षि दानद दवा परात वैदिक विचारधारा ने सडे हदय को क्न विदो से भ दिया | जो वेद उप कात में विसे भी भृता दिए | थै | षि 0 
दानद ने उन हृदय को वेदों के विचारो से ओतप्रोत कर दिया और देश में वेदर गगा बहने तरी | ऋषि के अपने अल मार्य मात मे समाज की आध्यक्तिक, 
जिक, और व्यक्तिगत विचार धरा को बदके रख दिया | क्षि के बाद भी कही वषो तक यह पीपी ची पर यह वैक पवन पनः उसी विकृति की 6 
और लोट झा है | और इसी विवृत को रके के लिए वैक विद्वान प्रो राजेद्र ज जिज्ञासु के सानिध्य में पहि तखा वैदिक मिश्र" संस्था बा जन्म हाह 
|स संस्था का मुख्य डे वेदों को समाज समी शरीर के बत धपनिधों में एकत के समान स्थापित काना है | यह कार्य दष के जीन का मुल्य देय था 

यही स्था का औ मुख्य देय है | संस्था के अनय उं में सित ह साहित्य का सूजन काना | जे दुन आर्य साहित्य बहने बी और के 


हत्य को नष्ट होने से बचाता और अस साहित्य को कम बढ तीके मे हम आई और कहें के सक्ष प्रसत काना जिससे उनी साध्याय में उब las 
तलाक अध्यन का सके जिससे उनकी सवधम में सचि बहे और अन्य मत मानसो की जानती उने प्रपत हो और वे विधियो दारा तः 5 क) 
आक का उत्ता दे सके विधियो से सव भी बचें औ अन्यो की औ सायत को | सस्था का कोश है समा के समक्ष ह गौत ए 
कना जिसे हमा रकत जो तंर हो गया है कह पनः गरम हो सके और हम हरे इतिहास पो का मान सम्मान क और ह Ss ग 
| स्था का अन्य उद्य गौ पान और गे सेवा को बा देता जिससे पशुओं के प्रति प्रेम, दया का भव बढे औ इ एर ? माज में हो 
हे पाला के नाम एर पाइ, अन्धविश्वास, अत्याघार को जड़ से नष्ट कना और पाला के श वैदिक सवप को परज , म यवा शक्ति 
को अनेक भोग, विबिनन व्यक्तों, छत, कपट इत्यादि से बाना | ( 


इन कार्यो को हम अकेले फा काने का समरथ नही रखते फ, यह सर कार्य है तो बड़े विशाल और व्यापक भ रे असुरी आप का साथ मिला तो बह 
लता से पूर्ण किये जा सकते है | हमरा समाजिक चा ऐसा है की हम प्रक कार्य की तिए एक दुसरे ( RE काते है की इस कार्य में आप हमारी 
तन, मन से साहयता कांग | सस्था दवारा चढाई जा ही वेबसाइट ॥॥॥॥॥॥॥॥॥॥॥॥॥ और ॥॥॥५९00२0६८ पु शेप संस्था दवा स्थापित संकल सम्बन्ध 
रेप सते है और नन्त वैदिक साहित्य को निधुल्क अनह कर सकते है | 4 4 न्यो को भै सूचित को यही आप की हौ 


होगी इस यज्ञ में जो आप अवश्य कांगे यही परमात्मा मे पाथना काते है| 
जिन सज्जनं के पस दुभ आर्य साहित्य है एव वे अ कषित काने मे सस्था fe चाहते हैं वो कृपया निम्न पते प मृचित क 
ptlekhram@gmailcom 
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( प्रथमो भाग: ) < 


भाष्यकार 
पं० हरिशरण सिरो 


£ 
प्रकाशक : | 
न प्रहलादकुमार आर्य धमार्थ न्यास 


ब्यानिया पाडा, हिएडौन सिटी, 


राजस्थान-३२२२३० 
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4 यह वेद श्री हरिश्चन्दजी साहित्यानी, दाहोद द्वारा प्रदत्त 
॥ के ब्याज द्वारा घाटा उठाकर दिया जा रहा है। हम आपके पवि 
| दीर्घायुष्य की कामना करते हैं। --प्रभाकरदेव 


प्रकाशक : RIN + घूडमल प्रहलादकुमार आर्य धर्मा 
ब्यानिया पाड़ा, हिण्डौन सिटी, (राज० ) २३० 
दूरभाष : ०७४६९-२२३४६२५, ) ८ 
चलभाष : ०-९४९४०-३४०७२ 


संस्करण : २०६३ विक्रमी संवत्‌, २००७ इ 
मूल्य : २५०.०० रुपये 


प्रा्ि-स्थान : ९२. टङ्कारा साहित्य 


(राज०) दूरभाष : ०७४६९-२३४९०० 


२. श्री हरिकिशन / सव 
र स्स री, नसा बाँस, दिल्ली-११०००६, 


हरि सर्दैन, सैंती, चित्तौड़गढ़ ( राज० ) 


३. 
-चित्तौड़गढ (राज०) दूरभाष : ०१४७१-२२२०६४ 
४. डॉ श ; फ आर्य 
SES घ , मण्डी डबवाली, (हरियाणा) 
५. आगे | प-गरिमा गोयल, २७०४, प्रेम-मणि निवास, 


न 7 बाजार, दिल्ली-११००६, दूरभाष : ०११-५५२७९०७० 
दयारामजी पोद्दार, झारखण्ड राज्य आर्य प्रतिनिधि सभा, 
आर्यसमाज मन्दिर, स्वामी श्रद्धानन्द पथ, 
राँची (झारखण्ड)-८३४ ००१ 
७. श्री राजेन्द्रकुमार, १८, किक्रमादित्यपुरी, स्टेट बैंक कालोनी, 
बरेली (उ०प्र०) दूरभाष : ०५८१-२५४३९४४ 


Va -सेस्पोजः . स्वस्ति कम्प्यूटर्स, कैलाशनगर, दिल्ली 
दूरभाष : ०९२५५९-३५२८९, ° १७४५- २७४५६८ (निवास) 
मुद्रक . राधा प्रेस, कैलाशनगर, दिल्ली-११० ०३१ 
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भूमिका न 


वेद सृष्टि के आदि में परमात्मा द्वारा दिया गया दिव्य, अनूठा, अनुपम 
सार्वभौमिक और सार्वकालिक हैं। यह ज्ञान सारे संसारवासियों और मनुष्यम 
चेद चार हैं--ऋग्वेद, यजुर्वेद, सामवेद और अथर्ववेद। चारों वेद चार पयः यौ 


त्म। 
करुणा और कृपा से उनके हृदय में उडेल दिया था। ऋषि मन्त्रों के निर्म््रता न | थे. वे केवल 
मन्त्रों के अर्थों के साक्षात्कर्त्ता थे। ®, 

ऋग्वेद ज्ञानकाण्ड है। यजुर्वेद कर्मकाण्ड है। सामवेद हैं 


अथर्ववेद 

विज्ञानकाण्ड है। भाष्यकार के शब्दों में ऋग्वेद मस्तिक क वेद हाथों का वेद है। 
सामवेद हृदय का वेद है और अथर्ववेद उदर=पेट का वेद से ही नाना प्रकार 
के विकार उत्पन्न होते हैं। इस बेद में नाना प्रकार को वर्णन करके शरीर को 
नीरोग, स्वस्थ और शान्त रखने के उपायों का ककः है 

राष्ट्र में उपद्रव और अशान्ति होने पर राष्ट्र की नाना प्रकार के भयंकरतम 
अस्त्र और शस्त्रों का वर्णन भी इस वेद में है। और शान्ति का बेद है। यही 

इस वेद का प्रमुख विषय है। 

अर्थवेद में बीस काण्ड, ७३१ सूक्त हैं । सबसे छोटा सूक्त एक मन्त्र का 
है! एक-एक, दो-दो और तीन-तीन मन्त्रो हैं । सबसे बड़ा सूक्त ८९ मन्त्रों का 
है। 

इस बेद को ब्रह्मवेद भी कहते हैं | अनेक सूक्तों में ब्रह्म=परमेशवर का हृदयहारी 
बर्णन है, जिसे पढ़ते-पढ़ते पाठक ई अ है। बह अध्यात्म के सरोवर में डुबकियो 
लगाने लगता है। ऐसे कुछ सूक्त, कं ४। २; ४। १६ आदि। 

गृहस्थ के सौहार्द का जो ३। ३० में किया है, उसकी छटा देखते ही बनती 
है । इसी प्रकार का एक । इन सूक्तों में वर्णित शिक्षाओं पर आचरण किया 
जाए तो घर निश्चय ही । चौदहवाँ काण्ड तो सारा ही दाम्पत्य सूक्त है, जिसमें 
पति-पत्नी के कर्तव्यों ए नियमों और गृहस्थ की मान-मर्यादाओं का उत्तम विवेचन 


है। 
न्‍ को 4 रेम सूक्त संसार का प्रथम राष्ट्रगीत है। इसमें एक आदर्श राष्ट्र और 
उसको रक्षा के ळर 'पायों अने सर्वाङ्गीण चित्रण हुआ है । बेद ने सारे संसार को एक सार्वभौम राज्य 
माना है और, के लिए अपना सर्वस्व न्यौछावर करने की प्रेरणा दी है। 
रचाश्भो के अनुस अथर्ववेद जादू-टोने का वेद है। इसमें शत्रुओं के मारण, मोहन और 
oe ने है। इसमें कृत्या द्वारा शत्रु-हनन के प्रयोग हैं। ये सारी धारणाएँ भ्रान्त हैं । 
इस १ पढ़ने से इस भ्रान्त धारणा का उन्मूलन हो जाएगा। 
पहले बना। तत्पश्चात्‌ यजुर्वेद और सामवेद का संकलन हुआ और सबसे बाद 
में अथर्ववेद बना', यह विचारधारा भी आधारशून्य है। जब ऋग्वेद और यजुर्वेद में चारों वेदों 
- के नाम दिये हुए है, तकब्भा्र्लकेद)ऋतअश्वका क्रि्रीी वेद(क्ते/ छारा बना कैसे माना जा 
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सकता है ? 
पहले वेद एक था महर्षि व्यास ने इसके चार भाग किये, यह मान्यता भी थोथी, 
में चारों वेदों का उल्लेख है-- O 


तस्माद्यज्ञात्‌ सर्वहुत ऋचः सामानि जज्ञिरे। 
छन्दांसि जज्ञिरे तस्माद्यजुस्तस्मादजञायत॥ 


इस मन्त्र में ऋचः-ऋग्वेद, सामानि=सामवेद, छन्दांसि अथर्ववेद + 
वेदों के नाम दिये हुए हैं। 
चत्वारो वा इमे वेदा ऋग्वेदो यजुर्वेदः सामवेदो 


pe ० १।२।१२६ 
तत्रापरा ऋग्वेदो यजुर्वेदः सामवेदो ऽश हे |] 
>-मुण्डक० १।१।५ 


इसप्रकार के अनेक प्रमाण दिये जा सकते हैं। 

अथर्ववेद पर पं० क्षेमकरुणदासजी त्रिवेदी, पं० जय ने बिद्यालङ्कार, पं० दामोदरजी 
सातवलेकर, पं० विश्वनाथजी विद्यामार्तण्ड के भाष्य भ हैं। हमारे विचार में पण्डित 
हरिशरणजी का भाष्य इन सबसे अनूठा है। इसे लि) पे_क्रेगाया ही गया है, परन्तु भाष्यकार 
ने न तो कहीं खेंचातानी की है और न ही सक्रिये हैं। जहाँ कोई विशेष अर्थ किया 
है, वहाँ प्रमाण में प्राचीन ग्रन्थों-यथा ब्राह्मणग्रतर्थ रुक, उणादिकोश, निघण्टु, व्याकरण आदि 
के उद्धरण दिये हैं। आर्थ पढ़ते-पढ़ते भाव हद पेङल्र/पर अङ्कित हो जाता है। हमें आशा ही 
नहीं पूर्ण विश्वास है कि पाठक इसे पुर्वक इसका अध्ययन करेंगे और अपने 


जीवनों को सफल बनाएँगे । i 
बेद प्रकाशन का गुरुतर "ह ° लिया है । साधन सीमित हैं । व्यय बहुत अधिक 


है, फिर भी पूर्ण शक्ति के साथ । हूँ। प्रभुकृपा से शीघ्र पूरा करने का प्रयत्न करूँगा । 
वेद सदन विदुषामनुचरः 
एच-१। २ मॉडल टाउन cS ---जगदीश्वरानन्द सरस्वती 
दिल्ली- ११०००९ 

O 
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ओम्‌ वि हु; 


अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


दो शब्द र 
ऋग्वेद 'विज्ञानवेद' होता हुआ मस्तिष्क का बेद है तो यजुर्वेद ' म SD बोहुआ हाथों 
का वेद कहा जाता है। “उपासनावेद' रूप सामवेद का सम्बन्ध व लि ५ अथर्ववेद का 


सम्बन्ध इससे निचले भाग उदर से ही होना चाहिए। वस्तुतः उदर- सब रोग व 
युद्ध हुआ करते हैं और इस अथर्व में हम आयुर्वेद (Science of Medi (Science 
० ar) को बिस्तार से देखते हैं । इन विकारों से ऊपर उठाकर ल ब्रह्म-प्रास्ि के योग्य 
बनाता है, अतः यह 'ब्रह्मवेद' कहाता है। इन विकारों से बल यह प्रथम मन्त्र में 
ही 'वाचस्पति' शब्द से कर रहा है। यदि हम वाकू व जिह्वा करत) तः जाएँ तो न तो लड़ाइयाँ 
ही हों और न ही रोग। सन लड़ाइयाँ बोलने के असंयम के ष्हारणे होती हैं और सब रोग खाने 
में असंयम के कारण। यदि ये दो संयम परिपक्व हो गड़बड़ ही न हो-Eating 
Jittle and speaking little can never do harm.” केरे जि , अतिभुक्तिरतीवोक्तिः सच्चः 
प्राणापहारिणी '। इस अधर्ख का आरम्भ आचार्य हा 
आचार्य ' अथर्वा' है (न थर्व) डाँवाडोल वृत्तित्राला नहे 


FS 


c} 
RiP) ६4 


का ऋषि है। यह आचार्य विद्यार्थी को पूर्ण शे 


~ थमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि: -- देवता(2वाचस्पति: ॥ छन्द: अनुष्टुप्‌ ॥ 
घटकभूत इक्कीस तत्त्व 


ये त्रिषप्ताः परियन्ति bie स्ठपाणि बिश्र॑तः । 

ए, त तैख्वौ त्म्बो| अद्य द॑धातु मे॥ १॥ 

2 कक व पञ्च तन्मात्राएँ'--ये सात तत्त्व हैं, जो संसार के सब रूपों का 
सुत्व, रजस्‌ व तमस्‌' के भेद से ये तीन-तीन प्रकार के हैं। इसप्रकार 

पल सात=इक्कीस तत्त्व हैं, विश्वा रूपाणि बिभ्रत:-सब रूपों का धारण 
| ओर गति करते हैं और सर्वतः व्याप्तिवाले होते हैं। २. वाचस्पतिः "सम्पूर्ण 

आचार्य तेषाम्‌=उन इक्कीस तत्त्वों के तन्वः =शरीर-सम्बन्धी बला=शक्तियों 

प =ऊज मे=मुझमें दधातु=धारण करे। जो तत्त्व ब्रह्माण्ड का निर्माण करते हैं, वे ही तत्त्व 

| (शरीरो) का भी निर्माण करनेवाले हैं। उन सब तत्त्वों की शक्ति शरीर में 

सुरक्षिते तभी हम पूर्ण स्वास्थ्य प्राप्त करेंगे। ३. एवं, यह स्पष्ट है कि आचार्य से दिये 


जानेवाले ज्ञान का मूल-क्रि सुझाउ से.हीतातल दी होतेहाडि। इनका हमारे जीवन 


१० १.३.२. 


AR PARA WA AYA VO PR © PP /- SH A Fe मल 


अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


कि हम शरस्य=शर के पितरम्‌=जन्म देनेवाले शतवुष्ण्यम्‌=शतशः शक्तियोंवाले अथवा सौ वर्ष 
तक शक्ति को स्थिर रखनेवाले पर्जन्यम्‌=मेघ को विद्या=जानते हैं। वृष्टिजल से इस झर को 
उत्पत्ति हुई है और वृष्टिजल ने मेघ की शक्तियों को इस शर में स्थापित किया हे २. 
शर से ते=्तेरे तन्वेनशरीर के लिए शम्‌=शान्ति करम्‌=करता हूँ। इस ता ह अल हे ले 
पृथिव्याम्‌=पृथिवीरूप शरीर में निषेचनम्‌-इस शर के रस का निषेचन होता है 
परिणामस्वरूप शरीर का सब दोष बालू इति=क्योंकि यह शर शरीर को छ करल्ेज्ञॉला है, 
(बल प्राणने), अतः बहिः अस्तु=बाहर हो जाए। शर में प्राणित करने को स कारण 
इसके रस का शरीर में निषेचन होने पर शरीर निर्दोष हो जाता Fe | 
भावार्थ--शर मेघ-जल से उत्पन्न होने के कारण शतशः शक्ति- 
को निर्दोष बनाता है। 
ऋषि: ~अधर्वा ॥ देवता-—पर्जन्यादयो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्द: 
मित्र ( अहन्‌ ) 

विद्या श॒रस्य॑ पितर मित्रं शतवृष्ण्यम्‌। 

तेनां ते तन्वेइ शां क॑रं पृथिव्यां तें निषेचनं कअ बालितिं॥ २॥ 

१. हम शरस्य=शर के पितरम्‌=जन्म देनेवाले शतवुष्ध श्‌ स्‌=शतशः शक्तियोंवाले मित्रम्‌=अहन्‌ 
(दिन) को (अहोरात्रौ बै मित्रावरुणौ-तां० २५। ee) ख्द़=जानते हैं । दिन में सूर्य का 
प्रकाश इस शर में अपनी शतशः शक्तियों को स्थापित (कर है। २. तेन=उस शर से तन्वे=तेरे 
शरीर के लिए शं करम्‌=शान्ति करता हूँ। ते ब नरे पृथिवीरूप शरीर में निषेचनम्‌=इस 
शर से रस का निषेचन हो और बालू इति+ "कर कि. ग्रह शर प्राणशक्ति का सञ्चार करनेवाला 
है, अतः तेन्तेरे शरीर से सब दोष बहिः अस्तुः निकल जाए। 

भावार्थ-दिन में शर सूर्य-वि रे में प्राण-शक्ति लेता है और इसप्रकार हमें 
शतवर्षपर्यन्त शक्तिशाली De है। ` 

ऋषिः अथर्वा ॥ दे मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः पश्यापङ्किः ॥ 


(रात्रि) 


अतः यह शरीर 


विद्या शरस्य॑ पितरे 
तेनां ते तन्वे३े शं च 
र 


i sas 
पृष व्यां तें निषेच॑नं बहिष्टे अस्तु बालितिं॥ ३॥ 
i खरूणम्‌=रात्रि को विद्य>जानते हैं। यह वरुण भी 
देनेवाला है। इस रात्रिरूपी वरुण में चन्द्रमा ओषधीश होने के 
कारण सब ओष का सञ्चार करता है। इस शर को भी वह रसान्वित करता है। 
२. प शर झै द्वारो ते तन्वे=तेरे शरीर के लिए शं करम्‌=शान्ति करता हूँ। ते पृथिव्याम्‌=तेरे 
इस पृ में निषेचनम्‌=इस रस का सम्यकू सेचन हो और बाल इति=क्योंकि यह 
शर सञ्चार करनैवाला है, अतः ते बहिः अस्तुः=तेरे शरीर से सब दोष बाहर 
हो अत का प्रयोग शरीर को निर्दोष बनाता है। 

चन्द्रमा से रस प्राप्त करके शतशः शक्तियों से युक्त यह शर हमारे शरीर को निर्दोष 
व है। 


शतवृष्ण्यम्-शतश:ः 
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चन्द्र 

विद्या शरस्य॑ पितरें चन्द्रं श॒तवृष्ण्यम्‌। ० ` 
तेनां ते तन्वेइ शां क॑रं पृथिव्यां तें निषेच॑नं ्रहिष्टें अस्तु बालिति॥ ४ DS 

१. हम शरस्य=शर के पितरम्‌=पितृस्थानभूत शतवृष्णयम्‌=शतशः शक्तियों को 

देनेवाले चन्द्रम्‌=चन्द्र को विद्यजानते हैं । यह चन्द्रमा शरादि ओषधियों में रस ve 
है और ओषधियों को पुष्ट कर उन्हें आह्वादजनक बनाता है। २. no 'तन्वे=तेरे 
शरीर के लिए शां करम्‌=मैं शान्ति करता हूँ। ते पूथिव्याम्‌=तेरे पूथिवीरूप इस 
शर के रस का निषेचन होता है और इस निषेचन के द्वारा बालू प्राणशक्ति 
का सञ्चार करनेवाला है, अतः ते बहिः अस्तु=तेरे शरीर का सारा से हो जाए। 


इसप्रकार तीसरे मन्त्र की भावना ही यहाँ स्पष्टरूप से शत गहर 
भावार्थ--शर प्राणशक्ति के सञ्चार के द्वारा हमारे र ॥ बनाता है। 
ऋषि:-- अथर्वा ॥ देवता—पर्जन्यादयो मन्त्रोक्ताः । : ः; ॥। 


सूर्य 

बिद्या श॒रस्य॑ पितरं सूर्य॑ श॒तवृष्णयम्‌। 

तेना ते त॒न्वे ३ शां क॑रं पृथिव्यां तें 

१. हम शरस्य=्शर के पितरम्‌=पितृभूत श 
सूर्यम-इस सूर्य को व्रिद्य=जानते हैं। २. इस 
जाते हैं, तेन=उस प्राणशक्ति-सम्पन्न शर से तेस्ले 
हूँ। ते पृथिव्याम्‌=तेरे पृथिवीरूप शरीर छ़ं ह घ 
बालू इति=क्योँकि यह प्राणशक्ति का उछेच 
सब दोष बाहर हो जाए। 

भावार्थ-सूर्य से शक्ति-सम्नन 

सूचना--इस सूक्त के पाँच Rs 
है, चतुर्थ में चन्द्र को तथा पाँच a य॑ को | द्वितीय और तृतीय मन्त्र में मित्र और वरुण इस 
शर के पिता हैं। ये मित्र (क ण वस्तुतः *प्राणोदानौ वै मित्रावरुणौ’ इस शतपथवचन 
(१।८।३।१२ कर के त्रण और उदान हैं । “प्राण? अम्लजन है और “उदान' उद्रजन है। 
से दोनों मिलकर ही, मन्त्रे के पर्जन्य का निर्माण करते हैं। एवं, ये दोनों मन्त्र प्रथम मन्त्र 


चस लि २ अस्तु बालितिं॥ ५॥ 
ससू~शतशः शक्तियों के उत्पादन में उत्तम 


र 


के व्याख्याभूत । अर्धमासौ वै मित्रावरुणौ, य एव आपूर्यते स वरुणः, यो 
स मिँच्ः थ २।४।४।१८) के अनुसार मित्र और वरुण कृष्ण व शुक्लपक्ष 
हैं और इनका चतुर्थ मन्त्र के चन्द्र से है। ' अहोरात्रौ बै मित्रावरुणौ ' (तां० २५।१०।१०) 
के वरुण दिन और रात हैं जिनका निर्माण सूर्य के अधीन है। यह सूर्य ही 


द में का पितर कहा गया है। इस सारे विवेचन से यह स्पष्ट है कि मित्र और 


वरुण न्ध “पर्जन्य, चन्द्र और सूर्य' तीनों से है। यहाँ मित्र-वरुण के एक ओर पर्जन्य 
है सीः ओर चन्द्र और सूर्य। इस क्रम द्वारा भी उपर्युक्त सम्बन्ध सङ्केतित हो रहा है। इस 


सूक्त के पाँच मन्त्रों में पर्जन्य आदि पाँच को शर का पिता कहा गया है। वे सब शर में शतश: 
शक्तियों का आधान कस्पे॥हैं।/औछ उसमे एसबा ढाप़ारे5सहीरों कोठ जिक्र ज़नाता है। इस सूक्त के 


अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


अगले चार मन्त्रों में मूत्र-दोष निवारण का उल्लेख है। इस दोष के दूरीकरण पर ही स्वास्थ्य 
का बहुत कुछ निर्भर होता है-- 
ऋषिः अथर्वा ॥ देवता-पर्जन्यादयो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः अनुष्ठुप्‌ ॥ ¬ £ 
| “मूत्र-निरोध'-निवारण 
यदान्त्रेषु गवीन्योर्यद्ठस्तावधि संश्ुंतम्‌। 
एवा ते मूत्रे मुच्यतां बहिर्बालिति सर्वकम्‌ ॥ ६॥ 


१ . सत्‌=जो मूत्रम्‌=मूत्रञ-जल आन्त्रेषु= आँतों में, रावीन्सोः न्मुत्र- ग > यत्‌=जो 
स्तौ= मूत्राशय में अधिसंश्रुतम्‌= ( श्रति=० ६०, m०५९) गतिवाला हुआ हैष {एकत्र हो गया 


है, ते मूत्रम-तेरा वह मूत्र-जल एव=शर के प्रयोग से इसप्रकार नन 2 यताम छूट जाए, 
इति=जिससे कि सर्वकम्‌=सम्पूर्ण शरीर बाल्‌=प्राणशक्ति-सम्पन्न कुन ₹)में मूत्र के रुक 


जाने से शरीर में विष फैल जाता है और तब यूरेमिया लनी नृत्युतका कारण बनते हैं। 
मूत्र द्वारा ये विष शरीर से बाहर हो जाते हैं। इन विषों के पर शरीर के सब अङ्ग 


ठीक से प्राणशक्ति-सम्पन्न हो जाते हैं। जे 
भावार्थ--शर का प्रयोग हमें मूत्र-निरोध न से करे। 
3] 


ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-पर्जन्यादयो :“अनुष्टुप्‌॥ 


मेहन-प्र 
प्र तें भिनद्मि मेह॑नं वर्त्र वेशन्त्याइव। ३ 


एवा ते मूत्रै मुच्यतां बहिर्बालिति स॒ 
१. मूत्र-निरोध से पीड़ित व्यक्ति को ह रव 
ते मेहनम्‌=तेरे मूत्रद्वार को इसप्रकार प्रभितर 
महान्‌ सरोवर के बन्ध को खोल देते है इसप्रकार करने से ते मूत्रम्‌=शरीर में रुका 
हुआ यह मूत्र-द्रब बहिः मुच्यताम्‌ः 2 
निकल जाते हैं और इति=इस व्य सर्वकम्‌=शरीर के सब अङ्ग बालू=(बल सञ्चरणे) 


ठीक से कार्य करने र हैं । 
भावार्थ-मूत्र-द्वार का 
ऋषि:-- --पर्जन्यादयो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 
मूत्राशय का उद्बन्धन 
विषितं का व र सेमुद्रस्योंदधेरिंव। 
एवा ते मूः बहिर्बालिति सर्व॒कम्‌ ॥ ८ ॥ 
ही कहता है कि ते=तेरा बस्तिबिलम्‌लमूत्राशय का द्वार मैंने ऐसे 


ग है, इव=जैसेकि उदधेः=जल के धारण करनेवाले समुद्रस्यन्समुद्र का द्वार 
खोल । २. एव-इस व्यवस्था से ते=तेरा यह मून्रम्‌ञनाना विषां से युक्त मूत्र-द्रव 


ल -शाक्ति का सञ्चय (॥००४4 ३६३") करनेवाले हों । 
थ--मूत्राशय का उद्बन्धन होकर सविष मूत्र-द्रव शरीर से पृथक्‌ हो और शरीर में 
पुनः शक्ति-सञ्चय हो। 
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बहिः मुर्च्कूताम्‌= निकल जाए और इति=इसप्रकार सर्वकम्‌=शरीर के सब अङ्ग बाल पुनः 


अथ प्रथमं काण्डम्‌ 


ऋषिः —अथर्खा ॥ देवता-पर्जन्यादयो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः ~ अनुष्टुप्‌ ॥ 


मूत्रावसर्जन 
यथेंषुका पराप॑तदर्वसृष्टाऽधि धन्व॑नः। [ 0 दे 
एवा ते मूत्र मुच्यतां बहिर्बालिति सर्वकम्‌॥ ९॥ Ea) 


१. यथा=जिस प्रकार अधिधन्वनः=धनुष्‌ पर से Ee हुआ इषुक्- 
परापतत्‌=सुदूर जा गिरता है, एब-इसीप्रकार बन्धनों के हट जाने पर ( 
यह विषैला मूत्र-द्रव बहिः मुच्यताम्‌=बाहर छूट जाए और इति= =तेरे सारे 
अङ्ग बाल-सबल हो जाएँ। २. मूत्र-द्रव के ठीक प्रकार से बाहर 
का बहुत कुछ निर्भर करता है, अतः वैद्य इसकी व्यवस्था करके र रुष 
के लिए यत्रशील होता है। 


भावार्थ-मूत्र-प्रवाह के ठीक होने से शरीर Lee रहता 
विशेष--इन मन्त्रों में कहा है कि--मूत्र-निरोध का गए (६) । आवश्यक 
होने पर मेहन-प्रभेद किया जाए (७) । मूत्राशय के द्वार को (८) । मूत्राबसर्जन होकर 
शरीर नीरोग हो (९) । इस स्वास्थ्य के लिए जल र प्र स्थान रखता है-- 
४. [ चतुर्थ | 
ऋषिः--सिन्थुद्वीपः कृतिर्वा ॥ देवता 9 :—गासत्री ॥ 


AA के > 

अम्बयो यन्त्यध्व॑भिर्जामयों अध् र न ज धुना 

१. प्रभु ने वेद के द्वारा जीव को यज्ञौं-क्‌ अपदेश दिया है। इन यज्ञों व अध्वरों को 
अपनानेवाले व्यक्ति प्रभु के सच्चे पुत्र ($ आज्ञा को पालते हुए प्रभु का समादर करते 
हैं--' तस्मात्‌ सर्वगतं ब्रह्म नित्यं यज्ञेप्रतिष्ठितेम । इन यज्ञों के द्वारा वृष्टि की व्यबस्था करके 
प्रभु नदियों का प्रबाह चलाते हैं £ एँ प्रभु की पुत्रियों के समान हैं। यज्ञशील पुरुष 
. प्रभु के पुत्र हैं और नदियाँ य नेशो की बहिनों के रूप में यहाँ चित्रित हुई हैं। २. 
अध्वरीयताम्‌=यज्ञशील पुरुषों की जाम \जाम॒यः्>नहिनों के तुल्य अम्बयः-(' अवि शब्दे' से अम्बि, 
जैसे “नद शब्दे' से नदी) Fe भो स्पडेलैभि: यन्ति=मार्गो से चलती हैं । नदी का मार्गो से चलने 
का महत्त्व यह है कि न तो वे सखेंही जाती हैं और न ही उनमें पूर (००१) आते हैं । इसप्रकार 
ये नदियाँ इन क | क्लां उसी प्रकार हित करती है जैसे बहिन भाई का। ३. ये नदियाँ 


पर्यः॥ ९॥ 


` यज्ञों से उत्पन्न होने पसः=अपने जल को मधुना=मधु से-सब ओषधियों के सार 
से पुंञ्चन्तीः = हैं। इन नदियों का जल औषध-गुणों से युक्त होता है। यज्ञों में 
आहुत eh घृत हव्ये>पदार्थ सूक्ष्मतम कणों में विभक्त होकर वृष्टिजल के बिन्दुओं का केन्द्र 
बनता है। [द के केन्द्र में, अग्निहोत्र में हुत, घृतकण बिद्यमान होता है। इसप्रकार यह 
जल श : देनेवाला बनता है। 


--यज्ञों के अनुष्ठान से नदियों का जल शक्तिप्रद व नीरोगता का जनक होता है। 
ऋषि: --सिन्धुद्वीप: कृतिर्वा ॥ देवता- आपः ॥ छन्दः गायत्री ॥ 
सूर्य-किरणों के सम्पर्कवाला जल 
अमूर्या उप सूर्ये याभिर्ता सूर्य : खू । ता नों हिन्वन्त्वध्वरम्‌ २॥ 
१. गतमन्त्र की नदियां के जल का सडत करते हुए कतै हैं कि अमू:-वे याः=जो जल 


है और उनमें प्राणदायी तत्त्व की स्थापना हो जाती है। 
भावार्थ--जल वही ठीक है जो सूर्य के सम्पर्क में है। 
ऋषि: —सिन्धुट्ठीपः कृतिर्वा॥ देवता-आपः ॥ छन्‍्द:-- 
उत्तम दूध, उत्तम अन्न 
अपो देवीरूप॑ ह्वये यत्र गावः पिब॑न्ति नः। सिन्धुभ्यः द 
१. मैं देवी: अपः=दिव्य गुणोंवाले जल को उपह्णये=पुकारत 6 ह 
की प्राप्त के लिए प्रार्थना करता हूँ। नः=हमारी क = 
पान करती हैं। शुद्ध जलों को पीकर ही तो वे दिव्य देनेवाली होंगी। पेय-जल 
के गुण ही तो उनके दूध में आएँगे। २. इसके :=नदियों के द्वारा हविः 
कर्त्वम्‌=हव्य पदार्थों को उत्पन्न करने के लिए इन इ धना करता हूँ। दिव्य गुणवाले 
जलों से अन्न भी उत्तम उत्पन्न होता है। Ea अन्न इसीलिए सर्वोत्तम होता है। 
भावार्थ--दिव्य गुणयुक्त जलों के Fe से गीं ध भी उत्तम होता है और इस जल 
से उत्पन्न अन्न भी सात्त्विक होता है। 
[ ऋषिः-—-सिन्धुद्वीपः कृतिर्वा ॥ 


कि बे सदा सूर्य-किरणों के सम्पर्क में हैं, इससे उस जल के रोग-कुमियों हा जाता 


$न दिव्य गुणोंवाले जलों 
>येहाी पिनन्ति=शुद्ध जल का 


अप्स्व शैन्तरमृत॑मप्सु 7 

अपामुत प्रश॑स्तिभिरश्वा रो गावो भवथ वाजिनी: ॥ ४॥ 

१, अप्सु अन्तः=जलों ह ततमः है--नीरोगता है। आप्सु=इन जलों में ही 
भेषजम्‌=औषधच है । इनके | को रोकनेवाले बनते हैं और उत्पन्न रोगों को नष्ट 
कर सकते हैं। २. डत- और आनल के प्रशस्तिभिः =प्रशस्त गुणों से अश्वाः=अश्व 
वाजिनः=शक्तिशाली भुवथ हैं तथा गाव: =गौएँ वाजिनी: =शक्तिशालिनी भवथनहोती हैं। 
यहाँ “अश्व? पुरुष कर ह हे 'गावः' स्त्रियों का प्रतीक हैं। पुरुष और स्त्री इन जलों के 
ठीक प्रयोग से ही, अ -पन्न बनते हैं । वस्तुतः जल ही शरीर में शक्ति के रूप में निवास 
भ े्ीर्य और स्त्री में रज के रूप में रहते हैं। शक्ति ही मनुष्य को नीरोग 
सन्तति को जन्म देकर यह हमें शरीर के दृष्टिकोण से भी अमर बनाती 

' [] ग | 
जेल अमृत हैं, ये भेषज=औषध हैं और शक्ति देनेवाले हैं । 
निः सूक्त के आरम्भ में कहा है कि यज्ञों के प्रचलन से वृष्टि होकर बहनेवाली 

मधुमय होता है (१)। सदा सूर्य-किरणों के सम्पर्क में रहनेबाले जल उत्तम 
होते हैं (२) | इनसे उत्तम दूध व उत्तम अन्न प्राप्त होता है (३) | इनमें अमृत व भेषज निहित 


है (४)। यह जल सूचमूतच कल्याण करनेवाला है- 
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५. [ पञ्चमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि: --सिन्श्रुद्वीप: कृतिर्वा ॥ देवता- आपः ॥ छन्द: गायत्री ॥ 
मयोभुवः आपः 0 £ 
आपो हि ष्ठा मयोभुवस्ता न॑ ऊर्जे दधातन। महे रणाय चक्षसे॥ १॥ हज 
१. आपः=जल हि=निश्चय से मयोभुव:-कल्याण-जनक स्थ=हैं ( क इनक्के 
प्रयोग से शरीर, मन ब मस्तिष्क सभी ठीक होते हैं और हमारा जीवन Fd a है। 


२. ताः=ये जल नः=हमें ऊर्जे=बल और प्राणशक्ति के लिए म साथ ही 
महे=महत्त्व के लिए, उचित भार के लिए, हमें धारण करें। इनके हम शरीर को 
यथोचित्त भार (9tan44 ॥९॥) में स्थापित कर सकते हैं । आ यता कै)लिए अथवा 
(रण शब्दे) शब्द-शक्ति के लिए ये हमें स्थापित करें। इनके ठीक वाणी की 


हमारी दृष्टि की शक्ति स्थिर रहेगी । 

भावार्थ--जल नीरोगता देते हैं, बल बढ़ाते हैं, उचित इ कराते. हैं, वाक्शक्ति को 
ठीक रखते हैं और दृष्टि को तीत्र करते हैं। 

ऋषि:--सिन्धुद्वीप: कृतिर्वा॥ देवता Re : 


शिवतम- $ (८ 
न रिव मातरः: ॥ २॥ 


यो ब॑ः शिवत॑मो रस॒स्तस्य॑ भाजयतेह न॑ 
शतरि कल्याण करनेवाला रसः=रस है, 


१. हे जलो! यः=जो वः=आपका 
नः=हमें इह=इस जीवन में तस्य=उसका ५ बागी बनाउ । जलों का गुण रस है। यह 
रस ही उनके सब गुणों का अधिष्ठान को प्राप्त करके मैं उनके सब गुणों कोः 
अपनानेवाला बनता हूँ। २. हे जलो! आगा गुण को इसप्रकार प्राप्त कराओ इव=जैसेकि 
उशतीः मातरः=हित की कामनाव ल मेत्‌ अपनी सन्तानों को स्वास्थ्यवर्धक दुग्धरस प्राप्त 
कराती हैं। वस्तुतः ये दिव्य जल ह: न उतने ही हितकर हैं, जितना कि बच्चों के लिए 
मातृदुग्ध हितकर है। 


भावार्थ--जलों का शिक के “हमें प्राप्त हो । 


शक्ति बढ़ती है। चक्षसे-ये जल हमें दृष्टिशक्ति के लिए धारण Go ठीक प्रयोग से ही 


:— गायत्री ॥ 


ऋषिः ्ा॥ देवता- आपः ॥ छन्दः --गायत्री ॥ 
` जनन-शक्ति 

तस्मा आरै यस्य क्षयाय जिन्व॑थ। आपो जनय॑था च नः॥ ३॥ 

१. हे आपः = {लोपे एहेम बः=आपके तस्मै=उस रस के लिए अरम्‌-पर्याप्तरूप से गमाम=प्राप्त 
हों यस्य ३ छरजिसवे निवास के कारण जिन्बथ=आप हमें प्रीणित करते हो। जलों में एक 
रस है, उसके रकम शरीर की सब शक्तियों का वर्धन होता है! २. च=और हे जलो! आप 
नः=हमें नन-शक्ति से युक्त करो। जलों के ठीक प्रयोग से बन्ध्यत्व व नपुंसकत्व 


| के रस से शरीर की शक्तियों का बर्धन होता है और जनन-शक्ति ठीक 
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अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


ऋषि:--सिन्धुद्वीप: कृतिर्वा ॥ देवता- आपः ॥ छन्दः “गायत्री ॥ 


वार्यो का ईशान Et 
ईशाना वायींणां क्षय॑न्तीश्चर्षणीनाम्‌। अपो याचामि भेषजम्‌ ॥ ४॥ 


१. मैं अपः=जलों से भेषजं याचामि=औषध माँगता हूँ--इन जलों में सब तो 
हैं ही। इन जलों से मैं उस औषध को माँगता हूँ जोकि वार्याणाम्‌नसब गुणें व तत्त्वों 
के ईशानाः=ईशान हैं। इनमें कौन-सी वरणीय वस्तु नहीं है? वस्तुत; से ये 
चर्षणीनाम्‌=मनुष्य के क्षयन्ती:=उत्तम निवास का कारण हैं (क्षति के लिए सब 
वरणीय वस्तुओं को प्राप्त कराके ये जल हमारे निवास को जे 

भावार्थ--सब वरणीय तत्त्वों के ईशानभूत ये जल हमारे ध है। ये हमारे सब 
रोगों का निवारण करके हमारे निवास को उत्तम बनाते हैं। 

विशेष--इस सूक्त के आरम्भ में जलों को कक है (१)। इनमें प्रभु ने 


अत्यन्त कल्याणकारक रस की स्थापना की है ( 3 ये 
युक्त करते हैं (३) और सब वरणीय वस्तुओं के ईशान 
बनकर हमारे निवास को उत्तम बनाते हैं (४) । ये 
हमारी रक्षा करनेवाले हैं-- 


द्वारा हमें जनन-शक्ति से 
थे जल सब रोगों के औषध 
तथा रोगों पर आक्रमण करके 


६. [ षष्ठं 
ऋषि:--अथर्वा आदत ॥ : ॥ छन्‍्द:--गायत्री ॥ 


शं नों देवीरभिष्ट॑य आपों भवन्तु: झां योरभि स्त्र॑बन्तु नः॥ १॥ 

१. नः=हमारे लिए देवीः “रोगों "कामनावाले (दिब्‌ विजिगीषा) आपः=जल 
शम्‌=शान्ति देनेवाले हों। ये Fk 24 पर आक्रमण करने के लिए हों और इसप्रकार 
पीतये-रक्षण के लिए भवन्तु=ह्यो | को जीतने की कामना करते हैं, उनपर आक्रमण 
करते हैं और उन्हें समाप्त व ल रक्षण करते हैं । यहाँ विजय-प्रा्ति के क्रम का अति 
सुन्दरता से उपक्षेप हुआ है-+ , , विजय! | व्रिजय-प्रा्ति के लिए प्रत्येक क्षेत्र 
में सर्वप्रथम कामना की ऑविश्यकेः होती है, उसके बाद पुरुषार्थ और तन विजय सम्भव होती 
है। २. शंयो:=शान्ति ५ जिमी का शमन और भयों का यावन करनेवाले ये जल नः =हमारे 
SS, ओर स्त्र हों। अन्दर पीने के रूप में तथा बाहर स्वान के रूप में इनका 


प्रयोग होता है! [ सामान्य नियम है कि “अन्दर गरम, बाहर ठण्डा'। ठण्डे पानी 
“गरम पानी पीना' कफ-रोगों को न होने देने का साधन है । 


va | पर आक्रमण करके हमारा रक्षण करते हैं। ये रोगों का शमन व भयों 
का यावन करनेवाले हैं। 


ऋषि: --अथर्वा कृतिर्वा ॥ देवता-आपः ॥ छन्दः “गायत्री ॥ 
जल+अग्नि 
मे सोमों अब्रवीदन्तर्विश्वांनि भेष॒जा। अग्निं च॑ विश्वशम्भुवम्‌ २॥ 
ट सोम:=उस सोम परमात्मा ने मे=मेरे लिए अन्रबीत्‌नयह उपदेश किया है कि अप्सु 
अन्तः-जलों में विशवानि भेषजा-सब औषध हैं। जल सब रोगों का प्रतीकार करनेवाले हैं । 
एक जल-चिकित्समेणाबॉला केस ब्लिन्तिष अप्मेगों।फ़ि।आरीर को तीखे घठठकाएता है। जल का ' भेषजम्‌ 
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यह नाम ही पड़ गया है। यह सचमुच औषध है। जल के विषय में निम्न नियमों का पालन 
शरीर को स्वस्थ रखता है-(क) उषःकाल में अधिक-से-अधिक जल १ का प्र 
(ख) भोजन के आरम्भ व अन्त में जल न लेकर बीच-बीच में थोड़ा-थोड़ा करके 

पीने के लिए गरम पानी का प्रयोग करना, गर्मियों में भी बर्फ का प्रयोग न न 
के लिए ठण्डे पानी का ही प्रयोग करना, स्नान स्पञ्जिङ्ग रूप में करना। २. उसी प्रभु 
ने चन्यह भी बताया कि अग्निं विश्वशंभुवम्‌= अग्नि सब शान्तियों को (क वाला है। 
गरम पानी में अग्रि व जल का मेल हो जाता है और ये दोनों we { करनेवाले 
होते हैं । शरीर में गरमी होती है, अंतः वहाँ ठण्डा पानी भेजना ठीक नहीं शरीर ठण्डा 


है, वहाँ ठण्डे पानी का प्रयोग ही ठीक है! 
भावार्थ-जल में सब औषध हैं। अग्रि व जल दोनों ला 
ऋषिः अथर्वा कुतिर्वा॥ देवता-आपः ॥ छ 
आरोग्य कवच 


हैँ । 


आपः पृणीत भेषजं वरूथं तन्वे३ मम॑। ज्य कस ॥ ३॥ 
१. आपः=हे जलो! आप भेषजम्‌=रोग-निंवारक णस षो =अपने में सुरक्षित करो। 


( पृणाति to protect, to maintain ) । इस रोग-निवारक ग 4S के ड्रेरा आप मम तन्वे-मेरे शरीर के 
लिए बसरूथम्‌= (०४९7) आच्छादन होओ। आपसे श्षित्रे/ हुआ में किसी रोग का शिकार न 
होऊँ। २. च-और रोगों का शिकार न होता हुआ मैं ज्योंकू-दीर्घकाल तक सूर्य दृशे-सूर्य को 
त फिन प्राप्त करूँ। जल “वारि' है, ये रोगों 


देखने के लिए होऊँ। सूर्य-दर्शन करता हुआ 
का निवारण करते ही हैं। रोग-निवारण के कक जज च को सुखी बनाते हैं, अतः इनका नाम 


“कम्‌' है। | 
भावार्थ-रोग-निवारण के RS मेरे लिए आच्छादन का काम करें । मैं दीर्घ- 
जीवनवाला बनूँ। है. ह 
ऋषि:--अथर्वा व्‌ देवता--आप: ॥ छन्‍्द:--पशथ्यापड्धिद ॥ 
रि ध जल 

शं न आपों धन्व शेमुं/सन्त्वनूप्या[ः। शं न॑ः स्ख्नित्रिमा 

आपः शमु याः कुम : शिवा न॑ः सन्तु वार्षिकीः॥ ४॥ 

१. नः क ए. थन्तरेन्याः=मरुस्थल के शाद्वल प्रदेशों में होनेवाले आपः=जल 
शम्‌=शान्तिकर हों, अनूप्याः=कच्छ प्रदेशों, खादर में होनेवाले जल भी शं सन्तु=शान्ति 
देनेवाले हों। : को खोदकर कुओं से प्राप्त होनेवाले आपः=जल नः=हमें 
ह ह दें। :=जो कुम्भे=घड़े में आभृताः= भरकर रकखे गये हैं, वे जल भी हमारे 
लिए शान्ति द्रे अन्त में वार्षिकोः=वृष्टि से प्रात होनेवाले जल नः शिवाः=हमारे लिए 


ये विविध प्रकार के जल हमें अनुकूलता के साथ नीरोग करते हुए शान्ति 
दें bo हम करें। २. भिन्न-भिन्न जल प्राप्त होते हैं, यहाँ इन सब जलों से नीरोगता 
के की गई है। [ 
--विविधरूप में प्राप्त होनेवाले जल हमारा कल्याण करें। : 
विशेष-सूक्त के आरम्भ में कहा है कि जल रोगों का शमन व भयों का यावन करनेवाले 
हैं (१) । इनमें सब औषिधणंसिमांमव्हें ७४१५ ्जरंकाआरोग्सं कषे०ि-क्रवच हैं (३) । विविध 
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प्रकार के जल हमारा कल्याण करें (४) । जलों के प्रयोग से शरीर को निर्दोष बनाकर अब 
उत्तम प्रचार व दण्ड-व्यवस्था से समाज-शरीर को निर्दोष बनाने का प्रकरण 

हैं । बहाव के धर्मवाले जलों का अन्दर-बाहर दो प्रकार से प्रयोग करके अपना हा 
“सिन्धुद्वीप ४ व ५ सूक्तों का ऋषि था। “सिन्धूनां द्विधा प्रयोगेण आत्मानं पाति' इति :। 
अठारहवें सूक्त के दो भाग हैं। एक भाग वह है जिसमें अशुभ लक्षणों का प्रतिपादन और 
दूसरा भाग वह है जिसमें उन लक्षणों को दूर करने के उपायों का म ये दोनों भाग 
मिश्र-से अवश्य हैं, परन्तु वे अत्यन्त स्पष्ट हैं। क्या शरीर के और क्या विकार 
“निर्माणात्मक कार्यों में लगे रहने से, द्वेष न करने से, स्नेह से, कोम-क्रोख्- काबू करने 
से, अनुकूल मति से, अनुकूल आत्म-प्रेरणा से व प्रभु-स्मरण से ह्‌ विकारों का दूर 


होना ही सौभाग्य प्रापि है। समाज के दोषों का नाश करनेवाला ' नाशयति ' 
इति चातन: ७ व ८ सूक्तों का ऋषि है-- 


७. [ सप्तमं 58: ह 
ऋषि:--चातनः ॥ देवता-अग्निः ॥ टुप्‌।॥। 
परिवर्तन 


स्तुवानमंग्र आ वह यातुधानै किमीदिन॑म्‌। £ 
त्वँ हि देंव वन्दितो हन्ता दस्यॉर्बभूविंथ 
१, एक ब्राह्मण उन व्यक्तियों में प्रचार-कास 
बिताकर कदाचार में पड़ जाते हैं । उसके विश र 


करता है जो सदाचार का जीवन न 
प्रश्नावित होकर जे अपने जीवन में परिवर्तन 
होते हैं कि इसने जीवन में उत्तम परिवर्तन ला 
को इक ब्राह्मण फिर से समाज का अङ्ग बनाता है। 
मन्त्र में कहते हैं कि हे अग्ने=ज्ञानप #शे के? ६ रा उन्नति-पथ पर ले-चलनेवाले ब्राह्मण! तू 
स्तुवानम-इन स्तुति करनेवालों को 'श्लावहेडसमाज में ले-आ। आज तक ये यातुधानम्‌=पीड़ा 
का आधान करनेवाले बने हुए 'किमीदिनम=इनका प्रतिक्षण यही बोल होता था कि 
शः कडित करते थे और उनके द्रव्यों को अन्याय से छीनकर 


“किम्‌ अदानि’ क्या खाऊँ। ये क्रों 
भोगों के बढ़ाने में लगे हुए ५ ब>'नान-प्रकाश देनेवाले ज्ञानिन्‌! त्वं हिञआप ही निश्चय 


दिया। इन परिवर्तित जीवनवाले 


से बन्दितः=इन परिवर्तित यातुधानों से वन्दित होते हुए दस्योः=(दस्‌ उपक्षये) इन 
क्षय करनेवालों के हन्ता-नाश् न बभविधथ-होते हो। इनकी दस्युवृत्ति को समाप्त करके आप इन्हें 
दस्यु नहीं न देते | (को पीड़ा न देने के कारण अब ये “यातुधान? नहीं रहे। प्रतिक्षण 
' क्या खाऊँ' इस जाप न करने से ये अब 'किमीदिन्‌! नहीं रहे। क्षय की वृत्ति से ऊपर 
उठ जाने से समाप्त हो गया है। 

क ष्ट्र में ब्राह्मण जोकि अग्नि और देव है, वे यातुधानो, किमीदिनों व दस्युओं ' 
के जीवन _प्रचार के द्वारा परिवर्तित करके उन्हें फिर से समाज का अङ्ग बना देते हैं । 


ऋषिः--चातनः ॥ देवता-अञ्िः ॥ छन्दः आनुष्टुप्‌ ॥ 
प्रचारक का युक्ताहारवाला जीवन 
परमेष्ठिञ्जात॑वेदस्तनूंबशिन्‌। अग्ने तौलस्य प्राशांन यातुधानान्वि लांपय॥ २॥ 
न सुधारक ब्राह्मण से कहते हैं कि परमेष्ठिनू-उच्च स्थान में स्थित होनेवाले, प्रकृति व 


जीव से ऊपर उठकर हृदयसस्‍्त 'प्रभु' में स्थित होनेवाले ! जातवेदः=प्रभु में स्थित होकर ज्ञान 
andit Lekhram Vedic Mission (l5 of 633.) 
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तू संयत जीवन के क्रियात्मक उपदेश के द्वारा यातुधानान्‌=इन पीड़ित न को 

विलापय-नष्ट कर दे, रुला दे। ये अपने रद्दी जीवन पर पश्चात्ताप में विलाप क्र ` वृत्ति 

में परिवर्तन हो ये 'यातुधान' न रह जाएँ। _ G 
भावार्थ--प्रचारक ब्राह्मण युक्ताहारवाले होकर अपने संयत जीवन क | के जीवन 


में भी परिवर्तन कर दें। 
ह ऋषि:--चातनः: ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः -अष्टूद 


सुधार-कार्य में जनता का स 
वि ल॑पन्तु यातुधानां अत्त्रिणो ये किंमीदिन॑:। 

अथेदमंग्रे नो हुविरिन्द्र॑श्च प्रतिं हर्यतम्‌॥ न ॥ 

` ९. गतमन्त्र के अनुसार ज्ञानी पुरुषों का प्रचार 

ये=जो यातुधानाः=प्रजा में पीड़ा का आधान करनेवाले 
राग को आलापनेवाले, अत्त्रिणः=अपने मज़े के लिई रे 
लोग हैं; वे पश्चात्ताप से युक्त होकर क्रिलपन्तु= 
कर्मो का दुःख हो और वे अपने जीवन-सुधार ऋ निशेक 
का सहयोग इस रूप में हो सकता है कि वे कप आय > 
हैं कि अथ=अन हे आग्ने=ज्ञान-प्रसारक 3 
_इदम्‌=इस नः=हमारी हव्िः=आहुति को 
- में दिये गये धन को न 
तो यह सुधार-कार्य बड़ी उत्तमता 

भावार्थ-जनता के हा हयोग 
उन्नति दे। 


कि उससे प्रभावित होकर 
:=प्रतिक्षण ' क्या खाऊँ' इस - 
खा-जानेवाले (अद्‌ भक्षणे) 
हो जाएँ। उन्हें अपने हीन 


लिए कुछ आहुति दें, अतः वे कहते 

(आप च=और इन्द्रः=शासन करनेवाला राजा 

केः में दिये गये धनांश को तथा दान के रूप 
'खीक्ार करो। जनता का इस रूप में सहयोग होगा 

और राष्ट्र का उत्थान हो सकेगा। 

राजा ज्ञान-प्रसारक ब्राह्मणों द्वारा सुधार-कार्य को 


ऋषि: -- । देवता--अग्नि: ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 
~ का आत्मसमर्पण 


` अग्निः पूर्व उ रतो'प्रन्द्रौ नुदतु बाहुमान्‌। ब्रवीतु सर्वो' यातुमान॒यम॒स्मीत्येत्यं॥ ४ ॥ 
य ड 3 


आह्यण 


१. अग्निः उन्नति-पथ पर ले-चलनेवाला ब्राह्मण पूर्वः आरभताम्‌=प्रथम 
अपने कार्य उ करे। ब्राह्मण का यह कार्य बहुत उत्तमता से तभी चल सकता है जबकि 
राज्य-शक्ति पर हो, अतः मन्त्र में कहा गया कि बाहुमान्‌=शक्तिशाली इन्द्रः =राजा 
'प्रनुदतु=उन आगे बढ्ने के लिए प्रेरित करनेवाला हो। इन सुधारकों को राजा की 


ओर सै \ सुविधा प्राप्त हो। २. इन सुधारकों का कार्यक्रम इतना प्रभावोत्पादक व 
मधुर /क-सेल : यातुमान्‌=प्रजा में पीड़ा का आधान करनेवाले सब दुर्जन लोग प्रभावित होकर 
उस अग्नि-के प्रति अपना समर्पण (५७००१५०) करनेवाले हों और एत्य=आकर ब्रवीतु=स्वयं 
कहें कि अयम्‌=यह अस्मि इतिन्मैं हूँ। मैं आपकी शरण में हूँ। आप से दिये जानेवाले दण्ड 
को मैं सहर्ष स्वीकार ककरा! शालो पस्लेतइस।अम्त्न कार्य, में तो6ाभी प्रवृत्त न होऊँगा। 


२० www.aryamantgda.i (I7 of 633.) अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


भावार्थ--राज्यशक्ति की सहायता प्राप्त करके सुधारक अपना कार्य इस सुन्दरता से करें 


कि सब दुर्जन अपनी दुर्जनता को छोड्ने का निश्चय कर, आत्मसमर्पण कर दें। 
ऋषि:--चातनः॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ (0 Se 
ब्राह्मण की शक्ति . ~ 
पश्यांम ते वीर्य | जातवेदः प्र णों ब्रूहि यातुधानांत्चक्षः। हे 


त्वया सर्वे परितप्ताः पुरस्तात्त आ स॑न्तु प्रत्रुवाणा उपेदम्‌॥ ५। 

१. राजा सुधारक से कहता है-हे जातबेदः=(जातः वेदः यस्मात्‌) षत द ये 
यातुधानों में ज्ञान का प्रचार करनेवाले ज्ञानिन्‌! ते वीर्य पश्याम=हम ४ 
नृचक्षः-मनुष्यों के लिए मार्ग-दर्शन का कार्य करनेवाले न “लू यातुक्षनान्‌=इन प्रजा- 
पीड्कों के प्रति नः=हमारे सन्देश को प्रन्रुहि=अच्छी प्रकार न सन्देश यही तो 
है कि 'तुम यातुधानत्व को छोड़कर सज्जनों का kei , इसी में तुम्हारा और 
सारे राष्ट्र का कल्याण है '। ब्राह्मण की शक्ति इसी में तो यातुधानों को यह सन्देश 
प्रभावशाली रूप से सुना सके। २. हे ब्राह्मण! त्वया= से प्रभावित होकर ते 
सर्वे=ये सारे यातुधान परितप्ताः=सन्ताप व जाए उ हुए पुरस्तात्‌ आयन्तु=अपने 
छिपने के स्थानों को छोड़कर सामने आ जाएँ। न जन को प्रब्रुबाणाः=कहते 
हुए वे उप=हमारे समीप प्राप्त हों। ब्राह्मणों के हष यातुधानों पर यह प्रभाव हो कि 
जे राजा के प्रति अपना समर्पण कर दें और अपने चे चता की भावना को स्पष्टरूप से कह दें। 

भावार्थ--ब्राह्मण का प्रभाव तभी व्यक्त है” जब उसके उपदेश से प्रभावित होकर 
यातुधान अपने छिपने के स्थानों को छ क {के प्रति अपना अर्पण कर दें। 

ऋषि:--चातनः ॥ : ॥ छन्दः-अनुष्ठुप्‌॥ 
_ स यक ब्राह्मण 


आ सस्व जातवेदो 

दूतो नों अग्ने भूत्वा य बुथ नो लांपय॥ ६॥ 

१. हे जातवेदः =ज्ञान LN करनेवाले ब्राह्मण । आरभस्व=तू अपने कार्य को आरम्भ 

कर। का क लन ऽत्रम वे सुखी बनानेरूप हमारे कार्य के लिए जज्ञिषे=तू उत्पन्न 

हुआ है। राजा का ' ही तो है। इस प्रजापालनरूप कार्य के दो मुख्य अंश 

ये हैं--(क) बाह्य शा के साथ युद्ध तथा (ख) अन्तः दुर्जनों को दण्डादि से सुधारना। इनमें 
शह -निहाणजिजा के लिए बड़ा सहायक होता है। २. इस ब्राह्मण से राजा कहता 


दूतः=सन्देशङ्र हके भे त्वा “होकर यातुधानान्‌=पीड़ा देनेवाले इन दुर्जनों को वरिलापय=पश्चात्ताप 
से विलाप ङ्स बना दे। ये अपने कुकर्मा के लिए रो उठें और फिर से न करने के लिए 


राष्ट्र से दुर्जनों को दूर करने के कार्य में ब्राह्मण राजा का दाहिना हाथ बनें। 
देकर सुधरने की भावना से भर दें। 
ऋषि:--चातनः ॥ देवता--अग्निः ॥ छन्‍्द:--अनुष्डु प्‌ ॥ 

सुधार व समाप्ति 


वमने यतुषापं व, ह । पाणिनो वजि शीण वशुचतु॥ ७ 


अथ प्रथमं काण्डम्‌ 


` १. हे अग्ने=ज्ञान- प्रसारक ब्राह्मण ! त्वम्‌=तू उपबद्धानू-जो आगे से पाप न करने के निश्चय 
. में अपने को बाँध चुके हैं, उन यातुधानान्‌=प्रजापीड़कों को इह=्यहाँ-समाज में उ 
प्रास करानेवाला हो। ब्राह्मण इन्हें ज्ञान दे। उस ज्ञान से प्रभावित होकर यदि ये (आत 
कर दें और पुनः पाप न करने का निश्चय करें तो इस दृढ़ निश्चय के बन्धन में बद्ध 
यातुधानों को पुनः समाज का अङ्ग बना दिया जाए। २. परन्तु यदि कोई यातुधान भी 
प्रकार से सुधरता न दिखे तो अथ=अब, विवशता में इन्द्रः=असुरों र संहार 
एषां शीर्षाणिऽइनके सिरों को वज्जेण-वज्र से अपि वृश्चतु=निश्चय से 
होनेवाले अङ्ग को अन्ततः काटना ही पड़ता है, इसीप्रकार यदि कोई भी प्रकार 
से सुरता प्रतीत न हो तो राजा उसे दण्ड देकर समाप्त कर देता है, 
न कर सके।. 

भावार्थ--ब्राह्मण सुधरे हुए जीवनवाले यातुधानों को फिर क का अङ्ग बना देता 


है, परन्तु जो सुधरें ही नहीं, राजा उन्हें दण्ड द्वार समाप्त कर रक्षण करता है। 
विशेष--इस सूक्त के प्रथम मन्त्र में दस्युओं के अ के चाश का उल्लेख है (१). 
यह कार्य युक्ताहारवाला ज्ञानी ब्राह्मण ही कर पाता है (२ धन देकर इस सुधार-कार्य 
में सहयोग देती है (३)। ब्राह्मण की शक्ति इसी में यातुधान अपनी गुहाओं से 
बाहर आ जाएँ और अपने को राज्य-शक्ति के प्रति सौं । इसप्रकार ब्राह्मण प्रजा-रक्षण- 
कार्य मैं राजा का सहायक होता है (६)। यदि कोई अ ही नहीं तो राजा उसे समाप्त कर 
देता है (७)। प्रजा को इस सुधार-कार्य के लिर खिल बोलकर सहायता करनी चाहिए। 
आर ही आह ० 23 मकर 
ऋषि:--चातनः ॥ देवता ला धोमौ च॥ छन्द: अनुष्टुप्‌॥ 
` इदं हुकरियीतुधानांन्नदी फेनंमित्रभ्िहते 
ड = ह स्‌ 
य इदं स्त्री पुमानकरिह स तुंबा 
१. प्रजा कहती हैं कि इदं 5 प्रोरि द्वारा दान व कर-रूप में दिया हुआ यह धन 
सातुधानान्‌=पीड़ा का आधान ह | को आवहत्‌=उसी प्रकार नहा ले-जाए इव=जैसेकि 
नदी फेनम्‌=नदी झाग को ब ह नाती है, अर्थात्‌ इस धन का प्रयोग मार्ग- भ्रष्ट लोगों में ज्ञान- 
` प्रसार के लिए pe जाए, रि वे परिष्कृत जीवनवाले बन जाएँ और समाज में यातुधानों 
का अभाव ही हो -प्रसार का कार्य इसप्रकार हो कि यः पुमान्‌=जो भी पुरुष 


अथवा स्त्री=स्त्री अकः=इस समाज को पीडित करने का कार्य करता था 
सःजनः ह से पराङ्मुख होकर अब इस प्रचारक को स्तुबताम्‌=स्तुति 
करनेवाला हो जाए लह अनुभव करे कि इस ज्ञानदाता आग्नि ने मार्ग-दर्शन करके हमारा वस्तुत: 
कल्याण 


ल --प्रजो की आर्थिक सहायता से ज्ञान-प्रसार के द्वारा समाज से यातुधानों का विलोप 
हो जाए 
ऋषिः ~चातनः ॥ देवता--बृहस्पतिरग़ीषोमौ च॥ छन्दः- अनुष्टुप्‌ ॥ 

स्वागत 


अयं स्तुंबान आगम दिम स्म प्रसिं' हेये बहेस्वतेचिशे लब्ध्वीग्रषिंमा वि विध्यतम्‌॥ २॥ 
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अधर्ववेदभाष्यम्‌ 


१. गतमन्त्र के अनुसार परिवर्तित जीवनवाला अयम्‌=यह भूतपूर्व यातुधान 
ज्ञानदाता की प्रशंसा करता हुआ आगमत्‌=आया है । यह अब पुनः समाज का म 
है, अतः आप इमम्‌=इससे स्म=अवश्य प्रतिहर्यत=प्रीति करनेवाले होओ--ईसे 
लेने की कामनेवाले होओ। यदि इसे अब भौ घृणा से देखते रहे तो इसके पुनः 
चले जाने का भय हो सकता है। २. हे बृहस्पते=ज्ञान के पति ब्राह्मण! अब ऐसी 


किः अग्निषोमा=अग्नरि और सोम इसे वशे लब्ध्वा-अपने वश में करके =विशेषरूप 
से विद्ध करें । इसमें अग्रि व सोम बनने का भाव प्रबल हो, वह | नि जड़ जमाए । 
यह निश्चय कर ले कि मुझे आगे बढ़नेवाला अग्नि बनना है और उ सोम--'विनीत ' 
बने रहना है। निरभिमानता मेरी उन्नति का भूषण बनेगी। 

भावार्थ--भूतपूर्व यातुधान अपने जीवन को परिष्कृत में आता है तो 
सामाजिकों को चाहिए कि प्रेम से उसका स्वागत करें। य के “अग्रि और सोम ' बनने 


की भावना में दुढ़ करनेवाला होगा। 
ऋषि:--चातन:ः ॥ देवता--अग्गि: ॥ Se ->अनष्टप 


प्रेम से = 


नि स्तुंवानस्य॑ पातय परमक्ष्युतार्वरम्‌॥ {> 

१. हे सोमप=सोम का--वीर्यशक्ति का लि : ही पान करनेवाले, अतएव उत्साह- 

सम्पन्न ज्ञान-प्रसारक विद्वन्‌! तू यातुधानस्य्र-इन प्रज्जपीड़कों को प्रजाम्‌=सन्तति को जहि=(हन्‌ 

गतौ) प्राप्त करनेवाला हो च=आऔर उन्हें [ois नयस्ब=उत्तम मार्ग से ले-चल। २. तुम्हारे 

प्रेमभरे कार्यो को देखकर यातुधान कोशी लज्जा अनुभव हो कि “कहाँ मैं और कहाँ ये लोग'। 

हआ है और उन्होंने किस प्रकार लोक-सेवा का 

ब्त -प्रसारकों की स्तुति करते हुए इस पश्चात्तापयुक्त 

पुरुष की परम्‌=उत्कृष्ट, अर्थात्‌ (दक्षिण =और अवरम्‌=निचली, अर्थात्‌ वाम अक्षि=आँख को 

निपातय=तू झुकानेवाला हो र - प्र ®) क क्रूरचित्त यातुधान को अपने व्यबहार से लज्जित 
करके ही सुधार सकता है 


से मेल करके उन्नति-पथ पर ले-चलने का यत्न होना 
यातुधान भी लञ्जित होंगे और अवश्य सन्मार्ग का ग्रहण 


चाहिए। इस प्रेमभरे क व 
करेंगे। (0 
-चातनः॥ देवता-अग्निः ॥ छन्दः ~ बार्हतगर्भात्रिष्टुप्‌॥ 

यातुधानत्व की परम्परा का विनाश 
re वेत्थ॒ गुहां स्॒ताम॒त्त्रिणाँ जातवेदः। 
वावृधानो जह्ये | षां शततर्ह मग्रे॥ ४॥ 
: अग्नेःज्ञान का प्रसार करनेवाले और ज्ञान द्वारा ही उन्नति-पथ पर ले- 
गः ब्राह्मण! एषां गुहा सताम्‌=गुफाओं में छिपकर रहनेवाले इन अत्त्रिणाम्‌=औरों को 
हानि पहुँचानेवाले यातुथानों के जनिमानि=उत्पन्न सन्तानों को अत्र=जहाँ भी 
वेत्थ हो, जहाँ भी इनके बंशजों का पता लगे, वहीं पहुँचकर त्वम्‌=तू तान्‌=उन सबको 
ब्रह्मणा=ज्ञान के प्रसार से वाबृधान:-खूब ही वद्धि-पथ पर ले चलता हुआ अग्ने=हे ब्राह्मण ! 
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अथ प्रथमं काण्डम्‌ 


२३ 


9 din ).9 
तू एषां शततई जहि=इनका शतशः प्रकारों से विनाश कर दे। इनके जीवन की कमियों को 
दूर करके इनके जीवन को सुन्दर बना दे। 
भावार्थ-यातुधानों की प्रजाओं के सुधार से यातुधानत्व की परम्परा ने 
उसका मूल में ही विनाश हो जाता है। 
विशेष--सूक्त के प्रारम्भ में ही कहा गया है कि प्रजा के धन का समाज-सुर किप 
ऐसा उपयोग हो कि यातुधान इसप्रकार नष्ट हो जाएँ जैसेकि नदी फेन को नष्ट स (१)। 


हू] 


सुधरने के सङ्कल्पवाले आगत यातुधानों का हमें स्वागत करना चाहिए (२) से 
सम्भव है (३)। इनकी सन्तानो को प्रेम से सुधारकर यातुधानत्च की में 
विनष्ट कर देना चाहिए। इस प्रकार वैयक्तिक व सामाजिक सुधार je करते हैं-- 
९. [ नवमं सूक्तम्‌ ] A \ 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-वस्वादयो मन्त्रोक्ताः ॥ छत्रः त्रिष्ठुप्‌॥ 
बसु व ज्योति को प्राप्ति 

अस्मिन्बसु वस॑वो धारयन्त्विन्द्रः पूषा वरुणो भि ५ 

इममादित्या उत विश्वें च देवा पे सिर 

१. अस्मिन्‌=इस डाँवाडोल न होनेवाले व्यक्ति में व्रस्कः खै वसवः-जै० ४।२।३) 
प्राण बसु धारयन्तु=प्राणशक्ति को धारण करें। यह मरअ 
ही तो यज्ञादि उत्तम कर्मो में प्रवृत्त हो सवे (डम 
इन्द्रः=इन्द्र, पूषा-पोषण को देवता, वरुण: है Fr निवोरोभ्र के द्वारा श्रेष्ठता का सम्पादन करनेवाली 
देवता, मित्रः=स्तेह की देवता, अञ्िः=अग्रगृसि के द्ववता, आदित्याः=सब स्थानों से उत्तमता 
का आदान करने की देवता उत=आऔर : च>सब दिव्य भावनाएँ भी उत्तरस्मिन्‌ 
ज्योतिषि=सर्वोत्कृष्ट ज्योति SE अर्थात्‌ परर 5 ओं धारयन्तु= धारण करें। ये जितेन्द्रियता (इन्द्र), 
शक्ति का पोषण (पूषा), निर्देषता » श्लेह (मित्र), अग्रगति (अग्नि), गुणों का आदान 
(आदित्य) व दिव्य भावनाएँ प्र 


के साधन हैं। 
भावार्थ--प्राणशक्ति- में आदि को धारण करके हम प्रभु को प्राप्त 


करें। 
ऋषि:-- --वस्वादयो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः --त्रिष्ठुप्‌॥ 


केः 


'नाकलोक' का अधिरोहण 
प सूर्यो' अग्निरृत वा हिर॑ण्यम्‌। 


न्तृत्तमं नाकमधि रोहयेमम्‌॥ २॥ 
अनुसार अपने-आपको वसु व उत्कृष्ट ज्योति में धारण करनेवाले 


२४ 


RHR (2l of 633.) अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


नाकम्‌=उत्कृष्ट स्वर्गलोक में अधिरोहय=अधिरूढ़ कीजिए। यह स्वर्ग को प्राप्त करनेवाला हो, 


इसका जीवन सुखी हो। 
भावार्थ--प्राणशक्ति व प्रभु की ज्योति को प्राप्त करके हम लोकहित के लिह र पे 


करें। उस ज्ञान से लोगों के मस्तिष्क, शरीर व हृदय को हम सुन्दर बनाने का 
काम, क्रोध, लोभ को जीतने की भावना से भरे हों। इस लोकहित के se हम 


अधिकारी बनें । O 
ऋषिः अथर्वा ॥ देवता- अस्िः ॥ छन्दः > i cS 


श्रेष्ठ पद-प्राप्ति 

येनेन्द्राय समभरः परयास्युत्तमेन ब्रह्म॑णा जा हनम्‌ श 

तेन त्वमग्र इह व॑र्धयेमं सजातानां श्रैष्ठ्य आ । 

१. हे जातवेदः=सर्वज्ञ प्रभो ! येन-जिस उत्तमेन-”-सर्वोत्कृष्ट ब्रह्मणा-ज्ञोन से इन्द्राय-जितेन्द्रिय 
पुरुष के लिए पयांसिज"आप्यायनों को--शक्तियों के वर्धन क्रो i) रिः=अाप भरते हो-जिस 
ज्ञान के द्वारा आप अन्नमयकोश में तेज को, प्राणमयकोश भ { वीर्य/को, मनोमयकोश में ओज 
व बल को, विज्ञानमयकोश में मन्यु को तथा मठब्हेश भे/सहस्‌ को भरते हैं, तेन=उसी 
ज्ञान से हे अग्ने=अग्रणी प्रभो! त्वम्‌=आप इह=यहाँ- कोर पु इमम्‌-इस वसु व उत्कृष्ट ज्योति 


www.aryamanta $ 


के 


को धारण करनेवाले पुरुष को वर्धय-बढाइए-- ऋ-परकारखें उन्नत कीजिए। २. इसप्रकार ज्ञान 
से उन्नत करके आप एनम्‌=इसे सजातानाम्‌=स परे में-समवयस्क पुरुषों में श्रेष्ठेन श्रेष्ठ 
स्थान में आधेहि=स्थापित कीजिए। यह ज्ञान # द्वारा अ | से आगे बढ़ जाए। हे अग्रे! आपका 


अग्नित्व इसे आगे बढ़ाने में ही तो त 
बर्धन करके श्रेष्ठ बने और औरों का कळ [ण के 

भावार्थ--ज्ञान से ही सारा मयन- होकर है, उसे प्रात करके हम समवयस्कों में आगे 
बढ्नेवाले हों। 


है। ज्ञान के द्वारा यह सब प्रकार का 


वता अग्निः ॥ छन्दः --त्रिष्टुप्‌॥ 

सूस व वर्चस्‌ 

एयस्प्रोष॑मुत चित्तान्यंग्ने। 

bis रं नाकमधि रोहयेमम्‌॥ ४॥ 

सः तों में श्रेष्ठ बननेवाला व्यक्ति कहता है हे अग्नेनअग्रणी प्रभो! 
क प्राप्त कराया गया अहम्‌=मैं एषाम्‌=इन सजातों के यज्ञम्‌=यज्ञ . 
को आ ददे=देता हूँ-इनके जीवन को यज्ञात्मक बनाकर इन्हें विलास 
: इनकी शक्ति का वर्धन करता हूँ। यज्ञमय जीवन से ही शक्ति 


ऐषाँ य॒ज्ञमुत वर्चो 
सपल्लां अस्मदधरे 


का 2 । २. मैं इन्हें रासस्पोषम्‌= धन का पोषण प्राप्त कराता हँ--धनार्जन योग्य बनाता 
हूँ उत= चित्तानि=इन्हें चित्तों को भी प्राप्त कराता हूँ। इनकी स्मृतियों को भी ठीक 
म हूँ ये अपने स्वरूप व जीवनोद्देश्य को (कोऽहं, कुत आयातः) न भूलते हुए धन 
का स॒ ही करें। ३. हे प्रभो! आप ऐसी कृपा कीजिए कि सपत्ना:=काम, क्रोध, लोभ 


=हमारे अधरे भवन्तु=पाँवों-तले ही रहें, हम इन्हें पराजित करनेवाले हों। 

| शत्रु-दलन के योग्य बनाकर आप इमम्‌=इस आपके भक्त को उत्तमं नाकम्‌=उत्तम 

स्वर्गलोक में अधिरोहय=अधिरूढ़ कीजिए। कामादि सपत्न ही नरक के द्वार हैं, इन्हें जीतकर 
Pandit Lekhram Vedic Mission (2] of 633.) 


Fee 


अथ प्रथमं काण्डम्‌ २५ 


स्वर्ग क्यों न मिलेगा ? ` 
भावार्थ--हमारा जीवन यज्ञमय हो जिससे हमारी शक्तियाँ जीर्ण न हों। हम धन न 


के साथ आत्म-स्मृतिवाले हों जिससे उन धनों के कारण विलासमय जीवनवाले ल्ल हो 

विशेष--सूक्त का आरम्भ "वसु व ज्योति' की प्राप्ति की प्रार्थना से होता है( १ 
काम, क्रोध व लोभ को जीतकर उत्तम स्वर्गलोक का अधिरोहण करनेवाले हों (२) । हमे छा 
की प्राप्ति हो (३) । यज्ञमय जीवन से हम वर्चस्वी बने रहें। धनों के हर स्मरणावाले 
हों ताकि धन हमारे निधन का कारण न बन जाए (४) । असत्य भाषणादि पापों ऊपर 
उठ सकें 

९०. [ दशमं सूक्तम्‌] 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता- असुरः ॥ छन्दः = ||] 
ह राजा वरुण 

अयं देवानामसुंरो वि राजति वशा हि स॒त्या वरुणूरदर आ 

ततस्परि ब्रह्म॑णा शाश॑दान उग्रस्य॑ मन्योरुदिमं न॑यासिं | 

१. अयम्‌=यह देवानाम्‌ असुरः =( असून्‌ राति) देवों, धिं जे शणुशक्ति का सञ्चार करनेवाला 
प्रभु विराजति=विशेषरूप से चमकता है अथवा वह सममू का शासन करता है। सब 
देवों को दीसि देनेवाला वह प्रभु ही है- तेन देवा य आयन्‌'--उस प्रभु से ही सब 
देव देवत्व को प्रात हुए। "तस्य भासा सर्वमिदं न्त उस प्रभु की दीसत से ही ये सूर्यादि 
देव दीप्त हो रहे हैं। २. राज्ञः=उस ददीप्यमान- (ज ` =संसार से सब पापों का निवारण 
करनेवाले-अनृतवादी को पाशों से जकड्नेन ल के पाशा: सप्त सप्त त्रेधा तिष्ठन्ति विषिता 
रुशन्तः छिनन्तु सर्वे अनृतं वदन्तम्‌) उस श्रः के है आशा: =इच्छाएँ हि=निश्चय से सत्याः=सत्य 
-हैं। प्रभु जो चाहते हैं, वही होता है। प्रः $ व्यवस्था में कोई किसी प्रकार का विघात 
नहीं कर सकता। ३. ततः=उस प्रभु Nl ४ अहाणा-ज्ञान के द्वारा परिशाशदानः=चारों ओर . 


वर्त्तमान कामादि शत्रुओं को छिन्न- हुआ मैं उंग्रस्य=उस तेजस्वी प्रभु के मन्योः=क्रोध 


से इमम्‌=इस अपने को उत्‌ द उठाता हूँ, अपने को प्रभु के क्रोध का पात्र नहीं 

_ बनने देता। प्रभु के क्रोध का बर्ही” व्यक्ति होता है जो कामादि शत्रुओं का इस शरीर 
में प्रवेश होने देता है। ज्ञान शत्रुओं का संहार करने पर हम प्रभु के प्रिय होते हैं । 
भावार्थ--प्रभु संसार के हैं। ज्ञान प्रास करके और वासनाओं का नाश करने पर 


हम प्रभु के कोप त द्रर हते ैं। 
५ अथर्वा ॥ देवता-वरूणः ॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ 
4 अ-द्रोह 


अन्वेरूण्णास्त मन्यवे विश्वं ह्यु [ ग्र निच्चिकेषिं द्रुग्धम्‌। 

सुंबामि साकं श॒तं जीवाति शरद्स्तवायम्‌॥ २॥ 

वरूण-संसार का शासन करनेवाले-पापियों को पाशां से जकड्नेवाले प्रभो ! 
अस्तु=आपके मन्यु के लिए हम नमस्कार करते हैं। आपका क्रोध हमें दण्डित 
; हो। हे उग्र-तेजस्विन्‌ प्रभो! हम इस बात को अच्छी प्रकार समझते हैं कि आप 
विश्वं हुग्धम्‌=सम्पूर्ण द्रोह को हि=निश्चय से निच्िकेषिजानते हैं । हमारे मनों में उठनेवाली 
द्रोह की भावनाएँ आपसी गछिणी जंहीं। हैं) धयत्न/८मैं/ख़ेच् क्री सम्पूर्ण /भाववाओं से ऊपर उठता हूँ। 


२६ 


अथर्ववेदभाष्यम्‌ | 


२. इनसे ऊपर उठता हुआ मैं सहस्त्रम्‌=हज़ारों अन्यान्‌=अन्य पुरुषों को भी साकम्‌= अपने साथ 

प्रसुबामि=अद्रोह की भावना से चलने के लिए प्रेरित करता हूँ। स्वयं अद्रोहवाला र 

को भी अद्रोह के लिए कहता हूँ। इसप्रकार तब अयम्‌=आपका यह पुरुष श्त | 

वर्ष तक जीनेवाला बनता है। अद्रोह की वृत्ति का दीर्घजीवन से सम्बन्ध है साल 

ie की भावनाएँ वस्तुतः हमारे ही जीवन का द्रोह करती हैं और हम अल्प 
जाते हैं । 


O 
भावार्थ--प्रभु का प्रिय व्यक्ति कभी द्वेष नहीं करता। 6 
ऋषिः अथर्वा ॥ देवता--वरूण: ॥ छन्द: 
असत्य से दूर 

यदुवक्थानूंतं जिह्वयां वृजिनं बहु । राज्ञ॑स्त्वा धमो सुब्लेसि दुहम्‌॥ ३॥ 

१. यत्‌=जो जिह्वया=जिह्वा से बहु=बहुत अधिक लग ही मलरण तथा बृजिनम्‌=पाप 
को--पाप-वचन को उवक्थ=्तूने अब तक बोला है eri sini "सत्य का धारण 
करनेवाले राज्ञः बरूणात्‌=उस शासक, अनृतवादी के पाशी करनेवाले प्रभु के स्मरण 
के द्वारा अहम्‌-मैं मुञ्चामि=उस पाप से छुड़ाता हूँ। २ उस प्रभु का शासक के रूप 
में स्मरण करते हैं तब हमारी असत्य भाषणादि की हो जाती हैं। प्रभु का विस्मरण 


ही हमें पाप की ओर ले-जाता है। 
भावार्थ--हम प्रभु का वरुणरूप में स्मरण Sh और असत्य से दूर होते हैं। 


मुञ्चामि त्वा वैश्वान॒रादर्णद 
` सजातानुंग्रेहा व॑द॒ ब्रह्म चापं 
१. गतमन्त्रों के अनुसार जब *“हस [क और असत्य से ऊपर उठने का निश्चय करते हैं 
तब प्रभु कहते हैं कि मैं त्वा= ही तुझे इस महतः=महान्‌ वैशवानरात्‌=सब मनुष्यों 
के विचरण के स्थानभूत अर्ण बत्‌ूल* ’} से परिमुञ्चामि=मुक्त करता हूँ। भवसागर से तैरने 
के लिए “ऋतस्य नावः सुक्रतमपीप्ररन्‌' सत्य की नाव अत्यन्त उपयोगी है। सत्य और अद्रोह . 
(अहिंसा) को अपनाकर 4 का साधन कर पाते हैं। २. प्रभु कहते हैं कि उग्रनसत्य 
व अद्रोह के पालन से तेजस्वी ज्रना हुआ तू इह=इस जीवन में सजातान्‌= अपने समान जन्मवाले 


इन मनुष्यों को ल का उपदेश कर--इस ज्ञान का कथन कर। इसके द्वारा उन्हें 
भी सत्य व को समझा च-और तू स्वयं नः=हमारे ब्रह्ममइस वेदज्ञान को 
अपच्कीहि= जाननेवाला बन (*अप' उपसर्ग यहाँ “निर्देश” अर्थ में आया है) 
और अर के प्रति उसका निर्देशक बन। ह 


सागर को तैरने के लिए आवश्यक है कि हम ज्ञान प्राप्त करके उसका 


] 

सार के प्रारम्भ में कहा है कि वासनाओं के नाश के द्वारा मैं अपने को प्रभु का 
नहीँ होने देता (१), मैं द्रोह से ऊपर उठता हूँ (२), असत्य से दूर होता हूँ और 
(रे ज्ञान-प्रसार करता हुआ भवसागर से पार होता हूँ (४) । इसप्रकार की उत्तम 
वृत्ति होने पर हमारी सन्तान भी उत्तम बनती हैं-- 
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अथ प्रथमं काण्डम्‌ 


१९. [ एकादशं सूक्तम्‌] 
ऋषि: अथर्वा ॥ देवता-पूषादयो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः-पङ्किः ॥ 
पुरुष ' अर्यमा” हो, स्त्री ' ऋतप्रजाता ' 0 £ 
वष॑ट्‌ ते पूषन्नस्मिन्त्सूतांवर्यमा होतां कृणोतु वेधाः। ~ 
सिस्त्रतां नार्यृतप्र॑जाता वि पर्वीणि जिहतां सूतवा उ॥ १॥ 
१. हे पूषन्‌=सबका पोषण करनेवाले प्रभो ! ते बषट्‌=आपके लिए हम्न 


हैं । अस्मिन्‌ सूतौ=इस सन्तानोत्पत्ति के कार्य में आर्यमा=( अरीन्‌ यच्छ 
का विजेता, होता=दानपूर्वक अदन करने-(खाने)-वाला 
वेधाः=बुद्धिपूर्वक कार्यो का करनेवाला व्यक्ति कृणोतु=साहाय्य 
की सन्तानें उत्तम तो होती ही हैं। इस पुरुष की सन्तानें 


उन्नति-पथ पर चलनेवाली स्त्री सिस्त्रताम्‌=ठीक से गति 
निश्चय से पर्वाणि=अङ्ग-सन्धियों को विजिहताम्‌र्शिः फि) 


क सन्तान के बाद दूसरी सन्तान 
से सन्तानों को जन्म देनेवाली 
यज्ञशेष का सेवन करनेवाला 
नोस ऋतप्रजाता' हो तो सन्तान अवश्य सुख 
डरश॑यक है कि वह दैनिक कार्यक्रम को ठीक 
दे। ४. पति-पत्नी के लिए प्रभु के प्रति अपना 


में ढाई वर्ष का अन्तर आवश्यक है। कम-से-कर्म 
नारी ही “ऋतप्रजाता” है। पुरुष कामादि को 
तथा बुद्धिमत्ता से कार्यो को करनेवाला हो 
से होंगे। इस कार्य के लिए स्त्री के लिए भी 
से करे और अङ्ग-पर्वो में तनाव उत्पन्न तह 
अर्पण करना तो आवश्यक है ही। 

भावार्थ-सुख-प्रसव के 
समर्पण करनेवाले हों, (ख) प्‌ न “कोम रे 
नारी कम-से-कम ढाई वर्ष के 
ठीक रहे। अङ्ग-पर्वो में 


झ्यक है कि (क) पति-पत्नी प्रभु के प्रति अपना 
थि अनभिभूत, यज्ञशेष का सेवी और बुद्धिमान्‌ हो, (ग) 
सन्तान को जन्म देनेवाली हो। दैनिक कार्यक्रम में 


दिशाएँ उत \देवाः-इन दिशाओं में स्थित सब देव गर्भम्‌=गर्भ को सम्‌ एरयन्‌=सम्यक्तया 
उस-उस क्त प्राप्त करानेवाले होते हैं। 'द्युलोक की चारों दिशाएँ तथा भूमि को चारों 


चोः कथांश (मुहावरे) का भाव यही है कि “सारा ब्रह्माण्ड'। वस्तुतः यह शरीर-पिण्ड 
छोटा रूप होता है--'यत्‌ पिण्डे तद्‌ ब्रह्माण्डे '। इस पिण्ड में ब्रह्माण्ड के सूर्यादि 

अपनी शक्ति प्राप्त कराते हैं। सूर्य ही “चक्षु' का रूप धारण करके आँख में रहने 
ता है; खाय प्राण' बनकर नासिका में, अग्नि “वाक्‌' बनकर मुख में। इसीप्रकार भिन्न-भिन्न 

सब देव शरीर में वास करके शरीर को सशक्त बनाते हैं। गर्भिणी नारी इन देवों के सम्पर्क में 
रहती हुई गर्भस्थ सन्तान की इन सैथे देवों को शैक्ति से युक्त करती हैं। २. अब ये सब देव 


ताम्‌-उस गर्भस्थ सन्तान को सूतवे=सुख-प्रसव के लिए वि ऊर्णुबन्तु=गर्भ के आवरण से रहित 


करें, गर्भ के आच्छादन से बाहर लानेवाले हों। यहाँ यह स्पष्ट है कि जो स्त्री नर व 
वायु आदि के सम्पर्क में रहेगी, खुली दिशाओं में विहारशील होगी, बह सन्तान 


जन्म देनेवाली होगी। 
भावार्थ-सूर्यादि देवों का सम्पर्क सुख-प्रसूति में अत्यन्त सहायक है। Sy 
ऋषि: अथर्वा ॥ देवता-पूषादयो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः —चतुष्पदोष्णिग्गर्भा कक हे; घ्प्त्यनुष्टुप्‌ ॥ 
सूषणा-बिष्कला 
सूषा व्यूंणोतु वि योनिं हापयामसि। श्रथयां सूषणे त्वमव॒ रे खि ल 
१. सूषा=(सूषति, ७०४०७) सन्तान को जन्म देनेवाली यह ल | 
दूर हटानेवाली हो। योनिम्‌नयोनि-प्रदेश को hs हँ 
संकीर्णता के कारण सुख-प्रसव में होनेबाली बाधा को दूर करते.हैं। २. सूषणो=उत्तम सन्तान 
को जन्म देनेवाली जननि! त्वम्‌=तू श्रथय=प्रसन्न म ७ ६।३१) । सुख-प्रसव 
के लिए मानस प्रसाद की अत्यन्त आवश्यकता है। मन के साथ अन्य अङ्गों का 
भी विकास होता है और मन के मुरझाने के साथ 2० के सङ्कोच। यह सङ्कोच सुख- 
प्रसव में बाधा बनता है। ३. हे बिष्कले= (निष्कल | को नष्ट करनेवाली अथवा 
(बिष्कू ।० ५९९, P०ः०९।४९) सब स्थिति को ? देखनेबाली वीर स्त्र! त्वमन्तू 
अवसृज=सब अड्डों को शिथिल कर दे। उनमें का तनाव न रहने दे और इसप्रकार 
सुख से सन्तान को जन्म देनेवाली हो। 
भावार्थ-सुख-प्रसव के लिए आवश 
माता प्रसन्न मनवाली हो और (ग) 
ऋषि: --अथर्वा ॥ देवता-िगे et 
पृश्नि-शेवलम्‌ ( छ र्‌ 
नेव॑ मांसे न पीव॑सि नेवं ८मज्मरेत 
ह सवेऽव॑ जरायु पद्यताम्‌॥ ४॥ 
/ नपीबसि=न ही चरबी में, न इव मञज्जसु=और न ही 
यह सन्तान किसी प्रकार से आहतमूनआहत हो। यह 


कहे कि (क) योनि-प्रदेश संकीर्ण न हो, (ख) 
प्रकार का तनाव न हो। 
: ॥ छन्द: -~पश्यापङ्किः ॥ 


सोये-सोये गति करनेवाला ) 


१. न इव मांसे=न 
मज्जा (marrow of the b 
गाण का (Barish ) कोमल (९००४९), शेबलम्‌= (शी+वल्‌) सोये-सोये 
गति करनेवाला ग सर्न्तमि अब एतु=बाहंर आ जाए। २. उसके शरीर का जरायु=आवृत 

शु अ कुत्ते के खाने के लिए हो। अथवा यह जरासु=जेर अवपद्यताम= पूर्णरूप 

भे जोए। अन्दर रह गया इसका अंश माता के ज्वर आदि का कारण हो जाता 

थ बालक को पृश्निःछोटा-सा कहा गया है। वह सोये-सोये ही शरीर के 
पार रहा होता है, अतः 'शे-वल' है। यह गर्भस्थ बालक का सुन्दरतम चित्रण 
म चरी व मज्जा आदि सब धातुओं में किसी भी प्रकार से हिंसित न हो। इसकी 
ठीक हों। आवरणभूत जरायु इसका ठीक रक्षण करे और सन्तान के बाहर आ जाने 
को कुत्ते आदि के लिए फेंक दिया जाए। जरायु का अंश अन्दर न रह जाए। 
र्थ--गर्भस्थ बालक की सब धातुएँ ठीक हों। वह जरायु से सुरक्षित हुआ बाहर आ 


जाए और पूर्ण स्वस्थ हो। जरायु के ठीक बाहर आ जाने से माता भी पूर्ण स्वस्थ हो। 
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अथ प्रथमं काण्डम्‌ हिल ३.१९. Gof २९ 
ऋषि: अथर्वा ॥ देवता-पूषादयो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः-पश्यापङ्किः ॥ 
अङ्ग-विकास ह 
वि तें भिनद्धि. मेह॑नं वि योनिं वि गवीनिंके। ० दे 


वि मातरै च पुत्रं च वि कुमारं जरायुणावं जरायुं पद्मताम्‌॥ ५॥ 

१. हे मातः! ते=तेरे मेहनम्‌=गर्भ-मार्ग को विभिनद्धि-विशेषरूप से खुला हूँ । 
इसीप्रकार योनिम्‌=योनि को भी विऽखुला करता हूँ और क मा को भी 
वि=खुला करता हूँ। इन सबके संकोर्ण न होने से सन्तान का ग 
आने पर मातरं च पुत्रं च-माता व पुत्र को वि=अलग-अलग करते हैं 


{ जोड्नेवाली नाड़ी 


को काटकर उनके पृथक्‌ जीवन का आरम्भ करते हैं। आज व ता थी, उसकी 
रस आदि धातुएँ बनकर बच्चे को उस नाड़ी से प्राप्त हो जाती «थीं स्वयं खाएगा 


को जरायु से पृथक्‌ करते हैं। अब यह आवरण न हो गया है, अतः यह 
जरायु=जेर अवपद्यताम्‌=नीचे गिर जाए--बच्चे के 
भावार्थ--सब मार्गो के ठीक विकास से ही 
ऋषि: अथर्वा ॥ देवता--पूषादयो :—पथ्यापङ्किः ॥ 


और स्वतन्त्ररूपेण शरीर-धातुओं को उत्पन्न करेगा। ३. क वि=इस उत्पन्न कुमार 


तीव्र गतिवाला होता है, यथा=जैसे पष्ि 
प्रकार हे दशमास्य=दस क की 
जरायुणा साकम्‌=जेर के साथ त 
अवपद्यताम्‌=तुझसे पृथक्‌ हो 
आनेवाला हो। मन को शीध्र 
हो। पक्षियों के न की कक पड्ढों 


न क्षी पतन्ति=दोनों पङ्कों से गति करते हैं, एव=उसी 
गर्भ से बाहर आनेवाले बालक! त्वम्‌=तू 
हो, गर्भ से बाहर आ और जरायु=यह जेर 
की सहज गति की भाँति गर्भ सहज गति से बाहर 
[ति बाहर आने की क्रिया में तनिक भी विलम्ब न 
भाँति इस उत्पन्न बालक के अवर व पर--दोनों गात्र 


ठीक हों। इसकी ज्ञा एँ ठीक प्रकार से कार्य करनेवाली हों। 

भावार्थ-- प का ठीक समय वही है जब वह दशमास्य होता है। यह 
दशमास्य दशम --शतवर्षपर्यन्त जीनेवाला होता है। 

विशेष भक मन्त्र में कहा है कि पुरुष ' अर्यमा, होता व वेधा? हो, स्त्री 
र सुख से प्रसूत होती है (१)। सुख-प्रसव के लिए देवों के सम्पर्क 


'में रहना है (२) । माता को प्रसन्न मनवाला होना चाहिए (३), तभी बालक की 
सब बनेंगी (४) । माता के गर्भाङ्गों का ठीक विकास सुख-प्रसूति के लिए 


न है (प) । ऐसा होने पर यह दस मास का बालक सुखपूर्वक गति करता हुआ बाहर 
आ (६) । जिस प्रकार जरायु के आवरण से निकलकर बालक प्रकट होता है, उसी 
| के आवरण से निकलकर सूर्य चमक उठता है। सूर्य भी मानो जरायुज है-- 
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अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


९२. [ द्वादशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः-भृग्बङ्किराः॥ देवता-यक्ष्मनाशनम्‌॥ छन्‍्द:--जगती ॥ 
| वात व वृष्टि का कारणभूत 'सूर्य' 0 £ 
जरायुजः प्रथम उस्त्रियो वृषा वात॑श्रजा स्तनय॑न्नेति वृष्टत्या। Sy 


स नों मृडाति तन्व | ऋजुगो रुजन्य एकमोजस्त्रेधा विचक्रमे ॥ ल 
१. जरायुजः प्रथमः= (जरायु ०७७) पृथिवी के गर्भ से सबसे प्रथम हौनेवाला। 


सूर्य ही तो प्रथम उत्पन्न होता है, उसी का कुछ अंश टूटकर पृथिवी ह 
उस्त्रियः=(उस्त्रिया अस्य अस्ति) चमक और प्रकाशमय किरणोंबाला, 
वातभ्रजा:-वायु व अभ्रों (मेघों) को जन्म देनेवाला है। सूर्य की 
है। इस गर्मी से वहाँ की वायु गरम होकर फैलती है और हल्की हॉकर_ू 
स्थान लेने के लिए समुद्र की ओर से वायु स्थल की ओर A 

गति होती है। इस गति का कारण सूर्य ही है। जलों के वाष! (ण द्वारा मेघों का निर्माण 
भी सूर्य से ही होता है। २. यह सूर्य स्तनयन्‌=विद्युत्‌ के रूप जेनी करता हुआ वृष्ट्या=वृष्टि 
के साथ एति=आता है । झुलोक में प्रभु का जो ओज ण हो रहा है, वही अन्त॑रिक्ष 


। यह सूर्य 
का कारणभूत 
गरम होता 
है। उसका 
है। इसप्रकार वायु में 


4 _ 
४११६३; रे 


में विद्युत्‌ के रूप में और पृथिवी पर अग्नि के रूप में है। एवं विद्युत्‌ के रूप में 

सूर्याला ओज ही गर्जना कर रहा होता है। ३. नः तन्वेऽहमारे शरीर के लिए 

मुडाति=सुख उत्पन्न करता है। ऋजुगः =यह स चलता है और रूजन्‌=हमारे शरीर 

के दोषों को नष्ट करता हुआ अपने मार्ग पर = को किरणें शरीर के दोषों को नष्ट 
F< SS 


करती ही हैं। यह सूर्य वह है यः=जोकि ए 'जः=एक ही ओज को त्रेधा=तीन प्रकार 
से वि चक्रमे=विक्रान्त करता है- (क) इसके 3 फेज से सर्वत्र प्राणशक्ति का सञ्चार होता है, 
(ख) अन्धकार दूर होता है, सर्वत्र प्रव श फैल तनु है तथा (ग) वसन्त आदि ऋतुभेद व सम्पूर्ण 
काल-व्यवहार का यह कारण शक्ति का सञ्चार, प्रकाश का विस्तार व काल 
का निर्माण'--ये तीन कार्य म से हो रहे हैं। 


भावार्थ-सूर्य वात Fe है। वह रोगों को दूर करता है। 
ऋषिः भृग्बङ्भिरिः। -यक्ष्मनाशनम्‌ ॥ छन्द: -त्रिष्टुप्‌॥ 
| रही सूर्य-नमस्कार 

अङ्घेअङ्गे शोचिषां गणं न॑मस्यन्त॑स्त्वा ह॒विर्षा विधेम। 

भङ्कान्त्स॑मङ्ाःर््तिषां विधेम॒ यो अग्र॑भीत्पवीस्या ग्रभींता॥ २॥ 

१. हे सूर्य! ङस “एक-एक अङ्ग में शोचिषा=दीपि से शिश्रियाणम्‌-आश्रय करते 
हुए त्वा=तुझे नुर्सस्न्तः=नमस्कार करते हुए हम हविषा-दानपूर्वक अदन (भक्षण) से अथवा 
अग्निहोत्र से कभ = ( विध्‌=t० ९०९, ००४६) रोगों को कोटनेवाले बनें तथा (ग) हवि का सेवन 
का तास सेर पर अग्निहोत्र करें तथा यज्ञशेष का ही सेवन करें। ये तीन बातें हमें अवश्य 

शे मुक्त गी। २. हम हविषा-हवि के द्वारा, अग्निहोत्र के द्वारा तथा यज्ञशेष के सेवन 
3: ० डभेस्‌=लक्षणों को समङ्कान्‌=उत्तम लक्षण विधेम=बनाएँ। * अङ्क' शब्द का अर्थ शरीर 
भी है । हम हवि के द्वारा शरीरों को उत्तम बनाएँ और यः=जो ग्रभीता=पकड लेनेवाला 
>इसके पर्व=जोड़ों को अग्रभीत्‌=जकड़ बैठा है, उस रोग को भी हवि के द्वारा 


हों ० में 'ग्राहिर्जग्रह यदि बैतदेनम्‌' इन शब्दों से इस भाव 
काटनेवाले हों। ऋवे [३ BSN Mission (27 of 633.) है के 


ke 


को कहा गया है। 


थ प्रथमं काण्डम्‌ ९२.८ ३ 
अ म्‌ ४४,०४४ lg ९२, Nn ( 20.63 . ३ 


अग्निहोत्र के द्वारा और भोजन में यज्ञशेष के सेवन से रोग कट जाते हैं, शरीर, सुल 
बनता है और वात-पीड़ाएँ दूर हो जाती हैं। 
ऋषिः भृग्वङ्गिराः ॥ देवता--यक्ष्मनाशनम्‌॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 


सिरदर्द, खाँसी व सन्धिपीड़ा से छुटकारा ५4 


भावार्थ--सूर्य-नमस्कार व्यायाम करते हुए सूर्य-दीसि को अपने शरीर पर लेते र 


पुरुष को शीर्षक्त्याः=सिरदर्दं से मुञ्च=मुक्त कर, उत=और र व अस्य 
परुष्परुः =इसके प्रत्येक जोड़ में पीड़ा के रूप में रोग हो गया है, उस रोग 
से इसे मुक्त कर। २. यः=जो अभ्वजा: =बादलों से 


जो शुष्मः=पैत्तिक विकार के कारण अङ्गों के शोषण का गरे र त-रोग है-उस सबको हे सूर्य! 
तू दूर करनेवाला है। ३. इन रोगों के होने पर यह रोगी अचेस्सती सचताम्‌=विविध वनस्पतियों 
का सेवन करनेवाला हो च=और आवश्यक होने पर पढें सत ~पर्वतों का सेवन करे। पर्वतों का 


भावार्थ-सूर्य-किरणों का सेवन ' (बास सी सन्धिपीड़ाओं' से मुक्त करता है और 
वनस्पतियों च पर्वत-वायु का सेवन मनुष्य कशे कक, वात व पित्त के विकारों से बचाता है। 


ऋषिः भृग्वङ्गिराः च & केनाशनम्‌॥ छन्दः आनुष्टुप्‌ ॥ 
OO; त्च झे) में शान्ति 
` झं मे पर॑स्मै गात्रांय शम र | 


` शां में चतुर्भ्यो अङ्गेभ्यः शमस्तु ले ३ मर्म॥ ४॥ 

` १. मे-मेरे परस्मै गात्राय-शरौर के उपरर के अज्ों के लिए शम्‌=शान्ति अस्तु=हो । मे=मेरे 
लिए भी शम्‌ अस्तु=शान्ति हो। सूर्य-किरणों का सेवन मेरे 
एक-एक अङ्ग को नीरोग बे झरत बनाए। सूर्य-किरणों का सेवन शरीर के उपद्रवों को दूर 
कंरनैवाला Se ्मे:=चारों अङ्गेभ्यः-आङ्गों के लिए शम्‌ अस्तु=शान्ति हो। “सिर, 
ये शरीर के चार अङ्ग हैं। समाज-शरीर में ये ही ' ब्राह्मण, 
= हैं । मेरे ये चारों ही अङ्ग शान्त व निरुपद्रव हों। इनके ठीक होने 

'जम-मैरा सम्पूर्ण शरीर नीरोग, स्वस्थ और शान्त हो। 
सस किरणों का सेवन शरीर के सब अङ्गों को शान्त और निरुपद्रव बनाता है। 
पक्के के प्रथम मन्त्र में सूर्य को रोगों को नष्ट करनेवाला कहा है ९१) । यह रोगों 
है (२)। सिरदर्द, खाँसी व सन्धिपीड़ा से मुक्त करता है (३)। शरीर के चारों 
(कोश शोभत रखता है। इन सूर्य-किरणों का व हवि का ही सेवन करनेवाला यह व्यक्ति 
भृगु है; य्ञ्रेसज पाके? अपनी शक्तियों का ठीक से परिपाक करता है और अपने सब अङ्गों को 
नीरोग बनाकर ' अङ्किरस' बनता है-एक-एक अङ्ग में रसवाला-लोच व लचकवाला। यह 


` ' भृगु-अङ्गिराः' ही १९१७९४ तक्के" सूती की! ऋषि है (28 ३थैं?सूक्ते में यह ईश्वर के प्रति 


अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


नमन करता हुआ प्रार्थना करता है कि: 


२३. [ त्रयोदशं सूक्तम्‌] 
ऋषिः भृग्वङ्गिराः ॥ देवता--विद्युत्‌ ॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ © £ 


विद्युत, स्तनयित्नु व अश्मा a 
नम॑स्ते अस्तु विद्युते नम॑स्ते स्तनयित्नवे। नम॑स्ते अस्त्वश्म॑ने येनां दूडाशे ॥१॥ 
१. हे प्रभो! विद्युते ते नमः अस्तु-वृष्टिकाल में विद्युत्‌ के रूप म हुए आपके 
लिए नमस्कार हो। स्तनयित्नवे=मेधों में गर्जना के रूप में शब्द प := आपके लिए 
हम नतमस्तक हों। अश्मने ते=बीच-बीच में ओलों के रूप में आपके लिए नमः 
अस्तु=हमारा नमस्कार हो। २. हम आपको नमस्कार करते क आए दूडाशे= (दाश्नोति 
० ॥।) बुरी तरह से हमारा नाश करनेवाली काम-क्रोधादि अस्यति=परे 
फेंकते हो (दूडाश के द्विवचन का यहाँ प्रयोग है) । क फेल एँ हमारा नाश करती 
हैं । “तौ ह्यस्य परिपन्थिनौ ' । प्रभु का स्मरण इन वृत्तियों है और इसप्रकार हमारा 


कल्याण करता है। 


भावार्थ-विद्युत्‌, स्तनयित्नु व अश्मा में प्रभु न कार्य कर रही है। यह प्रभुशक्ति 
Ee | है। 
जि 


Ch 
ह डेख नस्तनूभ्यो मय॑स्तोकेभ्य॑स्कृधि॥ २॥ 
प्रभो ! ते नमः=हम आपके लिए नमस्कार 
हैं, सतः=क्योंकि तपः समूहस्ि=आप तप 

Se गन) का सूल है। तप का विपरीत पत=पतन है। प्रभु 
तपःरूप हैं, अतः पूर्ण उन्नत हैं। ग्रसुकृपा/से हम भी तपस्वी बनते हैं और उन्नत हो पाते हैं। 
उन्नति तप के अनुपात में ह होसी है। २. हे प्रभो! आप इस तप के द्वारा नः=हमारे 
तनूभ्यः =शरीरों के bo त्सुख देते होवें । इस तपस्या के परिणामस्वरूप हमारे शरीरों 
में किसी प्रकार का रोग { नीशिग बनाकर आप तोकेभ्यः=हमारे सन्तानों के लिए भी 


१. प्रवतः नपात्‌=उच्चता से न 
करते हैं। आप उच्चता से न गिरने 


मयः=कल्याण कुधि= स्वस्थ शरीरों से हमारे सन्तानों के शरीर भी स्वस्थ हों। 
भावार्थ-उच्चता है। तप से ही हमारे शरीर भी स्वस्थ होते हैं, परिणामतः 
सन्तानों का है होता है। ह 
इनिः नराः ॥ देवता--विद्युत्‌ ॥ छन्दः चतष्पादविराङड्जगती ॥ 


प्रेरणा व तपस्या 
>] /नष्पन्नम॑ एवास्तु तुभ्यं नम॑स्ते हेतये तपुंषे च कृण्मः। 
परमं गुहा यत्स॑मुद्रे अन्तर्निहिंतासि नाभि: ॥ ३॥ 

नपात्‌=उच्च स्थान से न गिरने देनेवाले प्रभो! तुभ्यम्‌आपके लिए नमः एव 
नमस्कार हो। ते=आपकी हेतये=प्रेरणा के लिए च=तथा तपुषे=तपस्या के लिए, 

मिक्रेएमः=हम नमस्कार करते हैं। हम आपकी प्रेरणा (हि=प्रेरणे) को सुनते हैं और जीवन 
में तपस्या को नष्ट नहीं होने देते तो हम उन्नत-ही-उन्नत होते हैं, किसी प्रकार से हमारी अवनति 
नहीं होती। इसलिए ह्च प्रेरण, शर ज्याजादेहो। ही वस्कुतृ/ क्षाड्रणीय हैं। २. इस प्रेरणा के 


अथ प्रथमं काण्डम्‌ ९.९४.२ ३३ 


सुनने व तपस्या को अपनाने सैं" हैमे तै?अीफकी परम धाम्‌-3त्क तेज को विद्य-जान पाते 
हैं। सत्‌=जो उत्कृष्ट तेज मलिन अन्त:करणों में द्रष्टव्य नहीं होता। ३. आप नाभि:-(णह बन्धने) 
इस ब्रह्माण्ड के सब लोक-लोकान्तरों को आपने में बाँधनेवाले हैं “मयि सर्वमिदं 
मणिगणा इव'। आप सूत्रों-के-सूत्र हैं। ये सब लोक आपमें ही ओत-प्रोत है। 
समुद्रे=(स-मुद्‌) प्रसाद से युक्त अन्तःकरण के अन्तः=अन्दर निहिता असि= ह 
हम निर्मल व प्रसन्न हृदय में ही होता है। प्रसन्न मनवाले लोग ही 
स्थान हैं। 


भावार्थ--हम प्रभु की प्रेरणा को सुनें व तपस्वी न । यही प्रभु- है। 
ऋषि:-- भू ग्वद्धिरा: ॥ देवता--विद्युत्‌ ॥ छन्द: hh 
दिव्य इषु 


यां त्वां देवा असूंजन्त विश्व इषुँ कृण्वाना अस॑नाय 

सा नों मृड व्रिदथें गृणाना तस्यै ते नमों अस्तु देवि 
१. हे देवि=प्रभु की दिव्यशक्ते ! तस्यै ते नमः अस्तु-ड्स लि हे नमस्कार हो, याम्‌=जिस 
तुझे विश्वेदेवा:-सब देव धुष्णुम्‌= धर्षक शत्रु को--काम पराभूत करनेवाले शत्रुओं 
को असनाय=परे फेंकने के लिए इषुं कुण्वाणाः=बाण र करते हुए असुजन्त=उत्पन्न 
करते हैं। मनुष्य के लिए काम-क्रोध आदि को हनो नहीं। उस समय देववृत्ति के 
` लोग परमेश्वर की दैवी शक्ति को अपना इषु (नाण खने ते हैं। इस इषु से काम का पराजय 
होता है। प्रभु-स्मरण काम का विध्वंस करता है। 2 सोचले इश्वरीय शक्ति विदथे गृणाना=ज्ञानयज्ञों 
में स्तुति को जाती हुई नः मूङ=हमारे लिए ; ie 


वेकरमेवाली हो। 'विदथ' शब्द युद्ध के लिए 
भी प्रयुक्त होता है। यह शक्ति काम आदि के ख़ स के प्रसंग में हमारा कल्याण करनेवाली 
हो। 


~ 
च्य 


भावार्थ-प्रभु की दिव्य शक्ति कीस A 
का विध्वंस करती है। 
विशेष--प्रभु की ही कार्य) करती है (१)। तप उस शक्ति को प्राप्त करने का 
साधन है (२) | तप और प्र ही प्रभु-दर्शन के मार्ग हैं (३) । प्रभु की दिव्य 
शक्ति इषु बनकर हमारे का विध्वंस करती है (४)। इन तपस्वी कुलों में ही 
कुलवधुओं का — 
[ 0९४. [ चतुर्दशं सूक्तम्‌] 
रा: ॥ देवता--यम: ॥ छन्दः ककुम्मत्यनुष्टुप्‌॥ 
के मुख्य गुण ' भगं, वर्चः' 
भग॑मस्या वर्च आदिष्यधि वृक्षादिव स्त्रज॑म्‌। महाबुंध्नइव पर्वतो ज्योक्पितृष्वांस्ताम्‌॥ ९॥ 
हक पेद्धेति में एक युवक अपनी जीवन-यात्रा की निर्विघ्न पूर्ति के लिए अपना एक 
वरणीय कन्या में दो गुणों को महत्त्व देता है। वे गुण हैं-- भगं, वर्चः '। 
क्कि मैं अस्याः=इस कन्या के भगम्‌=अन्त: व बाह्य सौन्दर्य ( Exellence, Beauty ) 
बः =तेजिस्वता को आदिषि=आदर से देखता हूँ (74५ ॥ १८००) और वृक्षात्‌ अधि 
अजन्‌ इव-नृ्ष से जसमा ए महा \सतते लों को लेत हसा बनाते हैं, इसीप्रकार 


इस कन्या के पितूकुलरूप वृक्ष से गुणरूपी माला से अलंकृत इस कन्यां का ग्रहण करता हूँ। 
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२. महाबुध्नः पर्वतः इव=जैसे विशाल मूलवाला पर्वत स्थिरता से एक स्थान में रहता है, उसी 

प्रकार यह कन्या ज्योकू=दीर्घकाल तक पितृषु=माता-पिता के समीप आस्ताम्‌ र | 

यहाँ “माता-पिता के साथ देर तक रहना' उसके बड़ी अवस्था में विवाह है 

तथा 'घर में पर्वत के समान स्थिरता से रहना' उसके व्यर्थ इधर-उधर न रे 

को व्यक्त करता है। है 
5 


भावार्थ--विवह के योग्य कन्या * भग व वर्च? वाली है, बड़ी तस्था क 
घर में स्थिरता से रहनेवाली अचपल है। 
ऋषिः-भृग्वङ्क्राः ॥ देवता-यमः ॥ छन्दः ब ॥ 
चर के मुख्य गुण ' नियमितता, है 5 
एषा तें राजन्कन्या | वधूर्नि धूयतां यम। 


सा मातुर्ब॑ ध्यतां गृहे ऽथो श्रातुरथों पितुः ॥ २॥ 
१. युवक के प्रस्ताव करने पर कन्या के SS हैं और विचार के 


है, 


पश्चात्‌ प्रस्ताव की स्वीकृति देते हुए कहते हैं कि हे न क्रियाओं (खान-पान, 
सोना-जागना) आदि में अत्यन्त नियमित जीवनवाले, एस्‌ च इन सब कार्यों को करनेवाले 
-सम=संयमी जीवनवाले युवक ! एषा व्कन्या=यह अपर Re गोक्रतेज से चमकनेवाली बधू:-सब 


कार्यभार का वहन करनेवाली हमारी सन्तान ते= 3002 ्धयताम्‌=हमारे घर से तेरे घर में 


भेज दी जाए (R९॥०४०) | युवक कौ द्रष्टव्य तिश व यम ' शब्दों से स्पष्ट हैं। वह 
युवक भोजन आदि की क्रियाओं में बड़ा (मिलते हे) और संयमी जीवनवाला हो। युवति भी 
तेज से चमके; रुधिर-अभाव से पिङ्ग सी सटे तथा गृहकार्य वहन करनेवाली हो। २. 
सा-वह कन्या विवाहित होने के पश बध्यताम्‌=माता के घर में सम्बन्धवाली 
हो, अर्थात्‌ जब वह पतिगृह से 5 054 जाए तो नाना के घर में जाए अथो=और 


भ्रातुः-अपने भाई के घर में हु थ पितुः -अपने पिताजी के घर में जाए। अन्य 
सम्बन्धियों के घरों में आने-जानें-सेप्क३ बार व्यर्थं के कलह उठ खड़े होते हैं। इधर-उधर 
कम जाने से सम्बन्ध मधुर oe P एवं, कन्या की शोभा इसी में है कि वह नाना, दादा 

(पिता) व भाई के घर में ज ₹ जानेवाली हो। 
भावार्थ-युवक $ व संयमी हो। युति तेजोदीप्त व गृहकार्य वहन करने 

में सक्षम हो। 
म भृग्बैड्रिरा: ॥ देवता--यमः ॥ छन्दः --चतुष्पदाविराडनुष्टुप्‌ ॥ 

विवाह का उद्देश्य 
जेझुतामुं ते परिं ददासि। ज्योक्पितुष्वांसाता आ शीर्ष्णः स॒मोप्यांत्‌॥ ३॥ 
-नियमित जीवनवाले युबक! एुषान्यह वधू ते=तेरे कुलपा=कुल का रक्षण 
सन्तान को जन्म देकर तेरे कुल का बिच्छेद न होने देनेबाली हो। ताम्‌=उसे 
5 से ते-तेरे लिए परि दव्यासि=देते हैं। २. यह कन्या वह है जोकि आ शीर्ष्णः 
=(सम्‌ आ वप्‌) सिर में, मस्तिष्क में ज्ञान के सम्यक्‌ वपन के समय तक ज्योकू=देर 
आसाता-माता-पिता व आचार्य के समीप रही है। “पितृषु' यह बहुवचन शब्द 

` सान्निध्य का भी सङ्केत कर रहा है। ज्ञान देने से आचार्य भी पिता ही है। 


भावार्थ-विज्ञढ़ का पुनः चछा दीत, Fi कह शो 


एषा तें 
५२. 


जल eee 
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अत्यन्त पवित्र आश्रम है। मस्तिष्क को ज्ञान से अलंकृत करने के पश्चात्‌ ही एक युवति इसमें 


प्रवेश करती है। 
ऋषिः भृग्वङ्गिराः ॥ देवता-यमः॥ छन्दः अनुष्टुप्‌॥ 0 
पत्नी ' अन्तः कोश '-सी ~ 


असितस्य ते ब्रह्म॑णा कश्यप॑स्य गय॑स्य च। 
अन्तःकोशमिंव जामयोऽपिं नह्यामि ते भग॑म्‌॥ ४॥ 
१. असितस्य ते=विषयों से अबद्ध जो तू ब्रह्मणा=ज्ञान के द्वारा कर र्‌ 
वस्तुओं को ठीक रूप में देखनेवाला जो तू, वस्तुत: विषयों को आपात णक जीयलेए से तू इसीलिए 
तो मोहित नहीं हुआ कि तूने उन्हें ठीक रूप में देखा है, गयस्य च~्र्णशक्ति)से सम्पन्न जो 
तू है, उस तेरे लिए जामयः=पत्नी अन्तः कोशम्‌ इव= आध्यात्मिक स्रम्वक्तिके समान हैं । विषयों 
से अबद्ध, ज्ञान के कारण तात्त्विक दृष्टिवाला, प्राणसाधक क अपनी आध्यात्मिक 


सम्पत्ति के रूप में देखता है। बह पत्नी में एक मित्र को उसे पतन से बचाकर 
उत्थान की ओर ले-जानेवाली होती है। वैषयिक, अतात्तिविक प्राणशक्ति के महत्त्व को 
न समझनेवाले पुरुष के लिए यह स्त्री ही नरक का र २. कन्या का पिता कहता 
है कि हम अपनी कन्या को तुम्हारे लिए क्या देते हैं ते भर ऐश्वर्य अपि नह्यामि= तुम्हारे 
साथ औड़ते हैं । 

भावार्थ--पति ' असित, कश्यप व गय RS उसके लिए * अन्तःकोश' के 
समान होती है। 

विशेष-कुलवधू ' भग व वर्च' वाली वर नियमित जीवनवाला व संयमी हो 


(२) । वह विवाह का मूलोद्देश्य बंश-अवित्र्े (३) | अवैषयिक, तात्त्विक-दृष्टिवाले 
प्राणसाधक पुरुष के लिए पत्नी ' अन्त ई सी है (४) । इसप्रकार के घरों में ही प्रेम और 
मेल बना रहता है। यह प्रेम साम की सङ्गे्छन के रूप में व्यक्त होता है-- 


९% शं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः अथर्वा ॥ त दे यो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः भुरिग्बृहती ॥ 
Ee &न यज्ञ में आहुति 
सं सं स्त्र॑न्तु सिन्ध॑वः से 2 सं पतत्त्रिणः । 
इमं य॒ज्ञं रत जुषरल्ता संस्त्राव्ये | ण हविषां जुहोमि॥ १॥ 
१. सिन्धवः= =मिलकर संस्त्रबन्तु=उत्तमता से बहती रहें। छोटे-छोटे स्त्रोत 
अलग-अलग ही बे शीघ्र ही सूख जाएँगे और उनमें किसी प्रकार की शक्ति भी 


नहीँ दीखती । ये २ रत मिलकर एक प्रबल वेगवाली नदी के रूप में नहते हैं और मार्ग में आये 
बृक्ष आदि कोडे त आगे बढ़ते जाते हैं। २. इसीप्रकार वाताः व भी सम्‌=मिलकर 


शानी पुरुष जुषन्ताम्‌=प्रीतिपूर्वक सेवित करें! ज्ञानी सङ्गठन के महत्त्व को समझते हैं और वे 
मिलकर ही चलते हैं। अझमि घण्वूरखती शेधसनोषिफेण्ही स्वीथे पकी देखते हैं, परिणामतः वहाँ 
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सङ्गठन नहीं हो पाता। ५. एक ज्ञानी पुरुष निश्चय करता है कि संस्त्राव्येन=मिलकर चलने के लिए 

सङ्गठन के लिए हितकर हविषा-दान कौ वृत्ति से जुहोमि=मैं अपनी आय के 4 आहुति. 

के रूप में देता हूँ। यह अंश कर व दान के रूप में दिया जाकर सङ्गठन को दृढ़ 

होता है। 0 
भावार्थ--नदियाँ, वायुएँ ब पक्षिगण सङ्गठन के महत्त्व को व्यक्त कर रहे हैं । 

यज्ञ में अवश्य आहुति देनेवाले हों। 


O 
ऋषि: अथर्वा ॥ देवता-सिन्ध्वादयो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः पर 
पशुभाव का नाश 


इहैव हव॒मा यांत म इह सैस्त्रावणा उतेमं व॑र्धयता re 
इहैतु सवाँ यः पशुरस्मिन्तिंष्ठतु या र॒यिः॥ २॥ ८ > 
१. सङ्गठन का प्रधान कहता है कि इह=्यहाँ मे व्‌ होने पर आयात 
एव=आओ ही, उत=और यहाँ सभास्थल में आकर हे सं ल्लालैषो गिरः=सङ्गठन करनेवाले 
प्रचारको | इमम्‌ वर्धयत=इस सङ्गठन को बढ़ाओ, अः ठते के महत्त्व को लोगों के हृदयों 
पर अङ्कित करके उनमें सङ्गठन की भावना भर दो। ले तुम्हारी) इन वाणियों के परिणामस्वरूप 
यः पशुः=जो पाशविक भावना है, स्वार्थ के कारए 'अलेगे;अलग रहने की भावना है, वह 
सर्वः=सभी इह एतु-यहाँ सभास्थल पर आये 3 ड़ं रह जाए, वह यहीं यज्ञाग्नि में भस्म 
हो जाए और अस्मिन्‌=इन उपस्थित लोगों में येः (रिः 
भावना है, वही तिष्ठतु=रहे। 
भावार्थ--लोग सङ्गठन-यज्ञ के 
के भाषणों से प्रभावित होकर पशुभाव व र 
ऋषिः अथर्वा ॥ देव 


श दाते सभाओं में एकत्र हों। वहाँ प्रमुख वक्ताओं 
दू और एकता के भाव से अपने को धन्य बनाए। 


१. से=जो रभो x उत्वासः=प्रवाह अक्षिताः=सङ्गठन के कारण अक्षीण हुए- 
हुए सदम्‌ संस्त्रबन्ति= सदे क सै हैं, प्रभु कहते हैं कि मे-मेरे तेभिः सर्वैः संस्त्रावैः=उन सब 
सम्मिलित र धनं से प्सि-धन को प्राप्त कराते हैं। २. सदा नहनेवाली नदियाँ 
(क) नावों के उपर्युक्त मार्ग बनकर व्यापारिक सुविधा उपस्थित करती हैं, इस व्यापार 


के द्वारा है, (ख) इनके जलों को बाँध आदि से रोककर विद्युत्‌ उत्पन्न करने 
की र हं । वह विविध यन्त्रो के चालन द्वारा धनवृद्धि का कारण होती है, (ग) 
सदा नदियाँ नहरों के द्वारा सिंचाई के लिए भी सहायक होती हैं। ३. ये नदियों 
के अलग बहते रहें तो न नावें चलतीं, न विद्युत्‌ उत्पन्न होती और न इससे नहरें 


ट प 
/_भोद्वार्थ--सम्मिलित रूप में बहनेवाली नदियों के प्रवाह नावों के मार्ग बनकर बिद्युदुत्पादन 


होकर तथा नहरों द्वारा सिंचाई का साधन बनकर धनवृद्धि का कारण होती हैं । 


Pandit Lekhram Vedic Mission (33 of 633.) 


अथ प्रथमं काण्डम्‌ www.aryamgnggyg.in (34 of 633.) ३७ 


CCC 


ऋषिः अथर्खा ॥ देवता-सिन्ध्वादयो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्द:-अनुष्टुष्‌॥ 
घी, दूध की नदियाँ ह दे 


ये सर्पिषः संस्त्रव॑न्ति क्षीरस्य॑ चोदकस्य॑ च। 
तेभिर्मे सर्वैः संस्त्रावैर्धनं सं स्त्रांवयामसि॥ ४॥ 
१. ये=जो सर्पिषः संस्त्रवन्ति=घृत के प्रवाह मिलकर चलते हैं। स क्या 


बहना ? इसीप्रकार क्षीरस्य च=जो दूध के प्रवाह बहते हैं और उदकस्य च 
भी बहते हैं, इनमें भी एक-एक बूँद को तो नष्ट ही हो जाना था। षस : सर्वे: 
संस्त्रावैः=उन सब मिलकर बहनेवाले प्रवाहों से धनम्‌=धन को संस्त् पससिन्सस्लुत करते हैं। 


२. एक घर को 'घृत, दुग्ध व जल' के प्रवाह ही धन्य बनाते हैं । जहाँ इन 
वस्तुओं को कमी न हो। इनकी कमी न होने पर मनुष्य सबल, शरीरवाला बनकर 
धनार्जन के योग्य बनता है। २. यहाँ प्रसङ्गवश यह सङ्केत भी न है कि जहाँ सङ्गठन 
व मेल होता है वहाँ घृत व दूध आदि की नदियाँ बहती हैं, च [निर्धत्तत्ता के कारण इन वस्तुओं 
का अभावं नहीं होता। 7 


भावार्थ--मेल में ही स्वर्ग है, घी-दूध की नदियों परष मेल में ही है। 

न्रिशेष-इस सूक्त में नदियों, वायुओं व पक्षिगणों हरण से मेल के महत्त्व को स्पष्ट 
किया गया है (१) | सङ्गठन-यज्ञों में हम पशुभाव को (a ६ करने का प्रयत्न करें (२) | सङ्गठन 
में ही धन है (३), वहीं घी, दूध की नदियों का र ४) । ऐसे सङ्गठनवाले समाज में 
चोर नहीं होते। यह समाज चोरों का नाश करनेवाही_होता५हैं, अतः *चातन' (चातयति नाशयति) 
कहलाता है। यही अगले सूक्त का ऋषि है। NN 


( पधि ब्रवत्‌॥ १॥ 
मर्छ था होने पर भी कुछ-न-कुछ न्यूनता रह ही जाती 
में भी/कुछ दस्यु-प्रवृत्ति के लोग हो ही जाते हैं। ज्ञानी संन्यासी 
को प्रयत 


उपदेश देकर इन्हें उत्तम स्‌ यत्र करें कि ये=जो अमावास्याम्‌ रात्रिम्‌=अमावस की 
रात्रि में ्राजम्‌=समूह,* म स्थुः =उठ खड़े होते हैं, अत्त्रिणः=( अद्‌ भक्षणे) ये औरों के खा-- 
जानेवाले होते हैं । रु डाकू प्राय: अन्धकार में ही अपना कार्य करते हैं, अत: यहाँ अमावस 


की रात्रि का उ है। प्रायः ये अकेले न होकर समूह में अपना कार्य करते हैं, अत: यहाँ 
श जयोग है। अत्यन्त स्वार्थ से चलते हुए ये औरों का नाश करने में तनिक भी 

मै इन्हें " अत्त्रिणः' कहा गया है। २. सबसे पहले इन्हें ज्ञान देकर, समझा- 
पर लाने का प्रयत्न करना चाहिए। यह कार्य संन्यासी के द्वारा सुसम्पन्न हो 
र Pe कहते हैं कि अग्नि:-ज्ञानदाता ब्राह्मण तुरीय:-जो चतुर्थ आश्रम में प्रवेश कर 
चुका हैं, 42० कल उपदेश द्वारा दैत्यों के दैत्यपन को नष्ट करनेवाला है, सः=वह, 
अस्मभ्यम्‌=हमारे लिए, थात्‌ सन ओर. से-- समाज का तिक्तिजल्ि, होकर अथवा हम 
सबके हित के लिए अधि rc Ce तथा संन्यासी के 
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उपदेश से प्रभावित होकर वह “यातु' (0०7०१) यालु नहीं रहता। अपनी बुराई को छोड़कर 
वह भी समाज का उपयोगी अङ्ग बन जाता है। 
भावार्थ--ज्ञानी संन्यासी उपदेश के द्वारा चोरों कौ मनोवृत्ति को बदलने त्का शक | 
ऋषि:--चातन: ॥ देवता--वरुण:, अञ्निः, इन्द्रश्च॥ छनन्‍्द:--अनुष्दुप। के 


सीसे की गोली 


त॑नम्‌॥ २॥ 
कक का प्रयत् 
करता है। उसी समय इन्द्र, अर्थात्‌ राजा भी दण्ड- भयादि के द्वारा छन्‍्हेए्ठीक मार्ग पर लाने 
के लिए प्रयल्शील होता है और वरुण=न्यायाधीश राष्ट्र में दुष्टों ht स्‌ देता हुआ चोरों 
को समाप्त करता है, परन्तु जब ये प्रयत्न विफल हो जाते हैं : 
करनेवाला न्यायाधीश सीसाय=सीसे की गोली के लिए 
करता है कि इन्हें गोली से उड़ा दो। अञ्निः=उपदेष्टा 
लिए ही उपावति=(अवन्कान्ति, इच्छा) इच्छा करता अप 
लिए इन्द्र:-राजा मे=मेरे लिए सीसम्‌=इन सीसे की गोलियों ` 
है कि हे अङ्ग=प्रिय प्रजाजन! तत्‌-यह गोली ही यातुसातुनम -दैत्यों को, चोर आदि को नष्ट 
करनेवाली है, अर्थात्‌ आवश्यक होने पर राजा व (क क आदि का लाइसेंस मिल जाता 
है और उसके द्वारा इन यातुओं का नाश व १ होता है। 

भावार्थ--न्यायाधीश, ब्राह्मण व FY सुधरनेवाले चोरों को गोली मार देने का 


आदेश देते हैं । 
से पम्‌ ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 


नि बुअत्रि का मर्षण 

इदं विष्क॑न्धं सहत इदं बांधते ल पेः4 अनेन विश्वां ससहे या जातानि पिशाच्याः ॥ ३ ॥ 
१. गतमन्त्र के ओर से लाइसेंस के द्वारा प्राप्त हुई इदम्‌नयह गोली 

विष्कन्धम्‌= म ककर लूटनेवाले (Highway robbers) परिपन्थियों को 

सहते=पराभूत करती 25८ > ग:-ओऔरों को खा-जानेवाले दैत्यों को बाधते-पीडिंत 


i 
हे 
` 
Es 
Ey 
2 
| 
-4 


है, अर्थात्‌ यही विधान 
=सीसे की गोली के 
स्थिति में औरों से रक्षा के 
प्रायच्छत्‌=देता है और कहता 


५ | 


करती है और अनेन= से उन विश्वा-सबका ससहे=पराभव करता हूँ यः =जोकि 
पिशाच्याः र = के सन्तान हैं, अर्थात्‌ अत्यन्त पिशाचवृत्ति के हैं। औरों का मांस 
खानेवाले यह वृत्ति है, उन्हें समाप्त करना ही ठीक हैं। २. चोर आदिकों 
के खतरे से में रहनेवालों को राजा बन्दूक आदि रखने की स्वीकृति दे देता है और 
र उसका ्सोग न्धो. अत्रियों व पिशाचों के नाश में ही करते हैं । 


सीसे की गोली से मार्गप्रतिरोधक (डाकू), चोर व पिशाचों का संहार करना 


ऋषि: -चातनः ॥ देवता-सीसम्‌॥ छन्दः ककुम्मत्यनुष्डुप॥ 
| बन्दूक का दुरुपयोग 
नो गां हंसि यद्यश्वं यदि पूरुषम्‌ 


तं त्वा सीसेन. निघा, सथा नोउसो, अवीरहा॥ ४॥ 
१. गतमन्त्र में यह स्पष्ट है कि जिस भी व्यक्ति को आवश्यकता समझकर बन्दूक का 
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परन्तु यदि अपने पद व धन आदि से गर्व में चूर होकर वह उस बन्दूक का त मे ता 
है, तो बही उस बन्दूक से दण्डनीय हो जाता है, अतः मन्त्र में कहा है-यदि=यकि न 


“गां हंसि=गौ को मार देता है, यदि अश्वम्‌=यदि घोड़े को मार देता है, यदि पूरुषम्‌! 
निर्दोष पुरुष को ही मार देता है तो तं त्वा=उस तुझे ही सीसेन विध्यामः=सीसे 
मारते हैं यथा=जिससे तू नः=हमारे अवीरहा असः=वीरों को मारनेवाला न हो 

ग्वाले की गौ इसके उद्यान को कुछ खराब कर देती है, या किसी व को म्हार का 
घोड़ा इसकी फुलवाड़ी को कुछ नष्ट कर देता है और वह क्रोध में अक त 

वह दण्डनीय हो जाता है। यह भी हो सकता है कि क्रोध में आकर वृह 
को ही मार दे। ऐसी स्थिति में उस बन्दूक से इसे ही दण्डित व रला श गे की र्‌ 


ह भावार्थ--लाइसेंस (रक्षण स्वीकृति) प्राप्त बन्दूक से OS घोड़े व मनुष्यों को नहीं 
मारना चाहिए । re 

विशेष--सूक्त के आरम्भ में कहा है कि ज्ञानी संन्यासी झू को सदुपदेश से अच्छा 

बनाने का प्रयत्न करे (१) । विवशता में चोर आदि रद ठे दे (२) | यह गोली डाकू, 

. चोर ब पिशाचों के नाश के लिए उद्दिष्ट है (३) द इससे गौ, घोड़े या मनुष्य 

को मारे तो बह स्वयं इस गोली से दण्डनीय हो (४ अनिष्ट प्रयोग से हो जानेवाले 

रक्तस्राब को कैसे बन्द किया जाए, इसका वर्णन ( लि में 


से 


एल सदश सूक्तम्‌] 

'षित्तो)ध्मन्यश्च॥ छन्दः भुरिगनुष्टुप्‌ ॥ 

हिराएँ 

अमूर्या यन्ति योषितो हिरा भ्रार्तरइव जामयस्तिष्ठन्तु हतर्वर्चसः॥ १॥ 
. १. शरीर में नाड़ीचक्र रुधि 9 बेर अभिसरण के द्वारा आवश्यक सब धातुओं को यथास्थान 

पहुँचाता है। इनमें धमनियाँ शरीर में रुधिर को ले-जाती हैं और इस यात्रा में कुछ 

मलिन हो गये रुधिर को झि र) पुन: हृदय में पहुँचाती हैं। इसप्रकार धमनियों और 


शिराओं का क है [घाव लगने पर नाड़ी के फटने से रुधिर के बाहर निकलने 
को रोकने के लिए को बाँधना आवश्यक हो जाता है। उस समय ये नाड़ियाँ अपने 
कार्यक्रम में कुछ हैं, अतः मन्त्र में कहा है कि-अमूः=वे या:=जो योषितः =रुधिर 
का मिश्रण व हिराः=शिराएँ 'लोहितबाससः=रुधिर के निवासवाली यन्तिगति 
करती हैं, वे Ee पर बन्ध के कारण हतबर्चसः=नष्टतेज-सी हुई-हुई तिष्ठन्तु=ठहर 
- जाएं। इव= जाएँ जैसे कि अश्रातरः=किना भाईवाली जामयः=बहिनें निस्तेज- 
सी पक र हैं । २. विवाहित होने पर कन्या कभी-कभी अपने पितृगृह में आती रहती 
है, पिता भी जाते हैं तो भाइयों के कारण उसका आना-जाना बना ही रहता है, परन्तु भाई 
भी बहिन का आना रुक जाता है। वह अपने-आपको कुछ निस्तेज-सा अनुभव करती 


है। इसीप्रकार बद्ध-नाड़ी निस्तेज-सी हो जाती है। ३. सम्भवतः बिना भाई को बहिनें 
लोहितवासस्‌--लाल स्ङ्काक्े राङ्क रहेता ऐसा। उहाँ सङ्केत) है हेभिप्रायः इतना ही है कि 
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निस्तेज बनकर पड़ जाने की अपेक्षा वे तेजस्विता के कार्यो को करने का निश्चय करें। 

भावार्थ--घाव लगने पर रुधिरस्राब को रोकने के लिए नाड्यो को बाँधने पर वे 7 

सी होकर रुक जाती हैं। 0 7 
ऋषि:--बहा | देवता--योषितो धमन्यश्च ॥ छन्‍्द:--अनुष्दुप्‌ ॥ न 
नाड़ीचक्र-विकास 

तिष्ठांवरे तिष्ठ॑ पर उत त्वं तिष्ठ मध्यमे। ‘9 

कनिष्ठिका च्‌ तिष्ठति तिष्ठादिब््मनिर्मृही ॥ २॥ 

१, कई बार बड़े-बड़े ऑप्रेशनों (शल्यक्रिया के कार्यो) प 
नितान्त अभीष्ट हो जाता है। उस समय आबरे=हे निचली नाड़ी ! 
नाड़ी ! तू भी तिष्ठ=ठहर जा उत=और मध्यमे=हे मध्यम नाड़ी! 
के दृष्टिकोण से तीन प्रकार की ही नाडियाँ सम्भव हैं--' निरह्णल 
आकार-प्रकार के दृष्टिकोण से उल्लेख करते हुए कहा च 
तिष्ठति=ठहरती है, इत्‌=निश्चय से मही धमनिः=बड़ी_नांड तिष्ठात्‌=रुक जाए। इसप्रकार 
कुछ देर के लिए रुधिर-प्रवाह को रोकर शल्यक्रिया ह ठीक प्रकार से सम्पन्न हो जाने 
पर पुनः रुधिराभिसरण का कार्य सब नाडियों में ठ क बे क्रोनि लगेगा। ३. यहाँ शल्यक्रिया के 
अत्यन्त कुशलतापूर्ण प्रयोग का संकेत Fe है। 


गति को रोकना 
जा, परे=उपरली 
ठहर। २. स्थान 

प व बीच को । अब 
कैर क्कनिष्ठिका=छोरी नाड़ी 


भावार्थ-सब नाड़ियों में चलनेवाले को रोकर शल्यक्रिया के कार्य को 
सुसम्पन्न कर लिया जाए। 
ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 
क /के बीच की नाड़ियाँ 


अस्थुरिन्मंध्यमा इमाः साकमन्तां अरंसत॥ ३ ॥ 
हैं, दूसरी और हिराएँ हैं। धमनियाँ रुधिर को शरीर 
में लौटा रही हैं। इनके बीच की नाड़ियों को रोकर 
[) को ठीक करना होता है। उसी का वर्णन करते 
हैं ~ धमनीनां शतस्य= | के तथा हिराणां सहस्त्रस्य-हज़ारों हिराओं के मध्यमाः 
इमाः=बीच में होनेवाली हथाँ इतः=निश्चय से अस्थुः=रुक गई हैं। अब अन्ताः=इनके 
अन्तभाग 5 थ-साक्न ही अरंसत-रुक गये हैं (रम्‌=० १80७० ) २. नाड़ीचक्र में धमनियों 
व हिराओं के होनेंवाली योजक नाड़ियों का ठीक होना नितान्त आवश्यक है। इनके 
अन्तिम भाग आवश्यक हैं। 

` और हिराओं के बीच की नाड़ियों के कार्य का ठीक होना नितान्त 


श॒तस्य॑ धमनीनां स॒हस्त्र॑स्य 
१. नाडीचक्र में एक 
में भेज रही हैं और हिराएँ, 
कई बार इनके अन्तिम 


अ 
: ब्रह्मा ॥ देवता--योषितो धमन्यश्च॥ छन्दः --अ्रिपदार्षी गायत्री ॥ 
खाँड व अन्न का मात्रा में प्रयोग 
बः सिंक॑तावती धनूर्बृ हत्य | क्रमीत्‌। तिष्ठतेलय॑ता सु क॑म्‌॥ ४॥ 
ट हे नाडयो! सिकतावती=रेतवाले बृहती धनूः=इस विशाल (धनू=9०९ श grain) 
अन्नभण्डार ने बः=तुमपर परि अक्रमीत्‌ आक्रमण किया है। वस्तुतः अन्न के शरीर में ठीक 
से न पहुँचने पर जिम .मयकार आती हैं#ेल के बशिगणपिक्षस.) आदि रोगों की आशंका हो 
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जाती है। अन्न का अधिक प्रयोग भी अवाञ्छनीय प्रभावों को पैदा करता है। २. “सिकता' शब्द 
मिश्री के लिए भी प्रयोग में आता है, सम्भवतः खाँड का अधिक प्रयोग भी नाड़ीचक्र के 

के लिए ठीक नहीं। ३. नाड़ीचक्र का थोड़ी देर के लिए ठहरना, प्रयोग के ठीक(से. सजी 
पर फिर कार्य करने लगना--यह शारीरिक स्वास्थ्य के लिए आवश्यक है, अतः क्ल सस 
तिष्ठत=थोड़ी देर के लिए रुको। सब मलों के हटा दिये जाने पर पुनः कम्‌=सुख से सुर 


प्रकार इलयत-=प्रेरित-गतिवाली होओ। यह सब प्राणायाम की va से भसि है। 
प्राणायाम की साधना करनेवाला योगी सारे नाड़ीचक्र पर प्रभुत्व पा लेता है के 
स्वास्थ्य से शरीर, मन व बुद्धि का उत्कर्ष करनेवाला हो जाता है। 

भावार्थ--नाड़ीचक्र के स्वास्थ्य के लिए खाँड व अन्न के we ध्यान रखना 
आवश्यक है । 

सूचना--इन सारे प्रयोगों को ठीक रूप में करनेवाला ब्रह्मा" जन सूक्त का ऋषि 


'है। इस प्रयोगकर्ता के लिए अधिक-से-अधिक योग्य होना आवय के) रह ठीक प्रयोग करके 

अशुभ लक्षणों को दूर करता है, शुभ लक्षणों को प्राप्त कराके को प्रास करानेवाला है, 
अतः यह अगले सूक्त का ऋषि ' द्रविणोदाः ' म है। 

९८. [ अष्टादशं 

_ ऋषि:-द्रविणोदा: ॥ देवता-सावित्रादयो 


निर्लक्ष्यं | ललाम्यं निररातिं 
अथ या भद्रा तानिं नः प्रजाया 
. १. 'ललाम्यम्‌=मस्तक पर होनेवाले co NS 
निःशेषतया दूर करते हैं। मस्तक पर निला 
वह और मस्तिष्क-सम्बन्धी आन्तर क्रिकर नाड़ीचक्र के स्वास्थ्य के द्वारा दूर हो जाता है। 
इस नाड़ीचक्र के स्वास्थ्य से आरांतिम=्मेत में उत्पन्न होनेबाली अदान की वृत्ति को निः 
सुवामसि=हम दूर करते हैं। २ “अथ- 
प्रजाया:=अपनी प्रजा के सा जी उतेह 
भंगाते हैं। 
ह boo 


॥ ९॥ 
भ चिह्न को-कलजङ्क को निः सुबामसि= 


Pm ड 
EIT 


अशुभ लक्षण तथा मन में होनेवाली कृपणता हमसे दूर हो। 
--सावित्रादयो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्द: निचृज्जगती॥ 
हाथ-पैरों की निर्दोषता 

यः यो मित्रो अर्यमा । 

रराणा प्रेमां देवा अंसाविषुः सौभ॑गाय॥ २॥ 

संसार को जन्म देनेवाला प्रभु पदोः=पाँवों में से अरणिम्‌=पीड़ा को 


: साबिषकेरपूर्णरूपेण दूर करे, हस्तयो:=हाथों में से भी इस पीड़ा को बरूणः=वरुण, 
मित्रः सिजी अर्यमा=अर्यमा निः=दूर करे । पाँवों व हाथों में कमी आ जाने से सारी क्रियाएँ 
रुकं जातौ है । इन कमियों का दूरीकरण सविता, वरुण, मित्र व अर्यमा की कृपा से होता है। 


य ' निर्माणात्मक मीत 


, “मित्र: सबके साथ भावना 


संकेत ह ? 
संकेत करता हा र की देवता 


0 आअरीन्‌ 
व्यक्त करता है, ' आअरीन्‌ यच्छति ) काम- 
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क्रोधादि शत्रुओं के नियमन को कह रहा है। एवं, हाथ-पाँवों के सब दोषों को दूर करने के 
लिए आवश्यक है कि (क) हम निर्माणात्मक कार्यों में लगे रहें | तोड़-फोड़ GE विध्वंस्रक(कारयों 
को करनेवाले ही आपने हाथ-पैर विकृत कर बैठते हैं। (ख) इसी प्रसङ्ग) में 
आवश्यक है कि हम द्वेष न करें-सबके साथ स्नेह से चलें। (ग) इसके 
की आवश्यकता है। काम-क्रोध-लोभ का नियमन करने पर ही हम द्वेष से ऊपर प्रेम 


से वर्त्तनेवाले होते हैं। २. अस्मभ्यम्‌=हमारे लिए रराणा=सब अह ह क्छ देती हुई 


अनुमतिः=अनुकूल मति निः=हमारे हाथों व पैरों से विकारों को दूर करे । 
भावों को पैदा करके अङ्गों की विकृति का कारण बनती है, अतः र अनुकूल मति 
को सब देखाः=देव प्र असाविषुः=हमारे अन्दर उत्पन्न करें, जिससे है “सौभग--सौन्दर्य 


हममें निवास करें । 

भावार्थ--अशुभ लक्षणों को दूर करने के लिए और हार्थ- शुभ लक्षणों के लिए 
आवश्यकता है कि (क) हम निर्माण के कार्यों उरी लगे रहें, न करें, (ग) स्नेहवाले 
हों, (घ) काम-क्रोध-लोभ को काबू करें, (ङ) अनुकू हों, निराशा के विचारोंवाले 


न हों। 
ऋषि: —द्रविणोदाः ॥ देवता-सावित्रादयो म्‌ 'चिराडास्तारपंक्तिस्त्रिष्टुप्‌॥ 
र हे 


उत्तम आत्मप्रेरणा /= 


१. यत्‌=जो ते=तेरे आत्मनि=आत्मा गे प्न, तें, तन्वाम्‌=या शरीर में घोरम्‌= भयानक चिह्न 


अस्तिहै, वा=अथवा यत्‌=जो केशेषु-बालों में खाऱ्या प्रतिचक्षणे= प्रत्येक आँख में विकार 
है, तत्‌ सर्वम्‌=उस सब विकार को ह्ाष्ि णी के द्वारा बयम्‌=हम अपहन्मः=दूर करते हैं। 
मन में, शरीर में, बालों में, हेमः में कहीं भी कोई विकार हो, उसे वाणी से दूर करते हैं, 
अर्थात्‌ आत्मप्रेरणा के रूप में द्वारा शुभ शब्दों का उच्चारण करते हुए हम अशुभ लक्षणों 
को दूर करते हैं। मुझमें दः | रहेगा, इसका स्थान सौभग लेगा--इसप्रकार के दृढ़ 
विचारों को जन्म देनेवाले | को सचमुच नष्ट करनेवाले होते हैं। २. इसप्रकार 


वाणी के द्वारा आत्मिक जाग्रत्‌ करने में लगे हुए त्वा-तुझे देवः संविता=यह दिव्य 
गुणों का पुज्ज--दिव्यता प्रभु सूदयतु= (® था, ana) उन्नति-पथ पर आगे 
बढ़ने के sy लक्षणों को दूर करके शुभ लक्षणों की अभिवृद्धि के लिए प्रेरित करे। 
प्रभु की दिव्यता, हममें दिव्यता की अभिवृद्धि का कारण होता है। 

भावार्थ ओत्मप्रेरणा व देव प्रभु का स्मरण हमारे मन, शरीर, बालों व आँखों के 


अशुभ pe को दूर करते हैं। 
- द्रविणोदाः ॥ देवता-सावित्रादयो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः अनुष्ठुप्‌ ॥ 
विकार-विनाश 
ट वृष॑दतीं गोषेधां विंधमामुत। 
गैढ्य | ललाम्यंर ता अस्मन्नांशयामसि॥ ४॥ 
१. रिश्यपदीम्‌=हरिण के समान राँगोंबाली-हरिण की टाँगे पतली व॒ भद्दी प्रतीत होती 
हैं, अतः यह टॉक ए दतीमु समान दाँवोवाली बैल के 


कि 


४३ 


न 


नाशयामसि-नष्ट करते हैं। इसके साथ ललाम्यम्‌=मस्तिष्क में होनेवाले न 


को (बालों को चाटे जाने को) भी हम अपने से दूर करते हैं । “ रिश्यपदी क्र वि शृद्सी' दोनों 
शब्द टाँगों व दाँतों की समानुपातता के अभाव को प्रतिपादित करते हैं । ' गोषे गाव (विधधमा' शब्द 
चाल व शब्द की क्रियाओं के विकार को सूचित करते हैं। मस्तक का पनें-कुछ भद्देपन 
की गन्ध देता है। इन सब विकारों को दूर करना अभीष्ट है। सौन्दर्य से विकारों के न 
होने में ही है। 3 

भावार्थ--हम आकार की आनुपातिकता के न होने से-्रि कृति से तथा 
अभीष्ट स्थान पर बालों के न होने से होनेवाले असौभाग्य को केरे प्रभुकृपा से सौभाग्यरूप 
द्रविण को प्राप्त करें । 

विशेष--अठारहवें सूक्त के दो भाग हैं। एक मः अशुभ लक्षणों का 
प्रतिपादन है और दूसरा भाग वह है जिसमें उन लक्षणों के उपायों का प्रतिपादन 


है। ये दोनों भाग मिश्र-से अवश्य हैं, परन्तु से रैक शरीर के विकार और क्या 

मन के विकार सभी निर्माणात्मक कार्यो में लगे न करने से, स्नेह से, काम-क्रोध- 

लोभ को काबू करने से, अनुकूल मति ne: से दूर होते हैं। विकारों का 
दूर होना ही सौभाग्य-प्राप्ति है। 

इस सौभाग्य-प्रा्ति के लिए अपने- 

. अतः अग्रिम सूक्त में इसी बात का ७ हो 

हैं, ब्रह्मा ही इस सूक्त का ऋषि है XR 


शं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:-- के दब पा--इन्द्र: ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 
थी- अभिव्याधी 
मा नों विदन्विव्य अभिव्याधिनों विदन्‌। 
'आराच्छरव्या [| अस्मद्विषूंचीरिन्द्र पातय॥ १॥ 
१. इस मन्त्र का देत इन्द्र' है । उपासक इसी को अपना कवच बनाता है--' ब्रह्म वर्म 
ममान्तरम्‌ '--ब्रह्मछूप कूजखवाला ब्रह्मा प्रार्थना करता है कि--नः =हमें वरिव्याधिनः =विशेषरूप 


लोभ 8 शत्रु मा करिदन्‌= प्राप्त न हों, हमपर इनका आक्रमण न हो उ=और 
र ओर से आक्रमण करनेवाले काम आदि शत्रु भी मा वरिदन्‌=मत प्राप्त हों। 
| का संहार करनेवाले प्रभो ! वरिषूचीः=(वि+सु+अञ्च) विविध दिशाओं 
आनेवाली शरव्याः=शर-समूह की वृष्टियों को अस्मत्‌=हमसे आरात्‌=दूर 
दीजिए। ३. लोभ का आक्रमण भी बड़ा तीव्र होता है। यह लोभ समाप्त ही 
आक्रमण से यह बुद्धि को लुप्त कर देता है। काम का आक्रमण तो चतुर्दिकू 
र समान है। यह कामदेव “पञ्चशर' है। यह पाँचों बाणों से इकट्ठा ही आक्रमण करता 


र लोभ 'विव्याप्ठी/ का गे काम ५अभिन्साक्ची [है । प्रधुकपा सेइतके बाण हमसे दूर ही 
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भावार्थ--प्रभु हमसे 'विव्याधी' लोभ को तथा ' अभिव्याधी' काम के बाणों को दूर ही 


गिराएँ। 
ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता--मनुष्येषव: ॥ छन्दः-पुरस्तादबृहती॥ 0 £ 
। “देव व मानुष' इषु 

विष्व॑ञ्चो अस्मच्छर॑वः पतन्तु ये अस्ता ये चास्या |: । 

दैवीरमनुष्येषबो ममामित्रान्वि विध्यत॥ २॥ Ce 

१. गतमन्त्र के विव्याधी और अभिव्याधी के ये अस्ताः =जो म , ये च=और 
जो आस्या:-फेंके जाने हैं, वे विष्वञ्चः शरवः=विविध दिशाओं से अस्मत्‌=हमसे 
दूर ही पतन्तु=गिरें । हम इनके बाणों के शिकार न हों। जो आ फेंके है।उनके आक्रमण 
से हम बचें और जो बाण इनसे फेंके जाएँगे उनसे भी हम में भी लोभ 


हे देवी:-देव-सम्बन्धी अस्त्रो! तथा मनुष्येषवः-मनुष्यत्स धिन झी) अस्त्रो! तुम सब ममऱमेरे 
अमित्रान्‌=शत्रुओं को ही विविध्यत-बीं धो, मैं तुम्हारा छि क्र ) 'होऊँ। देव-सम्बन्धी अस्त्र 
“निखरते' हुए यौवन का सौन्दर्य, चाल की मस्ती वकरो क्षवे तीर्ण ($id९ ।००k lance) आदि 
हैं। हम इन सबके कुप्रभाव से बचें। हमारे शत्रु 3 दि बनें । 

भावार्थ--हम वर्त्तमान में भी लोभ व काम 3 न हों, भविष्य में भी इनका शिकार 
होने से बचें। प्रकृति की वसन्‍्त-ऋतु आदि में (रर्‌ शोभा तथा किसी भी युवक व युवति 
की हाव-भावभरी गतियाँ हमें काम का J ना सकें । 

ऋषि: --ब्रह्मा ॥ देवताः > उन्द:--पथ्यापङ्किः ॥ 
कसड- के कुप्रभाव से दूर 

यो नः स्वो यो अर॑णः स एत ष्टे यो अस्माँ अंभिदास॑ति। 

रूद्रः शार॒व्य | यैतान्ममापित्रिन्किविध्यतु॥ ३॥ 

१. यः=जो नः=हमें ह ना अथवा यः=जो अरणः =पराया सजातः=अपनी बिरादरी 
व कुटुम्ब का उत=और निष्ट्यः्तेिरादरी/मे नाहर का यः -जो कोई अस्मान्‌=हमें अभिदासति=इन 
'बासनाओं में फैँसाकर र उ प्रयत करता है--ये सब मेरे अमित्र (शत्रु) तो हैं ही। इन्हें 
मैं अपना हितचिन्तक न $ और इनकी बातों में आकर जीवन को नष्ट न कर डालूँ। 
२. रूद्रः मा वह प्रभु एतान्‌ मम अमित्रान्‌=मेरे इन शत्रुओं को ही 
शरव्या=काम- के से विविध्यतु-विद्ध करे। मैं तो प्रभुकृपा से इनके प्रभाव 


और काम के शिकार न हों, भविष्य में भी इनका शिकार आशंका से बचे रहें। २. 


से दूर रहूँ और से विद्ध न होऊँ। वस्तुतः प्रभु मेरे उन शत्रुओं को ही इनके घातक 
प्रभाव गम हों और इसप्रकार कडु अनुभव प्राप्त कराके उन्हें इन वासनाओं 
से बचने प्रेरित करें । 


पराये, बिरादरी के व बाहर के--सभी के कुप्रभावों से हम बचें और लोभ 
जि काम के न हों। 
ऋषिः --ब्रह्मा ॥ देवता-देवाः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 
_ ब्रह्मास्ूप आन्तर-कवच 
यः सपलो यो ऽस॑पत्नो यश्च॑ द्विषञ्छपांति नः। 


देवास्तं सर्वे प्यूब॑म्तु ,आहाःचर्मत्ससाजर्तस॥। ४4] ०6633.) 
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से सीधा सम्बन्ध है। वही ज्ञान उपयुक्ततम है जो हमारा रक्षण करनेवाला हो। “सह नाववतु' 
इस उपनिषत्‌ श्लोक में यही बात कही गई है। ४. आचार्य का वाचस्पति होना र | 
यदि आचार्य सम्पूर्ण वाइमय का पति नहीं होगा तो वह विद्यार्थी के अन्दर श्रद्धाएका ् 

हुए 


न कर सकेगा। ज्ञान-प्रदानरूप अपने कर्तव्य का पालन भी बिना वाङ्मय का 
सम्भव नहीं । 
भावार्थ--संसार के सब रूपों के घटकभूत इक्कीस तत्त्वों का ज्ञान Uo [ से हमें 
प्रात हो। इस ज्ञान के अनुष्ठान से हम अपने स्वास्थ्य का रक्षण दरार | रन 
ऋषि: ~ अथर्वा ॥ देवता- वाचस्पतिः ॥ छन्द: ॥ 


शिक्षण की रमण-पद्धति 
पुनरेहिं वाचस्पते देवेन मन॑सा सह। | 


वसोंष्पते नि समय मय्येवास्तु मसिं श्रुतम्‌॥ २॥ 

१. विद्यार्थी आचार्य से प्रार्थना करता है कि हे वाचस ५३ के स्वामिन्‌! आप देवेन 
मनसा सह=' देवो दानात्‌? विद्यार्थी को ज्ञान देने को मनोवृच्ि के)साथ पुनः =फिर-फिर, नव (a 
॥०) रूप में एहि-मुझे प्रात होओ। यह प्रार्थना यहाँ वि ke -प्राप्ति की इच्छा को सूचित 
करती है। (पुनरेहि) यहाँ आचार्य की भी इस इच्छा है कि मैं विद्यार्थी को अधिक- 
से-अधिक ज्ञान दे सकूँ, उसे आपना सम्पूर्ण ज्ञान क करा सकूँ (देवेन मनसा) । २. हे 
बसोष्पते= (वसु ^ 7३४ ० ।६॥) ज्ञान प कि हे । निरमय=आप यहाँ शिक्षणालय 
में हमें रमण कराइए। हम शिक्षा-प्राप्ति में 
से सुना हुआ ज्ञान मयि>मुझमें और मयि 
ऊँ विद्यार्थी में ज्ञान-प्रा्ि की कामना होनी ही 


एव=मुझमें ही हो। मैं इस ज्ञान को भूल 
-चाहिए-इसके बिना तो ज्ञान-प्राप्ति i 
प्रदान की विधि से विकसित करनेक्षला\छ। 
बलात्‌-दण्डमय ढङ्ग से पढ़ा- 
रहता। 

भावार्थ आचार्य 
से पढ़ाता हुआ पठित 

जा १ 

[उ धर्मुष की दो कोटियाँ--' आचार्य और शिष्य' 
कै, आत्नींइव ज्ययां। 
ल नि से मय्येवास्तु मयि॑ श्रुतम्‌॥ ३॥ 
उभे आत्नी=धनुष की दोनों कोटियों को ज्ययान्डोरी से तान देते हैं--कसकर 


ज्ञान विद्यार्थी को बोझ-सा प्रतीत न होने लगे। 
क शयोएहआ पाठ समझ में नहीं बैठता, उसका स्मरण भी नहीं 


`> 


से विद्यार्थी को प्राप्त हो और बह रमण-पद्धति 


बाँध देते हे हैं: उसी प्रकार इह एव=यहाँ-राष्ट्र व समाज में ही आचार्य व शिष्यरूपी राष्ट्र-धनुष 
न दो यों को अभिवितनु>अपरा व परा-विद्यारूपी ज्या से तान दो। जिस प्रकार धनुष 


को | में कोई भी कोटि कम महत्त्व की नहीं होती, इसप्रकार राष्ट्र में आचार्य व 
का समानरूप से महत्त्व है। आचार्य के बिना विद्यार्थी नहीं, बिद्यार्थी के बिना आचार्य 
नहीं । घर में पति-पत्नी का जैसे समान महत्त्व है, उसी प्रकार शिक्षणालय में आचार्य व शिष्य 


आचार्य -=ज्ञान का स्वामी आचार्य 
का। आचार्य को नरान है, निचा को बूनूना है। मे वाचसा त 


अथ प्रथमं काण्डम्‌ | ९.१.४. ७ 
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नियच्छतु=विद्यार्थी को नियम में रकखे। बिना नियन्त्रण के विद्या 
. अनियन्त्रित छात्र बड़ा होकर राष्ट्र के लिए हितकर नहीं होगा। अनियन्त्रण में पढ़ेगा ट्छ 2 
३. इसलिए विद्यार्थी की भी यही कामना हो कि आचार्य मेरा नियन्त्रण करे, जिससे श्रुतम्‌= 

मुख से सुना हुआ ज्ञान मयि=मुझमें और मयि एवनमुझमें ही अस्तु=स्थिर रहे। 
भावार्थ--- आचार्य और विद्यार्थी राष्ट्र-धनुष की दो कोटियाँ हैं । इनकी ज्या ' 
आचार्य विद्यार्थियों को नियन्त्रण में चलाता है, जिससे उनका ज्ञान उनमें थ 
ऋषि: ~ अथर्वा ॥ देवता-- वाचस्पतिः ॥ छन्द:-_ चतुष्पदा चि खुद 
नैत्यिके नास्त्यनध्यायः 

उप॑हूतो वाचस्पतिरुपास्मान्वाचस्पतिह्ण॑यताम्‌। A 


सं श्रुतेन॑ गमेमहि मा श्रुतेन वि राधिषि॥ ४॥ 
१. विद्यार्थी कहते हैं कि बाचस्पतिः=ज्ञान का स्वामी आचा उपहूतः =हमारे द्वारा पुकारा 
गया है। आचार्य अपने स्थान पर बैठा है, विद्यार्थी वहाँ प हूँ ७४ को सम्बोधित करके 
अन्दर आने की स्वीकृति माँगता है और चाहता है कि ठ ह ज्ञान का स्वामी आचार्य 
अस्मान्‌=हमें उपह्णयताम्‌= अपने समीप बुलाए। इस पद्धति/में लिखे सा 
है। “विद्यार्थी का कक्ष नियत हो और आचार्य उसके समी प. जा 
अभिमान का पोषण होता है। विद्यार्थी आचार्य के स र र है तो इसमें बिद्यार्थी को ज्ञान- 
प्राप्ति की कामना भी झलकती है। आचार्य आता कोई बार विद्यार्थी ऐसी कामना करता 
है कि 'न ही आएँ? तो ठीक रहे। विद्यार्थी तरर समझे तो यह इच्छा स्वाभाविक ही 
है। २. परन्तु मन्त्रोक्त विधि में तो जिज्ञासु अचोर्य डे समीप पहुँचता है और चाहता है कि 
श्रुतेन=इस ज्ञान-श्रबण की प्रक्रिया से हप्र सेङ्गमेग्रहिन्सञ्गत हों और श्रुतेन=इस ज्ञान- श्रबण 
की प्रक्रिया से मा विराधिषि=कभी पृथकू 5 र त्‌ आचार्य के द्वारा हमारा यह अध्ययनाध्यापन 
नियमित रूप से चलता रहे, म बच्छेद न हो। भौतिक भोजन में तो उपवास हो सकता 
है, परन्तु इस ब्रह्मयज्ञ में अन 


आवश्यकता ? 
भावार्थ-हम आचार्य के से उपस्थित हों और सदा अध्ययन में प्रवृत्त रहें । 


विशेष--इस सूक्त न का सुन्दर चित्रण है। आचार्य ज्ञान का स्वामी है 
(वाचस्पति), वह a ज पति है (वसोष्पति)। वह ज्ञान को रोचक पद्धति से 
- विद्यार्थियों के हृदयङ्गम प्रयत्न करता है (निरमय, मय्येवास्तु) | वसोष्पति शब्द में 


आचार्य के उत्कृष्ट ही ह को सङ्केत है तो वाचस्पति शब्द यह स्पष्ट कर रहा है कि आचार्य 
उस ज्ञान को री से (से कचेन की क्षमता भी रखते हैं । आचार्य आगम व संक्रान्ति दोनों दृष्टिकोणों 


शिष्य दोनों का ही महत्त्व है। दोनों में से एक के न होने से शिक्षणालय समाप्त 
र ज यह आचार्य विद्यार्थी को संसार के घटकभूत इकीस तत्त्वों का ज्ञान देने का प्रयत्न 
ज्ञान अत्यन्त उपयोगी है। इस ज्ञान को प्राप्त करके व्यक्ति डाँबाडोल वृत्तिवाला 
र मनोवृत्ति से चलता है, अतः ' अथर्वा' (न थर्वति=चरति) कहलाता है। शरीर ` 
| उन इक्कीस तत्त्वों की,सिमितिल को. तिप्त हा भी "अ अबाड 0३०७ ७th), इसका 
नाम अथर्वा होता है ( १-४ )। अब यह oF शरीर और मानस रोगों को जीतकर विजयी 
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बनता है। ' अथर्वा? ही इन मन्त्रों का भी है— 


२. [ द्वितीयं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता पर्जन्यः ॥ छन्द अनुष्टुप्‌ ॥ 0 £ 
ओघषधियों के लिए शर-( बाण )-भूत 'शर' 
विद्या श॒रस्य॑ पितर॑ पर्जन्यं भूरिधायसम्‌। Sy 
विद्यो ष्व॑स्य मातरै पृथिवीं भूरिंवर्पसम्‌॥ १॥ [ क 
१. गत सूक्त का आचार्य विद्यार्थी को 'शर' नामक क का मह Er [ है । “सरस्तु 
मुञ्जो बाणाख्यो गुन्द्रस्तेजनकः शारः '--यह कोश-वाक्य स्पष्ट कह 
है (सृ गतौ), जीवन को गतिमय बनानेवाला अथवा रुधिर की गति 


'मुञ्ज' है (मृज्ज शुद्धि) शरीर की धातुओं का शोधन “बाण? है। 
यह वाणी की शक्ति का उत्पादक है । 'गुन्द्र' होने से (गुद en g संस्थान का उत्तेजक 
है। तेजस्वी बनाने से 'तेजनक' नामवाला है और सब है (है आवक करने से 'शर' (शु 
हिंसायाम्‌) है। इसलिए ब्रह्मचारी का आसन भी इसी तृण जाता है, उसकी मेखला 
भी इसी से बनती है। २. हम इस शरस्य"शर के Er ब को विद्या*जानते हैं। वह 
पर्जन्यम्‌=परातृस्ति का जनक बादल ही तो है जो =नहुतों का धारण व पालन 
करनेवाला है। बादल से बरसाये गये पानी से य 


क उत्पत्ति होती है। हम अस्य=इस 
शर की मातरम्‌=माता के समान जन्म देनेवाली इसे परश्चिवीम =पृथिवी को भी सुविदा=अच्छी 
प्रकार जानते हैं, जोकि भूरिवर्पसम्‌-अत्यन्त ङ्स अथवा तेजस्वितावाली है। ३. 


जैसे माता-पिता के गुण पुत्र में आते हैं, उस र, ब्रीदल व पृथिवी के गुण इस शर में आये 
हैं। एवं, यह 'शर' भूरिधायस्‌ व भूरिवर्पस्‌! कस है/ हमारा धारण करता है तथा हमें तेजस्विता 
व सुन्दर आकृति प्राप्त Si है। 

भावार्थ शर' (मूँज) के से हम स्वस्थ व तेजस्वी बनें। 


ऋषि: -- -पर्जन्य: ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
pr व निर्दोष मन 
ज्या [के परिंणो न र {कृधि। वीडुर्वरीयोऽरांतीरप द्वेषांस्या कृंधि॥ २॥ 
१. हे ज्याके=शर , शर को मातृभूत पृथिवि! तू नः=हमारे लिए 
परिनमऽउचित परिणाम को हो, तन्वम्‌=हमारे शरीर को अशमानम्‌=पत्थर-जैसा 
दृढ़ कृधि=कर दे। य इपरे पृथिवी शर आदि को जन्म देकर हमारे शरीरों की दूढ़ता का 


इद शरीर तेरी ओषधियों के सेवन से दृढ़ बने, बरीय:-विशाल हो, 
शरीर को श 
हे पृथिवि! तू मेरे शरीरों को ही पत्थर-जैसा दृढ़, सबल व विशाल शक्तियोंबाला न बना, 
को पे भी अराती:-न देने को भावना को तथा द्वेषांसि=द्वेषों को अप आ 
उत्तम पृथिवी से उत्पन्न वानस्पतिक पदार्थों का सेवन हमें सुदृढ़ शरीरवाला 
सू द्वेषशून्य मनवाला ब॑नाए। 
पृथिवी माता है। इससे उत्पन्न ओषधियाँ शरीर में उसी प्रकार लगती हैं, जैसे 
द bre का दूध । इनसे हमारा शरीर भी उत्तम बनता है और मन भी, शरीर सुदृढ़ बनता 
है तथा मन निर्देष होता 


| 
ह Lekhram Vedic Mission (44 of 633.) 


अथ प्रथमं काण्डम्‌ ९.३.९. ९ 


ऋषि: अथर्वा ॥ देवता--पर्जन्यः ॥ छन्दः त्रिपदाविराण्नामगायत्री ॥ 
गोदुग्ध व वानस्पतिक पदार्थ 
वृक्षं यद्राव॑ः परिषस्वजाना अनुस्फुरं शरमर्च न्त्यृभुम्‌। शरुंमस्मद्यांवय न 
१. प्रस्तुत मन्त्र में शरीर को ' वृक्ष' कहा है, क्योंकि मानव-जीवन का लक्ष्य ke 
_ अन्ततः इस शरीर का वृश्चन=छेदन हो। हमें फिर-फिर शरीर न लेना पड़े। यत्रजब गावःक्ओं 
से दिया गया दूध वृक्षम-इस शरीर-वृक्ष को परिषस्वजानाः= आलिङ्गन न तथा 
Len 


अनुस्फुरम्‌=( अनुर्लक्षणे) स्फूर्तिं का लक्ष्य करके लोग त्रह्भभुम्‌=(उरु भाति) से दीसत 
शरम्‌ अर्चन्ति-शर का आदर करते हैं तब हे इन्द्रनशज्रुओं के विद्रावक/प्र हमसे 
दिद्युम्‌=एक चमकते हुए घातक अस्त्र के समान शरूम्‌=क्रोध व , passi०n) को 
यावय=दूर कीजिए। २. दूध व शर आदि ओषधियों का प्रयोग (स्फूर्ति) ब्र दीप्ति लाता 
है तथा मन से क्रोध व वासना को दूर करता है। यह क्रोध हमारे एके घातक अस्त्र 
बनता है और हमारा ही विनाश करता है, अतः हमें प्रयत्न सिय है कि हमारा भोजन 
दूध व वनस्पति ही रहे। हम घासपक्षवाले ही बनें रहें, ९७ न बन जाएँ। यह मांस 


ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--पर्जन्य ए द अनुष्टुप्‌॥ 

रोग व आस्त्राव को दूर ने 
यथा द्यां च॑ पृथिवीं चान्तस्तिष्ठति तेज॑नम्‌।एव्‌ [सेमं स्त्रावं चान्तस्तिंष्ठतु मुञ्ज इत्‌॥ ४॥ 
१. यथा=जैसे यह तेजनम्‌=शर (R९०) स्प ह प्ेथवीं च अन्तः =द्युलोक और पृथिवीलोक 


में तिष्ठति=स्थित है एव=उसी Cn यह मे भञ्ज नामक शर रोगं च आस्त्रावं च=रोग 
और पीन आदि नहनेवाले घावों के अर्न्तून्गी्च्मे तिष्ठतु=ठहरे। २. तेजन शर या मुञ्ज बादल 
के पानी से पृथिवी पर उत्पन्न be यह मुञ्ज (मूँज, सरकण्डा) दोनों लोकों के 
बीच में स्थित है। पृथिवी से इसे शक्ति प्राप्त होती है । यह “मेदिनी ' इसमें Medicinal 
एr०ए९४९ऽ को उपस्थित करती Eo किरणों के द्वारा इसमें विविध औषध-गुण स्थापित 


होते हैं। एवं यह शर रोगों करनेवाला हो जाता है। 

भावार्थ--मुञ्ज का ठ रोगों व घावों को दूर करता है। 

विशेष-- (१) सूक्त के भ में आधि-व्याधियों की शान्ति करनेवाले 'शर' के जन्म 
का बर्णन है। (२) यहिएहमें लुढ़ शरीर और निर्दोष मनवाला बनाता है। (३) हमें चाहिए कि 
से ही शरीर का पालन करें। (४) यह निश्चय रकखें कि इस शर 


(मुञ्ज) का प्र नह रोगों ब घावों से बचाएगा। इस शर में ' पर्जन्य, मित्र, वरुण, चन्द्र व 


३. [ तृतीयं सूक्तम्‌ ] 
र: अर्वा ॥ देवता--पर्जन्यादयो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः- पथ्यापङ्क्िः ॥ 
पर्जन्य 
शारस्य॑ पितरै पर्जन्य शतवृष्ण्यम्‌ । 
तेनां ते तन्वेई शं क॑रं पृथिव्यां तें निषेच॑नं बहिष्टे अस्तु बालितिं॥ १॥ 
१, गत सूक्त में शेषी एमहास्काका व्वा्शन/है;अठसी को4अगीहाउलाक्त करते हुए कहते है 


डे 


याका 
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१. यः=जो सपत्नः =शत्रु अथवा यः=जो असपत्नः=शत्रु नहीं भौ लगता, यः च=और जो 
द्विषन्‌=हमारे साथ प्रीति न करता हुआ नः=हमें शपाति=आक्रुष्ट करता है (Curses), 
सर्वे देवाः=सन देव धूर्वन्तु=हिंसित करें। उसे देवताओं की अनुकूलता प्राप्त न हो 
देवों की प्रतिकूलता से वह अस्वस्थ होकर शान्ति-लाभ न कर पाये। वस्तुतः सी 
शाप देता है, बह शाप उसके लिए ही शाप प्रमाणित होता है। उसके अन्दर विषैले 
होकर उसे ही अस्वस्थ व अशान्त कर देते हैं। हम उसके लिए अमङ्गल जज पट रे 
हृदयों में न आने दें। उसका शाप उसे स्वयं दण्डित करनेवाला होगा। २. निश्चय 
करें कि ब्रह्म-यह ज्ञान अथवा प्रभु मम=मेरे आन्तरं बर्मन प कवच होंगे शत्रुओं 

. और विद्देषियों के अपशब्दरूप बाणों से विद्ध न होऊँगा। मैं क्षुब्ध न शान्त रहूँगा। 

भावार्थ--हम ब्रह्म को अपना कवच बनाकर ' आक्रुष्टः | करने पर 
भी निन्दक के कल्याण की कामना करे--इस सिद्धान्त को 
विशेष-सूक्त के आरम्भ में लोभ व काम से विद्ध न होने 285 ना है (१) और इस 


वेधन से बचने के लिए समाप्ति पर ब्रह्म को आन्तर-कवच धान है (४) | ब्रह्म को 
कवच बनानेवाला ' अथर्वा' अडिग बनता है। यह सु होता और प्रार्थना करता है कि-- 
२०. [ विंशं hr 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-सोमः, मरुज्नश्च । छदैः --त्रिष्टुप्‌॥ 


अदारसृत्‌ ( एकता के प ) 

अदाररसृद्भवतु देव सोमास्मिन्यज्ञे म र छत्र, नः । 

मा नों विददभिभा मो अशस्तिर्मा नो/विदेदु/ वृजिना द्वेष्या या॥ १॥ 

१. “देव और सोम' ये दोनों सम्बोधन पके लिए साधनों का संकेत कर रहे हैं। हम 
देव बनें-प्रकाशमय जीवनवाले म तथ स भाव को अपनाएँ--अभिमान से दूर हों। ज्ञान 
व निरभिमानता हमें एकता के रल होंगे। हे देव"दिव्य गुणों के पुञ्ज! 
'स्रोमन्शान्त प्रभो! आप ऐसी So कि आपकी उपासना से अस्मिन्‌ यज्ञेञइस जीवन- 
यज्ञ में अदारसृत्‌ भवतु= (सेत्‌) फूट (दार) का न हो। हम “सं गच्छध्वं 

. संवदध्वम्‌’ का ही पाठ र । जीवन फूट से ऊपर उठकर सचमुच यज्ञ 
(संगतिकरण) का हो। २. > =प्राणो! नः मृडत=हमें सुखी करो। प्राणसाधना के द्वारा 
हमारे मन निर्मल हों, हम,राग ऊपर उठकर परस्पर मेल की भावनावाले हों। ३. इसप्रकार 
पारस्परिक मेल से नः हमें अध्िभा=पराभव मा वरिदत्‌=मत प्राप्त हो--शत्रु हमें पराभूत न कर 
सकें। एकता की ₹ 5 हरे य बना दे उ=और अशस्तिः=अपकीर्ति व कोई भी अशुभ वस्तु 
मा=मत प्राप्त हो 


-मत प्राप्त हो । हम ' अभिभा, अशस्ति, व वृजिन' से ऊपर उठ सकें। 
पराभव, अपकीर्ति व कुटिलताएँ पनपा करती हैं। 
न जीवन यज्ञमय हो, हम कभी फूट के मार्ग पर न चलें। हम पराभव, 
अप | से बचें । 
ऋषि: -- अथर्वा ॥ देवता—मित्रावरूणौ ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 
मित्र और वरुण द्वारा रक्षण | 
यो अद्य सेन्यो क्यो उजांयूनासुदीर॑ते:।पुल्न त्त॑ मिंत्राक़्रूएतक्कुस्द्यांवयर्तं परिं॥ २॥ 


हा WWW. aryamanRiy 2IR अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


१, गतमन्त्र के अनुसार हमारा मार्ग अदारसृत=्एकता व मेल का होगा तो कोई भी शत्रु 
हमपर क्यों आक्रमण कर सकेगा ? इस बात को स्पष्ट करते हुए मन्त्र में कहा म =्दूसरों 
का अघ=कष्ट व अहित चाहनेवालों का यः=जो भी अद्य=आज सेन्यः बधः=सेना के 
के द्वारा होनेवाला वध उदीरते=उठ खड़ा होता है, अर्थात्‌ यदि कोई शत्रु सेना 
करता है तो मित्रावरूणा=मित्र और वरुण--परस्पर स्नेह व निर्द्ेघता की भावनाओं! तुम 
दोनों तम्‌=उस सेन्य को अस्मत=हमसे परियावयतम्‌=सर्वथा पृथक्‌ म दो 


द्वारा हमारा वध न कर पाये। २. इस वध को रोकनेवाले मुख्य देव मित्र ही हैं। 
पारस्परिक स्त्रेह व निर्देषता से ही हम शत्रु का मुक़ाबला कर सकते हैं को प्रथम 
मन्त्र में इस रूप में कहा था कि फूट का मार्ग न होने पर के कहर ! 

भावार्थ--देशवासियों में परस्पर मेल व द्वेष का अभाव शत्रु उन्‍हें आक्रान्त नहीं 
कर सकता। 


ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-वरूणः ॥ द [॥ 
निर्देषघता ब महान्‌ सुख ( 
इतश्च यदमुत॑श्च स्वधे व॑रुण यावय। 
वि म॒हच्छर्म' यच्छ॒ वरीयो यावया वधम्‌॥ A 
१, हे बरूणाऱद्वेष-निवारण की देवते! तू 4 ते: /च-जो इधर से होनेवाला च=और 
यत्‌=जो अमुतः=उधर से होनेवाला वधम्‌नव ह्‌, ₹ से)यावय-हमसे पृथक्‌ कर दे। जब हममें 
द्वेष होता है तब यह द्वेष हमारे अन्दर विष ce देकर हमारा वध करनेवाला होता है। 
यंह वध यहाँ 'इतः' (इधर से) इस शब्द, र हुआ है। इस द्वेष के होने पर हम शत्रुओं 
से आक्रान्त होने योग्य होते हैं और य ब यहीँ ' अमुतः' (उधर से) शब्द से संकेतित हो 
रहा है। इन दोनों ही वधों को व हः करते हैं । द्वेष-निवारण की देवता हमें इस 
उभयविध वध से बचाती है। क | (घ उ) बचाकर हे वरुण! महत्‌ शार्मनमहान्‌ कल्याण व 
सुख को वियच्छ-विशेषरूप कराइए। द्वेष के न होने पर हम आन्तरिक व बाह्य तध 
से बचकर सुखी Nis हे वरुण! निर्हेषता की देवते! बधम्‌=वध को बरीयः 
यावय=हमसे बहुत दूर : द्वेष के अभाव में वध हमारे समीप आ ही नहीं 
सकता। 
भावार्थ--हम द्वेष से (दुर/ हों । द्वेष से ऊपर उठकर आन्तर व बाह्य वन से आक्रान्त न हों। 
रे ऋषि; अथर्वा ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्दः ~ अनुष्ठुप्‌ ॥ 
_ आत्मशासन व महत्ता 
शास एँ अस्यमित्रसाहो अस्तूतः। 
ते सखा न जीयते कदा चन॥ ४॥ 
से कहते हैं-शासः=तू अपना शासन करनेवाल बन। इत्थान इस प्रका ही 
“बड़ा होता है। अपना विजय करनेवाला ही सर्वमहान्‌ विजेता है। अमित्र- 
विजय करके तू शत्रुओं का पराभव करता है और अस्तृतः=अहिंसित होता है। 
त ख समय हम अपना शासन करके राग-द्वेष आदि को जीत पाते हैं, उसी समय हम महान्‌ 
होते हैं, बाह्य शत्रुओं को भी जीतनेवाले होते हैं और किसी प्रकार से हिंसित नहीं होते। २. 
यस्य-जिसका सरञालमित्र लह ऋतेत उक्ी RS वह, क़दाचूनु-कभी भी न जीयते=पराजित 


SION 


अथ प्रथमं काण्डम्‌ 


नहीं होता। यदि हममें स्न्रेह का भाव बना रहता है तो हम कभी भी पराभूत नहीं होते। इस 
मन्त्र-भाग का यह अर्थ भी द्रष्टव्य है कि जो प्रभुरूप मित्र को नहीं भूलता वह १ 


रहता है। 
भावार्थ--आत्मविजय हमें महान्‌ बनाती है और मित्रभाव हमें अपराजित 

विशेष--सूक्त के आरम्भ में प्रार्थना है कि हमारा प्रत्येक कार्य मेल को hac: हो 

में 


(१) । समासि पर कहा है कि हम आत्मविजयी बनकर अपराजित बनें (४ 6; राले>सूक्त में 
भी यही अथर्वा आराधना करता है कि-- D> 


२९. [ एकविंशं सूक्तम्‌] 
ऋषि: अथर्वा ॥ देवता इन्द्रः ॥ छन्दः -- bya 
प्रजा-रक्षणा 


स्वस्तिदा विशां पतिर्वृत्रहा वरिंमृधो बशी । वृषेन्द्र: सर एतु/नः सोमपा अभयङ्करः ॥ १॥ 
१. राष्ट्र की व्यवस्था के ठीक होने पर ही प्राय: स उन्नति होती है, अतः 
उत्तम राष्ट्र-व्यवस्थापक ' इन्द्र: '= शत्रुओं के विद्रावक राजा करते हुए कहते हैं कि 
यह इन्द्रः=राष्ट्र के ऐश्वर्य को बढ़ानेवाला, शन्रु- न स्वस्तिदा=उत्तम स्थिति को 
देनेवाला हो, विशांपतिः =प्रजाओं का रक्षक हो वृत्रहा: र में बाधक व्यक्तियों का हनन 
-करनेबाला हो, क्रिमृधः वशी=वध करनेवालों 2 त करनेवाला, वृषा=शक्तिशाली, 
सोमपा=सौम्य व्यक्तियों की रक्षा करनेवाला अभ्य se प्रजाओं के लिए निर्भयता करनेवाला 
इन्द्र नः पुरः एतु=हमारे आगे चलनेवाला हो ेत्रत्व करे। २. राजा का मौलिक कर्त्तव्य 
. यही है कि वह प्रजाओं का रक्षण करे ९विशिसितिः), उनकी स्थिति को अच्छा बनाये 

(स्वस्तिदा) । इस स्थिति को अच्छा ड र्ति आवश्यक है कि वह प्रजाओं में निर्भयता 
का सञ्चार करे (अभयंकरः) । इस निः लिए वह वृत्रवृत्तिवालों का नाश करे (वृत्रहा), 
हिँसकों को पूर्णरूप से वश में ट 

(सोमपा) । 


के 
4 yi 


- भावार्थ-राजा का य प्रजा>रक्षण है । 
> ऋषि: -+इन्द्र: ॥ छन्दः~ अनुष्टुप्‌ ॥ 
| शत्रुओं का दूरीकरण 
खि न॑ इन्द्र मृधों य॑च्छ पृतन्य॒तः । 


भो सो अस्माँ अंभिदासंति॥ २॥ 

१. हे इन्द्र= शज्रुअों [औं का विद्रावण करनेवाले राजन्‌! नः मृधः=हमारे हिंसकों को विजहिआप 
र्‌ । हिंसक वृत्तिवाले पुरुषों का प्रजा से दूर करना आवश्यक ही है। 

:>खैंना के द्वारा आक्रमण करनेवालों को नीचा यच्छ=पाँवों तले करनेवाले होओ। 

` . देश पर सेना 


ग है\२. यः “जो अस्मान्‌=हमें अभिदासति=दास बनाता है, उसे अधमं तमः गमय=घने 
अन्धक ल कराइए। दास बनाने को वृत्तिवाले लोगों को क़ैद में रखना आवश्यक है। 
, हिंसकों को राजा वध दण्ड दे, सैनिक आक्रमण करनेवालों को पूर्ण पराजय प्राप्त 


कराए और स्वतन्त्रता का अपहरण करनेवालों को अन्धकारमय कारागार में रकखे! 
Pandit Lekhram Vedic Mission (48 of 633.) 


अधमं ग॑मया त्रभो रे 


अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


CCN 


वुत्रों का विनाश 
वि रक्षो वि मृधों जहि वि वृत्रस्य हनू रुज। ल 
वि मन्युमिन्द्र वृत्रहन्नमित्र॑स्याभिदास॑तः॥ ३॥ 
१. हे इन्द्र5शत्रुनाशक ! राष्ट्र के ऐश्वर्य को बढ़ानेवाले राजन्‌! रक्षः =अपने ee लिए 


औरों का क्षय करनेवाले, औरों का नाश करके अपने भोगों को बढ़ानेवाले पुरुषों कही लिर्जा हिं>विशेषरूप 
से नष्ट कीजिए। मृधः >प्राणघातक पुरुषों को तो अलग कीजिए ही । EA य ऐं की उन्नति 
में सदा रोड़ा अटकानेवाले के इनूः 'विरुज=जबड़ों को तोड़ दीजिए, /अष्ेत्‌ डग 
कम कीजिए। २. हे वृत्रहन=वृत्रों का विनाश करनेवाले राजन्‌! अभिदासतः 
अपना दास बनानेवाले शत्रु के मन्युम्‌=उत्साह को वि-विनष्ट व र जिएे। उसप्रप आक्रमण करके 
ऐसा दिखाइए कि उसका हमपर आक्रमण करने का उत्साह: हो जाए। 
भावार्थ--राजा राक्षसी वृत्तिवाले, हिंसक, उन्नतिविधातक दूर करे, बाह्य आक्रान्ताओं 
को भी समाप्त करे। 


ऋषि:--अथर्वा ॥ नाह चे | (25 8 2 टुप्‌॥ 
'द्वेष, आयुष्यनाश दः) दूर 
अपेन्द्र द्विषतो मनोऽप॒ जिज्यांसतो म 
वि म॒हच्छर्म' यच्छ वरीयो यावया न || 


१. हे इन्द्र-परमैश्वर्यशाली प्रभो! द म अप-द्वेष करनेवाले के मन को हमसे दूर 
कीजिए, अर्थात्‌ हम अपने मन में वि { के वेष न करें, जिज्यासतः= (ज्या वयोहानौ) 
आयुष्य का नाश करनेवाले के वुक्वम को अप=्हमसे दूर कोजिए। हम किसी के 
आयुष्यनाश की वृत्तिवाले न हों । है । आप हमारे लिए महत्‌ शर्म-महनीय सुख को 


यच्छ-प्रापत कराइए और वधम व्‌ न यः यावय-हमसे बहुत दूर कीजिए । हमारे मन में 


किसी के वध इत्यादि का उत्पन्न न हो। ३. जहाँ राजा का कर्त्तव्य है कि वह राष्ट्र 
की अन्तः-बाह्य शत्रुओं से हे करे, है. हैँ प्रत्येक प्रजावर्ग का भी यह कर्तव्य है कि वह अपने 
जीवन में से द्वेष आवि/साल करके सारा व्यवहार करे। ॒ 
भावार्थ-हम अथ (भ से द्वेष व दूसरों के आयुष्य-नाश कौ भावना व नन को दूर 
करें और ह [गरिक बनें । 
विशेष औरम्भ में कहा है कि उत्तम व्यवस्था से राजा राष्ट्र में अभय का सञ्चार 
करे (१) । हृदय भी द्वेष व वध आदि की भावनाओं से रहित हों (४) । यह द्वेष 
से ह की जलन व पीलापन आदि रोगों से बचाएगा। इन रोगों के दूरीकरण 


के ४ का भी अत्यधिक महत्त्व है। 
२२. [ द्वाविंशं सूक्तम्‌ ] | 


ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता- सूर्यः, हरिमा, हद्रोगश्च॥ छन्दः अनुष्ठुप्‌ ॥ 
“हृदयरोग व हरिंमा' का हरण 
शे सूर्यमुद॑यतां हृद््योतो ह॑रिमा च॑ ते। 


गो रोहिंतस्स़ कर्णो न तेन॑ त्वा परि दध्मसि॥ १॥ 
ndit Lekhram Vedic Mission (49 of 633.) 


लतः" 


अथ प्रथम काण्डम्‌ WWW.a anna Fin ९ 


कं _ रोगों की चिकित्सा करके वृद्धि करनेवाला “ब्रह्मा' प्रस्तुत सूक्त का ऋषि है ( 
वृद्धौ) । इस सूक्त का साक्षात्‌ करके यह सूर्य-किरणों के महत्त्व को व्यक्त करते हुए लो 


अनुसूर्यम्‌= सूर्योदय के साथ ते=तेरी हृदद्योतः=हदय की जलन च=तथा हरिमा=रत्त 

से हो जानेवाला पीलापन उद्‌ आयताम्‌=बाहर चला जाए। सूर्य को किरणों को 80085 

से तेरा हदय-रोग और पीलिया दोनों ही समाप्त होंगे। २. इसी उद्देश्य से रोहितस्य 

की. गोः=सूर्य-किरणों के तेन वर्णेन-उस लोहित वर्ण से त्वा=तुझे परिद | ओर से 
` धारित करते हैं। 'तेरे चारों ओर सूर्य की लाल किरणें हों” ऐसी व्यवस्था a शरीर 

पर ऐसा प्रभाव होगा कि तेरा हृदयरोग भी दूर होगा और रक्त को कमी हरिमा 


. का नाश हो जाएगा। 
| भावार्थ-प्रातः सूर्य की अरुण वर्ण की किरणों को शरीर पर र हरिमा दूर 


हो जाते हैं। 
ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता-सूर्यः, हरिमा, हृद्रोगश्च॥ दू h 
रोहित-वर्ण परिधारण 


परि त्वा रोहिंतैर्वणैँ दीर्घायुत्वाय॑ दध्मसि। 
सथाऽयम॑रपा अस॒दथो अहरितो भुव॑त्‌॥ २॥ 

ट (तिमे ते ओर से धारण 

` करते हैं, जिससे दीर्घायुत्वाय=दीर्घायु को प्राप्ति Aआतरर्याभिमुख होकर ध्यान में बैठने से 

सूर्य रोगकृमियों का नाश करता है, रुधिर में सा जळ है और इसप्रकार हमारे दीर्घायुष्य 

(रो इक सूर्य की रोहित वर्ण की किरणों 

0 भेग्म्‌=यह व्यक्ति अरपा “निर्दोष शरीरवाला 

पी ते प्रन के रोग से रहित भुवत्‌=हो। सूर्य की लाल 

पे / हैं और उसके रुधिर की कमी को दूर करके 


से घेरने का प्रयत्न करता है, सथा= 
असत्‌=हो अथो=आर निश्चय से अ- 
रंगं की किरणें रोगी के शरीर को 
उसे पीलिया के रोग से मुक्त व ft ह 
_ - भावार्थ-सूर्य को रोहित किशेणें हमें नीरोग बनाकर दीर्घायुष्य प्रा कराएँ । 
ऋषिः—ब्रह्मा॥ $ थैः, हरिमा, हद्रोगशच॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 


रोहिणी गौएँ 


या न गाव, था उत रोहिणीः । ; 
रूपंरूपं र श परिं दध्मसि॥ ३॥ 
१. यः=जो रो वर्ण की देवत्याः=दिव्य दुग्ध देनेवाली गावः=गौएँ हैं, उतत= और 


खाः=जो : वर्ण की सूर्य-किरणें हैं, ताभि:-उनसे त्वा=तुझे रूपं-रूपम्‌=रूप- 
रूप के अनुस चोच यः=और आयुष्य के अनुसार परिदध्मसि=धारण करते हैं। २. यहाँ मन्त्र 
में प्रातःव्‌ निसूसै\की अरुण किरणों के साथ रोहित वर्ण की गौओं का उल्लेख भी स्पष्ट है। 
जहाँ रोहित क्ष्ण की किरणें अत्यन्त उपयोगी हैं, वहाँ हद्ररोग व हरिमा को दूर करने में लाल 


A के दूध का उपयोग भी अत्यधिक महत्त्व रखता है। यही गौ “कपिला' कहलाती 
[ रि आश्रमों के साथ साहित्य में सर्वत्र इसका सम्बन्ध दीखता है। इसके दूध में भी 
बे ही गुण आ जाते हैं जो अरुण किरणों में होते हैं। ३. 'रूपंरूपम्‌' ये शब्द “त्वचा 
का रंग गोरा है या कालिकष'की लग ए०ईश जीत की संकेत) कर) रैहै) हैं और स्पष्ट है कि 


WWW aryamante ) BRS (sl of 033.) ST के 


देर तक किरणों को सहन नहीं कर सकता । इसीप्रकार 'बयोवय: ' शब्द आयुष्ध- भेद 
व कम देर तक सूर्य-किरणों के सेवन का संकेत करते हैं। छोटा बच्चा कम्‌ देर 


करेगा तो एक युवक अधिक देर तक। 
. भावार्थ--सूर्य की रोहित किरणों व रोहिणी गौओं के दूध का आयुष्य 
सेवन द्वारा हम नीरोग हों। 
ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता- सूर्यः, हरिमा, हुद्रोगश्च॥ छन्दः 
हरिमा का उचित स्थान (तोते व पौधे 
शुकेषु ते हरिमाणै रोपणाकासु दध्मसि। अथो हारिद्रवेषु ते ने 
१. गतमन्त्रों के अनुसार सूर्य-किरणों व कपिल बर्ण की दूध लै प्रयोग से रुधिर 
की कमी के कारण होनेवाली पीतिमा (हरिमा) को दूर करके अनुएय व बनाने का विधान 
है । यहाँ वेद काव्यमय भाषा में कहता है--ते हरिमाणसू् तैर $ 
दध्मसि=धारण करते हैं और रोपणाकासु=ओषधिविश कम ध | ध 
ओषधियों में यह हरिमा रोगरूप से प्रतीत नहीं (लः इ हरिमा का स्थान इनमें ही है। 
अपने स्थान पर यह शोभा का कारण बनती है। माचरे अ में यह रोग की सूचना देती है। 
२. अथ उनऔर अंब ते हरिमाणम्‌=तुझमें फे इस हरिमा को तुझसे दूर करके 
हारिद्रवेषु=कदम्ब के वृक्षों में निदध्मसि= त्रिः डि शापित करते हैं। यह हरिमा इन वृक्षों 


की शोभा-वृद्धि का कारण बनती है। Fe 
आावार्थ--हरिमा तोतों में, रोपणा a िविशेषों में तथा कदम्ब-वृक्षों में शोभा का 
स £ | मानव-शरीर इसका स्थान नहीं है, वहाँ तो यह 


व शकत के ऑुसार 
O 


कारण होती है, अतः इसे वहीं स्था) NS 
रोग की सूचना देती है। 
_ विशेष-यह सूक्त इहे 
से हृद्रोग व हरिमा के दूर 
के दूरीकरण के लिए - का प्रतिपादन करता हैत 


२३. [ त्रयोविंशं सूक्तम्‌ । 
ऋषि:—अथर्चा । NS वनस्पतयः ( रामा-कृष्णा-असिक्नी च )॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 


0 रामा-कृष्णा-असिक्नी 
ऐघधे रामे कृष्णे असिक्नि च। 
शेजय किलासै पलितं च यत्‌॥ १॥ 
प्रधे-शरीर के दोषों का दहन करनेवाली ओषधे! तू नक्तं जाता अस्ि=रात्रि में 
ह ओषधियों का ईश चन्द्रमा है। वह रात्रि में ओषधियों में रस का सञ्चार करती 
छ से यहाँ यह प्रतिपादन हुआ है 'हे ओषधे! तू रात्रि में विकसित हुई है'। २. रामे 


FC -च=रामा, कृष्णा ब असिक्नी इन नामों से तेरा सम्बोधन होता है। तू शरीर 
से सौन्दर्य प्रदान करनेवाली होने से *रामा' है, शरीर के दोषों को बाहर खेंच लाने 


को पुनः ठीक सवाई कीवा ओषधे! तू यत्‌ -जो किलासम=श्वेतकुष्ठ का धन्ना है 
च>"ओऔर पलितम्‌=त्वचा ली संफैदी है, इदमे रजय-फिर से रंग दे। 
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भावार्थ-रामा, कृष्णा व असिक्नी नामक औषध के प्रयोग से श्वेत कुष्ठ दूर हो जाता है। 


ऋषि: ~ अथर्वा ॥ देवता- वनस्पतयः ( रामा-कृष्णा-असिक्नी च )॥ छन्दः ES (RR 
किलास व पलित का नाश 0 दे 
किलासँ च पलितं च निरितो नांशया पृष॑त्‌। ~ 
आ त्वा स्वो विशतां वर्णः परां शुक्लानि पातय॥ २॥ ज 
१. किलासम्‌=श्वेतकुष्ठ के धब्बों को च=और पलितम्‌=त्वचा को दी को 
तच=तथा पृषत्‌=अन्य थब्बों को इतः =यहाँ से निः नाशय=बाहर स दे्‌ ) । त्वचा 
में इन किलास, 'पलित व पूषतों का दर्शन न हो। २. हे रोगाक्रान्त पुरुष! धः के प्रयोग 
से त्वा-तेरी त्वचा में स्वः वर्णः=अपना असली वर्ण ps न्भ्र्वत्र हो जाए। तू 
शुक्लानिजहाँ-तहाँ हो जानेवाले इन सफ़ेद धब्बों को परा । 
: भावार्थ--औषध-प्रयोग से त्वचा को पुनः प हो जाता है। 
ऋषिः अथर्वा ॥ देवता- वनस्पतयः ( रामा-कृष्णा- छन्दः अनुष्टुप्‌॥ 
असिक्नी का 
असितं ते प्रलय॑नमास्थानमसितं तव॑। मक रितो नांशया पृष॑त्‌॥ ३॥ 
१. हे ओषधे=दोष-दहन करनेवाली ओषधे !-ले=तेरा/ प्रलयनम्‌=लय व विनाश भी 
. असिंत्तम्‌=काला है, अर्थात्‌ तुझे जला देने पर तेरी सामान्यता अधिक काले वर्ण की 


होती -है । तच आस्थानम्‌ र अल स्थिति काला है। सामान्यतः काली मिट्टी 
में ही यहं पनपती है! २. हे ओषधे! तू असि=काली है । इतः=यहाँ से, इस 


रोगी पुरुष की त्वचा से पृषत्‌=इन धब्बों =सुदूर नष्ट कर दे। 


` भावार्थ--असिक्नी का असिकनीत्व (शी कष्णा कि वह त्वचा के सफ़ेद धब्बे को दूर कर दे। 
ऋषि: -- अशथर्वा ॥ देवता--वनस्प -असिक्नी च ) ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌॥। 


प महोषध 


क 8 राई-तैंक नहीं गया तो वह “तनूज' कहलाता है। ये दोनों आहार- 
ह दोषों के कारणेही उत्पन्न होते हैं, अतः कहते हैं कि- अस्थिजस्य किलासस्य=हडी 
हुए कुष्ठ a “और तनूजस्य=शरीर में उपरले पृष्ठ पर उत्पन्न हुए्‌-हुए कुष्ठ का 
त्वचि=त्व्वा मे)ङ्वेतं ल्लक्ष्म=श्वेत धब्बा है उसे तथा दूष्या कृतस्य=दूषित आहार- 
किलास को ब्रह्मणा=ज्ञान के द्वारा अनीनशम्‌-मैं नष्ट करता हूँ। २. 
हार-व्यबहार के दोष उत्पन्न होते हैं और उन दोषों से यह कुष्ठ-विकार 


निहार के द्वारा उत्पि 


विशेष--इस सूक्त का ही विषय KN ऊ में भी प्रतिपादित हो रहा है। इस सूक्त में 
“ब्रह्मा? आसुरी वनस्पर्ति के प्रथोग सैफ ऽप 62 9633.) kh 
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२४. [ चतुर्विशं सूक्तम्‌] 
ऋषि: ब्रह्मा ॥ देवता- आसुरी बनस्पतिः ॥ छन्दः ~ अनुष्टुप्‌॥ 
आसुरी ( ओषधिविशेष ) e) RN 


सुपर्णो जातः प्र॑थ॒मस्तस्य॒ त्वं पित्तमांसिथ। 

तदांसुरी युधा जिता रूपं च॑क्रे वनस्पतींन्‌॥ १॥ 0 

१. सुपर्णः=सूर्य प्रथमः जातः=सनसे प्रथम प्रादुर्भूत हुआ। यह सूर्य /रणों 
का सञ्चार करता हुआ सबका पालन करता है, अतः 'सुपर्ण' है। इस र i ४ 
ग्रहण करती है। सूर्य की उष्णता का तत्त्व जो रोग का दहन कर टली -रै हैर 
कहा गया है। कुष्ठ 'कफ-वात' का विकार है, यह पित्त उसे दूर क़्रेषे ठी 
ओषधे! त्वम्‌=तू तस्यन्उस 'सुपर्ण' कौ--सूर्य की पित्तम्‌पि / उसकी पित्त को 


लिये हुए है। २. तत्‌=सूर्य की पित्त को लिये हुए होने ड प का गसुरी=प्राणशक्ति का सञ्चार 
करनेवाली यह ओषधि सुधा=रोगों के साथ युद्ध के ` (जितम्‌ अस्या अस्ति 


इति) =विजयवाली होती है। युद्ध के द्वारा रोगों पर करके यह बनस्पतीन्‌=(^॥ 
25०९!।०=तपस्वी) तपस्वियों को रूपं a से बना देती है। ३. वनस्पति 
शब्द यहाँ शरीर के पति, अर्थात्‌ जितेन्द्रिय का ] ओषधि के प्रयोग के साथ 
तपस्वी.जीवन भी नितान्त आवश्यक है। 
कुष्ठ का निवारण करके सुरूप प्रदान h 
ओषधि रूपवाला कर सकती है। 
भावार्थ- आसुरी ओषधि में सूर्य है। इससे वह तपस्वी को कुष्ठ का निवारण 
करके सुरूप प्रदान करती है! 
ऋषि:-~ब्रह्मा॥ देवतात म पुरी 


आसुरी चक्रे प्रथमेदं 

अनीनशत्‌ किलासं _₹ Ma हिमाम्व्सर/त्वर्चम्‌ ॥ २॥ 

१. प्रथमा=अत्यन्त लल ली आसुरी=इस आसुरी ओषधि ने इदम्‌=इस किलास- 
भेषजम्‌=श्वेतकुष्ठ के धन्न औषध को चक्रे-बनाया है। इदम्‌=यह औषध किलास- 


प नाश(क्ररनेवाला है । २. नाश करनेवाला क्या, इसने तो किलासम्‌=किलास 
को अनीनशत्‌= ही दिया और त्वचं सरूपाम्‌ अकरत्‌=सारी त्वचा को समान रूपवाला 
कर दिया है। ने मन्त्र का उत्तरार्ध साहित्य की अतिशयोक्ति अलंकारपूर्ण शैली में कहा 
Fe है । धे के महत्त्व पर प्रकाश पड़ता है। यह ओषधि किलास को शीघ्र दूर 


भाव अभिप्रेत है। 
आसुरी ओषधि से बनाया गया भेषज किलास को शीघ्र दूर करनेवाला है। 
ऋषि: ब्रह्मा ॥ देवता- आसुरी वनस्पतिः ॥ छन्दः आनुष्टुप्‌ ॥ 
आसुरी के माता व पिता 
गा नाम॑ ते माता सरूपो नाम॑ ते पिता। 


सरूपकृत्त्वमरेमक्ेः । सारू पिति ३३५ ०633.) 
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१. सब ओषधियों की माता यह पृथिवी है, हे आसुरी! ते माता=तेरी मातृस्थानापन्न यह 
पृथिवी सरूपा नाम=सरूपा नामवाली है। मिट्टी का लेप भी त्वग्दोष को दूर Fe 
लाने में सहायक होता है। २. इसीप्रकार सब ओषधियों का पिता झुलोक है। यह 
किरणों द्वारा इन ओषधियों को जन्म देनेवाला व पालन करनेवाला है। वह 


झुलोकरूपी यह पिता भी सरूपः नाम=सरूप नामवाला है । यह भी त्वचा को es 
- है। सूर्य-किरणों को त्वचा पर लेना तथा वृष्टिजलें में स्रान-ये दोनों ही = र ह थे को दूर 


करनेवाली हैं । ३. हे ओषधे-त्वचा के दोष का दहन करनेवाली आसुरि! त्वप् पृथिवी 
व झुलोकरूप माता-पिता से उत्पन्न होकर सरूपकुत्‌=सारी त्वचा को समाल रे करनेवाली 
है। सा=वह तू इदं सरूपं कृधि=हमारे इस शरीर को सरूप ह 

भावार्थ-(क) मिट्टी का लेप, (स्र) सूर्य-किरणों का रु में स्त्रान 
तथा (घ) आसुरी ओषधि का प्रयोग--ये चार बातें अवश्य कुष्ठ कर सरूपता प्राप्त 
कराती हैं । 

ऋषि: --ब्रह्मा ॥ देवता-आसुरी वनस्पति: । ह n 
शयामा 


इ्यामां स॑रूपङ्करंणी पृथिव्या अध्युद्भूंता । इदमू षुः (सो गर क 
९, त्वचा में रंग देनेवाले तत्त्व के निकल जाने is श के ७7 रोग उत्पन्न होता है। इस रंगदायी 
! यह श्यामा=श्यामता देनेवाली 

[7 यह ओषधि पृथिव्याः=पृथिवी से 

' यह भाव स्पष्ट कर रहा है कि 


ओषधि सरूपं करणी=समानरूपता व 
उद्भ्रृ्ता=नाहर धारण की गई है। “पृथिवी र ड र्‌ र 
'यहू: कन्द आदि के रूप की कोई ओषधि * 
ङ=निश्चय से सुप्रसाधय=अच्छी प्रकार 
“कर दे। षुनः=फिर रूपाणि र 


ह कर दे, रोग को दूर करके इसे ठीक सिद्ध 
मे रूप बना दे। जो रङ्ग देनेवाला तत्त्व कम हो 


'अङ्कित'=संब अङ्गों में रसबों द । यह ज्वर को परिपक्क करके दूर करनेवाला होने से ' भृगु 
हैं (भ्ररुंन पाके) । pe भृगु अङ्गिरा’ ही अगले सूक्त का ऋषि है। यह प्रार्थना करता है-- 
Pe २५. [ पञ्चविंशं सूक्तम्‌] 


४ ङ्किराः ॥ देवता- यक्ष्मनाशनोऽग्चिः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ 
^ र का मूलकारण ( वासना द्वारा शक्तिनाश ) 

री ए रहत्प्रविश्य यत्राकृण्वन्धर्मक्ष्‌तो नमोसि। 

त > पर॒मं जनित्रं स न॑ः संविद्वान्परिं वृङ्ग्धि तक्मन्‌॥ ९॥ 

१, --हेदयदेश में धर्मधृतः=धर्म को धारण करनेवाले लोग नमांसि=प्रभु के प्रति 
नमन ओं को अकृण्वन्‌=करते हैं, वहाँ हृदय में यत्‌=जब प्रविश्य-प्रवेश करके 
अय्निः=कामवासना की अग्रि आपः अदहत्‌=वीर्यरूप जलों को जला देती है, तत्र=वहाँ ते=तेरे 
(रोग के) परमं जनित्रमकलन्नसेलपहृच्तनपूर्णशमत्पतिऽम््ान को(आह्लुः6ऋहते हैं । चाहिए तो यह 
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कि हृदय में हम सदा प्रभु का स्मरण करें, परन्तु यदि ग़लती से प्रभु-स्मरण को छोड़, हम 
बासनाओं के शिकार होने लगते हैं तो वीर्य का अपव्यय होता है। इस बीर्य को ही CS { 

कम्पित करना होता है। उसका अपव्यय होने पर रोगों को पनपने का अवसर) मिल शाती) । 

२. हे तक्मन्‌=तंग करनेवाले ज्वर! सः=वह तू नः =हमें संविद्वान-सम्यक्तया जा स झु कि 

हम हृदय में प्रभु-स्मरण करनेवाले हैं, हम कामाग्नि को वहाँ प्रवेश का 
परिवृङ्ग्धि=सब प्रकार से छोड्नेवाला हो। किसी अन्य व्यक्ति को तू आप 

वासनात्मक जीवनवाला बन गया हो। 6 

भावार्थ--ज्वर का मूलकारण हृदय में वासना के आने से 

से बचने के लिए हम हृदय में सदा प्रभुस्मरण को भावना को 

ऋषि:-- भृग्वङ्गिराः ॥ देवता--यक्ष्मनाशनोग्नि: ॥ छन्दः क 

ज्वर के परिणाम 


यद्यचिर्यदि वा उसि शोचिः श॑कल्येषि यर्दि इ 
हूडुर्नामांसि हरितस्य देव स न॑ः संविद्वान्परिं कृ ॥ २॥ 
१. हे तक्मन्‌=ज्वर ! यदि=यदि (क) अच्चिः अर्स्ति-ते है, अर्थात्‌ यदि तेरे कारण 


` शरीर में ताप की लपटें-सी उठती प्रतीत होती हैं, 
कारण हृदय में कुछ हतोत्साहता- (depression रु चेक 
जनित्रम्‌=तेरा प्रादुर्भाव ऐसा है कि शकली . 
अथवा हुडुः नाम असि=कँपकँपी लानेठ 


हो। २. ज्वर के ये विविध परिणाम पक्ष, "डा 
जीवन में वासना को धर देते “हैँ 
भावार्थ--' ताप, | का टूटना, कँपकँपी, रुधिर को कमी '--ये सब ज्वर के 
परिणाम हैं, इनसे बचने है कि हम हृदय में वासनाओं को स्थान नदें। 
ट र : क्मनाशनोऽय्निः ॥ छन्दः--विराङ्गर्भात्रिष्टुप्‌॥ 
के अन्य तीन कारण | 
स शोको झँभऽशोको यदिँ वा राज्ञो वरुणस्यासि पुत्रः। 
स्थे देव स न॑ः संविद्ठान्परिं वृङ्ग्धि तक्मन्‌॥ ३॥ 
| यदि-यदि तू शोकः असि=बाह्य सम्पत्ति व सन्तान के नाश से 
Se कों है, यदि वा-अथवा अभिशोकः असि=किन्हीं आन्तरिक व बाह्य 
दोनों काई से उत्पन्न होनेवाले शोक का परिणाम है, यदि वा=अथवा तू वरूणस्य रासः पुत्रः 
राजा का पुत्र है तो तू हडुः नाम असि-कँपकँपी को लानेवाला होने से छड 
है। तू हरितस्य देव=पीलिया को देनेवाला है । सः-वह तू नः=हमें संविद्वान्‌ सम्यक्तया 
आ कि हम प्रभु-भक्त होने से वासना से दूर हैं, परिवृङ्ग्धिनसब प्रकार से छोड्नेवाला 
रह शोक के कारण तो ज्वर उत्पन्न हो ही जाता है। यहाँ ज्वर को वरुण राजा का पुत्र इसलिए 
कहा है कि वरुण जलाधिपति है। यह जल इधर-उधर गढ़ों में ठहरता है, तो मच्छरों की उत्पत्ति 
का कारण बनता हैमे! मल्क-ककए को-फैज्जे्ाले होते हैं, ह; 5 बचने के लिए जहा 


_ वा=अथवा शोचिः असि=तेरे 
प्र के ते होता है, (ग) यदि वा=अथवा ते 
नें को तोड़ता हुआ आता है, (घ) 
ह ; तू छूड़ नामवाला है (ङ) अथवा हरितस्य 

देजेंवाला है, जैसा भी तू है सः=वह तू नः=हमें 
हुआ परिबृङ्ग्धि=सब प्रकार से 'छोड्नेवाला 
हैं जब हम प्रभु-भक्ति को छोड़कर अपने 


पड़ते 


ow 


अथ प्रथमं काण्डम्‌ 


शोक से बचना है, वहाँ मच्छरों की उत्पत्ति को रोकने की भी व्यवस्था करनी चाहिए। इस 
व्यवस्थापक को ही आजकल की भाषा में सैनिटेशन का प्रबन्ध कहते हैं। 

भावार्थ-ज्वर शोक से उत्पन्न होता है, अतः संसार-स्वरूप का चिन्तन करते सो 
नहीं करना है तथा ऐसी व्यवस्था भी वाञ्छनीय है कि पानी आदि के ठहरे eS 
उत्पन्न न हो पाएँ। | 


ऋषिः भृग्वङ्गिराः ॥ देवता- यक्ष्मनाशनोऽय्िः ॥ छन्दः सी 


| विविध ज्वर 
नम॑: शीताय॑ तक्मने नमों रूरायं शोचिषे कृणोमि। 
यो अ॑न्वेद्युरुंभयदझ्युर भ्येति तृतीयकाय नमों अस्तु is (न ॥ 


१. शीताय तक्मने नमः=हम शीतज्चर के लिए नमस्कार दूर से ही बचने 
का प्रयत्न करते हैं। २. सूराय शोचिषे=गर्जना करनेवाले ए बुखार के लिए नमः 
कृणोमि=मैं नमस्कार करता हूँ। वह ज्वर, जिसमें गर्मी की मनुष्य बड़बड़ाने लगता 
है, 'रूरंशोचि: ' कहा गया है। मैं इससे बचने क लिए प्रार्थना । ३. यः=जो अन्येद्युः=एक 


दिन छोड़कर आता है, उभयद्युः अभ्येति=दो-दो दिन Fe है। दो दिन आया, फिर 
एक दिन न आकर दो दिन आता है-यह ज्वर 'उ१ स्च है । तृतीयकाय=जो दो- 
दो दिन छोड़कर तीसरे दिन आता है, उस तक्मने= केपि के लिए नमः अस्तु=नमस्कार हो, अर्थात्‌ 
मैं अन्येद्यु, उभयद्यु व तृतीयक ज्वरों से बचा रहूँ। (® ब ज्वरों के लिए नमस्कार हो, अर्थात्‌ 
इनेसे मैं बचा रहूँ । “नमः अस्तु" इन शब्दों में यह भत्र भी अन्तर्निहित प्रतीत होता है कि मैं 
प्रभुं के प्रति नतमस्तक होता हुआ इन ज्वरों का शिकार न होऊँ। प्रभु-भजन की वृत्ति भी मनुष्य 
के व्यवहार में उन वाञ्छनीय परिवर्तनों Gd है जो ज्वरादि से दूर रहने में सहायक 
हल ® 


होते हैं। 

» भावार्थ--प्रभु-भक्त जीवन की 
विशेष--इस सूक्त में 

आशिदैविक कछ से bi 


ट ठीक रखने के कारण ज्वरादि से बचा रहता है। 
त हे से बचने का संकेत है। अब ब्रह्मा बनकर 
[ षड्विंशं सूक्तम्‌ ] 

—इन्द्रादंयो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः--गायत्री॥ 

निजली गिरना व ओले पड़ना 

पो असत्‌। आरे अश्मा यमस्य॑थ॥ १॥ 

बिजली का गिरना ही “देवों के बज्र का गिरना' कहलाता 


~ 


का 


अथवा 


स्थूलभाव 'देवो दानाद्वा दीपनाद्वा द्योतनाद्वा' इन शब्दों में ३०३ है कि हम (क) देनेवाले 
बनें, (ख) ज्ञान को ज्योतिस अथैनेण्की देती करें ४) रोकी फलिए ज्ञोन-ज्योति देनेवाले हो। 


अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


भावार्थ देव बनकर हम निजली गिरने व ओले आदि पड़ने के आधिदैविक कष्टों से 
बच सकते हैं। | 
ऋषि: --ब्रह्मा ॥ देवता--इन्द्रादयो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः --त्रिपदासास्नीत्रिष्टुप्‌ ( र ) 
दिव्य भावों के साथ मित्रता र ९७ 
सखासावस्मभ्य॑मस्तु रातिः सखेन्द्रो भर्गः सविता चित्ररांधाः॥ २॥ 
१. अस्मभ्यम्‌=हमारे लिए असौ=वह राति:-दान देने की भावना ह क हो। 


अदानशीलता ही सबसे बड़ा शत्रु है, यही देव-विपरीत भाव है। देव 
जाते हैं। दान यज्ञ की चरम सीमा है। यह लोभ के मूल पर कुछ 
व्यसन-वृक्ष को उखाड़ फेंकता है। २. इन्द्र: सरब्रान्वह परेन ४ ली अरे हमारा सखा हो। 
इन्द्र शब्द जितेन्द्रियता की सूचना देता है। जितेन्द्रियता ही वक्त कारण बनती है। 
जितेन्द्रियता ही वस्तुतः उस वृत्त का केन्द्र है, जिसकी परिधि सिक सैदगुणों से बनी हुई है। 
३. भगः=भजनीय धन हमारा मित्र हो। बही धन भजनीय iN के साथ बाँटकर खाया 
जाता है। केवल अपने लिए विनियुक्त होनेबाला धन बनता है। यही भाव 
“यज्ञशेष को अमृत” नाम देकर व्यक्त So गया है। यह निर्माण की देवता है। 
जगदुत्पादक प्रभु “सविता! हैं। मैं भी निर्माण की आधिदैविक कष्टों से ऊपर 
उदूँ। जिस राष्ट्र में निर्माणरुचि जनता का बाहुल्य आधिदैविक कष्टों से बचा रहता 
है। ५. चित्रराधाः = ज्ञानरूप अदभुत मित्र हो। ज्ञान को ही वास्तविक 
सम्पत्ति समझने पर हमारी वृत्ति उत्कृष्ट (र आधिदैविक कष्टों के शिकार न होंगे । 

भावार्थ-- दानवृत्ति, जितेन्द्रियता, [र स्ंवनीय धन, निर्माणरुचिता, ज्ञान को ही 
सम्पत्ति समझना '-ये बातें राष्ट्र को आई सदेति लेकर कष्टों से बचाती हैं । 

पै मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः~ गायञ्री ॥ 


कः वजार! 


| , 
मरत्वचसः । शर्मः यच्छाथ सप्रथाः ३॥ 

.-हमें प्रवतः नपात्‌=उच्च स्थान से न गिरने देनेवाले 
परी है । इससे हममें दैवीभावों की वृद्धि होती है। केवल 


सूर्यत्वचसः =सूर्य के समान ज्योतिर्मय त्वचा देनेवाले हैं । 
ऐसा उत्तम बनता है कि उसको त्वचा सूर्य की भाति 


सूयं न॑ः प्रबतो नपा 
१. हे मरूतः क 
हो। प्राणसाधना हमें उच्च 
दैवीभावों का वर्धन ही 
इनकी साधना से मनुष्य 


-चमकनेवाली उ २ “सूर्यत्वचसः ' शब्द का अर्थ यह भी हो सकता है कि ये मरुत्‌ 
सूर्य को त्वच्‌= छूनेवाली हैं, अर्थात्‌ प्राणसाधना हमें सूर्यमण्डल का भेदन करके 
ब्रह्मलोक में होती है। ३. हे मरुतो ! आप सप्रथाः=विस्तूत शर्म=सुख सच्छाथ=दो। 
ये प्राण हम्ना' को नीरोग, मनों को निर्मल तथा मस्तिष्क को दीप्त बनाकर विस्तृत सुखौं 


हर प्राणसाधना हमें ऊपर-और-ऊपर ले-चलती है। यह हमें सूर्यमण्डल का भेदन 
बनाती है और विस्तृत सुख प्रदान करती है। 
4 _ब्रह्मा ॥ देवता--इन्द्रादयो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः पादनिचृद्गायत्री ( एकावसाना )॥ 

| अपना व सनन्‍्तानों का स्वास्थ्य 


सुघूदत॑ मूडतं मूडयां नस्तनृभ्यो मय॑स्तोकेभ्य॑स्कृधि॥ ४॥ 


< Pandit Lekhram Vedic Mission (57 of 633.) 


करन र 


अथ प्रथमं काण्डम्‌ 


(58 of 633.) 


१. है प्राणो! सुषूदत= (षद्‌ क्षरणे) आप हमारे सब मलों का क्षरण--दूर करनेवाले होओ, 
. शरीर के मलों को दूर करके हमें स्वस्थ बनाओ। मनों की मैल को दूर करके उन्हें त हर ञो 
तथा मस्तिष्क की कुण्ठता को दूर करके हमें तीव्र बुद्धि बनाओ। ऐसा बनाकर मूड़त्‌ 
करो। वास्तविक सुख ' शरीर, मन व मस्तिष्क तीनों के नैर्मल्य में ही है। २. नः तन = 
शरीरों के लिए तो मृडय-सुख प्रदान करो ही तोकेभ्य:=हमारी सन्तानों के लिए भी मयः 
कुधि=कल्याण व नीरोगता कोजिए। हमारे शरीर स्वस्थ होंगे तो हमारे Mies 'शेरीरों पर 


उनका प्रभाव पड़ेगा ही। 
'भावार्थ--प्राणसाधना से नैर्मल्य को सिद्ध करके हम अपने व क के स्वास्थ्य को 
प्राप्त करनेवाले हों । न 
विशेष--संक्षेप में सूक्त का भाव यही है कि प्राणसाधना से करके, देव 
बनकर, हम आधिदैविक आपत्तियों से बचें। यह ग ॥ -निरोध के द्वारा 
' अथर्वा' बनाती है। 'अथ अर्वाड्” हम अन्तर्मुखी वृ थ ही हममें वीरता का 
संचार होता है-- 


२७. [ सप्तक्रिंशं 

ऋषि: अथर्वा ( स्वस्त्ययनकामः )॥ Sh पथ्यापङ्क्तिः ॥ 

आवरणा का ह 

अमूः पारे पृंदाक्व | स्त्रिषप्ता 

तासाँ जरायुंभिर्वयमक्ष्या ३वपिं 
- १. प्रस्तुत सूक्त को देवता ' इन्द्राणी? है। A हून की शक्ति है। ' इन्द्र' इन्द्रियों का अधिष्ठाता 

. है। जितेन्द्रिय पुरुष ही तो शक्ति का प [ल ee हे । 

: इन्द्रियों पुदाक्वः पारे=्सर्पिणी से दूर (हली सर्पिणी यहाँ कुटिलता की प्रतीक है। इसकी 
इन्द्रियों कुटिल वृत्तिबाली नहीं होत़ीं ज यवः=ये वासना के आवरण से रहित होती हैं। 

वासना के आवरण से आवृत इन्र सदा मार्ग पर जानेवाली होती हैं। २. तासाम्‌=इन 

इन्द्रियों की जरायुभिः=आवरण एं से वयम्‌-हम अघायो:=पाप की कामनावाले 

परिपन्थिनः=आऔरों के मार्ग क ब आदि को अक्ष्यौ=आँखरों को अपिव्ययामसि=ढकते 

हैं। वस्तुतः इन वासनारूप ॐ बरो के कारण ही तो वे 'अघायु व परिपन्थी' बने हैं। इन 

आवरणों के य जाने प्रर मनुष्से धर्मप्रवण व परहित की कामनावाला होता है। 

भावार्थ-हम पको कुटिलवृत्ति को दूर करें, शक्ति के लिए बासनारूप आवरण को 
हराएँ। यह. अघायु व परिपन्थी बनाता है। 
( स्वस्त्ययनकामः )॥ देवता- इन्द्राणी ॥ छन्द: अनुष्टुप्‌ ॥ 
प्रणवसर्ूप धनुष का धारणा 

पिनाकमिव बिभ्र॑ती । विष्व॑क्पुनर्भुवा मनोउस॑मृद्धा अघायवः ॥ २॥ 

कः को शक्तिरूप पत्नी पिनाकम्‌ इव बिश्चती=प्रणवरूप धनुष को ही 

हुई, ' ओम्‌' के जप से प्रभु का स्मरण करती हुई, कृन्तती=इस धनुष द्वारा 

| काटती हुई विषूची-विविध दिशाओं में जानेवाली होकर एतु-गति करे, संसार 

मैं विचरे, परन्तु प्रभु-समराणा के साथ विज्ञप्तो ले/क्ह। सह हंग हले नहीं। २. ' ओम्‌' 


का जप न करने पर मनुष्य संसर में आसक्त होता ही है। इस आसक्तिवाली स्त्री विधवा होकर 


५८ ९.२७.३ अधर्ववेदभाष्यम्‌ 


नहीं होते। e) 


 अघायवः=पाप की ओर झुकाववाले पुरुष असमुदद्धाः=कभी भी वास्तविक ऐश्वर्य LR 


भावार्थ--हम प्रणवरूप धनुष को लेकर वासनाओं को काट डालें। be { 
भटकाएगी और वास्तविक समृद्धि से दूर रकखेगी। 


ऋषि: अथर्वा ( स्वस्त्ययनकामः ) ॥ देबता-इन्द्राणी ॥ छन्दः जहर 


O 
'वासनाओं का विनाश 

न ब॒हवः समंशकन्नार्भका अभि दाूषुः। र 

बेणोरुद्गांइवाभितोऽसंमृबद्धा अघायव॑ः॥ ३॥ pa । \ 

१. बहवः=संसार के असंख्य विषय न समशकन्‌-हमें में समर्थ न हों। 
अर्भकाः=अंकुररूप में होनेवाली बासनाएँ भी न अधि ‘> धर्षण न करें। वासनाओं 
को हम मूल में नष्ट करनेवाले बनें (\।? प 06 0०५१), इ) ही न होने दें। अंकुरित 
हो भी जाएँ तो उन्हें पुष्पित व फलित न होने दे। ;जेबाँस के उद्गाः इव=पुरोडाशों 
के समान अघायवः=दूसरों का अशुभ चाहनेवाले ge दोनों ओर से, असमृद्द्ाः=कभी 
समृद्ध नहीं होते। बाँस की आहुति नहीं दी यह असमृद्ध मानी जाती है। इसमें 
वायु की पवित्रता न होकर अपवित्रता अधिक नी है. र चटचटा शाब्द होकर फटने का भय 
ठ बना रहता है। इसीप्रकार अघायु we ५ के के लिए असमृद्धि का कारण माना जाता 

| 

भावार्थ--अघायु का जीवन अस he । यह स्मरण रखते हुए हम इन अशुभ वृत्तियों 
का शिकार न हों, इन्हें अंकुरित (ने मूल में ही इनका विनाश करें । 

ऋषि: अथर्वा ( स्वस्त्रय [नए )॥ देवता-इन्द्राणी ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
ca 
AR स्क याश व दान 
प्रेत॑ पादौ प्र स्फुरतं स न पुण्पूतो गृहान्‌। 
इन्द्राण्ये| तु ` < जी पुरः॥ ४॥ 


नीलाम ] रु . 
१. वासनाओं के नाशिक लिए पाँवों को सम्बोधन करते हुए कहते हैं कि पादौनहे पाँवो ! 


प्रेतम्‌=आगे उर ५ प्रस्फुर्त्रम्‌=तुम स्फूर्तिवाले बनो। पृणतः=दान देनेवाले गुहान्‌=घरों को 
वहतम्‌= धारण : 'झैओ। वासना-विनाश के लिए ये ही मुख्य बातें हैं-— (क) क्रियाशीलता, 
(ख) दान क्रियाशील पुरुष को अशुभ विचार पीड़ित नहीं करते और दानशीलता 
म परशु का काम करती है। इसी से कहा है कि हमारा घर दानशील पुरुषों 
का घर । २. इसप्रकार क्रियाशीलता व दान को वृत्ति से वासनाओं से ऊपर उठी हुई 
द की शक्तिरूप पत्नी प्रथमा=अपनी शक्तियों का विस्तार करती हुई, अजीता=किसी 
द प न हुई-हुई. अमुषिता=अशुभ भावरूप चोरों से न लुटी हुई पुरः एतु= आगे- और- 
| 

भावार्थ--क्रियाशीलता व दान अशुभ भावों को दूर करते हैं, तब हम विकसित शक्तिवाले 

व विजयी बनकर आगे बढ़ते हैं। ह 
विशेष--सूक्तधक्का! न्ह हैतनिहसक्कटिललओं।लुउक्गासनाओं से ऊपर उठें । इनसे 


अथ प्रथमं काण्डम्‌ ९.२८.२. ५९ 


ऊपर उठनेवाला * अथर्वा? (डाँबाडोल न 
समाज की बुराइयों को भी दूर करने के लिए यत्रशील होता है। बुराइयों को दूर करनेवाला यह 
'-चातनः? कहलाता है (चातयति नाशयति)। बुराइयों के दूर होने से सारे 9 ॥ 
“स्वस्त्ययनम्‌'=कल्याण होता है-- 0 

२८. [ अष्टाविंशं सूक्तम्‌ ] 


१. देवः=ज्ञान के प्रकाशवाला, अञ्चिः=उन्नति का साधक, त ji र भावों को नष्ट 
करनेवाला, अमीवचातनः=रोगों को दूर करनेवाला यह ज्ञानी ससमाज्‌शमें हमें समीपता 
से प्रात होता है और अपने ज्ञान-उपदेशों से दयाविनः= मन Em ठ खाणी में कुछ' 
इसप्रकार दो विरोधी भावों के धारण करनेवाले छली-कपटी यातुधानान्‌=औरों के 
लिए पीड़ा का आधान करनेवाले पुरुषों को तथा किमीदिन ) “जिनकी भोगों की 
कामना शान्त नहीं होती' उन्हें अपदहन्‌=सुदूर दग्ध खे! होता है। २. प्रचारक की 
-चिशेषताएँ निम्न हैं--(क) वह ज्ञानी हो (देवः), (ख हो (अग्निः), (ग) अपने 
राक्षसीभावों को विनष्ट कर चुका हो ( रक्षोहा )। क न हो (अमीवचातनः) । इस 

करनो हओ (क) दयावी मत बनो। जो तुम्हारे 


न हो। (ख) यातुधान मत बनो। औरों करो, तुम्हें स्वयं भी तो पीड़ा इष्ट नहीं 
है। (ग) हर समय खाते ही न रहो, भोगसिर्ते जाओ, *किमीदी' मत बनो। 
भावार्थ-अग्रि (ज्ञानी प्रचारक) हीचे चि कि वह ऐसे ढंग से प्रचार करे कि समाज 


- ~ ` ऋषिः चातनः ॥ देवता पूरः रे अग्चिः, उत्तरार्धस्य यातुधान्यः ॥ छन्दः अनुष्ठुप्‌ ॥ 

र कृष्णावर्तनि 
प्रतिं दह यातुधानान्प्रति है किमीदिन:। प्रतीची: कृष्णवर्तने सं द॑ह यातुधान्य INES 
` ९. हे देखन्दौस्तिमय ले ग्रे! आप अपने अहिंसा व माधुर्य से परिपूर्ण उपदेशों से 
आतुधानान्‌=पीड़ा का 9 थान तकेरैनेवालों को प्रतिदह= भस्मीभूत कर दीजिए | किमीदिनः = क्या 
खाँऊ और क्या खाँ इसप्रकार की वृत्तिवालों को भी प्रति ( दह )=भस्म कर दीजिए 
आपके उपदेशों ` डने घातधानपना और किमीदिपना समाप्त हो जाए। “यातुधान ' यातुहान 
पीड़ा को दूर कर्नेबोले बन जाएँ। “किमीदी' किन्द बन जाएँ "क्या दूँ और क्या दूँ” यही 

कुष्णवर्तने= आकर्षक मार्ग व बर्ताववाले ! आप प्रतीचीः = (प्रति अञ्च्‌) 

धर्म से bm केर 'जानेवाली . यातुधान्यः=पीड़ा का आधान करनेवाली बहिनों को भौ 
एक उपदेशों व बर्ततावों से भस्म कर दीजिए। वे पीड़ा देने के मार्ग को छोड़कर फिर 
से धर्म अनुवर्तन करनेवाली हों। ३. प्रचारक को स्वयं तो देव होना ही चाहिए, स्वयं 
देव हुए वह औरों को देव नहीं बना सकता। यह कृष्णवर्तनि हो। इसके वर्त्तने का मार्ग 
आकर्षक हो। यह दूसरों को अपनी ओर आकृष्ट करनेवाला हो। इसके प्रचार की विधि प्रभावक 
हो | Pandit Lekhram Vedic Mission (60 of 633.) 


४] 


अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


किमीदियों को "किन्द'। 
ऋषि:--चातन: ॥ देवता-यातुधान्य: ॥ छन्‍्द:--विराट्पथ्याबृहती | 


तीन त्याज्य बातें 
या शशाप शपंनेन याघं मूर॑मादथे | या रस॑स्य॒ हर॑णाय जातर्मारे भे तोकमर ॥३॥ 


१. (क) या=जो शापनेन=अपशब्दों, आक्रोशों (८८४५९७) से शशाप-= झू 5 र्‌तीहै, गालियाँ 
देती है, (ख) या=जो मूरम, अघम (मूरम्‌=०९०५।१६, ।॥॥६) हिंसात्मक, यों 


का जीवन ही नष्ट हो जाता है। उसके बच्चे भी गाली देने भन, | कर्मों में रुचिवाले 
हो जाएँगे और सदा औरों को दुःखी करने में ही आनन्द च [म्‌ + इसप्रकार के ये बच्चे बड़े 
होकर समाज के लिए बड़े भार प्रमाणित होंगे। 
भावार्थ- माता अपने सन्तानों के कल्याण र Me से बचे (क) गाली देने 
से, (ख) हिंसात्मक कर्मो से, (ग) औरों के : करने से। 
ऋषि: -चातनः ॥ देवता-यातु [क : छत्रः ~पश्यापङ्क्िः ॥ 
परस्पर लड़ने-झमड़ने)सै बचना 


पुत्रम॑त्तु यातुधानीः स्वसारमुत ; मे 

अधां मिथो विकेश्योई वि घ्न॑ता (योतु ग्रे वि तृंह्यन्तामराय्य |: ॥ ४॥ 

१. अध=अन यातुधान्यः=औरों कर लिए ड़ का आधान करनेवाली स्त्रियाँ मिथः =परस्पर 
भी विकेश्य:-बिखरे हुए केशोंवाली स्कित्फ्िसन परस्पर मारने-पीटनेवाली होती हैं और अराय्यः =न 
देने की वृत्तिवाली ये यातुधानियाँ. भितहब्तीम्‌=विविध प्रकारों से परस्पर हिंसा करनेवाली होती 
हैं। २. इसप्रकार परस्पर लड्ती १ तष हिंसात्मक कर्मो में लगी हुई यातुधानी: =ये यातुधानियाँ 
पुत्रम्‌=पुत्र को अत्तु=खा ह, £ अर्थते उनके जीवन को नष्ट कर देती हैं, उत=और स्वसारम्‌ 


अपनी बहिन को व न हि नाती/को-भी खा जाती हैं, अर्थात्‌ उनके जीवन को भी नष्ट कर 
देती है। पट 

भावार्थ-- को झम बनाने के लिए आवश्यक है कि गृहपत्नियाँ परस्पर लड़ें नहीं 
और हिंसात्मक क भी प्रवृत्त न हों। 

विशेष-- कर संक्षिस विषय यह है कि प्रचारक ऐसी उत्तमता से प्रचार करे कि समाज 
से 'द्वयावी, यातुधान' दूर हो जाएँ। माताएँ भी यातुधानत्व को छोड़कर उत्तम कर्मों 
में लगी 


हृ जसन्तानों को उत्तम बनाएँ (१-४) | सन्तानों को उत्तम बनाने के लिए आवश्यक 
Be पणि' के रक्षण की शिक्षा दी जाए। इसके रक्षण से जीवन को उत्तम बनाते 
अत्यन्त उत्तम निवासवाले बनेंगे। यह वसिष्ठ ही अगले सूक्त का ऋषि है। 
२९. [ एकोनत्रिंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि: वसिष्ठः ॥ देवता- ब्रह्मणस्पतिः, अभीवर्तमणिः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 
' अभीवर्त' मणि 
अभीवर्तेन मधित येत्ताडों>क्षभित्रावृत्नि॥ बरेजास्मान्ल्॑ह्मपह्सत्े) ऽभि राष्ट्राय॑ वर्धय॥ ९॥ 


है कि 
pe 


~ 


ञ्चा 8] 


अथ प्रथमं काण्डम्‌ 


१. मणि शब्द शरीर में उत्पन्न सोमकणों के लिए प्रयुक्त होता है। वीर्य का एक-एक बिन्दु 
ह 


।/: भः स्‌ : वही युवक 
मस्तिष्क की दीसि के लिए इस सोमकणरूप मणि को अभीव है यक है। शरीर 
में इसे सब ओर व्याप्त करने से ही यह अभीवर्तमणि बन ee 
पुरुष को ही होता है। 


भावार्थ--सोमकणों को शरीर में सुरक्षित करके हम झसै* ' का रूप दें। यह 


हमें स्वस्थ शरीर व दीसत मस्तिष्क बनाएगी। हम अ 
ऋषि: ~ बसिष्ठः ॥ देवता ब्रह्मणस्पतिः, £॥ छन्द: अनुष्टुप्‌ ॥ 
। आन्तर व बाह्य श [रु 


अभिवृत्य॑ सपत्नांनभि या नो स 
अभि पृतन्यन्तं तिष्ठाभि यो नों 
१, शरीर में सुरक्षित होने पर यह 
शरीर के पति बनने की कामना करते हैं, ही करण 
शत्नुभूत रोग-कृमियों को अभिवृत्य= ऋ 


Iw ॥ 
| को नष्ट करता है। ये रोग-कृमि इस 
“सपत्न' कहलाते हैं । इन सपत्नान्‌=हमारे 
के द्वारा पराभूत करके और याः=जो नः=हमारे 
. . प्रतिः हुरस्यति=अशुभ आचरण व इसका ते भी अभि ( वृत्य )=दूर करके पूतन्यन्तम्‌=जो 
परस्पर सेना से आक्रमण करता [ छसेव अभितिष्ठ=मुक्राबला कर बाह्य शत्रुओं को रोकने 
के लिए भी हमें शक्तिशाली बनापयः :=हमारे प्रति दुरस्यति=अशुभ आचरण करता है, 
उसे; भी अभि ( वृत्य )-तू हूर किरेबाला. हो। २. यह सोम शरीर में होनेवाले रोगों तथा मन 
में होमैवाली कृपणता आदि वृत्तिश्ों का अभिवर्तन (पराभव करके दूर) करता है, इससे भी 
इसका नाम ' अभीव स ए' होया है। यह 'अभीवर्तमणि' शरीर के रोगों व मन के दोषों कको 
दूर करती है। इसके थे हमें बह तेजस्विता भी प्राप्त कराती है, जिससे कि हम आक्रमण 
पशुः करनेवालों का पराजय कर पाते हैं। 
भावार्थ-र्यह्‌ ' अभीद्‌ ' हमारे आन्तर व बाह्य शत्रुओं का पराभव करती है। 
ऋ पष्ठः ॥ देवता— ब्रह्मणस्पतिः, अभीवर्तमणिः ॥ छन्द: अनुष्टुप्‌॥ 


सूर्य-चन्द्र तथा पृथिवी आदि भूतों की देन 

ठर देबः संक्रिताभि सोमो अवीवृधत्‌। 
अनित्वा विश्वां भूतान्यभीवर्तो यथासंसि॥ ३॥ 

१. शरीर में इस सोमऱवीर्य को सूर्य-चन्द्र तथा पृथिबी, जल, तेज, वायु आदि अन्य सन 

भूत बढानेवाले होते है ३ूर्य ।ओबधियों५में०प्राणदायी०तत्त्वों क्री! रुकी3है, चन्द्रमा उनमें रस का 

सञ्चार करता हे तथा पृथिवी आदि भूत उन ओषधियों में अन्य आवश्यक तत्त्वों की स्थापना 
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करते हैं। अब ये ओषधियाँ हमारे आहार के रूप में अन्दर जाकर रस आदि के क्रम से सोम 

को जन्म देती हैं । यह सोम ' अभीवर्त' बनता है--सब शत्रुओं का न ला ईका 

हो जाता है। २. हे अभीवर्तमणे ! त्वा=तुझे सविता देवः=शक्ति को जन्म देनेवाला 

` सूर्य अभि अवीवृधत्‌= आन्तर च बाह्य शक्ति के दृष्टिकोण से बढ़ाता है। इसप्रकार , 
जाकर तू आन्तर शक्ति से रोगों को जीतता है तो बाह्य तेज से शत्रुओं को र है । 

३. सोमः=चन्द्रमा भी तुझे अभि ( अवीवृधत्‌ )=आन्तर व बाह्य शक्तियों के डिक 

इन सूर्य और चन्द्रमा के अतिरिक्त विश्वा भूतानि=पृथिबी आदि सब भूत 6 

( अवीवृधन्‌ )-बढ़ाएँ । यथा-जिससे इनसे प्रवृद्ध शक्तिवाला होकर तू : अससि 

होता-शत्रुओं का पराभव करनेवाला होता है। सूर्य तुझमें प्राणों खीर ब्मतोएका सञ्चार करता 


एसे बढ़ाए । 


है, चन्द्रमा रसात्मक शीतलता का। “आपः ज्योतिः '--इन दोनों 
का नाश करता है और हमारे जीवन को आनन्दमय न 
भावार्थ-सूर्य-चन्द्र तथा पृथिवी आदि से शक्ति- यह सोम हमारे शत्रुओं 
का पराभव करके 'अभीवर्त' नामवाला होता है। 
ऋषिः वसिष्ठः ॥ देवता--ब्रह्मणस्पतिः, अभ 
सपत्नक्षयण 


कर ~ 


ण 
ho बध्यतां सपत्नैभ्यः पराभुवे॥ ४॥ 
१, यह मणिः=सोमकणरूप मणि अभीवर्त री रोगों व मन की आवज्छनीय वृत्तियों 
के नेप्से उन्हें दूर भगा देती है। अभिभवः -यह 

भी अभिभूत करती है। सपत्नक्षयणः=शरीर 
परूप शत्रुओं को यह नष्ट करती है। २. 
~ के/लिए--राष्ट्र की उन्नति के लिए बाध्सताम्‌=शरीर 
रार से स्थापित हो। रोगों के दूर होने पर ही मेरे 
शर्केभ्यः धूमः=मच्छरों के निवारण के लिए धुँआ है) । 
इसका स्थापन इसलिए भी के इससे शक्तिसम्पन्न बनकर ही युबक पराभुवे= शत्रुओं 
का पराभव करने में समर्थ होगिऔर शत्रुओं के पराभूत होने पर ही राष्ट्रोन्नति सम्भव होती है। 
भावार्थ--यह रद शे कमिरूप सपत्नों को समाप्त करके वैयक्तिक उन्नति का 
साधन बनती है और द राष्ट्र. के शत्रुओं के पराभव के लिए शक्तिसम्पन्न बनाकर 
राष्ट्रोन्नति का कारण 
ई वसिः । 


। छन्द: अनुष्टुप्‌॥ 


बाह्य शत्रुओं और अशुभ व्यबहार व 
के पति बनने की कामनावाले हमारे 
यह मणि मह्याम्‌=मेरे लिए तथा राष् 

में ही बद्ध को जाए। शरीर में 
जीवन की उन्नति सम्भव होती 


देवता--ब्रह्मणस्पतिः, अभीवर्तमणिः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 
अशत्रु-असपत्म 


उदसौ सँ शदुदिदं मामकं वच॑ः । यथाहं शंत्रुहोऽसांन्यसप॒त्ः स॑पल्लहा ॥ ५ ॥ 
१. असे सूर्यः =सूर्य उद्‌ अगात्‌=उदय हुआ है। सूर्योदय के साथ ही इदम्‌न्यह 
मामकं , ब A तेरा वचन भी उद्‌=उदित होता है-मैँ भी प्रभु के आराधन में तत्पर होता हू. 


यथाकजिससे कि अहम्‌-मैं शन्नुहः=काम, क्रोध, लोभ आदि शत्रुओं का हनन करनेवाला 

५39. । प्रभु का आराधन ही मुझे काम आदि शत्रुओं के पराभव में समर्थ बनाएगा-- 
स्वयं जो काम आदि को क्या जीत पाँऊगा ? इन्हें पराजित तो प्रभु को ही करना है। २. कामादि 
के पराभव के साथ मैं असपत्नः=सपत्नों से रहित होऊँ-सपत्नहा=इन सपत्नों का नाश 
करनेवाला होऊँ। रोगिकामि [हीतपएने' हैं] ८सूर्यी 5अबत्ती रश्शिग्रों/खि3ड॒न्॒ रोगकृमिरूप सपत्नों को 


अथ प्रथमं काण्डम्‌ 


नष्ट करता है। सूर्य-किरणों में प्रभु ने क्या अद्भुत रक्खी । 
भावार्थ-सूर्योदय के साथ में प्रभु का आराधन करनेवाला होऊँ। यह मुझे 4 


अशत्रु बनाए । e 
ऋषि: वसिष्ठः ॥ देवता— ब्रह्मणस्पतिः, अभीवर्तमणिः ॥ छन्द: अनुप 
वृषा-विषासहि ल 
सपल्लक्षय॑णो वृषाभिरांष्ट्रो विषासहिः। 092 
यथाहमेषां वीराणों विराजांनि जन॑स्य च॥ ६॥ 


१. गतमन्त्र के अनुसार मैं सूर्योदय के साथ ही प्रभुस्तवन 
कि अहम=मैं सपत्नक्षयणः=रोगकृमिरूप सपत्नों को नष्ट केव हो 
बनूँ। अभिराष्ट्र: >( राष्ट्रमूच्ब्ा५ national or public calamity) ट 
करनेवाला होऊँ। अपने सपत्नों को नष्ट करके राष्ट्र के श 
करनेवाला बनूँ। २. एषां वीराणां विराजानि-मैं 
च=और जनस्य ( विराजानि )=लोकों का रञ्जन करने 
' अभिराष्ट्र व विषासहि ' होना है, विशेषतः राजा को 
को धारण किया है। उस कर्त्तव्य को निभाने के 
“सपत्लक्षयण और वृषा' तो बनना ही है, साथ ही 
चमकनेवाला च लोकों का रञ्जनवाला बने। 

भावार्थ--प्रभु का आराधन व ' we रक्षण करता हुआ मैं सपत्नक्षयण, वृषा, 
अभिराष्ट्र व विषासहि बनूँ। 

_ विशेष--इस सूक्त में शरीर में 


Oe यथा=जिससे 
लिए होऊँ, >्रषा= शक्तिशाली 

को भी अभिभूत 
भी व्िषसहिः=पराभव 
विशेषरूप से दीस होऊँ 


अपने कन्धे पर राष्ट्र के भार 
अभीवर्तमणि के रक्षण द्वारा 
व विषासहि बनकर वह वीरों में 


छवि को ' अभीवर्तमणि' कहा है। यह इन्द्र का 
सर्वतः वर्धन करती है (१) । सपत्नों, का f GF पे (पराभव) करने के कारण यह “ अभीवर्त' 
है (२)। सूर्य-चन्द्र व पृथिवी दिइ से/भूतों के द्वारा इसका उत्पादन होता है (३)। यह 
हमें शक्तिशाली बनाकर निजी र) उन्नति के योग्य बनाती है (४) । प्रभु-स्मरण से मैं 
इस मणि को शरीर में रक्षित हे पाता हू) ५) । रक्षित होकर यह मुझे दीत जीवनवाला बनाती 
“जीवन प्राप्त होता है, अतः अगले सूक्त का ऋषि 


है (६)। इसके रक्षण न दी 
' आयुष्कामः' आयु की क 
कि सब देव इसका रक्षण 


' अथर्वा’ न डाँबाडोल वृत्तिवाला है। इसकी आराधना है 


0 ३०. [त्रिंशं सूक्तम्‌] 
Pp ( आयुष्कामः )॥। देवता--विश्वेदेवा: ॥ छन्दः-त्रिष्टुष्‌॥ 
दीर्घ जीवन के लिए 
so रक्षतेममुतादित्या जागृत यूयमस्मिन्‌। 
मेमं रुत वान्यनाभिर्मेमं प्रापत्पौरुंषेयो व॒धो यः॥ ९:॥ 


न :=सब प्राकृतिक शक्तियो! बसबः=निवास के कारणभूत तत्त्वो! इमम्‌=इस 
=तुम रक्षण करो। सब प्राकृतिक शक्तियों की अनुकूलता में ही मनुष्य के स्वास्थ्य 

कारे है। जल-वायु आदि की प्रतिकूलता ही स्वास्थ्य को विकृत करती है। २. इन 
प्राकृत शक्तियों के अतिरिक्त माता-पिता, आचार्य आदि की साव्र ता [नता भी बालक के उत्तम 


- निर्माण में बड़ा महत्त्व रखती है, आते: tH बि आदित्याः=हे गुणों का 
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आदान करनेवाले पुरुषो! यूसम्‌नआप सब अस्मिन्‌-इसके विषय में जागुत=जागते रहो-- 
सावधान रहो। आपकी जागरूकता ही इसके जीवन को विकृत होने से बन तन | र 
व्यवस्था भी इसप्रकार उत्तम हो कि इममू=इस पुरुष को स-नाभिः=समान छन 

रिश्तेदार उत वा=अथवा अन्यनाभिः=अबन्धु मा=नष्ट करनेवाला न हो। इमम्‌= । बह : 
वध:-जो किसी पुरुष से प्राप्त होनेवाला वध है, वह मा प्रापत्‌-मत प्राप्त हो। कोई जोर-डाकू 


भी इसका हनन करनेवाला न हो। O 
भावार्थ-दीर्घ जीवन के लिए आवश्यक है कि (क) एन ed हों, 
(ग पारिवारिक व 


तीन पीढ़ियों का 

ये बो देवाः पितरो ये च॑ पुत्राः सचेतसो मे ३ 
सर्वेभ्यो बः परि ददाम्येतं स्व॒स्तये | नं जरसें 

१, घर में व्यक्तियों को देववृत्ति का तो होना “प्रभु जब घर में इन देववृत्ति के 
सन्तानों को भी सन्तान प्राप्त कराते हैं तब कहते fe बाः=देववृत्ति के पुरुषो! ये बः 
दि स सुबीः =और जो तुम्हारे पुत्र हैं वे सब- 

पू उक्तम्‌=इस कथन को शुणुत=सुनो 

पान सन्तान को परिददामि=प्रा्त कराता 
(कि ऐन =इसे स्वस्ति=कल्याणपूर्वक जरसे=जरावस्था 
अले ओ । आप इसप्रकार से इसका पालन करो कि 
ह ज में सून्तान के पिता को 'देवपुत्र' शब्द से स्मरण 
स (उत्तम बनाएँगे ही । सन्तान के पितामह यहाँ 'देव' कहे 
हैं । इसप्रकार प्रपितामह, पितामह व पिता-सभी के 
| को उत्तम बनाएँगे ही। चतुर्थ पीढ़ी के समय इन 
ही अपनी क्रियाओं से सन्तान को प्रभावित करनेवाले 
स्पष्ट है। ये सन्तान-निर्माण के लिए जागरूक रहेंगे तो 


थ 


` के-सब सचेतसः=पूरी चेतनावाले होते हुए मेडम 
कि वः सर्वेभ्यः=तुम सबके लिए मैं एतम 
हूँ। आप इसका इस सुन्दरता से पालन व 
तक--पूर्णायुष्य के लिए बहाथन्ले- 
यह पूर्ण जीवन को प्राप्त करे। २. 
किया है। देवपुत्र होने से वे सन्ता 
गये हैं । प्रपितामह “देवपितर, 
संस्कार देवत्व को bs 
तीनों का ही जीवित 
हो सकते हैं, अत: 


सन्तान दीर्घजीवी व | न बनेंगे? 

र प्रभितामह, पितामह व पिता से विशेषरूप से प्रभावित होती है, अतः 
वे सन्तान को का पूर्ण ध्यान करें। 

ऋषि:-२ आयुष्कामः ) ॥ देवता-विश्वेदेवाः ॥ छन्दः --शाक्वरगर्भाविराड्जगती ॥ 


अन्न, दूध व जल 
देखि ष्ठ ये पृथिव्यां ये अन्तरिक्ष ओष॑धीषु पशुष्वप्स्वश्न्तः । 
Fr जरसमायुंरस्मै श॒तमन्यान्परिं वृणक्तु मृत्यून्‌॥ ३॥ 
ये देवाः-जो देव दिवि स्थन्द्युलोक में हो, ये पृथिव्याम्‌नजो पृथिवी पर हो ये 
_जो अन्तरिक्ष में हो और ओषधीषु, पशुषु अप्सु अन्तः-जो ओषधियों में, पशुओं में 
और जलों में हो ते-वे सब देव अस्मै-इसके लिए जरसम्‌ आयुः=पूर्ण जरावस्था तक प्रा 
होनेवाले जीवन कौ ०्कृंणुतिःकसे॥| संहताशसक्रडकैक्रड़ों झरा6मूग्युन= अन्य मृत्युओं को, रोगों 
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से, दुर्घटनाओं (३००५००५) से होनेवाली मृत्युओं को परिवृणक्तु=अपने से दूर ही रंकखे। २. 
प्राकृतिक शक्तियाँ तेतीस भागों में बाँटी गई हैं-ग्यारह झुलोक में, ग्यारह अन्तरिक्ष र 
पृथिवी पर। इन सबकी अनुकूलता होने पर क्रमशः मस्तिष्क, हृदय व शरीर का सन 
होता है। इनके अतिरिक्त ओषधियों में भी दिव्य गुण विद्यमान होते हैं । सूर्यचन्द्र 
प्राणदायी तत्त्वों का स्थापन होता है। “पयः पशूनाम्‌? इस अथर्व के संकेत ह ओं 
के दूध का प्रयोग अभीष्ट है। यह भी ओषधियों के सब दिव्य गुणों को है। 


जलों में तो सर्वरोगनाशक दिव्य तत्त्व प्रभु ने स्थापित किये ही हैं। अन्न, ३ सबका 
प्रयोग दीर्घ-जीवन का साधन बनता है। इनके ठीक प्रयोग से न रोग न असमय 
. को मृत्यु होती है। 

भावार्थ--सब प्राकृतिक शक्तियों की अनुकूलता तथा ' अन्न, पल ' बी ठीक प्रयोग 

हमें रोगों से बचाए और पूर्ण जीवन प्राप्त कराए। Se 
ऋषिः अथर्वा ( आयुष्कामः ).॥ देवता--विश्वेदेवा: । ठुप्‌॥ 
दीर्घ-जीवन के लिए चार 
येषाँ प्रयाजा उत वानुयाजा हुतभागा सुदिन खाः 


येषाँ बः पञ्च॑ प्रदिशो विभ॑क्तास्तान्वों अस्मै स॑त्ररे द; कृणोमि ॥ ४॥ 

१. 'महाभूतानि प्रयाजाः, भूतान्यनुयाजाः '= कि श्रीपनिषद्‌ के अनुसार शरीर में 
महाभूत प्रयाज हैं तथा जीवन में जिनके साथ हस आते हैं वे भूत=प्राणी अनुयाज 
हैं । येषाम्‌नजिनके शरीर में प्रयाजा:=ये महाभूत न्थ “ठीक रूप में विभक्त हैं उत वा=तथा 
अनुयाजाः=जीवन में सम्पर्क में ले मोठ 
विभक्ताः=विशेषरूप से सेवित होते म (भ सेबोषाम्‌), वः=तुममें से तान्‌=उन्हें अस्मै=इस 
जीवन-यात्रा के लिए सत्रसदः=जीवन- होनेवाला कृणोमि>करता हूँ। शरीर में 
पृथिवी आदि तत्त्वों के ठीक अनुपात किसी प्रकार के रोग नहीं होते। तत्पश्चात्‌ 
यदि माता-पिता, आचार्य आदि का से सेवन होता है तो जीवन का विकास ठीक रूप 
में होता है। २. शरीर में I कहलाती हैं । ये शरीर में आहुत किये गये भोजन 
का सेवन करती हैं । उससे ही है। प्राण ' अहुताद' कहलाते हैं । ये बिना थके 
निरन्तर कार्य करते चलते हैं । हुतभागा: देवाः=हुत का सेवन करनेवाली इन्द्रियाँ 
ठीक कार्य करती हैं च=आऔँर :=हुत का सेवन किये बिना ही निरन्तर कार्य करनेवाले 
प्राण ठीक कार्य करते हैं A र जीवन-यञ्ञ में स्थिर होनेवाला कहता हूँ। ३. बः=तुममें से 


बेषाम्‌=जिनके पञ्च प्रर्दिश | प्रकृष्ट प्रेरणाओं को देनेवाले अन्तःकरण पञ्चक विभक्ताः=ठीक 
रूप में विभक्त होते ह अपना-अपना कार्य ठीक रूप में करते हैं, उन्हें इस जीवन- 
यज्ञ में ठीक सिश “वापत होती हैं। ये ही व्यक्ति दीर्घ जीवनवाले बनते हैँ । 

भावार्थ- पित्रन के लिए आवश्यक है कि (क) महाभूत शरीर में ठीक अनुपात 


A dताचे , आचार्य आदि का सम्पर्क ठीक रहे, (ग) इन्द्रियाँ व प्राण ठीक कार्य 

करें, (घ) “अन्तू:करण पञ्चक की प्रेरणा ठीक चले। 
शेज्ना रे दीपे के लिए प्रयाजों व अनुयाजों का ठीक अनुपात में होना आवश्यक है । 
अन्तःकरणे पञ्चक का कार्य ठीक चलना चाहिए तथा प्राण ब इन्द्रियों का कार्य भी ठीक होना 


चद अन्तःकरण पञ्चका हैक 0 उता इच्चा (बुद्धि) का विवेक, “चित्त! 
का अबिस्मरण, अहंकार का आत्मा का उचित अभिमान, “हृदय” का शब्द। 
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विशेष-इस सूक्त में दीर्घ जीवन के लिए उपायों का वर्णन करते हुए कहा है कि (क) 


जल-वायु आदि देवों की अनुकूलता सर्वप्रथम साधन है, (ख) माता-पिता, क बालक 
को उत्तम बनाना दूसरा साधन है, (ग) पारिवारिक व सामाजिक सम्बन्धों होना 
आवश्यक है और (घ) राष्ट्रीय व्यवस्था की उत्तमता भी अपेक्षित है (१)। ३३ जल 
` व दूध का ही प्रयोग दीर्घ जीवन का साधन बनता है (३)। इसप्रकार दीर्घ- प्राप्त 


करनेवाला यह अब 'ब्रह्मा' बनता है और चारों दिशाओं का रक्षण करता SP चेतुर्दिक्‌ रक्षण 
ही अगले सूक्त का विषय है-- ५४ 
३९. [ एकत्रिंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि: --ब्रह्मा ॥ देवता- आशापालाः ( वास्तोष्पतयः fa । (मर -— h 
| चार अध्यक्ष fa 
आशानामाशापालेभ्य॑श्चतुर्भ्यो अमृतेंभ्यः। 
इदं भूतस्याध्यक्षेभ्यो विधेम॑ हुव्िषां ब॒यम्‌॥ 6 
१.जैसे इस पृथिवीलोक में स्थित होते हुए हम चोर /दिश ओं का व्यबहार करते हैं, 
इसीप्रकार शरीर में भी ये चार दिशाएँ विद्यमान (र म 'मुख' पूर्व दिशा है तो *पायु' 
(मलशोधक इन्द्रिय) पश्चिम दिशा है। पूर्व श पति 'इन्द्र' है और पश्चिम का 
“वरुण' | यदि हम इस मुख, अर्थात्‌ जिह्वा को न मिहे लेते हैं तो अन्य इन्द्रियों का वशीकरण 
इतना कठिनं नहीं रहता और हम इन्द्र बन है इसीप्रकार पायु का कार्य बिल्कुल ठीक 
होने से हम “वरुण '-सब रोगों का ररे नलु होते हैं। शरीर में विदृति द्वार या ब्रह्मरन्ध्र 
उत्तर है और उपस्थ दक्षिण है। [सम ही ब्रह्मचर्य है। ब्रह्म की ओर चले चलने 
का साधन यही है। इस दिशा का [oe पल यम ' कहलाता है। वस्तुतः जिसने उपस्थ का 
नियमन कर लिया वह “यम! (८० ) तो बन ही गया। यह व्यक्ति ही उत्तर दिशा को 
ओर चलता हुआ अन्त में विदूति छ विदारण करके प्राणों को छोड़ता हुआ प्रभु को पाता 
है। यह प्रभु के समान ही 'ई£ है और उत्तर दिशा का अधिपति होता है। पूर्व व 
र थ सम्बद्ध हैं तो ये दक्षिण व उत्तर द्वार आत्मिक उन्नति 
प आशानाम्‌ =इन चारों दिशाओं के आशापालेभ्यः=दिग्रक्षकों 
(खाने) के द्वारा इदं विधेम-यह पूजा करते हैं जोकि 
हैं। उन अमृत आशापालों के लिए हम यह पूजन करते हैं 


<] 


जोकि भूतस्य अध्र्यक्षेः 
चारों भूतों के Ne । शरीर में इन चारों भूतों का ठीक से रहना व कार्य करना इन ' मुख, 
जिद ' द्वारों के कार्यों के ठीक होने पर ही निर्भर करता है। ३. इनमें “मुख ' 
हक होने पर 'पायु' का कार्य ठीक चलता ही है। खान-पान गड़बड़ होने पर ही 
स पिक से नहीं होता। कब्ज़ आदि रोग भोजन के बिगाड़ से ही होते हैं । इसीप्रकार 
के संयम से 'विदृति द्वार' का कार्य ठीक रूप से चल सकता है। इसप्रकार यह स्पष्ट 
क ख व उपस्थ' ही अत्यधिक ध्यान की अपेक्षा रखते हैं। इनके संयम के लिए किया 
हमें अमृत बनाता है। पूर्णायुष्य की प्राप्ति का यही मार्ग है। इनके संयम से हमारे 
{ पृथिवी आदि भूतों का कार्य बिल्कुल ठीक चलता है। 

भावार्थ-हमें ' आ उपस्थ व विदूति'-इन चारों शरीरस्थ द्वारों का रक्षण करना 
है। इसी रक्षण पर अतत्वैकीमने € हYisston (67 of 633.) 


ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता-आशापालाः ( वास्तोष्पतयः ) ॥ छन्दः -- अनुष्टुप्‌॥ 
निर्क्रति व अंहस्‌ के पाशों से मुक्ति 
य आशांनामाशापालाश्‍्चत्वार स्थन॑ देवा:। ० 
ते नो निर्त्रत्याः पाशेंभ्यो मुञ्चतांहसोअंहसः॥ २॥ 
१. ये-जो आप आशापाला:-दिशाओं के रक्षक न ाण (7०४ के :>चार 


देवाः स्थन=देव हो, ते=वे आप नः=हमें निर्क्रत्या:-मृत्यु व नाश (a ४०४०) के 


पाशेभ्यः=पाशों से मुञ्चत=मुक्त करो तथा अहंसः अहंसः ce पाप । २. यहाँ 
मुख व पायु के अधिष्ठातृदेव इन्द्र और वरुण हमें मृत्यु से बचाते हैं । होने पर हमें 
शारीरिक अमरता प्राप्त होती है। हमारा जीवन नीरोग बना रहता हैँ\ ३. व विदूति के 
अधिष्ठातृदेव “यम और ईशान' हमारे जीवन को निष्पाप बनाते च निष्पापता का 


होते हैं और मानस विकार शरीर के रोगों को जन्म देते i 
भावार्थ-हम मुख व पायु के कार्य को व्यवस्थित 

के कार्य को ठीक करके निष्पाप बनें! 

` ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता- आशापालाः ( = 


परस्पर सम्बन्ध उसी प्रकार है जैसेकि शरीर व मन का। We विकृति का कारण 


बनें, उपस्थ व विदृति 


OY 
-ताष्पतेर 


Ja 


.... -अस्त्रांमस्त्वा हक्रिषां यजाम्य 
`` . - ख आशानामाशापालस्तुरीयों देवः हक 
`: १. अस्त्राम:"अश्रान्त होता हुआ त्वा 
सेवन: के द्वारा थजामि>उपासित करता / हूँ ॥ 
अविच्छिन्न थज्ञ बने जाए। “यज्ञेन सक्षय 
का “पूजन करते हैं। गतमन्त्रों में र र्िते\मुर द्वार का संयम यज्ञशेष के सेवन की वृत्ति से ही 


पिह वक्षत्‌॥ ३॥ 
ढ्रविषा-दानपूर्वक अदन के द्वारा-यज्ञशेष के 
का सच्चा पूजन यही है कि हमारा जीवन एक 


म 


मस्तिष्कको 'ज्ञानदीसि से त्वा=तेरे प्रति=जुहोमि=अपना अर्पण 
हसें प्रभु से दूर ले-जाता है। धन की चमक ही हमारी दृष्टि पर 
$) रन से बञ्चित ही रह जाते हैं। ३. निरन्तर यज्ञमय जीवन 


सब व्रक्षार से प्राप्त कराए। विदृति द्वार ही शरीर में उत्तर द्वार है। यह हमें ब्रह्म की 
तत रह ब्रह्म की ओर चलते हैं और ब्रह्म हमें 'सु-भूत' उत्तम ऐश्वर्य प्राप्त कराते 
एस्िके लिए आवश्यक है कि (क) हम यज्ञमय जीवन बिताएँ. (ख ) धनों के 
9 न रखते हुए उस तुरीय देव प्रभु के प्रति अपना अर्पण करें। ५. स्थूलतया मुख 
का न न्स लशरीर से है। ठीक खाएँगे तो यह शरीर ठीक बना रहेगा। पायु का कार्य ठीक 
होने “परे ही सूक्ष्मशरीर के कार्य ठीक से चलते हैं, अन्यथा सब इन्द्रियाँ थकी सी प्रतीत होती 


हैं, मस्तिष्क पीड़ित-सा वा जाता है। संयम हन लहरे इ व आनन्दमयकोश में 
पहुँचाता है। जब हम! A RR टारे को खोलने के लिए प्रवृत्त होते हैं, तब 
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समाधिजन्य तुरीय शरीर में पहुँचते हैं । यह तुरीय शरीर ब्रह्म ही है। यहाँ पहुँचने पर हम “शान्त, 
शिव, अह्वत स्थिति का अनुभव करते हैं।' यह स्थिति ही 'सु-भूत' है। 
भावार्थ-हम ब्रह्म का यज्ञ करते हैं-उसके प्रति अपना अर्पण करतेएहैं, 
सर्वोच्च स्थिति को प्राप्त करानेवाले होते हैं। MS 
ऋषि: -_ब्रह्मा ॥ देवता--आशापालाः ( वास्तोष्पतयः )॥ छन्दः रातु ष्ठत 


सुभूतं -सुविदत्रम्‌ 
स्वस्ति मात्र उत पित्रे नों अस्तु स्वस्ति गोभ्यो जगते रख > । 
विश्वै सुभूतं सुंविदत्रे नो अस्तु ज्योगेव दृशेम्‌ सूर्य म्‌॥ 

१, गतमन्त्र में कहा था कि यज्ञशील व प्रभु के प्रति मर्ण का प्रभु उत्तम स्थिति 
प्रास कराते हैं। उसी का चित्रण करते हुए कहते हैं कि च्- के उत=और नः 
पित्रे-हमारे पिता के लिए स्वस्ति-कल्याण हो। घर में मङ्ग बे NS पहली बात यही है कि 
माता-पिता की स्थिति ठीक हो। बे नीरोग, आर्थिक सिज 3 मुक्त व स्वाध्यायशील हों। 
ऐसा होने पर ही सन्तानों की उत्तमता सम्भव है। गोभ्यः न स लिए, जगते=गतिशील अन्य 
प्राणियों के लिए तथा पुरुषेभ्यः =घर से सम्बद्ध त छर के लिए स्वस्ति=कल्याण हो। 
घर के साथ गौ का विशेष सम्बन्ध है । वस्तुतः मही हमारे स्वास्थ्य को तथा यज्ञादि को 
सिद्ध करनेवाली होती है। यजुर्वेद का प्रारम्भ मेप छं के ' अनमीव व अयक्ष्म' होने की 
प्रार्थना से होता है। घर के साथ सम्बद्ध र क्रमौ का स्वास्थ्य भी घर की उत्तम स्थिति 
के लिए नितान्त आवश्यक है। २. /उत्तम वातावरण में नः=हमारे लिए विश्वं 
सुभूतम्‌=सन उत्तम ऐश्वर्य तथा स्‌ १ ज्ञान अस्तु=हो। हम उत्तम ऐश्वर्य और ज्ञान 
को प्राप्त करते हुए ज्योकू एब=चिरव कि हिट के! ग सूर्यम्‌=सूर्य को दृशेम-देखें, अर्थात्‌ अतिदीर्घ 
जीवन प्राप्त करनेवाले हों । ' ऐश्वर्य ® ' की प्राप्ति ही उच्चतम स्थिति है। इसी 
के लिए गतमन्त्र में प्रभु से प्रा ३ 

भावार्थ-घर में सब स्वस्थ हीं त हमें वहाँ "ऐश्वर्य, ज्ञान व दीर्घजीबन' प्राप्त हो। 

विशेष--यह सूक्त बड त) मुख आदि द्वारों का वर्णन करता है। चार द्वार हें 
चारों द्वारों को ठीक ए ब्रह्मा’ इस सूक्त का ऋषि है। यह -चतुर्मुख है--चारों उत्तम 
द्वारोंवाला है। इन द्वारों चै छी होने पर सब 'सुभूत व सुविदत्र' की प्राप्ति होती है। यह ब्रह्मा 
ही अगले nw में द्यावापंचिवी की रचना में ब्रह्म की महिमा को देखता हैत 


३२. | द्वात्रिंशं सूक्तम्‌ ] 
'ि: ब्रह्मा ॥ देवता-द्यावापृथिबी ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ 


ज सबका प्राण 
र्‌ विदर्थ महद्‌ ब्रह्म॑ वदिष्यति। 
{ नो दिवि येन॑ प्राणन्ति वीरुधः ॥ १॥ 


Pe -हे लोगो! इदं विदथ-इस बात को समझ लो कि न तत्‌ पृथिव्याम्‌-न तो 
पृथिवी में ही है और नो दिविनन ही झुलोक में है येन=जिससे वीरुधः-ये सब 
ब विविथरूप से उगनेबाली लताएँ, वनस्पतियाँ प्राणन्ति=प्राणित होती हैं। महद्‌ 


ब्रह्मन्यह महनीय [्रेतुञ्मत। लला नसी बात का प्रतिपादन करेगा। २. देखने में तो यही लगता 
है कि पृथिवी इन सर निया का जन्मे देती हैं०औरछुलोक से होनेवाली वृष्टि उन 
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nnn 
एनस्पतियों के उगने का कारण बनती है। पृथिवी इन वनस्पतियों की माता है तो झुलोक पिता 
है--' ्यौष्पिता पृथिवी माता' ऐसा वेद कहता भी है, परन्तु जब यह विचार रस 
पृथिवी व चुलोक में इस शक्ति को कौन रखता है तब विचारशील पुरुष इस पर्छिम 
हैं कि इनमें शक्ति-स्थापन करनेवाला कोई और है-वही 'ब्रह्म' है। वही प्राणों न है। 
ब्रह्म ही द्युलोक को उग्र और पृथिवी को दूढ़ बनाता है। प्रभु से शक्ति प्राप्त ही ये 
द्यावापृथिवी इन वीरुधों को प्राणित करनेवाले होते हैं, अतः वस्तुतः न तो प्रभु 
- ही है। ये सब बनस्पतियाँ प्राणित होकर प्रभु को ही महिमा को प्रकट, हैं। 

- भावार्थ--द्यावापृथिवी से प्राणित होनेवाली ये सब वनस्पतियाँ मूल ही प्राणित हो 


रही हैं। 
ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता- द्यावापृथिवी ॥ छन्‍्द: -- ककन 
ने 


सर्वाधार 
अन्तरिक्ष आसां स्थाम॑ श्रान्त॒सदांमिव। आस्थान॑म वद॒ष्द्वेधसो 
१. गतमन्त्र में वर्णित आसाम्‌=इन वीरुधों (लताओं २ का ठरेथाम=अआधार अन्तरिक्षे=उस 
सबके अन्तर निवास करनेवाले [यः पृथिव्यां तिष्ठ , विजिच्सु अन्तर: --उप०] प्रभु में है, 
` इब-उसी प्रकार जैसे श्रान्तसदाम्‌ू-थककर बैठनेवाले मोचि की वृक्षछाया आधार बनती है। 
२. अस्य भूतस्यनइस सृष्टि में वर्त्तमान प्रत्येक प्र र =उस आस्थानम्‌=आधारभूत प्रभु 
को बेधसः=ज्ञानी भी विदुः न वा= जानते हैं या । सस्तुतः उस प्रभु का जानना सुगम 
नहीं होता। वे प्रभु अचिन्त्य व अप्रमेय हैं, Re दे न्द्रयं से ग्राह्य नहीं हैं। मन से उसका 
मापना सुगम नहीं। इसी कारण सामान्यतया(मनुष्स/ द्यावापृथिवी आदि पदार्थो को ही इन 
वीरुधों का आधार मान लेता है--इन्हीं/स्‌ उच्हें/१ होता हुआ समझता है। वस्तुतः इन 
द्यावापृथिवी को भी प्राणित करनेवाला St है। 
भावार्थ--सबका आधार, Yn स्थित वे प्रभु ही हैं। इस प्रभु का ज्ञान ज्ञानियों 
के लिए भी सुगम नहीं होता। 


ऋषि: न । देवता वृधित्री ॥ छन्दः आनुष्टुप्‌॥ 
संदा नवीन 


` यद्रोद॑सी रेज॑माने भमि) क्षतम्‌। आर्द्रं तदद्य संर्वदा स॑मुद्रस्येंव स्त्रोत्याः॥ ३॥ 
tQ¥nine) हुए रोदसी=ये द्यावापृथिवी च भूमिः=अथवा यह भूमि 


यत्‌=जिस भी का निरतक्षतम्‌=निर्माण करते हैं तत्‌=वह रस अद्यनआज को भाति 
सर्वदा=्सदा ही के स्त्रोत्याः इव=स्त्रोतों के समान है । जैसे समुद्र के खरोत शुष्क 
नहीं म द्यावापृथिवी से उत्पन्न किया गया रस शुष्क नहीं हो जाता। २. प्रभु 
की यह भी ही रचना है कि द्याबापृथिवी में रस-निर्माण की शक्ति बनी ही रहती है। 
एक गति करती हुई यह शक्ति सदा समानरूप से बनी रहती है। पृथिवी में 
स { (७9००४०१) विविध अन्न बोये जाते हैं और पृथिवी को उपजाऊ शक्ति में कमी 
नहीं काल से बरसता हुआ यह मेघ बरसता ही रहेगा। 'बरसते-बरसते थक 
| बात नहीं है। 


भावार्थ--प्रभु से द्यावापृथिवी में स्थापित की गई शक्ति सदा नवीन-सी बनी रहती है। 
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ऋषि: --ब्रह्मा ॥ देवता--द्यावापूथिवी॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 


परस्पर सम्बद्धता 
विश्व॑मन्याम॑भीवार तदन्यस्यामधि श्चितम्‌। A 
दिवे च॑ विश्ववेदसे पृथिव्यै चाकरं नम॑ः॥ ४॥ A 


१. क्रिशवम्‌= (सर्वं विशति यस्मिन्‌) यह व्यापक आकाश क से 
विलक्षण इस पृथिवी को अभीवार-चारों ओर से घेरे हुए है। वस्तुतः देश में 
ही पृथिबी स्थित है, परन्तु तत्‌=वह आकाश अन्यस्याम्‌=अपने पृथिवी में 
अधिश्रितम्‌=आश्रित है । पृथिबीस्थ जल ही वाष्पीभूत होकर आकाश म और आकाश 
को वर्षण के योग्य बनाता है। २. इसप्रकार परस्पर सम्बद्ध Ft ल झुलोक और 
पृथिवीलोक के लिए जो किशववेदसे=सब आवश्यक ओषधियों, अन्य धनों को 


प्रात करानेवाले हैं नमः अकरम्‌=मैं आदर को भावना धारण क्त्‌ प्रभु को महिमा 
दीखती है और मैं नतमस्तक हो जाता हूँ। 

भावार्थ--प्रभु ने द्यावापृथिवी को परस्पर सम्बद्ध ७ 
बना दिया है। प्रभु की यह महिमा हमें उसके प्रति सते 

विशेष--इस सूक्त में छ्ुलोक की महिमा का व हत्व 
की महिमा का वर्णन हुआ है। ये झुलोक व पृ i 
वृष्टि से प्राप्त जल का महत्त्वपूर्ण वर्णन अगले सूक्त से हि इन जलों से सब प्रकार को शान्ति 
का विस्तार करनेवाला ' शन्ताति’ ही इस सूर्ता वशेषि है। यह प्रार्थना करता है-- 


ज ओषधियों का जन्मदाता 
है । 


हिर॑ण्यवर्णाः शुच॑यः पाव \ Or रातः सं्रिता यास्वय्िः । 

या आग्निं गर्भ' दधिरे सुवं Pe; न आपः शां स्योना भ॑वन्तु॥ १॥ 

१. ताः आपः=वे जल न “हम पारे लिफ शम्‌-शान्ति देनेबाले व स्योनाः=सुखकर भवन्तु=हों, 
याः=जो अग्निं गर्भ कि करें गर्भ में धारण करते हैं, अतः सुवर्णाः=बड़े उत्तम वर्णवाले 
हैं । उत्तम वर्णवाले ही रण =स्वर्ण के समान चमकते हुए वर्णवाले हैं, शुचयः=पवित्र 
हैं, न =हमें हैं, यासु=जिनमें सकरिता-सूर्य जातः =प्रादुर्भूत हुआ है, अर्थात्‌ 
ये सूर्य-किरणों के # आते हैं, यासु अग्निः=जिनसे अग्नि प्रादुर्भूत हुआ है, अर्थात्‌ जो 
अग्नि पर प्राया है। २. वही जल हितकर हैं जो (क) सूर्य-किरणों के सम्पर्क 

अग्नि पर गरम कर लिया गया है (ग) जिनमें किसी प्रकार का मल 


में Eee हैं ( 
नहीं पड़ ग चमकते हैं। 

_किरणों के सम्पर्कवाले, अग्नि पर उबाले गये जल हमारे लिए नीरोगता देकर 
ee 


ऋषि: -शन्तातिः ॥ देवता-आपः ॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ 
“वरुण' के जल 
यासां राजा वरुणो याति मध्यें सत्यानृते अ॑बपश्यञ्जनांनाम्‌। 
या अग्निं गर्भी"बल्ध्धिपे <खुन्ररजा सतत ताप शं स्योनाः #जज्तु॥ २॥ 


RP 


है, जिसे अग्निगर्भ बना लिया गया है। 
भावार्थ--जलों का राजा “वरुण' है--दोषों का निखारक, मजु दोषों के निवारक क्यों 


में मेघरूप में बहुधा=बहुत प्रकार से १ 
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१. जलों का अधिष्ठातृदेव “वरुण” कहलाता है । यह अशुभ का निवारण करनेवाला है। यह 
शरीर से रोगों को दूर करता है तो मन से अनृत को हटाता है। ये बरूणः=वरुण जो i 
याति=मनुष्यों के मध्य में विचरते हैं-विद्यमान हैं, सत्यानृते अवपश्यन्‌=उनके सत्य 
को देख रहे हैं । इसप्रकार ये हमें अनृत से पृथकू करते हैं और सत्य से संयुक्त 
वरुण यासां राजा=जिन जलों के अधिष्ठातृदेव हैं और या:-जो जल आग्निं गर्भ ने) 


लिए शम्‌-शान्ति देनेवाले व स्योनाः=सुखकर भवन्तु=हों। २. जलों के 
कहा गया है। वरुण “निवारक? हैं-दोषों का निवारण करके हमें श्रेष्ठ जानेकष 
हमारे रोगों का निवारण करके हमें स्वास्थ्य प्रदान करते हैं और क्रोधादि र 
कराते हैं। सामान्यतः उस पानी का पीने में प्रयोग अधिक हितकर 


के शान्तिलाभ 


नहों? 


चांसों देवा दिबि कृण्वन्तिं भक्षं या 
या अग्निं गर्भी दधिरे सुवर्णास्ता न 

१. दिवि-द्युलोकस्थ सूर्य में स्थित देवः= 
कृण्बन्तरि= भक्षण करती हैं, अर्थात्‌ जो जल स कि 


जाते हैं, बे उन किरणों का मानो भोजन ` 
चति १ हैं । सूर्य-किरणों का भोजन बनने के पश्चात्‌ 
पशिणते-हौ जाते हैं । वे बादल विविध आकारों को धारण 


अग्निं गर्भ दधिरे=विद्युद्रूप अग्नि को गर्भ में धारण 
स्म. ह | त्ताः :=वे जल नः=हमारे लिए शम्‌=शान्ति देनेवाले 
अवन्तुः - स्वभावतः अत्यन्त शुद्ध होता है। यह अपने गर्भ 
ल R ता है। इसप्रकार यह नीरोगता के लिए अत्यन्त श्रेष्ठ है। 
र Re को-गर्भ में धारण करनेवाले मेघ-जल नीरोगता देनेवाले हैं। 
इषि शन्ताति: ॥ देवता-आपः ॥ छन्द —त्रिष्टुष्‌॥ 
शिव जल 
पश्यतापः शिवया तन्वोप॑ स्पृशत॒ त्वच॑ मे। 
यो याः पावकास्ता न आपः शं स्योना भ॑वन्तु॥ ४॥ 
भध्धभेजलो! आप मा-मुझे शिवेन चक्षुषा=कल्याणकर मङ्गलमयी आँख से 
थात्‌ जल के प्रयोग से मेरी आँखें शिव बनें-मेरी आँखों में किसी प्रकार का 
: हे जलो! आप शिवया तन्वा=कल्याणकर शरीर से मे त्वचम्‌-मेरी त्वचा 
पस्थ्शिसे-स्पृष्ट करो। जलों का त्वचा पर अभ्यञ्जन (५००६१६) के प्रकार के किया गया 
प्रयोग त्वचा को स्निग्ध व नीरोग बनाए। ३. घृतश्चुतः =हमारे अन्दर दीसि व नैर्मल्य का क्षरण 
करनेवाले शुचयः =पवित्रती?की 'लीमिवीलीधी'<जीऽधंखिकाः<मार्नस भौबेनाओं को भी पवित्र 


कप्शमेड किरणें यासास्‌ू5जिन जलों का भक्षं 
से वाष्पीभूत होकर झुलोक की ओर 
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करनेवाले हैं ताः=वे आपः=जल नः=हमारे लिए शम्‌=शान्ति देनेवाले व स्योनाः =सुखकर 

भवन्तु=हों । ॒ 

भावार्थ-जलों का सुप्रयोग आँखों व त्वचा को सौन्दर्य प्राप्त कराता हैक ये ह को 

दूर करके शरीर को स्वास्थ्य की दीप्ति प्रदान करते हैं, शरीर व मन को प हैँ । 
विशेष--यह सूक्त जलों के सुप्रयोग से सुख व शान्ति की प्राप्ति का वर्णन कुरू रहा है। 

यह नीरोग व शान्त जीवनवाला व्यक्ति ' अथर्वा' स्थिर वृत्ति का बनता pl (इक्षु) 


से प्रेरणा प्राप्त करके अपने जीवन को मधुर बनाने का प्रयत्न करता 
३४. [ चतुस्त्रिंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-मधुवनस्पतिः ॥ छन्दः 
इयं वीरून्मधुंजाता मर्धुंना त्वा खनामसि। 
मधोरधि प्रजांतासिं सा नो मधुंमतस्कृधि॥ न h 
१. इयं ीरुत्‌न्यह इक्षुदण्ड-गन्ने का पौधा धुजातं यस्याम्‌) माधुर्यं के 
विकासवाला हुआ है। हे इक्षुदण्ड! त्वा=तुझे मधुना हेतु से-माधुर्य को प्राप्त करने 
के लिए स्रनामसि=स्रोदते हैं। २. मधोः=माधुर्य भ तू अधिप्रजाता असि=आधिक्येन 
उत्पन्न हुआ है। सा=वह तू नः=हमें मधुमतः ,करिस्स्य्रधुरयवाला कर। तेरे सेवन से हम भी 
माधुर्यवाले बनें । हमारा सारा व्यवहार माधुर्य कप [ 4 हुए हो। EG 
भावार्थ-इक्षुदण्ड मधुर-ही-मधुर न व पक्का/सेवन हमें भी मधुर बनाए। 
ऋषि:--अथर्वा ॥ त सथुवुर्स्पतिः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ 
मक्ष, -व्यबहार | 
जिह्वाया अग्रे मधुं मे मले ले रूल॑कम्‌। । क्‍ 
ममेदह क्रतावसो मम॑ ब्थित्तमुपरर्थेंसि। । २॥ | 
१. मे=मेरी जिह्वायाः अंग्रेन्‍जिहा के अग्रभाग में मध्चु=माधुर्य हो, जिह्वामूले=जिह्वा के मूल 
में भी मधूलकम्‌=माधुर्य र ही प्र )) हो (मधु+उर+क, उर्‌ गतौ) । मैं जिह्वा से कभी कड शब्द 
बोल ही न पाऊँ। „अहिरे £/से मम क्रतौ=मेरे कर्ममात्र में असः=यह माधुर्य हो। हे 
माधुर्य ! तू मम हषोयासि -मेरे चित्त को समीपता से प्राप्त हो, अर्थात्‌ मेरे कर्म तो मधुर 
हों ही, मैं चित्त में भी (कता न आने दूँ। | 
क बोलिचाल तथा मेरे कर्म माधुर्य को लिये हुए हों। मेरे चित्त में भी कभी 
कटु-विचार | 
[ ऋषि: ~ अथर्वा ॥ देवता-मधुबनस्पतिः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 
आना-जाना भी मधुर हो 
दे निक्रम॑णां मर्धुमन्मे परायंणम्‌। 


ट व॑दामि मधुंमद्भूयासं मध्ुंसन्दृशः॥ ३॥ 
| मे-मेरा निक्रमणम्‌-(नि=/०) अन्दर आना अथवा समीप प्राप्त होना सधुमत्‌= माधुर्य को 
हुए हो। मे=मेरा परायणम्‌=बाहर व दूर (पर=क्षि) जाना भी मधुमत्‌=माधुर्यवाला हो। 


वाचा=वाणी से मधुमत्‌=माधुर्यवाले शब्द ही वदामि-बोलू। मैं मधुसन्दूशः भूयासमून्मथु- 
जैसा ही हो जाऊँ "२:्यल९नि्रमणणेखार्षसम्मणम्‌' शब्द आले9उज़ाने को कहते हुए व्यबहारमात्र 
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कै प्रतीक हैं । हमारा सारा व्यवहार मधुर हो। विशेषकर बोलने में तो मिठास हो ही। ठीक तो 
यही है हम मीठे-मीठे हो जाएँ, कटुव्यवहार हमसे सम्भव ही न हो। 

भावार्थ-हमारा सब व्यवहार मधुर हो। 0 £ 

ऋषिः ~अधथर्खा ॥ देवता-मधुवनस्पतिः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ ~ 
शहद से भी अधिक मीठे 
_ मर्धोरस्मि मधुंतरो म॒दुघान्मधुमत्तर: । मामित्किल्‌ त्वं वनाः शास्त्रा 

१. मैं मधोः=वसन्तत्ऋतु से भी अथवा शहद से भी मधुतरः अस्मि 
` होऊँ। मेरे व्यबहार के माधुर्य के सामने शहद का मिठास भी फीका पुर मधुघात्‌ ( मधु- 
दुघात्‌ )=माधुर्य का दोहन करनेवाले इस इक्षुदण्ड से भी seri नः धक मिद 
हे माधुर्य! त्वम्‌=तू माम्‌=मुझे इत्‌ किल=निश्चय से वनाः= प्रात 
प्रात हो इव=जैसेकि मध्रमतीं शाराम्‌=इस माधुर्यवाली इक्षुदफ्छ्त्प शाखा को तू प्राप्त होता है । 


भावार्थ-हम शहद से भी अधिक मीठे बनें। 
ऋषिः ~ अथर्वा ॥ देवता-मधुवनस्पतिः 
माधुर्य का प्रेरक रुद 

परि त्वा परितलुनेक्षुणांगामविंद्विषे । यथा ममं यसो 

१. पति पत्नी से कहता है कि त्वा-तुझे परितल्ले्र=चारों ओर फैलनेवाले इक्षुणा=इस 
इक्षुदण्ड के साथ अविद्विषे-सब प्रकार को प्रीति च दूर करने के लिए परि आगाम्‌=सब 
ओर से प्राप्त हुआ हूँ, यथा=जिससे तू भी म मुझे चाहनेवाली, मुझसे प्रीति करनेवाली 
` असः=हो, यथा=जिससे मत्‌=मुझसे अपर्ग [र गर म्जीनेवाली तू न असः=न हो। २. इक्षुदण्ड को 
लेकर आने का भाव इतना ही है कि इ bd माधुर्य की प्रेरणा लेकर आना। जब पति पत्नी 
के साथ सदा मधुर व्यबहार pe र उपस्थित होता है तभी वह पत्नी से भी यह 


अनुष्टुप्‌॥ 


सित्र्यसो यथा मन्नांपगा अस॑:॥ ५॥ 


आशा करता है कि वह उसी के प्रेमेचाली होगी और कभी उससे दूर होने का ध्यान न 


करेगी । ३. यह पंक्ति न व लिए भी विनियुक्त हो सकती है। इसीप्रकार आचार्य 


व छात्र के लिए भी। 
भावार्थ-पति का पत्नी को उसके प्रति प्रेमवाला बनाए। 
विशेष--सूक्त की पंक्ति में यही है.कि हम मधुर-ही-मधुर बनें। ऐसा बनने 
के लिए न ह्र अपने में शक्ति धारण करें। शक्ति का हास ही हमें खिझने की 
वृत्तिवाला बनाता : अथर्वा की कामना है— 


३५. [ पञ्चत्रिंशं सूक्तम्‌ ] 

न ( आयुष्कामः ) ॥ देवता-मधुबनस्पतिः ॥ छन्द: अनुष्टुप्‌ 

| हिरण्य-बन्धन 

क्षायणा हिर॑ण्यं शतानीकाय सुमन॒स्यमांनाः। 

एम्यासुंषे वर्च॑से बलाय दीर्घायुत्वाय॑ श॒तशारदाय॥ १॥ 

क्षायणः=( दक्ष=।० ४/०४) सब प्रकार की उन्नति की कामनावाले सुमनस्यमानाः = 
सौमनस्य (मन की प्रसन्नता) को चाहनेवाले लोग शतानीकाय=सौ-के-सौ वर्ष तक बल की 
स्थिरता के लिए यत्‌शजिक्षा हिएंफंय्‌-हितातममणीकालीर्यशक्ति ऊते:अ्मन्न$नन्‌न अपने अन्दर बाँधते 
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जो शरीर में रोगकृमियों से संघर्ष में विजय प्राप्त करती है और बलाय=तेरा स्तत | 


भावार्थ--वीर्यरक्षा से (क) सब प्रकार की उन्नति सम्भव होती है Ss ख) 
मन प्रसन्न रहता है ( सुमनस्यमानाः ), दीर्घजीवन की प्राप्ति होती है, (घ) शरीर होता 
Ce 


ऋषि: अथर्वा ( आयुष्कामः )॥ देवता-हिरण्यम्‌॥ rg 
दाक्षायण-हिरण्य 
नैनं रक्षांसि न पिशाचाः स॑हन्ते देवानामोज॑: व 5 3तत्‌। 


यो बिभर्ति दाक्षायणं हिरण्यं स जीवेषु कृणुते दी २ 

१. एनम्‌=गतमन्त्र में वर्णित हिरण्य को हा के लिए औरों का क्षय 
करनेवाले रोगकृमि (7४३५०७) न सरहन्ते=सहन नहीं ही र्थात्‌ इस हिरण्य से इनका 
हरण हो जाता है। इसीप्रकार पिशाचाः=हमारे मांस 3 जानेवाले कैंसर आदि रोगों के 


कृमि भी इस हिरण्य को नहीं सह सकते | इसके छ जा [ उतत भी विनाश होता है। यः=जो भी 
व्यक्ति दाक्षायणं हिरण्यम्‌=सब प्रकार की तों केकरे भूत-रोगकृमि-विनाशक इस वीर्य 
को निभर्ति=धारण करता है, सः=वह ए फ में दीर्घम्‌ आयु:-दीर्घ जीवन को 
कृणुते=सिद्ध करता है। रोगकृमियों Fe शरीर, पूर्णायुष्य तंक क्यों न चलेगा ? 

भावार्थ--वीर्यरक्षण से रोग नहीं अ का भङ्ग (रुजो भङ्गे) न होने से मनुष्य 


दीर्घजीवी होता है। 
ऋषिः अथर्चा ( ज नस्यातियों का सेव ॥ छन्दः: जगती ॥ 
इ { का सेवन 
अपां तेजो ज्योतिरोजो च वनस्पतीनामुत वीर्या | णि। 
इन्ब्रवेन्द्रियाण्यधिं न्तद्दक्ष॑माणो निभरद्द्विर॑ण्यम्‌॥ ३॥ 


१. गतमन्त्र में है ? इसका उत्तर देते हुए करते हैं-यह अपाम्‌=जलों 

का तेजः=तेज है, Ei की ज्योति है, ओजः बलं चन्यह जलों का ओज व 
बल है। जलों से उत्पन्न यह तेज अन्नमयकोश को तेजस्वी बनाता है, 'विज्ञानमयकोश को 
ज्योतिर्मय Eee मर्मीसय कोश को ओजस्वी व बलवान्‌ बनाता है। २. उत=और यह हिरण्य 
वनस्पतीनां -वनस्पतियों के वीर्य हैं। यह हिरण्य कया है ? वानस्पतिक पदार्थों के सेबन 
से शरीर में यह प्राणमयकोश को वीर्यवान्‌ बनाती है। ३. इस हिरण्य के शरीर में 
हम इन्द्रः इब-एक जितेन्द्रिय पुरुष को भाँति इन्द्रियाणि=इन्द्रियोँ को अधिधारयामः= 

न एणा करते हैं-इ्द्रियों को अपने वश में करते हैं। इन्द्रियों को वश में करने से 
क्षण हो सकता है । ४. इसप्रकार इन्द्रियों को वश में करनेवाला दक्षमाणः =सब प्रकार 
चाहनेवाला पुरुष अस्मिन्‌=इस शरीर में तत्‌=उस 'हिरण्यम्‌=हितरमणीय वीर्य को 
धारण करता है। | 
भावार्थ--शरीर में धारण किया गया जलों च बनस्पतियों से उत्पन्न ' हिरण्य? अन्नमयकोश 

को तेजस्वी है 0 के प्राणमयकोश को वीर्यसम्पन्न, मनोमयकोश को ओजस्वी व बलवान्‌ तथा 
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गृहस्थ में संयम 
समांनां मासामृतुभिष्ट्वा बयं स॑वत्सरस्य पय॑सा eye, हे 
इन्द्राग्नी विश्वें देवास्ते 5नु॑ मन्‍्यन्तामहं॑णीयमाना: ॥ ४॥ | 
१. बयम्‌=कर्मतन्तु का सन्तान करनेवाला (वेञ्‌ तन्तुसन्ताने) मैं, हे ( न तेञ्ञ) वीर्य! 
त्वा=तुझे समानां पयसा=शुक्ल व कृष्णपक्ष के आप्यायन से पिपमिं= अपने, मैं) पूरिज़े /क ह्ूँ। 
मास समरूप से शुक्ल व कृष्ण इन दो पक्षों में बँटा होता है, र इन „पसि गा 


शब्द से स्मरण किया गया है। गृहस्थ में होते हुए भी कम-से-कम प 
पूर्ण करने का प्रयल करना चाहिए। इससे ऊपर उठकर मासाम्‌र 


ऋषि:--अथर्वा ( आयुष्कामः )॥ देवता-हिरण्यम्‌॥ छनन्‍्द:--अनुष्टुब्गर्भाचतुष्पदात्रिष्टुप ॥ 


आप्यायन से इस शक्ति को अपने में पूरित करता हूँ और उन्नत भः=दो-दो मास 
से बनी हुई ऋतुओं से मैं इसे आपने में धारण करता हूँ Nil उत्तम सङ्कल्प यह है कि 
संवत्सरस्य ( पयसा पिपर्मि )=वर्षभर के आप्यायन से मैं में पूरित करता हूँ। २. 
इसप्रकार अपने में शक्ति का संयम करने पर EE “शक्ति तथा प्रकाश के 
देवता तथा ते विश्वेदेवाः=वे अन्य सब दिव्य गुण भी :=हमारे प्रति किसी भी 
प्रकार के रोषवाले न होते हुए अनुमन्यन्ताम्‌ अनुकूल , अर्थात्‌ इस शक्ति के रक्षण 


से हमें सब दिव्य गुणों की प्राप्ति हो। 2 
- भावार्थ--शक्ति के रक्षण के लिए मनुष्य ह श 2 पर्याप्त संयम से चले और अपने 
में दिव्य गुणों का वर्धन करे। ह 
. विशेष--सम्पूर्ण सूक्त 'हिरण्य बन्धन', रथात्‌ 
करने. के महत्त्व को प्रतिपादित कर रहा कै ` 
से डाँचाडोल न होनेवाला। G 
`“ यहाँ प्रथम काण्ड समाप्त होता है 
कीं शक्तियों को धारण कराने से हों 
यह“ हिरएख-बन्धन '=वीर्यरक्षण ह 


पणीय वीर्यशक्ति को शरीर में ही बद्ध 


छेस क का आरम्भ आचार्य द्वारा विद्यार्थी में शरीर 

उन शक्तियों को धारण करने के लिए समासि पर 

ल तै उपदिष्ट हुआ है। एवं, जीवन का पहला नियम 

यही: है कि “हम पूर्ण स्वस्थ हसक थ्य के लिए वीर्य का रक्षण करें'। इस नियम का पालन 
करंमैंब्बाला अब प्र भु-भक्ति ए द है। “बेन धातु अर्थ 

. करनैवाला अब प्रभु-भ मे बनता ह। वन्‌ धातु का अथ to know, to perceive 


तथा 0 ७०ःऽh॥? है RE उस,प्रभु को को देखना, उसके द्वारा प्रभु को जानना व उसको 
पूजा--उपासना करना ५ यहे ' बॅने' ही द्वितीय काण्ड के प्रथम सूक्त का ऋषि है। 


ः शे nw इति प्रथमं काण्डम्‌। | 
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९. [ प्रथमं सूक्तम्‌ | 


O 
ऋषि: वेनः ॥ देवता--ब्रह्म, आत्मा ॥ छन्दः ` 


अथ तृतीयः प्रपाठकः 


चेन का प्रभु-दर्शन 

वेनस्तत्प॑श्यत्परमं गुहा यद्यत्र विश्वं भवत्येक॑रूपम्‌। 

इदं पृश्निरदुहज्ञाय॑मानाः स्वर्विदों अभ्य | नूषत म 

१. वेनः=प्रभु की महिमा को देखनेवाला और उस्‌ रे Sb करनेवाला ही तत्‌=उस 
परमात्मा को पश्यत्‌=देखता है, जो परमम्‌=सर्वोत्कृष्ट है &और (यत “जो गुहा=हृदयरूप गुहा में 
आसीन है, यत्र-जिस परमात्मा में विश्वमू-यह सारा संसारेसूब ग भवति=एकरूप हो जाता 
है। जैसे भिन्न-भिन्न आकृतिवाली शहद से भरी ₹ ASIN का ज्ञान होने पर इसी रूप में 
कही जाती हैं कि सब शहद है, इसीप्रकार परमात्मदेर्शन ड्रॉ 
ही हो जाता है--*विद्याविनयसम्पन्ने ब्राह्मणे sss 
समदशनः? ॥ प्रभु-दर्शन होने पर भेदभाव खमस € है और सर्वत्र प्रभु-ही-प्रभु दीखते 
हैं । २. जायमानः=उस प्रभुरूप अध्यक्ष से द रोत्रर को जन्म देती हुई पृश्निः =यह 'लोहित- 
शुक्ल-कृष्णा' (4।४०५।१९१, विभिन्नरूपा ) प्‌=इस जगत्‌ को अदुहत्‌=अपने में से दूहती | 
है--' मयाध्यक्षेण प्रकृतिः सूयते सच्रस चेस्से/। इस जगत्‌ का प्रत्येक पदार्थ उस रचयिता प्रभु 
की रचनाचातुरी को व्यक्त र $ :>आकाश में विद्यमान अथवा प्रकाश को 
प्रा्त करनेवाले (विद्‌ लाभे) (ब-आच्छादने) आकाश को आच्छादित करनेवाले तारे 
अभ्यनूषत=उस प्रभु का रहे हैं। द्रष्टा को इनमें प्रभु की महिमा दीखती है। यह 
नक्षत्रविद्यावित्‌ इन नक्षत्रों में को देखकर आश्‍चर्यचकित रह जाता है। यह सचमुच 
महिमा का द्रष्टा । 


'वेन' बनता है ( न ) 
भावार्थ--' वेन' bs Cas में प्रभु की महिमा का दर्शन करता है। 
षिः : ॥ देवता-ब्रह्म, आत्मा ॥ छन्दः--त्रिष्टुष्‌॥ 


। शुनि चैव श्वपाके च पणिडताः 


प्रभु के त्रीणि पदानि=तीन पग गुहा निहिता=गुहा में निहित हैं, अर्थात्‌ अत्यन्त 
स्येभेय हैं । किस प्रकार वे प्रभु इस सृष्टि की रचना करते हैं, कैसे इस अनन्त-से बोझवाले 
संसार का धारण करते हैं और किस प्रकार प्रलय करते हैं । य:-जो भी तानि=इन बातों को 
वेद-जानता है, स्रैमबंहे !विंलुःगपितःअमसकलीकता का (भी ठपिन्मउह्ोता है, अर्थात्‌ महान्‌ ज्ञानी 
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होता है। सृष्टि की रचना, धारण व प्रलय को पूरा-पूरा जान सकना तो सम्भव नहीं-*को अद्धा 
वेद क इह प्रवोचत्‌ कुत आ जाता कुत इयं विसृष्टिः ', परन्तु एक गम्भीर न अर लोड T 
थोड़ा-नहुत आभास पानेवाला बनता है और उस प्रभु का सच्चा उपासक बनकर 


को और बढ़ाता है तथा उसी ज्ञान का प्रचार करता है। यह ज्ञान देनेवाला प्रजा जङ 
पिता बनता है। ॒ 


भावार्थ--हम सृष्टि रचना, धारण व प्रलय का विचार करते हुए प्रभु हे बनें, 


उसका ज्ञान प्राप्त करके उस ज्ञान को फैलानेवाले हों । 
ऋषि: --वेन: ॥ देवता--ब्रह्म, आत्मा ॥ छन्‍्द: --जगती 
सब देवों का नामधारक मुख्य देव 

स न॑: पिता ज॑निता स उत बन्धुर्धामांनि वेद भुव॑नानि ~ 

यो देवानाँ नामध एक॑ एव तं सम्प्रश्नं भुव॑ना यन्ति Gi ३॥ 

१. सः-वे प्रभु ही नः=हमारे पिता=रक्षक हैं, pl = शक्तियों का प्रादुर्भाव 
करनेवाले हैं उत=और सः=वे प्रभु ही बन्धुः=हमारे छमा के 2 उस-उस योनि में 
बाँधनेवाले हैं । वे प्रभु विश्वा-सब भुवनानि=लोकों व भरामि थानों को बेद=जानते हैं । उन 
सबको जानते हुए वे प्रभु हमारे कर्मों के अनुसार उनर ने कों व उन-उन स्थानों में हमें 

Ge 4-सब देवों के नामधः=नामों को 
धारण करनेवाले हैं, अर्थात्‌ सूर्य के प्रकाशक त 


रेस : वे ही सूर्य हैं, अतः वे प्रभु ही 
“तदेवाग्रिस्तदादित्यस्तद्‌ वायुस्तदु चन्द्रमाः (र्ड शुक्रं तद्‌ ब्रह्म ता आपः स प्रजापतिः' 
अग्रि, आदित्य, वायु, चन्द्रमा, शुक्र, ब्रह्म, का) :, पे 


हैं। ३. तम्‌=उस संप्रश्‍शनम्‌= (प्रच्छ 
ज्ञीप्सायाम्‌) जानने के लिए ईप्सित प्रभु व सव =सब भुवन यन्ति=जाते हैं । सब व्यक्ति 
` उस प्रभु की ओर चल रहे हैं, कई द्रीके 


अन्ततः सबको पहुँचना वहीं है। | 
भावार्थ प्रभु ही सर्वश्रेष्ठ ब हेज हमारे कर्मानुसार हमें उचित लोक व स्थान में जन्म 
देते हैं। सूर्यादि सब देवों को भू क्ति प्रदान करते हैं। सभी अपनी समझ के अनुसार 


उस प्रभु की ओर चल रहे 
ऋषिः ‘क देवता-ब्रह्म, आत्मा ॥ छन्द: जगती ॥ 


5 _ ` धास्यु व अग्नि’ प्रभु 
परि नी आंयमुपांतिष्ठे प्रथमजामृतस्य॑। 


वाच॑मिव भुवनेष्ठा धास्युरेष नन्वेइषो अग्निः॥ ४॥ 

१. मैं द द्याबापृथिवी=द्युलोक व पृथिवीलोक में परि आयम्‌-चारों ओर भ्रमण 
कर आया हूँ एवं पृथिवीलोक के पदार्थों का मैंने निरीक्षण किया है। मैंने इनके 
7 प्र को देखने का प्रयत्न किया है। इसके अतिरिक्त तऋतस्य=उस पूर्ण सत्य 
प्रभु =सृष्टि के आरम्भ में आविर्भूत हुई-हुई वाणी को उपातिष्ठे=मैंने उपासित किया 
है। भ में दिये गये वेदज्ञान का मैंने अध्ययन किया है। २. संसार के देखने से 
तथा के अध्ययन से मैं इसी परिणाम पर पहुँचा हूँ कि वक्तरि वाचम्‌ इव=वक्ता में 
वाणी की भाँति सुनने नये hs rl | में ER हैं। जैसे वक्ता में सूक्ष्मरूप से वाणी 
का निवास है, उसी प्रकी जकक्ष्मार्ति”सिक्िम प्रैभु का निवास है। एषः 
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धास्युः=ये प्रभु ही इस ब्रह्माण्ड को धारण करनेवाले हैं। नु=निश्चय से एषः=ये प्रभु ही 
अग्निः=अग्रणी हैं, सारे ब्रह्माण्ड को अग्रगति देनेवाले हैं। 

भावार्थ-संसार का निरीक्षण व वेदज्ञान का परीक्षण हमें एक ही पा 
है कि वे सूक्ष्मातिसूक्ष्म प्रभु ही इसके धारक व अग्रणी हैं। 

ऋषिः वेनः ॥ देवता--ब्रह्म, आत्मा॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
वह विस्तृत सूत्र 

परि विश्वा भुर्बनान्यायमृतस्य तन्तुं वित॑तं दृशे कम्‌। 

यत्र॑ देवा अमृत॑मानाशानाः स॑माने योनावध्यैरयन्त॥ ५॥ 

१. यह सारा ब्रह्माण्ड एक सूत्र में पुरोया हुआ है। इस के-पूर्ण सत्य के 
विततम्‌=विस्तृत तन्तुम्‌=सूत्ररूप वक्कम्‌=आनन्दमय प्रभु को लिए मैं विश्वा 
भुवनानि परि आयम्‌=सब लोकों में चारों ओर घूमा हूँ। ee निरीक्षण से मुझे सर्वत्र 


ओत-प्रोत उस सूत्र की ही महिमा का दर्शन हुआ है सूत्र वह है यत्र=जिसमें 
देवाः=देववृत्ति के ज्ञानी पुरुष अमृतम्‌ आनशानाः= त्स उपभोग करते हुए समाने 
योनौ= (सम्यक्‌ आनयति) सबको. प्राणित करनेवाले स्या थेर प्रभु में अध्यैरयन्त=गति करते 
हैं। अमृतत्व प्राप्त सब व्यक्तियों का वह ब्रह्म ही लोब र वब मुक्त पुरुष समानरूप से उसी 
में विचरण करते हैं। वह प्रभु इन सब मुक्त पुर IS योनि! है। 

भावार्थ--प्रभु ही सब लोक-लोकान्तरों 3 दे में पिरोये हुए हैं। सब मुक्त आत्मा भी 


उस प्रभु में निवास करते हैं। (संसारासक्त प्रुष र्ग से दूर होते -हुए कष्टभाकू होते हैं) । 
विशेष--इस सम्पूर्ण सूक्त में वेन र (न 


करता हुआ सारी सृष्टि को प्रभु की 
महिमा का प्रतिपादन करते हुए a हे ५३० „उस प्रभु की महिमा का प्रतिपादन जितेन्द्रिय 
ज्ञानी पुरुष ही कर पाता है (२) i न देवों के नाम को धारण करनेवाले हैं (३) 
वे संसार के धारक व अग्रणी र ४४) जले/ ही सब लोकों में ओत-प्रोत सूत्र हैं (५) । 
करने के कारण अब 'मातृनामा' कहलाता है--' माता- 


सर्वत्र प्रजाओं में विचरण Se 5उपा-दैखता है, इसीलिए ये शक्तियाँ * अप्सरस '=प्रजाओं में 
विचरण करनेवाली ब अतः अगले सूक्त का ऋषि 'मातृनामा' है, विषय व देवता 
' गन्धर्वाप्सरसः ' हैं-- प्रभु व ® ओं में विचरण करनेवाली शक्तियाँ। यह मातृनामा स्तवन करता 


है कि © [ 
२. [ द्वितीयं सूक्तम्‌] 
Po ॥ देवता-गन्धर्वाप्सरसः ॥ छन्द: - विराड्जगती ॥ 


ज्ञान व स्तवन द्वारा प्रभु-प्राप्ति 
भुब॑नस्य यस्पतिरिकं एव न॑म॒स्यो | विक्ष्वीङ्य॑ः। 
Ee ब्रह्म॑णा दिव्य देव नम॑स्ते अस्तु दिवि तें सथस्थ॑म्‌॥ ९॥ 
प्रभु दिव्यः=(दिवि भवः) सदा अपने प्रकाशमय रूप में निवास करनेवाले हैँ 
खेदवाणी को धारण करनेवाले हैं, इस वेदवाणी को ही वे सृष्टि के प्रारम्भ में अग्नि आदि 


ऋषियों के हृदयों में स्थापित करते हैं। भुबनस्य यः पतिः-सारे ब्रह्माण्ड के जो रक्षक हैं, वे 
एकः एव=अद्विती यं गरु हली वांघरुखः #त्रस्काःऽक्रेोग्य हैं व्रिक्षुःईड़थः =सब प्रजाओं में स्तुति 
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करने योग्य हैं। जहाँ भी, जो कुछ विभूति, श्री व ऊर्ज दृष्टिगोचर होता है, वह उस प्रभु का 
ही है। वे प्रभु ही उपासनीय हैं। २. हे प्रभो! तं त्वा=उंस आपको मैं ब्रह्मणा=ज्ञान 
के द्वारा (ब्रह्म=ज्ञान, स्तोत्र) यौमि-प्राप्त करता हूँ अपने को आपके साथ जोडला र 
देव=प्रकाशमय ज्ञानपुञ्ज प्रभो! ते नमः=मैं आपके प्रति नतमस्तक होता हूँ। ते 
प्रकाशमय लोक में सधस्थम्‌ अस्तु=मेरा आपके साथ ठहरना हो। मैं मुक्त होकर साथ 
विचरनेवाला बनू। 
भावार्थ--प्रकाशमय प्रभु का ही उपासन करना योग्य Ri । ज्ञान व 
को प्राप्त करें और उसके साथ स्थित होनेवाले बनें। 
ऋषि:--मातृनामा ॥ देवता-- गन्धर्वाप्सरसः ॥ छन्दः 
आधिदैविक आपत्तियों का 
दिवि स्पृष्टो य॑ज॒तः सूर्य त्वगवयाता हर॑सो दैव्य॑स्य। 
मृडादन्धर्वो भुब॑नस्य॒ यस्पतिरेक एव न॑मस्य |: सु 
१. चे प्रभु दिवि स्पृष्टः =ज्ञान होने पर प्राप्त होनेवाले ह 
द्वारा ही आ सकते हैं । यजतः=वे प्रभु पूज्य, संगतिव 
की पूजां करनी चाहिए, उनके साथ अपना सम्पर्क स्था[ 
` और अन्ततः उस प्रभु के प्रति अपने को दे 
सूर्यादि ज्योतिर्मय पिण्डों को भी आच्छादित व (ह) इसलिए वे “हिरण्यगर्भ' भी कहलाते 
हैं--“हिरण्यं ज्योतिर्गर्भे यस्य'। इस प्रभु का करने पर ये दैव्यस्य=सूर्य आदि देवों के 
इरसः=प्रकोप के अक्रयाता-दूर करनेवाले (हैं < खु आपत्तियाँ तभी आती हैं जबकि हम इन 
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प्रभु के सम्पर्क में ज्ञान के 
समर्पणीय हैं। हमें उस प्रभु 
में के लिए यत्नशील होना चाहिए 
ह। सूर्यत्वक्‌=(त्वच्‌= ० ००४९४) वे 


` दैबी प्रकोपों का शिकार भी नहीं 
जीवन को सुखी करते हैं । ये प्रभु वे है 
. संसार के रक्षक हैं, नमस्यः=हम दप दे 
` . करनेवाले हैं। जब मानवर्जा 
'भेंदंभावों के समास हो 


मरधर्वः=वे वेदवाणी के धारक प्रभु मृडात्‌=हमारे 
हक, के एकःएव=अद्वितीय ही भुवनस्य पतिः =सारे 
करने योग्य और सुशेवाः =उत्तम कल्याण प्राप्त 
प्रभु का ही उपासन करनेवाली होगी तब सब 
स =ही-कल्याण होगा! उस एक उपास्य के अभाव में 

Rn मिथो विघ्नाना उपयन्तु मृत्युम्‌ परस्पर लड़ते हुए हम 


| मृत्यु के मार्ग न 
भावार्थ-- 
प्रभु को उपासना 


प्रश के साथ स्थित होने पर आधिदैविक प्रकोप नहीं होते। उस एक 
का कल्याण है। 
मातृनामा ॥ देवता-- गन्धर्वाप्सरसः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ 
सब शक्तियों का आधार ' आनन्दमय प्रभु' 

कि: समुं जग्म आभिरप्सरास्वपिं गन्धर्व आंसीत्‌। 

आसां सद॑नं म आहुर्यर्त: सद्य आ चर परां च यन्तिं॥ ३॥ 
अप 'गन्धर्व' हैं--प्रभु को शक्तियाँ “गन्धर्वपत्नी' कहलाती हैं। ये शक्तियाँ ही सब 
प्रजाओँ-मैं। ( अपू) विचरण (सर) करने के कारण “अप्सरा' कही गई हैं। मैं आभिः=इन 
अनवद्याभिः "अत्यन्त प्रशस्त--अनिन्दनीय ad से Bass vd र्वक संजग्मे=संगत होता 
हूँ। २. अप्सरासु=इन प्रजीओं म“खिधरणे शक्तिर्यी भेघि>भी गन्धर्वः आसीत्‌=वे 
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चेदवाणी के धारक प्रभु ही तो हैं खीस्िितीमस्मि तेज? तेअस्विनामहम्‌। बलं बलवता- 
महम्‌--इस गीतावाक्य में यही तो कहा है कि बुद्धिमानों की बुद्धि मैं ही हूँ। तेजस्वियों का 
तेज तथा बलवानों का बल मैं ही हूँ। ३. मे=मेरे सम्बन्ध में ज्ञानी लोग आहुः कर हुँ 
कि आसाम्‌=इन सब शक्तियों का सदनम्‌=घर समुद्रे=उस आनन्दमय प्रभु मेंGही 
-च=और आनन्दमय प्रभु ही वे आधार हैं यतः=जहाँ से ये सब शक्तियाँ सद्यः =शीघ्र 
हैं-उस-उस स्थान पर प्राप्त होती हैं च=और परायन्ति=उस-उस स्थान से लौटकर 
में पहुँच जाती हैं। | 0 

भावार्थ--प्रभु ही सब शक्तियों के आधार हैं। उन्हीं से > [में (परै होती हैं और 
अन्त में प्रभु में ही ये लौट जाती हैं। 

ऋषि:--मातृनामा ॥ देवता-- गन्धर्वाप्सरसः ॥ छन्दः h 
नम्रता व शक्तिधारण 
अभ्निये दिद्युन्नक्षत्रिये या विश्वाव॑सुं गन्धर्व रु 
- ताभ्यों वो देवीर्नम इत्कृणोमि॥ ४॥ 

१. अश्रिये=अभ्रों व बादलों में प्रकट होनेवाली दिदझ्ुत्र<ठि 
में प्रकट होनेवाले प्रकाश में या:-जो शक्तियाँ हैं, जो दि ?बावेसेमः 
प्रभु में सचध्वे-समवेत होती हैं। हे देवी:-दिव्य द शक्तियो! ताभ्यः वः=उन आपकी 
प्रापि के लिए मैं इत्‌=निश्चय से नमः कृणोमि नमः 
प्रकाश में तथा नक्षत्रों के प्रकाश में HR प्र 
व नक्षत्र चमकते हैं। इस प्रकाश को प्राप्त 


लिए मैं नम्रता धारण करता हूँ। नम्रता से 
धारण करने के लिए हमें विनीत बनना ही 
चाहिए । 
ही प्रभु की प्रकाशमय शक्तियों को धारण 


वेर्दआणी के धारक हैं। प्रभु की शक्तियाँ ' गन्धर्वपत्नियाँ” हैं । इन्हीं का 
सब प्रजाओं सह है. । प्रजाओं (अप्‌) में प्रसूत (सर) होने से ये ' अप्सरा' कहलाती हैं । 

र्वेपेलीभ्यः=प्रभु की पत्नीरूप अप्सराभ्यः=प्रजाओं में विचरनेवाली शक्तियों 
नए नमः अकरम्‌=मैं नमस्कार करता हूँ । विनीत बनकर ही तो मैं इन शक्तियों 
कनेरा ज्पात्र बनूँगा। २. ये शक्तियाँ वे हैं याः=जोकि क्लन्दाः=शत्रुओं को रुलानेवाली 
म ), तमिषीचयः= (तम्‌=।० ४5, {० ५९५७, षिच्‌ क्षरणे) इच्छाओं का सेचन व 
हैं, अक्षकामा:=इन्द्रियों को कान्ति प्राप्त करानेवाली व मनोमुहः=मनों को मुग्ध 
£ | इन शक्तियों के होने पर वह व्यक्ति सबके लिए आकर्षक होता है। उसकी सब 
इन्द्रियाँ से युक्त होती हैं। इनके द्वारा वह इष्ट वस्तुओं को प्राप्त कर पाता है और इनके 


द्वारा ही वह अपने [ल्ग छे,सपस्तल्कहतेतएलएहोता ह ॥ of 633.) 
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भावार्थ-प्रभु के प्रति नमन से हमें वे दिव्य शक्तियाँ प्राप्त होती हैं जो Re | को 
रुलानेवाली, इच्छाओं को पूर्ण करनेवाली, इन्द्रियों को कान्ति देनेवाली व मनों क 
करनेवाली होती हैं। 0 

विशेष-सूक्त का आरम्भ इन शब्दों से हुआ है कि प्रभु की प्रापि ज्ञान 222 
वे प्रभु उपासित होने पर आधिदैविक आपत्तियों को दूर करनेवाले हैं (२) | प्रभु ही सब 
के आधार हैं (३) । नम्रता के द्वारा हम इन शक्तियों को प्राप्त करते हैं (४)। ॥ 
प्राप्त करके शत्रुओं को पराजित करनेवाले व इन्द्रियों को दीसत करनेवाले । इन्द्रियों 
को दीप्त करके अङ्ग-प्रत्यङ्ग में रसवाले हम ' अङ्गिरा: ' बनते हैं। यह ह के 
उचित प्रयोग से सब रोगों को आपने से दूर रखता है | पर्वतों से नीचे A भी उत्तम 
औषध है-- a 


३. [ तृतीयं सूक्तम्‌] 
ऋषिः अङ्गिराः ॥ देवता--( आस्त्राव )-भेषजम्‌, च :'त्भनुष्टुप्‌॥ 
पर्वतीय जल 


अदो यदव॒धाव॑त्यवत्कमधि पर्व॑तात्‌। तत्ते ed सुभेषजं सथास॑सि॥ ९॥ 
१. अदः=वह यत्‌=जो अवत्कम्‌=रक्षा i T अधिपर्वतात्‌=पर्वत पर से 
अवधावति=नीचे की ओर दौड़ता है, ततू-उसे ते= =औषध कृणोमिङ्करता 
हूँ, यथा=जिससे सुभेषजम्‌-उत्तम म हो। २. पर्वतों से बहनेवाला जल 
भिन्न-भिन्न प्रकार के खनिजद्रव्यों के सम्पर्क में सचमुच कई रोगों का औषध बन 
जाता है। इन जलों में वे खनिजद्रव्य सूः होकर जलों के दोष-निवारक गुणों 

को बढ़ा देते हैं। जल भेषज हैं, तो उन हसं न | से वे सुभेषज हो जाते हैं। 
भावार्थ--पर्वतों से बहकर नीचे ES, जल भेषज है, भेषज ही नहीं सुभेषज है। 

ऋषिः अङ्गिराः ॥ देव 2 त्राव )- भेषजम्‌ || छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
्नास्त्रातूम, अरोगणम्‌ 

ते। तेषामसि त्वमृत्तमम॑नास्त्रावमरोंगणम्‌॥ २॥ 
ङ्ला=अङ्गो ! कुवित्‌ अङ्गा=नहुविध अङ्गो! (कुवित्‌=बहु— 
भजानि=सैकड़ों औषध हैं तेषाम्‌=उनमें त्वम्‌=तू, अर्थात्‌ 
गतमन्त्र में वर्णित De जल छत्तमम्‌ असि=उत्तम है, अनास्त्राबम्‌=रक्तस्राव को रोकनेवाला 


तथा अरोगणम्‌=रोग करनेवाला है। २. पर्वतीय जल रक्तस्राव को रोकता है और अड्डों 
को नीरोग बनाता 


br रेअिण य रक्तस्राव को रोककर अङ्गों पर लगनेवाले घावों को दूर करता है। 
रराः॥ देवता-( आस्त्राव )-भेषजम्‌॥ छन्दः अनुष्टुप्‌॥ 
' अरूस्त्राण' औषध 

हि अरुस्त्रा्णमिदं महत्‌। तदास्त्रावस्य॑ भेष॒जं तदु रोग॑मनीनशत्‌॥ ३॥ 
:=(अस्यन्ति) रोगों को दूर फॅंकनेवाले बैद्य लोग इदम्‌=इस महत्‌= अत्यधिक 
| शा खै पाके) फोड़े को पकाकर मल को पृथक्‌ करनेवाली औषध को नीचैः=नीचे 
| को तराई के प्रदेशे,मे।बनरित्खोतलेतहे «हों, से नकरस आमे) हुए जल से उत्पन्न 
हुई-हुई यह भूमिगत औषध फोड़े को पकाकर उसके मल को दूर करने की शक्ति रखती है। 
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करके रोगों को शान्त करती है। 
ऋषिः-अङ्गिराः ॥ देवता-( आस्त्राव )-भेषजम्‌॥ छन्दः आनुष्डुप्‌॥ Sy 


समुद्र की जलनीली ( ४०५४ ) र 
उपजीका उद्भरन्ति समुद्रादधि भेष॒जम्‌। तदा्त्रावस्य॑ भेषजं तदु मत्‌॥ ४॥ 
१, “उपजीक शब्द जलािष्ठातृदेवता (९7५०/४) के लिए । जलों में कार्य 


करके आजीविका चलानेवाले व्यक्ति भी उपजीक हैं। ये Ene) ;ज्जस्ष में कार्य करके 
जीनेवाले लोग समुद्राद्‌ अधि=समुद्र में से भेषजम्‌ औषध को “ऊपर लाते हैं । समुद्र 


में होनेवाली यह ' जलनीली? (काई) ही वह औषध है ह २. आस्त्रावस्य= 
आस्राव की भेषजम्‌=उत्तम औषध है उ=और तत्‌=वह रोगस अशीशमत्‌=शान्त कर 
देती है। 
भावार्थ--समुद्र में उत्पन्न होनेवाली काई आस्त्राव की उत्तम औषध है । 
ऋषिः-~अङ्क्राः ॥ देवता--( र ) छन्दः अनुष्टुप्‌॥ 
“पृथिवी से 


अरुस्त्राणामिदं महत्पंथिव्या अध्युद्‌ः भेषजं तदु रोग॑मनीनशत्‌॥ ५ ॥ 


१. इदम्‌=यह महत्‌=महनीय- र्ण ओ रस्त्राणम =फोड़े को पकाकर मल को पृथक्‌ 
करनेवाली औषध है। पृथिव्याः=पृथिवं Fé येह/खोदकर निकाली गई है। तत्‌=वह औषध 
आस्त्रावस्य=मल को क्षरित करने की १ जिसे षध है, उ ततू=और यह रोगम्‌ अनीनशत्‌=रोग 
को नष्ट करती है। २. पृथिवी को ख Sr कैली गई यह ' अरुस्राण' औषध आस्त्राव के द्वारा 
रोग को शान्त कर देती है। यही र पक महत्व है। “पृथिवी से खोदकर निकाली गई? ये शब्द 
इस भाव को सुव्यक्त करते हैं कि अधिक भूगर्भ में स्थित होती है, उतनी ही अधिक 
गुणकारी होती है न 
भावार्थ- पर्वतमूल 
पकाकर मल के 


थे खोदकर निकाली गई ' अरुख्राण' औषध फोड़े को 
रोग को शान्त करनेवाली है। 


ऋषिः अङ्गिराः आस्त्राब )-भेषजम्‌ ॥ छन्दः __त्रिपदास्वराडुपरिष्टान्महाबृहती ॥ 
जजल व ओषधियाँ कल्याणकर हों 
शंनों ओष॑धयः शिवाः। 
न न रो हन्तु रक्षसं आराद्विसृष्टा इष॑वः पतन्तु रक्षसांम्‌॥ ६॥ 
१, मल्हा लिए अपः=जल शं भवन्तु=शान्ति देनेवाले हों। ओषधयः शिवाः = ओषधियाँ 


कल्य एकिर हो। शरीर में जब किसी प्रकार का रोग उत्पन्न हो जाए तो जल व ओषधियों का 
ee हमारे लिए शान्ति व कल्याणकारक हो। २. परन्तु इससे भी अच्छा तो यह है 

“इन्द्र का बञ्र:=वञ्र रक्षसः -राक्षसों को आपहन्तुनहमसे सुदूर विनष्ट करे । इन्द्र ' 

पुरुष का वाचक है और 'वञत्र' का भाव क्रियाशीलता से है। जितेन्द्रिय पुरुष 


की क्रियाशीलता राक्षसों को--रोगकृमियों को पनपने ही नहीं देती । रोगकृमि राक्षस हैं-अपने 
रमण के लिए हमाशाश्षंत्राकामोब्ाल्ले एहैं-॥हन/एक्षप्ताम्‌- रोए मिसे विसृष्टाः इषवः “छोड़े हुए 


अथ द्वितीयं काण्डम्‌ 


बाण दूर हीर । इन रोगकृमियों के कारण उत्पन्न होनेवाले विविध विकार 
ही इनसे छोड़े गये इषु हैं। ये इषु हमसे दूर ही रहें। इन रोगकृमियों के कारण fe 


द a 2, है.“ दे ८३ 


[र 
उत्पन्न न हों। इसके लिए आवश्यक है कि जलों व ओषधियों का प्रयोग ठीक) हो @ 2 
भावार्थ--जलों व ओषधियों का प्रयोग हमारे लिए शान्ति व कल्याण be ) 
क्रियाशील बने रहें, जिससे विकार उत्पन्न ही न हों। 

विशेष--इस सूक्त में मुख्यरूप से पर्वत से बहनेवाले जल के उत्तम 
उल्लेख है (१)। इस जल से उत्पन्न औषध फोड़े को पकाकर उसके मल 
को शान्त करनेवाली है। जलों व औषधों का ठीक प्रयोग कल्याणकर A 
सर्वाधिक कल्याण करनेवाली है (६)। 

अगले सूक्त का ऋषि * अथर्वा --डाँवाडोल न होनेवाला है। य जज्ञिड्म 
दीर्घायुत्व को प्राप्त करता है। जमति=जो हमें खा जानेवाला रोग हैं)-डेसे ' यह निगल 
लेता है, इससे इसे 'जङ्गिड़' कहा है। शरीर में सर्वोत्तम धातु ता मणि का नाम दिया 


> पोज (होने का 
स से रोग 


गया है, अत: यह 'जङ्गिड्मणि' वीर्य ही है। इसे ' न्म्‌ था है। 
| ४. [ चतुर्थं सूक्तम्‌ 
ऋषि: अथर्वा ॥ देवता-जङ्गिडमणिः ॥ छ लिग्रट्प्रस्तारपन्धिः ॥ 
दीर्घायुत्व व रम 


दीर्घांयुत्वार्य बृहते रणायारिंष्यन्तो द 

मणि विष्कन्धदूष॑णं जङ्गिडं 5S 

१. वयम्‌=हम विष्कन्धदूषणम्‌=शोषण्‌ 
मणिम्‌=शरीरस्थ वीर्यशक्ति को न्रिभृमः= 
की कामना करते हुए हम इस शक्ति कोको 
होते हुए हम इस शक्ति को धारण 


करनेवाली (स्कन्द्‌ शोषणे) जङ्गिडं 
हैं। सदैव=सदा ही दक्षमाणा:=वृद्धि करने 
हैं (हेतौ शानच्‌) आरिष्यन्तः=हिंसित न 
क) प शक्ति के धारण से हमारी रोगादि से किसी 


का धारण दीर्घायुत्वाय=दीर्घ ल के लिए 
इसके नाश से मृत्यु और इसके € र्ण से 
शब्दशक्ति के लिए हम इस a ते 

के कारण रमणीयता प्राप्त होरे 


करते हैं । “मरणं बिन्दुपातेन जीवनं बिन्दुधारणात्‌? 
तत्रेन है। बहते रणाय=बड़ी रमणीयता के लिए अथवा 


वाणी में शक्ति बनी रहती है। इसके रक्षण के अभाव 


में बाणी की 5 में यूने आ जाती है। 

भावार्थ-हम शरीर में ही बाँधते हैं जिससे (क) दीर्घायुष्य प्राप्त हो, (ख) शरीर 
में स्वास्थ्य की रहे और शब्दशक्ति में निर्बलता न आये, (ग) हम रोगों से हिंसित 
न हों, ( Pe हमारी | का वर्धन हो, (ङ) शोषण से हम पीड़ित न हों। 


:“अशथर्वा ॥ देवता-जङ्गिडमणिः ॥ छन्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
शारीर व मानस रोगों से बचाव 
व म पर व । 
यः परिं णः पातु विश्वर्त:॥ २॥ 
-डः=शरीर- भक्षक रोगों को निगल जानेवाली यह वीर्यशक्ति जम्भात्‌=आलस्य के 


१. 
कारण आनेवाली जम्हाइयों (0000॥॥ उतिसारो (०४) रोग से, 


८ड ArvamantR (४ अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


विष्कन्धात्‌= (स्कन्ध ० ००॥००) अङ्गों के गठन के टूटने से-अङ्गों की अदृढ़ता से तथा 
अभिशोचनात्‌=मानस शोक (५९7९७५०१) से पातु=हमें बचाये । ीर्यरक्षण से हमें जस 
घेरता, अङ्ग-भङ्ग-सा अनुभव नहीं होता, अङ्ग सुगठित बने रहते हैं और मन्‌ में कल सटी 


आती | २. यह सहस्त्रवीर्यः मणिः= अनन्त शक्तिवाली वीर्यरूप मणि नः =हमें 
से परिपातु=रक्षित करे। bi 
भावार्थ--वीर्यरक्षण से हम शारीर व मानस-दोनों प्रकार के रोगों से १ प 
ऋषि: ~ अथर्वा ॥ देवता-जङ्किडमणिः ॥ छन्द: श्र 
"विश्वभेषज मणि 
अयं विष्क॑न्धं सहते ऽयं बा्चते अत्त्रिण॑ः। अयं नों विश्वभेषजो 
१. अयम्‌-यह वीर्यरूप मणि विष्कन्धम्‌=अङ्गों के गठन 


करती है, अड्डों को सुगठित बनाती है। अयम्‌=यह अत्त्रिणः= कुमियों को बाधते= 
पीड़ित करके दूर करती है। वीर्यरक्षण से शरीर में रोगकृर्ि, i न) नहीं हो पाते। २. अयं 
जङ्गिडः =शरीर- भक्षक रोगकृमियों को नष्ट करनेवाली यह [$डमणि/( वीर्यशक्ति) विश्वभेषज:- 


दूर नहीं होते, यह मानस दुर्भावनाओं को भी दूर करक्ष र फ़ंपों से बचाता है। यह वीर्यरक्षण 
शरीर व मन दोनों को ही नीरोग बनाता है। 
भावार्थ--यह वीर्य 'विश्वभेषज' मणि है 6 


| 
Co 


ब : ॥ छन्द: अनुष्टुप्‌ ॥ 
{दस i + 


सब रोगों की औषध है। यह हमें अहसः पातु-पापों नोचे यरक्षण से शरीर के ही दोष 


देवैर्दत्तेन॑ मणिना जङ्गिडेन॑ म 

१. दिव्य गुणों के पनपने से 
मणि को मानो हमें देवों ने ही प्रा! क 
देवैः दत्तेन=्देवों से दी गई, 
नीरोगतारूप कल्याण को 
जानेवाली इस वीर्यरूप 
विष्कन्धम्‌=अङ्गों के 


&कंन्धं सर्वा रक्षांसि व्यायामे स॑हामहे ॥ ४ ॥ 
कल में सुरक्षित रहता है, अतः कहते हैं कि इस 
!। आसुरभाव जागे और इस मणि का विनाश हुआ। 
है करेला भावनाओं द्वारा शरीर में रक्षित हुई-हुई मयोभुवा= 
a जङ्गिडिन मणिना=शरीर- भक्षक रोगों को निगल 
छ धार्यीमि-ठचित व्यायाम (६४०१०५९ , शरीरश्रम) करके हम 
क रे थ्ल्यरूप रोग को तथा सर्वा रक्षांसिनअपने रमण के लिए 
त सब सेरमकृमिय | को सहामहे=पराभूत करते हैं। २. वीर्यरक्षण के लिए 
व्यायाम एक प्रमुख स्पधन-है। शारीरिक श्रम न करनेवाले के लिए इसका रक्षण सम्भव नहीं 
म्म के महत्त्व को भी हमें पूर्णतया समझना चाहिए। इस वीर्यरक्षण के लिए 
दूसरा साधन व्यू शोणो का विकास है। अशुभ विचार वीर्यरक्षा के लिए बड़े घातक होते हैं । 
कोण भे इस मणि को “देवों से दी गई' ऐसा कहा गया है। “व्यायाम व शुभ विचार' 
बीर्यरक्षा साधन हैं! 
3. Pe रा व्यायाम च शुभ विचारों से वीर्यरक्षण करते हुए हम सब रोगों से ऊपर उठें। 
ऋषि:-- अथर्वा ॥ देवता-जङ्गिडमणिः ॥ छन्दः ~ अनुष्टुप्‌ ॥ 
शण और जङ्िड 
शेणिश्चं मा जङ्किडश्च विष्क॑न्धादुभि रक्षताम्‌। 


अर॑ण्यादन्य आता उक्सा अक्तो जसेकेलाः ॥ ५8४ ०९ 633.) 
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१. जङ्गिडमणि का भाव हम विस्तार से देख चुके हैं। यहाँ उसके साथ 'शण' का भी 
समावेश हो गया है। मन्त्र में प्रार्थना है कि शणः च जङ्गिडः च=शण न जङ्गिड ॥ 
मिलकर मा=मुझे विष्कन्धात्‌= अङ्गों से सुगठित होने के अभावरूप रोग से 
करें। इनके द्वारा मेरे अङ्ग सुगठित बने रहें। २. अन्यः=इनमें से एक 'शण' 
आभृतः=अरण्य से अपने अन्दर धारण किया जाता है और अन्यः=दूसरा 'जङ्भिड मणि 
कृष्या:-खेती से उत्पन्न अन्नादि के रसेभ्यः=रसों से शरीर में पुष्ट होता है। स , होनेवाला 


जड्रिडमणि है और 'शण' मन में धारण किया जाता है। यह स =to give) 
जिसका पोषण ' अरण्य' से होता है। अरण्य का भाव यहाँ एकान्त | में बैठकर 
संसार के स्वरूप का चिन्तन करने पर मनुष्य में अवश्य ही यह शहर एल: त्ति होती है । यह 
त्यागवृत्ति मन को उसी प्रकार स्वस्थ बनाती है जैसेकि वीर्यशक्ति रा जी व जङ्गिड 


भावार्थ--त्यागवृत्ति व वीर्यरक्षण हमें सब विघरनों से 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-जङ्किडमणिः ॥ के 


एक-दूसरे के सहायक होते हैं। शरीररक्षण के लिए मानस Ee भ आवश्यक है । 


१. "कृञ्‌ हिंसायाम्‌? धातु से 'कृत्या' ३ 
वीर्यरूप जङ्गिङ मणि कृत्यादूषिः=हिंसा व 
से शरीर रोगों से हिंसित नहीं होता। २. अश् 
रोगों को दूर करनेवाली है। ' अराति' 
अराति को दूषित करनेवाली अत्य 
जङ्गिडः =वीर्यरूप मणि ग 
नः=हमारी आयूंषिञआयुओं को 

र से | द्वारा होनेवाली हिंसा से बचते हैं और अत्याग की 
वृत्ति से ऊपर उठते हैं। जीवन को दीर्घ करती है। 

विशेष--यह सूक्त महत्त्व को बड़ी सुन्दरता से व्यक्त करता है। अगले सूक्त 
में इस न इन्द्र’ का है । यह तपस्वी बनकर वीर्यरक्षा करता है, अतः भृगु है 
और चित्तवृत्ति को ` | होने देता, इसलिए ' आधथर्वण' है । इसे प्रभु उपदेश देते हैं-- 

५. [ पञ्चमं सूक्तम्‌] 
: ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्द: ~ निचृदुपरिष्टादबृहती ॥ 
सोमरक्षण के उपाय व लाभ 
ड्द प्र वहा याहि शूर हरिभ्याम्‌। 
सुतस्य॑ मतेरिह मधोंश्चकानश्चारुर्मदांय॥ १॥ 
डुन्द्रे-हे जितेन्द्रिय पुरुष! (क) जुषस्व=तू प्रीतिपूर्वक प्रभु का उपासन कर और (ख) 
प्रवह= कर्त्तव्यभार का बहन कर (ग) शूरः=कामादि शत्रुओं का हिंसन करनेवाला तू 
हरिभ्याम्‌=ज्ञानेन्द्रियों Ei कर्मेन्द्रियरूप WNT रो के साथ साहि oR आगे बढ़ । २. इन उपायों 


से तू इह=इस शरीर मे सतस्य उन्न गये सोम सुरक्षित होने पर मतेः= 


छ्चय से यह मणि अरातिदूषिः=शत्रुभूत 

oe श्र 'न देना' है। गतमन्त्र में वर्णित 'शण' मणि 
न हा छठ करनेवाली है। ३. अथ उ=आऔर निश्चय से 
पोँ को पराभूत करनेवाली है। रोगों को दूर करके यह 
=खूब दीर्घं करे। 
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बुद्धि का वर्धन करनेवाला है और मधोः=स्वभाव को मधुर बनानेवाला है, पिब=पान कर-- 

इसे शरीर में ही सुरक्षित कर। सोमपान के द्वारा तू चकानः=ज्ञान से दीप 

-चारुः=सशक्तता से यज्ञादि कर्मो में चरणशील बनता है तथा तेरा जीवन मदूएन 

होता है। चकानः=(कम्‌ (० ४५) इसको रक्षा की तू कामनावाला बन, चारुः 

अन्दर ही चरण (भक्षण) करनेवाला हो, मदाय-शरीर में सुरक्षित हुआ यह सोम तेरे हर्ष के 

लिए होगा। Sr 
भावार्थ--सोमरक्षण के तीन साधन हैं- (क) प्रभु की की कक 


भार-वहन, 
-वर्धन, (ख) 


(ग) कर्मों में लगे रहना। सुरक्षित हुए सोम के तीन लाभ हैं-- 
स्वभाव-माधुर्य, (ग) उल्लास। 
ऋषिः: — भृगुराथर्वणः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्द: 


प्रकाश, उल्लास, शुभ ३ 
इन्द्र जठरै नव्यो न पृणस्व मधोर्दिवो न। हि 


अस्य सुतस्य स्वर्णोपं त्वा मदां: सुवाचों ट 
१. हे इन्द्र-जितेन्द्रिय पुरुष! नव्यो न=(नवनं f तज्ञ साधु) स्तुति में उत्तम पुरुष के 
समान तू जठरम्‌=अपने जठर को-अन्दर के भाग व i 


r of any thing) माधोः=इस भोजन 
के सारभूत सोम से पुणस्व=तृप्त कर। २. हर स्‌ श के समान--जैसे कोई व्यक्ति 
ज्ञानज्योति से अपने को पूरित करता है, उसी, 


ला अस्य सुतस्य=इस उत्पन्न हुए सोम का 
नेरे जीवन को जहाँ मधुर (मधोः) बनाएगा, 
। ३. इस सोम का रक्षण होने पर त्वा=तुझे 
=उत्तम वाणियाँ उपञगुः=समीपता से 


वहाँ यह उसे (दिवः) प्रकाशमय = 
स्वः न=स्वर्गलोक की भाँति मदाः =उळ् 
प्राप्त होंगी। स्वर्गलोक में सभी का छ ® झ्त्नास् 
नहीं होता । सोम का रक्षण र ;धन्लासमय व शुभवक्ता होता है। देवता भी तो सोमपान 
करने से ही ऐसे बने हैं। 

ES, हुए हमेसोमपान करेंगे तो हमारा जीवन प्रकाशमय, उल्लासयुक्त 
और शुभ शब्दों का प्रक) 

ऋषि:-- : ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्‍्द:--विराट्पथ्याबृहती ॥ 
“वत्र व बल' का विनाश 

ए क्षेत्रं यो ज॒घान॑ य॒तीर्न। 

बिभेद स॑सहे शत्रून्मदे सोम॑स्य ३॥ 
रय पुरुष सोमस्य मदे=सोम के मद में-सोमरक्षण से उत्पन्न उल्लास में 


म शत्रुओं का पराभव करता है, तुराषाट्=त्वरा से शत्रुओं का पराभव 

। शत्रुओं के पराभव के द्वारा मित्रः=अपने को रोगों से बचाता है। २. इन्द्र 
द जो : न-यतियों के समान वृत्रं जघान-वासना का संहार करता है और भृगुः 
नः की अग्नि में अपने को परिपक्व करनेवाले के समान वलं बिभेद=वलासुर को विदीर्ण 


है। 'वल' वह आसुरी वृत्ति है जो शान्ति पर पर्दा-सा (४०) डाल देती है। यह इर्ष्या- 
द्वेष को वृत्ति है। इन्द्र वृत्र-कामवासना व बल=ईरष्या-द्वेष दोनों से ही ऊपर उठता है। 


भावार्थ--इन््र झाशी में। ही, क्षय, करत है तह उकाम च ईर्ष्या आदि आसुर 


ee कक 
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भावनाओं को पराभूत करता है। 


ऋषिः — भृगुराथर्वणः ॥ देवता-- इन्द्र: ॥ छन्दः --जगतीपुरोविराट्त्रिष्टुप्‌॥ 
आत्मशासन व संग्राम-विजय ( £ 
आ त्वां विशन्तु सुतास॑ इन्द्र पृणस्व कुक्षी चिद्धि श॑क्र धियेह्या न॑ः। 
श्रुधी हं गिरों मे जुषस्वेन्द्र स्व॒सुग्भिर्मत्स्वेह महे रणांय॥ ४॥ ल 
१. हे इन्द्रः=जितेर्द्रिय पुरुष सुतासः=ये उत्पन्न हुए सोमकण त्वा प्रवेश 
करें। कुक्षी पृणस्व=तू अपनी दोनों कोखों को इनसे प्रीणित -(विध 


शासने) तू अपने पर शासन करनेवाला बन। प्रभु कहते हैं कि म द्वारा शक्तिशाली 
बने हुए इन्द्र! तू सोमपान के द्वारा तीव्र बनी हुई धिया=नुद्धि से नः 
हो। हवें श्रुधी=हदयस्थ मेरी वाणी को सुन। मे गिरः =मेरीः 
जुषस्व=प्रीतिपूर्वक सेबन कर और इह=इसी जीवन Se महे रफ़ीसिच्महान्‌ संग्राम के लिए-- 
काम-क्रोधादि शत्रुओं को पराजित करने के लिए स्वयुग्भिः से मेलवाली इन इन्द्रियों 
से मत्स्व=आनन्द का अनुभव कर। इन्द्रियों को बाह्य अन्तर्मुख करने पर ही 
इन संग्रामं में विजय सम्भव होती है। 

भावार्थ-हम सोम का रक्षण करें। हृदयस्थ प्रु कल Re 


करने का प्रयत्न करें। कामादि के साथ होनेवाले धहोने से 


को सुनें। इन्द्रियों को निरुद्ध 
प॒ में पराजित न हों। 


ऋषिः ~ भृगुराथर्वणः ॥ देव छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ 
इन्द्रस्थ नु प्रा बॉचं वीर्या | णि य प्रथमानि वज्री। 
अहन्नहिमन्बपस्त॑तर्द्‌ प्र वक्षणां = मृ॥ ५॥ 


१. नु=अब इन्द्रस्य=जितेन्द्रिय छुः के 
कहता हूँ, यानि5जिन प्रथमानि= लस्तारेल्‌ कर्मो को बज्री=क्रियाशील पुरुष चकार=करता है । 
इन्द्रियों को वश में रखनेवाला/ह इन्द्रे है। यह सोम=वीर्य का रक्षण करता है-यही इसका 
सोमपान है। इससे इसके सुड ड जः उञ बनते हैं। इसका हृदय विशाल होता है। इसप्रकार 
इंस इन्द्र के कार्य शक्तिश शीर JE को लिये हुए होते हैं। २. इसका सर्वमहान्‌ कार्य 
तो यह है कि अहिम्‌ अहन-(3ॐ इति) चारों ओर से आक्रमण करनेवाली वासना को नष्ट 
करता है और आनु=झस्‌ वासना को नष्ट करने के ही अनुपात में अपः=शरीरस्थ रेत:कणों को 
लतर्द्‌=( 5०४ fr९ ) जनित उष्णता से मुक्त करता है-सदा शान्त सोमवाला बनता है। 
पदत तान म्‌=पाँच पर्वोवाली (अविद्यास्मितारागद्ठेषाभिनिवेशाः) अविद्याओं के 
क्षणाः =प्रवार्ह{\ (7४०7३) को प्र-अभिनत्‌=नष्ट कर डालता है । जितेन्द्रियता से वासना नष्ट होती 

तःकैण वासनामुक्त होते हैं और अविद्या के प्रबाह नष्ट हो जाते हैं। 


भाखी A य पुरुष शक्तिशाली व विशालतायुक्त कार्यो को करता है। वह वासना 
को न | म का रक्षण करता है और उससे दीप्त ज्ञानाग्रिवाला बनकर अविद्या के प्रवाहों 
को देता है। 
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ऋषिः भृगुराथर्वणः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः -त्रिष्टुष्‌॥ 
समुद्र-गमन 
अहन्नहिं पर्वते शिश्रियाणं त्वष्टास्मै बच्चे स्वर्यं | ततक्ष। 0 £ 
वाश्राई॑व धेनवः स्यन्द॑माना अञ्ज॑ः समुद्रमव जग्मुराप॑ः॥ ६॥ ज 
निवास 


१. गतमन्त्र में वर्णित इन्द्र पर्वते शिश्रियाणम्‌=अविद्या-पर्वत में निव 
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अहिम्‌=समन्तात्‌ विनाश करनेवाली वासना को अहन्‌=नष्ट करता है। प प्रभु 
अस्मै=इस इन्द्र के लिए स्वर्यम्‌=उत्तम प्रकाशवाली बज्रम्‌=क्रियाश =बनाता है, 
अर्थात्‌ यह इन्द्र गतिशील होता है और इसकी गतिशीलता प्रकाशमय हर - इसके सब कर्म 
ज्ञानपूर्वक होते हैं। इन कर्मो में सतत लगे रहने से ही यह वासना क कर पाता है। २ 


इस वासना के विनष्ट होने पर धेनवः=ज्ञान-दुग्ध देनेवाली वेद रूस गौएँ (ब्राश्रा: इब=शब्द 
करती हुई--कर्त्तव्य का ज्ञान देती हुई स्यन्दमाना:-इसकी ओर गर्तिवाली को हैं। इन वेदवाणियों 
से कर्तव्य का ज्ञान प्रास करके आपः:-ये क्रियाशील प्रजाएँ श्निः शाक्षात्‌ समुद्रम्‌= (स-मुद्‌) 
आनन्दमय प्रभु को ओर अवजग्मुः=गतिशील होती हैं, न ल्‌ ` के ुँ प्रभु को प्राप्त होती हैं। 

भावार्थ--इन्द्र अविद्यामूलक वासना को नष्ट न इसे प्रकाशमय क्रियाशीलता 
प्राप्त कराते हैं। इसे वेदवाणी प्राप्त होती है। उसके ता हुआ यह इन्द्र आनन्दमय 
प्रभु को प्राप्त करता है। 


ऋषिः भृगुराथर्वणः ॥ देवताः --नत्रिष्टुप्‌॥ 
वृषायमाणो अवृणीत सोमं प्य॑। 
आ सार्यकं मघवादत्त व ॥ ७॥ 


१. वृषायमाणः=शक्तिशाली की न [ण करता हुआ इन्द्र सोमं अवृणीत=सोम का 
वरण करता है। शरीर में सोम के र करा प्‌ ही बह शक्तिशाली बनता है। शक्तिशाली बनने के 
लिए यह सुतस्य=शरीर में उत्पन्न हस का त्रिकड्रुकेषु= (कदि आह्वाने) तीनों आह्वान कालों 
में-तीनों प्रार्थना-समयों में अ sd वने)यञ्ञ के तीन सवनों में अपिबत्‌=पान करता है। प्रथम 
चौबीस वर्षो के प्रातःसवन में, $ मे बवलिीस वर्षों के माध्यन्दिन सवन में, अन्तिम अड़तालीस 
वर्षो के सायन्तनसवन में साम-पान का ध्यान रखता है। वीर्य का रक्षण ही इसका 
सोमपान है। सामान्य Eh बाल्य, यौवन और वार्धकय-इन तीन कालों में वीर्यरक्षण 
का ध्यान करता है। २\मघक्ा-सोम-रक्षण से शक्तिशाली बना हुआ ज्ञानैश्वर्यशाली यह इन्द्र 
सायकम्‌=कामादि गजूऔरका अन्त करनेवाले बञ्रम्‌=क्रियाशीलतारूप वज्र को आ अदत्त-हाथ 
में ग्रहण करता है 


४ और मू-इस अहीनाम्‌=नाशक वासनाओं के प्रथमजाम्‌=प्रथम स्थान में 

(कम को अहनू-नष्ट कर डालता है। कामवासना ही सर्वमुख्य शत्रु है। 

क्रियाशीलता “थे इस्लेक्ा विनाश होता है। क्रिया में लगा हआ पुरुष इसका शिकार नहीं होता। 
ड हुआ पु 


यही इन्द्र करे -झ्शे वृत्र का विनाश है। 
-सोमरक्षण से ही शक्ति प्राप्त होती है। हमें जीवन-यज्ञ के तीनों सवनों में इस 
ग (रक्षण) करना है। इसके लिए आवश्यक है कि सदा क्रिया में लगे रहकर हम 


नष्ट कर ड़ालें। 
विशेष-सम्पूर्ण सूक्त में सोम के रक्षण के उपायों तथा ल्लु ल ्रतिपादन हुआ है। इस 
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सोम का रक्षण करनेवाला ही राष्ट्र का अधिपति बनकर राष्ट्र का सब प्रकार से रक्षण करता 
है। यह गतिशील होने से 'शौनक' कहलाता है। 
६. [ षष्ठं सूक्तम्‌ ] O 
ऋषिः शौनकः ( सम्पत्कामः )॥ देवता- अञ्चि: ॥ छन्दः --त्रिष्टुप्‌॥ ~ 
ज्ञानप्रसार 

समास्त्वाग्न ऋतवो वर्धयन्तु संवत्सरा ऋष॑यो यानि स॒त्या। 

सं दिव्येन॑ दीदिहि रोचनेन विश्वा आ भाहि र 

हे आग्ने=राष्ट्र की उन्नति के कारणभूत राजन्‌! त्वा=तुझे समाः = 


रहनेवाले ऋतवः=बड़ी नियमित गतिवाले (त्र गतौ), ऋतुओं के चाल से 
चलनेवाले, संवत्सरा:-उत्तम निवासवाले ऋषय:-तत्त्वद्रष्टा लोग बढ़ानेवाले हों। इन 
ऋषियों से दिये गये यानि=जो सत्या=सत्यज्ञान हैं, वे तेरा Ee तू स्वयं तो इन ऋषियों 
से सत्यज्ञान प्राप्त करके दिव्येन रोचनेन=दिव्यप्रकाश से हो-चमकनेवाला 
बन और राष्ट्र में भी सर्वत्र शिक्षणालयों को व्यवस्था के a प्रसार करते हुए विश्वाः = 


प्ण हप, से दीप्त करनेवाला हो। राजा 
स राष्ट्र में कोई अविद्वान्‌ न हो। 
त्रीले व उत्तम जीवनवाले' हों। इनसे 
क की व्यवस्था करे। 


सब चतस्त्रःप्रदिशः=चारों प्रकृष्ट दिशाओं को आभाहि, 


भावार्थ--राजा के पुरोहित 'समवृत्ति के, 
राजा को दिव्य दीप्ति प्राप्त हो! राजा राष्ट्र में 


ऋषि:--शौनकः ( सम्पत्कामः ) : ॥ छन्‍्द:-त्रिष्टुप्‌॥ 
राष्ट्र- 
सं चेध्यस्वांग्रे प्र च॑ वर्धयेममुच हते सौभ॑गाय। 


a ष्ठ 
रण न ते/यशसः॑: सन्तु मान्ये॥ २॥ 

भी सम्‌ इध्यस्व=समिद्ध हो, दीप्त हो, ज्ञान की दीप्ति से 
चमकनेवाला बन, च=और म भ प्रजाजन को भी प्रबर्धय= प्रकर्षेण बढ़ानेबाला हो। 
च=और तू महते सौभगाय= भाग्य के लिए उत्तिष्ठ-उन्नत स्थिति में स्थित हो। राजा 
का निजू जीवन जितना ऊँ , उतना ही वह राष्ट्र के सौभाग्य का वर्धन करनेवाला 
होता है। राजा को देखकर ही का जीवन बनता है-*यथा राजा तथा प्रजा'। हे राजन्‌! 


ते उपसत्तारः =तेरे ह -उठने>बैठनेवाले लोग मा रिषन्‌=हिंसित न हों। सबका रक्षण तेरा धर्म 
है। इसके साथ यह है कि हे अग्ने=राष्ट्र के अग्रणी राजन्‌! यशसः ब्रह्माणः =यशस्वी 


मातें रिषन्नुपस॒त्तारों अग्ने 
१. हे अग्ने=राजन्‌ ! तू स्वयं /& 


ज्ञानी पुरुष ही ते : सन्तु)समीप उठने-बैठनेवाले हों। इन्हीं का सङ्ग व परामर्श 
तुझे SE हो, =इनसे भिन्न केवल स्वार्थी, खुशामदी व्यक्तियों से तू न घिरा रहे। 
35 आह, 3० राजा का धर्म है। राजा का निजू जीवन उत्तम हो उसे यशस्वी ज्ञानी 
पुरुषों का - च परामर्श प्रात हो, खुशामदी और स्वार्थी पुरुष इसे न घेरे रहें। 
ऋषि:--शौनकः ( सम्पत्कामः )॥ देवता-अग्निः॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
सदा जागरित=जागुवि 
वृणते ब्राह्मणा इमे शिवो आंग्रे संवरणे भवा नः। 
सपल्रहाग्ने अभिम्मतिजिद्ध॑त्न सकते, सेः ज़ागुह्मप्न॑युच्छत्र॥/२३४.) 
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१. हे अग्रेनअग्रणी राजन्‌! इमे ब्राह्मणाः=ये ज्ञानी पुरुष त्वां वृणते-तेरा वरण करते हैं 
और वे चाहते हैं कि हे अग्नेनराजन्‌! नः संबरणे=हमसे संवृत्त (घिरा) Fo : 
भव=कल्याण स्वभाववाला तथा राष्ट्र का कल्याण करनेवाला हो। ज्ञानी ब्राह्मणों 
में चलता हुआ राजा उत्तम जीवनवाला व राष्ट्र का कल्याण करनेवाला होगी) २. हे 
अग्ने=राजन्‌! तू सपत्नहा=शत्रुओं का हनन करनेवाला--शरीर का पति=स्वामी बनने को केामनावाला 
हो, रोग सपत्न हैं, उन्हें नष्ट करनेवाला हो, अभिमातिजित्‌=मन में उत्पन्न ए लि अभिमान 


को भी तू जीतनेवाला भव=हो। ३. स्वे गये=अपने राष्ट्ररूप गृह में 
का प्रमाद न करता हुआ तू जागृहि=सदा जागनेवाला हो। राजा श 
निरभिमान बनकर राष्ट्रूप घर के रक्षण में सदा अप्रमत्त रूप से 

भावार्थ--ज्ञानी ब्राह्मणों से संवृत्त राजा नीरोग व निरशि रब 
करता है। 


ऋषि: ~—शौनकः ( सम्पत्कामः )॥ देवता--अग्निः ॥ वाऽपि i 
राष्ट्र-रक्षण 
क्षत्रेणांग्रे स्वेन सं र॑भस्व मित्रेणाग्ने क 
सजातानाँ मध्यमेष्ठा राज्ञांमग्ने विहव्यो WN 
१. हे अग्रेनसेना का संचालन करनेवाले क्षत्रेण=अपने राष्ट्र रक्षक क्षत्रीय वर्ग 
के साथ सं रभस्व=तू राष्ट्र-रक्षण के लिए सम्य [र हो। मित्रध्ाः=अपने मित्रों का 
धारण करनेवाला तू हे अग्रेनराजन्‌! मि मित्रों के साथ मिलकर राष्ट्र-रक्षण 
के लिए यलशील हो। कई बार प्रबल शह रक्षण के प्रसंग में मित्रों की सहायता लेनी 
आवश्यक ही होती है। २ म्सून्स्ा ही विकास करनेवाले, समान आयुष्यवाले 
राज्ञाम्‌=राजाओं में तू मध्यमेष्ठा: नम (मिथ शुत होज़ेवाला हो, अर्थात्‌ यदि कभी ऐसे दो राजाओं 
में कुछ संघर्ष पैदा हो जाए तो तू छा झे निबटानेवाला बन। हे अग्रे-राजन्‌ | तू विहव्यः = 
विशेषरूप से पुकारने योग्य होर्ळ- ह सजो) । इह=इस राष्ट्र में दीदिहि=चमकनेवाला हो। राजा की 
प्रतिष्ठा में राष्ट्र प्रतिष्ठित !है। राजो की उन्नति से राष्ट्र की उन्नति आंकी जाती है। 
द 4 से राजा राष्ट्र की रक्षा करे। समान राजाओं में यह 


भावार्थ-सेना के च 
मध्यस्थता करने की al । इसके कारण राष्ट्र की कीर्ति बढ़े । 
ट :( : )॥ देवता- अग्निः ॥ छन्दः — विराद्प्रस्तारपङ्किः ॥ 


किसी प्रकार 
तथा मन में 


0 सबलता च सम्पन्नता 
अत्ति ऽत्यचित्तीरति द्विषः । 
न त॑र त्वमथास्मभ्यं स॒हवीरें र॒यिं दां:॥ ५॥ 
१. । तू राष्ट्र में निहः=(निहन्ति इति) औरों का वध करनेवालों को अति 
(तर )=्षां हो। उन्हें उचित दण्ड आदि देकर राष्ट्र में इन वध के अपराधों को समाप्त 


क । स्त्रधः=(कुत्सित कर्मणि) अन्य कुत्सित कर्म करनेवालों को तू अति ( तर )=समाप्त 
=अज्ञानियों को अति ( तर )=ज्ञान-प्रसार के द्वारा समाप्त करनेवाला हो | द्विषः=सब 
को अति ( तर )-तू दूर कर। ठीक बात तो यह है कि हि=निश्चय से विश्वा 

दुरिता तर=सब बुराइयों को तू राष्ट्र से दूर करनेवाला हो। २. इसप्रकार राष्ट्र के अपराधों व 
अशुभ वृत्तियों को दृशाकंरके०त्थाघाअतूं/ अंथ रेभा लअस्मभ्सम्‌-ऽहसे.लिए सहवीरम्‌=वीरता के 
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साथ रयिम्‌=धन दाः=दे। राजा का यह भी कर्त्तव्य है कि वह राष्ट्र में ऐसी व्यवस्था करे कि 
उसके राष्ट्र में सब वीर तथा सम्पन्न हो। निर्बलता व निर्धनता को दूर CS भी 
आवश्यक कर्त्तव्य है। 0 

भावार्थ-राजा राष्ट्र से बुराइयों का उन्मूलन करके सबको सबल व 

विशेष--सूक्त में कहा है-राजा राष्ट्र में सर्वत्र ज्ञान का प्रसार करे (१)! वह ट्र के 
सौभाग्य का बर्धन करनेवाला हो (२) । राष्ट्ररक्षण में सदा जागरित रहे (३) 6 की शत्रुओं 
से आक्रान्त न होने दे (४)। राष्ट्र में सभी को सबल व सम्पन्न न ५ 

अगले सूक्त में द्वेष के कारणभूत आक्रोश को दूर करने का है\सर्बे आक्रोशों से 
ऊपर उठनेवाला यह मन पूर्ण प्रभुत्वबाला 'अथर्वा' (डाँबाडोल न बनता है और 
प्रार्थना करता है कि 


७. [ सप्तमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि: ~अथर्खा ॥ देवता- वनस्पतिः ( दूर्वा )॥ छ गत ॥ 
“शपथयोपनी ' वीरुत्‌) 


अधद्विष्टा देवजांता वीरुच्छ॑पथयोप॑नी । 
आपो मल॑मिव प्राणैक्षीत्सर्वान्मच्छप्थाँ ES 
१. सामान्यतः वानस्पतिक भोजन सौम्यता ब मांस-भोजन क्रूरवृत्ति 
को उत्पन्न करनेवाला है। बानस्पतिक भोजन मे , राजस्‌ व तामस्‌ भेद से भिन्नता 
है ही। इनमें बनस्पतियों के फल-मूल का स ख रै के लिए यहाँ “वीरुत्‌? शब्द का प्रयोग 
किया गया है। यह एक लता विशेष है स्पट र और अधिक फैलती है (A plant which 
grows after being ०७४) । यह अघद्दिष्टा= a न मेप्रीति करनेवाली है। इसके प्रयोग से अन्तःकरण 
शुद्ध वृत्तिवाला बनता है । उसमें पाप क धर फिर | होती, देवजाता-( देवानां जातं यस्याः) दिव्य 

ब्ीरूतू-यंह लता शपथयोपनी-आक्रोशों को दूर करनेवाली 


है। २. यह मत्‌=मुझसे सर्वान्‌ नसन आक्रोशों को अधि-अधिक्येन प्र अनैक्षीत्‌=ऐसे 
धो डालती है इव=जैसेकि लनम्‌=मलों को थो डालता है। 
भावार्थ-लताओं के हलर प्रयोग करने से हममें आक्रोश की वृत्ति उत्पन्न नहीं होती। 
ऋषि: -- वता--वनस्पतिः ( दूर्वा )॥ छन्दः अनुष्ठुप्‌ ॥ 


A ० तीन शाप 
प a जाम्याः शपथश्च यः। 


पनयुत: शपात्सर्व॑ तन्नो अधस्पदम्‌॥ २॥ 
के अनुसार मैं तो शपथ आदि की भाषा का प्रयोग करूँ ही नहीं च=और यः 
शज शत्रुओं से दिया गया शाप है यः च=और जो जाम्याः =किसी भी कुलीन 
से दिया गया शपथः=शाप है या कभी यत्‌=जो ब्रह्माकोई ज्ञानी पुरुष 
गलती पर क्षणिक क्रोधावेश से शपात्‌=शाप देता है, तत्‌ सर्वम्‌=वह सब नः 
हमारे पाँवों के तले हो, बह हमारे पाँव से कुचला जाए। इसका हमपर कोई प्रभाव 
मे इसके कारण उत्तेजित न हो उठे। २.शब्रुओं को दिये गये शाप को हम स्वाभाविक 
ही समझें। जब बह NRE है, तो अशुभ कहेगा ही। स्त्री किसी कारण से क्रुद्ध हो कुछ 
कह बैठती है तो वह भौं वहि एबी ने ओ कुर्छ?केछैकैहे दिया तो आत्मनिरीक्षण 
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करते हुए अपनी कमी को देखने और उसे दूर करने का प्रयत्न करना चाहिए। क्रोध में आकर 
उत्तर देना तो ठीक है ही नहीं, ऐसी वृत्ति बनाने के लिए बीरुत्‌ का प्रयोग we है। 
भावार्थ-हम अपशब्दों का उत्तर अपशब्दों में न दें। e 
ऋषि: अथर्वा ॥ देवता- वनस्पतिः ( दूर्वा )॥ छन्दः ~ अनुष्टुप्‌ ॥ के 
'सहस्त्रकाण्ड' वीरुत्‌ 


दिवो मूलमव॑ततं पृथिव्या अध्युत्तंतम्‌। तेन॑ सहस्त्रंकाण्डेन परि णः हित :॥३॥ 

१. प्रस्तुत “वीरुत्‌? का मूलम्‌=मूल दिवः अवततम्‌=आकाश से ओर आता है 
और पृथिव्याः अधि उत्ततम्‌=पृथिवी से ऊपर फैलता है। इसप्रव शतशः तनों- 
(काण्डों)-वाली हो जाती है। ऊपर की शाखाएँ ही नीचे आकर भ में 3 का रूप धारण 
कर लेती हैं और उन मूलों पर से फिर शाखाएँ फूट निकलती वीरुत्‌ फैलती 
चली जाती है। दूर्वा का स्वरूप ऐसा ही है। यह क है। यह यज्ञिय तो 
है ही। यज्ञवेदि को इससे आस्तीर्ण करते हैं। २. तेन “उस सहस्त्रों काण्डोंबाली 
वीरुत्‌ से नः=हमें विश्वतः-सब ओर से परिपाहि= । इसके प्रयोग से हम 


शान्तवृत्ति के बन सकते हैं। 
भावार्थ--सहस्त्रकाण्ड वीरुत्‌ का प्रयोग हमें A ओ 
ऋषिः अथर्वा ॥ देवता- वनस्पतिः ( I 

अराति व 

परि मां परि मे प्रजां परिं णः 
अरातिर्नो मा तारीन्मा 

१. यज्ञीय वीरुत्‌ का प्रयोग व 

प्रजा को परि ( पाहि )=रक्षित व 
उसे परि पाहि=सर्वथा रक्षित कु 
अरातिः=शत्रु मा र 


क बृत्ति से ऊपर उठाए। 
म्द: विराङ्परिष्टादबृहती॥ 
ऊपर 


रः ॥ ४॥ 

ग मुझे परि ( पाहि )=रक्षित कीजिए । मे प्रजाम्‌-मेरी 
्रनम्‌=हमारा जो ज्ञान और शान्तिरूप धन है, 
` ज्ञान व शान्ति के अपनानेबाले नः=हम लोगों को 
करे तथा अभिमातयः=अभिमान की वृतियाँ नः=हमें मा 
म अराति व अभिमाति से ऊपर उठकर चलें । अरातिः =न 
हमें वशीभूत न कर लें। 

से शुद्ध-सत्त्व बनकर अ-दान व अभिमान से ऊपर उठें । 
अध्षुर्वा ॥ देवता- वनस्पतिः ( दूर्वा )॥ छन्दः ~ अनुष्ठुप्‌॥ 


सुहार्त्‌ न कि दुर्हार्त्‌ 


देने की वृत्ति-कृपणता 


शप्तारमे ho पश्ये यः सुहार्त्तेन॑ नः सहः । चक्षुर्मन्त्रस्य दुर्हार्दः पृष्टीरपि शुणीमसि ॥ ५॥ 
१. अभिमोन के कारण मुनष्य प्रायः क्रोध में आ जाता है। कृपणता भी मनुष्य के हृदय 
मत्त वेर कस्ती है । अभिमान व कृपणता से ऊपर उठकर हम शुभ हृदयवाले बनें। क्रोध में 

ड म >बेचन बोलनेवालों को शाप में उत्तर न दें। शपथः-=उस क्रुद्ध पुरुष से बोला गया 


=आक्रोशक के पास ही एतु=लौट जाए। यः सुहार्त=जो शुभ हृदयवाला है तेन 
हमारा साथ हों। वस्तुतः शाप का उत्तर शाप में न देते हुए हम उस शाप देनेवाले 
को भी बदलने में समर्थ हों। बह भी सारी कटुता को छोड़कर, शुभ हदयवाला बनकर 


हमारे समीप प्राप्त च पालामा नआँख 7 से कुटिल मृ, णा रोजा दुर्हार्दः =दुष्ट हृदयवाले 
पुरुष के पृष्टीः लिया मसि रभि द । शान्ति की विचारधारा 
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प्रयोग आवश्यक हो जाता है, कड शब्दों का प्रयोग आवश्यक नहीं है। hes और 
पर्यायवाची नहीं है। 0 


भावार्थ--हम क्रोध में अपशब्दों का उत्तर अपशब्दों में न दें। हम दुर्हाद्‌ भव 
करनेवाले हों। कि 
विशेष--इस सूक्त में हृदय को उत्तम बनाकर गाली का उत्तर गाली में विधान 


है। शान्त रहने का प्रयत्न ही ठीक है। शान्ति में ही वास्तविक शक्ति 

अब यह ' अथर्वा? अपना ठीक से परिपाक करता हुआ भृगु बनता पाके) । अपना 
ठीक परिपाक करता हुआ ' आङ्गिरस ' होता है। इसका एक-एक मा है । यह शरीर 
को एकदम नीरोग बनाने में समर्थ होता है। इसकी आराधना 

८. [ अष्टमं ह 
ऋषिः भृग्वङ्गिराः ॥ देवता- क्षेत्रिय-( 'यक्ष्सकुष्ठादि ) छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 
सूर्य व चन्द्र 
Re प्रधमं पाशांमुत्तमम्‌॥ १॥ 

१. भगवती-प्रकाश व ज्योत्स्नारूप एश व्र त्रैचतौ-रोगों का हिंसन करनेवाले 
नाम=प्रसिद्ध तारके=सूर्य और चन्द्र जो रोगों क्रो तार्न हैं, वे उद्‌ आगाताम्‌=उदित हुए 
हैं। ये सूर्य और चन्द्र क्षेत्रियस्य=सामान्सतः रके चिकित्स्य- (पुत्र-पौत्रादि के शरीर में 
चिकित्स्य) रोग के अधमम्‌=अधरकाय में चिते) उत्तमम्‌=ऊर्ध्वकाय में आश्रित पाशम्‌=पाश 
को विमुज्चताम्‌-छुड़वा दे। सूर्य- चन्द्र = २ औं में सचमुच इसप्रकार की शक्ति है कि वे 
क्षेत्रिय रोगों को दूर कर दें। इनकी किर तना भी शरीर पर लिया जा सके लेना चाहिए। 
शरीर पर पड़नेवाली सूर्य-किरणें इ ee कशन्स कर रही होती हैं। चन्द्र-किरणों में अमृत 
भरा है एवं इनसे रोगों का दूर भव ही है। सूर्य-चन्द्र किरणों के सम्पर्क में रहने का 
भाव यथासम्भव घर के बाहर ह ले में से है। जितना खुले मे रहेंगे, जितना बाह्य जीवन 
Cout door life) होगा, 30 े 


रोगों से बचे रहेंगे। घर में बैठे रहनेवालों को ही 
ये रोग पीड़ित करते हैं। 69 
चन्द्र (की किरणों को शरीर पर लेने से क्षेत्रिय रोगों के पाश से मुक्ति 
O 


मिल सकती है। 


ऋषि: -- ॥ देवता--क्षेत्रिय-( यक्ष्मकुष्ठादि )-नाशनम्‌॥ छन्‍्दः-- अनुष्डु प्‌ ॥ 
क की समासि पर 
अपेयं न्त्वभिकृत्वरीः । वीरुत्क्षेत्रियनाशन्यप॑ क्षेत्रियमुच्छतु ॥ २॥ 


३. उषाकालवाली रात्री-रात्रि अप उच्छतु=अन्धकार को दूर करदे । जिस प्रकार 
50] रात्रि अन्धकार को नष्ट करती है, उसी प्रकार अन्धकार की भाँति आवरक इस क्षेत्रिय 
0] यह दूर करे। वस्तुतः क्षेत्रिय रोगों की चिकित्सा का काल यही होता है, जबकि 

होती है और उषा आ रही होती है। २. अभिकृत्वरी:-कर्तनशील-अपस्मार आदि 
रोगों के कारणभूत कृमि भी अप उच्छन्तु=दूर चले जाएँ और क्षेत्रियनाशनी=क्षेत्रिय रोगों को 
दूर करनेवाली वीरखूङलीरुन(नछक\ ल्तास \शिजिमम-इस्‌०.लिलिहहउपेग को अप उच्छतुनदूर 
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करनेवाली हो। 
भावार्थ--रात्रि की समासि और उषा का आरम्भ क्षेत्रिय रोगों की स का कसय है । 
इस समय क्षेत्रियनाशनी वीरुत्‌ का प्रयोग क्षेत्रिय रोगों के कृमियों को नष्ट 
ऋषिः भृग्वङ्गिराः ॥ देवता- क्षेत्रिय-( यक्ष्मकुष्ठादि )-नाशनम्‌॥ छन्दः -- 
यवतुष+तिलपिञ्जी 
बश्रोरर्जुनकाण्डस्य यव॑स्य ते पलाल्या तिलस्य तिलपिञ्ज्या। 0 


वीरुत्क्षेत्रियनाशन्यप॑ क्षेत्रियमुंच्छतु॥ ३॥ 
१. बश्चोः=कपिल वर्णवाले, ट 


-वाले यबस्य=जौ 


के पलाल्या=तुष के साथ तथा तिलस्य तिलपिञ्ज्या=तिल के साथ यह 
बीरुत्‌=ओषधिभूत लता क्षेत्रियनाशनी=क्षेत्रिय रोगों को दूर कषेत्रियम्‌-क्षेत्रिय 
हैं, (क) भूरे=श्वेत 


डण्ठलवाले जौ का तुष, (ख) तिल को मञ्जरी । सायण कूर 'ब्रभोः अर्जुनकाण्डस्य' 
का सम्बन्ध यव के साथ नहीं है। भूरे वर्ण के आर्जुनवृ अंश, यव का तुष तथा 
तिलपिञ्जी-ये तीन वस्तुएँ क्षेत्रिय रोग-नाशिनी बनती हैं। 
भावार्थ-अर्जुनवुक्ष के काण्ड (तने) का द तुष तथा तिलपिञ्जी आदि के 
प्रयोग से क्षेत्रिय रोग दूर हो सकता है। 
ऋषिः भृग्वङ्गिराः ॥ देवता-क्षेत्रिय-( यक्ष्मकु आः दि)*नाशनम्‌॥ छन्दः व्रिराङनुष्टुप्‌॥ 


रोग को अप उच्छतु=दूर करे । २. क्षेत्रिय नाशनी वीरुत्‌ के ने लो त 


नम॑स्ते लाङ्गलेभ्यो नम॑ ईष bs £^ सीको न्यप॑ क्षेत्रियमुंच्छतु॥ ४॥ 
१. गतमन्त्र में वर्णित ओषधियों क्र स्सेन्न/करने में उपकरण बननेवाले लाङ्गलेभ्यः=हलों 
(P।०६॥) के लिए नमः=नमस्कार क SR हल ते=तेरे रोगशमन में परम्परागत कारण बनते 
हैं। ईषा=लाङ्गालदण्ड (706) व ्ुरोभ्यर/जुए ( ५०९) के लिए भी नमः=हम आदर का भाव 
धारण करते हैं । इन उपकरणों हें द्वार भूमि से उत्पन्न हुई बीरूत्‌=बेल क्षेत्रियनाशनीन=क्षेत्रिय 
रोगों को नष्ट है। केर रोग को अप उच्छतु=दूर करनेवाली हो। 
भावार्थ--ओषधियों में उपकरणभूत 'लाङ्गल, ईषा व युग” आदि का उचित 
आदर करना चाहिए। उरहैं हुए उचित रूप में उपयुक्त करना ही उनका आदर है। 
ऋषि:-- भृग्वङ्गिराः ॥ क्षेत्रिय-( यक्ष्मकुष्ठादि )-नाशनम्‌॥ छन्दः ---निचृत्पथ्यापड्िद ॥ 
० सनिस्त्रसाक्ष, सन्देश्य, क्षेत्रपति 
स्त भैभ्यो नम॑: सन्देश्ये | भ्यः। 
ये वीरुत्क्षेत्रियनाशन्यपं क्षेत्रियर्मुच्छतु ॥ ५॥ 
रिस क्षेभ्यः= (स्तर॑स्‌=!० ६०, अक्ष=^।०-०।० या कार) खूब गतिशील अक्षदण्ड या 
या के लिए, जिनमें कृषि से उत्पन्न सामान को इधर-उधर ले-जाते हैं, नमः 
र शयेभ्यः=इन अन्नों के सन्देशवाहकों के लिए--इन औषध-द्रव्यों के गुणों का 
| के लिए नमः=नमस्कार हो। क्षेत्रस्य पतये=क्षेत्र के पति के लिए, जो इन 
को उत्पन्न करता है, नमः=नमस्कार हो। २. इसप्रकार उत्पन्न को गई, यथास्थान 
गई और जिनके गुणों का ज्ञान दिया गया है, वह क्षेत्रियनाशनीनक्षेत्रिय रोग को नष्ट 
करनेवाली वीरुत्‌-रु्तातक्षेत्रियम्रत्तशिक्रिप्तातेग/क्े।तआप उछ्ुःतष्टउकृरनेवाली हो। 


अथ द्वितीयं काण्डम्‌ 


भावार्थ क्षेत्रपति को उचित आदर देना है, उसकी गाड़ियों को ठीक रखना है । औषध- 
द्रव्यो के गुणों का सन्देश देनेवालों के लिए भी उचित आदर हो। ह 

विशेष--सूक्त के आरम्भ में क्षेत्रिय रोगों को दूर करने के लिए सूर्य-चन्द्र के सू 
का विधान है (१) । तीसरे मन्त्र में अर्जुनवृक्ष, यबतुष्‌ तथा तिलपिञ्जी को क्षेत्रिय 
बताया है। अगले सूक्त में ग्राही=गठिया को दूर करने -के लिए दशवृक्ष का र 

९. [ नवमं सूक्तम्‌] 

ऋषि:-- भृग्वङ्गिराः ॥ देवता- वनस्पतिः ॥ छन्दः न 4 फ है 07 
सन्धिवात-चिकित्सा 

दशवृक्ष मुञ्चेमं रक्ष॑सों ग्राह्मा अधि चैन जग्राह पर्व॑सु। 

अथों एनं वनस्पते जीवानों लोकमुन्न॑य॥ १॥ 

१. हे दशवृक्ष-दशवृक्षों के मेल से बनाये जानेवाले = 
पुरुष को रक्षसः=इस अत्यन्त राक्षसी-सब रमणों-आनन्दों 
को जकड़ लेनेवाली ग्राही (गठिया) नामक बीमारी से 
एनम्‌=इसे पर्वसु जग्राह-पर्वों में--जोड़ों में-पकड़े i 
करके हे बनस्पते=शरीर का रक्षण करनेवाली औषध! * 
पुरुषों के लोक में उन्नय-उत्कर्षेण प्राप्त करा। ते शिकु यह इधर-उधर जाने में असमर्थ 
हो गया था। इसे रोगमुक्त करके समाज में 

रे ह भावार्थ-दशवुक्षों के मूल से उत्पन्न ' हा 
में आने-जाने के योग्य बना दे। 
ह ऋषि:-- भृग्वङ्गिराः ॥ 


O 


—ग्राह्माः=अङ्गों 
करो, या=जो बीमारी 


$ परिणाम 


प:॥ २॥ 

| 2) हुआ-हुआ यह पुरुष आगात्‌=समन्तात्‌ गतिवाला 
वाला हुआ है। जीवानां व्रातं अपि=जीवों के समूह में 

में आने-जाने लग गया है। २. इनता ही नहीं उ८और-- 

थे प फित्रा अभूत्‌=पुत्रों का पिता हुआ है च=और नृणां भगवत्तमः =मुनष्यों 

में उत्तम है । रोगपीडित अवस्था में इसका आना-जाना रुका हुआ था, लेटा 

ही रहता था। का प्रश्‍न ही नहीं था, धनार्जन के कामों को कर सकना सम्भव 


न था! न र् यह सब-कुछ करने लगा है। 
भावा ' रोग ने इसे समाज में आने-जाने से रोक रक्रा था। यह विवाहित होने 
योग्य भी था, कुछ कमाना इसके लिए सम्भव ही न था। अब औषध-प्रयोग से रोग 


से त कर यह समाज में आने-जाने लगा है, पिता बना है और धनार्जन कर पाया है। 
ऋषि:- भृग्वङ्गिराः ॥ देवता--वनस्पतिः ॥ छन्दः ~ अनुष्ठुप्‌ 
मस्तिष्क व शरीर का स्वास्थ्य । 


अधींतीरध्यंगाद्स्रमध्िं जीत्रपुरा अगन्‌ । 
रष्वाद जी जगत हलय फ, रुमुत वीरुधः ॥ ३॥ 


GR 


भी आगात्‌=आया है-सभा-समु 
विवाहित होकर यह पु 


१. हि=निश्चय से अस्य=इस ग्राहीरोग के शतं भिषजः=सैकड़ों वैद्य हैं उत=और 
सहस्त्रम्‌=हजारों वीरूधः= (विरुन्धन्ति विनाशयन्ति रोगान्‌) रोगनाशक र कफ हैँ यह 
ग्राहीरोग ऐसा भयंकर व डरने योग्य नहीं। अयम्‌=यह व्यक्ति स्वस्थ होकर , 
करने योग्य सब वस्तुओं का अध्यगात्‌=स्मरण करने लगा है और जीवपुरा:= को सेन 


में अधि अगन्‌=आने-जाने लगा है, अर्थात्‌ इसके सब व्यवहार साधारणतया ठीक लगे 
हैं। २. रोग की अवस्था में व्याकुलता के कारण यह कुछ भी नहीं अल पा झ्ाजथा। अब इसका 
मस्तिष्क व शरीर दोनों ठीक से कार्य करने लगे हैं। मस्तिक के ठीक कारण यह 
ठीक से पढ़ने-लिखने लगा है और शरीर के स्वस्थ हो जाने से यह,नंगेरों -जाने लगा 
है। 


भावार्थ-ग्राहीरोग के औषधों व चिकित्सकों की कमी Fl यह ठीक होकर 
मस्तिष्क व शरीर से ठीक रूप में कार्यों को करने लगा हैं। 


ऋषिः भृग्वङ्गिराः ॥ देवता-वनस्पतिः॥ ष्टुप्‌॥ 
देव, ब्रह्मा कासर 


देवास्ते चीतिम॑विदन्ब्रह्माणं उत वीरुध॑ः। 


चीतिं ते विश्वें देबा अविंदन्भूम्यामधि॥ A 

१. देवाः =सूर्य-चन्द्रादि देव ते=तेरे चीतिम- के (चीवू+ति-संवरण ) अविदन्‌=जानते 
हैं, अर्थात्‌ इन देवों के सम्पर्क में रहने से यह ग्रे छ 'हो जाता है। “चीति' शब्द 'चिति' 
के स्थान में प्रयुक्त मानकर यह अर्थ भी किकी जे 
(funeral 799०) को जानते हैं। इसीप्रव न्रे 
लताएँ तेरी चिति को जानते हैं, अर्थात स्‌ ने 
पृथिवी पर विश्वेदेवा:-सब ज्ञानी पुर षे ] 
के उपाय को जानते हुए वे तुझे कयी। 

भावार्थ--सूर्यादि देव, ज्ञु है 


कता है कि ये देव तेरी अन्त्येष्टि की चिता 
प्‌: =ज्ञानी वैद्य उत-और वीरुधः =रोगनाशक 
श करने में समर्थ हैं। २. भूम्याम्‌ अधि=इस 
पू=तेरे विनाश को अविदन्‌=जानते हैं, तेरे नाश 


देवता--वनस्पतिः ॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
महान्‌ वैद्य ' प्रभु 
सुभिंषक्तमः। 


स एव तुभ्य क 3 शुत्ति: ॥ ५॥ 

१. यः प्रभु इस संसार को बनाते हैं और इसमें जीवों को कर्मानुसार दण्ड देते 
हुए ग्राही डो भी उत्पन्न करते हैं, सः निष्करत्‌=वे प्रभु ही रोग को दूर भी करते 
हैं। प्रभुकृपा $ हौ सेशं का विनाश हुआ करता है । सः एव-वे प्रभु ही सु-भिषक्तमः =सर्वमहान्‌ 


भिर रू त्वा भिषजां शुणोमि? (ऋ० २.३३.४) २. सः एव=वे प्रभु ही तुभ्यम्‌=तेरे 
लिए A कन खैद्यों के द्वारा भेषजानि कृण्वत्‌=औषधों को करता है। बैद्य निमित्त बनता है 
be के तो प्रभु ही हैं। वे प्रभु ही रोगमुक्त करनेवाले हैं। रोगरहित करनेवाले प्रभु शुत्ति:-हमें 
व मन के देनेवाले हैं। बे हमारे शरीरों व मनों का शोधन करते हैं। 
--प्रभु ही सर्वमहान्‌ वैद्य हैं। वैद्य को माध्यम बनाकर प्रभु ही हमें रोगमुक्ति व 
शुचिता प्रदान करते हैं । 
विशेष--इस झ्ूक्तमें मुख्य्रूप्र ऐेःसनिक्षत्रतकी चिकित्सा क ऊल्लेख हुआ है । इस प्रसंग 


अथ द्वितीयं काण्डम्‌ www.aryamaRnRSRin (98 of 633.) के 


में “दशवृक्ष' का उल्लेख प्रथम मन्त्र में है (१)। अन्तिम मन्त्र में प्रभु-स्मरण करते हुए उत्तम 


वैद्य के परामर्श से रोगनाशक वीरुधों के प्रयोग का विधान है (५)। अगले सूक्त में A 
व मानस व्याधियों को दूर करने का प्रसङ्ग है-- RO 
१०. [ दशमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि: —भुग्बङ्किराः ॥ देवता- निर्ऋतिद्यावापृथिव्यादयो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ डे 
ज्ञान के द्वारा निर्दोषता 6 
्षेत्रियात्त्वा निर्तऋऋत्या जामिशंसाद्‌ द्रुहो मुञ्चामि रा 
अनागसं ब्रह्म॑णा त्वा कृणोमि शिवे ते द्यावापृथिवी उभे i 


१. क्षेत्रियात्‌=क्षय+कुष्ठ आदि दोष से दूषित, माता-पिता के के शरीर में 
संक्रान्त हुए क्षय+कुष्ठ आदि रोग से, निर्तऋत्या=रोगनिमित्तभूत | Tसात्‌=बन्धु- 
बान्धवों के आक्रोशजनित कष्ट से, द्रुहः=द्रोहवृत्ति से और we र =अनृतवादी को 
जकड लेनेवाले वरुण के पाशों से [ये ते पाशा “वरुण जान का त्रेध विषिता रुशन्तः], 


त्वा=तुझे मुञ्चामि=मुक्त करता हूँ। २. त्वा=तुझे ब्रह्मणा = 
करता हूँ। ज्ञान के द्वारा हमारे दोष व पाप नष्ट होते हैं श से शरीर के रोग भी दूर 
हो जाते हैं। ज्ञान के अभाव में ही चराचर-विषयक 7 हैं और शरीर में दोष उत्पन्न 
हो जाते हैं। ज्ञान होने पर उभे=ये दोनों द्यावापृथिकी के और पृथिवीलोक ते=तेरे लिए 
शिवे=कल्याणकर स्ताम्‌=हों। झुलोक से पृथिव कक ॥ ब पदार्थो को अनुकूलता होने पर 
किसी प्रकार के कष्ट नहीं होते। इनकी अनुकूलत्ा पके ल्ल ज्ञान आवश्यक है--' स्वस्ति द्यावा- 
पृथिबी सुचेतुना'-उत्तम ज्ञान से द्यावापृशि कर होते हैं। 

भावार्थ-ज्ञान से सब पदार्थो का ठीब होने पर सब दोष व रोग नष्ट हो जाते हैं। 
यो मन्त्रोक्ता: ॥ छन्दः सप्तपदाष्टिः ॥ 
भोजन 


अनागसं कुणोमि=निष्पाप 


पङ्‌ ड्रुहो मुञ्चामि वरणस्य पाशांत्‌। 
म शिवे ते द्यावापृथिवी उभे स्तांम्‌॥ २॥ 
अद्भिः सह=जलों के साथ अग्निः शम्‌=अग्नि सुखकर 


अस्तु=हो ! यदि पीने वे ह ए पिरम पानी का प्रयोग किया जाए तो अग्नि और जल का साथ- 


साथ प्रयोग प्राय: स 
A 


के लिए गरम प री 
टानिक का काम के त है। स्पंजिंग-विधि से तौलिये से रगड़कर किया गया स्नान रुधिराभिसरण 

तसः । इससे सारा स्त्रायु-संस्थान जीवित हो उठता है। २. ओषधिभिः 
तिके के साथ सोमः=उत्पन्न हुआ-हुआ सोम तेरे लिए शम्‌=शान्तिकर हो। 
अजस्‌ : शीतवीर्यं होने से सोम के शरीर में सुरक्षित होने में सहायक हो जाती हैं। मांसादि 
9९ और अधिक अग्रिपाक भोजन उष्णवीर्य होने से सोमरक्षण में सहायक नहीं होते। ३ 
एब-इसप्रकोर (क) जलों के साथ गरम पानी के प्रयोग से तथा (ख) ओषशधियो में उत्पन्न 


साम 
के समान वाम विति पे त ब (शेष अथम मन्त 


९८ २.९०.३ | अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


भावार्थ--पीने के लिए गरम जल की प्रयोग तश कॅ, लिए वानस्पतिक भोजनों के 
द्वारा हम रोगों व अशुभ मानस वृत्तियों को दूर कर सकते हैं। 
ऋषिः भुग्वङ्किराः ॥ देबता--निर्त्रतिद्यावाप॒थिव्यादयो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः Ry 
वायु व चारों दिशाएँ 0 
शां ते बातों अन्तरिक्षे वयो धाच्छं तें भवन्तु प्रदिशश्चतस्त्रः । Sy 
एवाहं त्वां क्षेत्रियात्रिऋत्या जामिशंसाद्‌ ड्रुहो मुञ्चामि वरुणस्क्ररपाश 
अनागसं ब्रह्म॑णा त्वा कृणोमि शिवे ते द्यावांपृथिवी उभे स्ता 
१, अन्तरिश्चे= अन्तरिक्ष में गति करनेवाला यह वातः=वायु ते= ल . पू=शान्तिकर हो 
और वयः=दीर्घायुष्य को धात्‌=करे। शुद्धवायु दीर्घायु का कारण बुस्‌ ल । सदा शुद्ध वायु 
में श्वास लेने से रोग होने की सम्भावना ही नहीं रहती । ' क्षेः न कने) प्रयोग यह संकेत 
कर रहा है कि शुद्ध वायु मन की प्रसन्नता का भी मूल eee क्ष में वायु निरन्तर 
चल रही है, इसीप्रकार हृदयान्तरिक्ष में भी धर्म का सं " प्युप्त नहीं होना चाहिए! २. 
ते=तेरे लिए चतस्त्रः =चारों प्रदिशः=प्रकृष्ट दिशाएँ शम्‌ [a देनेवाली हों। ये “प्राची, 


प्रतीची, अवाची, उदीची, नामवाली दिशाएँ तुझे र हने (प्र अञ्च्‌ गति), इन्द्रियों 

को विषयों से लौटाने, (प्रति अञ्च ) नम्रता न हर ऊर्ध्व गति=्उन्नतिपथ पर चलने 

उद्‌ अञ्च का उपदेश करती हुई तेरी वास्तविक के बनें । ३. एव-इसप्रकार (क) 
७ 


अन्तरिक्ष में चलनेवाली वायु से हृदयान्तरिक्ष में कर्म|को>प्ररेणा लेने के द्वारा तथा (ख) दिशाओं 

से प्रगति, प्रत्याहार, प्रश्रय (विनय) व हे लक को थाठ पढ़ने के द्वारा अहम=मैं त्वाम्‌=तुझे 

क्षेत्रियादि रोगों से जनित कष्टों से मुक्त कुस्दा हु, [शेष पूर्ववत्‌] । | 
FS रति प्रत्याहार, प्रश्रय व प्रकर्ष (उन्नति) का भाव 


रभि सूर्यो विचष्टें। 

पशंसाद्‌ द्रुहो मुञ्चामि वरूणस्य पाशांत्‌। 

शिवे ते द्यावापृथिवी उभे स्तांम्‌॥ ४॥ 

देवी: =प्रकाशमय व सब व्यवहारों की साधक चतस्त्रः= चार 


एवाहं त्वां र 
अनागसं ब्रह्म॑णा 
१. याः द : ने 


प्रदिशः =प्रकृष्ट र है, वे दिशाएँ जोकि वातपत्नीः=वायुरूप पतिवाली हैं, अर्थात्‌ वायु 
जिनको रक्षा और सूर्यः =सूर्य अभिविचष्टे=जिन्हें समन्तात्‌ प्रकाशित करता है। २. 
75 अहम>मैं त्वाम्‌=तुझे वायु के प्रवाहवाली व सूर्य के प्रकाशवाली दिशाओं के द्वारा 
क्षेत्रिय से जनित कष्टों से मुक्त करता हूँ । तेरा घर इसप्रकार का होगा कि वहाँ वायु 


का से आता हो तथा सूर्य की किरणें खूब प्रकाश प्राप्त कराती हों। ऐसे घर में रोगों 
रा प नहीं होता। [शेष पूर्ववत्‌] ! 
्थ--वायु की गतिवाली व सूर्य के प्रकाशवाली दिशाएँ स्वास्थ्य के लिए सहायक 
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ऋषि:-- भृग्वङ्गिराः ॥ देवता--निर्क्रतिद्यावापृथिव्यादयो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः ---सप्तपदाक्षृति: ॥ 
ह यक्ष्म व निर्त्ऋति का निराकरण 
तासुं त्वान्तर्जरस्या द॑धामि प्र यक्ष्म॑ एतु निर्त्तिः पराचैः । 
एवाहं त्वां क्षेत्रियान्रिऋत्या जामिशंसाद्‌ द्रुहो मुञ्चामि वरुणस्य पाशांत 
अनागसं ब्रह्म॑णा त्वा कृणोमि शिवे ते द्यावांपृथिबी उभे स्तांम्‌॥ 


१. तासु=ऊपर के मन्त्र में वर्णित वायुप्रवाह व सूर्य प्रकाशवालौ र { 
हे रुग्ण-पुरुष ! त्वाम्‌=तुझे जरसि आदधामि-जरा में स्थापित करता हूँ, अन 
में जीबन यापन का अवसर देते हुए मैं तुझे जरापर्यन्त नीरोग रखते हुए षी वर्ष केर आयुष्यवाला 
करता हूँ। २. ऐसे स्थान में रहने से यक्ष्मः-तेरा राजयक्ष्मादि क्षेत्रिय रश प्च ८ 
जाए। निर्त्रतिः=तेरे रोग की निदानभूत पापदेवता पराचैः=पराङू ख होकर चली जाए। ३ 
एव=इसप्रकार खुले स्थान में निवास के द्वारा अहमूर्मैं त्वाम सित्रिय आदि रोगों से 
मुञ्चामि=्मुक्त करता हूँ। [शेष पूर्ववत्‌] । 

_ भावार्थ-खुले स्थान में निवास हमें रोगों से = Ce दी 

ऋषिः भृग्वङ्गिराः ॥ देवता--निर्त्रतिद्यावापुथिव्यादयो सक्ते} छन्दः — सप्तपदात्यष्टिः ॥ 

दुरित, अवद्य, 

अमुंक्था यक्ष्मांहुरितादवद्याद्‌ द्रुहः पाश 
एवाहं त्वां क्षेंत्रियान्रिऋत्या जामिशं 

अनागसं ब्रह्म॑णा त्वा कृणोमि शिवे ब 

१. हे रुग्ण! तू यक्ष्मात्‌=क्षेत्रिय Fe 


प वरुणस्य पाशांत्‌। 

थ्॒वी उभे स्तांम्‌॥ ६॥ 
ओेमुक्थाः=मुक्त हो गया है। उपरले मन्त्रौं में 
दिये गये निर्देशों को क्रियारूप में लाने | से छूट गया है। दुरितात्‌=निर््ति से-- 
बहुत भारी पाप से मुक्त हुआ है [व आदि के अभिशंसनरूप निदान से तू छूट 
गया है । द्रुहः =द्रोहवृत्ति तुझसे दूर रे । पाशात्‌=पापियों के निग्राहक वरुण के पाश से 
तू छूट गया है चतथा ग्राह्याः = क र 

होकर बाहर आ गया है। 
“से मुक्त करता हूँ। [शेष पू 


2 
कप उप फ! 


) 


C 


ie 


प्रत 


द साधेनों का प्रयोग करते हुए हम “यक्ष्म, दुरित, अव्य, द्रोह, वरुण- 
पाश तथा ग्राही ' से जाएँ | 
ऋषि:-- आः ॥ --निर्क्रततिद्यावापथिव्यादयो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः ~ सक्षपदाधृतिः ॥ 


ह न का त्याग व सुख 
अहा : स्योनमप्य॑भूर्भद्रे सुकृतस्य लोके । 
व जामिशंसाद्‌ द्रुहो मुंञ्चामि वरुणस्य पाशांत्‌। 


गसं ब्रह्म॑णा त्वा कृणोमि शिवे ते द्यावांपृथिवी उभे स्तांम्‌॥ ७॥ 
अशा शतिम्‌-न देने की वृत्ति को (रा दाने) अहाः:=तूने छोड़ दिया है । तू दान को वृत्तिवाला 
अधिद कु से ऊपर उठकर तू उदार हुआ है, परिणामतः तूने स्योनम्‌=सुख को 

=पाया है 
कया हे और काक लुम ला कतस्य कक, ल आ 


अभूः=तेरा निवास हुआ है। २. व्याकरण के अनुसार यहाँ शब्दं के अर्थ' में आया 
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है, अत: यहाँ जीवन-निवासादि पदार्थ ही अभिप्रेत हैं। इस भूलोक में तेरा चिरकाल निवास, 
अर्थात्‌ दीर्घ जीवन हुआ है। ३. एव=इसप्रकार ' अ+रातिः '-अदान की भावना को Rr 
बतः ॥ 


पूर्ववत्‌] । | 
भावार्थ--हम अदानवृत्ति से ऊपर उठकर रोगों व पापों से मुक्त हों। 
ऋषिः भृग्वङ्गिराः ॥ देवता--निर्त्ऋतिद्यावापृथिव्यादयो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः क 
सूर्य व ऋत D> 

सूर्य॑मृतं तम॑सो ग्राह्या अधि देवा मुञ्चन्तो असूजन्निरेणसः 

एवाहं त्वां क्षेत्रियान्रिऋत्या जामिर्शंसाद्‌ द्रुहो मुंञ्चामि “व । 
अनागसं ब्रह्म॑ंणा त्वा कृणोमि शिवे ते द्यावांपृथिवी ॐ ten 

१. देवाः=देववृत्ति के पुरुष तमसः=अञ्ञान अन्धकार से) 85 ग्राह्मा:-सन्धिवात आदि 


जकड़ लेनेवाले रोगों से और एनसः =पापों से अधि je को मुक्त करते हुए 
सूर्यम्‌=मस्तिष्क में ज्ञान-सूर्य को तथा ऋतम्‌=व्यनहार में प्रत्येक क्रिया को नियमितरूप 


से करने को निः असूजन्‌=निश्चय से उत्पन्न करते/ई डि पस्तिष्क में ज्ञान के सूर्य, हृदय में 
निष्पापता तथा क्रियाओं (हाथों) में ऋत के होने प्रर कक, परिपर्ण जीवनवाला बनता है। २. 
एव=इसप्रकार तमस्‌, ग्राही व एनस्‌ से मुक्ति के se तेआ 
तज्जनित कष्टों से मुक्त करता हूँ। [शेष पूर्वब्रतुर। 
आावार्थ--मस्तिष्क में तमस्‌ न हो, शरीरें ग्रोही न हो तथा मन में एनस्‌ न हो तो जीवन 
सूर्य व ऋतवाला बनता है। 
विशेष--इस सारे सूक्त में ६ 
के पाश से मुक्ति के साधनों का उठ 
ख बीर्यसम्मन्न (शुच्‌ दीपौ, शुक्र ४ ड 
का दूषण करता हुआ आगे न्रह्गता-& 


RR निर्क्रति से, जामिशंस से, द्रोह से तथा वरुण 

औै,हे। अगले सूक्त का ऋषि शुक्र है--शुचितावाला 
तह सब कृत्याओं-दुष्क्रियाओं (यजु:० ३४.११, 5० ) 

यह कृत्यादूषण ही सूक्त को देवता है-- 

. एकादशं सूक्तम्‌ ] 


ऋषिः शुक्रः ॥ देव jo : [ कृत्यादूषणम्‌ ]॥ छन्दः -_चतुष्पदाविराङ्गायत्री ॥ 
मनन, ज्ञान, दोषदहन 

दूष्या दूषिरस्धिहेत्य्श) हे मेन्या मेनिर॑सि। 

आप्नुहि a स॒मं क्रांम॥ १॥ 

१. अपत्रमेझ्ि का रक्षण अथवा पवित्रता का आधान करनेवाले हे शुक्र! तू दूष्याः=दोष 


जूषिल्‌ करनेवाला असि=है, अर्थात्‌ दोषों को दोषों के रूप में देखता हुआ उनकी ओर 
/्लिश्‌ नहीं हैं। २. ऐसा तू इस लिए बन पाया हैं चूँकि तू हेत्याः =ज्ञान-ज्चालाओं 
ख plendour, Flame ) हेतिः=ज्चाला असि=है, अत्यन्त ज्ञानदीप्त होने के कारण ही 
दूषित कर पाता है । अज्ञानी को तो ये अपनी ओर आकृष्ट कर ही लेते हैं। ३. ज्ञान- 
को तू अपने में इसलिए दीप्त कर पाया कि तू मेन्याः=विचारशीलता का भी मेनिः= 
असि-बना है। सदा मनन करने के कारण तूने ज्ञान की ज्योति को जगाया और 

उस ज्ञान-ज्योति हा] दोषों को दग्ध कर दिया। ४. तेरा यही कर्तव्य है कि तू श्रेयांसम्‌ आप्नुहि= 
अपने से अधिक की प्रीत कर उस्म अत्तिक्रार्म-रब्र्राे को लाँघ जा। हमें चाहिए 


सा 
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तम्‌ प्रति-उसकी ओर अभिचर= 


श्रेष्ठों के सम्पर्क में आकर हम श्रेष्ठ बनने का प्रयत्न करें और उन्नति के मार्ग में आगे बढ़ 
जाने की हममें प्रबल भावना हो। परस्पर स्पर्धा से चलते हुए हम द बे रे 


ऋषि:--शुक्रः ॥ देवता-मन्त्रोक्ताः [ कृत्यादूषणम्‌ ]॥ छन्दः म 
गतिशीलता व दोषों पर आक्रमण 

स्त्रक्त्यो | ऽसि प्रतिसरो [ऽसि प्रत्यभिचर॑णोऽसि। आप्नुहि श्रेयांसमति ॥२॥ 

१. स्त्रक्त्यः-(सत्रक्‌ गतौ, स्रक्तौ गतौ उत्तमः) तू गति में Pe हि कभी भी 
अकर्मण्य नहीं होता। सदा गतिशील होंता हुआ तू अपवित्रता को रखता है। २. 
प्रतिसरः असि=तू प्रतिदिन गतिशील होता है, प्रत्येक उत्तम बात को उसे अपनाने 
के लिए आगे बढ़ता है। ३. प्रति अभिचरणः असि-मार्गो में आमरे दोषों को तू 
आक्रान्त करनेवाला है। उन दोषों को आक्रान्त करके ही तू उत्तस्‌ गुणों में आगे बढ़ता है। 
तेरी सारी गति इसी उद्देश्य से ही होती है। ४. इसके लिए तू «श्र 
को प्राप्त कर और समम्‌=बराबरवालों को अतिक्राम= ब्‌ ) 

भावार्थ-हम गतिशील हों, सारी गति शुभ गुणों (नि आप्ि 
प्राप्ति के लिए हम दोषों पर आक्रमण कर उन्हें परा स 


अगले मन्त्र में दोषों के अग्रणी काम पर आक्रमएऐ 


प्रति तमभि च॑र योइस्मान्द्वेष्टि यं वम्र नु 
१: यः-जो अस्मान्‌ द्वेष्टि-हमसे अप्रीति-करेक़ें है और र्यं वयं द्विष्म:-जिसे हम नहीं चाहते 
केसे ला हो। प्रभु जीव से कहते हैं कि काम अर्थात्‌ 


करता है। इसप्रकार यह कामदेव 'महादेव' का 


वृत्र ज्ञान का नाश करके मनुष्य ठ्‌ 
शत्रु है। महादेव की नेत्र-ज्योति के 
चाहता और महादेव को कामदे#िझभिप्रेतभहीं। प्रभु का सखा बननेवाले जीव का यह कर्तव्य 
है कि वह काम पर न को शतक े श उसे पराभूत करे। इसके लिए चाहिए यह क्रि यह श्रेयांसं 
आ्नुहि=अपने से श्रेष्ठो मकर -और समम्‌ अतिक्राम=बराबरवालों को लाँघ जाए। 
hp केअपि ' पर आक्रमण करके हम उसे पराभूत करें और आगे बढ़ें। 
: [ कृत्यादूषणम्‌ ]॥ छन्दः -पिपीलिकामध्यानिचृदुष्णिक्‌॥ 
ज्ञान+शक्ति =शरीर-रक्षण 
तनूपानोंऽसि। आप्नुहि श्रेयाँस॒मतिं समं क्राम ४॥ 
क अनुसार काम का विध्वंस करके तू सूरिः असि=ज्ञानी बना है। काम ने 
<-पर्दडाला हुआ था। पर्दा हटा और तेरे ज्ञान का प्रकाश चमक उठा। २. वर्चोधा 
ड a में चर्चस्‌ का धारण करनेवाला बना है। कामवासना ही शक्ति को व्ययित [खर्च] 
शरीर 


का उसका विध्वंस होते ही शक्ति का सञ्चय सम्भव हो गया। ३. इसप्रकार मस्तिष्क 
में ज्ञान वे शरीर में शक्ति स्थापित करके तनूपानः असि=तू शरीर का ठीक रक्षण करनेवाला 
बना है । ४. ऐसा बनने के लिए तूं आप्नुहि श्रेयांसम-श्रेठों को प्राप्त कर और समम्‌ अतिक्राम= 
'बराबरवालों को लाँघandit Lekhram Vedic Mission (02 of 633.) 


अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


भावार्थ-हम ज्ञानी बनें, वर्चस्‌ को धारण करें और इसप्रकार शरीर का रक्षण करें। 
ऋषिः शुक्रः ॥ देवता-मन्त्रोक्ताः [ कृत्यादूषणम्‌ ]॥ छन्दः न्ति 0 
शक्ति व दीसि, ज्ञान की वाणियाँ व ज्ञान-ज्योति 5 लि 
शुक्रो | ऽसि भ्राजो | उसि स्व | रसि ज्योतिरसि। 
आप्नुहि श्रेयाँसमतिं स॒मं क्रांम॥ ५॥ 
१. शुक्रः असि=तू पवित्र व शक्तिशाली बना है। 'काम' म 


हेतु था। काम गया, अपवित्रता व अशक्ति भी गई। आज तू भ्राजः व शरीर 
स्वास्थ्य के कारण चमक उठा है। २. स्वः असि-(स्वृ शब्दे) तू | का उच्चारण 
करनेवाला है। काम ने ही तो तुझे इनसे विमुख किया हुआ था “अ इसका तुझे ज्ञान प्रवण 
बनानेवाला है। ज्ञान-वाणियों का उच्चारण करते हुए तू ज्योति; = प्रकाश ही हो 
गया है। ज्ञान की वाणियों के उच्चारण से 24 २०२ को । २. ऐसा तू आणुहि 
श्रेयांसम्‌=अपने से श्रेष्ठों को प्रात कर और समम्‌ अ | को लाँघ जा। 


भावार्थ-काम-विध्वंस से मनुष्य शक्तिशाली उठता है और ज्ञान को 
वाणियों का उच्चारण करते हुए ज्ञान-ज्योतिवाला a 

- विशेष--सम्पूर्ण सूक्त जीवात्मा को अत्यन्त सुर 
इसे ' वर्चोधा: असि' इन शब्दों में यह कहा गया 3 
मन्त्र में तो 'शुक्र: असि’ इन शब्दों में यह ठ 
में यह ' भरद्वाज' अपने में वाज=शक्ति ha भर 


दे रहा है। इसके चतुर्थ मन्त्र में 
कू ते न का धारण करनेवाला है। पाँचवें 
{योःहै कि तू शक्ति ही है। अब अगले सूक्त 
| बन जाता है और वेद के शब्दों में कह. 


जे सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः भरद्वाजः ॥ देवत निचि थ्वी अन्तरिक्षं च॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ । 
फस पुरुष का दीस संसार 


द्यावांपृथिवी उर्वशन्तरिक्च र्‌ पत्म्युरुगायोऽव्तः । 
उतान्तरिक्षमुरू र त इहे त॑प्यन्तां मयि तप्समाने॥ १॥ 
१. द्यावापृथिवी नह्य क और पृथिबीलोक, उरू अन्तरिक्षम्‌=विशाल अन्तरिक्ष क्षेत्रस्य 


पत्नी= ( क्षियन्ति र्या अ अस्मिन्निति क्षेत्रमुक्तं लोकत्रयम्‌, तस्य पत्नी अधिपतिः देवता 
र प॒थिवी की देवता अग्नि, अन्तरिक्ष की देवता वायु तथा झुलोक को 
देवता सूर्य, :उरूभिः गीयमानः) वह नहुत-से स्तवन किया जाता हुआ 
अद्‌भुतः = व्याप्त करनेवाला अद्भुत प्रभु उत-और वायुगोपाम्‌=वायु से रक्षण 


पा हुआ-वायु से धारण किया जाता हुआ उरू अन्तरिक्षम्‌=यह महा आकाश तेन्वे 
सब इहु, मसि तप्यमाने-(तप दीपौ) मेरे दीप्त होने पर तप्यन्ताम्‌=दी्त हों। २. वस्तुतः 
यह हमारा अपना ही प्रतिबिम्ब मात्र है। हम दीप्त हैं तो संसार हमें दीप्त ही दिखता 
दः | ऋषि ' भरद्वाज’ अपने में शक्ति भरने से दीति का अनुभव करता है,वही दीप्ति 


में प्रतिक्षिप्त हुई प्रतीत होती है, उसे सारा संसार ही चमकता दिखता है। निराशावादी 
निराशा से भरा व मुर्झाया हुआ होता है। इस आशावादी भरद्वाज का संसार खिला 
हु दीप्त है। 


भावार्थ-मेगाज्ञी का की दो पी संस्‌ (को लप लह 


- हो इदं शृणुत=हमारी इस प्रार्थना को सुनो कि भरद्वाजः=अपने में शक्ति 


. आपको कृपा से मेरी यह कामना ऋ के 


“नहीं है '। इसप्रकार ज 
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ऋषि:--भरद्वाज: ॥ देवता-देवाः ॥ छन्दः ~ जगती । 


उत्साह-बर्धन 
इदं देवाः शृणुत ये यज्ञिया स्थ भरद्वाजो मह्य॑मुक्थानिं शंसति। © £ 

पाशे स बब््धो ठुरिते नि युज्यतां यो अस्माकं मन॑ इदं हिनस्तिं॥ २॥ 

१. हे देवाः=देववृत्ति के व्यक्तियो ! ये=जो आप यज्ञियाः स्थ=पूज्य व स्रगिव 
(वाज=शक्ति, हवि) को भरनेवाला श्रेष्ठ पुरुष मह्ाम्‌=मेरे लिए उक्थानि= रां 5 शी 
शंसति-कहता है। वह मुझे सदा उत्साहवर्धक बातों को कहता हुआ मेरे बचे अधिकाधिक 
दीप्त बनाता है। २. परन्तु यः=जो अस्माकम्‌=हमारे इदं मनः ne मर्मशको भस्ति=नष्ट करता 
है, अर्थात्‌ जो हमें इस दीसि के मार्ग पर चलने में निरुत्साहित :=र्वह पाशे बद्धः = 
स्वयं पाशों में जकड़ा हुआ दुरिते-मरणरूप दुर्गति में नियुज्यताम्‌ ह कया जाए। औरों को 
धर्म-मार्ग से विचलित करता हुआ यह पुरुष स्वयं विषय-ए छ म 

भावार्थ--उत्तम पुरुष औरों को भी धर्म-मार्ग पर दे 
विपरीत व्यक्ति दुरित को प्रास हों’ जिससे वे औरों को Tens शे 

ऋषिः भरद्वाजः ॥ देवता--इन्द्रः ॥६ - 


अघशंस- 
इदमिन्द्र शृणुहि सोमप यत्त्वां 3 । 


. -बृश्चामि तं कुलिशेनेव वृक्षं यो ` इदं हिनस्तिं॥ ३॥ 

१. हे सोमप=मेरे सोम (वीर्य) का र इन्द्रन परमैश्वर्यशाली प्रभो ! यत्‌=जब 
शोचता=( शुच्‌ to shine, to be pure orf लिए) सम्पत्ति से चमकते हुए पवित्र हृदा=हृदय 
से त्वा=आपको जोहवीमि=पुकारता हँ , एप इदम्‌=मेरी इस प्रार्थना को शुणुहि=सुनिए। 
किमे तम्‌=उस पुरुष को उसी प्रकार वृश्चामिल्‍्छिज्न 
ट ~ वुक्षम्‌=वृक्ष को कार डालते हैं, यः=जो व्यक्ति 
अस्माकम्‌=हमारे इदं मनः सो र द्वीरा जीवन को दीप्त बनाने की भावना को हिनस्ति=नष्ट 
ह सतोमरक्रण के महत्त्व की भावना को नष्ट करने का प्रय करते 
? भूतानाम्‌? कहकर इसे स्वाभाविक कहते हैं। बलात्‌ निरोध 
का भय है, अत: सोमरक्षण सदा ठीक ही हो ऐसी बात 

अघशंस पुरुष हमारी शुभ वृत्ति को नष्ट करना चाहते हैं, उन्हें हम समाप्त 
कर दें, उनसे 3 री समक ध-व्िच्छिन्न कर लें। 

भावार्थ-- [स पुरुषों को समाप्त कर दें, अर्थात्‌ उनसे सम्बन्ध न रकखें, अन्यथा 
हमारी शुभ तसे को वे समाप्त कर देंगे। 

नह न रद्वाजः ॥ देवता- आदित्यवस्वङ्गिरसः पितरः ॥ छन्दः --त्रिष्टुप्‌ ॥ 


उ दिव्य तेज 
ञ्मीतिभिस्तिसभि: सामगेभिरादित्येभिर्वसुंभिरिङ्गिरोभिः । 
नः पितृणामामुं ददे हर॑सा दैव्येन ४॥ 
१. नः=हमें पितृणाम्‌=माता-पिता आदि के उनसे किये जानेवाले इष्टापूर्तम=इष्ट और पूर्त- 
यज्ञ व वापी, कूप, तद़िणांदि केनिर्माण व्केंकार्मेऽआन्रतु=प्रीफिल्रछओेलाले हों। हम भी अपने 


हैं। चे “मैथुन आदि को 'परदीिरेत 
से स्त्रायु-संस्थान के त्रिव 


अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


AVA] 63 
पूर्वजों की भाँति इन इष्ट-पूर्त आदि कार्यों को करनेवाले हों। अमुम्‌=इस इष्ट व पूर्त को मैं आ. 
ददे=सर्वथा ग्रहण करता हूँ, जिससे मैं दैव्येन हरसा=दिव्य तेज को प्राप्त Mo सकूँ । 


दिव्य तेज के हेतु से मैं इष्टापूर्त को अपनाता हूँ। २. इसलिए मैं भी र को हूँ 
कि तिसृभिः अशीतिभि:-( अश्‌ व्याप्तौ) =तीनों व्याप्तियों के हेतु से, अर्थात्‌ 
के तेज का मैं अपने में व्यापन कर सकूँ, सामगेभिः=साम का गान करने के अर्थात्‌ 


मैं साममन्त्रों से प्रभु का गायन करनेवाला बन सकूँ, आदित्येभिः =आदित्यों गुणों 
का आदान करनेवाला बनूँ। चसुभिः=वसुओं के हेतु से-उत्तम बनू और 
व 


अङ्गिरोभिः =अङ्गिरसों के हेतु से, अर्थात्‌ मैं अङ्ग-प्रत्यङ्ग में म पूर्त आदि 
कर्मो में लगने का यह परिणाम है कि (क) शरीर, मन व बुद्धि होता है (ख) 
प्रभु-उपासना को वृत्ति उत्पन्न होती है, (ग) गुणों के ग्रहण का ङ है, (घ) शरीर 
में उत्तमता से निवास होता है, (ङ) अङ्ग-प्रत्यङ्ग रसमय बना (च) दिव्य तेज 


प्राप्त होता है। 
भावार्थ-इष्ट^ व पूर्तः हमारे शरीर, मन व बुद्धि NS हमें दिव्य तेजवाला 
बनाते हैं । 


ऋषिः ~ भरद्वाजः ॥ देवता सोम्यासः के पर :—त्रिष्टुप्‌॥ 
दीप्ति व । 

द्यावापृथिवी अनु मा दींधीथां विश्वेंदेव सी ग मा र॑भध्वम्‌। 

अङ्गिरसः पित॑रः सोम्यासः पापमार्छ ie क कर्ता॥ ५॥ 

१. द्यावापृथिवी=द्युलोक व पृथिवीलोक़ ञ्य ओनुदीधीथाम्‌=मेरे अनुकूल होकर दीप्त हों। 
मेरे शरीर में मस्तिष्करूप द्युलोक ज्ञान के सूर्य य चमके और पृथिवीरूप शरीर तेजस्विता से 
दीप्त बने २. विश्वेदेवास:-सब देव पअ {ध्वम्‌=मेरे अनुकूल होकर कार्य करनेवाले हों। 
दिशाएँ मेरे श्रोत्रों को उपश्रुति (श्रव [ए शक्ति) 'दें, सूर्य आँखों में दृष्टिशक्ति दे, वायु प्राणशक्ति 
का वर्धन करे और अग्नि वाणी क च दीसत करे। इसीप्रकार अन्यान्य देवता भिन्न-भिन्न 
अङ्गों को सशक्त बनानेवाले कङ्िरसः = अङ्गिरस पितरः =पितर व सोम्यासः = सौम्य 
ये सब भी मेरे अनुकूल होव /अश्य करत्ीन हों। अङ्गिरस्‌ मेरे अङ्गं को रसमय बनाएँ, पितर 
मेरा रक्षण करें व सौम्य मुझे सिनी बनॉए। ४. इसप्रकार मेरे जीवन में सदा शुभ इच्छाएँ बनी 
रहें । अपकामस्य कर्ता= SS करनेवाला व्यक्ति सदा पापम्‌ आर्छतु=पाप को प्राप्त करे। 
अशुभ इच्छाओं शहर रिणाम~अशुभ कर्म' तो होगा ही। 


भावार्थ [सदा शुभ बनी रहें, जिससे शुभ को करता हुआ -मैं चमकूँ और 
शक्तिशाली बनूँ। 
:—भरद्वाजः ॥ देवता-मरुतः ॥ छन्दः --त्रिष्टुप्‌॥ 
ब्रहाद्विट्‌ पुरुषों का निरोध 
र मन्य॑ते नो ब्रह्मं वा यो निन्दिषक्क्रियमाणम्‌। 


Prete सन्तु ब्रह्मद्विषं ्यौरभिसन्त॑पाति॥ ६॥ 
:=प्राणो ! यः=जो काम-क्रोधादि नः=हमारा शत्रु अतीव मन्यते=अपने को बहुत 


२ रं तपः स॒त्यं वेदानां चानुपालनम्‌। आतिथ्यं वैश्वदेवञ्च इष्टमित्यभिधीयते ॥ 


_ २. ऑप्ीकपतंडागादित वा बता कविता ए गा व कया लिवीयते)। 
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ही प्रबल मानता है और हमपर आक्रमण करता है बा>तथा यः=जो ब्रह्म=मन्त्रों द्वारा क्रियमाणम्‌=को 
जाती हुई स्तुतियों को निन्दिषत्‌=निन्दित करता है, तस्मै=उसके लिए तपूंषि=तप व 
वृजिनानि-बाधक हों। तप के द्वारा काम आदि शत्रुओं को हम दूर कर पाएँ रजक 
अस्त्रो द्वारा स्तुति आदि कार्यों की निन्दा व विघात करनेवालों को राष्ट्र में से न 
ब्रह्मद्विषम्‌=ज्ञान व प्रभुस्तवन में प्रीति न रखनेवाले को झौः=ज्ञान का प्रकाश अभिसन्तपतिनप्रौडि 
करता है। जैसे उल्लू के लिए सूर्य का प्रकाश सुख देनेवाला नहीं होता, इस म र ब्रह्मेद्विट्‌ के 


लिए ज्ञान का प्रकाश सुखद नहीं होता। ये ब्रह्मद्विट्‌ लोग ब्रह्म-प्रासि में तरप र को 
भी निरुत्साहित करने का प्रयल करते हैं। राजा को चाहिए कि इन लोगों le ४ । उचित 
दण्ड के द्वारा इन्हें ज्ञान व स्तुति की निन्दा के कार्य से रोके। इसीप्रकु जीवन पर 


आक्रमण करनेवाले काम आदि शत्रुओं को रोकनेवाला हो। 
भावार्थ--तप काम-क्रोधादि को रोके और राजा के i 
नियंत्रित करनेवाले हों। 


ऋषि: -- भरद्वाजः ॥ देवता-यमसादनम्‌॥ क, ठुप्‌॥ 
(7 ८ 


- अयां यमस्य साद॑नमग्निरदृतो अरंङ्कृतः॥ 
१. तेरे सप्त प्राणान्‌=सप्त शीर्षण्य प्राणों को नासिके चक्षणी मुखम्‌--कानों, 
. नासिका-िद्रों, आँखों व मुख को' ब्रह्मणा= ज्ञान के दो 


हूँ (2०७ ॥७७०५०7) । ज्ञान प्राप्त करके तू आड 


अस्त्रे ब्रह्मद्विट्‌ लोगों को 


kn०ु।९4६९) ज्ञान-केन्द्रों को- शरीरस्थ आज्ञ ह 
तीक्ष्ण बनाता हँ--उनके मलों को क्र के 
से पृथक्‌ होने तथा ज्ञानकेन्द्रों के द्वी नतो 
को अयाउ=प्राप्त होता है--तू # स्थ ड 
अर्थात्‌ प्रभु से सन्देश प्राप्त ` नक 
है। ३. “मन को मार लेना' इनेन [श का अर्थ मन को कानू कर लेना है । इसीप्रकार इन्द्रियों 
ब ज्ञानकेन्द्रों के वृश्चन, (०००४) का भाव इन्हें पूर्णरूप से वश में कर लेना ही है। जो इन्हें 
ज्ञान के र स्वाधीन, कर लेका है वह अपने जीवन को सदगुणों से अलंकृत करनेवाला होता 
है । 
संयम और ज्ञानकेन्द्रों के दीस होने से मनुष्य अपने जीवन को दिव्य 
अन्त में प्रभु को पा लेता है। 
ऋषि: भरद्वाजः ॥ देवता- अग्निः ॥ छन्दः ~ अनुष्टुप्‌ ॥ 
ज्ञानपूर्वक क्रियाएँ 
ते प॒दं समिद्धे जातबेदसि। अग्निः शरीरं वेवेष्ठ सु वागपि गच्छतु॥ ८ ॥ 

दम पाँव को--तेरी गति को समिब््धे=दीस जातवेदसि-ज्ञानाग्रि में (सब विषयों 
के जाननेवोले ज्ञान में) आदधामि=स्थापित करता हूँ, अर्थात्‌ तेरे सब कार्य ज्ञानपूर्वक हों। 
ज्ञानपूर्वक होनेवाले कर्मश्जत्नित्र होते/हैं॥ २८अञ्चिमलसहालानास्ि ह्ारीतमउेरे शरीर को वेवेष्टु=व्याप्त 


क्रों को( अष्टाचक्रा नवद्वारा) वृश्चामि=छीलकर 
उन्‍हें दीप्त करता हूँ । २. इसप्रकार इन्द्रियों के विषयों 
पर तू यमस्य-उस नियामक प्रभु के सादनम्‌=गृह 
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करले, अर्थात्‌ तेरी सारी ज्ञानेर्द्रियाँ खुद ही ज्ञान-प्रासि में लगी हों और वाकङतेरी वाणी असुम्‌ 
. अपि गच्छतु=्प्राणशक्ति की ओर जानेवाली हो, तेरी वाणी में शक्ति हो। क जो ज्ञानी 
बनता है, उसकी वाणी में बल होता है। वह शब्दों का प्रयोग इसप्रकार वे 
प्रभावजनक होते हैं । हे 

 भावार्थ--हमारी सब क्रियाएँ ज्ञानपूर्वक हों। ज्ञान से हमारा शरीर व्याप्त हो जे हमारी 
वाणी में बल हो। 

विशेष--सूक्त की मूल भावना यही है कि हमारा जीवन दीप्त होगा न हूँ में) २ 
व चमकता हुआ प्रतीत होगा, अतः हमारा सारा प्रय जीवन को दीङ्ग कार 
सूक्त में जीवन को दीप्त बनाने के लिए कुछ नियमों का प्रतिपादन हि 
करनेवाला ' अथर्वा'=न डाँबाडोल वृत्तिवाला पुरुष सूक्त का ऋषि है 
के लिए प्रार्थना करता हुआ कहता है कि-- 


२३. [ त्रयोदशं 
ऋषिः अथर्वा ॥ maps oo . h न) ठुप्‌॥ 
गोघृत द्वारा 


आयुर्दा अग्ने जरसै वृणानो घृतप्र॑तीको 
घृतं पीत्वा मधु चारु गर्म पितेव॑ पु 


भी दीप्त 
| लगे। अगले 
या है। उनका पालन 
व सुन्दर जीवन 


१. हे अग्रेनअग्निकुण्ड में स्थापित ल i) आयुर्दा:=हमें दीर्घायुष्य देनेवाला है। 
हमारे लिए जरसम्‌=पूर्ण जरा-अवस्था का बुणितेऽच्रण करनेवाला है। अग्निहोत्र करते हुए हम 
युवावस्था में ही समाप्त जीवनवाले नहीं हरे अपितु हम जरावस्थापर्यन्त आयुष्य को प्राप्त 

` करते हैं। २. हे अग्ने! तू घृतप्रतीकः = क वाला है और घृतपृष्ठः =घृत की पृष्ठवाला है। 
अग्निहोत्र में आरम्भिक आहुतियाँ ण्‌ रत की दी” जाती हैं, अन्तिम आहुतियाँ भी घृत की ही होती 
हैं, बीच में अन्य हविरद््रव्यों हलियाँ होती हैं। ३. हे आग्ने! तू मधु-अत्यन्त मधुर 
चारु=सुन्दर गव्यं घृतमनगौ की पीत्वा=पीकर इमम्‌=इस अग्निहोत्र करनेवाले को 
इसप्रकार अभिरक्षतात्‌= क व्याधियों व आधियों से सुरक्षित कर इव=जैसे पिता 
पुत्रान्‌=पिता पुत्रों का रक्षण करता है गोघृत प्रबल कृमिनाशक है। इसके अग्निहोत्र से घर में 
रोग-कृमियों का रहना | रहता एवं यह गोघृत मनुष्य को नीरोग बनाता है। 


भावार्थ Pi का प्रयोग करें तो यह हमें सब रोगों से सुरक्षित करता है। 


न का करके यह हमें नीरोग बनाता है। अग्निहोत्र में आरम्भ में भी घृत को 
आहुतियाँ समाप्ति पर भी। बीच में अन्य हव्य पदार्थ डाले जाते हैं। 
- मधु चारु गव्यम्‌'-शब्द इस बात को भी स्पष्ट कर रहे हैं कि 
जे लिए गोघृत का प्रयोग अत्यावश्यक है। 
ऋगषि:~अथर्खा ॥ देवता-- बहस्पतिः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ 


वस्त्र 
Pe धत्त नो वर्चसेमं जरामृत्युं कृणुत दार्घमासुंः। 
जहेस्पतिः प्रायच्छद्वास एतत्सोमाय राज्ञे परिंधात॒वा उ॥ २॥ 
है पूर्वमन्त्र में दीर्घायुष्य के लिए गोघृत के प्रयोग का विधान हुआ है । प्रस्तुत मन्त्र में उत्तम 
वस्त्र धारण का वै । ली लालाला ले जी लए करने चाहिएँ इमम्‌-इस 


करने के लिए एतत्‌ वास:-इस वस्त्र को उ=निश्चय से प्रायच्छत्‌=देते द्र विद्यार्थी 


' को “किस प्रकार के वस्त्र पहने और किस प्रकार के नहीं' इस बात क से ज्ञान 
दे देते हैं। वस्त्रों को 'सोम राजा” के लिए देते हैं, इन शब्दों में यहाँ, स्पष्ट है कि 

' वस्त्रों से अभिमान न हो और साथ ही कार्यो को नियमितरूप से | वे रुकावट न 
_ बनें। इसी को “सौम्य व सरल वेश' कहते हैं । आचार्य विद्यार्थी कू वेश नियत करें 


और वह अपने अगले जीवन में इसी को अपनाने का प्रयल 
` क्ावार्थ-वस्त्रों का मुख्योद्देश्य नीरोगता द्वारा शक्ति Fe हुए दीर्घायुष्य प्राप्त 


-कराना है। 
ऋषि: अथर्वा ॥ देवता--बृहस्पतिः च ! 


परीदं वासो अधिथाः स्वस्तयेऽ१ ss 
शतं च जीव॑ श॒रद॑ः पुरूची रायश्च 


१. आचार्य विद्यार्थी से कहते हैं कि र 
परि+अधिथाः=धारण करनेवाला बन 
अभ्िशस्तिपा=हिंसा से रक्षण च 
वहाँ सौम्य तथा स्वास्थ्यजनक वेश 
२. च=और इसप्रकार तू शतं श 
` के पोषण को उपसंव्ययस्व=' 
व्यापक गतिवाली हों। तू ह 
इस क्रियाशीलता के द्वारा है) । 
wi स्त्र 
में दरिद्रता से दूर रहें । O 
अथर्वा ॥ देवता-विश्वेदेवा: ॥ छन्दः आनुष्टुप्‌ ॥ 
पाषघाणवत्‌ दूढ़ शरीर 
भवतु ते त॒नूः । कृण्वन्तु विश्वेदेवा आयुष्टे शरद॑: शतम्‌॥ ४॥ 
र कहते हैं--एहि-आओ, अश्मानम्‌ आतिष्ठिःइस पाषाण पर स्थित 
ज्तन:-तेरा शरीर अश्मा भवतु=पाषाण-जेसा ही दृढ़ बन जाए। इस पाषाणा से प्ररेणा 
लेकर शरीर को इसीप्रकार दृढ़ बनाने का तेरा संकल्प हो। २. विश्वेदेवाः =सब देव ते 
भुजते जीवन को शातं शरदः=सौ शरद्‌ ऋतुओं तक चलनेवाला कृण्वन्तु=करें | सूर्य आदि 
देवों के सम्पर्क में रहता हुआ तू सदा स्वस्थ हो तथा दिव्य गुण तेरे मन को सब आयुष्य- 
विघातक भावों से रहित्रतक्ातेक्षिrVedic Mission (I08 of 633.) 


“इस वस्त्र को स्वस्तये=कल्याण के लिए 
र गुष्ठीनाम्‌=एक बार ब्यायी गौओं का 
6 “हो। आचार्य जहाँ बिद्यार्थी को ज्ञान देता है, 
॒ कारिण करने का तथा गोपालन का भी निर्देश करता है। 
सौ कर जीव=जीनेवाला हो च=तथा रायः पोषम्‌=धन 
से सौ शरद्‌ ऋतुएँ तेरे लिए पुरूचचीः=(पुरु अञ्च) 
बना रहे, खाट पर लेटकर जीवन के दिन न काटे। 
का आर्जन करनेवाला हो। 
हों। हम गौओं का पालन करें। क्रियाशील दीर्घजीवन 
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स्थान दें। 


0 
ऋषिः अथर्वा ॥ देवता--विश्वेदेवा: ॥ छन्दः --विराड्जगती ॥ Sy 
कई भाई | 
यस्य॑ ते वास॑ः प्रथमवास्यं हरामस्तं त्वा विश्वेंडवन्तु देवाः। 0 
तं त्वा भ्रातरः सुवृधा वर्धमानमनुं जायन्तां बहवः हम कर 
१. सस्य ते-जिस तेरे प्रथमवास्यम्‌= धारण करने योग्यों में प्रथम उत्तम बासः-वस्त्र 
को हरामः=प्रास करते हैं, तं त्वा=उस तुझको विश्वेदेवा:-सब व रे 
उत्तम हों, दीर्घायु के लिए किसी भी प्रकार से विघातक न हों #ससूर्खनर् 
वायु-प्रवेश को एकदम रोक देनेवाले न हों। २. सुजातम्‌=इसप् ह Ei ठ 
दिन प्रतिदिन बढ़ते हुए तं त्वा अनु=उस तेरे पश्चात्‌ ससू ह (ऊँ 
भ्रातर:- भाई जायन्ताम्‌=उत्पन्न हों। जब प्रथम बालक 4 शि) 
बालक का उत्पन्न होना ठीक है। ' सुजातम्‌ अनु! ₹ 
हो रहा है। 
भावार्थ-वस्त्र इसप्रकार के हों कि सूर्या हि ` के के 
ही वस्त्र स्वास्थ्य वर्धक होते हैं। 
विशेष--सूक्त के प्रथम मन्त्र में si 
दीर्घायुष्य के लिए आवश्यक बताया है । ER ॐ में 'सौम्य वेश' का संकेत है। तृतीय मन्त्र 
में गोपालन ब क्रियाशीलता द्वारा ९ न 
मन्त्र में शरीर को पाषाणलुल्य दूढ = उ 
की प्रार्थना करके दो सन्तानों रे पद 
बताया गया है। अब अगले 
निर्देश है। इन विपत्तियों 


Pa 


| घर को, आनेवाली आपत्तियों से, बचाने के उपायों का 
“चातन' ही सूक्त का ऋषि है “चातयति नाशयति '। 


यह संकल्प करता है 
९४. [ चतुर्दशं सूक्तम्‌ ] 
De पक देवता--अग्िभूतपतीन्द्रा मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः ~ अनुष्ठुप्‌ ॥ 


पत्नी पर घर का निर्भर 
निः श्िषण॑मेकवाद्यां जिंघ॒त्स्व | म्‌। 


म्ुशष्ण डस्ट नप्त्यो | नाशयांमः सदान्वाः ॥ १॥ 
१,“ चरे को, बनना बहुत कुछ पत्नी पर निर्भर करता है। ' गृहिणी गृहमुच्यते? वस्तुतः गृहिणी 
र आतः गृहिणी में जो-जो दोष सम्भव हैं उन सबका संकेत करते हुए कहते हैं कि 
दोषों से युक्त पत्नी तो पत्नी नहीं है, वह तो पिशाची है, उसे हम घर से नाशयामः= (णश 
८ न) दूर करते हैं। (क) निःसालाम्‌=( नि:सालयति निर्गमयति अपसारयति-सा०) जो 
$ झगड्कर बन्धुओं को घर से दूर करती है। पति के भाई आदि के साथ विरोध करके उनको 
फूट का कारण बनती है अथवा ' सालात निर्मता' सालवृक्ष से भी उन्नत शरीरवाली, अर्थात्‌ बहुत 
बड़े आकारवालौ हैं [6 धुष्शुम>ेधर्षणशील है।0०अ्०डतनन करनेवाली है, (ग) 


अथ द्वितीयं काण्डम्‌ १४.३ | १०९ 
JAnIONy2- hn Def 63 reer 
शिषणम=( धृष्णोति धूषेर्थिष च संज्ञायाम्‌ ) बड़ों का निरादर करनेवाली है। बड़ों का निरादर 
करना' घर के अमङ्गलं का हेतु होता है, (घ) एकवाद्याम= (एकप्रकारं परषरूपं वाद्यं वचन 
यस्याः) कठोर बोलनेवाली व एक ही बात की रट लगानेवाली--जिदी स्वभाव (कसर 
जिघत्स्वम्‌-सर्वदा भक्षणशीला है, (च) और जो सर्वाः=सब चण्डस्य पारि =क्रोश्चि 
है, अर्थात्‌ क्रोध से भरी हुई है,(छ) सदान्वाः=(सदा नोनूयामानाः, आक्रोशक 
बोलती ही रहती है। २. वस्तुतः पत्नी का आदर्श यही है कि (क?) वह चः में साथ 
मधुर व्यवहार करनेवाली हो तथा बहुत लम्बे कद की न हो (ख)अपने न किह स 
से भय पैदा न करे, प्रेम का वातावरण रक्खे, (ग) बड़ों का निरादर न (® कठोर न 
बोले, न जिद्दी हो, (ङ) सबको खिलाकर खाये, उसमें चदोरापन न ढ, क्रोधी स्वभाव 
की न होकर प्रसन्न स्वभाववाली हो, (छ) बहुत न बोलती हो, Re ले शब्दों का ही 
प्रयोग करती हो, ऐसी ही पत्नी घर का सुन्दर निर्माण कर पाती 
विनाश का ही कारण बनती है। वह गृहिणी नहीं, पिशाचनी 
का कारण बनती है । 
भावार्थ--पत्नी उत्तम है तो घर बनता है । पत्नी के“दोष औैघर का विनाश होता है। 
ऋषि:--चातनः ॥ देवता-अग्निभूतपतीन्द्रा म न्दः भुरिगनुष्टुप्‌॥ 
गोष्ठ, अक्ष, उपानस 
निर्वो गोष्ठाद॑जामसि ग 
निर्वो मगुन्द्या दुहितरो गू 
` १, गतमन्त्र में स्त्री-दोषों का चित्रण दोषों से युक्त स्त्रियों को सम्बोधित करते 
हुए कहते हैं कि बः=तुम्हे गोष्ठात्‌=गोष्ठ -बाहर करते हैं । गोष्ठ शब्द का अर्थ 
पारिबारिक सम्बन्ध ( Family connect Gp ऐसी स्त्रियों के साथ पारिवारिक सम्बन्ध नहीं 
नह जम:-पृथक्‌ करते हैं। अक्ष शब्द का अर्थ 'ज्ञान' 
(knowledुe) है। ३. पाल से निः=इन्हें पृथक्‌ करते हैं । “उपानस्‌? का अर्थ 
है-गाड़ी में होनेवाला स्थान Spe in 8 carriage) । इस स्थान से इन्हें पृथक करते 
हैं, अर्थात्‌ इनके साथ ॐ करते हैं। ४. 'मन्‌' धातु से 'उ' प्रत्यय करके 'म' 
शब्द बनता है । ल लग अं ज्ञान है। यहाँ ज्ञान से उत्पन्न होनेवाले आनन्द को 'म' 
कहा गया है। उस सब 'मम्‌' (Happin९5$) को जो ' मुन्द्रयति' झुठला देती है, समाप्त 
कर देती है वह 'मगुंद्रीए है (इसपर बल देन के लिए मगुन्द्री की दुहिता(आनन्द को नष्ट करमे- 
वाली की बच्ची ) ईन्दो का प्रयोग हुआ है। ये मगुन्द्याः दुहितरः =ज्ञानजनित आनन्द को बुरी 
i जो स्त्रियो। बः -तुम्हें गृहेभ्यः =घरों से निःचातयामहे=बाहर विनष्ट करते हैं। 
त शतमन्त्र में वर्णित दोषोंवाली स्त्रियों के साथ पारिवारिक सम्बन्ध स्थापित न किये 
जोर्‌ बर्चाओं से पुथक रकस्त्रा जाए। उनके साथ गाड़ी में यात्रा न की जाए और 
“खि स्त्रियों को घरों से पृथक ही रकखा जाए। 
ऋषि:--चातनः ॥ देवता अग्निभूतपतीन्द्रा मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः -- अनुष्टुप्‌ ॥ 
अरायी, सेदि, यातुधानी 
असौ यो अंधराद गृहस्तत्र॑ सन्त्वयय्य El 


तत्र॑ सेदिन्यु [ष्युः सात्रीशतत/ आतश्ाह्प्तर्णा ॥ ३॥0 ०९ 633.) 


जाएँ, ७ 
जि 


RD ऋ छछणशावााधावशिद व (0653)  अधवेदभाणय 


१. असौ-वह यः=जो अधरात्‌ गृह:-नीचे पाताल में घर है तत्र-वहाँ अरास्यः=न देने की 
वृत्तिवाली गृहिणियाँ सन्‍्तु-"हों। न देना' यह यज्ञ न करने का उपलक्षण गुल अक । यज्ञ में ' है। 
“न देना' यज्ञ से दूर होना है। यज्ञ से स्वर्गलोक मिलता है तो अयज्ञ से - 
लोक) । २. तत्र=वहाँ असुर्यलोक में ही सेदिः=(सादयति नाशयति इति की 
वृत्तिवाली, औरों के कार्यों को ध्वस्त करनेवाली स्त्री का न्युच्यतु=निश्चय से नेम हो-- 
सम्बन्ध हो। यह सेदि भी उसी असुर्यलोक में निवास करे। ३. च=और सर्वा:- ` छान्यः=पीड़ा 
का आधान करनेवाली स्त्रियाँ भी वहीं असुर्यलोक में निवास करें। ५ 

भावार्थ--अदान की वृत्ति, ध्वंस व नाश को वृत्ति तथा Ds 
असुर्यलोक में ले-जानेवाली होती हैं। 

ऋषि: चातनः ॥ देवता- अग्निभूतपतीन्द्रा मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः 
वाग्दोष का दूरीकरण 

भूतपतिर्निरजत्विन्द्र॑श्चेतः सदान्वाः । 6 

गृहस्य॑ बुध्न आसीनास्ता इन्द्रो वञ्चेणाधिं तिष्ठ 

१. भूतपतिः=सन प्राणियों का रक्षक च=वह इन्द्र ८४ डरा रोड 
का विदारक देव इन्द्र सदान्वाः= (सदा नोनूयमाना नशा 
बोलनेवाली इन स्त्रियों को इतः=यहाँ- मेरे घर १तिरजेतः 
सम्बन्ध न हो। २. गृहस्य=घर के बुध्ने=मूल में आसि |७॥ “बैठी हुई ता:=उनको इन्द्र:-जितेन्द्रिय 

अधिर्तिष्ठते=अर्धिष्ठित करे । घर का आधार गृहिणियाँ ही 
गया है। इनमें दोष दो कारणों से उत्पन्न 
(ख) दूसरे अकर्मण्यता से | इन्द्र ' शब्द 
प्रथम कारण का निराकरण करता है दूसरे कारण का। पुरुष जितेन्द्रिय हो तथा 

स्त्रियों को अकर्मण्य न होने दे Fe र्थ को बातों से ऊपर उठ जाती हैं। 
भावार्थ-पुरुष जितेन्द्रिय स्त्रियों को कार्य में रत रखने से उनके वाग्दोषों को दूर 
कर पाता है। 
ऋषिः प ॥ भूतपतीन्द्रा मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥। 

[ का विनाश 


--ये सब हमें 


) भूमि का, भौतिक भोगों 
:) सदा चिल्लाने व अपशब्द 


होती हैं, इसी से उन्हें “घर के आधार में बै तेः 
होते हैं-(क) एक तो पुरुष की 


यदि स्थ क्षत्रियाणां वा पुरुषेषिताः। 

यदि स्थ दस्म जीता नश्य॑तेतः स॒दान्वाः॥ ५॥ 

२. हे ह स(दा नोनूयमानाः) सदा अपशब्द बोलनेवाली स्त्रियो! इतः=यहाँ से-- 
हमारे घर से नईयतम्लेत्तुम आदृष्ट हो जाओ। यदि=चाहे तुम क्षेत्रियाणाम्‌ स्थ=क्षेत्रिय रोगों की 


निदानभूत ह्यो स वा=अथवा पुरुष इषिता:=किसी अन्य पुरुष से व्यर्थ को चुगलियों से 
(eX animated ) कर दी गई हो। अथवा यदि-यदि तुम दस्युभ्यः जाता:=नाशक 
वृत्तियों श ऐसेगबन गई हो। २. स्त्रियों में आक्रोश वृत्ति पैदा होने के तीन कारण हैं-(क) 
जिस्‌ रोग, (ख) किसी पुरुष से भड़काया जाना, (ग) कोई बड़ी हानि हो जाना (दस्यु) | 
भी कारण से यह दोष उत्पन्न हो जाए तो उस स्त्री का दूर होना ही ठीक है। 
भाचार्थ-आक्रोशकारिणी स्त्री का घर से दूर होना ही ठीक है। 
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. अथ द्वितीयं काण्डम्‌ 


ऋषि: --चातनः ॥ देवता- अग्निभूतपतीन्द्रा मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः आनुष्टुप्‌ ॥ 
संग्राम-वरिजय 

परि धामान्यासामाशुर्गाष्ठामिवासरम्‌। अजैषं सर्वीनाजीन्वो नश्य॑तेतः इ ६ 
१. इव=जैसे आशुः-शीघ्रगामी अश्व गाष्ठाम्‌= (परिधाबनेन ग्लानः सन्‌ पो 
गाष्ठाः=आज्यन्तः काष्ठाः ) लक्ष्य स्थान पर पहुँचता है, इसीप्रकार मैं आसाम्‌=इन उरी 
स्त्रियों के धामानि=तेजों को परि असरम्‌- आक्रान्त करता हूँ। हे क (स्त्रयो ! 
बः=तुम्हारे सर्वान्‌ आजीन्‌=सब संग्रामों को अजैषम्‌-मैं जीतता हुँ--तुम्हें हूँ 
अत: है सदान्वाः-सदा आक्रोशकारिणी स्त्रियो ! इतः यहाँ से नश्यत=नष्ट 
चाहिए कि स्त्रियों की इस आक्रोशवृत्ति को नष्ट करने के लिए कसोल 
का प्रयत्न करें । २. स्त्री का सबसे बड़ा दोष 'सदा बोलते रहना व 
इन दोषों को दूर करना आवश्यक है। 

भावार्थ--पति पत्नी के आक्रोश को अपनी तेजस्विता से 6 इसप्रकार गृहदोषों को 
दूर करनेवाला “चातन' बने। 

विशेष--सम्पूर्ण सूक्त गृहिणी के दोषा से घर के दूध 
को दूर करने पर बल देता है । दोषों को दूर करके अपनी 
अगले सूक्तों का ऋषि है। यह सर्वप्रथम अभय की मने 
भय है, निर्दोष जीवन निर्भय है, अतः दोषों का नाशे कण 
करके “ब्रह्मा' हो जाता है और प्रार्थना करता ह 


चित्रण करके गृहिणी के दोषों 
द्ररनेवाला ' ब्रह्मा? (वृहि वृद्धौ) 
है। दोषयुक्त जीवन में ही 
'चातन' अब वृद्धि को प्राप्त 


ध उोः\,केन्दः --त्रिपादगायत्री ॥ 
| (9, रिष्स॑तः। एवा में प्राणा मा बिभेः ॥ १॥ 
१. यथा=जैसे द्यौः च पृरि ती चमन S और पृथिवीलोक न बिभीतः भयभीत नहीं होते 
और अतएव न रिष्यतः =हिंसित, | होते -इसीप्रकार मे प्राण=हे मेरे प्राण! तू भी मा=मत 
बिभेः=डर। २. झुलोक व्‌ ल्श अधि का पोषण करता है और पृथिवी पदार्थो को ुलोक 
` में भेजती है। ये दोनों लोक च प्रकार परस्पर सम्बद्ध हैं, जैसे शरीर में “मस्तिष्क और शरीर'। 
स्वस्थ शरीर में ही स्वस्थ म्‌ गळ का निवास होता है और मस्तिष्क का स्वास्थ्य शरीर को 
!। जैसे एक घर में बच्चों के माता-पिता का परस्पर सम्बन्ध है, उसी प्रकार 
शीस वी माता । मस्तिष्क व शरीर के समन्वय से जीवन उत्तम बनता है। 
ग कके में सन्तान सुन्दर होती है। इसीप्रकार चुलोक व पृथिवी लोक के 
कार्य करने पर दुर्भिक्ष आदि का भय नहीं रहता। मिले हुए झुलोक व 
> नहीं होते। ३. जिस प्रकार मिले हुए झुलोक व पृथिबीलोक भयरहित व 
i मेरा प्राण भी निर्भय व अहिंसित हो! भय में ही हिंसा है। भय शरीर 
करता हुआ मस्तिष्क को भी समाप्त कर देता है। 
-मेरा प्राण 'चुलोक व पृथिवीलोक' को भाति निर्भय हो। 


को ड़ A बस्त 
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ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता- प्राणः ॥ छन्दः त्रिपादगायत्री ॥ 


दिन और रात [ 
यथाह॑श्च रात्रीं च न बिभीतो न रिष्य॑तः। एवा में प्राण मा बिभेः ॥ क 


१. यथा=जैसे अहः च रात्री च=दिन और रात न बिभीतः-नहीं डरते हैं कर : 
न रिष्यतः=न ही हिंसित होते हैं, एव=इसीप्रकार मे प्राण=हे मेरे प्राण! मा निभेः=दू, भयभीत 
मत हो। २. दिन और रात्रि परस्पर सम्बद्ध हैं। दिन का सूर्य अस्त पट के समय 
अपने प्रकाश को अग्नि में रख देता है और दिन का प्रारम्भ होने पर प्रकाश को 


पुनः सूर्य को लौटा देती है। इसप्रकार परस्पर सम्बद्ध ये दिन-रात हैं । दिन 
में जितना अधिक श्रम किया जाए, रात्रि उतनी ही अधिक का है। दिन ' अहन्‌” 
हो। इसका एक क्षण भी हत=विनष्ट न किया जाए तो रात्रि देती है। रात्रि 
में नींद ठीक आ जाए तो दिन में मनुष्य जागृति के स है एवं परस्पर सम्बद्ध 
ये दिन और रात निर्भय व अहिंसित हैं। हमारा प्राण भी इ भ॑य व अहिंसित हो। ३. 
हम दिन ब रात्रि के सम्बन्ध का ध्यान रखते हुए आपना दिन ब रात्रि की सन्धिवेला 
में बशीभूत करने का प्रयल करें। ऐसा करने ज यह और अहिंसित होगा। 

ठ भावार्थ-हम दिन व रात्रि के गुणों को धा निर्भय व अहिंसित जीवनवाले 
बनें। 

ऋषिः --ब्रह्मा॥ देवता-- प्राण: त्रिपाद्गायत्री ॥ 


यथा सूर्यश्च चन्द्रश्च न दि 

१. यथा=जैसे सूर्यः च चन्द्रः कै 
भयभीत होते हैं और न रिष्यतः =न ह स 
बिभेः=तू भयभीत मत हो। २ द 
जैसेकि दिन और रात मिलकर रीः 


र ४ 


चाँद अपने मार्ग पर चलते हुए न बिभीतः-न 
[ हैं, एब-इसीप्रकार मे प्राण=हे मेरे प्राण! मा 
परस्पर सम्बद्ध होकर चलते हैं, उसी प्रकार 
। नासिका का बायाँ स्वर “चन्द्र स्वर' कहलाता है और 
दायाँ स्वर “सूर्य स्वर' प्रकार इनका परस्पर सम्बन्ध है, उसी प्रकार सूर्य व 
चन्द्र का सम्बन्ध है। स तो चन्द्र को प्रकाशित करती है। सूर्य ओषधियों का 
परिपाक करता है और रस का सञ्चार करता है। सूर्य सन बनस्पतियों में अग्नितत्त्व 
की स्थापना करता है और सोमतत्त्व की। इसप्रकार सूर्य और चन्द्र मिलकर पूर्णता पैदा 
करते हैं । . मेरे भी (झूर्य व चन्द्रतत्त्वों को अपने में बढ़ाते हुए निर्भय व अहिंसित हों। 
केवल सूर्य सा देता, केवल चन्द्र जमा देता। दोनों का समन्वय संसार की ठीक 
गति का जीवन भी इन दोनों तत्त्वों के मेलवाला हो। 
्जर जीवन में सूर्यतत्त्व व चन्द्रतत््व के समन्वय से हम निर्भय व अहिंसित हों । 
ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता--प्राण: ॥ छन्दः --त्रिपादगायत्री ॥ 
ब्रह्मा और क्षत्र 
टे ब्रह्मं च क्षत्रं च न बिभीतो न रिष्य॑तः। एवा में प्राण मा बिंभे:॥ ४॥ 

\सथा=जैसे ब्रह्म च क्षत्रं च-ज्ञान और बल परस्पर मिले हुए न बिभीतः=न भयभीत 
होते हैं और न=न ही रिष्यतः=हिंसित होते हैं, एव=इसीप्रकार मे प्राण=हे मेरे प्राण! तू मा 
बिभेः=भयभीत मक़हो॥ १नएन्ारा्तो- राणो धततियो का (म़तय आवश्यक है। केबल 
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ब्राह्मणोंवाला राज्य सुरक्षित नहीं होता और केवल क्षत्रियोंबाला राज्य कभी उन्नत नहीं हो पाता-- 
आपस के झगड़ों से ही बह समाप्त हो जाता है। शरीर में जैसे ज्ञान व बल दोनों को 
है, उसी प्रकार राष्ट्र में ब्राह्मणों व क्षत्रियों को उपयोगिता है। ३. हम अपने जीवनों 7 
ब क्षत्रियत्व दोनों का समन्वय करके निर्भय बनें और अहिंसित हों। 
[ भावार्थ निर्भयता व अहिंस्यता के लिए ब्राह्मणत्व व क्षत्रित्व का मेल आवश्यक oN | 
व बल द्वारा हम कर्म करते हैं तो ब्रह्म व ज्ञान उन कर्मों को पवित्र कर AIS ५2 
ऋषि:--बहा ॥ देवता-- प्राण: ॥ छन्दः कर n 
| सत्य और अनृत ( कृषि ) 
सथां स॒त्यं चानृतं च न बिभीतो न रिष्य॑तः। एवा में प्राण 


१. यथा=जैसे सत्यं च अनृतं च=सत्य और अनृत अर्थात्‌ ४-न तो डरते 
` हैं और न रिष्यत:-न हिंसित होते हैं। एव=इसीप्रकार मे प्र ह विसे प्राण! मा निभे: तू 
भयभीत मत हो। २. पूर्व मन्त्रों में 'द्युलोक ब पृथिबीलौक' परछ्पर शिरे थी न होकर एक-दूसरे 


क्षत्र’ परस्पर अविरुद्ध 


. के पूरक हैं। इसीप्रकार "दिन और रात, सूर्य और चन्द्र' तथा 
' शब्द यहाँ असत्य-झूठ 
श) । ये सत्य और कृषि न 


हैं । यहाँ भी सत्य और अनृत अविरोधी ही लेने चाहिएँ, 

का वाचक न होकर 'कृषि' का वाचक है-- (अनृतं ष 

भयभीत होते हैं और न हिंसित होते हैं। कृषि में श ह प्रेकेति के साथ सम्पर्क है । इसमें 
है तो हाथों में अनृत=कृषि है। 
का ध्यान करता है। इसमें वह 


यथासम्भव सत्यपूर्वक ही आजीविका चलती है। 

सत्य का पालन करनेवाला कृषि द्वारा ही जी ह्र व 
"दूसरों की हानि न करके जीवन-यात्रा 

` अपनाकर निर्भय व अहिंसित बनें। 


भावार्थ-निर्भय जीवन के लिए 6 सस हो और हाथों में श्रम। 
ऋषिः-—ब्रह्मा॥ Ss : ॥ छन्दः —त्रिपाद्‌गायत्री ॥ 
[ और भव्य 
यथां भूतं च भव्यं च न्तो रिष्य॑तः। एवा में प्राण मा बिंभेः॥ ६॥ 
१. सथा=जैसे भूतं न -भूत और भविष्यत्‌ न बिभीतः-न डरते हैं और न. 
रिष्यतः=न हिंसित होते हैं, मे प्राण=हे मेरे प्राण! तू भी मा बिभे:>भयभीत 
न हो। २. “भूत र चुका है, “भविष्यत्‌? अभी है ही नहीं, अतः इन दोनों में भय का 
. निवास न होकर, वर्तमान में ही निवास होता है। अस्तुतः जो व्यक्ति भूत का विचार 
करके उससे शि हुआ भविष्यत्‌ का कार्य-क्रम निर्धारित करता है, उसे वर्त्तमान 
में कल भय पड़ता। ' भूत' से सीखना, 'भविष्य' के लिए दृढ़ संकल्प करना 
. ही निर्भयता ू का रहस्य है। ३. इसप्रकार हम अपने वर्त्तमान को भूत और भविष्य 


से म भय से बचे रहेंगे। 
--हम भूत से भविष्यत्‌ का निर्माण करनेवाले बनें। भूत से शिक्षा लेकर वर्त्तमान 
में स आक्रमण करते हुए भविष्य को उज्ज्वल बनाएँ । 
सारा सूक्त बड़ी सुन्दरता से निर्भयता व अहिंस्यता के साधनों का उपदेश करके 
उत्तम जीवन का मार्ग दिखला रहा है। अगले सूक्त' में भी इस उत्तम जीवन का चित्रण है-- 
Pandit Lekhram Vedic Mission (]4 of 633.) 


११४ www.aryamantavadi.R(ll5 of 633.) अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


९६. [ षोड़षं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि: --ब्रह्मा ॥ देवता--प्राणापानौ ॥ छन्दः - एकपदासुरी ऽऽत्रिष्टुप्‌ ॥ £ 
O 


दीर्घजीवन 
प्राणापानौ मृत्योमीं पातं स्वाहां॥ १॥ 
१. प्राणापानौ=हे प्राण और अपान! (प्राक्‌ ऊर्ध्वमुखः अनिति 


इतितप्राणः, अप 
आवङ्मुखः अनिति इति अपानः) आप दोनों मा=मुझे मृत्योः =मृत्यु से एतम्‌(बा ।  अपान' 
दोषों को दूर करता है और प्राण शक्ति का सञ्चार करता है। इसप्रकार णा की क्रिया से 
हम मृत्यु का शिकार नहीं होते। २. स्वाहा=' स्वा वाग्‌ आह' (तै०/: ८३ २-३) | मेरी वाणी सदा 
यही प्रार्थना करनेवाली हो। मैं सदा अपने को इसीप्रकार आत 2 हँ कि प्राणापान कि शक्ति 


के बर्धन से मैं मृत्यु को अपने से दूर रक्खूँगा। 
भावार्थ--प्राणापान की शक्ति के बर्धन से हम दीध॑ जज {। ये प्राण और अपान हमें 


मृत्यु व रोगों से बचाते हैं। 
ऋषि:--ब्रह्मा ॥ का शवणणाप ॥ 55सुर्युष्णिक्‌॥ 


श्रवणश 


च्यावांपृथिवी उप॑श्रुत्या मा पातं स्वाहां 
१. द्याबापृथिवी= ( द्यावापृथिवीशब्देन तः ए यो दिशो विवक्षिताः-सा०) हे झुलोक 
५ प॒ उपश्रुत्या= श्रवण-शक्ति-प्रदान से मा 


व पृथिवीलोक के अन्तराल में वर्त्तमान 
पातम्‌=मेरे जीवन का रक्षण करो। इस .# असण तो मैं अपने ज्ञान का वर्धन करता हुआ 
सुन्दर व दीर्घजीवन को सिद्ध कर प ऊँ ताप २ ४ =मेरी वाणी सदा यही उच्चारण करती है 
कि दिशाएँ मेरी श्रोत्रशक्ति का व 6 22 हों। "दिशः श्रोत्रे भूत्वा कर्णौ प्राविशन्‌'--ये 
दिशाएँ श्रोत्र बनकर मेरे म (निवास) करें। ` 

भावार्थ श्रोत्रशक्ति का हुआ मैं सुन्दर व दीर्घजीवनवाला बनूँ। मैं दिशाओं 
के निर्देश को भी सनूँ। ट 


को सुनकर आगे बढ़ूँ, दक्षिणा से सरलता का पाठ पढ़ूँ। 
प्रतीची मुझे प्रत्याहार न ट उदीची के अनुसार मैं ऊँचा उद़ूँ। 
ऋषिः उ ता-सूर्यः ॥ छन्दः -एकपदाऽऽसुरीत्रिष्टुप्‌॥ 
दर्शनशक्ति 
प पिहि स्वाहा ॥ ३॥ 


सूल _अक्षुषघा-दर्शनशक्ति के द्वारा मा पाहि=तू मेरा रक्षण कर। “सूर्यश्चक्षुर्भूत्वा 
[खि$ सूर्य चक्षु बनकर मेरी आँखों में निवास करनेवाला हो। इस दर्शनशक्ति 
_महिमा को देखता हुआ मैं आत्मज्ञान को प्राप्त करनेवाला बनूँ। २. स्वाहा=मेरी 
इस को बारम्बार कहनेवाली हो। इसका जप करता हुआ मैं आत्मप्ररेणा प्राप्त करूँ 
#शेनशच्ति को बढ़ाकर अशुभ मार्ग से बचकर शुभ मार्ग पर चलूँ। यही रक्षा का मार्ग है। 
र्थ-मैं सूर्य की भाँति व्यापक दृष्टिवाला बनूँ। 
ऋषि: ब्रह्मा ॥ देवता-- अग्निः ॥ छन्दः _द्विपदाऽऽसुरीगायत्री ॥ 

सब दिव्य गुण 
अग्ने वैश्वामेर'विर्कै्मा०्देलै#ःपपरहठिस्राहा॥ \6॥5 ० 633.) 
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१. हे अग्रेनअग्रणी वैश्वानर- ( विश्वान्‌ नरान्‌ नयति) सबके सञ्चालक म । मा=मुझे 
विश्वैः देवैः=सब दिव्य गुणों को प्राप्त कराके पाहि=रक्षित कीजिए । वस्तुतः प्रभु- 
दिव्य गुणों की प्राप्ति होती है। २. स्वाहा=मेरी वाणी सदा यही प्रार्थना करे । इसी 
हुआ इसी बात को मैं अपने जीवन में घरानेवाला बनूँ। महादेव का स्मरण करता डे 
देवों को प्राप्त करने का अधिकारी बनू। 
भावार्थ--प्रभु अग्नि है, वैश्वानर हैं। वे मुझे आगे ले-चलते हुए सब नरज से युक्त 
करेंगे। . 
ऋषि:--बह्मा ॥ देवता--विश्वम्भरः ॥ छन्दः शा: रुक !॥ 
पोषणशक्ति 

विश्वम्भर विश्वेंन मा भर॑सा पाहि स्वाहां॥ ५॥ 

१. हे विश्वम्भर-सारे विश्व का भरण-पोषण करनेवाले प्रभो ! Se झे विश्वेन भरसा=सम्पूर्ण 
पोषणशक्ति के द्वारा पाहि=रक्षित कोजिए। स्वाहा=यह मरे ना हो हो। इन उत्तम शब्दों 
में याचना करता हुआ मैं अङ्ग-प्रत्यङ्ग को पोषण शक्तिवाला-हाऊ। २. प्रु को “विश्वम्भर 
नाम से स्मरण करता हुआ मैं शरीर, मन व बुद्धि स* 
बनूँ। 


हुआ सभी का भरण करनेवाला बनूँ। 

_ ` विशेष-सूक्त में उत्तम जीवन का में हुआ है कि जिसमें रोग नहीं, 

दर्शनशक्ति व श्रबणशक्ति ठीक है, मन दिव्य (जो स है और सब अङ्ग-प्रत्यङ्ग शक्तिसम्पन्न 
शिपी अगले सूक्त में प्रार्थना है-- 


-भावार्थ--प्रभु विश्वम्भर हैं। मैं भी विश्वम्भर Sf पे 


हैं, वही उत्तम जीवन है। ऐसे जीवन 

ः शं सूक्तम्‌ ] 
॥ छन्द: --एकपदाऽऽसुरीत्रिष्टुप्‌॥ 
१. गतसूक्त के 


करनेवाला । उस 
'भीं ओजः दाः र 


प्रभु को 'विश्वम्भर' कहा था-सब शक्तियों का भरणा 
करते हैं कि--ओज: असि=आप ओज हो, मे=मेरे लिए 

को । स्वाहा=(सु+आह) मेरी वाणी सदा यही शुभ प्रार्थना 
करनेवाली हो। २. ' ' बह शक्ति है जो सब प्रकार की वृद्धि का कारण बनती है (ओज्‌ 
to increase) । ने प्रास करके मैं वृद्धि के मार्ग पर आगे बढ़ूँ। 


ठ न आजे के पुञ्ज हैं। मैं भी प्रभु को इस रूप में स्मरण करता हुआ ओजस्वी 

बनू। ` | | 

ब्रह्मा ॥ देवता- ओजः प्रभृतीनि ॥ छन्दः-_एकपदाऽऽसुरीत्रिष्टुप्‌॥ 
सहस्‌ 
दे सहो मे दाः स्वाहा॥ २॥ 

न स प्रभो । आप सहःअसि=सहस्‌ शक्ति के पुञ्ज हो। मे=मेरे लिए सहः =सहनशक्ति 
'दाः= । स्वाहाऊमेरे A शुभ शब्दों का ही उच्चारण हो। २. ओजस्‌ के होने 
Fe गुने क्राद सह? की ्रिथिना है। ओज की कमी 


'पर मनुष्य सहसूवाला बनत 
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का अनुभव होता है। 
भावार्थ-प्रभु 'सहस्‌' हैं। मैं भी 'सहस्‌'-वाला बनकर प्रु का उह तू? 
ऋषिः ब्रह्मा ॥ देवता- ओजः प्रभृतीनि ॥ छन्दः = एकपदाऽऽसीत्रिष्ट ९ 
बल 


बल॑मसि बलै मे दाः स्वाहाँ॥ ३॥ 6 
१. प्रभो । बलम्‌ असि=आप बलस्वरूप हैं । मे=मेरे लिए बलं द्‌ कीजिए। 


a 


स्वाहा=मेरी वाणी सदा यही शुभ प्रार्थना करनेवाली हो। २. सहनश 
है। सहन के अभाव में मनुष्य की शक्ति दग्ध हो जाती है। मनुष 
में ही रोगादि शत्रुओं पर विजय पानेवाला होता है, अतः हम प्रर 
करें और उससे बल की याचना करें । 


भावार्थ-प्रभु 'बल' हैं। मैं भी बलवाला बनूँ। 
ऋषिः--ब्रह्मा ॥ देवता- ओजः प्रभृतीनि ॥ SA h 


आयुः 
आयुरस्यायुर्मे दाः स्वाहां ॥ ४॥ | 


१. हे प्रभो! आप आयुः असि>जीवत हक हो। मे>मेरे लिए आयुः दाः=जीवन 
दीजिए। २. जब तक “मानस बल' 2 रह तक जीवन भी बना रहता है, अत: बल 


> न को बलवान्‌ बनाती 


के बाद आयुष्य की प्रार्थना है। इस बल पर आयुष्य भी समाप्त हो जाता है, इसलिए 
हम बल को प्राप्त करके आयुष्य की | स्वाहा=हमारी वाणी इस शुभ प्रार्थना को ही 
करनेवाली हो। 


भावार्थ-प्रकृति की pe को क्षीण करता है । मैं प्रभुभक्त बनकर दीर्घजीवन 


प्राप्त करूँ । 


ऋषिः ब्रह्मा । Re : प्रभृतीनि ॥ छन्दः- एकपदाऽऽसुरीत्रिष्टुप्‌॥ 
Ls 
श्रोत्र॑मसि ष हक 0 ५॥ 
१. गतमन्त्र के दीर्घजीवन तो प्राप्त हो ही, परन्तु उस दीर्घजीवन में मेरी इ्द्रियाँ 


₹ भरेत: भक्त कहता है-हे प्रभो! आप श्रोत्रम्‌ असिन्सम्पूर्ण श्रवणशक्ति 
लए श्रोत्रं दाः=श्रोत्रशक्ति दीजिए। स्वाहा-मैं सदा इस उत्तम प्रार्थना को 
करनेवाला दिर दीर्घजीवन में यदि मेरी श्रबणशक्ति मेरा साथ न दे तो ज्ञानवृद्धि कर सकता 
मैं धंजीवन का क्या करूँगा, केवल खाने-पीने का जीवन तो प्रशस्त जीवन नहीं है। 
ल ` अपने दीर्घ जीवन में श्रोत्रशक्ति-सम्मन्न बनकर मैं बहुश्रुत बनूँ। 
:--ब्रह्मा ॥ देवता--ओज: प्रभुतीनि ॥ छन्दः ---एकपदाऊ असुरीत्रिष्टुप्‌॥ 


चक्षुः 
ह ह चक्षुर्मे दाः स्वाहां॥ ६॥ 


१. गतमन्त्र में वर्णित श्रोत्र के साथ चक्षु भी ज्ञान-प्रासि के प्रमुख साधनों में है, अतः 
उपासक प्रार्थना इता! हैलल्रिनक्रो ढता लिए अस्मिनंसम्ूर्पदष्टिशक्ति के स्रोत हैं। मे>मेरे 


अथ द्वितीयं काण्डम्‌ २.९८.२. ५ ११७ 


लिए चक्षुः दाः=दृष्टिशक्ति प्रदान कीजिए। स्वाहा=मैं सदा इस शुभ प्रार्थना को करनेवाला बनूँ। 
२. चक्षु से प्रकृति की शोभा को देखते हुए हम प्रभु की महिमा को देखनेवाले बनते Fe : 
बही जीवन वाञ्छनीय है जिसमें दृष्टिशक्ति ठीक बनी रहे। ॒ 


भावार्थ-उत्तम दृष्टिशक्ति को पाकर मैं प्रकृति में सर्वत्र प्रभु की विभूतियी! 
करनेवाला बनूँ। 
ऋषिः --ब्रह्मा ॥ देवता- ओजः प्रभृतीनि ॥ छन्दः ~ आसुर्युष्णिक्‌ । O 
परि-पाण 6S 
परिपाण॑मसि परिपाणै मे दाः स्वाहा॥ ७॥ AN 
१. हे प्रभो! आप परिपाणमसि=सब ओर से रक्षा करनेवाले हैं। मेनमेरेलिए घ 
रक्षण को दाः=दीजिए। स्व्ाहा=यह शुभ प्रार्थना मेरी वाणी से सदा श्त हो ) . मेरा शरीर 
मन्दता का शिकार 
जीवन को बिताऊँ। 


` रोगों से आक्रान्त न हो, मेरा मन रोगों से अभिभूत न हो और मेरी खुर 
न हो जाए। स्वस्थ शरीर, निर्मल मन व तीव्र बुद्धिवाला बनव SS 

भावार्थ-प्रभु सब ओर से मेरे रक्षक हैं, अतः मैं ह 
कैसे सकता हूँ? 

विशेष--सूक्त का भाव यह है कि हम ' ओजस्‌, कष 
दृष्टिशक्ति' को प्रात करके सब ओर से अपना रक्षण कर ते 
जीवन में विघ्ररूप से आ जानेवाले शत्रुओं के विनाश जक) 
है। शब्रुनाश करनेवाला “चातन' ही इसका स (है. 
॥ इति 


ब्ल, दीर्घजीवन, श्रोत्रशक्ति व 
जीवन बिताएँ। इस सुन्दर 
शना से अगला सूक्त आरम्भ होता 

प्रार्थना है कि-- 


अथ चतुर्थः प्रपाठकः 


-नाश 
न दाः स्वाहां ॥ १॥ 
को भाँति आचरण करने लगता है वह “भ्रातूव्य' है। 
। इन आत्मीय शत्रुओं से भी अशान्ति बनी रहती है। है 
प -मेरे आत्मीय शत्रुओं को समाप्त करनेवाले हैं। मे=मुझे 
श्रातृव्यचातनम्‌=इन शत्रुओं के नाश का सामर्थ्य दाः=दौजिए। आपकी कृपा से मैं इन्हें 
समाप्त कर सकूँ। शनी भ्रोतृव्य को समाप्त करके इन्हें भ्राता बना पाऊँ। २. स्वाहा=(स्वा 
वाक्‌ आह) मे a णी सदा ऐसी प्रार्थना करनेवाली हो कि मेरे ' भ्रातृव्य' भ्रातृव्य न रहकर भ्राता 
' बन जाएँ, तश्री " लस्तुत: मैं शान्त वातावरण में जीवन को सुन्दर बना सकूँगा। 
भाठ धिपे मुझे भ्रातृव्यों से होनेवाली अशान्ति से बचाने का अनुग्रह करें । 
क . _चातनः ॥ देवता-अग्निः ॥ छन्दः — द्विपदासाम्नीबृहती ॥ 
सपत्न-समापन 

सपत्ने सपत्नचात॑नं मे दाः स्वाहां॥ २॥ 
१. अनात्मीय शक्रु,सपृत्न ` कह लाते हँ । ये. वस्तुतः वे हैं जो उस वस्तु के पति बनना चाहते 


भ्रातुव्यक्षय॑णमसि भ्रातृ 
ह १. भ्राताः=भाई होते 

ये आत्मीय होते हुए शत्रु 
_ प्रभो! आप श्रातुव्यक्ष्णम 
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हैं जिसका पति मैं हूँ। उदाहरणार्थ अपने शरीर का पति मैं हूँ। जो रोगकृमि इसपर आक्रमण 
करके अपना आधिपत्य स्थापित करना चाहते हैं, वे मेरे सपत्न हो जाते हैं i पर 
आक्रमण करके अधिपति बनने की कामनावाले हमारे सपत्न हैं । हे प्रभो! आप 

असि-सपत्नों का नाश करनेवाले हैं | मे=मेरे लिए भी आप सपत्नक्षयणम्‌=इन 

को दाः-दीजिए। इन्हें दूर करके ही मैं जीवन में उन्नति कर सकूँगा। इनके ऋ होते 
हुए उन्नति सम्भव कहाँ? स्वाहा=मेरी वाणी इस सपत्नक्षयण की प्रार्थना क्र हो। मुझे 
सपत्नों को दूर करने का सदा ध्यान रहे। शरीर से रोगकृमिरूप सपत्नों के ही मैं 


क सपत्नों मै As क हे र 
स्वस्थ बन पाऊँगा। मन से वासनारूप सपत्नों को दूर करके ही मैं निर्मल शशव हो सकूगा। 
इसीप्रकार बाह्य शत्रुओं को दूर करके ही मैं किसी भी प्रकार की उन्नति क ते में समर्थ होऊँगा। 
भावार्थ--प्रभु मुझे सपत्न-नाशन की शक्ति दे। 
ऋहषि:-~चातनः ॥ देवता- अग्निः ॥ छन्दः ~ दि 
अराय-चातन 


अरायक्षय॑णमस्यरायचात॑नं मे दाः स्वाहा॥ ३ 
१. 'रा दाने' धातु से राय शब्द बना है। यह दान न शोचेकर । न देने की वृत्ति को * अराय' 
कहते हैं । हे प्रभो! आप अरायक्षयणम्‌ असि=न देने को चूत्रि का ध्वंस करते हैं । प्रभु तो देने- 
ही-देनेवाले हैं, वहाँ “न देने का भाव' है ही नहीं » आप मे=मुझे भी अरायचातनम्‌=न 
देने की वृत्ति के नाशन की शक्ति दाः=दीजिए। दा देनेवाला ही बनूँ। इस दान ही से 
तो मैं पापों का नाश 5 गा और यह दान ही मुझे शुद्ध बनाएगा 
(दैप्‌ शोधने) | स्वाहा=यह कितनी शुभ कि मेरी अदानवृत्ति को नष्ट कोजिए। 
भावार्थ-मैं सदा देने की 
ऋषिः चातनः ॥ 


Re ॥ छन्द: ~ द्विपदासाम्नीबृहती ॥ 
णा निवृत्ति 


पिशाचक्षय॑णमसि पिश चात मे दाः स्वाहा॥ ४। 
१. हे प्रभो ! आप पिशाइद्क्षयणमेअसि=( 'पिशितमश्नन्ति इति) मांसभक्षण करनेबालों का 


विनाश करते हैं। मे=मरे ए अप्र घि ग=इस मांसभक्षण की वृत्ति के विनाश को 
दाः=प्राप्त कराइए। २. मेँ केसी>भी पर-मांस से स्व-मांस को बढ़ाने की भावनावाला न होऊँ । 
स्वाहा=(सु आह) वि (® ये बचन हैं। मेरी भावना सदा ऐसी बनी रहे। 

ह [स-क्षक्षण से बचूँ। 

-चातनः ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्दः —द्विपदासाम्नीबृहती ॥ 
“ हित-मित-मधुर' भाषण | 

स गोः सि सदान्वाचात॑नं मे दाः स्वाहां॥ ५ ॥ 

: सदान्वा'-हर समय चीखते-चिल्लाते रहने व अपशब्द बोलने की 
ह ' है। यह वृत्ति “वचो गुप्ति' से ठीक विपरीत है। यह सब उन्नति का ध्वंस कर 
हे प्रभो! आप सदान्वाक्षमणम्‌ असि=आक्रोशकारिणी वृत्ति का ध्वंस करनेवाले हैं, 
सदान्वाचातनम्‌=इस आक्रोशकारिणी वृत्ति को नष्ट करने की शक्ति दाः=दीजिए। 
२ संयत वाक्‌ बनूँ। कभी कोई व्यर्थ का शब्द व अपशब्द गेरे मुख से न निकले। 


स्वाहा=कितनी सुन्दर है यह प्रार्थना! हे प्रभो! आपकी कृपा से मेरी वाणी सुगु हो और यह 
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भावार्थ--मैं अपशब्द न बोलूँ। मेरी वाणी सूनृता हो। 
| विशेष-सूक्त का भाव यही है कि मैं उन्नति के विरोधी तत्त्वों को नष्ट र 
_ बढ्नेवाला बनूँ। ये ही भाव अगले सूक्त में कुछ विस्तार से हैं। उनका ऋषि ' Fo 
न डाँचाडोल होनेवाला (अ-थर्व) अथवा आत्मनिरीक्षण करनेवाला (अथ अर्वाङ्‌) । 


करता है-- 


थना 


ऋषिः ~ अथर्वा ॥ देवता-अग्निः ॥ छन्दः त 


अग्नि का तप 
अग्ने सत्ते तप॒स्तेन॒ तं प्रतिं तप योइस्मान्द्रेष्टि यं वयं h 


१, हे अग्रेन(अगि गतौ) सब दोषों को गति के द्वारा भस्म क्र प्रभो ! यत्‌ ते तपः=जो 
आपका तप है, तेन=उसके द्वारा त॑ प्रति तप=उसे तपानेट र आओ, ये॥जो अस्मान्‌ द्वेष्टि-हमारे 
प्रति द्वेष करता है और परिणामतः सं वयं द्विष्मः -जिससे हम भी प्रीति नहीं कर पाते। २. यहाँ 
मन्त्र के उत्तरार्ध में 'यः' एक वचन है और ' अस्मान्‌! (न हबे है। इससे स्पष्ट है कि कोई 
एक व्यक्ति सारी समाज का विरोध करता है, सारी स॑ ज के उन्नति में विघातक बनता है। 
यदि वह साम (शान्ति से समझाना) आदि उपायों रसमाज-विरोधी गतिविधियों से नहीं 
रुकता, तो अन्ततः समाज भी उसे अवाञ्छ लगती है और अग्नि से--राष्ट्र- 
सञ्चालक से प्रार्थना करती है कि अब इसे आ पहीद्रण्ड-सन्तप्त कीजिए। ३. समाज प्रभु से 
भी यही आराधना करती है कि आपमें ही सर्पण NY 
को भी द्वेष के मल से रहित कोजिए। इस्‌ भ भज 
देखे और उसके लिए उसमें पश्चात्ताप कः 
उठानेवाला हो। . 

भावार्थ- अग्नि का तप 


| e) 
९९. [ एकोनक्रिंशम्‌ सूक्तम्‌ ] 6S 
य ॥ 
२ 


5 ऐसी प्रेरणा प्रांत हो कि यह अपना दोष 
उत्पन्न हो। यह पश्चात्ताप उसे द्वेष से ऊपर 


जि को तप्त करके उसे द्वेष के मल से रहित करे। 
सूचना--' अग्रि’ शरीर में/लाणी है। $ वाणी का तप द्वेष की भावनाओं को दूर करनेवाला 

हो। प्रचारक वाणी से रके पर्श करे कि उस द्वेषी का मन पश्चात्ताप की भावना 

से सन्तप्त हो उठे और उ क से ऊपर उठने का निश्चय कर ले। 

ह थर्या भर्देवता--अग्ि: ॥ छन्‍्द:--निचृद्विषमात्रिपादगायत्री ॥ 

(2 ' - हरणा 

प्रतिं हर यो३स्मान्द्वेष्टि यं वयं ह्टिष्मः॥ २॥ 

शेषो को गति के द्वारा भस्म करनेवाले प्रभो! यत्‌ ते हरः=आपकी जो 


37 का हरण हुआ करता है। सोने को तपाकर ही उसके दोषों को दग्ध किया 

| के दोष भी प्राणायाम के तप से ही अपहत होते हैं--' प्राणायामैर्दहेद्दोषान्‌'। 
शक के हृदय में पश्चात्ताप की भावना ही उसके पाप का हरण करती है। ३. एक सन्त 
'इस अग्नि, अर्थात्‌ वाइ बाही सकल्ताकिलेठ भपित सेली पश्चात्ताप की भावना 


१२० २.१९ अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


उत्पन्न करता है और उसके दोषों का हरण करता है। तप के पश्चात्‌ ही हरण होता है। 

भावार्थ--' अग्नि’ पापी के हृदय में पश्चात्ताप की भावना उत्पन्न करके है | का 
हरण करे। | 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता- अग्निः ॥ छन्दः --निचृद्धिषमात्रिपादगायत्री / 
अर्चि-ज्ञानज्वाला ~ 

अग्ने यत्तेऽर्चिस्तेन तं प्रत्य्॑चं यो३स्मान्द्ेष्टि यं वयं द्विष्म:॥ ३ 

१. हे अग्ने=ज्ञान की ज्योति से दीस प्रभो! यत्‌=जो ते=आपकी अरि क को ज्वाला : 
है, तेन-उससे तं प्रति अर्च-उसके अन्दर उस ज्वाला को जगाइए, जसमै\उसव्‌ 
हो जाए। यह ज्वाला उसमें जगाइए यः=जो अस्मान्‌ द्वेष्टि-हमसे क्रे कस्तोहै और परिणामत 
यम्‌=जिससे वयम्‌=हम द्विष्मः =प्रेम नहीं कर पाते (द्विष अप्रं प्रे 
के लिए आवश्यक है कि उस द्वेष करनेवाले के हदय में ज्ञान A चात्मा दीसत की जाए। द्वेष 
इसी ज्वाला में भस्मीभूत होगा। अज्ञान में ही द्वेष पनपता वह अग्नि है, जिसमें सब 


अशुभ वासनाएँ दग्ध हो जाती हैं। 
भावार्थ-ज्ञान की ज्वाला में द्वेष की भावनाएँ kre, । अग्नि हमारे हृदय में ज्ञानाग्नि 
को दीप्त करे और वहाँ यह ज्ञानज्वाला सब वासना 
ऋषिः -अथर्वा॥ देवता अग्निः ॥ छन ३-स्रद्विषम ॥ 
शोचिः ( ज्ञ 6 मे 
अग्ने यत्ते शोचिस्तेन तं प्रतिं शोच [थि समन्द यं ख्यं द्विष्मः ॥ ४॥ 
Fe =ज्ञान-ज्चाला की दीप्ति है, तेन=उससे 


तं प्रति शोच=उसके जीवन में दीप्ति व य) जो अस्मान्‌=हम सबके प्रति द्वेष्टि=द्वेष करता 


है और परिणामतः वयम्‌-हम भी (6 छिरी द्विष्मः =प्रीति नहीं कर पाते। २. इन द्वेष 
स्वभाववाले व्यक्तियों के हृदय में क र से दीप्ति उत्पन्न करके इनके द्वेषभाव को समाप्त 
करने का प्रयत्न करना चाहिए श्त ठेषि का कारण बनता है। ज्ञान की दीप्ति होते ही द्वेष 


की व्यर्थता स्पष्ट हो जाती र जही द्वेष कर सकता है, ज्ञानी नहीं। ह 
भावार्थ--ज्ञान की दीरि (ष्टम हृदयों को शुद्ध करके द्वेष-भावना का विनाश करें। 
ऋषि: -- ए विता--अग्यि: ॥ छन्दः ~ भुरिग्विषमात्रिपाद्गायत्री ॥ 
तेजस्‌ 
अग्ने यत्ते ड तमतेजस॑ कृणु योइस्मान्द्देष्टि यं वयं द्रिष्मः॥ ५॥ 
१. हे अग्ने समान तेजस्वी प्रभो ! यत्‌=जो ते=आपका तेजः=तेज है, तेन=उसके 
द्वारा तम्‌=उसे =तेजहीन कृणु=कोजिए, यः=जो अस्मान्‌ द्वेष्टिऊहम सबके साथ द्वेष 


करता है ' र यम्‌=जिसे वयम्‌=हम भी द्विष्मः=अप्रीति योग्य समझते हैं । २. राष्ट्र में राजा 
अग्नि है ।,€ र समाज-विद्वेषियों को उचित दण्ड आदि के द्वारा निस्तेज कर दे, जिससे 
वे समाज कौहानि न पहुँचा सकें। समाज में ज्ञानी ब्राह्मण भी अग्नि हैं। ये अपनी वाणी द्वारा 
रूप में प्रसारित करें कि समाज-द्वेषी उससे प्रभावित होकर अपनी द्वेष आदि वृत्तियों 
कएल नह का अनुभव करें। 

भाजार्थ--राजा व प्रचारक के दण्ड व वक्तृत्व के तेज के सामने द्वेष करनेवाले पुरुष 


निस्तेज होकर द्वेष को छोड़नेवाले 
हो ठ andit Lekhram Vedic Mission (I2I of 633.) 


अथ द्वितीयं काण्डम्‌ २२.५. १२१ 
विशेष--सम्मूर्ण सूक्त का भाव यही है कि अग्नि अपने 'तपस्‌,हरस्‌, अर्चिस्‌, शोचिस्‌ व 

तेजस्‌' के द्वारा द्वेष करनेवाले पुरुषों को इस द्वेष को वृत्ति. से पृथक्‌ कर दे। प्र [ में 

अग्नि का स्थान “वायु, सूर्य, चन्द्र व आपः' लेते हैं। अवशिष्ट मन्त्रभाग में किसी 

अन्तर नहीं है। “वायु” (वा गतिगन्धनयोः) गति के द्वारा सब प्रकार को नुराइयी 

करनेवाला है। 'सूर्य' (ख़ गतौ, षू प्रेरणे) निरन्तर गतिवाला होता हुआ सबको 


प्रेरित करता है और मानो यही कहता है कि गति ही तुम्हें चमकाएगी। “चन्द्र ' (सदि ) 
आह्लादमय मनोवृति का संकेत करता है। 'आपः' (आप्‌ व्याप्तौ) व्यापकता क) बीश्षि-क्ररा रहा 
है। ये वायु आदि से सूचित भाव द्वेषभावना को नष्ट करनेवाले हैं । यदि एक*“सनुः सूर्य, 


चन्द्र व आप: ' बनने का प्रयत्न करता है तो वह द्वेषादि के दुर्भावों में “4ड़- हैं नहीं सकता। 
मुख्यरूप से ये सब शब्द प्रभु के वाचक हैं। वे प्रभु ही 'अग्नि' हैं ह 
हैं (तद्‌ वायुः) | वे ही “सूर्य हैं (तदादित्यः) । वे ही “चन्द्रमा' हैं 
ही “आप: कहते हैं (ता आपः) | ये प्रभु अपनी "तपस्‌, हरस्‌, हिः ` स्‌, 
द्वारा द्वेषियों के द्वेष दूर करें। सूक्त इसप्रकार हैं-- > 0 


ऋषि: ~ अर्वा ॥ देवता--वासुः ॥ छन्दः 

८ भुरिग्विषम 

वायु का तप, हरस्‌, 

वायो यत्ते तप॒स्तेन॒ तं प्रतिं तप सोइ मन्दि खयं द्विष्मः॥ १॥ 

वायो यत्ते हरस्तेन तं प्रतिं हर यो 5 सपाद [{ वयं द्विष्मः ॥ २॥ 
वायो यत्तेऽर्चिस्तेन तं प्रत्यर्च योडस्मोर्द्धेषटिं यं खयं द्विष्मः॥ ३॥ 

वायो यत्ते शोचिस्तेन तं शी सीड 

खायो यत्ते तेजस्तेन तमतेजङ् छू 

भावार्थ--वायु अपने तप दिके दे 

से लो 


ग्ोईस्मान्द्रेष्टि यं वयं द्विष्म:॥ ५ ॥ 

द्वेषियों के द्वेष को दूर करे। राष्ट्र में राजा भी वायु 
है। राजा क्रियाशीलता के द्वारा रष ब्रोतई को दूर करे । समाज में ज्ञानी प्रचारक भी “वायु' 
की भाँति गतिशील होता हुही "$ प्रसार द्वारा बुराई को दूर करे। 

१९. [ एकविंशं सूक्तम्‌ ] 


ऋषिः pe ॥ देब्रता--सूर्यः ॥ छन्दः ९-४ निचृद्ठिषमात्रिपाद्गायत्री, 
(५ भुरिग्विषमात्रिपादगायत्री ॥| 
के “तप, हरस्‌, अर्चिः, शोचिः व तेज' 
उ न्‌ तं प्रतिं तप योऽस्मान्दवेष्टि यं खयं द्विष्मः ॥ १७ 
न॒ तं प्रतिं हर योउस्मान्द्ेष्टि यँ खयं द्विष्मः ॥ २॥ 


Rr न्‌ तं प्रत्यर्च योउस्मान्द्रेष्टि यं वयं द्विष्मः ॥ ३॥ 
शोचिस्तेन तं प्रतिं शोच योइस्मान्द्रष्टि यं वयं ह्विष्मः॥ ४॥ 
यत्ते तेज॒स्तेन॒ तम॑तेजसे कृणु योईस्मान्द्रेष्टि य॑ वयं द्विष्मः ॥ ५ ॥ 


भावार्थ--सूर्य NP तप आदि के द्वारा द्वेषियों के द्वेष को दूर करे। राष्ट्र में राजा भी सूर्य 
है। राजा सूर्य की भौिमरुसहासरण कंते छुछअकनत्र लोगों। क्रोतक़िक्ञ प्रदत्त करता है, जिससे 


अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


न वे खाली हों और न ही व्यर्थ के द्वेष आदि में पड़ें। समाज में ज्ञानी प्रचारक को भी सूर्य 
की भाँति निरन्तर भ्रमण करते हुए ज्ञान के प्रकाश से अज्ञान-अन्धकार को दूर RY जिससे 
लोग द्वेष आदि आसुर भावनाओं को त्याज्य ही समझें। - 0 


ह २२. [ द्वाविंशं सूक्तम्‌] 
ऋषिः ~ अधथर्बा ॥ देवता-- चन्द्रः ॥ छन्दः ९-४ SPR ` 


५ भुरिरिविषमात्रिपाद्गायत्री ॥ 0 

चन्द्र का तप, हरस्‌, अर्चिः, शोचिः पक ते 

चन्द्र यत्ते तपस्तेन तं प्रतिं तप यो३स्मान्द्रेष्टि यं व॒यं : 

चन्द्र यत्ते हर॒स्तेन॒ तं प्रतिं हर योइस्मान्दवष्टि यं ह 

चन्द्र यत्तेऽर्चिस्तेन तं प्रत्यर्च योइस्मान्द्रेष्टि यं व॒यं ३। 
चन्द्र यत्ते शोचिस्तेन तं प्रतिं शोच यो३स्मान्द्वेष्टि (क द्विष्मः ॥ ४॥ 
चन्द्र यत्ते तेजस्तेन तम॑तेजस॑ कृणु यो३स्म ८ द्विष्मः॥ ५॥ 

भावार्थ--सदा आह्वादमय प्रभु (चन्द्र) अपने द्वारा द्वेष-भावना को दूर करे। 

राष्ट्र में राजा भी चन्द्र है। इसे अपने आह्वादमय प्रजा के स्वभाव में भी परिवर्तन 

करना है । समाज में एक ज्ञानी प्रचारक को भी 

से सभी को द्वेष से रहित होने की प्रेरणा देनी “है 

२३. [ hs चि 

ऋषिः अथर्वा ॥ देवता-- 


योइस्मान्द्ेष्टि यं वयं द्विष्मः ॥ १॥ 


र सोइस्मान्द्देष्टि यं वयं द्विष्मः॥ २॥ 
यो३स्मान्द्देष्टि यं वयं द्विष्मः ॥ ३॥ 


आपो यद्टस्तपस्तेन तं प्र 
८5 
[ह 


आपो यद्घो हरस्तेन तं, ह 
आपो यद्ठोऽर्चिस्तेन त्र 


आपो यह॑: शो तितत शोचत सोइस्मान्द्रेष्टि यं वयं द्विष्मः ॥ ४॥ 

आपो यह्टस्तेजस्तेने (लम्रॅतैजसँ कृणुत योऽस्मान्द्रेष्टि यं व॒यं द्विष्म:॥ ५॥ 

फ प्रभु अपने तप आदि के द्वारा द्वेषियों के द्वेष को दूर करे। राजा भी 
राष्ट्र में गुप्तचरों क्षों के द्वारा व्यापक-सा होकर जहाँ भी द्वेष को देखे उसे दूर करने 
के लिए [ ज्ञान-प्रचारक भी अपने हृदय को विशाल व उदार बनाता हुआ ज्ञान- 


प्रसार हलक क्रियोत्मक उदाहरण से लोगों को द्वेष की भावना से ऊपर उठने की प्ररेणा दे। 
उन्नीस से तेईस तक पाँच सूक्तों का उपदेश 

का भाव ऊपर दिया ही है। मूल भावना द्वेष से ऊपर उठने की है। इस द्वेष 

से उठने के लिए “अग्नि, वायु, सूर्य, चन्द्र व आपः' बनना चाहिए। अग्रि की भाँति 

अगि गतौ), वायु की भाँति गति के द्वारा बुराइयों को दूर करनेवाला( वा गतिगन्धनयोः ), 

भाँति सरणशील ब कर्मप्रेरणा देनेवाला, चन्द्रमा की भाँति आह्वादमय तथा आपः की 

भाँति व्यापकतावाला बनने से द्वेष का प्रसङ्ग रहता ही नहीं। २. इसीप्रकार द्वेष को दूर करने 

के लिए "तपस्‌, हरिस०अर्िसव्शोखिसं'्नोमैज्कांक्‌। का साधिभ०भाअशअक है। तप सब मलों का 


अथ द्वितीयं काण्डम्‌ .- २.२४.३. १२३ 


हरण करता है | ज्ञानज्चाला जीवन को शुचि व दीसत बनाती है। तेजस्विता के सामने द्वेषादि भाव 
स्वयं अभिभूत व निस्तेज हो जाते हैं, तेजस्विता के साथ द्वेष का निवास नहीं। र . अग्नि 
में “वाणी' है, वायु *प्राण', सूर्य “चक्षु', चन्द्र (मन! और आपः ' रेतस्‌? है। “वाणी का 
प्राणसाधना( प्राणायाम), तत्त्वदर्शन, मनो-निग्रह, ऊर्ध्व-रेतस्कता' द्वेष आदि सब अशुभ 
को समाप्त कर देते हैं। एबं ये पाँच साधन मनुष्य के जीवन को अत्यन्त उन 
बनानेवाले हैं । अगले सूक्त में सब अशुभ वासनाओं के विनाश का ही निर्देश य 
ऋषि ब्रह्मा है-वृद्धिवाला। देवता ' आयुः' है--उत्तम जीवन। ब्रह्मा चाहता य 
२४. [ चतुर्विशं स) 
ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता- आयुः ॥ छन्दः — 
घातपात की उत्सुकता का दूर होना 
शेसभक शेर॑भ॒ पुन॑र्वो यन्तु यातवः पुर्नहैतिः किमीदिनः 


यस्य॒ स्थ तम॑त्त॒ यो वः प्राहैत्तम॑त्त स्वा मांसान्य॑त्त॥ 6 
१, शेरभक=हे वध करनेवाले (* शसु वधे 'धातु से 'ड' शः ' वध, तत्र रभते 
उत्सुकी भवति इति शेरभः शेरभ एव शेरभकः), र न्शरैभवत्‌ सबके वधक, हे 
किमीदिनः=(किम्‌ इदानीम्‌ इति चरते-नि०) लुटेरो ! /द्र्‌= यातवः-भेजे हुए राक्षसी 
` वृत्तिवाले लोग पुनः=फिर लौटकर बः यन्तु=तुम्हें हों, हेतिः=तुम्हारे अस्त्र-शस्त्र 
पुनः=फिर तुम्हें ही प्राप्त हों। २. यातवः=हे राक्षसी Fr | यस्य स्थ=्तुम जिसके हो 
तम्‌ अत्त=उसे ही खानेवाले होओ। यः =जो बः 5 =भेजता है तुम तम्‌ अत्त=उसे ही 
खाओ तथा स्वा मांसानि अत्त-अपने मांस की ही 
भावार्थ--हममें से दूसरों के घातपात का जखूरि 
सन्ताप का कारण बने और हम प्राय 
ऋषिः--्रह्मा॥ 


` शेृंधक शेवृध पुन॑र्वो 
- अस्य स्थ तमत्त यो व॒ः दोहै 
१. शेवृधक=(शस्‌+ड जा 

. से ही अपने को बढ़ाने क़ी काझ्ेत्रीबाले! क्रिमीदिनः=हे लुटेरो! बः =तुम्हारे यातबः=अनुयायी 
लोग घुनः=फिर से पड़े । २. हे यातवः=राक्षसी वृत्ति के लोगो ! यस्य स्थ=जिसके तुम 
हो तम अत्त=उसी दीस । यः वः प्राहैत्‌=जिसने तुम्हें भेजा है तम्‌ अत्त=उसे खाओ, स्वा 
मांसानि अत्त-आनि ही सांस को खाओ। ३. इसप्रकार के समाज-विरोधी तत्त्व राज्य-प्रबन्ध 
ही एक-दूसरे के विरोध में होकर नष्ट हो जाएँ। इन्हें उत्तम प्रेरणाएँ, राजदण्ड 

डस्था की उत्तमता से उत्पन्न हुई-हुई विवशता परिवर्तित जीवनवाला कर दे। 
स ख व्यबस्था की उत्तमता से घातपात की वृत्ति से बढ़नेवाले लोग समाप्त हो जाएँ। 
ऋषिः: ~ ब्रह्मा ॥ देवता-आयुः ॥ छन्दः --पुरोदेवत्यापड्डिः ॥ 

चोरी की वृत्ति का अन्त 

प्रोक़ पुन॑र्वो यन्तु यातवः पुर्नहैतिः किमीदिनः । 


यस्य॒ स्थ तम॑त्ताःञ्रोतःनाहेतमच्ठस्का सामा न्यत॥५4३॥33.) 


१२४ अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


१, प्रोक-हे चोर (म्रोचति चोरयति इति म्रोकः, तमनुसरतीति अनुम्रोकः) ! अनुम्रोक=हे 
चोर के अनुयायिन्‌! किमीदिनः=हे लुटेरे लोगो! बः=तुम्हारे यातवः =पीड़ाकर मर के 
लोग पुनः यन्तु=लौटकर तुम्हें ही प्राप्त हों। हेतिः पुनः=तुम्हारे अस्त्र-शस्त्र 
२. यस्य स्थ=तुम जिसके हो तम्‌ अत्त-उसी को .खाओ। यः=जो बः=तुम्हें 
तम्‌ अत्तनउसे खाओ, स्वा मांसानि अत्त-अपने ही मांस को खामनेवाले बनो । 


भावार्थ-चोरी की वृत्ति का अन्त हो। | 
ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता--आयु: ॥ छन्दः -पुरोदेवत्यापङ्किः॥ 6 


कुटिलता का अन्त 
सर्पानुंसर्प पुन॑र्वो यन्तु यातवः पुन॑र्हेतिः किंमीदिनः। 
यस्य स्थ तम॑त्त॒ यो बः प्राहैत्तम॑त्त स्वा मांसान्य॑त्त॥ ea > 


के अनुय यिन्‌! (सर्पति कुटिलतां 
गच्छति, तमनुसर्पति) । किमीदिनः=हे लुटरो! ः=तुम्ह ए आ वः) पीड़ा देनेवाले राक्षसी वृत्ति 
के लोग पुनः यन्तु=फिर से तुम्हें प्राप्त हों, हेतिः पुनः =तु॥ श ॐ प्रसत्न-शस्त्र तुमपर ही पड़ें। २. 


यस्य स्थ=जिसके तुम हो तम्‌ अत्त=उसे ही न हज फनः तुम्हें प्राहैत्‌=भेजता है तम्‌ 
अत्त-उसे नष्ट करो और स्वा मांसानि अत्त=अपने < को खाओ। 


भावार्थ--राष्ट्र में कुटिलवृत्ति के पुरुष न 
ऋषिः ब्रह्मा ॥ न he =-चतुष्पदाबृहती॥ 


:। 
मांसान्यंत्त॥ ५॥ | 
ग्‌*अनयेति जूर्णिः, 4१६९7) ! क्रिमीदिनीः=डाका 
उत करनेवाले राक्षसी वृत्ति के लोग पुनः यन्तु=फिर 
से तुम्हें प्राप्त हों। हेतिः पुनः = र तुमपर ही प्रहार करनेवाले हों। २. यस्य स्थ=्तुम 
जिसके हो तम्‌ अत्त=उसी की स ओ, वधेः बः प्राहैत्‌=जो तुम्हें भेजता है, तम्‌=उसे खानेवाले 
होओ। स्वा मांसानि अक्तनऊ हर्णे ही माँसों को खानेवाले बनों। 

भावार्थ-शक्ति व िणी-करनेद क्रोध आदि वृत्तियों से हम ऊपर उठें। 
ER ॥ देबता- आयुः ॥ छन्दः -- भुरिक्चतुष्पदाबृहती ॥ 
[ क्रूर शब्दों का त्याग 
न्ते यातवः पुन॑र्हेतिः किंमीदिनीः। 
५ तम॑त्त यो बः प्राहैत्तम॑त्त स्वा मांसान्य॑त्त॥ ६॥ 

ट दे क्र शब्दकारिणी--सा०) क्रूर शब्द करने की वृत्ते! किमीदिनीः=डाका आदि 
र्ष द्‌ न्तियो | बः =तुम्हारे यातबः=पीड्त करनेवाली राक्षसी वृत्ति के लोग पुनः यन्तु=फिर 
तसह ह ; ही प्राप्त हों। हेतिः पुनः=तुम्हारे अस्त्र लौटकर तुमपर ही प्रहार करनेवाले हों। २. अस्य 
ध नसके हो तम्‌ अत्तःउसी को खाओ, यः वः प्राहैत्‌=जो तुम्हें भेजता है, तम्‌ 
अत्त-उसे खाओ। स्वा मांसानि अत्त=अपने ही मांसों को खानेवाले बनो। 


भावार्थ--व्य (कर शब्दों के उच्चारण करने की वृत्ति विनष्ट हो। 
तान्नो Vedic Mission (25 of 633.) ह 


जूर्णि पुन॑र्वो यन्तु यातवः 
यस्य स्थ तमत्त यो बः प्राहेत्तम त रे 
१. हे जूर्णि=क्रोधवृत्ति (जीर्णं १ ले ७ र्‌ 
मारने की वृत्तियो! बः=तुम्हारे Lu 


अथ द्वितीयं काण्डम्‌ एफज्ज़बाजधाधए३शछ४,& (I26 of 633.) १२५ 


ऋषि: --ब्रह्मा ॥ देवता--आयुः ॥ छन्दः — भूरिक्चतुष्पदाबृहती ॥ 
शुद्ध उपायों से अर्जन 

अर्जुनि पुन॑र्वो यन्तु यातवः पुन॑र्हतिः किमीदिनः । 0. 

यस्य॒ स्थ तम॑त्त॒ यो बः प्राहैत्तम॑त्त स्वा मांसान्य॑त्त। ७॥ र 

१. ' अर्जुनि’ शब्द एक प्रकार की सर्पिणी केः लिए आता है। वस्तुतः धातु 
के अर्थ में आती है। कुटिलता से, छल-छिद्र से कमाने की वृत्ति ही (डे जुनी 
अर्जुनि=छल-कपट से कमाने की वृत्ते! किमीदिनी:=लूट-खसोट की कू मो खः =तुम्हारे 
यातवः=पीड़ित करनेवाले राक्षसी लोग पुनः यन्तु=फिर से तुम्हें ही प्राप्त हों छो | 
अस्त्र लौटकर फिर तुमपर ही प्रहार करनेवाले हों। २. सयस्य=जिसको, स्थे हम अत्त=उसे 
ही खा जाओ; यः बः प्राहैत्‌-जो तुम्हें भेजता है, तम्‌ अत्त=उसे जाओ 


अत्त"अपने ही मांस को खा जाओ। | 
भावार्थ--छल-छिद्र से कमाने की वृत्ति हमसे दूर 


भरूजि पुन॑र्वो यन्तु यातवः पुनं हतिः 

अस्य॒ स्थ तम॑त्त॒ यो वः प्राहैत्तमत्त स्वा_म्‌ ग 

१. ' भरूजी' शब्द गीदड़ (।३०१।) के अर है। शृगाल धूर्तता के लिए प्रसिद्ध है। 
हे भरूजि- धूर्त्तता की वृत्ते! किमीदिनीः =हे ह्ूट-खेखोर की वृत्तियो ! बः=तुम्हारे यातवः=अनुयायी 
पुनः यन्तु=लौटकर तुम्हारे ही पास Fi लि: पुनः -तुम्हारे अस्त्र लौटकर तुमपर ही प्रहार 
करनेवाले हों। २. यस्य स्थ=्तुम ह नम अत्त-उसी को खाओ। यः बः प्राहैत्‌=जो 
तुम्हें भेजता है तम्‌ अत्त-उसे ट बालेन, स्वा मांसानि अत्त-तुम अपने ही मांसों को 
खानेवाले होओ। हे 

भावार्थ--हम शृगाल को 

विशेष--प्रस्तुत सूक्त में 
१. घातपात की उत्सुकता 


सते न हों, धूर्तता से दूर होकर सरलता को अपनाएँ। 
केत्कर्ष के लिए आठ बातों का प्रतिपादन हुआ है-- 

हों (शेरभक), २. औरों के नाश को अपनी बृद्धि का 
9५३. चोरी का त्याग करें (म्रोक), ४. सर्प की भाँति कुटिल न 
(पर उठें (जूर्णि), ६. क्रूर शब्दों व बहुत बोलने का त्याग - 
ट्र से अर्जन करनेवाले न हों (अर्जुनी), ८. शृगाल की भाँति धूर्त न 
प देर हों ( भरूजी) । इन आठ अशुभ वृत्तियों से रहित समाज कितना सुन्दर 
न सूक्त में 'स्वा मांसानि अत्त' आदि शब्दों से यह स्पष्ट कर दिया है कि ये 

प्रभूत व्यक्ति को ही समाप्त करनेवाली हैं, अतः इनका त्यागना ही व्यक्ति 
फे$लए है। इनके त्याग से ही व्यक्ति दीर्घायुष्य को प्राप्त करता है। इसी दृष्टिकोण 
क का देवता ' आयु: ' रक्खा गया है। इन अशुभ वृत्तियों के नाश के लिए ही पृश्निपर्णी 
नरपति के प्रयोग का अगले सूक्त में संकेत है। उसके प्रयोग से इन वृत्तियों को नष्ट 
'चातनः' इस सूक्त का ऋषि है। वह प्रार्थना करता है-- 


हों (सर्प), ५. ब्र 
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२५. [ पञ्चविंशं सूक्तम्‌] 


ऋषि:--चातन: ॥ देवता--पृछ्निपर्णी ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌॥ 

कण्वजम्भनी पृश्निपर्णी ही दे 
शं नों देवी पृश्निपर्ण्यशं निर््ैत्या अकः। Sy 
उग्रा हि क॑ण्ब॒जम्भ॑नी ताम॑भक्षि सह॑स्वतीम्‌॥ १॥ 


१. देवी=रोगों को जीतने की कामना करनेवाली यह पू्निपर्णी= ओषधि 
नः शम्‌=हमारे लिए शान्ति करनेवाली हो। निर्ऋ्रत्या-रोग की निदान सिक लिए यह 
अशं अकः=दुःख (अशान्ति) करे, अर्थात्‌ निर्क्रति को हमसे दूर व हमें नीरोग करे। 


२. यह पृश्निपर्णी हि=निश्चय से उग्रा=बड़ी तीव्र व तेजस्विनी है, कर्‌ जम्भ म रोगों 
को नष्ट करनेवाली है, ताम्‌=उस सहस्वतीम्‌=प्रशस्त बलवाली व शत्रुभूत्त रोगंबीजों का मर्षण 
करनेवाली पृश्निपर्णी का अभक्षि=मैं सेवन करता हूँ। 

भावार्थ- पृश्निपर्णी ओषधि का प्रयोग रोगबीजों व CS 
से स्वस्थ बनाता है। 
ऋषिः ~चातनः ॥ देवता--पूश्निपणी 
कुष्ठादि रोगों 
सह॑मानेयं प्र॑थ॒मा पृश्निपर्ण्य | जायत। 
तयाहं दुर्णाम्नां शिरो वृश्चामिं` रिवर 

१. इयम्‌=्यह पृश्निपर्णी=चित्रपर्णी 
अतएव प्रथमा=ओषधियों में इसका मुख्य 
के द्वारा अहम्‌ दुर्णाम्नाम्‌=मैं विसर्पक-रिते 
सिर इसप्रकार वृश्चामि=काट 
किसी शकुनेः=पक्षी का सिर व ३ जाक 
भावार्थ--पृश्निपर्णी से 


ऋषिः 


म 


यत=हो गया है। २. तया=इस पृश्निपर्णी 
i [दि अशुभ नामवाले कुष्ठ रोगविशेषों का शिरः= 
$=जैसे कि खड्ग आदि के प्रहार से अनायास ही 


रक्तदोष निवारण 


अराय॑मसृ रं जिहीर्घति। 

गर्भादं कण्वं पृश्निंपर्णि सह॑स्व च॥ ३॥ 

१. हे ओषधे ! तू उस कण्वम्‌-रोगबीज व पाप को नाशय=लुप्त कर 
दे पे अदर्शब्े) च-तथा कुचल डाल यः=जो स्फातिम्‌=वृद्धि को जिहीर्षति=हर लेना. 
चाहता है-- वृद्धि को रोक देता है। अरायम्‌=शरीर की शोभा को नष्ट करनेवाला जो 


कुष्ठ "उसे नष्ट कर तथा असृक्पाबानम्‌= रुधिर को पी लेनेवाले कामला आदि रोगों 
म भी नैष्ट करोा२. इनके साथ गर्भादम्‌=गर्भ को खा जानेवाले रोगबीज को तू नष्ट करनेवाला 
हो। के अनुसार यह पृश्निपर्णि *दाह,ज्चर, श्वास, रक्त-अतिसार, तृषा व वमन' को 

। यहाँ अरायं असृक्यावानं नाशय-शब्दों से रक्तदोष को दूर करने का उल्लेख 
है। को दूर करके यह वृद्धि का कारण बनती है। माता के रक्तदोष के दूर होने पर 


गर्भस्थ बालक के शरीरत «लीक ेतपेएएळरोता है(॥27 ०९ 633.) 


गिरिमेंनाँ आ वेंशय कण्वांज्जीवित॒योप॑नान्‌। 
तांस्त्वं देवि पृश्निपर्ण्यग्रिरिवानुदह॑न्रिहि॥ ४॥ 
१. एनान्‌=इन जीवितयोपनान्‌= ( युप विमोहने) जीवन के विमोहक-- 
कण्वान्‌=रोगबीजों को गिरिम्‌=पर्वतों में आवेशय=गाड़ दो। हे न Reo 
इसप्रकार दूर कर दे कि ये लौटकर फिर हमारे पास न आ सकें! तू इन्हें | 
गाड़ दे। २. हे देवि पूछ्निपर्णि=रोगों को जीतनेवाली पृश्निपर्णे ! वह तान्‌= 
अग्नि: इवन्अग्नि की भाँति अनुदहन्‌नक्र मशः जलाती हुई इहि=हमें 
भावार्थ--पृश्निपर्णी का सेवन रोगबीजों को भस्म करके हमारे/जञ 
कर दे! 


ऋषि: -चातनः ॥ देवता-पृश्निपर्णी h उश 
अन्धकार में रोग 
पराच एनान्प्र णुंद कण्वांञ्जीवितयोप॑नान्‌। 


तमाँसि यत्र॒ गच्छन्ति तत्क्रव्यादों अजीगमम 
१. हे पृश्निपर्ण! तू जीक्रितयोपनान्‌= क्र भ व्‌ के कारणभूत एनान्‌=इन 
: कण्वान्‌=रोगबीजों को पराचः प्रणुद-पराड्मुन करके के कर दे। ये कण्व हमसे दूर होकर 


हमें नीरोग जीवन बिताने दें। २. यत्र=जहाँ ह एसिच्छ -अँधेरा जाता है, जिस स्थान पर 
अन्थकार-ही-अन्धकार होता है सूर्यप्रव नहीं पहुँचता, तत्‌=उस असूर्य-स्थान में इन क्रव्यादः = 


मांस आदि शरीर-धातुओं के खा जानक्ष्‌ ले क कु आदि रोगों को अजीगमम=प्रा्त कराता हूँ। ये 


रोग उसी स्थान में होते हैं जहाँ स्‌ ह 
भावार्थ--सूर्य प्रकाश में रहते हुए हमे पृश्निपर्णी के प्रयोग से कुष्ठादि रोगों को दूर करें। 
विशेष--यह सूक्त पृरि शी. आओड़ गप्र ० वर्णन करता है। यह ओषधि रोगबीजों को नष्ट 

करके हमारे जीवनों को व्याक & तोर्सहिंत, शान्त व शोभावाला बनाती है! जीवन को सुन्दर बनाने 

के लिए ही गोदुग्ध सेवन का ® धंक महत्त्व है। इसका ही बर्णन अलगे सूक्त में है । गोरस 
के प्रयोग से प में आदि धातुओं का सवन करनेवाला "सविता' ही अगले सूक्त का 
ऋषि है। यह सवि है कि 
२६. [ षड्विंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--सविता ॥ देवता-पशवः ॥ छन्दः -—-त्रिष्टुप्‌॥ 
गौओं का घर से बाहर जाना 


इ चेशवो ये प॑रेयुर्वायुर्येषा सहचारं जुजोष । 
| सूपधेयांनि वेदास्मिन्तान्‌ गोष्ठ सं॑विता नि य॑च्छतु॥ १॥ 
हैह-यहाँ--हमारे घरों में पशबः=पशु आयन्तु=लौटकर आनेवाले हों; ये=जो परेसुः= चरने 
के लिए दूर निकल गये हैं, येषाम्‌=जिन पशुओं के सहचारम्‌=सहचरण को वायुः जुजोष=वायु 


ने सेवन किया, अर्थातजो'ंशु खूब ण््लुली०वासु'ेंज्कूकतेवाले बे तञेः्किहभर वायुसेबन के पश्चात्‌ 


अब घरों में लौटें। २. त्वष्टा-(इन्द्रो वै त्वष्टा--ऐ० ६.१०) दीप्तिमान्‌ सूर्य येषाम्‌=जिनके; 
रूपधेयानि वेद=रूपों में धारण को जानता है, अर्थात्‌ जिनमें उत्तम रूप र है। आहि - 
पशु जितना सूर्य-किरणों के सम्पर्क में समय बिता पाएँगे, उतना ही सुसू 
दूधवाले भी होंगे। तान्‌ू=उन पशुओं को सक्िता=दूध का अभिषव व दोहन 
अस्मिन्‌ गोष्ठे-इस गोष्ठ स्थान में नियच्छतु=बाँधकर रके । 
भावार्थ--प्रातः दुग्धदोहने के बाद गौएँ चरने के लिए न में 
ब सूर्य के सम्पर्क में रहती हुई वे स्वस्थ होंगी व पौष्टिक दूध 
' ऋषि:--सविता ॥ देवता-पशव: ॥ छन्दः — 


गवादि पशुओं का घर ब आसा 
इमं गोष्ठं पशवः सं स्त्र॑वन्तु बृहस्पतिरा न॑यतु प्रजा 


सिनीवाली न॑य॒त्वाग्रमेषामाजग्मुषो अनुमते नि यह्छे॥ ३ ॥ 
१. इमं गोष्ठम्‌=इस गोष्ठ में पशव:ः गौ ही प (र =सम्यक प्राप्त हों, 
बृहस्पतिः =(बृहत्‌=strong, powerful ) इनका ₹ श्‌] IG क्षक गोप प्रजानन्‌=इन पशुओं 
पूरा ध्यान रखता हुआ इन्हें आनयतु=पुनः घरों पर पसेर सेज्लुनैंबाला हो। २. सिनीवालीउ=प्रशस्त्त - 
अन्न का वरण करनेवाली (सिनम्‌, अन्नम्‌, वालं-देः, अर्थात्‌ इन गवादि पशुओं के लिए 
उत्तम यवसादि की व्यबस्था करनेवाली (सूयव किम वती हि भूयाः) एषाम्‌=इन पशुओं कौ 
अग्रं आनयतु= आगे लानेवाली हो, प मैप के द्वारा चारागाह से वापस लाये जाएँ 
तब गृहपत्नी इनका स्वागत करने के ति इसप्रकार इन गौ आदि पशुओं एवं गृहपत्ती 
में एक सुन्दर प्रेममय सम्बन्ध की है। ऐसे पशु अत्यन्त गुणकारी दूध देते 
हैं। ३. हे अनुमते=अनुकूल मतिवाल्नी यू । आजग्मुषः=घर में आये हुए इन पशुओं को 
नियच्छ=तू उचित बन्धन में च ट ) } इन्हें ठीक स्थान पर बाँध। गृहपत्नी पशुओं के 
जितने अनुकूल विचारवाली 4 उतना ही पशुओं का दूध अधिक गुणकारी होता है। 
भावार्थ-ग्वाला समझड धसे से पशुओं का ठीक रक्षण करे। लौटे हुए, पशुओं का गृहपत्नी 
स्थान भेर बाँधे और उनके लिए उचित चारे की व्यवस्था को 
£ता-पशनः ॥ छन्‍्द:--उपरिष्टाद्विराडबूहती ॥ 
संस्त्राव्य हक्रि की आहुति 
सं सं स्त्र॑बन्ल पशख्रः समश्वाः समु पूर्रुषाः। 
र्स्थि या स्फातिः सँस्त्राव्ये | ण हविषां जुहोमि॥ ३॥ 
ग आदि पशु सं सं स्त्रबन्तु=मिलकर सम्यकू गतिवाले हों। चारागाहों में 
प्रस्स्र लड़ न पड़ें। अश्वा:-घोड़े सं ( स्त्रवन्तु ) मिलकर गतिवाले हों। इन पशुष 
सत्ता धरे पुरुष उ=भी सम्‌=मिलकर गतिवाले हों। गोपों में परस्पर लड़ाई न हो जाए 
की लड़ाई में पशुओं की दुर्गति भी सम्भावित है ही। २. थान्यस्स या स्फातिः=धान्य 
है, वह सं ( स्त्रवन्तु ) हमारे घरों में सम्यकू प्रवाहित हो। मैं संस्त्राव्येण हविषा< 
[स्तव के लिए हितकर हवि के द्वारा जुहोमि=आहुति देता हूँ। राष्ट्र के सब घरों ष 
| अपि की ठीक व्यवस्था होने पर जहाँ शरीर व मानस नीरोगता प्राप्त होती है वहाँ गौओ 
घोड़ों व थान्यों क़ी कमी नहीं स | 
भावार्थ-घर्त मे असिहीम्रे हनि परे गओं, घोड़ी, कर्यो का प्रवाह ठीक रहता है, 


अथ द्वितीयं काण्डम्‌ www.aryamarRaRya:i Ee 


ऋषि: सविता ॥ देवता-पशवः ॥ छन्दः -- भुरिगनुष्टुप्‌ ॥ 


घर पर गौ का धुव निवास 

सं सिंञ्चामि गवाँ क्षीरं समाज्येन बलं रस॑म्‌। 0 दे 

संसिक्ता अस्माकं वीरा श्रुवा गावो मयि गोप॑तौ॥ ४॥ nS 

१. मैं गवां क्षीरम्‌=गौओं के दूध को संसिचामि=सम्यक्‌ सिक्त करता प | 
का सेबन करता हूँ। आज्येन=घृत के द्वारा बलम्‌=शरीर में बल को तथा में रस 
को सम्‌=सम्यक्‌ सिक्त करता हूँ। गोदुग्ध के यथेष्ट पान से शरीर मन हैं । गोघृत 
शरीर को बलवान्‌ और वाणी को रसीला बनानेवाला है। २. अस्माकं हमारे सन्तान भी 
संसिक्ताः=गोदुग्ध व घृत से सम्यक्‌ सिक्त होते हैं, इसलिए मयि गोरक्षक में 
गावः=गौएँ श्लरुवा:-ध्रुवता से रहती हैं। ऐसा कभी नहीं होता कि फ़ मेरा घर सदा 
गौवाला घर बना रहता है। घर में गौ होने पर सब कक थेष्ट कर पाते हैं। 

भावार्थ--घर पर गौ को नियम से रखना ही चाहिए, यथेष्ट दूध पी सकें। 


ऋषि:--सवबिता ॥ देवता--पशवः ॥ छन्द ॥ 


| गौ, धान्य, पुत्रादि से he 
आ ह॑रामि गवा क्षीरमाहार्ष धान्यं रस॑म्‌। 


आह॑ता अस्माकं वीरा आ पल्नीरिदमस्त 
१. मैं गवां क्षीरम्‌=्गौओं के दूध प भआाह 


के न/आाहार करता हूँ तथा सदा धान्यं 
हैं | २. इस सात्तिविक भोजन का ही यह 


भी इद्‌ अस्तकम्‌=इस घर में वीराः 


को लिये हुए होने से वीर हैं, उनकी सने नो 


जे 
झट 


हताः )=आयी हैं। पत्नियाँ भी सात्त्विकता 
भी वीर हैं। 
का यह परिणाम है कि घर खूब समृद्ध बना 


रहता है। 
विशेष--यह सूक्त गोदुग्ध 

सन्देश दे रहा है। हमें प्रकृष्ट ,कथ्यरूप/ 

इस प्राश के लिए सहायक तो 


को व्यक्त करता है। अगला सूक्त विजय-प्राप्ति का 


कर देती है--उन्हें मा शुष्/ कर देती है। इसप्रकार पथ्य भोजन व पाटा नामक ओषधि- 
प्रयोग से यह नीरोग गवी व्यक्ति 'कम्‌=सुखम्‌, पिञ्जम्‌=शक्तिं (7०७९7) च लाति आदत्ते 
सुख और शक्ति करनेवाला “कपिञ्जल' होता है। यही अगले सूक्त का ऋषि है। 


२७. [ सप्तविंशं सूक्तम्‌ ] 
:—व्कपिञ्जलः ॥ देवता- ओषधिः ॥ छन्दः ~ अनुष्टुप्‌ ॥ 

“प्राश' से रोगों का नाश 
Pe सह॑मानाभिभूर॑सि। प्राशं प्रतिप्राशो जह्यरसान्कृण्वोषधे॥ १॥ 
Pr :=रोगकृमि के रूप में हमारा शातन करनेवाला यह शब्रु प्राशम्‌=प्रकृष्ट भोजनवाले 
प को न इत्‌ जयाति-निश्चय ही जीत नहीं पाता। २. हे पाटा नामक ओषधे! तू 
भी सहमाना=शत्रुओं का मषर्ण करनेबाली और अभिभूः असि=रोगों को दबा लेनेवाली है। है 
ओषधे=(दोषं धयति एक्षिन्तति-आहक्षर \खोए©)\िल्ञलक्रो पी। जाचेङ्ञात्लीः)ओषधे! तू प्राशं प्रति 
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प्राशः=पथ्य-सेनी के, शत्रु बनकर उसे खा जानेवाले, रोगों को जहि=नष्ट कर दे। इन सन रोग 
ब रोगकृमियों को आरसान्‌ कृणु=तू शुष्क कर दे। इनकी शक्ति को तू समाप्त अ 
| 


सुपर्ण तथा सूकर द्वारा अन्वेषण 

सुपर्णस्त्वान्व॑विन्दत्सूक्रस्त्वांखनन्नसा । प्राशं प्रतिप्राशो जहा! 

१, हे ओषधे=पाटा नामक ओषधे | त्वा-तुझे सुपर्णः =गरुड़ 

निकालता है। विष आदि के अपहरण के लिए गरुड़ को ल 
वासनारूप (।n५।१०४४०।५) से इस ओषधि को खोज लेता 


नसा=थुथनी से (नासिका सहित दंष्ट्रा से) प है। भूमि के अन्दर उत्पन्न 
होनेवाली इस ओषधि को यह बाहर निकाल लेता है। हे. । तू प्राशम्‌=पथ्यसेवी के 


प्रतिप्राशः=विरोधी बनकर उसे खा जानेवाले रोगों को कर दे। इन रोगकृमिसों को 
अरसान्‌ कृणु=शुष्क कर दे। 
भावार्थ-पाटा ओषधि को सुपर्ण और सूअर मन से ढूँढ लेते हैं और इसके 
सेवन से विषैले प्रभावों को दूर करते हैं। 
ऋषि: ~क्कपिञ्जलः ॥ देवता छे । छन्दः अनुष्टुप्‌॥ 
इन्द्र द्वारा पिरच धारण | 
इन्द्रो ह चक्रे त्वा बाहावसुं रेभ्य शरीर रीति प्राशं प्रतिप्राशो जह्यरसान्कृंण्वोषधे॥ ३॥ 
१. यह पाटा ओषधि ' भग्रन-सन्धाल अतः इन्द्रः =सेनापति ने ह=निश्चय से ही पाटा 
लिन -पार पाने के लिए बाहौ चक्रे=अपनी भुजाओं 
भय बना ही रहता है। यह पाटा ओषधि इन विदारणों 
का सर्वोत्तम उपचार है, अतः इसे सदा अपने समीप रखता है, मानो इसे बाहु पर ही 
धारण किये रहता है। २. हे =ओषधे ! तू प्राशम्‌=पथ्यसेवी के प्रतिप्राशः “विरोधी होकर 
खा जानेवाले रोगों आ क द्‌ इन रोगकुमियों को अरसान्‌ कृणु=शुष्क कर दे। 
भावार्थ--पाटा -्थानकरी है, अतः संग्राम में घावों के उपचार में अत्यन्त 
उपयुक्त है, a इसे सदा समीप रखता है। ह 
[ . _ क्कैपिञ्जलः ॥ देवता- ओषधिः ॥ छन्दः ~ अनुष्ठुप्‌ ॥ 
असुरों की पराजय 
[ श्नादसुरे भ्य स्तरीतवे । प्राशं प्रतिप्राशो जह्यरसान्कृंण्बोषधे॥ ४॥ 
न्रे ने असुरेभ्यः तरीतवे=असुरों से--प्राणशक्ति नाशक रोगकृमियों से पार पाने 
स सेस्‌=पाटा नामक ओषधि का व्याश्नात्‌- भक्षण किया। यह पाटा “वातपित्तज्चरघ्नी ' 
थ क्स्फकण्ठरूजाप ' होने से रोगों की नाशक है। वात-पित व कफ तीनों के विकारों से 
हि ऊष्टों में यह उपयोगी है, अतः इन्द्र ने इसका भक्षण किया। २. इन्द्र से भक्षण की 
` ओषधे=ओषधे! तू प्राशम्‌=उत्कृष्ट भोजनवाले के 'प्रतिप्राशम्‌=विरोधी बनकर खा 
जानेवाले इन रोगों को जहि=नष्ट कर दे। तू इन रोगकृमियों को आरसान्‌=नीरस व शुष्क 
कुणु=कर दे । Pandit Lekhram Vedic Mission : (I3] of 633.) 


पर धारण किया। संग्राम में 


ee 


शत्रुओं का अभिभव के दे 

तयाहं शत्रून्त्साक्ष इन्द्रः सालावृकाँइँब। प्राशं प्रतिंप्राशो penned 
१. तया=गतमन्त्र में वर्णित पाटा नामक ओषधि से अहम्‌-मैं शत्रून्‌=रोगरूप शत्रु का 

साक्षे-पराभव करता हूँ, उसी प्रकार इव-जैसे इन्द्रः =राजा सालावुकान्‌= ME 


` वृत्तिवाले पुरुषों का पराभव करता है(शालावृक= 4०, 9 jac] ) “नजर इन्द्र अभिभव 
करता है, उसी प्रकार मैं पाटा ओषधि से रोगों को अभिभूत करता हूँ । =ओषधे ! 
तू प्राशम्‌-इस प्रकृष्ट पथ्यभोजी के प्रतिप्राशः=विरोधी बनकर खा जहि=विनाश 


कर और अरसान्‌ कृणु=उन्हें शुष्क व मृत कर दे। 
भावार्थ--पाटा नामक ओषधि से मैं रोगकृमियों को ल 
ऋषि:--कपिञ्जलः ॥ देवता--रूद्रः ॥ छन्दूः र | 
सद्‌ वैद्य 
रूङ्ग जलाषभेषज नीलशिखण्ड कर्म कृत प्राशं .प्रतिप्राए३ 
१, रूद्र-(रुत्‌ दुःखं दुःखहेतुर्वा तद्‌ द्रावयति भु; 
पर्मकारणम्‌।) हे रोगरूप दुःखों का द्रावण करणेव लि जज | घभेष 
सुखम्‌) सुखकर ओषधियोंवाले ! ७ के भश (नीत कड शिखि गतौ) रोगियों के गृह की 
ओर जानैवाले (अपने रोगियों-ए४९॥७ के घसेँ का चुक्रेर- round 'लगानेवाले) कर्मकृत्‌= खूब 
क्रियाशील, कम बोलनेवाले वैद्य! आप इस्‌ पटो ओषधि के प्रयोग से प्राशम्‌=इस पथ्यभोजी 
के प्रतिप्राशः=शत्रु बनकर इसे खा जानकर (शोथ जहि=नष्ट कर दीजिए। हे ओषधे=दोष- 
दहन करनेवाली भेषज! तू अरसान्‌ क्रमियों को शुष्क व मृत कर दे। 
भावार्थ--वैद्य रोगों को दूर करन सुखकर औषधवाला, रोगिगृहों पर जानेवाला व 
क्रियाशील (पुरुषार्थी) हो। वह (चित पशु घध-प्रयोग से रोगों को नष्ट करे। 
सूचना-यहाँ * शखप अभे “काली चोटीवाले'--ऐसा करते हैं और समझते हँ 
करण के अनुसार ठीक है, परन्तु वृद्ध वैद्य अनुभव 


जहारसान्कृंण्वोषथे ॥६॥ 
रुद्र इत्युच्यते तस्मात्‌ शिवः 
ज=(जनैः लष्यते, जलाषं 


कि वैद्य अतिवृद्ध न हो 
की अधिकता के कारण फल होता है। यह वृद्धता उसकी कमी न होकर उसका गुण 
बन जाती है। हाँ, बैद्यसरिंय न होना चाहिए, उसका रोगी पर वाञ्छनीय प्रभाव नहीं हो 
पाता । 
-कपिञ्जलः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः ~ अनुष्टुप्‌ 
रोगों का नाश 
स्‌ ज॑हि यो न॑ इन्द्राभिदास॑ति। 
/नो-श्रूहि शक्तिभिः प्राशि मामुत्तरं कृधि॥ ७॥ 
इन्द्रनशत्रुओं का विद्राबण करनेवाले प्रभो! यः=जो रोग नः अभिदासति=हमें सब 
स इेक्षीण करता है, तस्य=उस रोग की प्राशम्‌=मुझे खा जाने की शक्ति को त्वम्‌ 
नस नेष कर दे। २. शक्तिभिः=शक्तियों के द्वारा नः अधिन्रूहि=हमारे पक्ष में निर्णय दीजिए 
(speak in favour ०7, अर्थात्‌ हम रोगों को जीत लें। प्राशि-भोजन के प्रकृष्ट होने पर 
माम्‌=मुझे उत्तरं कृि०$स्कृष्टमीजिए्‌ ९१: शेः उक्रो पादाक्का्त०नहतेवाला बनूँ। 


रे 
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दीर्घजीबन प्राप्त कर सकते हैं। इस दीर्घजीवन का ही उल्लेख अगले सूक्त (में 
करनेवाला “शम्भू: ' इसका ऋषि है। यह आपने. में शान्ति उत्पन्न करता है। र 
स्वरूप यह है-- 


विशेष--सम्पूर्ण सूक्त में रोग को पराजित करने की प्रार्थना है। रोगों को Ke 
\प्रार्थुत्रौँ का 


२८. [ अष्टाच्रिंशं सूक्तम्‌ ] 0 
ऋषिः शम्भूः ॥ देवता-जरिमा, आयुः ॥ छन्दः न ¢ i 
सूर्यसम्पर्क व दीर्घतीवन 
तुभ्य॑मेव ज॑रिमन्वर्धताम॒यं मेममन्ये सृत्यवों हिंसिषुः शूल 
मातेव॑ पुत्रं प्रम॑ना उपस्थे मित्र एनं मित्रियांत्पात्वंहस 
१. जरिमन्‌=(जरैव जरिमा) हे जरे! अयम्‌=यह कुमा हिभ्सम्‌ एव-तेरे लिए ही--तेरे 
आने तक, चिरकाल तक बर्धताम्‌=वृद्धि को प्राप्त ने डे्मम्‌=इसे अन्ये=तुझसे भिन्न 
ये=जो शतम्‌-सैकड़ों मृत्यवः =रोगरूप मृत्यु हैं, वे मा हिषिषुःम हिंसित करें । यह यौवन में 
ही रोगाभिभूत होकर जीवन को समाप्त करनेवाला इव=जिस प्रकार प्रमना=प्रमुदित 
मनवाली माता=माता पुत्रम्‌=पुत्र को उपस्थे= कि. में रक्षित करती है, उसी प्रकार 
एनम्‌=इस बालक को मित्रः=मृत्यु से बचानेवात् ऐर य॑ मित्रियात्‌=सूर्य की अत्युष्णता से 
होनेवाले अंहसः=कष्ट से पातुङनचाए.। यह ज्र स बर्थ की गोद में पले-अधिक-से-अधिक 
सूर्य के सम्पर्क में रहे, परन्तु सूर्य की खे ही कष्टों से बचा रहे । सूर्य की किरणें 
इसके शरीर पर पड़कर रोगकृमियों को /त ee रे [ 
भावार्थ-सूर्य के सम्पर्क में हर 
` ऋषिः-शम्भूः, देवता मि ॥ छन्दः -त्रिष्टुप्‌॥ 
देच विकास 
PS { कृणुतां संव्रिदानौ। 
तदग्निर्होतां वय्‌ न्ति न्ना देवानां जनिमा विवक्ति २॥ 
सप्ती” :' (मै० ब्रा १.७.१०.१) के अनुसार दिन का अधिष्ठाता 
को अधिष्ठाता वरुण व चन्द्र है। एनम्‌=इस बालक को मित्रः=( प्रमीतेः 
्रेवाल्त सूर्य वा=तथा रिशादाः=( अद्‌ असुन) हिंसकों को खा जानेवाला 
क्नत्तिकेएण करनेवाला चन्द्रमा-ये दोनों संविदानौ-ऐकमत्य को प्राप्त हुए-हुए, 
काथ करते हुए जरामृत्युम्‌=बुढ़ापे से ही होनेवाली मृत्युवाला कृणुताम्‌= करें । 
ला भे ही समाप्त न हो जाए। सूर्य इसके अन्दर प्राणशक्ति का सञ्चार करे “प्राण: 
तुद्यत त के सूर्यः? तथा चन्द्रमा ओषधीश होता हुआ इसके दोषों का निवारण करे। २. 
तत्‌ः इसप्रकार व चन्द्र के सम्पर्क में जीवन बिताने पर वह होता=सब आवश्यक पदार्थों 
का»दाते[ वयुनानि विद्वान-सब प्रज्ञानों को जानता हुआ, अग्रि:-सब देवों का अग्रणी प्रभु इस 
ब्र्यक्तिएः कतिक में देवानाम्‌=सूर्यादि देवों के वरिशवाजनिमा=सन विकासों को विवक्ति-विशिष्टरूप 


त्ज््प्ेत 


लेच होता है। प्रभुकृपा से इनकी आँखों में सूर्य की शक्ति का प्रादुर्भाव होता है तो 
वाणी में अग्नि, नासिका में वायु और मन में चन्द्रमा की शक्ति का। इसप्रकार इसका जीवन 
सब देवशक्तियों केविकसेधीला” बेमरकर अछाडातम व दीचे) है । 


| बा हि 


` . अथ द्वितीयं काण्डम्‌ wwW.aryamaRtsy ya (l34 of 633.) १२२३ 


भावार्थ-सूर्य, चन्द्रमा व अन्य सब देव हमारे जीवन को दीर्घ बनानेवाले हों । 
ऋषिः —शम्भूः ॥ देवता-जरिमा, आयुः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ 
प्राणापान व्ही अनुकूलता तथा मित्र-अमित्रों से अभय © 


त्वमीशिषे पशूनां पार्थिवानां ये जाता उत वा ये जनित्राः। ~ 

मेमं प्राणो हांसीन्मो अंपानो मेमं मित्रा बंधिषुर्मो अमित्रां: म । ३॥ 0 

१. हे प्रभो ! त्वम्‌=आप ही पार्थिवानाम्‌=इस पृथिवी पर उत्पन्न | के 
इशिषे=ईश हैं। ये=जो प्राणी जाता=उत्पन्न हो गये हैं उत वा=अथवा ये =उत्पन्न 


छोड़ जाए मा उ अपानः=और अपान भी न छोड़ जाए। प्राणापान कक क 
दीर्घजीवन प्राप्त करे। इमम्‌=इसे मित्राः =मित्र मा वधिषुः=मत मार 
ही अमित्र इसका वध करनेवाले हों। मित्रों की अधिकता भी ह के लिए उतनी ठीक 
नहीं रहती, क्योंकि उसकी अधिकता हमारे बहुत-से समय न) कर लेती है और कई 
बार हम स्वस्थ रहने के लिए कितने ही आवश्यक कार्यो,की से हीं कर पाते। शत्रुओं की 
अधिकता तो अशान्ति का कारण बनकर जीवन पर छ च करती ही है। अन्य स्थान 
पर यह प्रार्थना है ही कि मित्रों से भी अभय हो सि से भी। वस्तुतः दीर्घजीवन के 
लिए आवश्यक ही है कि हमें मित्रों को bP | भय न बना रहे और शत्रुओं के 
आक्रमण के भय से भी हम रहित हों। 
भावार्थ--प्राणापान को अनुकूलता तथा 
ऋषि: शम्भूः ॥ देवता--छ पू 
द्युलोक व पृथि 
दष्ट्वा पिता पृथिवी माता राभ 
यथा जीवा अदितेरुपस्थें 
१. त्वा=तुझे पिता दयौः =पिः स द्युलोक तथा माता पूथिबी=मातृस्थानापन्न पृथिवी 
` संविदाने=परस्पर ऐकमत्यव &_ a [मृत्युं कृणुताम्‌-पूर्ण जरावस्था में ही मृत्युवाला, 
अर्थात्‌ दीर्घजीवी करें । oe थवीलोक की अनुकूलता तेरे दीर्घायुष्य का कारण हो। 
शरीर में मस्तिष्क ही झुलोके है-त्रेथा शरीर ही पृथिवी है। मस्तिष्क चुलोक की भाँति ज्ञान से 
` देदीप्यमान हो पह पृथिङ्गौ की भाँति दृढ़ हो। ऐसा होने पर दीर्घजीवन होना सम्भव है। 
२. तुझे छ्ुलोक व की अनुकूलता प्राप्त हो यथा=जिससे कि तू अदितेः उपस्थे=इस 
पुथिनी की गोद में(६ >अखण्डन, स्वास्थ्य का न टूटना) स्वास्थ्य की गोद में प्राणापानाभ्यां 
न त हुआ-हुआ शातं हिमाः=पूरे सौ वर्ष जीवाः =जीनेवाला हो। 
झुलोक व पृथिवीलोक की अनुकूलता से सौ वर्ष तक जीनेवाले बनें। 
प्राणापान होकर हम दीर्घजीवी हों। [ 
:--शम्भूः ॥ देवता-द्यावापृथिव्यादयः ॥ छन्दः --- भुरिवित्रष्टुप्‌ ॥ 
अग्नि, मित्र, वरूण 
शे आयुषे वर्च॑से नय प्रियं रेतों वरूण मित्र राजन्‌। 
मातेवास्मा अकि, ग तुक पित ष्य । ५॥ 


| 
१. हे अग्ने पन टेप अदि को निवारण करनेवाले! 


होंगे, सभी के आप ईश हैं। २. इमम्‌=इस नवजात सन्तान को प्राणः& हासीत्‌=मत 
श झू 
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मित्र=प्रमीति (मृत्यु व पाप) से नचानेवाले अथवा सबके प्रति स्नेह करनेवाले राजन्‌=हम सबके 
जीवन को शासित करनेवाले प्रभो! इमम्‌=इस हमारी सन्तान को हे व नाति अर 
वर्चसे-रोगों से संघर्ष करने में समर्थ शक्ति के लिए प्रिय शेत:-तृप्ति व कान्तिएको की 
तर्पणे कान्तौ च) रेतस्‌ को--वीर्य को नय-प्राप्त कराइए। इस रेतस्‌ को प्राप्त [र 
को पराजित करता हुआ दीर्घजीबन प्राप्त करे। २. हे अदिते=पृथिवी अ की 
अधिष्ठातृदेवते ! तू माता इव=्माता के समान अस्मै=इसके लिए शर्म प्राप्त करा 
और विश्वेदेवा:-हे सब देवो! आप भी ऐसी कृपा करो च De =वृद्धावस्था 
तक कार्या में व्याप्तिवाला (जीर्यतोऽपि अष्टिः सर्वव्सापारविषया ०) असत्‌=हो। 
इसका जीवन अन्त तक बड़ा क्रियाशील बना रहे । | 
भावार्थ-हम अग्नि, मित्र, वरुण व राजा की कृपा से क ॥ 
सूचना--प्रस्तुत मन्त्र में प्रभु को अग्नि आदि 505 से यह सूचित करता है 
कि दीर्घजीवन के लिए आवश्यक है कि (क) हम अग्नि, अगि गतौ), (ख) 
द्वेष से ऊपर उठें (बरुण-वारयति), (ग) सबके लिए | (मित्र, मिद्‌, स्नेहने), (घ) 
राजन्‌=(राजु दीसौ) ज्ञान-दौप्त व व्यबस्थित प | 
विशेष-सम्पूर्ण सूक्त दीर्घ जीवन के साधनों 
विषय भी यही है, ऋषि ' अथर्वा' है--स्थिर 
दीर्घजीवन के लिए आवश्यक ही है-- 


कर रहा है। अगले सूक्त का 
(न थर्वति) । चित्तवृत्ति को स्थिरता 


आयुष्य | म॒स्मा अग्नि: वर्च आ धाद्‌ बृहस्पति: ॥ १॥ 
१. देवाः=सूर्य, वायु, < 
रसे=रस का अ दल लिए ` 
के होने पर अस्मै= 


&-इस श्री-सम्पन्न (भग=श्री) तन्वः “शरीर के बले=बल 
:>अग्नि आयुष्यम्‌=दीर्घजीवन को आधात्-स्थापित करे । 
सूर्य: -सूर्य इसमें व पराजित करनेवाली चर्चस्‌ शक्ति को स्थापित करे और इसप्रकार 
यह बहस्पतिः= ब्‌ क्षेने। २. शरीर को श्रीसम्मन्न तथा शक्तियुक्त करने के लिए सबसे प्रथम 
किर्हभे पार्थिव ओषधियों के रसों का ही प्रयोग करें, मांसाहार से दूर रहें। देवों 
से में है तो मांसाहार में आसुर बल है। ३. दीर्घजीवन की प्रार्थना अग्नि से 
का त ६ नियमितरूप से आग्निहोत्र करने पर “अग्निहोत्रेण प्रणुदा सपत्नान्‌? रोगकृमिरूप 
जशे होकर दीर्घजीवन मिलता है। यह अग्निहोत्र सौमनस्य का कारण होकर हमारे 
मे सिद्ध करता है। ४. सूर्य अपनी किरणों में प्राणशक्ति को लेकर उदय होता है-- 
ण प्रजानामुदयत्येष सूर्यः यह सूर्य क्या उदय होता है, यह तो प्रजाओं का प्राण ही 
ता है। इसप्रकार अग्नि और सूर्य के अनुग्रह को प्राप्त करनेवाला यह व्यक्ति उन्नत होकर 
ध्वीदिक्‌ का अधिपति 'बृहस्पति' बनता है। यही मानव की चरमोन्नति है। 

भावार्थ- कमर, फ्गी यों; के प का ही प्रयोग करें, अग्निहोत्र करें, सूर्य-किरणों 

के सम्पर्क में मास सि इसप्रकोर"भ्ित होकर बृहस्पति बनें। 


आयु:, प्रजा, धन 
आर्सुरस्मै धेहि जातवेदः प्रजां त्वष्टरधिनिधेह्यस्मै । 0 Se 
रायस्पोषं सबित्रा सुंवास्मै श॒तं जीवाति शरद्स्तवायम्‌॥ २॥ Ye 
१. हे जातवेदः=ज्ञान को उत्पन्न करनेवाले प्रभो! अस्मै=इस पुरुष ह : 
धेहि=आयुष्य को धारण कीजिए । यह पुरुष ज्ञान के द्वारा सब वस्तुओं का T करते 
हुए दीर्घजीवनवाला बने। २. हे त्वष्टा=निर्माण करनेवाले प्रभो! Fo 


प्रजाम्‌=प्रकृष्ट विकास को अधिनिधेहि=खूब ही धारण कीजिए। यह सब वस्तुओं के 
ठीक प्रयोग से अपने अङ्ग-प्रत्यङ्ग का ठीक निर्माण करनेवाला बने । स क | हैसर्वैश्वर्यसम्पन्न 
प्रभो! (सू प्रसवैश्वर्ययोः) अस्मै=इसके लिए रायस्पोषम्‌ धनों “उत्पन्न 


` कीजिए। यह जीवन-यात्रा के लिए आवश्यक धनों को उत्प > हो। ४. आर्थिक 


दृष्टिकोण से किसी प्रकार से चिन्ता में न होता हुआ हे प्रभो! तवब=आपका ही बना 
हुआ शतं शरदः जीवाति=शतवर्षपर्यन्त जीनेवाला हो। आशि न हो और अर्थ में मनुष्य 
डूब ही न जाए तभी वह अपने जीवन को सार्थक ल  है। अर्थ में न डूबने के लिए 
आवश्यक है कि हम प्रभु के ही बने रहें। प्रभुभक्ति से त सेवित होते हैं इसके अभाव 
में तो श्री के सेवक बन जाते हैं, तब दीर्घजीवन हन्छ ही नहीं रहता। 
भावार्थ--ज्ञान से वस्तुओं का यथायोग व ते हुए, ड शक्तियों का ठीक विकास करते 
हुए और आवश्यक धनों का उत्पादन 8 हुए हस्‌ रेर्धजीवी बनें । 
ऋषि: अथर्वा ॥ देवता 'छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 


k. 


ज 

आशीर्ण ऊर्जमुत सौंप्रजास्त्वं क्ष "धच द्रविंणं सर्चेतसौ। ` 

जयं क्षेत्राणि सह॑सायमिन्द्र र एव वालो अन्यानध॑रान्त्सपत्रान्‌॥ ३॥ 

१. प्रभु गृहस्थों से कहते [a “कि सेचेतसौ-ज्ञान और स्मृतिवाले होते हुए तुम दोनों नः 

. आशी:=हमारी इच्छा को--प्रझुत्प्ा्ति क) क्राम को, ऊर्जम्‌=बल व प्राणशक्ति को उत्त=और 

सौप्रजास्त्वम्‌=उत्तम सन्तानों नि व कुशलता को तथा द्रविणम्‌-धन को धत्तम्‌=धारण 

करो। २. अयम्‌=यह गृहप लि न्द्रे य बना रहकर सहसा=शात्रुओं का मर्षण कर देनेवाली 

शक्ति से जयम्‌=वि र को र्थ क्षेत्राणिऽविकास के योग्य शरीरों को (इदं शरीरं कौन्तेय 

्षेत्रमत्यभिधीयते) :>करता हुआ। अन्यान्‌=अन्य सपत्नान्‌=काम-क्रोधादि शत्रुओं को 

अधारात कापला “चान्रगन्त करता है। यह शरीर में किसी प्रकार के रोगों को नहीं आने देता । 
प जीवन का साधन यही है कि हम सचेत बने रहें, प्रभु का स्मरण रकखें। 


"शक्ति स्‌ क | RN ब द्रविण” को सिद्ध करने के लिए यत्नशील हों। विजयी बनें। शरीरों 
को ठीक शके कोम-क्रोध आदि शत्रुओं को प्रबल न होने दें। 
र्चा ॥ देवता-द्यावापृथिव्यौ, विश्वेदेवाः, मरुतः, आपः ॥ छन्दः --पराब॒हती- 
` निचृत्प्रस्तारपङ्किः ॥ 
सनऱ्तान 


इन्द्रेण दुत्तो वरुणेन शिष्टो मरुद्भिरुग्रः प्रहितो न आरग॑न्‌। 
एष वाँ द्यावार्पँथिधी 'उस्थेण्मे०क्षुंधेर्ममालुघत्‌ (80० 633.) 
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१. यह सन्तान इन्द्रेण दत्तः=उस परमैश्वर्यशाली प्रभु से दिया गया है। प्रभु की कृपा से 
सब सन्तान प्राप्त हुआ करते हैं। २. चरूणेन शिष्टः=( आचार्यो मृत्यु ओषध्यः न 


द्वारा यह अनुशासन को प्राप्त कराया गया है। आचार्य ने इसे उत्तम अनुशासन) में 
प्रात कराया है। ३. मरुद्भिः उग्रः =प्राणों से यह तेजस्वी बना है। इसप्रकार , 
promote) वृद्धि को प्राप्त करता हुआ वाम्‌ उपस्थे=आपकी गोद में मा pee रहे 
मा तूषत्‌=और न ही प्यासा रहे। यह ठीक खान-पान प्रात करता हुआ स हो। 
भावार्थ (क) 'सन्तानों को हम प्रभु से दिया गया समझें ', i ॥ हम उनके 
पालन को “प्रभु का कार्य करना समझेंगे', (ख) उत्तम आचार्यो से - शिक्षण हो, (ग) 
प्राणसाधना की प्रवृत्ति इनमें पैदा की जाए, (घ ) इनका np ऐसा होने पर ये 
अवश्य दीर्घजीवी बनेंगे । ॒ 
ऋषि: अथर्वा ॥ देवता-द्यावापृथिव्यौ, विश्वेदेवाः a मरुतः 
ऊर्ज+पयस्‌ 
ऊर्जमस्मा ऊर्जस्वती धत्तं पयों अस्मै 
ऊर्जमस्मै द्यावापृथिवी अधातां विश्वेदेवा महते- :॥ ५॥ 
र्‌ क्र अन्न व दूध का ग्रहण करना 
=हे पौष्टिक अन्नवाले माता- 
=पौष्टिक अन्न को धत्तम्‌=धारण 
की प्राप्ति के लिए पयः धत्तम्‌-दूध 
र करनेवाले हों। उत्तम ओषधियों का रस 
हैं । इनका प्रयोग करनेवाले माता-पिता उत्तम 
५85 होने पर द्यावापृथिवी=द्युलोकरूप पिता व 
ए ऊर्जम्‌=बल व प्राणशक्ति को अधाताम्‌= धारण 
र अथवा माता-पिता व आचार्य आदि देव, मरुतः=प्राण 
तथा आपः=जल र देते हैं। ३. पूर्वार्ध में “पयस्‌? के सान्निध्य से ऊर्ज 
शब्द का अर्थ पौष्टिक अन्न -पिता ` ऊर्ज्‌ व पयस्‌' का प्रयोग करनेवाले हो, ऐसा 
होने पर ही सन्तानों का सम्भव है । उत्तरार्ध में “ऊर्ज्‌? का भाव बल व प्राणशक्ति 
लिया गया है। सब देवों होने पर बल व प्राणशक्ति प्राप्त होती है। 


म र ८ओषधि-रसों ब दुग्ध” का सेवन करनेवाले हों। सन्तान देवों की 
अनुकूलता में ए्‌। ` 


:-अथर्वा ॥ देवता- अश्विनौ ॥ छन्दः - त्रिष्टुप्‌ ॥ 
जल व तक्र का प्रयोग 
भम्‌ के [र तर्पयाम्यनमीवो मोंदिषीष्ठाः सुवर्चा:। 
पकै) पिबतां मन्थमेतमश्चखिनों रूप॑ प॑रिधार्यं मायाम्‌॥ ६॥ | 
की समाप्ति पर 'आपः:' शब्द आया है। उन्हीं का संकेत करते हुए कहते हैं 
कऋशिस्ञोभिः=इन कल्याण करनेवाले जलों से ते=तेरे हृदयम्‌=हृदय को तर्पयामि=तृ्त करता 
हूँ। ये तैरे लिए हद्य-हृदय को शान्ति देनेवाले हों। इनके ठीक प्रयोग से अनमीवः=नीरोग होता 


हुआ तू सुवर्चाः-उा तपंछaीजनाता लाकफामोविशीकःलहएत का अनुभव कर। जल 


छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 


चाहिए। उन्हें पौष्टिक अन्न व दूध को कमी न 

पिताओ! आप अस्मै=इस उत्तम सन्तान की प्रापि 
करो | पयस्वती=उत्तम दूधवाले होते हुए 
का धारण करो । माता-पिता ' ऊर्जू व 
ही 'ऊर्जू? है। गवादि पशुओं का दूध_'* धमः मसर, 
सन्तान प्राप्त करते हैं। २. अब इस 
पृथिवीलोकरूप माता अस्मै=इस 
कराते हैं, तथा किश्वेदेवाः= 
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का समुचित प्रयोग वस्तुतः तृप्ति देनेवाला है, नीरोगता का साधन है, शक्तिशाली बनाता है और 
इसप्रकार आनन्दित करता है। २. घर में पति-पत्नी के लिए कहते हैं कि तुम दोनों प घर 
में मिलकर, प्रेम से रहनेवाले होकर अङ्विनोः रूपम्‌=द्यावापृथिवी के रूप को 
करके( इमे ह वै द्यावापृथिवी प्रत्यक्षमश्विनौ~ श० ४.१.५.१६, पति झुलोक के न 
पत्नी पृथिबीलोक के) मायाम्‌ परिधाय=प्रज्ञा को प्राप्त करे एतम्‌=इस 5 जि a 
तक्र (छाछ) को पीओ। इस तक्र के प्रयोग से प्रायः सब रोग दग्ध हो जि हि (न धा 
प्रभवन्ति रोगाः) । शरीर में आँतों के अन्तिम प्रदेश में कुछ ऐसे कृमि हो 
से ही समाप्त होते हैं। | 

भावार्थ--जल व तक्र के प्रयोग से पति-पत्नी स्वस्थ me हैँ “न के समान 


मस्तिष्क में प्रकाशमय व शरीर में दूढ़ होते हैँ । \ 
ऋषि: ~ अथर्वा ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः ~ त्रिष्ठु 


मन्थ का महत्त्व ON 
इन्द्र॑ एतां स॑सृजे विब्दों अग्र॑ ऊर्जा स्व॒धाम॒जरां मतं एएश्रा। 

तया त्वं जीव श॒रद॑ः सुवर्चा मा त॒ आ सुस ie अक्रन्‌॥ ७॥ 

१. विद्धः इन्द्रः (विधेम=परिचरेम-नि० ३.०/ पार हुए-हुए इन्द्र ने एताम्‌=इस 
मन्थरूप पेय द्रव्य को ससृजे=उत्पन्न किया है। रुर यह सर्वाधिक बल व प्राणशक्ति 
को देनेवाला है, अजरामत्यह जीर्ण न होने उेनेलोल है, सा एषा=वह यह पेय द्रव्य ते=तेरे 
लिए है। तया=उससे त्वम्‌=तू शरदः वर्षो ही चऽ ततक) जीवब=जीनेवाला हो। सुवर्चाः =तू 
उत्तम वर्चसूवाला बन। २. ते=तरे शरीर से हा प्रोत्‌=शक्ति का प्रच्याव (विनाश) न हो। 
भिषज:-वैद्यों ने ते=तेरे लिए अक्रन्‌ गस सि, 
तेरे लिए औषध बन गया है। 

भावार्थ--प्रभु के र प्र 
रखती है, शरीर का धरण 


इस तक्र 


उन्हें जीर्ण नहीं होने देती। 

विशेष--यह सूक्त | का उल्लेख करता है(क) प्रथम उपाय है पार्थिव 
ओषधियों के रसों का ही दीह तहो; (ख) समाप्ति पर मन्थ के प्रयोग का उल्लेख है, (ग) 
"पार्थिव ओषिधियों का si / छाछ पीएँ ' इससे दीर्घ जीवन होगा। इस दीर्घ जीवन के 
लिए पति-पत्नी का परस्पर परेत्र अत्यावश्यक है। इसी बात का उल्लेख अगले सूक्त में करते 
हैं । ऐसे न उ उत्तम सन्तान को प्राप्त करते हैं। इस उत्तम सन्तानवाला “प्रजापति' ही 
इस सूक्त का 

३०. [ त्रिंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः --प्रजापतिः ॥ देवता-मनः ॥ छन्दः -—-पथ्यार्पङ्किः ॥ 
पति-पत्नी का परस्पर प्रेम 


Fe गा अधि तृणां बातों मथायति। 
म॑थ्नामि ते मनो यथा मां कामिन्यसो यथा मन्नाप॑गा अस्ः॥ १॥ 


यथा=जैसे भूम्या अधि=इस भूमि पर इदं तृणम्‌=इस तृण को वातः=वायु मथायति= 
आन्दोलित कर देता है, एब=इसप्रकार हे युवति! ते मनः=तेरे मन को मध्नामि=मैं आलोडित 
करता हूँ, यथा-जिसससांलक्कासिती वपतोनप५ तड चाहूलेङाली «इ. यथा=जिससे मत्‌=मुझसे 
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अपगाः=दूर जानेवाली न असः=न हो | इन शब्दों में एक युवक एक युत्रति के मन को अपनी 
ओर आकृष्ट करता है। यदि युवति में युबक के लिए आकर्षण न होगा अथवा क लिए 
युवक में आकर्षण न होगा तो उनका परस्पर सम्बन्ध देर तक न रह पाएगा।ल्यह 
कटुता उनके जीवन के लिए दुष्परिणाम पैदा करेगी। परस्पर का प्रेम pg 

भावार्थ--युवक व युवति परस्पर प्रेम से एक-दूसरे के साथी बनते हैं, तो त्रतों 
को ठीक निभाते हुए एक-दूसरे की शान्ति और दीर्घजीवन का कारण {| 

ऋषिः —प्रजापतिः ॥ देवता- अश्विनौ ॥ छन्दः p= । | ` : 
सब-कुछ सम्मिलित 

सं चेन्नयांथो अश्विना कामिना सं च वक्ष॑थः। 

सं वां भगांसो अग्मत सं चित्तानि समु ब्रता॥ २॥ AN 

१. हे आश्विना=कर्मो में व्याप्त होनेवाले पति-पत्नी! हुन, इस 
इतू=निश्चय से सन्नयाथा-तुम एक-दूसरे को आवश्यकबए a ® र प्राप्त करानेवाले होते 
हो च=और कामिना=एक दूसरे को चाहनेवाले तुम संव $ करायो को सम्यक्‌ धारण करते 
हो। २. चनतथा बां भगासः=आपके ऐश्वर्य सम र त =संगत ही होते हैं, चित्तानि 
सं=( अगमत्‌) आपके चित्त मिले हुए होते हैं उ=औंर\ख्नतुआपके व्रत सम्‌=मिले हुए होते 
हैं। इन सबका मिलकर होना आपको एक बनाये _हैँ। एकता के परिणामस्वरूप आपके 
चित्तों में शान्ति बनी रहती है। यह शान्ति (2 कारण बनती है। 


भावार्थ-पति-पत्नी का सब-कुछ स चाहिए । यह मेल ही उन्हें दीर्घजीवी 
ऋषिः प्रजापतिः ॥ प ho शधिः ॥ छन्दः ~ भूरिगनुष्टुप्‌॥ 
पो ES अनमीव 


A 


उस्म बात का ध्यान करो कि 


FT 2] 


बनाता है। 


यत्सुपर्णा विंबक्षवों अनमीवा Ee नह > फ मे गच्छताव्द्रवं शल्यइ॑ब कुल्म॑लं यथा॥ ३॥ 

१. यत्‌=जिस गृहस्थ को सु “चन्ने से पालन व पूरण करनेवाले ही विवक्षबः=वहन 
करने की इच्छावाले होते हैं, ञ्ज 3 मी था: =नीरोग पुरुष ही विवक्षव:ः-वहन करने की कामना 
करते हैं, तत्र-उस गृहस्थ हि क में में हवम्‌-मेरी प्रार्थना गच्छतात्‌=जाए, अर्थात्‌ मैं सुपर्ण 
और अनमीव बनकर ही गृडिसथो)में जाने की कामना करूँ। गृहस्थ में जाने का अधिकार वस्तुतः 
सुपर्ण और ह ही ह्ले। २. मैं गृहस्थ में इसप्रकार जाऊँ, इव=जैसे शल्यः=बाण को 
कोल सयथा=ठीक से क्ेल्मलम्‌=बाणदण्ड पर जाती है। बाणदण्ड में गड़कर यह कोल 
दण्ड से अग्रभाग उती है। मेरा सुपर्णत्व व अनमीवत्व भी गृहस्थ-सम्बन्ध की दृढ़ता 


का य बने^ इः उत्तमता से पालन करनेवाला न हो तथा सदा अस्वस्थ रहता हो तो 
ये बातें स शिथिलता का कारण बनती हैं। 


सुपर्ण व अनमीव' बनकर गृहस्थ को उत्तमता से चलानेवाला बनूँ। 
ऋषिः ~ प्रजापतिः ॥ देवता- ओषधिः ॥ छन्दः ~ अनुष्टुप्‌ ॥ 
pe जो अन्दर वही बाहर ( निश्छलता) _ 
र्‌ तद्वाह्म॑ यद्वाह्मं तदन्त॑रम्‌। कन्या | नां विश्वरूपाणां मनो गृभायौषधे॥ ४॥ 
१. पति पत्नी के हृदय पर तभी काबू पा सकता है जब पत्नी को यह विश्वास हो जाए 
"कि पति उससे किसीप्रकीरं,काणलिपो्सअंहीशंखांरहे । मनन अब कह है) कि ओषधे=अपने दोषों 
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और कोई बात नहीं हो सकती। 
भावार्थ--पति पत्नी से किसी प्रकार का छिपाव न रखकर 
ऋषिः --प्रजापतिः ॥ देवता--दम्पती ॥ छन्दः 
पतिकामा-जनिकामः 

एयमंगन्पततिंकामा जनिंकामोऽहमाग॑मम्‌। 0७2 

अश्वः कनिंक्रदद्यथा भगेंनाहे सहाग॑मम्‌॥ ५ ॥ 

१. इयम्‌-यह पतिकामा=पति को प्राप्त करने Tess आ अगन्‌=प्रा्त हुई है। 
इन शब्दों से स्पष्ट है कि युवति अपने पूर्ण यौवन में नपन को प्राप्त करने की कामनावाली 
हुई है। इसीप्रकार अहम्‌=मैं जनिकामः =पत्नी की Mo आगमम्‌=आया हूँ। युवक भी 
पूर्ण तारूण्य को प्राप्त करके पत्नी की कामनाव्राला हओ है। 'युबक व युवति परस्पर एक- 
दूसरे को चाहते हैं', यह भाव भी इन शब्दों (सि प्रकेत हो रहा है। २. युवक कहता है कि 
सथा=जैसे कनिक्रदत्‌=खूब हिनहिनाता आज) UN -घोड़ा होता है, उसी प्रकार शक्ति के 
कारण शक्तिशाली बाणी को प्रकट करता [ ग्रगेन सह=एऐश्वर्य के साथ आगमम्‌=आ गया 
हूँ। इन शब्दों से पति बनने को काम चिरे INS क के लिए दो बातों को आवश्यकता स्पष्ट 
हो रही है ।(क) एक तो वह श र Re अऔर(ख) दूसरे, वह धन कमाने की योग्यताबाला 
हो। “धन व शक्ति दोनों ' ही न थ को सुन्दरता से निभाने के लिए आवश्यक हैँ । 

भावार्थ-_युवावस्था में ल प -दूसरे के चाहनेवालों का ही विवाह हो। पति जहाँ 
तारुण्य की शक्तिवाला इ रहो की योग्यता भी रखता हो। 

विशेष- प्रस्तुत सूक्त में (पिलि2 के पारस्परिक प्रेम के विषय का उल्लेख है। दीर्घजीवन 
के लिए इसका होना आवश्यक ही है। इस दीर्घजीवन के लिए और नीरोगता की सिद्धि के 
लिए कण्वों न A pegyifiar cldss of evil spirits -रोगकुमि) का संहार भी आवश्यक है। इन कण्वों 
का संहार करने ' अगले सूक्त का ऋषि है। 

३१. [ एकत्रिंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि: काण्वः ॥ देवता--मही ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 


मही दूषत्‌ 


Pe सो मही दूषत्क्रिमेर्विश्व॑स्य तर्ह॑'णी। | 
स्मि सं क्रिमीन्दूषदा रखल्बाइव॥ ९॥ 
=जितेन्द्रिय पुरुष की या=जो मही=महनीय दूषत्‌=शिला है, अर्थात्‌ (मही=पृथिवी) 


पत्थर के समान दृढ़ यह शरीररूप पृथिवी है, यह विश्वस्य क्रिमेः=शरीर में प्रविष्ट हो जानेवाले 
कृमियों का तर्हणी नशी ्कस्मैयास्ी हैंवताबके/इक0ल्यक्ति (जिल्ह ज्राता है तब उसका शरीर 
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पत्थर के समान दृढ़ हो जाता है। इस शरीर में जो भी रोगकृमि प्रवेश करते हैं, वे इस जितेन्द्रिय 
की वीर्यशक्ति से कम्पित होकर नष्ट हो जाते हैं। २. तया=उस महनीय दूषत्‌ से मैं क 
रोगकृमियों को ऐसे संपिनष्मि-पीस डालता हूँ, इव=जैसे दूषदा=पत्थर से खल्वात=( [ 
सा०) चनों को पीस डालते हैं। 
भावार्थ--जितेन्द्रिय पुरुष का शरीर एक महनीय दूषत्‌ के समान होता है, 
इसप्रकार पिस जाते हैं, जैसे पत्थर से चने। 
ऋषि: काण्वः ॥ देवता-क्रिमिजम्भनम्‌॥ छन्दः न 


< 


वचा के प्रयोग से कृमिनाश 
दृष्टमदृर्टमतृहमथों कुरूरुंमतृहम्‌। 
अल्गण्डून्त्सवीन्छलुनान्क्रिमीन्वच॑सा जम्भयामसि॥ 


Pm 


१. दुष्टम्‌ आँखों से दीखनेवाले अदृष्टम्‌ आँखों से न 
नष्ट करता हूँ, अथ उ=और निश्चय से करूरूम्‌= (कौ र र ब 
(कुत्सितं रौति) कुत्सित शब्द करनेवाले कृमियों को म 
वदनैकदेशे, अलं बारणे) गण्डस्थल की क्रिया को 
t० trem७।९) अत्यन्त कम्पित करनेवाले सर्वान्‌ त्रि 
kind of aromatic 7000) तीव्र गन्धवाली वचा 
के तीव्र गन्ध से सब कृमि नष्ट हो जाते हैं। 


सश सी कृमियों को अतृहम्‌=मैं 
भर्छ पृथिवी पर रेंगनेवाले या 
षट क्रेरता हूँ। २. अल्गण्डून्‌= (गडि 
कर्नेवाते ले कमिय | को तथा शलुनान्‌= ( शल्‌ू- 
तीन न ये दर पयो को वचसा जम्भयामसि= (2 
त कं के/मूल से नष्ट करता हूँ। इस ओषधि 


भावार्थ-वचा ओषधि के प्रयोग Meo के रोगकृमियों को नष्ट करें। 
ऋषि:--काण्व:ः ॥ देवता-- ॥ छन्‍्द:--आर्षत्रिष्टुप्‌ ॥ 
so a 
अल्गण्डून्हन्मि महता वधेन छरसा अंभूचन्‌। 


र ग क्रिमीणां नकिंरुच्छिषाति ॥ ३॥ 
क्रिया को रोकनेवाले अथवा (शोणितमांसदूषकान्‌- 
सा०) रुधिर व मांस में विव सपन, व त्रीवाले कृमियों को महता बधेन=प्रबल बध (आक्रमण) 
के द्वारा हन्मिननष्ट व (ह न कृमियों के नाश के लिए अभियान ही करता हूँ। २. 
दूनाः=ओषधियों के प्रभाव से खत्तेत हुए-हुए (दु=उपतापे=दुनोति) अदूनाः =गतिशून्य (दु=्गतौ) 
ये सब EN अरसा«#जीवहजून्य अभूवन्‌=हो गये हैं। ३. शिष्टान-बचे हुए अशिष्टान्‌नअभी 


१. अल्गप्डून्‌=मुख- अव 


तक जो शासित सके (शास्‌) उन कृमियों को बचा=वचा ओषधि के प्रयोग से 
नितिरामि=हिं हँ यथा जिससे क्रिमीणाम्‌=इन कृमियों में से नकिः उच्छिषातैः=कोई 
ल नहीं समूलोच्छेद हो जाता है। | 
ओषधि के प्रयोग से हम सब कृमियों का समूलोच्छेद करते हैं। 
: काण्वः ॥ देवता-क्रिमिजम्भनम्‌॥ छन्दः-उपरिष्टादविराडबृहती ॥ 
विविध रोगकृमि 


+ लिन शीर्षण्य३ मथो पार्डेयं क्रिमीन्‌। 
भ्रवेस्कवं व्य॑ध्वरं क्रिमीन्वच॑सा जम्भयामसि॥ ४॥ 
९-अनवान्ययहाहऽतोर.केललेजले यो को हीषण्यम-सिर में विकार 


अथ द्वितीयं काण्डम्‌ 


` के कारणभूत कृमियों को अथ डउ=और निश्चय से पार्टेयम्‌= (पृष्टिषु पार्श्वावयबेषु भवम्‌) 
पसलियों में होनेवाले क्रिमीन्‌=रोगकृमियों को बचसा=वचा ओषधि के प्रयोग से जम ४ इम 
नष्ट करते हैं । २. अवस्कवम्‌=(अव+स्कुञ्‌ आप्रवणे) नीचे को ओर के स्वभाववाले £ 
और अन्दर प्रवेश करते चलने के स्वभावंवाले तथा व्यध्वरम्‌=(वि+अध्व) विविध / सिर 
अनेक द्वार बनाकर गति करते हुए क्रिमीन-सब कृमियों को हम वचसा जम्भयामारु 
ओषधि के द्वारा नष्ट करते हैं। र 
भावार्थ--' अन्वान्त्र्य, शीर्षण्य, पार्ष्टेय, अवस्कव, व्यध्वर' आदि सन बचा 
ओषधि के द्वारा नष्ट करते हैं। 
ऋषि:--काण्व: ॥ देवता--क्रिमिजम्भनम्‌ ॥ छन्द: 
कमि-जन्मोच्छेद 
ये क्रिम॑यः पर्वतेषु वनेष्वोषधीषु पशुष्वप्स्वन्तः । 
ये अस्माक तन्व [माविविशुः सर्व तव्डन्मि जनिम्‌ न्ग 
१. ये=जो क्रिमयः =कृमि पर्वतेषु=पर्वतों में हैं, चनेषु= वेः 
हैं, पशुषु=पशुओं में हैं अथवा अप्सु अन्तः=जलो में हैं रून 
के जनिम-जन्म को हन्मि=मैं नष्ट करता हूँ। र 
ये=जो कृमि अस्माकम्‌=हमारे तन्वम्‌=शरीर में si 
के फैलाब (जनिमन=विकास) को भी मैं नष्ट स्ता ` ह) 
भावार्थ--पर्वत, वन, ओषधि, पशु व गा में होजे 
कर जाते हैं, हम उन्हें विनष्ट करें। 
विशेष--प्रस्तुत सूक्त में रोगव्‌ 
शरीर को पत्थर के समान दृढ़ FE (झे स 
(वचसा) । अगले सूक्त का भी 


ओषधिषु=आषधियों में 
्वम्‌=सबन क्रिमीणाम्‌=कृमियों 
आदि के सम्पर्क में आने पर 
श कर गये हैं, उन सब कृमियों 


रोगकृमि हमारे शरीरों में भी प्रवेश 


दो बातों का संकेत हैं (क) जितेन्द्रिय बनकर 
। दूषत्‌) तथा (ख) वचा ओषधि का प्रयोग 
। यहाँ आदित्य-किरणों से कृमिनाश का संकेत है। 
[ द्वात्रिंशं ] 


ऋषि: -- (रू द : ॥ छन्द: त्रिपाद्कुरिग्गायत्री ॥ 
कट च अस्त होता हुआ सूर्य 
उद्यन्नांदित्यः त्रि त्‌ न्हन्तु र॒श्मिभिंः। ये अन्तः क्रिम॑यो गयि॥ १॥ 


र्हा आदित्यः =सूर्य क्रिमीन्‌ हन्तु=रोगकृमियों को नष्ट करे। उदय 


१. उद्यन्‌-उदक् ह 
होते हुए सूर्य ब , इसप्रकार की शक्ति होती है कि हमारे शरीरों में स्थित रोगकृमि 
नष्ट हो जाते हैं हेसीप्रकार निम्रोचन्‌=अस्त होता हुआ सूर्य भी रश्मिभिः=अपनी किरणों 
से उन ` {को हन्तु=नष्ट करे ये=जो क्रिमयः=कृमि गवि अन्तः=गौ के शरीर में स्थित 


विचरण करनेवाली गौएँ निर्दोष दुग्धवाली होती हैं। 
व अस्त होता हुआ सूर्य अपनी किरणों से रोगकृमियों को नष्ट करता है। 
ऋषि: काण्वः ॥ देवता- आदित्यः ॥ छन्दः~ अनुष्टुप्‌ ॥ 

_ विश्वरूप चतुरक्ष कृमि 
विश्वरूपं चतुरक्षं क्रिमिं सारङ्गमर्जुनम्‌। शृणाम्य॑स्य पृष्टीरपि वृश्चामि यच्छिरः ॥ २॥ 
१. विश्वरूपमनीभी अकशेभाले'चर्ुरक्षम्‌$चार नितरीवाले)3 सारङ्गम्‌नशबल (ऽ2०।९) 
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वर्णवाले अथवा आर्जुनम्‌=शुभ्र वर्णबाले-इसप्रकार अनेक आकारोंवाले क्रिमिम्‌=कमियों को नष्ट 
करता हूँ। २. अस्य=इन कृमियों की पृष्टिः अपि=पार्श्वावयवों को भी न व रता 
हुँ और अस्य=इनका यत्‌ शिरः-जो सिर व प्रधान अङ्ग है, उसे भी बृश्चामि=छिन 

इसप्रकार इसे नष्ट करके इसे रोगोत्पादन के सामर्थ्य से शून्य करता हूँ। 

भावार्थ-हम सूर्यकिरणों से विश्वरूप, चतुरक्ष कृमियों का विनाश करते हैं Ny 


ऋषि:--काण्व: ॥ देवता- आदित्यः ॥ छन्दः-~- आनुष्टुप्‌ ॥ O 
अत्रि, कण्व, जमदि, अगस्त्य 
नष्ट करता हूँ, 


अत्त्रिवद्वः क्रिमयो हन्मि कण्ववज्जमदग्निवत्‌। 

अगस्त्यस्य ब्रह्म॑णा सं पिनष्म्यहं क्रिमींन्‌॥ ३॥ 

१. हे क्रिमयः=रोगकृमियो! मैं अत्रिवत्‌=अत्रि की भाँति ख 4 
कण्ववत्‌=कण्व की भाँति तथा जमदग्रिवत्‌नजमदग्नि उ ; 
अहम्‌=मैं अगस्त्यस्य=अगस्त्य के ब्रह्मणा=ज्ञान से क्रिमीन्‌ 
पीस डालता हूँ। ३. अत्रि बह व्यक्ति है जो 'अ+त्रि'=' 
रहता है। ऐसे व्यक्ति के शरीर में रोगकृमियों का प्रान 
है जोकि मेधावी होता हुआ आसुर शक्तियों (Evil spiri 
इसपर भी रोगकृमियों का आक्रमण नहीं होता। 'जमदझ्नि जे ह्‌ हे 
' है, अर्थात्‌ जिसकी जाठराग्नि मन्द नहीं है। यह 
' अत्रि-कण्व व जमदग्नि’ के अतिरिक्त A 
करनेवाला होता है। *अगस्त्य' वह है 


नष्ट करता हूँ। २. 
सम्पिनष्मि=सम्यक्तया 
भू! इन तीनों से अलग 
पाता | “कण्व” वह व्यक्ति 
छ करने का प्रयत्न करता है। 
जाठराग्नि जमत्‌=खानेवाली 
$मियों का शिकार नहीं होता। ४. 

थी ॐ ज्ञान से इन कृमियों का संहार 
(अषु *g को स्त्यायति= (संहन्ति) नष्ट 
पर भी वाञ्छनीय प्रभाव पड़ता है। यह 
में भी नीरोग बना रहता है। 


0%] 


अगस्त्य ज्ञानपूर्वक पवित्र व्यबहार च 
भावार्थ--हम ' अत्रि, कण्व, जम& 


साष्ट कृमि’ विनाश 
हतो राजा क्रिमीणाम तिहि: । हृतो हतमा॑ता क्रिमिर्हतभ्रांता हतस्व॑सा॥ ४॥ 
१. क्रिमीणां राजा हत ce में वर्णित कुमियों का राजा अगस्त्य के द्वारा विचारपूर्वक 
किये गये औषधप्रयोग से (मन्क्लौर्िधि प्रयोग से) मारा. गया है, उत=और एषाम्‌=इन कृमियों . 


का स्थपत्तिः “६ क्षकअथवा सचिव हतः=मारा गया है। २. हतमाता=जिसकीो माता 
का विनाश कर इतश्राताः=जिसके भाई को मार दिया गया है। उत स्वसा=जिसको 
बहिन को ग गया है, ऐसा यह क्रिमिः=कुमि हतः=हिंसित हुआ है। संक्षेप में 
अपने सारे व राष्ट्रसहित यह कृमि समाप्त हो गया है। [ 
भावार्थ= ओषधिप्रयोग से रोगकुमियों का मूलोच्छेद कर दिया जाता है। 
ऋषि: —क्काण्बः ॥ देवता- आदित्यः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 
बीजोच्छेद 


ल वेशसो हतासः परिंवेशसः। 
फ थे क्षुल्लकाइंव सर्वे ते क्रिम॑यो हृताः॥ ५॥ 
१. अस्य=इस कृिलक्कत के! विशसत्तरिबेशाउल्लानभूत सङएह ही हतासः=नष्ट कर दिये 
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गये हैं । जैसे जलाकर घर को नष्ट कर दिया जाता है, उसी प्रकार कृमियों के बनाये गये घर 


को नष्ट कर दिया गया है। परिवेशसः=इस कृमिकुलगृह के चारों ओर ९ भी 
'हतासः=नष्ट कर दिये गय हैं । जो त्वचा त्रणित होती है उसे तो ओषध से जलाते ही हैँ 
आस-पास के कुछ भाग को भी जला देते हैं। २. अथ उ=और अब येच्जों 
इब=बीज अवस्था में सूक्ष्मरूप, दुर्लक्ष से क्रिमयः-कृमि हैं, ते सर्वे=वे सबके सब 
कर दिये गये हैं। a 
भावार्थ--नीरोगता के लिए आवश्यक है कि कृमियों जज बीजोच्छेद | जाए। 
ऋषि: काण्वः ॥ देवता- आदित्यः ॥ छन्द: 2| ॥| 
कुमियों के शुद्ध व कुषुम्भ का प स्खि 
प्र तें शुणामि शृङ्गे याभ्यों वितुदायसि। भिनदिं ते कुषुम 
१ हे रोगकृमे! मैं ते=तेरे शुंगेनशुंगों को-सींग प काँ अङ्गों को 
प्रशृणामि= पूर्णरूप से समाप्त करता हूँ, साभ्याम्‌=जिनसे हा पीड़ित करता है। २. 
ते कुषुम्भम्‌= ( कुशुम्भ-कुसुम्भरछभ्न० 9०) तेरे इस lS भी में भिनद्झि=विदीर्ण 
करता हूँ, यः=जो ते=तेरे व्रिषधानः=विषधारण का काम त 
श करता है। इन कृमियों के विनाश 
त NS उन्नति) करनेवाला ब्रह्मा अगले 


भावार्थ--हम कृमियों के पीड़ादायक अआङ्गों का 
विशेष--सम्पूर्ण सूक्त कृमियों के समूलोच्छेन कही) 

से रोगों का उन्मूलन करके सब प्रकार की उन्नति 
सूक्त का ऋषि है। यह पूर्णरूप से यक्ष्म (र 
यक्ष्मनिबर्हण ही अगले सूक्त का विषय है 
३३. [ 

ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता 


कछ सूक्तम्‌ ] 


| क्षीभ्याँ नासिकाभ्यां A ड 
अ ते Me 
यक्ष्मै शीर्षण्यं | मस्ति (हासो वि वृहामि ते॥ १॥ 


१. यक्ष्म (रोग) से (नि ब्रह्मा (ज्ञानी वैद्य) कहता है कि ते=तेरे अक्षीभ्याम्‌-आँखों 
से यक्ष्मम्‌=रोग को विवृहामिं (अ प) पृथक्‌ करता हूँ। इसीप्रकार नासिकाभ्याम्‌=घ्राणेर्द्रिय 


के pes छिद्रों)से कर्णाभ्याम्‌-श्रोत्रों से छुबुकात्‌ अधि=ओष्ठ के अधर प्रदेश 
(डोडी) से तेरे थक्‌ करता हूँ। २. शीर्षण्यं यक्ष्मम्‌=सिर में होनेवाले रोगों को दूर 


करता हूँ। -प्रदेश के अन्तर्भाग में स्थित मांसविशेष मस्तिष्क है--उससे और 


be = से को उखाड़ फेंकता हूँ.। 
, नासिका, कान, ठोडी, सिर, मस्तिष्क व जिह्वा से रोग को दूर किया जाए। 


ऋषिः--ब्रह्मा ॥ देवता-यक्ष्मक्रिवरहणम्‌॥ छन्दः आनुष्टुप्‌॥ 
ग्रीबादि से रोगोद्बर्हण 
उष्णिहाभ्यः कीर्कसाभ्यो अनूक्या | त्‌। 
न दोषण्यपैमंसांभ्यां बाहुभ्यां वि वृहामि ते॥ २॥ 
१. हे व्याधिगृहीत्वतत्तेःतेफःरीवाक्माऽ लीलाको i ृतभुकु-त्रौदद उ 5039 
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यक्ष्मम्‌=रोग को विवृहामि=पृथक्‌ करता हूँ, उष्णिहाभ्यः=धमन्ियों से-रक्तादि से उत्स्नात 

नाड़ियों (गुद्दी की नाड़ियों) से, कीकसाभ्यः=जन्रु व क्षेत्रगत्‌ अस्थियों से (हँसली स 

से), अनूक्यात्‌=रीढ की हड्डी से तेरे रोग को दूर करता हूँ (अनुक्रमेण उच्यन्त 

अस्थीनि अस्मिन्‌) । २. दोषण्यम्‌= भुजाओं में होनेवाले यक्ष्मम्‌=रोग को दूर करता हूँ तेरे 

सक्ष्मम्‌=रोग को अंसाभ्याम्‌=कन्धों से, बाहुभ्याम्‌नबाहुओं से विवृहामि=पृथकू ल 
भावार्थ-ग्रीवा, उष्णिहा, कीकसा, अनूक्य, भुजा, कन्थे व हाथों से 00 किया 

जाए। 


® 
ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता-यक्ष्मविवहणम्‌॥ छन्दः न i 
हृदयात्ते परिं क्लोम्नो हलीक्ष्णात्पार्श्वाभ्यांम्‌। | 
यक्ष्मं मत॑स्त्राभ्यां प्लीह्लो यक्नस्ते वि वृंहामसि॥ ३॥ a 
म्द 


१. हे रुग्ण! ते=तेरे हदयात्‌=हृदयपुण्डरीक से, परिक्लोम्नु#ह 


[द समीपस्थ फेफड़े से, 


हलीक्ष्णात्‌=पित्ताशय से, पार्श्वाभ्याम्‌=दोनों कोखों से पाड i श्रो से यक्ष्मम्‌=रोग को 
विवृहामसि=पृथक्‌ करते हैं। २. ते=तेरे मतस्नाभ्याम्‌ गुदो से ह भवन से और यक्रः-जिगर 


से रोग को दूर करते हैं। | 
भावार्थ-हृदयादि प्रदेशों से रोग का उन्मूलन र क | 
ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता-यक्ष्सकिवर्हणम्‌ दर h 


आन्त्र आदि से रोग करना 
आन्त्रेभ्य॑स्ते गुदाभ्यो वनिष्ठोरू (NY 
यक्ष्मै कुक्षिभ्या प्लाशेर्नाभ्या वि कू ह ?॥ ४॥ 


बनिष्ठो:=स्थविरान्त्र से (मलस्थान # देशो यक्ष्मम्‌ 
विव॒ृहामि-पृथक्‌ करता हूँ। २. कुटि ` क्षण व उत्तर उदर-भागों से (दाएँ-बाएँ पासे से) 


र से) और नाभ्या:=नाभि से ते=तेरे यक्ष्मम्‌=रोगों 


भावार्थ आन्त्र रोग-बीजों को दूर किया जाए। 
ऋषिः ब्रह्मा स ~~सक्ष्मचरिवर्हणम्‌॥ छन्दः- उपरिष्टाद्धिराङ्बृहती ॥ 
ऊरू आदि की नीरोगता 
fs (५0. हि 
ऊरूुभ्यों ते अष्ठीबूदभ्यां पार्ष्णिभ्यां प्रपंदाभ्याम्‌। 
'यक्ष्मै be i गं भासंदं भंस॑सो वि वृहामि ते॥ ५॥ 


१. हे ते-तेरी ऊरूभ्याम्‌=जाँघों से, अष्ठीबद्भ्याम्‌=घुरनों से पार्ष््णिभ्याम्‌=पाँवों 
के ऊपर-१ ह एडियों से और प्रपदाभ्याम्‌=पाँवों के अग्रभाग से यक्ष्मम्‌=रोग को 
म छकृथकेक़्रता हूँ। २. भसद्यम्‌=कटिप्रदेश में होनेवाले यक्ष्मम्‌=रोग को दूर करता हूँ। 


=कटि के अधर-भागों से रोग को दूर करता हूँ.। इसीप्रकार ते=तेरे भासदम्‌=गुह्मप्रदेश 
को भंससः= भासमान गुह्यस्थान से पृथक्‌ करता हूँ (भस दीप्तौ) ।! 
--जाँघों आदि प्रदेशों में होनेवाले रोगों को नष्ट किया जाए। 
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ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता-यक्ष्मक्रिवर्हणम्‌॥ छन्दः _उष्णिग्गर्भानिचृदनुष्टुप्‌॥ 
धातुगत-रोगविनाश 
अस्थिभ्य॑स्ते मज्जभ्यः स्त्राव॑भ्यो धमनि॑भ्यः। 0 
यक्ष्मै पाणिभ्यांमङ्कलिभ्यो नखेभ्यो वि वृहामि ते॥ ६॥ 4 
१. ते=तेरी अस्थिभ्यः= हड्डियों से, मज्जभ्यः =मञ्जासे यक्ष्मम्‌=रोग को Er 
हूँ । यहाँ अस्थि और मज्जा शब्द सब धातुओं के प्रतीक हैं(अस्थिमज्जाशन्दौ सर्वश्रातूपेः 
सा०)। शरीरगत सब धातुओं से रोग को दूर करता हूँ। स्नावभ्सः= 
धमनिभ्यः=स्थूल शिराओं से तेरे रोग को दूर करता हूँ। २. ते=तेरे =हाथों से, 
अड्गुलिभ्यः= अंगुलियों से तथा नखेभ्य:-नखों से यक्ष्मम्‌=रोग को र करता हूँ। 
भावार्थ अस्थ्यादिगत रोगों को दूर किया ज़ाए। ह 
ऋषिः --ब्रह्मा ॥ देवता-यक्ष्मविवर्हणम्‌॥ छन्दः र i 
अङ्ग-प्रत्य्गों में होनेवाले रोगों स 
अङ्गेअङ्गे लोम्निलोम्नि यस्ते पर्व णिपर्वणि। ) 


यक्ष्म त्वचस्यं | ते व॒यं क्कश्यप॑स्य वीबर्हेण स बूंहामसि॥ ७॥ 

१. पूर्व मन्त्र में शरीर के विशिष्ट अङ्गों से न का संकेत हुआ है। अप्रसिद्ध 
अवयवों से भी उसके दूर करने का प्रतिपादन इस म गया है। हे रुग्ण! ते=तेरे अङ्के 
अङ्गे=अनुक्त सब अवयवों में, लोम्नि लोम्नि=्सरह रे 
में होनेवाले यक्ष्मम्‌=रोग को विवृहामि-मैं पृथक (रा 
में होनेवाले विष्वञ्चम्‌= चक्षु आदि सब अवय ल्य त 
ज्ञानी पुरुष के बीबर्हण= (बह स destro |}) रोगघातक प्रयोग से नष्ट करते हैं । ज्ञानी वैद्य 
रोग के मूलकारण को समझकर रोग का प्रयत्न करता है । 

भावार्थ-अङ्ग-प्रत्यङ्ग में -कूपों च जोड़ों में होनेवाले, त्वचा के विविध प्रदेशों 
में होनेवाले रोगों को नष्ट द 

बिशेष--अङ्ग-प्रत्यङ्ग से 


पूर्ण स्वस्थ होने का वर्णन इस सूक्त में हुआ 


है। अब स्वस्थ बनकर यह शान्त बनता है--' अथर्वा'। यह प्राणसाधना से मन को 
स्थिर करके पशुपति(प्रभु) करता है-- 
0३४. [ चतुस्त्रिंशं सूक्तम्‌ ] 
अथर्चा ॥ देवता-पशुपतिः ॥ छन्दः - त्रिष्टुष्‌॥ 
पशुपति-निष्क्रय 


rs पशूनां चतुंष्पदामुत यो द्विपदांम्‌। 

प भागमेंतु रायस्पोषा यज॑मानं सचन्ताम्‌ ॥ १॥ 

:=सब प्राणियों का स्वामी (पशूनां पतिः) अथवा सर्वद्रष्टा व सर्वरक्षक 
पतिश्च) पशूनां ईशे=सब पशुओं का ईश है, चतुष्पदाम्‌=जो भी चार पैरवाले 
श वे पशुपति ईश है ही, उत=और य:=जो पशुपति द्विपदाम्‌=दो पाँवोंवाले मनुष्यों 
के भी ईश हैं, सः=वह पशुपति निष्क्रीतः=विषय-त्यागरूप मूल्य से पुनः प्रात किये हुए यज्ञियं 
भागम्‌=यज्ञ-सम्बन्धी भ्रातरो सूलुल्ात/ हो।-धारल्वाम वैषि जियो) से ऊपर उठकर यज्ञं 
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का सेवन करनेवाले हों और इन यज्ञों द्वारा उस प्रभु की उपासना करें। २. इसप्रकार उपासना 


करनेवाले यजमानम्‌=यञ्ञशील पुरुष को रायस्पोषाः सचन्ताम्‌- धनों कौ पुष्टि कर | 

भावार्थ--प्रभु ही सबके ईश हैं। मनुष्य विषयों से पृथक्‌ होकर प्रभु को है 
और यज्ञों से उसका उपासन करता है। ऐसा करने पर यज्ञशील पुरुषों को धनों नहीं 
रहती । 


ऋषि:--अशथर्वा ॥ देवता--देवा: ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌ ॥ 0 
बीर्यरक्षणा व सात्त्विक अन्न-सेवन cy 

प्रमुञ्चन्तो भुव॑नस्य रेतों गातुं ध॑त्त यज॑मानाय देवाः । 

उपाकृतं शशमानं यदस्थांत्त्रियं देवानामप्येतु पार्थः । 2 यह 

१. गतमन्त्र के अनुसार जो वैषयिक वृत्ति से ऊपर उठेंगे (> इन देवों से कहते 
हैं कि-हे देवा:-देववृत्ति के पुरुषो! भुबनस्य=( भुवन 86 I 77०5९7०५) समृद्ध होने 
का साधनभूत जो रेतः=वीर्य है, उस वीर्यशक्ति को प्रम्‌ = करते हुए (पा ०n, wear) 
अथवा वासनाओं से मुक्त करते हुए (।।७९३९ ) तुम य मानास <सृष्टियज्ञ के रचयिता प्रभु की 
प्राप्ति के लिए गातुम्‌=मार्ग को धत्तनधारण करो। ग 


गेर्यरक्षण ही प्रभु-प्रा्ि का साधन 
बनता है। इंस लोक में भी यह वीर्यरक्षण ही स पिब धन बनता है । २. यत्‌ उपाकूतम्‌ 
Gs भम्‌=(अर्चतिकर्मा-नि० ३.१४) जो 
डग्ट्रियों का तर्पण करनेवाला है (प्री तर्पणे) 
, हमें प्राप्त हो। 
य पर चलें। सुसंस्कृत, पूजित, इन्द्रिय- 
का सेवन वीर्यरक्षण में सहायक होता है। 
अगिर्विश्वकर्मा ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
ण व प्रभु-दर्शन 
सन्त मन॑सा चक्षुषा च। 
$वर्कर्मा प्रजया संरराण: ॥ ३॥ 
शरीर में सुरक्षित करने का उपदेश है। यही शरीर में वीर्य 
प्‌ अनु=शरीर में बाँधे जाते हुए व सुरक्षित किये जाते हुए 
बीर्य के प एनाछ- (दीधी ० ७/१०) चमकते हुए, तेजस्वी होते हुए, मनसा=मन से 
तथा चक्षुषा=चु क्षत=अपने में आत्मा का दर्शन करते हैं । वीर्यरक्षण से बुद्धि तीन्र 
Fe बुद्धि से प्रभु का दर्शन होता है। वीर्य-रक्षण करनेवाला पुरुष तेजस्वी 
सक्षी सब इ्द्रियाँ, मन व बुद्धि उत्कृष्ट बनते हैं। यह मन से उस आत्मा का मनन 
त शेर से सर्वत्र उसकी महिमा को देखता है। २. तान्‌=इन मनन व दर्शन करनेवाले 
किः =बह अग्रणी प्रभु अग्रे= सर्वप्रथम प्रमुमोक्तु=मोक्ष प्रास कराता है, वे प्रभु जोकि 
शमय हैं, विश्वकर्मा 5सृष्टि-रचनरूप कर्मवाले हैं और प्रजया संरराणः=सब प्रजाओं 
करनेवाले हैं | वस्तुतः" प्रजा' शब्द उनके लिए प्रयुक्त होता है, जो अपनी शक्तियों 


अस्थात्‌=जो सम्यक्तया संस्कृत किया गया है, 
अर्चित व पूजित है, देवानां प्रियम्‌= चक्षु 
वह पाथः=अन्न अघि एतु=हमारी ओर 

भावार्थ--हम वीर्यरक्षण के द्वारा 
शक्ति को नढ़ानेवाले अन्नों को खाएँ 


१. गतमन्त्र में वीय ल पणे 
का बन्धन है । ये=जो लोग 'खश््यम 


(® Ee 


भावार्थ -वीर्य-रक्षण से मनुष्य दीस बनता है, प्रभु का दर्शन करता है और मोक्ष प्राप्त करता 


अथ द्वितीयं काण्डम्‌ www.aryamaNaRyert (I48 of 633.) हल 
ner 
ऋषि: अथर्वा ॥ देवता--वायुः, प्रजापतिः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ 
स्वार्थ से ऊपर, मिलकर 
ये ग्राम्याः पशवो विश्वरूपा विरूपाः सन्तों बहुधैकरूपाः । 0 


वायुष्टागग्रे प्र मुमोक्तु देवः प्रजाप॑तिः प्रजयां संरराण:॥ ४॥ क र 


१. वासुः=गति के द्वारा सब अशुभों का हिंसन करनेवाला (वा गतिगन्धनयोः ) 
प्रभु तान्‌=उन्हें अग्रे प्रमुमोक्तु=सर्वप्रथम मुक्ता करता है, से=जो ग्राम्या: -केज 
न बिताकर सम्पूर्ण ग्राम के हित के लिए प्रवृत्त होते हैं (ग्रामाय हिताः) श Gig 
देखकर चलते हैं तथा विश्वरूपाः=उस सर्वत्र प्रविष्ट प्रभु का निरूपण करनेवो्‌ श्नेकोले हैं, जो बहुधा 
विरूपाः सन्तः=नहुत प्रकार से, भिन्न-भिन्न रूपोंवाले होते हुए bs एः : नभश 
से एक रूप होते हैं-समान उद्देश्य से विविध कार्यों में प्रवृत्त : प्रभु इन्हें मुक्त करते 
हैं । २. ये प्रभु ही वस्तुतः प्रजापतिः=सब प्रजाओं के रक्षक हैं, हे सेरराणः=सन प्रजाओं 
के साथ रमण करनेवाले हैं । ल, 


भावार्थ--हम स्वार्थ से ऊपर उठकर मिलकर चना का मार्ग है। 


ऋषिः: अथर्वा ॥ देवता-- x h 
प्राणसाधना 
प्रजानन्तः प्रतिं गृह्णन्तु पूर्वे प्राणमङ्गेभ्यः 
दिवँ गच्छ प्रतिं तिष्ठा शरीरैः स्वर्ग मडि व 
१. प्रजानन्तः =प्रकृष्ट ज्ञानवाले, पूर्वे= 6 से और पूरण करनेवाले लोग पर्यांचरन्तम्‌= 
शरीर में सर्वत्र गति-करते हुए प्राणम=प्रा' शद को अङ्गेभ्यः प्रतिगृह्णन्तुसन अङ्गों से निरुद्ध 
करेंइसे सब अङ्गां में विचरण ह कश १5०२ 
“प्रकाश को प्राप्त हो। प्राण-निरोध से वीर्यरक्षा 
छा:-इस प्राणनिरोध के द्वारा तू शरीरों से प्रतिष्ठित 
हो। तेरे 'स्थूल, सूक्ष्म और व्‌ ण fm ख शरीर ठीक हों। प्राण-निरोध के द्वारा देवयानैः 
` पथ्चिभिः=देवयान मार्गों से स्व याहि-स्वेर्ग को प्रात कर। प्राण-निरोध से सब वासनाओं का 
विनाश होता है और र हलॉकर मनुष्य स्वर्ग को प्राप्त करता है-सदा देवयानमार्ग से 
चलता है-देवतुल्य प्रवृत्ति है । ३. हमारे तीन कर्त्तव्य हैं--(क) ज्ञान प्रास करें, (स) 
अपना पालन व का प्राणसाधना द्वारा प्राण को वश में करें। सदा ज्ञान-प्राप्ति में 
लगे रहने से हम करेंगे (दिवं गच्छ)--हमारा दृष्टिकोण सुलझा हुआ होगा और 
फँसेंगे नहीं। यदि हम अपने पालन व पूरण का ध्यान करेंगे, तो 
नन शरीर बड़े ठीक रहेंगे । प्राण-साधना से चित्तवृत्ति का निरोध होने से हम 
देवायान- गे और स्वस्थ शरीर व स्वस्थ मस्तिष्क बनेंगे। ऐसा बनने में ही स्वर्ग का 
आनन्द है स्वस्थ न हो तो हम पागलखाने में होते हैं, शरीर स्वस्थ न हो तो चिकित्सालय 
` । दो के होने पर ही हम घर पर स्वर्ग-सुख का आनन्द अनुभव करते हैं। 
खा से शरीर स्वस्थ होता है, ज्ञान प्रकाश प्राप्त होता है और मनुष्य देवतुल्य 
बनता है। 
विशेष--इस सूक्त में जीवन को अत्यन्त उत्कृष्ट बनाने का उल्लेख है। यह अङ्ग-प्रत्यङ्ग 
में रसवाला ' अङ्गिरा ? ल्ला है।।क्ैए "लिइलकाशठभु का बब्ञाझहउकाता हैत 


होकर बुद्धि तीब्र बनती है। ₹ 
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३५. [ पञ्चत्रिंशं सूक्त म्‌ ] 
ऋषि: अङ्गिराः ॥ देवता- विश्वकर्मा ॥ छन्दः --बूहतीगर्भात्रिष्टुप्‌ ॥ 
अनिष्ट ब दुरिष्ट से दूर | ० £ 
ये भक्षय॑न्तो न वसून्यानृधुर्यानग्नयों अन्वत॑प्यन्त्‌ धिष्ण्यां: । 
या तेषांमब॒या दुरिष्टिः स्वि | ष्टिं न॒स्तान्कृंणवद्विश्वक॑र्मा॥ १॥ 


चसि आ 
१. ये=जो भक्षयन्तः=नाना प्रकार के भोग्य पदार्थो को खाते हुए बस :=सज्ञों 
को समृद्ध नहीं करते (यज्ञो वै वसु:--य० १.२), ` भोग-विलास में ही खेल का व्यय कर 
देते हैं और यज्ञं के करने का ध्यान नहीं करते', वे ' अयष्टा' = < इनके अतिरिक्त वे 


लोग जो यज्ञ तो करते हैं, परन्तु इन यज्ञों को सर्वाङ्गसम्पूर्ण न करके 
कर देते हैं, ऐसे जिन लोगों के लिए धिष्ण्याः=बेदि में ? ् त र 
अन्वतप्यन्त-अनुतापयुक्त होती हैं, अर्थात्‌ जो लोग यज्ञों को न करके किसी अङ्ग 
से विकल ही रहने देते हैं--ये दुर्यष्टा कहलाते हैं। २. ES और दुर्यष्टा पुरुषों की 
या=जो अवयाः=( अवयजनम्‌ यागाननुष्ठानं दुरिष्टः) यज्ञस्‌ को प्रवृत्ति है, अथवा 


दुरिष्टिः=यज्ञ को अधूरा करने को वृत्ति है, 55 को करनेवाले अथवा सम्पूर्ण 
नकि अधूरे कर्मो को करनेवाले प्रभु नः “हमारे “उसे स्बिष्ठम्‌=शोभन इष्टि ही 
कृणवत्‌=करे। प्रभु हमसे अनिष्टि व दुरिष्टि को हमें स्विष्टि प्राप्त कराएँ। 


भावार्थ--हम यज्ञ न करनेवाले न हों 


अधूरा भी न करें| हम सर्वाज्ध-सम्पूर्ण 
यज्ञों को करनेवाले बनें। 


ऋषि:--अज्;िराः ॥ ॥ छन्दः -त्रिष्टुपू।॥ 
यज्ञप॑तिमूष॑य॒ एन॑साहुर्निर्भ क्तं 


नष्टेभिंः सृजतु विश्वकर्मा ॥ २॥ 
ए : अनुतप्यमानम्‌=प्रजाओं के दुःख से दुःखी होते हुए 
इ पज्ञपतिम-यज्ञ के रक्षक, यज्ञशील पुरुष को आहुः=कहते 
हैं । जो भोगमय जीवन न (दि हि के दुःख से दुःखी होता है तथा यज्ञमय जीवन बिताता 
है, उसके पाप नष्ट हो जाति)हें। २. मथव्यान्‌=(मथ्‌ ० ४॥!) रोगबीजों के नाश में उत्तम 
` यान्‌=जिन र -रेत:कर्जों को--वीर्य-बिन्दुओं को भोगप्रधान पुरुष अपरराध=्नष्ट कर 


मथ॒व्या | न्त्स्तोकानप॒ य॒ 
१. ऋषयः =तत्त्वद्रष्टा 
एनसा निर्भक्तम्‌=पाप से पृथ 


hi 


बैठता है, कर्मी को सम्पूर्ण रूप में करनेवाले वे प्रभु नः=हमें तेभिः=उन वीर्य- 
बिन्दुओं से सं करें। वस्तुतः यज्ञशील पुरुष ही इन वीर्य-बिन्दुओं का रक्षण कर 
wt है, मनुष्य इनका नाश कर बैठता है, इसलिए यज्ञपति का जीवन 
ही निष्पा है। 


यज्ञशील बनें, दूसरों के दु:ख से दुःखी हों। रोगसंहारक रेत:कणों का रक्षण 
हर लले यदि भोगमय जीवन होगा तो वीर्य-कणों का नाश करके हम दुःख- भागी होंगे । 
ऋषिः-अङ्किराः ॥ देवता--विश्वकर्मा ॥ छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ ॥ 
यज्ञो में निरहंकारता 
अदान्यान्त्सोमपान्मन्स॑मानो य॒ज्ञस्य॑ विद्वान्त्स॑म॒ये न धीर॑ः। 


यदेन॑श्चकृवान्ब्रदद एकत च्रिशस्क्स्सoसंज्चा. सस्ते ५ )३ ॥ 
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१. यज्ञस्य विद्वान्‌=यज्ञा का ज्ञाता समये=(सम्‌ आयन्ति संगच्छन्ते यत्र) एकत्र होने के 
स्थान में-सभास्थल में न धीर:=धीरता से काम न लेनेवाला-अहंकारवश कुछ- ९ 
बोल--देनेवाला सोमपान्‌=सोम का शरीर में रक्षण करनेवाले संयमी पुरुषों को भी अदा्यीनङ्दात्र 
के अयोग्य मन्यमानः=मानता हुआ अत्‌=जो एनः=पाप चकृवानू>कर बैठता है, ^ 
बद्धः=अहंकार के बन्धन में बँधा हुआ है। यज्ञ के विषय में ज्ञान रखता 2302 भी ह 
अहंकार से ऊपर नहीं उठ पाया, तभी अपनी तुलना में औरों को हीन समझता निरादर 
भी कर बैठता है। २. हे ्रिशवकर्मन्‌=कर्मो को सम्पूर्णता से करनेवाले तम्‌=उसे 
इस अंहकार से प्रमुञ्च=मुक्त कीजिए, जिससे स्वस्तये=उसका कल्याण ह उसके 


पतन का कारण न बन जाए। 
भावार्थ-वस्तुतः ज्ञानी व यज्ञशील वही है जो अहंकार दया अहंकारयुक्त 


तो अभी बद्ध ही है। 
ऋषिः अङ्गिराः ॥ देवता--विश्वकर्मा ॥ छन्दः पे h 
है विनीतता, नमस्कार 


घोरा ऋष॑यो नमों अस्त्वेभ्यश्चक्षुर्यदेषां म 
बृहुस्पत॑ये महिष द्युमन्नमो विश्व॑कर्मन्नम॑स्ते 
१. ऋषयः=ये तत्वद्रष्टा लोग घोराः =( ene eS 
एभ्यः=इनके लिए नमः अस्तु=हमारा उ 
हैं यत्‌=चूँकि एषां चक्षुः=इनको दृष्टि 
च=और मनसः सत्यम्‌=इनके मन में 
नमः=नमस्कार करते हैं । हे महिष=पूज्य, 
प्रभो! ते नमः=आपके लिए हमारा 
पुरुषों की आप रक्षा कोजिए। 
भावार्थ--हम ऋषियों, 
मार्ग है 


ट्‌] 


ie लिए हम इसलिए नतमस्तक होते 
प्रत्येक वस्तु के तत्त्व को देखते हैं 
/ बृहस्पतये=ज्ञान के पति के लिए हम 
ह्युत विश्वकर्मन्‌=सब कर्मों को करनेवाले 
मर । अस्मान्‌ पाहि-हम अहंकारशून्य व विनीत 


ei 


ुस््रै च वाचा श्रोत्रेण मन॑सा जुहोमि। 
देवा य॑न्तु सुमनस्यमानाः ॥ ५॥ 


हज ® तन ५ 


ज्यक्षुः = यज्ञ 


१. वे प्रभु सतस्य के दिखलानेवाले हैं, यज्ञों का ज्ञान देनेवाले हैं, प्रभृतिः =वे 
ही इन यज्ञों का भरण करनेवाले हैं, प्रभुकृपा के बिना कोई भी यज्ञ पूर्ण नहीं होता । मुर्ख चवे 
प्रभु ही गथ ए ख हैं--प्रवर्तक हैं, प्रत्येक यज्ञ प्रभु की उपासना से ही आरम्भ हुआ करता 


है। २. इसलिए लाचा-प्रभु के गुणों का उच्चारण करती हुई वाणी से, श्रोत्रेण=प्रभु-गुण श्रवण 

ए फू | से, मनसा=प्रभु की महिमा का मनन करते हुए मन से जुहोमि=मैं प्रभु के प्रति 
गो, करता हूँ। ३. विश्वकर्मणा-कर्मों को सम्पूर्णरूप से करनेवाले प्रभु से विततम्‌ 
् गये इमं सज्ञम्‌=इस यज्ञ को सुमनस्यमानाः=उत्तम मनवालों की भाँति आचरण 
करते हुए देवा:-देववृत्ति के on हों कक यज्ञों को करें, परन्तु इन यज्ञों को प्रभु से सम्पन्न 
होता हुआ जानें। इसम्रकेरिं'अहँकोश्शून्येहीते\हुशुउशम मनं बिने रेहें। अहंकार आया तो 


यह देवों का यज्ञ न होकर असुरों का यज्ञ हो जाता है। “यजन्ते नामयज्ञैस्ते दम्भेनाविधि- 
पूर्वकम्‌ '। 
भावार्थ--हम यज्ञों में प्रवृत्त हों, परन्तु उन यज्ञं को प्रभु से होता हुआ जानें 
विशेष-प्रस्तुत सूक्त में यज्ञमय जीवन का प्रतिपादन है। इसी यज्ञ में 
पति पत्नी का व पत्नी पति का वरण करती है। ' पत्युर्नो यज्ञसंयोगे' इस हि 3 से में 
पत्नी शब्द बनता है। पति-पत्नी को मिलकर यज्ञ को सिद्ध करना है, SE सलि 


'पतिवेदन' ऋषि का है। पति ' अग्नि! है तो पत्नी 'सोम'। पति-पत्नी i है 
tl 


'है— 
३६. [ षट्त्रिंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--पतिवेदन: ॥ देवता अग्निः ॥ छन्दः — 


सुमतिं सम्भलः ( गमेत्‌ ) 
आ नों अग्ने सुमतिं सैभलो गमेदिमां कुमारी १ न 


जुष्टा वरेषु सम॑नेषु बल्गुरोषं पत्या सौ 

१, हे अग्ने=परमात्मन्‌! नः=हमारी सुमतिम्‌= 
सम्भल:-( भल परिभाषणे) बोलने में अत्यन्त म 
छल-छिद्रवाली नहीं, उसे साधुस्वभाव पति ही 
कुमारी को भगेन सह=ऐश्वर्य के साथ यह ® 


Ee पति के लिए आवश्यक है कि वह 
कमानेवाला हो, क्योंकि गृहस्थ बिना धन 


2 ही नहीं सकता। ३. हमारी सह कन्या 
समनेषु=(सहदयेषु-सा०) सहदय-प्रेम- ह शादि भावों से पूर्ण हृदयवले बरेषु=वरपक्ष के व्यक्तियों 
में जुष्टा =प्रीतिपूर्वक सेवा करनेवाली क्र 


(प्रिय हो। बल्गुः=इसका जीवन वहाँ सुन्दर हो। 
पत्या=पति के साथ कर सहनिवासवाला-सहन्तिवासका साधनभूत 
सौभगम्‌=सौभाग्य अस्यै अस्तु- र हो। 

भावार्थ--पति बोलने र :), कमानेवाला (भगेन सह), पत्नी के साथ कार्यों 
को करनेवाला (ओषं सौ हो। समझदार (सुमतिः), सर्वप्रिय (जुष्टा) व सुन्दर 
जीवनवाली (वल्गु: ) iS, 


ऋषिः [( देवता-सोम, अर्यमा, धाता॥ छन्दः अनुष्ठुप्‌ 


, समझदार इस कन्या को 
>प्रास हो। कन्या सुमति है-- 
२. नः=हमारी इमां कुमारीम्‌=इस 


[देखेर Et `-सबके धारक--सब व्यनहारों के साधक प्रभु के सत्ये=सत्यनियम के अनुसार 
म फ्त का धन कुणोमि=करता हूँ, अर्थात्‌ अपनी कन्या का हाथ योग्य पति के हाथ 
में । पिता का यह भी एक नितान्त महत्त्वपूर्ण कर्त्तव्य है कि कन्या को योग्य पति को 

प्रयत्न करे । इसी कर्त्तव्य के पालन से एक अच्छे घर की नींव पड़ती है। २. प्रभु 
के नियेमे के अनुसार कन्या को एक नये घर के निर्माण के लिए अन्य स्थान पर भेजना ही 


होता है। उत्तम सन निर्माण विभिन्न रुधिरों का मिश्रण आवश्यक होता है। ३. 
यह कन्यारूप सस 00] बक्षृश देते हु कही) सोमजुष्टम्‌न यह सोम से 


\ 
t 
h 
| 
| 
| 
| 


a 


से सेवित हुई है, अर्थात्‌ इसने खून ज्ञान प्रा किया है, अर्यम्णा सम्भृतम्‌ अर्यमा स 
सम्भरण किया गया है-- अरीन्‌ यच्छति इति अर्यमा '--इसने काम-क्रोध आद्वि शङ 
नियमन किया है। संक्षेप में यह कन्या स्वभाव में सौम्य है, मस्तिष्क में उ 

और अत्यन्त संयमी जीवनवाली है । ES 


भावार्थ--माता-पिता कन्या में “सौम्यता, ज्ञान व संयम' उत्पन्न करें। ऐस ५ या ही अच्छे 
घर का निर्माण कर सकती है। ५ 
ऋषि: --पत्िबेदनः ॥ देवता अग्नीषोमौ ॥ छन्दः ष्र h 


पुत्रजन्म व सौभाग्य 

इयमग्ने नारी पतिं विदेष्ट सोमो हि राजां सुभगाँ 
सुवाना पुत्रान्महिंधी भवाति गत्वा पतिं र वि 
` ३. हे अग्नेनपरमात्मन्‌! इयम्‌=गतमन्त्र में वर्णित ं 
'को प्राप्त करे। हिऽनिश्चय से सोमः =स्ौम्य स्वभाववाला 
R९९७।०९१) दीप्त जीवनवाला ( राज्‌ दीप्तौ) पति इस 
करता है। पति इसके जीवन को सदा सौभाग्य-सम्पन्न 
पुत्रान्‌ सुबाना=पुत्रों को जन्म देती हुई महिषी= 
में असमर्थ पत्नी उचित आदर नहीं नह है । 

पत्तिं गत्वा=अपने पति को प्राप्त करके 

शोभावाली हो। कन्या अपने पतिगृह में 


॥ इ 
पत्तिं विदेष्ठ=पति 
जीवनवाला (राज्‌= 
| कृणोति=सौभाग्यवाला 
प्रयत्न करता है। २. यह नारी 
=होती है। सामान्यत सन्तानोत्पादन 
जाता-पिता चाहते हैं कि यह कन्या 
होती हुई विराजतु-विशेषरूप से 
है। उसे इस अपने बनाये हुए घर को 
घर में थी, वह घर तो उसकी माता का 


भावार्थ--कन्या पतिगृह 


घनाः पश्वे : 
पर 
चारुः "सुन्दर हि स 


सुख से बैठने योग्य हुई है, एव=इसीप्रकार यह घर चाहे छोटा है, परन्तु 
«ह , प्रीतिः देनेवाला है (प्रियः) तथा उठने-बैठने की पूरी सुविधावाला हैं 
स घर में रहती हुई इयं नारी=यह स्त्री भगस्य जुष्टा=ऐश्वर्य से प्रीतिपूर्वक 
गई अस्तु=हो--इसे यहाँ ऐश्वर्य की कमी न रहे । संघ्रियातयह सबको अच्छी प्रकार 
हो--सबके लिए प्रिय बने। पत्या=पति के साथ अविराधयन्ती=विरोध 

न हो। गृहस्थः की सफलता का मूलमन्त्र तो पति के साथ अविरोध ही है। 
भावार्थ-धघर ON व सुखद हो। घर में धन-धान्य की कमी न हो। पति-पत्नी 

का पूर्ण सामञ्जस्यं वै ram Vedic Mission —(I52 of 633.) 
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ऋषिः पतिवेदनः ॥ देवता-सूर्यः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 


ऐश्वर्यपूर्ण नाव 
भर्गस्य नावमा रोह पूर्णामनुंपदस्वतीम्‌। ० £ 


तयोपप्रतारय यो वरः प्र॑तिकाम्य |: ॥ ५॥ 
१. हे कन्ये! तू उस नावम्‌ आरोह=गृहस्थ की नौका पर आरुढ़ हो ज =एऐश्वर्य 
से पूर्ण है तथा अनुपदस्बतीम्‌=क्षीण होनेवाली नहीं, अर्थात्‌ गृहस्थ में द 


के लिए धन-धान्य की कमी न होनी चाहिए तथा गृहस्थ में भोगासक्त ह र 
न कर बैठें। २. तया=एऐसी गृहस्थ की नाव के द्वारा उपप्रतारय= ह सीप अपने को प्राप्त 
करा यः=जोकि प्रतिकाम्यः=प्रत्येक दृष्टि से कमनीय-सुन्दर बर#रूवर ह 
दृष्टिकोण से स्वस्थ है, मन के दृष्टिकोण से उदार है तथा मस्ति द से सुलझा हुआ 
है। पत्नी के उत्तम व्यवहार से घर फूलता-फलता है। RS श्वर्य-सम्पन्न बनता है, वहाँ 
इस घर के लोगों की शक्तियाँ भी अक्षीण बनी रहती हैं सुन्दर बनाकर पति की 
अधिकाधिक प्रिय बनती है। 
भावार्थ--पत्नी अपने प्रयत्न से घर की त | बनाए कि घर का ऐश्वर्य बढ़े 
और सब गृहवासियों की शक्ति अक्षुण्ण बनी रहे। र पर पत्नी पति के अधिकाधिक 
समीप आ जाती है--पति की प्रियतमा बन ल 
ऋषिः ~पतिवेदनः ॥ देवता-- ६थ 
वर क्र 


आ क्रन्दय धनपते बरमामनसं ऋणो 

सर्व प्रदक्षिणं कृणु यो वरः अतिक [॥४६॥ 

१. हे धनपते=कन्यारूप धन व OE करनेवाले कन्या के पितः! आप बरम्‌=वर को-- 
अपनी कन्या के लिए क के 'वरण के योग्य युबक को आक्रन्दय= आदरपूर्वक 
आमन्त्रित कीजिए । उसे से आमनसम्‌=सन प्रकार से अनूकूल मनवाला 
कृणु=कोजिए। २. यः=जो =प्रत्येक दृष्टिकोण से योग्यता, स्वभाव,धन व आयु 


पाले} छन्दः- अनुष्ठुप्‌ ॥ 


Re 


आदि के विचार से I युवक है, उसके लिए सर्वम्‌नसब प्रदक्षिणम्‌ 
'कृणु- ( Respectful, Ro आदरयुक्त कर्म करने का ध्यान रख्िए। इस वर को उचित 
आदर देते हुए पिता वस्तुत कन्या का मान बढ़ा रहा होता है। परिवार के शिष्टाचार से 
प्रभावित de ही श्र कल के विषय में अपना उचित विचार बना पाता है। 

भावार्थ-- “वर को बुलाते हैं, उसे अपने व्यवहार से प्रभावित करके और 
उचितरूप में अनुकूल मनवाला करते हैं। 

a --पतिवेदन: ॥ देवता- हिरण्यम्‌, भगः ॥ छन्दः ~ अनुष्ठुप्‌ ॥ 
दहेज 


ट यं गुल्गुल्बयमौक्षो अथो भर्गः। 
र प्रतिकामाय वेत्तवे॥ ७॥ 

>यह हिरण्यम्‌=स्वर्ण है--स्वर्ण के कुछ आभूषण आदि हैं। गुल्गुलु=्गुड़ में पकाये 
गये कुछ भोज्य द्रव्य हैं। विवाह के बाद लौटने पर मार्ग के लिए ये भोज्य द्रव्य उपयुक्त होंगे । 


अयम्‌ औक्षः-यहा्गे्ायालासके\ लिगि, अक्षा हः निश्चय से भगः=कन्या 
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के निमित्त रक्खा हुआ कुछ धन है। २. इन वस्तुओं को एते=ये कन्या पक्षवाले लोग पतिभ्यः = 
पति के पक्षवालों के लिए आदुः=देते हैं। इसलिए देते हैं कि वे त्वाम्‌=तुझे eS 
दृष्टिकोण से चाहने योग्य पति को बेत्तवे=(विद्‌ लाभे) प्राप्त करा सकें। 0 i 

भावार्थ--वरपक्षवालों को सत्कार के लिए कुछ भेंट देनी आवश्यक ही है। & 
कन्या को उनके लिए प्रिय बनाता है। 


ऋषिः--पतिबेदनः ॥ देवता- ओषधिः ॥ छन्दः -- निचृत्पुरठ ष्णिक (2 
आशीर्वाद SP 
आ तें नयतु सक्ता न॑यतु पतिर्यः प्रतिकाम्य ६ । त्वम॑स्यै 80 ।८॥ 
१. जब कन्या घर से विदा होती है तब पुरोहित उसे wn कहता है कि 
यह सविता-ऐश्वर्य को उत्पन्न करनेवाला यः=जो प्रतिकाम्यः = से व सुन्दर 


i i ह और नयतु=ले-जानेवाला 
ही हो। यह कभी तेरे प्रति असन्तुष्ट होकर तुझे वापस हे सि)भिजने की कामनावाला न 
हो। २. हे ओषधे=दोषदहन की शक्ति को धारण करनेवाले यु क! यम्‌नतू भी अस्यै=इस कन्या 
के लिए धेहि-धारण करनेवाला बन। कन्या को तो अप [च्सिहे इतना मधुर व सुन्दर बनाना 
ही चाहिए कि वरपक्षवालों को उससे किसी प्रकार की-शिकग्रवत न हो। पति को भी चाहिए. 
कि बह पत्नी की सब अवश्यकताओं को उचित SS करनेवाला हो। 

भावार्थ-पति पत्नी को जब ले-जाए, a = असन्तुष्ट होकर उसे पितृगृह में 
वापस भेजनेवाला न बने, उसका धारण च लो 

विशेष--इस सम्पूर्ण सूक्त में पति- 
इस काण्ड का प्रारम्भ प्रभु अराधना रु @ 
घर को सुन्दर बना पाते हैं, अतः व 
हुआ है । इन घरों के रक्षण का द 
स्थिरवृत्तिवाला राजा शत्रुओं के क्र 
के साथ तृतीय काण्ड आरम ल 


जीवनाला ते पतिः =तेरा यह पति नयतु=तुझे यहाँ से ले- है. 
Se 


L 
ने हुने । 
{क का अत्यन्त सुन्दरता से चित्रण हुआ है। 
ओरछा | प्रभु का आराधन करनेवाले पति-पत्नी ही 
(सेमरा पर इस स्वर्गतुल्य गृह के निर्माण का उपदेश 
पर है। यह 'अथर्वा' न डाँवाडोल वृत्तिवाला- 
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अथ तृतीयं काण्डम्‌ के 
अथ पञ्चमः प्रपाठकः ~ 

९. [ प्रथमं सूक्तम्‌] 0 
ऋषि: अथर्खा ॥ देवता अग्निः ॥ छन्दः ॥ | 6 

शत्रु-सम्मोहन 

अग्निर्नः श्रून्प्रत्येतु विद्वान्प्रंतिदहन्नभिशस्तिमरातिम्‌। 

स सेनाँ मोहयतु परेंषां निर्ह'स्तांश्च कृणवज्जातवेदाः 

१. अग्निः =्सम्पूर्णं सेना का नेतृत्व करनेवाला 5 04708 
विद्याओं में कुशल राजा नः=हमारे शत्रून्‌ प्रति एतु आक्रमण करनेवाला हो। 
राजा के लिए आवश्यक है कि वह अग्नि हो-सैन्य सञ हो तथा समझदार हो। 
“कहाँ आगे बढ़ना है, कहाँ पीछे हटना है'-इस सबको )समझता हो। २. अभिशस्तिम्‌ 
अरातिम्‌=विनाशक शत्रु को प्रतिदहन्‌=भस्म करता he ड आगे बढ़े। सः=वह राजा परेषां 
सेनाम्‌=शत्रुओं की सेना को मोहयतु=मोहावस्था Se ks दे, शत्रु-सैन्य की बुद्धि चकरा 
जाए, वे इसको चाल को पूरा-पूरा समझ न सत्रें और यह जातवेदाः =शत्रु-सैन्य की प्रत्येक 

र करे कि उन्हे निर्हस्तान्‌ कृणवत्‌= 


गतिविधि को समझनेवाला इसप्रकार (द 
आयुधग्रहण में असमर्थ हाथोंवाला कर 7 

भावार्थ-राजा राष्ट्र के शत्रुओं पर्‌ ७ रमण करे, आग्नेयास्त्रों से उन्हें भस्म कर दे। 
मोहनास्त्र से शत्रु-सैन्य को मूढ़ = पे के, हाथ शस्त्रग्रहण में समर्थ न रहें। 

सूचना--यहाँ इसप्रकार के का संकेत स्पष्ट है कि जिससे शत्रु-सैन्य चेतना 
खो बैठता है और उसके हाथों fe अस्त्र-शस्त्र गिर पड़ते हैं। 

ऋषि: अथर्वा श : ॥ छन्दः ~ विराङ्गर्भाभुरिकित्रष्टुप्‌॥ 

'वीर-प्रेरणा 

सूयमुग्रा म॑रुत द खत प्रेत॑ मृणत सहध्वम्‌। 

म नाथिता इमे अग्निहो | षां दूतः प्रत्येतुं विद्वान्‌॥ २॥ 

१. राजा से कहता है कि हे मरूतः= (म्रियन्ते न निवर्तन्ते) युद्ध में पीठ न 
दिखानेवाले -ऐसी अव्यवस्था में जबकि शत्रु का भयंकर संकट उपस्थित है 


स उग्राः स्थ=बनो । अभिप्रेत=शत्रु को ओर प्रकर्षेण बढ़ो, मुणत=शत्रु- 
सैन्य को , सहध्वम्‌=उसे पराजित करनेवाले होओ। २. नाथिताः=राजा से इसप्रकार 
कहे हुए, 0 ७९६, (० ७४८ 07) इमे=ये वसवः =प्रजाओं के निवास को उत्तम बनानेवाले 
> ज >सब ओर शत्रुओं को मसल डालते हैं । शत्रुओं को विनष्ट करके ही तो ये प्रजाओं 
के को सुखी बना पाएँगे। एषाम्‌=इन सैनिकों का अग्निः=नेतृत्व करनेवाला राजा 


से विद्वान-शत्रुओं की गतिविधियों से पूर्ण परिचित होता हुआ दूतः =शज्रुओं को 
सन्तत करनेवाला होकर प्रति एतु=शत्रु-सैन्य की ओर जानेवाला हो। 
भावार्थ--राज «्सैनिकोंको-छत्त्याधित्त ्ऽ+लीर- प्ररेशाऽको//ऋक्षउैनिक शत्रुओं को पराजित 
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करनेवाले हों, राजा स्वयं सेनाओं का नेतृत्व करे और प्रबल आक्रमण द्वारा शत्रुओं को समाप्त 


कर दे। 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्‍्द:--अनुष्दुप्‌ ॥ 
$ 0 
_ राजा व सेनापति 

अमित्रसेनां मघवन्नस्माञ्छत्रूयतीमभि। 

युवं तानिन्द्र वृत्रहन्ञग्िश्चं दहतं प्रतिं॥ ३॥ © 

१. यद्यपि राष्ट्र की सेनाओं का मुख्य सेनापति राजा ही होता है 9 ` अग्नि! 
नाम से कहा गया है, तो भी सेनाओं का सीधा (immediatश) अध्यक्ष ट ' ही होता है । 


वह यहाँ “इन्द्र? नाम से कहा गया है। इन्द्र, अर्थात्‌ स्वामी स हुर्ड शत्रुओं का विद्रावण 
करनेवाला । यह ' वृत्रहा’ है राष्ट्र को छेदनेवाले शत्रुओं का । मघवा' है-- 
Liberal, munificent, 7 उदार, बन देनेवाला। सैनिकों के प्रति उल a आ ही यह सैनिकों 
का प्रिय होता है। कृपण सेनापति कभी सैनिकों का प्रिय नहीं; « 
उत्साह से युद्ध भी नहीं करा पाता। इस इन्द्र से कहते हैं 7 भरे 
शत्रु की भाँति आचरण करती हुई अमित्रसेनाम्‌=शत्रुओं कूः लो, को हे 
अभ्ि=तू आक्रान्त करनेवाला हो। २. हे वृत्रहन्‌न राष्ट्रच 
इन्द्र=शत्रुविद्रावक सेनापते! तू -च=और अंझ्िः=यह 
शत्रु-सेनाओं को प्रतिदहतम्‌=एक- एक (पद 
तुम राष्ट्र-रक्षण करनेवाले होओगे। 

भावार्थ--राजा व सेनापति सैनिकों 
आक्रमण करें और उसे भस्म कर दें। 

:॥ छन्दः--त्रिष्टुष्‌॥ 


ऋषिः--अथर्वा 6 
प्रबल आक्रति > शत्रुओं की व्याकुलता 


प्रसूंत इन्द्र प्रवता ज्र: प्रमृणन्ञेंतु शत्रून्‌। 

ज॒हि प्रतीचों अनूचः पसच्यो (विष [ कृणुहि चित्तमेंघाम्‌॥ ४॥ 

१. हे इन्द्र-शत्रुओं च (विन सेनापति! हरिभ्याम्‌नरथ का हरण करनेवाले 
रथ को तीब्र गति से ले- कुले अश्वों से प्रसूत=प्रेरित हुआ-हुआ तेरा रथ प्रबता=(प्रवव्‌=Easy 
passage) र से-तज्राधाशून्य मार्ग से एूतु=गतिवाला हो और ते=्तेरा वञ्रः=वज्र 


शत्रूयतीम्‌=हमारे प्रति 
। हे मघवन्‌=उदार सेनापते ! 
उरक शत्रु का हनन करनेवाले 
राजा सुबम्‌=तुम दोनों तान्‌=उन 
|। शत्रु-सैन्य को समाप्त करके ही 


वृत्तिवाले होते हुए शत्रु-सैन्य पर 


शत्रून्‌=शत्रुओं को -काटता हुआ प्रएतु=प्रकर्षेण गतिमय हो। २. तू प्रतीचः=अभिमुख 
प्राप्त होनेवाले, की ओर से आनेवाले पराचः=भागकर दूर जानेवाले शत्रु-सैन्यों को 


जहि=नष्ट य स घाम्‌तेइन शुत्रओं के सत्यम्‌=शदुहनन -लक्षणमात्र कार्य में उद्यत व व्यवस्थित 
चित्तमः भेनिष्वक्‌= सर्वतः अञ्चनशील, अर्थात्‌ अव्यवस्थित, कार्याकार्य विभाग-ज्ञान- 
शून्य कू न केर दे, अर्थात्‌ उन्हें घबराहट में डाल दे। 


ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता इन्द्रः ॥ छन्दः -—विरादपुरउष्णिक॥ 
मोहन-अग्रेय तथा वायव्यास्त्र 


इन्द्र सेना अगर्वातंस्य Hr ध्राज्या तान्विषूंचो वि नाशय ५॥ 
१. हे इन्द्र-शत्रुविद्रावक, i ) त तरोणिम्‌= शश्रे की सैनाम-सेना को मोहय=मूढ़ 


__सेनापति का वज्र शत्रुओं में इसप्रकार मार-काट करनेवाला हो कि वे घबरा जाएँ। 
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बना दे। मोहनास्त्र के प्रयोग से वे चेतनाशून्य हो जाएँ अथवा प्रबल मारकाट से वे घबरा जाएँ। 
२. अग्रेः=अप्नि को तथा वातस्य=्वायु की ध्चाज्या=प्रनल गति से, अर्थात्‌ र क तल 
आक्रमण से तानू=उन शत्रुओं को विषूचः=विविध दिशाओं में गतिवाला करके^शखदेड़' 
विनाशय=नष्ट कर दे! 
भावार्थ--सेनापति मोहनास्त्र, आग्रेयास्त्र व वायव्यास्त्र के प्रयोग से शत्रुओं FS कर दे। 
ऋषिः: ~अथर्खा ॥ देवता इन्द्रः ॥ छन्द: अनुष्टुप्‌ ॥ 
` इन्द्र, मरुत्‌ व अग्नि 


इन्द्रः सेना मोहयतु मरुतों श्जन्त्वोज॑सा। चक्षूंष्यञ्मिरा द॑त्तां आ परांजिता॥ ६॥ 

१. इन्द्रः =सेनापति सेनाम्‌=शत्रु-सेना को मोहयतु= मोह में अव्यवस्थित 
हो जाएँ, प्रबल आक्रमण से घबराकर उन्हें कर्त्तव्याकर्तव्य की न रहें। मरूतः=सैनिक 
ओजसा=पूर्ण आजस्विता के साथ, शूरता के साथ घ्नन्तु=आजङ्गमे छः करके शत्रुओं को मारनेवाले 
हों। २. अग्निः=आग्नेयास्त्रों का प्रयोग चक्षूंषि आदत्ताम्‌- ए मो [खों को छीन ले, अर्थात्‌ 
शत्रुओं की आँखें चुँघिया जाएँ। इसप्रकार वह शत्रुसेना प्रोजिता-पराजित हुई-हुई पुन 


एतु=फिर वापस भाग जानेवाली हो। . 
भावार्थ-इन्द्र, मरुत्‌ व अग्नि-सेनापति, का प्रयोग-ये सब शत्रुओं 
की परजित करके भगा दें। 


विशेष-सूक्त का विषय ' शत्रुसेना शौक द्वारा राष्ट्र का रक्षण' है। अगले सूक्त 
गहरे त्ने है पु 


का विषय भी यही है। ऋषि, देवता भी म मन्त्र भी एक-आध शब्द के परिवर्तन 
के साथ वही है। 


स चित्तानिं म 
१. नः=हमारे राष्ट्र ई 
को सन्तप्त करनेवाला है। 


कृणवज्जातवेंदा ॥ १॥ 
ie अग्रणी राष्ट्र का प्रमुख नेता--राष्ट्रपति दूतः "शत्रुओं 
ह विद्वान्‌=शत्रुओं की गतिविधि से पूर्ण परिचित होता हुआ 


प्रतिएतु= शत्रुओं पर करनेवाला हो। यह अभिशस्तिम्‌=नाश करनेवाले अरातिम्‌= शत्रु 
को प्रति दहन्‌=एः र करके दग्ध करनेवाला हो। २. सः=वह परेषाम्‌=शत्रुओं के चित्तानि=चित्तो 
को मोहयतु= दे। उन्हें कर्त्तव्याकर्तव्य की सूझ ही न रहे च=आऔर यह जातवेदाः =शत्रुओं 


प्रत्येक र ध-को जाननेवाला निर्हस्तान्‌ कृणवत्‌=शत्रुओं को आयुधग्रहण में असमर्थ 


राष्ट्रपति शत्रुओं पर ऐसा प्रबल आक्रमण करे कि उन शत्रुओं में आयुधग्रहण 
कका ही न रहे। 
ऋषिः -~अथर्वा ॥ देवता- अग्निः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 


गृह से भी निर्वासन 
अयमञिरमूमुङी जितत तोति धमाहोकुस३ उ वौ धमतु सर्वतः ॥ २॥ 
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१. अयं अय्निः=यह राष्ट्रपति, गंतमन्त्र के अनुसार, प्रबल आक्रमण के द्वारा बः हृदि=तुम्हारे 

(शत्रुओं के) हृदयं में यानि चित्तानि-जो चित्त हैं, नष्ट करने की भावनाएँ हैं, उन्हें अमूमुहत्‌=मोह- 

अवस्था में ले-जाए। बे चित्त चेतनाशून्य हो जाएँ। हमें नष्ट करने के तुम्हारे र 

जाएँ। २. यह अग्नि तुम्हारा पीछा करता हुआ व: =तुम्हें ओकसः =तुम्हारे घरों में से भी 

सन्तप्त करके निकाल दे। बः=तुम्हे सर्वतः=सब ओर प्रधमतु=खून ही सन्तप्त 

भाग-दौड़ मच जाए और लुम कहीं भी रुक न पाओ। 
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भावार्थ--शत्रुओं को उनके घर से भी खदेड़ दिया जाए। 9 
ऋषि: --अथर्खा ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्दः अनुष्ठुप्‌ ॥ 
शन्रु-विद्रावण 
इन्द्र चित्तानि मोहयन्नर्वाङाकूंत्या चर। अग्नेर्वात॑स्थ eS नाँशय॥३॥ 
१. हे इन्द्रः =शन्रुओं का विद्रावण करनेवाले सेनापते ! = शत्रुओं के चितों 
को मूढ़ बनाता हुआ तू आकूत्या=शत्रुओं के विध्वंस के संल थ अर्वाङ्‌ चर=हमारे 
समीप प्राप्त हो, अर्थात्‌ शत्रुनाश का दृढ्-संकल्प लिये टत च्राप्त हो। ऐसा होने पर 


ही सबका उत्साह बना रहना सम्भव है। २. अग्नेः= आग्रेयास्त्रR वातस्य=वायव्यास्त्रों के 
श्चाज्या=वेग से तान्‌=उन शत्रुओं को विषूचः=जो वित्रिध शो शोओों में भागनेवाले हैं विनाशय-नष्ट 
कर। शत्रुओं पर इन अस्त्रों की ऐसी बौछार हो थि 6 „बितर होकर नष्ट हो जाएँ। 
भावार्थ--सेनापति दृढ़ निश्चय के साथ शश्र | क्रमण करे और उन्हें चारों ओर 
भगा दे। 


व्या | कूतय एषामिताथों चि प ग्रे यदुद्यैषा हृदि तदेषां परि निर्जहि॥ ४॥ 

१. गतमन्त्र के अनुसार ये शत्रु रस सब, जाएँ कि हे व्याकूतयः=विरुद्ध संकल्पो ! तुम 
एषाम्‌=इन शत्रुओं के मनों को र प्रो्े'होओ। शत्रुपक्ष का कोई व्यक्ति कुछ कहे और कोई 
कुछ। उनमें मतैक्य न हो। (र -ज़ौर$अन चित्तानि-हे शत्रुओं के चित्तो! मुह््त=लुम भी 
किंकर्ततव्यमूढ़ हो जाओ। पप्रक्कीर व्याकुल हो जाएँ कि ये कुछ समझ ही न सकें 
ये किसी निश्चय पर न क २. हे इन्द्र! तू इनपर इसप्रकार प्रबल आक्रमण कर कि 
अथ उ=अब निश्चय से अद्य-आज एषां हृदिऽइनके हृदय में हो एषाम्‌=इनके 
तत्‌=उस संकल्प को रि ईहि-सर्वथा नष्ट कर दे। ये ऐसे घबरा जाएँ कि आपने सारे संकल्पो 
को भूलकर ये मै-जीब्‌ को बचाने के लिए भाग खड़े हों। 

अनोपति\ शत्रुओं पर ऐसा प्रबल आक्रमण करे कि उनके युद्ध-विषयक सब 
संकल्प वि जाए। 
ऋषि: अथर्वा ॥ देवता- द्यौः ॥ छन्दः - त्रिष्ठुप्‌॥ 
मूढ़ता-जड़ता, शोक, अँधेरा 

ET चित्तानि प्रतिमोहय॑न्ती गृहाणाङ्गांन्यप्वे परेहि । 
म हे निर्द॑ह हृत्सु शोकैरग्राह्यामित्रांस्तमंसा विध्य झात्रन्‌॥ ५॥ 
१. हे अप्वे=( व्याधिर्वा भयं वा-+नि० ६.१२) भय! अमीषाम्‌=हमारे इन शत्रुओं के 


त्तानि चितो को.मरति्रोहातीतअहार सह, जाता झू डानि गृहाण-इनके अर्जी 
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को जकड़ ले। इनके अङ्ग भय से ऐसे जड़ हो जाएँ कि ये अपने-अपने कार्यौ को करने में 
भी असमर्थ हो जाएँ। परा -इह=हमसे तू दूर ही रह। हम निर्भय होकर शत्रुओं ल 


करनेवाले हों। २. अभि प्र इह=तू शत्रुओं की ओर प्रकर्षेण प्रात हो। शोकैः =शोक्ल 
से हृत्सुःहदयों में निर्दह=इन शत्रुओं को दग्ध करनेवाला हो। ग्राह्मा-सब प को | 
करनेवाले तमसा=अन्धकार से इन अमित्रान्‌=हमारे प्रति स्नेह-शून्य शत्रून्‌= शत्रुओं =्तू 
'बींधनेवाला हो। ये अन्धकार से ग्रस्त होकर कोई कार्य कर म न सकें । (2 
भावार्थ--शत्रुओं को ऐसा भय प्राप्त हो जो उनके चित्तों को मूढ़ बना,दे, जड़ी भूत 
कर दे, हृदयों को शोकयुक्त कर दे और उन्हें अँधेरा-ही-अँधेरा लगे 
ऋषि: ~ अर्वा ॥ देवता--मरूतः ॥ छन्द: 
अँधेरा-ही-अँधेरा 
असौ या सेनां मरुतः र 
तां विध्यत तम॒साप॑व्रतेन यथ्चैषामन्यो अन्यं न 


साथ संघर्षण को कामना करती हुई ओजसा= तिके रे थ अस्मान्‌ अभि एति=हमारी 

ओर आती है ताम्‌=उसे अपत्रतेन तमसा=जिसमें व र जरा, सम्भव ही न हो ऐसे अन्धकार से 

विध्यत=बींध डालो। ऐसे बींध डालो यथा= ह्ण 

को न जानात्‌=न जान पाये। इतना घना अन्धक्रार हए कि श्नु एक-दूसरे को भी न देख 

सकें। २. इसप्रकार ये मरुत्‌ प्रबल आक्रमण कर रे कि कः ओं को अन्धकार-ही-अन्धकार प्रतीत 

हो-उन्हें कुछ दिखे ही नहीं। व्याव ^ च उन्हें आँधेरा-ही-अँधेरा प्रतीत हो। 
भावार्थ हमारे सैनिकों का hoes श्‌ इतेनु प्रव 

लगे। वे कुछ भी न देख सकें । 


सूचना--यहाँ ऐसे अस्त्र के ट रा संकेत है जो चारों ओर अन्धकार-ही-अन्धकार 
कर देता है। 
ग 


विशेष--सम्मूर्ण सूक्त र वर्णन कर रहा है। अगले सूक्त में राष्ट्ररक्षक राजा 
के लिए कहते हैं कि-- 


३. [ तृतीयं सूक्तम्‌ ] 


ऋषि: -- 0 ली मन्त्रोक्ताः ॥ छन्द:--त्रिष्टुप्‌॥ 
0 आदर्श जीवन 
भुंवदग्ने व्य | चस्व॒ रोद॑सी उरूची। 
म । भरूतों विश्ववेदस आमुं न॑य॒ नम॑सा रातह॑व्सम्‌॥ १॥ 
श्‌, को राजा बनना चाहिए' उसका संकेत करते हुए कहते हैं कि अचिक्रदत्‌=यह 
खूब ही आह्वान करता है और इहऱ्यहाँ स्वपाः=(स्व-पा) अपना रक्षण करनेवाला 


se है अपने को चासनाओं से आक्रान्त नहीं होने देता, अथवा 'सु+अपा' उत्तम 

है। प्रभु का स्मरण इसे मार्ग- भ्रष्ट नहीं होने देता। २. हे आग्ने=प्रगतिशील जीव! 

-(उर्वञ्चने) विशाल गतिवाले रोदसी=द्यावापृथिवी को व्यचस्व=व्यापक बनानेवाला 

हो। 'द्याबा' मस्तिष्क है और “पृथिवी' शरीर है। तू मस्तिष्क और शरीर को व्यापक शक्तिवाला 
बना। तेरा शरीर पुथिन्ीयकी-०्ालिएदुडु८्ही८ लोनिपरणमस्तिष्काव्युलोब्छउक़े समान ज्ञान-विज्ञान के 


` ज्ञान-दीप्त बनता है। यह 
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सूर्य व नक्षत्रों से उज्ज्वल हो। ३. विश्ववेदसः-सम्पूर्ण धनोंवाले मरूतः=प्राण त्वा=तुझे 

युञ्जन्तु=प्रा् हों अथवा तुझे योगयुक्त करें। प्राणसाधना से शरीर में सोम (वीर्य) की ऊध 

होकर शरीर के सब कोश बड़े सुन्दर बनते हैं । अन्नमयकोश तेजस्वी हो जाता है, 

वीर्यवान्‌ और मनोमय ओजस्वी और बलवान्‌ बनता है। इस प्राणसाधना से चि र 

ज्ञानपूर्ण होता है तो आनन्दमयकोश 'सहस्‌' वाला बनता है एवँ, ये मरुत्‌ 'विश् 

तू नमसा=नमन के द्वारा अमुम्‌=उस रातहव्यम्‌नसन हव्य (पवित्र) पदा 

को आनय=अपने में प्राप्त करनेवाला हो। नमन के द्वारा तू हृदय में प्रभु 

बन। ५. राजा का ऐसा जीवन प्रजा को भी उत्तम बना 30५ | 
भावार्थ--प्रभु-स्मरणपूर्वक हम उत्तम कर्मोवाले हों। शरीर व 

करें। प्राणसाधना के द्वारा सन कोशों को सबल बनाएँ और नमन 

ऋषि: अथर्खा ॥ देवता-- अग्न्यादयो मन्त्रोक्ताः ॥ 


सौत्रामणी याग 
दूरे चित्सन्त॑मरुषास॒ इन्द्रमा च्यावयन्तु सख्याज oP म _ 


यद्वांयत्रीं बृंहतीमर्कम॑स्मै सौत्रामण्या 'दधूंषन्त द्वेद h 

१. दूरे चित्‌ सन्तम्‌=अज्ञानियौं से अत्यन्त दूर होते (हुए ब्रिंप्रम-विशेषरूप से सारे ब्रह्माण्ड 

का पूरण करनेवाले. (वि+प्रा पूरणे) इन्द्रम्‌=परम के डे लो भु को अरुषासः =ज्ञान-ज्योति से 
आरोचमान अथवा (अ-रुष) क्रोध से शून्य 7 सराय -मित्रता के लिए आच्यावयन्तु= 
समन्तात्‌ अपने समीप प्राप्त कराएँ। प्रभु को तिके के लिए आवश्यक है कि हम (क) 
ज्ञानदी् बनें और (ख) क्रोध आदि से इनि चले रबखें। अज्ञानी व क्रोधी व्यक्ति को प्रभु 
का दर्शन नहीं होता। २. देवाः =सूर्य, वार्य ए ग्रि/ अथवा माता-पिता, आचार्य आदि सब देव 
(३३४४ (सु+त्रामणी ) उत्तम, रक्षणात्नक कार्यों के द्वारा 
गायत्रीम्‌=गायत्री को (गया: प्राणा तत्रे) प्राणशक्ति के रक्षण को बुहती=(बृहि वृद्धौ) 
हृदय की विशालता को तथा अमल ज्ञान-दीसि का दधूषन्त= धारण करते हैं, तभी यह 
Ft यज्ञ है। इस यज्ञ में वे बालक का बड़ी उत्तमता से 

रिण ॥ होता है कि बे सन्तान में “गायत्री, बृहती ख अर्क' 


रक्षण करते हैं। इस रक्षण ऋ] 
की स्थापना कर पाते हैं 

पन कर घे 6 0 3 याचार्य जब सन्तानों को प्राणशक्ति- सम्पन्न, विशाल हृदय व 
ज्ञान-दीप्त क हैं, त्ष ये ज्ञान-दीप्त पुरुष प्रभु को अपना मित्र बना पाते हैं, प्रभु को अपने 
हृदय में हैँ । 


गम का 'आदर्श जीवन' इन माता-पिता व आचार्य द्वारा किये जानेवाले 
सौत्रामणी ही होता है। । 
= ॥ देवता--अग्न्यादयो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः _चतुष्पदाभुरिक्पङ्किः ॥ 
'वरूण+सोम+इन्द्रनश्येन 
ल राजा वरुणो ह्वयतु सोम॑स्त्वा हयतु पर्वतेभ्यः। 
ह्वयतु विङ्भ्य आभ्यः श्येनो भूत्वा विश आ पतेमाः॥ ३॥ . 


१. राजा=जीवन को व्यवस्थित करनेवाला (7९९८।३।००) वरूण: पाप से निवारित करनेवाला 
त्वा-तुझे अद्भ्यः टशशस्य!जेतक्कषोतके) षके लिए0हम्कुनपुकरि, अर्थात्‌ जीवन को 
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व्यवस्थित बनाकर, काम-क्रोध से अपने को बचाता हुआ तू रेतःकणों का रक्षण करनेवाला बन। 
२. सोमः=सोम त्वा=तुझे पर्वतेभ्यः =पर्वतों के लिए ह्णयतु=पुकारे । “पर्व पूरणे' से 5 {त्‌ शब् 

बना है। यह यहाँ न्यूनताओं को दूर करके पूर्णता की प्राप्ति का सूचक है। हे, 
का अधिष्ठता त्वा=तुझे आभ्यः विड्भ्य:-इन प्रजाओं के लिए ह्ूयलु=बुलाये । ह्लि 
के ही सन्तान उत्तम होते हैं। सन्तानों की उत्तमता के लिए जितेन्द्रियता आवश्यक 
भी राजा जितेन्द्रिय होकर ही प्रजाओं का नियमन कर पाता है-- 
स्थापयितुं प्रजाः। ४. श्येनः=शीघ्रगतिवाला भूत्वा=होकर इमाः 


नुन्‌ ® ओं को 
आपत्त=सर्वथा प्राप्त हो-इनमें सब ओर गतिवाला हो। राजा को अ होकर खूब 
क्रियाशील होना चाहिए। इस क्रियाशीलता के लिए ही वह 'व्यर्वा थत्त-जीबू- , सौम्य व 
जितेन्द्रिय' बना था। ये सब गुण उसे खूब क्रियाशील बनाते हैं। प्र ॒ भी) क्रियाशील होने 


पर सन्तान को सुप्रभावित कर पाता है। 
भावार्थ-हम “व्यवस्थित जीवनवाले, सौम्य व न र “क्रियाशील? हों। ऐसा 
होने पर ही हम उत्तम प्रजाओं का निर्माण कर सकेंगे। 
सूत्र “राजा व वरुण बनकर 
रेतःकणों का रक्षण' है। द्वितीय आश्रम का 'सोम बनकर, सो को न आने देना' है । तृतीयाश्रम 
ड ' में प्रवृत्त होना है। 
ऋषिः अथर्वा ॥ देवता-- लनर ज म: ॥ छन्द: --त्रिष्टुप्‌॥ 


स्वक्षेत्र-स् श्ण 
श्येनो हुव्यं न॑य॒त्वा पर॑स्मादन्यक्षेत्रे न न चरन्तम्‌। 
अश्विना पन्थाँ कृणुतां सुगं त॑ ट ता अभिसंकिंशध्वम्‌॥ ४॥ 


१. श्येनः=गतिशील राजा A के क्षेत्र में अपरूद्म्‌=रालत कामों में, उसके 
न करने योग्य कार्यों में फँसे हुए हन्तम्‌<क्निषयौं का चरण करते हुए पुरुष को परस्मात्‌=उस 
अन्य क्षेत्र से हव्यम्‌= ( ह्वातव्यम्‌-अदनैरऐ हव्य की ओर आनयतुन्सर्वथा अपने-अपने कार्य में 
स्थापित करे। कोई दूसरे के ६ अ अ मैं पसे न रकखे। अपना-अपना कार्य ही सब ठीक ढंग से 
करें । ' क्षेत्र शब्द पत्नी के क य्‌ ब्तै) होता है । तब अर्थ होगा कि यदि कोई व्यक्ति ग़लती 
से पर-पत्नीयों में रुद्ध होह A करता है तो राजा उसे उस दुष्कर्म से हटाकर ठीक मार्ग 


पर लाने का प्रयत्न करें। t राजन्‌ ! अशश्‍्विना=प्राणापान ते पन्थाम्‌=तेरे मार्ग को सुगं 
Er योय करें, अर्थात्‌ प्राणापान की साधना से राजा इसप्रकार सशक्त हो 
कि वह अपने इन कार्यो को भी सुगमता से कर सके। राजा राष्ट्र में भी ऐसी व्यवस्था 
करे कि लोगों की साधना की वृत्ति बने, जिससे बे ग़लत कार्यो को करें ही नहीं। 
Ch . हे सजाता/शइसे के साथ अथवा समान जन्मवाले राजघराने के पुरुषो! इमं, अभि 
| इस राजा के समीप होते हुए राजा की सेवा करनेवाले बनो, अर्थात्‌ इसके 
राजकार्यो सहायक होओ। राजघराने के अन्य व्यक्तियों को भी उचित प्रशिक्षण दिया 
भ वे के साथ राजकायोँ में सहायक हों, अन्यथा *मूगया' आदि दुर्व्यसनों में 


ट पर *भार' ही हो जाएँगे । 
राजा का मूल कर्त्तव्य है कि वह सबको स्वक्षेत्र में स्थापित करे, स्वयं प्राणसाधना 
करता हुआ औरों को भी प्राणसाधना में प्रवृत्त करे। सजात राजघराने के पुरुषों को भी राजकार्यो 
में शिक्षित करके उमन्नेंळसाफूकारल्गोवाहाव्मनाए।०n (6] ०f 633.) 


* 


हृय॑न्तु त्वा प्रतिज्नाः प्रतिं मित्रा अ॑वूषत। 0 £ 
इन्द्राग्नी विशवे देवास्ते विशि क्षेम॑मदीधरन्‌॥ ५॥ © 


१, प्रतिजनाः=प्रत्येक व्यक्ति-छोटे-बड़े सभी व्यक्ति त्वा-तुझे ह्वयन्तु=पुकारें। सभी के 
लिए तू अभिगम्य (Approachable > हो। प्रजाओं के साथ तेरा सम्पर्क बना 3 ककिशाली की 
स्थिति से तू अच्छी प्रकार परिचित हो। प्रतिमित्राः=तेरे सब साथी पर 


बनानेवाले हों, अर्थात्‌ आवश्कता के समय वे तुझे सहायता देनेवाले हों। राष्ट्र में प्रजाओं 
का प्रिय हो। राष्ट्र के बाहर मित्रमण्डल उसका सहायक हो। २. नो इन्व अग्रि तथा 
विशवे देवाः=सब देव ते विशि-तेरी प्रजा में क्षेमम्‌=कल्याण को ब करें। राष्ट्र 
में किसी प्रकार की आधिदेविक आपत्तियाँ न आएँ। यज्ञादि उत्तम नर यों से सब देवों 
की अनुकूलता बनी रहे। ३. ' ह्वयन्तु त्वा प्रतिजनाः' इन शूब्द्र में अन्तःकोप न होने 
का संकेत है। प्रजाप्रिय राजा के राज्य में अन्तर्विप्लब शा, । राष्ट्र हड़ताल आदि 
के उपद्रवो से बचा रहता है। ' प्रतिमित्रा अवृषत' ये श हिल बाहेस/के आक्रमणों से बचाव का 


संकेत करते हैं और मन्त्र का उत्तरार्थ दैवी प्रकोपों के न हने व ँ 


N 


त कर रहा है। इसप्रकार 
यो के अभाव में निरन्तर आगे 


% 


राष्ट्र अन्तःशान्ति तथा बहिःशान्ति को प्राप्त करके 4 सा 
बढ़ता जाता है। । Pr 

भावार्थ--राजा प्रजा के लिए अभिगम्य भे से युक्त हो। राष्ट्र दैवी प्रकोपों से 
बचानेवाला हो। यज्ञादि कौ व्यवस्था तथा हाल प्रचार के द्वारा ही यह सम्भव है । 

ऋषि: अथर्वा ॥ देवता क्रर्च्याद मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः अनुष्ठुप्‌ ॥ 
| राजाज्ञा के? पीले की आवश्कता 
यस्ते हवै वरिवद॑त्सजातो रचेर छ्ः। ` 
अपांञ्चमिन्द्र तं कृत्व Fe मिहाचै गमय ॥ ६॥ 


१. हे इन्द्र=राष्ट्र के शान काठ "ब ण करनेवाले राजन्‌! यः=जो सजातः =तेरे समान 
उत्कृष्ट कुल में जन्म लेनेव se ण- क्षत्रिय-वैश्य यः च=और जो निष्ट्यः “निचले घराने में 
जन्म लेनेवाला 'शूद्र' ते हवन: आदेश को व्रिबदत्‌=पालन न करता हुआ विवाद का विषय 
बनाये तम्‌=उस स कया निष्ट्य पुरुष को अपाञ्चम्‌=(अप अञ्च ) राष्ट्र से नहिर्गमनवाला 
कृत्वा=करके, अर्थ से निर्वासित करके अथ=अन इममूल्इस आदेश को इहनराष्ट्र में 
बुक्कें लिए. अवगत करानेवाला हो, अर्थात्‌ घोषणा के द्वारा उस आदेश से सबको 
प देल २. राजा को समय-समय पर राष्ट्रहित के लिए आदेश प्रसूत करने हैं । यदि 
से झो का विरोध करके अराजकता फैलाने का प्रयत्न करता है तो उसे प्रजा 

प ज्वो' आवश्यक है और यह भी आवश्यक है कि राजा का आदेश सबके कानों तक 
व्यवस्था को जाए। 

राजाज्ञा का पालन सबके लिए आवश्यक है, अन्यथा अराजकता में सबके लिए 
हो जाती है। 

विशेष- सूक्त nA विषय यह है कि राजा अपने जीवन को उच्च बनाये, सबको स्वधर्म 
में स्थापित करे, राष्ट्र #० कर्मी था क्कृतिक डषद्रवौ उसे रहित करे, आदेशों का 


१६२ www.aryamantav Rae (I63 of 633.) अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


उल्लघंन करनेवालों को दण्डित करे। अगले सूक्त में भी इसी बात को विस्तार से कहते हैं- 


४. [ चतुर्थं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि: अथर्वा ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्‍्द:--जगती ॥ O 
उपसद्य, नमस्य SY 

आ त्वां गन्राष्ट्रं सह वर्चसोदिहि प्राङ्‌ विशां प्तिरिकराट्‌ त्वं व्रिराज्‌। 
स्वीस्त्वा राजन्प्रदिशों हृयन्तूपसद्यों नमस्यो | भवेह॥ १॥ 
१. राज्याभिषेक के समय पुरोहित कहता है (आजकल की भाषा a कर या न्यायाधीश 
शपथ दिलाता हुआ कहता है)--हे राजन्‌! त्वा=तुझे राष्ट्रम्न्यह पष्क अगन्‌=प्रा्त हुआ 
है। तू इस राष्ट्र में वर्चसा सह उद्‌ इहि=शक्ति के साथ उक हणाला वाला,हो। तू शक्तिशाली 
बनकर शासन करनेवाला बन। तेरी सारी गति अत्यन्त उत्कृष्ट हो। प्र अञ्च्‌) अग्रगतिवाला 
होता हुआ बिशांपतिः=प्रजाओं का रक्षक तू एक-राद्‌= SS पक अथवा मुख्य शासक 
(एक=मुख्य, केबल) होता हुआ त्वम्‌=तू विराज-विशिष्ट दासि हो। प्रजाओं के जीवन 
को व्यवस्थित (7०६८।३४०१) करनेवाला हो। २. हे थापक ! सर्वाः प्रदिशः =सब 
विस्तृत दिशाएँ--इन दिशाओं में रहनेवाले लोग त्वा= र =पुकारें, अर्थात्‌ शासनकार्य के 
लिए तुझे चुनें। तू इहन्यहाँ शासक पद पर आरु र उपसदः =सबके लिए अभिगम्य 
CApproachab|e) तथा नमस्यः=आदरणीय भ र शासनकार्य की उत्तमता के लिए 
आवश्यक है कि तू प्रजाओं की ठीक स्थ हो। इसके लिए यह आवश्यक है 
कि तू प्रजाओं के लिए अभिगम्य हो। तेरे # 

के आदर का पात्र बने। 
भावार्थ-राजा प्रजाओं के 
ऋषिः अथव स “इन्द्र: ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 


त्वां विशों वृणतां रा 
वर्ष्मत्राष्ट्रस्य॑ ककुदि मतों न उग्रो वि भ॑जा वसूंनि॥ २॥ 
१. हे राजन्‌! त्वाम्‌ (वि शः =प्रजाएँ राज्याय=राज्य के लिए खूणताम्‌=वरें। त्वाम्‌=तुझे 
पजि विस्तारे) देवीः=दिव्य गुणयुक्त प्रदिशः=प्रकृष्ट दिशाएं-इन 
दिशाओं में निवास ya र्रनेवाले व्यक्ति राज्य के लिए चुनें । इनसे चुने गये आप इस देश के शासन 
को सँभालनेवाले “हों यहाँ पञ्च' का भाव चार दिशाएँ और एक मध्य भाग मिलकर ' पाचों 
प्रदेश' यह भी, $ सकता है। भाव इतना ही है कि राजा का चुनाव सब मिलकर करें। 
२. Rp चुनाव हो जाने पर तू राष्ट्रस्य=राष्ट्र के वर्ष्मन्‌ ककुदि= (वष्गी्‌=Handsome or 
न्‍्ट्र खर पर--ऊँचे सिंहासन पर--सर्वोच्च पद पर श्रयस्वच्ञआश्रय कर। ततः=उस 
एम सै उग्र:-तेजस्वी होता हुआ तू नः-हमारे लिए बसूनि विभज-धनों का उचित 
न कर। का यह भी एक मौलिक कर्तव्य है कि वह धन को कुछ पुरुषों में केन्द्रित 
न । धन का उचित विभाग राष्ट्र-शरीर के रक्षण के लिए उतना ही आवश्यक है, जितना 
ज्ञरीर के रक्षण के लिए रुधिर का किसी एक स्थान में केन्द्रित न होने देना। 
भावार्थ--सब मिलकर राजा का चुनाव करें। चुने जाने पर राजा इस बात का ध्यान रक्खे 


कि सम्पत्ति कुछ पघुक्ठों तेनीःळकेचरिकाल\हिनछाह। (63 ० 633.) 


अथ तृतीयं काण्डम्‌ www.aryamagiagye.in (I64 of 633.) = 7६8३ 


करन ५5 

अच्छ॑ त्वा यन्तु हविन॑ः सजाता अग्निर्दूतो अंजिरः सं च॑रातै। 0 £ 

जायाः पुत्राः सुमन॑सो भवन्तु बहुं बलिं प्रतिं पश्यासा उग्रः॥ ३॥ ® 

१. हे राजन्‌! सजाताः=तेरे साथ समान राष्ट्र में पैदा हुए-हुए तथा € 
विकासवाले ये व्यक्ति हविनः-तुझे पुकारनेवाले (Those who call upon yo ) 
इच्छावाले त्वा अच्छ यन्तु=तेरे अभिमुख आएँ। इनसे तुझे समय-समय "ए प्रतँ” परामर्श व 
प्रजा की स्थिति का ठीक परिचय प्राप्त होता रहे। २. तेरा अग्निः -दीस, क्षीवा क 
समान प्रकाशमय अजिरः-खूब गतिवाला दूतः =दूत सञ्चरातै=सम्य क\खिचरण) 
विविध राष्ट्रों में तेरे दूत उत्तम गतिवाले हों। ये दूत अग्नि के लि शेमय तथा खूब 
क्रियाशील हों, आलसी न हों। ३. तेरे राष्ट्र में जायाः क देनेबाली सब माताएँ 
तथा पुत्राः =उनके सन्तान सुमनसः उत्तम मनवाले भवन्तु=हों । व स्वस्थ मस्तिष्कवाले 
होते हुए ये उत्तम मनवाले हों। ४. उग्रः =तेजस्वी होता बलिम्‌-विपुल कर को 
प्रतिपश्यासै=अपने सम्मुख देखनेवाला हो, अर्थात्‌ तुझे हड की व्यवस्था के लिए धन 
` की कमी न रहे। प्रजाएँ तुझे प्रसन्नतापूर्वक कर देनेवाल i कर न देनेवाले लोग तेरे 
द्वारा दण्डित हों। 'उग्रः' शब्द का यह भाव सुव्यत्त 5 

भावार्थ--राजा के समकक्ष व्यक्ति समय सस्‌ ! 


क्रियाशील हों। राष्ट्र में सब माताएँ व सन्तान R त्‌ क्श गने 
पर्याप्त कर प्राप्त हो। रे 
ऋषि:-- अथर्वा ॥ व प । छन्दः भुरिक्रित्रष्टुप्‌॥ 
ग खिश्वे देवां मरुतस्त्वा ह्वयन्तु। 
न उग्रो वि भ॑जा वसूंनि॥ ४॥ 
पन--प्राण ब अपानशक्ति उभा=दोनों मित्रावरुणा=स्ेह 
ior पम ह =पुकारें-राज्य-प्रवेश कराएँ, अर्थात्‌ तरे इन गुणों को 
देखकर तुझे राज्यासन पुर बिठाएँ+ इसीप्रकार मरुतः=( 'मितराविणः) परिमित शब्दोंवाले विश्वे 
देवाः=देववृत्ति के सब् पेरे र्‌ ष त्बो=तुझे इस राजगद्दी पर पुकारें-वे सब तुझे राज्य करने के लिए 
आमन्त्रित करें । २ ,ष्े _सिंहासनासीन होने पर तू मनः-अपने मन को वसुदेयाय-सब 
र आवश्यक साधनों को देने के लिए कुणुष्व=कर, अर्थात्‌ तू सब 
ब क जीवन-साधनाँ को प्राप्त करानेवाला हो। ततः=इस सिंहासन से-- 
इस सिं बैठकर तू उग्रः=तेजस्वी और शत्रुभयंकर होता हुआ नः =हमारे लिए वसूनि 
र | संविभाग कर--प्रजा में धन का समुचित विभाग करनेवाला राजा ही 
राष्ट्र- स्वस्थ रख पाता है। 
> प्राणापान-शक्तिसम्पन्न, स्न्रेह व निर्द्वेषता से युक्त व्यक्ति को ही देव लोग गद्दी 
पर बिठाएँ) यह सिंहासनारूढ़ होकर सब प्रजाओं के लिए बसुओं को--आवश्यक जीवन- 


साधनों को प्राप्त कराके/ती। काकाला बहीः Mission (64 of 633.) 


उसे मिल सकें! राजदूत ज्ञानी व 
हों। राजा को राष्ट्र-रक्षण के लिए 


अश्विना त्वाग्ने 


१. हे राजन्‌! त्वा=तुझे 
व निर्द्देता के भाव अग्रे-सर्व 


cL 
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ऋषि: ~ अथर्वा ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः भुरिकित्रष्टुप्‌॥ 
शिवे द्यावापृथिवी 
आ प्र द्र॑व परमस्यां: परावत॑ः शिवे ते द्यावापृथिवी उभे स्तांम्‌। क 


तदयं राजा वरंणस्तथांह स त्वायम॑हृत्स उपेदमेहिं॥ ५॥ 
१. हे राजन्‌! तू परमस्याः परावतः=अत्यन्त सुदूर प्रदेश से भी आ हब =रष्टरि को ओर 


शीघ्रता से आनेवाला हो । कार्यवश राजा को सुदूर प्रदेशों में भी जाना हर गँ विलम्ब 
न करके शीघ्र अपने राष्ट्र में उपस्थित होने का ध्यान करे। ते=तेरे दरि थी उभे=ये 
झुलोक और पृथिवीलोक दोनों ही शिवे=कल्याणकर स्ताम्‌=हीं। रु से वृष्टि ठीक 


रूप में होकर पृथिवी में पर्याप्त अन्न पैदा करनेवाली हो। वस्तुतु३ उ रस को ,जेत्तम व्यवस्था पर 
ही अतिवृष्टि व अनावृष्टि आदि कष्टों का दूर होना सम्भव ३ अयम्‌=यह राजा-सारे 
ब्रह्माण्ड का शासक बरूणः=सब कष्टों का निवारण Mt =उस बात को तथा=उस 
प्रकार आह=कहता है। प्रभु ने वेद में स्पष्ट कह दिया है ' Fe अपराध से ही आधिदैविक 
प्रति )एसे अयमलवे ये प्रभु ही त्वा=तुझे 
अह्वत्‌=इस सिंहासन पर पुकारते हैं। राजा को प्रभु निधि=कार्यकर बनकर उत्तमता से 
शासन करना चाहिए । सः=वह तू इदम्‌=इस राष्ट्र को उप ऐूहि=समीपता से प्राप्त 
हो। 
भावार्थ--राजा कार्यवश कहीं भी 
उत्तम राष्ट्र व्यवस्था पर ही “ठीक से व्‌ 
है। राजा अपने को प्रभु का कारिन्दा 


/सं हज्ञॉस्था वरुण: संविदानः। 

सस र < न्यक्षत्स उ॑ कल्पयाद्विश: ॥ ६॥ 

१. इन्द्र=हे ' ई>द्रहे राष्ट्र के सञ्चालक ! मनुष्याः =मनु की अपत्यभूत 
इन मानव-प्रजाओं को देश में भी प्राप्त हो। इस राष्ट्र में बरूणैः श्रेष्ठ पुरुषों से 
संज्ञानवाला होता हुआ तू से सं अज्ञास्थाः=सम्यक्‌ ज्ञानवाला हो। राजा प्रजा की 
स्थिति को म से और आपने कर्तव्यों को भी ठीक से जाननेवाला हो। २. सः अयम्‌=वे 
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ये वरुण--सब ऋश्सें कषा निवारक प्रभु त्वा=तुझे स्वे सधस्थे=अपने सह स्थान में अह्ूत्‌=पुकारता 
है, अर्थात्‌ पर बैठते हुए अपने हृदय में स्थित उस प्रभु के साथ भी बैठने का 
प्रयत्न र प्रभुः स्मरणपूर्वक शासन करनेवाला राजा प्रजा के कष्टों को अवश्य दूर करेगा । 
सः=वह्‌ सक्षत्‌=देवों का--विद्वानों का पूजन व आदर करता है उ=और सः=वह राजा 
विश; | को कल्पयात्‌=शक्तिशाली बनाता है। राजा अपने राष्ट्र में विद्वानों का आदर 


न होने देता। प्रजा के सामर्थ्य का वर्धन ही राजा का उद्देश्य होता है । 
थ--राजा प्रजा के साथ अपना सम्पर्क बनाए रक्खे। प्रभु-स्मरणपूर्वक प्रजाओं का 
शासन करता हुआ यह राजा राष्ट्र में विद्वानों का आदर करे सब प्रजाओं को सबल बनाए। 
Pandit Lekhram Vedic Mission (I65 of 633.) 


और उनकी सम्मतियों से लाभ उठाता हुआ उत्तम राष्ट्र-व्यवस्था के द्वारा प्रजाओं को 


अथ तृतीयं काण्डम्‌ ३.५.२ , १६५ 


ऋषि: अथर्वा ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः-त्रिष्ठुप्‌॥ 
दशमीं वश 
पथ्या | रेवतीर्बहुधा विरूपाः सरवीः सङ्गत्य वरींयस्ते अक्रन्‌। 
तास्त्वा सवी: संविदाना ह्वयन्तु दश॒मीमुग्रः सुमनां वशेह।॥ ७॥ 
१, पत्थाः=मार्ग पर चलनेवाली--नियमों को न तोड़नेवाली रेवतीः =धन-सम्पनन 
विरूपा: =कई प्रकार से विभिन्न रूपोंवाली सर्वाः=सन प्रजाओं ने र | 
इस बरीयः=उत्कृष्ट- श्रेष्ठ पद को अक्रन्‌नकिया है। राष्ट्र की सब प्रजाएँ 


O 


बरण करती हैं । उन्हें चुनने का अधिकार नहीं होता जो (क) नियमभङ्ग हों 
अथवा (ख) बिल्कुल न कमाते हों, कुछ भी कर न देते हों bo २. ताः :=सब प्रजाएँ 
संविदान:= संज्ञान-(ऐकमत्य)-वाली होती हुई त्वा=तुझे इस सिं करने के 
लिए ह्वयन्तु= पुकारें | उग्रः=तेजस्वी- शुत्रभर्यकर व सुमनाः=सन लिए शुभ मनवाला 
तू इह=इस सिंहासन पर 'दशमीम्‌ वश=अपने दसवें दशक र आयुष्य को कामना 
कर। राजा स्वयं दीर्घजीवी बने और प्रजाओं को दीर्घजीवी यत्नशील हो। 
भावार्थ--सब प्रजाएँ मिलकर राजा का वरण करें। he व उत्तम मनवाला होता 


हुआ प्रजा को दीर्घजीवी बनाने के लिए यत्नशील हो। 
विशेष--अगले सूक्त का ऋषि अथर्वा है, जो. (नः 
में न भटकने से ही यह शरीर में सोम का रक्षण ईरो 


डाँचाडोल नहीं होता। विषयों 
)“हे। इस सूक्त में सोम-रक्षण के 
मणि ही है, अतः इसे 'पर्णमणि ' 
पतिक पदार्थो के भक्षण से जनित 


मणि है-- 


च मा जिन्वत्वप्र॑याबन्‌॥ १॥ 

१. अयम्‌=यह पर्णामण्णि (5 प फक च पूरक तथा वानस्पतिक पदार्थो से उत्पन्न मणि (सोम) 
मा=मुझे आ दा हुई है, अली =यह प्रशस्त बलोंबाली है । बलेन=बल से सपत्नान्‌=रोगरूप 
शत्रुओं को Sp जन्‍त हं है। २. यह देवानां ओज:-देवों का ओज है। इस सोम- 


रक्षण से ही देव जनते हैं। यह ओषधीनाम्‌-ओषधियों का--वानस्पतिक पदार्थों का 
गज -वीर्य (5० सेर) है। यह अप्रयावनूर(मां विहाय अनपगन्ता सन्‌) मुझे छोड़कर न 
जाता हुआ--ख़ुझमें ही सुरक्षित होता हुआ मा-मुझे वर्चसा-तेज से जिन्वतु=प्रीणित करे। यह 
मुझे । 


= में बानस्पतिक पदार्थो के सेवन से उत्पन्न सोम शरीर में ही सुरक्षित होता 
रोगरूप शत्रुओं का संहार करता है और हमें वर्चस्वी बनाता है। 
ऋषिः -_अथर्वा ॥ देवता-सोमः, पर्णमणिः ॥ छन्दः ~ अनुष्टुप्‌ ॥ 

क्षत्रं+रयिम्‌ ( धारयतात्‌ ) 


मि क्त्र पणम ्षरसताइसिः ५ दर्यो भासपुत्तमः ॥ ९॥ 
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१. हे पर्णमणे=पालक व पूरक सोम! मयि=मुझमें क्षत्रम्‌नक्षतों के त्राण करनेवाले बल 
का धारयतात्‌=धारण कर | मयि=मुझमें रयिम्‌=ऐश्वर्य को ( धारयतात्‌) ट कर । बल 
च धन का धारण करनेवाला है। २. हे सोम! तेरे द्वारा सबल बना हुआ अहम्‌=मैं ष्ट 
के अभीवर्गे-आवर्जन व अपने अनुकूल करने में (स्वाधीनीकरणे) निजः= डा : 
उत्कृष्ट भूयासम्‌=होऊँ। इस शरीररूप राष्ट्र को अपने अधीन करके उत्तम बनूँ। 

भावार्थ--शरीर में सुरक्षित सोम मुझमें बल व ऐश्वर्य का स्थापन i $" द्वारा 
शरीर-राष्ट्र को स्वाधीन करता हुआ मैं उत्कृष्ट जीवनवाला बनूँ। 

ऋषि: अथर्खा ॥ देवता- सोमः, पर्णमणिः ॥ छन्दः 
“गुृहा, प्रिय’ मणि | 
यं निंद॒धुर्वनस्पततौ गुह्मं देवाः प्रियं मणिम्‌। तमस्मभ्यै सहायक व ख भर्तवे॥ ३॥ 
१. सम्‌=जिस प्रियम्‌=प्रीति की जनक ल ह :=सूर्य, वायु-जल आदि 


देव बनस्पतौ=वनस्पतियों में गुह्यम्‌=अत्यन्त संवृतरूप में स्थापित करते हैं, ये सब 
देवाः =देव तम्‌=उस मणि को आयुषा सह=दीर्घजीवन Be = भरण के लिए अस्मभ्यम्‌= 


हमें ददतु=दें। २. वानस्पतिक पदार्थों के द्वारा र हमें दीर्घजीवन प्राप्त कराती 
है तथा यही हमारा ठीक से भरण करती है। इसके अङ्ग-प्रत्यङ्गों को शक्ति शिथिल 
हो जाती है। 


भावार्थ-सूर्य-चन्द्र आदि देवों के द्वारा तरू में बनस्पतियों में वीर्यशक्ति की 
स्थापना होती है। ये वानस्पतिक पदार्थ ह बनकर हममें शक्ति स्थापित करते हैं। 
क 


ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता/तस्रोमेः पणिः ॥ छन्‍्द:-्रिष्टुप्‌॥ 


म न्हप्पे द 'बरुणेन शिष्टः। 

तं प्रयासं बहु वो \दीर्घायुत्वाय॑ श॒तशारदाय॥ ४॥ 

१. सोमस्य= पालन व पूरण का कर्म उग्रं सहः=अत्यन्त प्रबल 
शत्रुनाशक सामर्थ्य न कराता है। यह सोम का पर्ण इन्द्रेण दत्तः=इन्द्रियों के 
अधिष्ठाता के द्वारा दिया / अर्थात्‌ जितेन्द्रियता ही हमें इस सोम के पालन व पूरणरूप 
कर्म को प्राप्त कराती है। शिष्टः =द्वेष का निवारण करनेवाले देव से यह अनुशष्टि होता 
है, अनुज्ञात न अर्धात्‌ निट्टैषता होने पर ही यह सोम शरीर में सुरक्षित रहता है। २. 
तम्‌=उस सोम सहः =प्रबल सामर्थ्य को मैं प्रियासम्‌-प्रेम करनेवाला बनूँ। यह सामर्थ्य 
मुझे प्रिय हो । से मैं बहु रोचमानः=अत्यन्त दीप्त बनूँ । दीर्घायुत्वाय शतशारदाय=मैं 
रः सौ वर्ष के जीवन को प्राप्त करने के लिए इस सोम को धारण 


सोम का पालनात्मक कर्म मुझे प्रबल सामर्थ्य प्राप्त कराता है। इसके धारण से 
च दीर्घजीवन प्राप्त करता हूँ। 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता- सोमः, पर्णमणिः ॥ छन्दः~ अनुष्ठुप्‌ ॥ 

मह्लै अरिष्टतातये 


आ मारक्षत्पर्णमणिर्मह्या अरिष्टतांतये। जा या ऽसान्यर्सम्ण उत संविद: ॥ ५॥ 
andit Lekhram Vedic Mission 67 of 633.) 


पूरण करती हुई यह मणि हमें हिंसित न होने दे। २. यह मणि इसप्रकार अहिंसन 
करे कि यथा-जिससे अहम्‌=मैं आर्यम्णाः=(अरीन्‌ यच्छति) शत्नुओं को वशीभूत र 
अर्यमा से उत-और संविदः-सम्यक्‌ ज्ञानवाले पुरुष से उत्तरः=अधिक ला 


सुरक्षित सोम मुझे रोगों से बचाता व वासनारूप शत्रुओं का न cl हैः। 
भावार्थ--सोम मेरे शारीर में सुरक्षित हो। यह मुझे अहिंसित 
n 


से मैं शत्रुओं को वश में करनेवाला व ज्ञानी बनूँ। 
ऋषि: अर्वा ॥ देवता- सोमः, पर्णमणिः ॥ उच अर 


ये धीवांनो रथकाराः कर्मारा ये म॑नीषिर्ण:। ५92 

उपस्तीन्प॑र्ण मह्यं त्वं सर्वीन्कृण्वभितो जनान्‌॥ ६ 

१. हे पर्ण-पालन ब पूरण करनेवाले मणे! ber म लिए सर्वान्‌ जनान्‌=सब 
मनुष्यों को अभितः=सब ओर उपस्तीन्‌-उपासक ज में कुणु=कर । सोम-रक्षण 
करता हुआ मैं इन सब लोगों का प्रिय बनूँ, ध्षीवानः=प्रशस्त बुद्धिवाले व 


रथकाराः =शरीररूप रथ को सुन्दर बनानेवाले हैं, से= 
का शासन करनेवाले ज्ञानी हैं। ये सबके सब (ष (उषो स हों-मैं इनका प्रिय बनूँ। सोम-रक्षण 
मुझे उत्तम बुद्धिवाला व सुन्दर शरीर-रथव र के के रक्षण से मैं क्रियाशील व मनीषी 
बनूँ, अन्य बुद्धिमानों व मनीषियों में आगे दे. जो | 
भावार्थ--सोमरक्षण मुझे उत्तम ie घ बुद्धिमान्‌ पुरुषों में श्रेष्ठ बनाए। इसके द्वारा 
मैं क्रियाशील ज्ञानी बन जाऊँ। 
ऋषिः अधर्वा। वतारे 


कराः =सूब क्रियाशील मनीषिणः =मन 


सोमः, पर्णमणिः ॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 


राजा, राजकृत, स्‌ ( क्षत्रियवर्ग का प्रिय बनू) 
ये राजांनो राजकृतः पर्ण्ध [श्च ये। | 
उपस्तीन्प॑र्ण मह्यं त्व) ३ i) भतो जनांन्‌॥ ७॥ 
१. हे पर्णा=पालृत व करनेवाली मणे! त्वम्‌=तू मह्मम्‌=मेरे लिए सर्वान्‌=सब 


जनान्‌=लोगां को ०88 >संबे ओर से उपस्तीन्‌=उपासक कृणु=कर। सोमरक्षण करता हुआ 
मैं इन सबका प्रि हू _ सेऱजो राजानः=राजा हैं व राजकृूतः=राजाओं को बनानेवाले हैं 
च=और ये=जो देनेवाले हैं ग्रामण्यः=ग्राम-प्रमुख हैं, सोमरक्षण करता हुआ मैं इन 


म भैभिरक्षण के द्वारा मैं सब क्षत्रियवर्ग का भी प्रिय बनूँ। सोमरक्षण मुझे भी उत्तम 
सूत व ग्रामीण बनाये। 
ऋषि: अथर्वा ॥ देवता-सोमः, पर्णमणिः ॥ छन्दः विराडुरोबृहती ॥ 
तनूपान पर्ण 
पणा | ऽसि तनूपानः सयॉनिर्वीरो वीरेण मयां। 
संब॒त्सरस्य तेज॑सा(नेनक्ाामि ल्ला (माए) ८ ॥ (68 ०९ 633.) 
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द ह सञामा पर्ण: असि-तू हमारा पालन व पूरण करनेवाला है, तनूपानः-शरीर का 
करनेवाला है। वीर:-(वि ईर्‌) रोगरूप शत्रुओं को कम्पित करके दूर ETA खीरेण 


मया=मुझ वीर के साथ सरयोनिः=समान गृहवाला है। इस शरीर में मैं भी रहला हूँ ट 
हे मणे=सोमशक्ते ! तेन=उस सबंत्सरस्य=उत्तम निवास के साधनभूत तेजसा=तेज त्वा 
बाक्षामि=तुझे अपने अन्दर बाँधता हूँ। तेरे रक्षण से शरीर में वह तेज प्राप्त होती छे उत्तम 


निवास का साधन बनता है। जक 
भावार्थ--सोम शरीर का रक्षण करता है। यह शरीर में बद्ध होकर दीक का कारण 
बनता है। 


विशेष-अगले सूक्त का ऋषि ' जगद्वीजं पुरुषः ' कहलाता का विषय भी 
“वानस्पत्यः अश्वत्थः? है। वानस्पतिक पदार्थों के सेवन से नस बुद्धिवाले पुरुषों 
के हृदयों में निवास करनेवाला ' अश्वत्थ' है— 


६. [ षष्ठं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि: ~ जगद्वीजं पुरूषः ॥ देवता- अश्व । अनुष्टुप्‌॥ 
पुमान्‌ पुंसः, अश्वत्थ:-रखेदिस 


पु्मान्पुंसः परिंजातोऽश्व॒त्थः रत्र॑दिरादधिं। he 
स ह॑न्तु श्रून्मामकान्यानहं द्वेष्मि ये चमे ए्स्‌\\/९ ॥ 
१. प्रभु पुमान्‌=पुमान्‌ हैं, पुनाति=सबको न वाले हैं । पुंसः=अपने जीवन को पवित्र 
करनेवाले पुरुष से परिजातः =प्रादुर्भूत होते सहे हृदय को पवित्र करनेवाला पुरुष ही प्रभु 


| में व्याप्त रहनेवाले पुरुष के हृदय में स्थित 
ड CE पनाओं का संहार करनेवाले पुरुष से अधि 
( जातः )=अपने अन्दर प्रादुर्भूत (खद स्थैर्ये हिंसायां च)। ३. सः=वे प्रभु ही 
मामकान्‌ शत्रून्‌=मेरे शत्रुओं को & करें। उन शत्रुओं को यान्‌=जिन्हें अहम्‌=मैं द्वेष्मि- 
अप्रीतिकर समझता हूँ च=और्‌/धे=्ज्से माम्‌-मुझे द्वेष से देखते हैं। काम-क्रोध, लोभ आदि शत्रु 
मुझ प्रिय नहीं और मैं उनब्र प्रिये नेही हूँ। प्रभु मेरे इन शत्रुओं को मुझसे पृथक्‌ करें । 


होते हैं। ये प्रभु रब्रदिरात्‌=स्थिर द 


भावार्थ--पवित्र = स व प्रभु के प्रकाश को देखूँ। स्थिर वृत्तिवाला बनकर मैं 
कर्मशीलों में व्याप्त उस| CS /पहचानूँ। प्रभु मेरे काम आदि शत्रुओं को विनष्ट करें। 
ऋषि: —जिट्रीजं पुरुषः ॥ देवता- अश्वत्थः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 


A 0 “इन्द्र, मित्र, वरूुण' से स्त्रेहवाला 
ए्ठ णीहि शत्रून्वैबाधदोर्ध॑तः। 
र त्रस्त मेदी मित्रेण वरुणेन च॥ २॥ 
=कर्मशील पुरुषों में व्याप्त होनेवाले प्रभो ! आप बैबाधदोधतः=विशिष्ट बाधा 
तथा कम्पित करनेवाले तान्‌=उन शत्रून्‌=शत्रुओ को निःशुणीहि= पूर्णरूप से 
दः । ये शत्रु हमें हिंसित करनेवाले न हों। २. इन शत्रुओं से हिंसित न होकर 
:-वासनाओं को विनष्ट करनेवाले इन्द्रेण=परमैश्वर्यशाली प्रभु से, मित्रेण=रोगों व मृत्यु 
से) बचानेवाले प्रभु से च=और बरूणेन-द्वेषनिवारक प्रभु से मेदी=स्नेहवाला होऊँ । 
प्रभु सै स्रेहवाला बनने का अभिप्राय यही है कि मैं भी “इन्द्र, मित्र और वरुण' बनूँ। 


, भावार्थ प्रकेत शीळा शाशेन हा हैं (डक, मित्र, वरूण! नामक प्रश 


कतमं कण्डम arpa, nasa 
से स्वेहवाला होता हुआ जितेन्द्रिय, सबके प्रति सन्नहेवाला व निर्ददेष बनूँ। 


ऋषि: -- जगद्वीजं पुरूषः ॥ देवता- अश्वत्थः ॥ छन्द:-अनुष्टुप्‌॥ 


ज्ञान-सूर्योदय 
यथाइ्बत्थ निरभ॑नोऽन्तर्महुत्य | णवि ह ह 


अन्तः=इस महान्‌ अन्तरिक्ष- समुद्र में आप निरभनः=( भञ्चो आमर्दने) स्‌ 
का विदारण करते हैं, एब=उसी प्रकार तान्‌ सर्वान्‌=उन सबको भी 


दीजिए, यान्‌=जिन्हें कि अहमङमैं द्वेष्मि=अप्रीतिकर समझता हूँ चन माम्‌=मुझे द्वेष 
से देखते हैं। २. जैसे प्रभु इस महान अन्तरिक्ष में मेघों का वि ण फक है इसीप्रकार मेरे 


|" 

| हृदयान्तरिक्ष में वे वासनारूप मेघों का विदारण करें। 

भावार्थ--प्रभु वासनाओं का विदारण करके मेरे को उदित करें। 
ऋषि: जगद्वीजं पुरूषः ॥ देवता-- be अनुष्टुप्‌॥ 

| 


ट गे ब॒यं सपत्ना॑न्त्सहिषीमहि ॥ ४॥ 

१. हे परमात्मन्‌! यः=जो आप सहमानः द को/पराभव करते हुए चरसि=गति करते 
हैं, वे आप सासहानः =विरोधियों का खूब aS क) हुए ऋषभः इवनऋषभ के समान 
हैं । जैसे एक शक्तिशाली ऋषभ मार्ग में र ५ 
उसी प्रकार प्रभु उपासक के विरोरि 
अश्वत्थ-कर्मशील पुरुषों में स्थित हनर 
बनाकर बयम्‌=हम सपत्नान्‌=रोग 


श्वरो को परे हटाता हुआ आगे बढ़ता है। 

नष्ट करते हुए उसे आगे बढ़ाते हैं। २. है 
पेशी ! तेन त्वया-उस आपके द्वारा-- आपको साथी 
नप शत्रुओं को सहिषीमहि=पराभूत करनेवाले हों । 
4 काम-क्रोध आदि शत्रुओं का पराभव करनेवाले हों। 


सुशो | कहो निर्क्रति पाशों में बन्धन | 

भे हउमीक्यैः । अश्व॑त्थ शत्रून्मामकान्यानहुं ह्वेष्मि ये च माम्‌॥ ५ ॥ 
= -कर्मशीलीं में स्थित होनेवाले प्रभो! एनानू-इन मामकान्‌ शत्रून मेरे शत्रुओं 
को यान्‌=जिन्हें fa मैं) द्वेष्मि अप्रिय समझता हुँ, च=और ये=जो माम्‌=मुझे अप्रिय मानते 
हैं अन्तकौ व पाप-देवता मृत्योः=मृत्यु के अमोक्यैः पाशैः=न छुड़ाये जा सकने 
खिनातु=बाँध ले। २. मेरे शत्रु पाप-देवता द्वारा मृत्यु के पाशों में बद्ध होकर 
न्‌ झू करने में असमर्थ हो जाएँ। 

शावर = मेरे शत्रु पाप-देवता द्वारा मृत्यु के पाशों में बाँधे जाएँ.। मैं उनका शिकार न बनूँ। 


ऋषि: जगद्वीजं पुरुषः ॥ देवता- अश्वत्थः ॥ छन्दः अनुष्ठुप्‌ ॥ 
प्रभु-प्राप्ति व विनीतता 
न 


थांश्वत्थ वानस्यत्यानारोह॑न्कृणुषेऽधरान्‌। 


एवा मे शत्रॉमूर्धानं विष्व॑ग्भिन्ब्छि सह॑स्व च॥ ६॥ 
१. हे अश्वत्ये/कर्मसीसणचुरुकें हिच होनेवाल्े7 तीः सथा=जैसे आप वानस्पत्यान= 
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वनस्पति के सेवन से सात्त्विक बुद्धिवाले पुरुषों को अरोहन्‌=प्रा्त होते हुए (६० 7७४०॥) उन्हें 
अधरान्‌=विनीत कृणुषे-करते हैं--बनाते हैं, एवं=इसीप्रकार मे>मेरे भी शात्रो स आदि 
शत्रुओं के मूर्धानम्‌=मस्तक को विष्वग्‌ भिन्धिसब ओर से विदीर्ण कोजिए चच 
शत्रुओं को पराभूत कीजिए। २. जिसे भी प्रभु प्राप्त होते हैं, वह अभिमानशून्य 
है। मैं भी प्रभु के अनुग्रह से निरभिमान बनू! 
भावार्थ--प्रभु मुझे प्राप्त हों। प्रभु-प्रासि के अनुपात में मैं विनीत ब ` 
ऋषिः जगद्वीजं पुरुष: ॥ देवता--अश्वत्थः ॥ छन्द: । 


शत्रुओं का सदा के लिए संहार 
ते | ऽधराञ्चः प्र प्ल॑वन्तां छिन्ना नौरिंव बन्ध॑नात्‌। A 


न बैंबाधप्र॑णुत्तानां पुनरस्ति निवर्तनम्‌॥ ७॥ 
१. बन्धनात्‌=बन्धन-रञ्जु से छिन्ना नौः इव=छिन्न हुई-हुई गा समान ते=वे मेरे शत्रु 
का जाएँ। मेरे शत्रु समुद्र 
र न्‌ि नकन होता जाए--ये शत्रु मुझसे 


अधराञ्चः=नीचे की ओर गति करनेवाले होते हुए प्र प्लत्र 
ल इन्द्र से परे धकेले हुए इन 


“e 


में डूब मरें। प्रभु उपासन से मेरा शत्रुओं के द्वारा किया ब 
दूर होते जाएँ। २. बैबाधप्रमुत्तानाम्‌=विशेषरूप से पीड़ित क 


राक्षसी-भावों का पुनः=फिर निवर्तनम्‌=मेरे समीप शीट्कर आना न अस्ति=नहीं होता। 
भावार्थ-मैं प्रभु का उपासक बनूँ। वे मेरे ठ न छिन्न कर देंगे। 
ऋषि: जगद्वीजं पुरुष: ॥ देवता ies ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 
मनसा Ei शास्त्रया 
प्रैणांच्नुदे मन॑सा प्र चित्तेनोत क्षस्य शारब्र॑याश्वत्थस्यं नुदामहे ॥ ८ ॥ 


` १. एनान्‌=इन शत्रुओं को में मन के द्वारा--मन से प्रणुदे=परे धकेल देता हूं। 
जितना-जितना मन में दृढ़ निश्चय | र 


(Determination-determinus— Fh 
इस बात को न भूलने के द्वारा प्र 


पक्‌ सामर्थ्य) । चित्तेन=संज्ञान के द्वारा--' मैं कौन हूँ 
शत्रुओं को परे धकेलता हूँ। ' मैं आत्मा हूँ, परमात्मा 
फँसने से बचाता है । उत=और ब्रह्मणा=किसी महान्‌ 
लक्ष्य के द्वारा (ब्रह्म न के बैदेज्ीन के द्वारा वेदाध्ययन में प्रवृत्ति के द्वारा इन शत्रुओं को 
दूर करता हूँ। ऊँचा लक्ष्य मनुष्य इनका शिकार नहीं होता। २. हम एनान्‌-इन शत्रुओं 

2 में स्थित होनेवाले वृक्षस्य>(वृश्चति) बन्धनों का छेदन 


वे-कोमो 


को परे धुके 


eS सूक्त में 'क्षेत्रिय रोगों की चिकित्सा' का उल्लेख है। समुचित औषध- 
रोगों को भून डालनेवाला ' भृगु' सूक्त का ऋषि है। रोग-विनाश द्वारा अङ्गों में रस 


हुआ यह ' अङ्गिराः ' 


भावार्थ ख निश्चय, संज्ञान, महान्‌ लक्ष्य व हृदय में प्रभु-स्थिति के द्वारा हम शत्रुओं 
मछत्न ल 


Pandit Lekhram Vedic Mission (I7] of 633.) 


ब 


अथ तृतीयं काण्डम्‌ ‘9. १७१ 
CC ननननिनिनानननगरन>रजगनगनगनगनगनऋगनगगिलनि लत लिन sds ५३.......72-04-633-3--व्व्िनतततओ लत आललत- 
७. [ सप्तमं सूक्तम्‌ ] 
-ऋषिः--भुग्बङ्किराः ॥ देबता- हरिणः ॥ छन्दः -अनुष्टुप्‌॥ 
मृगशृङ्ग से क्षेत्रिय रोग-निराकरण 0 £ 

हुरिणस्य॑ रघुष्यदोऽधिं शीर्षणि भेष॒जम्‌। | Sy 

स क्षेत्रियं विषाणंया विषूचीन॑ंमनीनशत्‌॥ १॥ 

१. रघुष्यदः तीव्र गतिवाले हरिणस्य=हरिण के शीर्षणि अधि-सिर पर (किपः अशेग- 


निवारक शुङ्गरूप औषध है। २. सः=वह हरिण वरिघाणया=अपने शुङ्ग से क त्रिसमः 
में चिकित्स्य माता-पिता से आये हुए क्षय, कुष्ठ, अपस्मार आदि रोगों वभे री घूचीनम 
ओर से अनीनशत्‌=नष्ट कर दे। ' वैद्यक शब्दसिन्धु' में लिखा अगशृङ्गे\भस्म हृद्रोगे 
वुक्कशूलादौ प्रशस्तम्‌, अर्थात्‌ मृगशृङ्ग की भस्म हृद्रोग व वृवकश्च नअ म)उपयोगी है 
भावार्थ--तीन्र गतिवाले मृग के सींग की ओषधि से नर को दूर किया जाए। 
ऋषि:-- भृग्वङ्गिराः ॥ देवता- हरिणः ॥ छन्केउ््‌ । 
हृद्रोग का अन्त he 

अनु त्वा हरिणो वृषां पद्धिश्चतुर्भि रक्रमीत्‌॥ 

विषांणे वि ष्य॑ गुष्पितं यद॑स्य क्षेत्रियं हृदि । 

१, हे विषाणे=मृगशुङ्ग ! त्वा अनु=्तेरे पीछे खूष ह हेरि Rr: शक्तिशाली युवा हरिण चतुर्भिः 
पद्भिः=अपने चारों पाँवों से अक्रमीत्‌=इस ६ be सेश्‌\पर-आक्रमप करता है। मानो यह हरिण 
चारों पाँचों से उसे रैंद डालता है। २. हे शत! तू अश्यन्हस रोगी के हृदि=हृदय में यत्‌=जो 
गुष्पितम्‌=गुप्तरूप से ग्रथित-सा हुआ-हुआ ८ क्षत्रिय रोग है, उसे विष्य-समाप्त कर दे। 

भावार्थ-मृगशुङ्ग हद्रोग को दूर 5 ह जो हरिण उसे चारों पैरों से रौंद-सा डालता है। 

ऋषिः भृग्वङ्गिराः a तम 


पसि॥ ३॥ 

भ्रम छदिः इव=चारपक्षोंबाली छत के समान यह सींग 
र सर्व क्षेत्रियम्‌=सब क्षेत्रिय रोगों को अङ्केभ्यः=सब अङ्गों से 
उ करते हैं। २. बारहसिंगा के सिर पर सींग चतुष्पक्ष छदि के समान 


2 
A प 

2 ae 
A 


प्रतीत होते हैं। इसरा थे औषध-प्रयोग द्वारा सब क्षेत्रियरोग नष्ट किये जा सकते हैं। 
भावार्थ--्ारहोसिंमे का सींग सब आङ्गौं से क्षेत्रियरोगं को दूर करने के लिए उपयुक्त होता 
है। ॒ 
~ :-- भृग्वड्धिरा: ॥ देवता--विचुतौ तारके ॥ छन्दः अनुष्ठ 
विचृतौ नाम तारके 
उ सुभगे विचृतौ नाम तार॑के। 


मुञ्चतामध॒मं पाशंमुत्तमम्‌॥ ४॥ 


१. अमू=वे bom iio में सुभगे=उत्तम श्री को प्राप्त करानेवाले विचृतौ नाम= 
रोगों का छेदन "C8 Bi टकले (किए 63 द्रीस होनेवाले "विचृतौ ' 


अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


नामवाले तारके=सूर्य-चन्द्ररूप तारे हैं, वे क्षेत्रियस्य=क्षेत्रिय रोग के अधमम्‌=निचले शरीर-भाग 
में होनेवाले व उत्तमम्‌-ऊर्ध्व-भाग में होनेवाले पाशम्‌=पाश को व भ सूर्य 
और चन्द्र की किरणों को शरीर पर ठीक रूप से लेने से क्षेत्रिय रोग नष्ट हो ू : 
जहाँ तक सम्भव हो खुले में रहना ही ठीक है। 

भावार्थ--सूर्य व चन्द्र के सम्पर्क में जीवन बिताने से क्षेत्रिय रोगों का दूर होन ममैव है। 


ऋषि:-- भृग्वङ्गिराः ॥ देवता-आपः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 4 


आपः 
आप इटवा उ भेषजीरापों अमीवचातनीः! 
आपो विश्व॑स्य भेषजीस्तास्त्वां मुञ्चन्तु क्षेत्रियात्‌। भल ५॥ 
१. आपः=जल इत्‌ वा उ=निश्चय से भेषजीः=औषध हैं । :=रोगों 
के नाशक हैं। आपः=जल विश्वस्य भेषजीः =सब रोगों के EN हताः 


क्षेत्रियात्‌=क्षेत्रिय रोगों से मुञ्चन्तु=छुड़ाएँ । 


द =वे जल त्वा=तुझे 
भावार्थ-जल सर्वौषधमय हैं। इनके ठीक प्रयोग सेस) दूर हो जाते हैं। 


ऋषिः भृग्वङ्गिराः ॥ देवता--यः स॒त्ति से के +-भुरिगनुष्टुप्‌॥ 
विक्रियमाण आसुति क रोग 
यदांसुतेः क्रियमांणायाः क्षेत्रियं त्वां व्या 


वेदाहं तस्य॑ भेषजं क्षेत्रियं जे 

१. वैद्य रोगी से कहता है कि 
जानेवाले आसुतेः=अन्न-रस से यत्‌=जो 
है, अहम्‌-मैं तस्य-उसके भेषजम्‌= को द 


£= (विक्रियमाणायाः) कुछ विकृत-से हो 
क्षेत्रिय रोग त्वा व्यानशे=तुझे व्याप्त हो गया 
भर कौ->बैद-जानता हूँ और अभी उस क्षेत्रियमेनक्षेत्रिय 
रोग को त्वत्‌ नाशयामि=तेरे शरीर रथ कर देता हँ--इस रोग को अभी दूर किये देता 
हूँ। २. अन्न-रसों के विकार से ह्र क्ष उत्पन्न होते हैं। उनके उत्पन्न हो जाने पर वैद्य 
रोगी को आश्‍वासन देते हुए 5 ता है जक तू घबरा नहीं, मैं तेरे रोग को अभी दूर किये देता हूँ। 
भावार्थ-विकृत अन्न- शरोगों को उत्पन्न कर देता है। समझदार वैद्य रोगी को 
आश्वासन देता हुआ स वि प्रंध-प्रयोग से. उसे स्वस्थ कर लेता है। 
ऋषि: --* - 
| ठ प्रातः स्नानादि से रोग-नाश 
षन्मपवार उषसांमुत। अपास्मत्सर्व' दुर्भूतमप॑ क्षेत्रियमुंच्छतु ॥ ७॥ 
Fu क्षत्रों अपगमनकाल जि में अ थात्‌ क आरमः में अथवा 
फस अप प े=नक्षत्रों के अपगमनकाल में, अर्थात्‌ उषा के आरम्भ में उतर 
ज्िदित उषा के अपवासे=अपगमन के समय, अर्थात्‌ प्रातःकाल, उस समय किये 
नातोदि\के द्वारा सर्वम=सारा दुर्भूतम्‌=रोग का निदानभूत दुष्कृत अस्मत्‌=हमसे अप 
ह हो और प्रतिदिन इसप्रकार करने से क्षेत्रियम्‌=कुष्छ, अपस्मार आदि क्षेत्रिय रोग 
भी हमसे दूर हो जाए। 
हम तारों के अस्त होते ही बहुत सवेरे-सवेरे स्नान आदि क्रियाओं को सम्पन्न 
द्वारा 'दुर्भूत' को दूर करते हुए 'क्षेत्रिय' रोगों को भी दूर करने में समर्थ हों। 


विशेष- अगले सूक्त का ऋषि अथर्वा हैन डाँबाडोल होनेवाला (न थर्बति) अथवा 
andit Lekhram Vedic Mission (l73 0633.) 


जानेवाले 


अथ तृतीयं काण्डम्‌ www.aryamaity Rain र 


' अथ अर्वाङ्‌? अपने अन्दर देखनेवाला और परिणामतः औरों के दोषों को न देखकर अपने दोषों 
को दूर करनेवाला। यह प्रार्थना करता है कित 


८. [ अष्टमं सुक्तम्‌ ] 0 
ऋषिः अथर्वा ॥ देवता-मित्रादयो विश्वेदेवाः ॥ छन्दः --त्रिष्ठुप्‌॥ 
मित्र, वरुण, वायु, अग्नि की अनुकूलता Sy 

आ यांतु मित्र ऋतुभिः कल्प॑मानः संवेशयंन्पृथिवीमुस्त्रियांभि । (2 

अथास्मभ्यं वरुणो वायुरग़रि्बहद्वाष्टू संवेश्यं | दधातु॥ १॥ 

१. मित्रः=रोगों से रक्षा करनेवाला यह सूर्य आयातु=हमें प्राप्त हो। a =वसन्त आदि 
ऋतुओं के क्रमशः आने से कल्पमानः=हमारी आयु को दीर्घ er ससम हुआ तथा 
उस्त्रियाभिः= अपनी किरणों से पृथिवीम्‌=इस विस्तीर्ण भूमि को रू = करता हुआ 
यह सूर्य आये। २. अथ=्अन अस्मभ्यम्‌=हमारे लिए, वरुणः ञ्ञ कि | का अधिष्ठातृदेव वरुण, 
वायु:-अन्तरिक्षस्थ देवों का मुखिया वायु और अग्निः=पृ्ि ह | 
संबेश्यम्‌=सम्यक्‌ अवस्थानं के योग्य बुहत्‌=विशाल राष्ट्रम्‌ न्प 
देवों की अनुकूलता से यह राष्ट्र आधिदैविक (सेज 

भावार्थ--हमारे राष्ट्र में सूर्य की किरणें पृथिवी 
से लानेवाली हों । यहाँ वरुण, वायु च अग्निदेवों को 
आपत्तियों से शून्य हो। 


| 
करती हुई सब ऋतुओं को ठीक 
हो और हमारा राष्ट्र आधिदेविक 


ऋषि:--अशथर्वा ॥ देवता भि : ॥ छन्‍्द:--जगती ॥ 
' धाता, राति, सविता, तथा 'शूरपुत्रा अदिति' 
धाता रातिः संव्रितेदं जुषन्ताम्‌ “जल्यो प्रतिं हर्यन्तु मे वचैः 


हुवे देवीमदितिं शूर॑पुत्रां सञ्छ 


१. धाता=धारण करनेवाला 
त्वष्ठाऽक्रियाशील, सदा 


मेरे वचन उन्हें प्रिय हों । ब है 
तिम्‌=अदीना देवमाता को हुंले /पुकारता हूँ। ये सब ऐसा प्रयत्न करें कि यथा-जिससे मैं 


जे sma ei हे Fa 
मे मैं इनके विवादों में मध्यस्थ बन पाऊँ। ३. यदि किसी राष्ट्र 
, इन्द्र व त्वष्टा हों और राष्ट्र की माताएँ 'शूरपुत्रा ब आदिति’ हों 
स्थिति के कारण राष्ट्रपति का सजात लोगों में आदर स्वाभाविक है! 
5 सब प्रजावर्ग धाता आदि के रूप में होता हुआ राष्ट्रपति के इस वचन का 


दानशील, सक्रिता=निर्माण करनेवाला मे इदं बचः=मेरे 
करें । इन्द्रः =शत्रुओं का विद्रावण करनेवाला, 
ये सब देव मेरे बचन को प्रतिहर्यन्तु= चाहें । 


लोग * धारणात्मक कर्मों में प्रवृत्त, दानशील, 
हुए, काम-क्रोध आदि के शिकार न होते हुए सदा क्रियाशील हों। राष्ट्र की 
व शूर सन्तानों को जन्म देनेवाली हों, जिससे राष्ट्र की ऐसी उत्तम स्थिति 
हो कि इस राष्ट्र का. राष्ट्रपति सजात लोगों में श्रेष्ठ गिना जाए।' 

it Lekhram Vedic Mission (74 of 633.) 


१७४ www.aryamantaya.R (I75 of 633.) अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


ऋषि: अथर्वा ॥ देवता--मित्रादयो विश्वेदेवाः ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌ ॥ 
'उत्तरत्व’ प्राप्ति के साधन ह 
हुवे सोम॑ सक्रितारं नमोंभिर्विश्वांनादित्याँ अहमृत्तरत्वे। 0 


अयमग्रिर्दी दायद्दीघमेव स॑जातैरिब्द्धोऽप्रतिन्रुवद्द्भिः ॥ ३॥ ली SY 

१. राजा कहता है कि अहम्‌=मैं उत्तरत्वे=श्रेष्ठता के निमित्त ब ना सार केर) 
व सबके प्रेरक सोमम=शान्त प्रभु को नमोभिः=नमस्कारों के द्वारा जपुकारत्रा हूँ तथा 
विश्वान-सब आदित्यान्‌=आदित्यों को-अच्छाइयों का आदान क हूँ । 
“सोम, सविता व आदित्यों का आराधन करता हुआ मैं भी शान्त, {में लगा हुआ 
व अच्छाइयों का आदान करनेवाला बनूँ। यही तो श्रेष्ठता की हा है। २. अयम्‌ 


प्रत्येक घर में 


हुए सजातैः =सजात लोगों से इब्द्धः-दीप्त किया जाऊँ, 
चमकू उद 
भावार्थ--राजा चाहता है कि प्रभु को “सोम, स pi ' के रूप में स्मरण करता 
हुआ मैं “शान्त, निर्माता व अच्छाइयों का ग्रहण ब स राष्ट्र में प्रत्येक घर में अग्निहोत्र 
की अग्रि चमके। उसी प्रकार अप्रतिकूलतावाले सिः 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता मित्रादयो म 


इहेद॑साथ न परो गंमाथेर्यो गोपाः 


अस्मै कामायोप॑ कामिनीर्विश्वे उंप॒संय॑न्तु nN 
१. राजा राष्ट्र में सन | क देता है कि तुम इह इत्‌ असाथ=यहाँ घर पर 


ही रहो, न परः गमाथ<धर से दूर एल अः यहाँ घरों में इर्यः =उत्तम अन्नोंवाला (इरा=अन्नम्‌), 
गोपाः=गौओं का पालन व ह पुष्डसूतिः=पोषण का स्वामी वः =तुम्हें आजत्‌=प्रेरित करता 
है, अर्थात्‌ तुम्हारे पति “इर्य, गोः (स्‌ पुष् फति? हों। तुम ऐसे घर में ही बनी रहो, घर को छोड़कर 
जाने का कभी स्वप्न भी र ति अस्मै कामाय=इस तुम्हारी कामनावाले (कामयमानाय) 
पति के उप=समीप ही की कामनावाली होओ। यहाँ घर में सदाचरण से जीवन 
यापन करती > 'वः=तुस्हें :=सबन दिव्य गुण उपसंयन्तु=प्रात हों और देववृत्ति के पुरुष 


| 

है कि राष्ट्र में पत्नियाँ घरों को छोड़कर जाने का स्वप्न भी न लें। 

_ प्रियषति प हों। पति घर में अन्न की कमी न होने दें, गौओं को अवश्य रकखें, 
घर में सभी का ध्यान करें। घरों में देवृत्ति के पुरुष ही अतिथिरूपेण प्राप्त हों। सब 


घरों की ही राष्ट्र की उत्तमता निर्भर होती है। 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-मनः ॥ छन्द: आनुष्टुप्‌ ॥ 
अविमनस्कता । 
सं PN सं व्रता समाकूतीर्नमामसि । अमी ये विव्र॑ता स्थन तान्वः सं न॑मंयामसि॥ ५॥ 


१. चःनतुम्हारे मनांसि=मनों को सम्‌ नमामसि=एक विषय की ओर झुकाववाला व 
अविसंवादि करते हैं।क्रत्ालंतुपहासाबरलों कोले मलविरोधी करकेहैंश:इसीप्रकार आकूतीः=तुमहार 


मकारा 


' अनु=्चित्त के अनुकूल चित्तेभिः =चित्तों से एत=गतिवाले ह उमः 


में लगे रहें। 


ऋषि: अथर्वा ॥ देवता-मनः ॥ छन्द: जगती ॥ O 
राजा व प्रजा की अनुकूलता 6 
अहं गूंभ्णामि मन॑सा मनासि मम॑ चित्तमनु चित्तेभिरितं। 
मम वशेषु हृद॑यानि बः कृणोमि मम॑ यातमनुंवर्त्मांन a h ज | 
१. राजा प्रजाओं से कहता है कि अहम-मैं मनसा=अपने [सि=तुम्हारे 
मनों को गुभ्णामिन्ग्रहण करता हूँ-अपने वश में करता हूँ, 5 ्‌ 


र बशेषु=मुझसे चाहे 
पू अनु वर्त्मानः=गमन 
होओ। 

विजयी व उन्नत होता है। 
पुरुष का जन्म होता है। 


गये अर्थो में बः =तुम्हारे हृदयानि=हृदयों को en 
के अनुकूल मार्गवाले एत-तुम गति करो- मेरे मार्ग के, 
भावार्थ--राजा को प्रजा की पूर्ण अनुकूलता प्राप्त 


विशेष--इस उत्तम राष्ट्र में ही “वामदेव “इन किए 
यही अगले सूक्त का ऋषि है कक 
: |; q्‌ पत्त a 
ऋषि:--वामदेव: ॥ देवता-द्याव य न्ति 


कर्शफ॑स्य विशफस्य्‌ चौष्पिता प्‌ ही म 
१. कर्शफस्य= (कुशशफस्य्‌, प्य व्याघ्रादे:) पतले शफों-(॥००१)-वाले व्याघ्रादि 
र शफर क्रूरगोमहिष्यादेः ) स्पष्ट शफोंवाले क्रूर जंगली भेसे 
आदि का भी द्यौः=द्युलोक .प्त्सल्डिता “हे तथा पृथिवी-पृथिवी माता=माता है। चुलोक व 
पृथिवीलोक ही सब प्राणिय मै देते हैं पृथिवी व द्युलोक के अन्तर्गत सब देवों (प्राकृतिक 
शक्तियों) ने ही इन्हें भी Se था है। २. हे देवाः-देवो! सथा=जैसे आपने अभिचक्र=इन 
कर्शफ, विशफ है हमारे सामने प्राप्त कराया है। ( अस्मदभिमुखान्‌ कृतवन्तः ) तथा=उसी 
प्रकार इन्हें पुनः = हमसे अपकृणुत=दूर करो! 
भावार्थ व पृथिवीलोक हमारे भी माता-पिता हैं । इन्होंने ही व्याघ्र आदि व क्रूर 
भैंसे “अप “जन्म दिया है। वे इन क्रूर पशुओं को हमसे दूर रकखें। 
वामदेवः ॥ देवता--द्यावापृथिव्यौ, विश्वेदेवा: ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥। 
'ईर्ष्या व अविचारशीलता' से दूर [ 
अधारय॒न्तथा तन्मनुंना कृतम्‌। . 
दण प वधश्चि विष्क॑न्धं मुष्काबहों गवांमिव॥ २॥ 
१. अश्रेष्माण:-(श्रिष्‌ श्रेषति ।० ७०/१) ईर्ष्या की अग्नि में न जलनेवाले पुरुष ही 


अधारयन्‌-इस जगत्‌ न कागप् के दै६ा,हलागिन में नहाते परुष अपनी सारी शक्ति 
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व्यक्ति ही जगत्‌ का धारण करते हैं। २. ईर्ष्यशून्य व विचारशील बनकर उन्नलिपथ 
हुआ मैं किष्कन्धम्‌=मार्ग में आनेवाले विघ्नं को इसप्रकार बश्चि कृणोमि 
कर देता हूँ, इव=जैसेकि गवाम्‌-बैलों के मुष्काब्हः =अण्डकोशों को ba -गवों 
को निर्बल कर देता है--निर्वार्य कर देता है। Se 
भावार्थ--ईष्या और अविचारशीलता ही हमें आगे नहीं बढ्ने fe 
उन्नति-पथ में आनेवाले विघ्नों को निवीर्य कर देता हूँ। 
ऋषि: --ख्रामदेवः ॥ देवता--द्यावापृथिव्यौ, का वशीकरण. ॥ छद: 
' श्रवस्यु-शुष्म-काबव' का वश्ची 
पिशङ्के सूत्रे खूग॑लं तदा बध्नन्ति बेधस॑ः। 
श्रवस्युं शुष्मं काब॒वं वचश्चि कृण्वन्तु बन्धुरः ॥ 
१. प्रभु इस ब्राह्मण्ड के एक-एक रूप में (पिश= 
प्रतिरूपो बभूव '। प्रत्येक पदार्थ उस प्रभुरूप महान्‌ $ र 
सूत्रे मणिगणा इव'। उस पिशङ्ग सूत्रे=प्रत्येक प ल अ 
(सूत्रं सूत्रस्य यो विद्यात्‌० ) में ख्बूरालम्‌=( ए §))३े ) रथ हैं--प्रभु एक महान्‌ कवच हैं (ब्रह्म 
वर्म ममान्तरम्‌) । वेधसः =ज्ञानी पुरुष तत्‌ ऊस कवच को आबध्नन्ति=बाँधते हैं। इस 


कवच से सुरक्षित होने के कारण ही ये व मकरो आदि शत्रुओं के शरों से विद्ध नहीं 
होते। २. इस कवच को बन्धुरः =बाँ 


न भ्रवस्युम-यश को आपने साथ जोड्ने की 
कामना को-लोकैषणा को, शुष्मम्‌= को, जोकि दूसरों के धन के प्रति ईर्ष्या 
के कारण हमारा शोषण-सा कर देती छै 6 धत्तैषणा को, काबवम्‌= (कवति ।०००।०७८) जीवन 
को अनुरञ्जित करनेवाली मुक्त\करनेवाली पुत्रैषणा को बञश्चिम्‌=बन्धनयुक्त ( नियन्त्रित) 
व निर्बल कृण्वन्तु=कर दें! ह त्‌े को कवचरूप में धारण करनेवाले इन ऐषणाओं से 

परार भना में इन एषणाओं का आकर्षण समाप्त ही हो जाता 


जगत्‌ का धारण मनुना कृतम्‌=विचारशील पुरुष कें द्वारा किया गया है । इर्ष्याशून्य व i) 
( ) 


भावार्थ--प्रभु हमारी लि कणा, वित्तैषणा और पुत्रैषणा को दूर करें। 

पदेल्लः ॥ देवत्ता--द्याब्ापृथिव्यौ, विश्वेदेवाः ॥ छन्दः —-चतुष्याक्निचूदबृहती ॥ 

0 असुरमाया व कामदूषण 

2! त्रस्यबुर्चेरः देवाइ॑वासुरमाययां। 

शुना व॑ दूष॑गो बन्धुरा काबवस्यं च॥ ४॥ 

१. स ब:-ज्ञान की कामनावाले उपासको ! येन=चूँकि तुम असुरमासया=प्राणशक्ति 
का सुझु्कर करनेवाले प्रभु की प्रज्ञा (माया=प्रज्ञा-नि० ३.९) से चरथ=्व्यबहार करते हो-- 
पार मैं गति करते हो, अतः देवा: इव=देवतुल्य बन जाते हो। २. जच=और यह असुरमाया=प्रभु- 
रह लम्ड जीवनों में शुनाम्‌=कुत्तों को दूषणः=दूषित करनेवाले कपिः इब=्वानर को भाति 
कार्बवेस्थ-जीवन को अनुरागयुक्त करनेवाली (कबति ० ००।०५7) कामवासना को बन्धुरा= 
बाँधनेबाली--नियन्त्रित करनेवाली है। असुरमाया कामवासना को उसी प्रकार दूषित कर देती 


है, जैसेकि वानर हिभाएब्े,ekhram Vedic Mission (I77 of 633.) 


अथ तृतीयं काण्डम्‌ 


भावार्थ-हम प्रभु के प्रज्ञान को प्राप्त करके अनुराग (काम) की वासना से ऊपर उठें! 


ऋषि:--वामदेबः ॥ देवता-द्याबापृथिव्यौ, विश्वेदेवाः ॥ छन्दः अनुष्डुप्‌॥ 
शपथेभिः उत्‌ 0 £ 
दुष्टचै हि त्वां भन्त्स्यामि दूषयिष्यामि काब॒वम्‌। ~ 


उदाशवो रथांइव शपर्थेभिः सरिष्यथ ५॥ 


१. हे प्रभो! दुष्टयै=वासनाओं को दूषित करने के लिए हि=निश्चय से 
भन्तस्यामि=अपने में बाँधुँगा-आपको हृदय में स्थिर करने का प्रयत्न 
काबवम्‌=संसार के प्रति अनुराग की वृत्ति को दूषयिष्यामि=दूषित र i दूर 
करनेवाला बनूँगा। २. प्रभु कहते हैं कि ऐसा करने पर आशवः गहे हो 
इब=्रथों की भाँति तुम शपथेभिः=आक्रोशों से उत्‌ सरिष्यथ-बाहर 
जीवन आक्रोशों से ऊपर उठ जाएगा। 'आक्कुष्टः कुशलं वदेत्‌ ci 
आक्रोश से दूर रहोगे। 
भुरूप कवच अपार उठे 
भावार्थ--उस प्र कवच को पहनकर हम संसार के तुश्‌ 5 , अनासक्तभाव 


` से कर्चव्यकर्मों को करते हुए हम लोग आक्रोशों स ऊपर (ङे 
ऋषिः --बामदेवः ॥ देवता- द्यावापृथिव्यौ, वि । छद: ~ भुरिगनुष्टुप्‌ ॥ 


| द एकशतं erie 
एकशतं विष्क॑न्धानि 2755 पृथिवीमन्‌ु 


तेषां त्वामग्र उज्ज॑हरुर्मणिं विष्कन्ध 
१. एकशतम्‌-एक और सौ, अर्थात्‌ एक 
विषछ्ठिता-इस शरीररूप पृथिवी में रह रहे हैं 
` में आगे बढ़ने से रोकते हैं। २. तेषां आष क धामने, अर्थात्‌ उनपर आक्रमण करने के लिए 
देवाः=देववृत्ति के ज्ञानी पुरुष वि कत्थ फस्-रोगरूप इन सब विघ्नों को दूषित करनेवाली 
त्वां मणिम्‌=तुझ मणि को--वीर्यरुओआ मणि न उत्‌ जहरुः=शरीर में ऊर्ध्व गतिवाला करते हैं । 
शरीर में व्याप्त हुई-हुई यह म न को विशेषरूप से कम्पित करनेवाली होती है। 
[ म में गाति होने पर रोगरूप विघ्न कम्पित होकर दूर हो जाते 
हैं और उन्नति-पथ पर भव होता है। 
_ विशेष--वीर्य की करनेवाला यह पुरुष ' अथर्वा बनता है। यह दिन को बड़ी 
सुन्दरता से बिताता अगले सूक्त में कहा गया है 
९०. [ दशमं सूक्तम्‌ ] 
: ~ अथर्वा ॥ देवता- अष्टका ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 
उषारूप धेनु | 
Fe सा धेनुर॑भवद्यमे। सा नः पय॑स्वती दुहामुत्त॑रामुत्तरां समांम्‌॥ १॥ 
आठ आष्टकों में बटा है-आठ प्रहर का दिन होता है। उनमें उषा से प्रथम अष्टक 
हे --यह एकाष्टका है-मुख्य (प्रथम) अष्टकवाली। यह प्रथमा=दिन के प्रारम्भ 
में उषा ह=निश्चय से वि उवास=अन्धकार को दूर ( विवासित) करती है। सा=वह 


उषा यमे=संयत जीवनवाले Rr के विषय में धेनुः अभवत्‌=ज्ञानदुग्ध देनेवाली होती है। २. 
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-- तुम्हारा 
तुम सदा 


s 


=व्रिशवभूत रोग पृथिवीं अनु 
ही वे बिघ्न हैं जो हमें उन्नति के मार्ग 


को बढ़ानेवाली हो। कम 
भावार्थ--आठ प्रहर का यह दिन उषा से आरम्भ होता है। यही प्रथम व 
है, जो उषा से आरम्भ होता है। यह हमारे लिए धेनु के समान हो और हममें ध का 
उत्तरोत्तर अधिकाधिक पूरण करनेवाला हो। हमारा कर्तव्य स्वाध्याय हो। O 
ऋषि: अथर्वा ॥ देवता- अष्टका ॥ छन्दः के h 6 


रात्रि ( संबत्सरपत्नी ) हु 

यां देवाः प्रंतिनन्द॑न्ति रात्रिं धेनुमुपायतीम्‌। A 
संवत्सरस्य या पत्नी सा नों अस्तु सुमङ्गली॥ २॥ ८४ 
र र 


त्रि धेनुम्‌=जिस रात्रिरूप 

सुमड्रली-उत्तम मङ्गलं 
धन करती है। इसी प्रकार 
रात्रि भी हमारा आप्यायन करती है-हमें पुनः ह वन ] है, इसी से यह धेनु कहाती 
है। रात्रि में ओषधियों में रस का सञ्चार होता है। gr 2 है, परन्तु राक्षसी वृत्तिवालों 
के लिए यह अमङ्गलों ब पापों का आधार बन शो 


की पत्नी=पत्नी है--'संवसन्ति अस्मिन्‌ इति रर) 


4 
4, 
ob 
4 
ह 
4, 
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हुई हमारे जीवन के वर्षों को उत्तम = क रात्रि हमारे लिए सुमङ्गली हो। 
भावार्थ--रात्रि धेनु है। यह हमारी री कका फिर से आप्यायन करती है । यह संवत्सर 

की पत्नी है--हमारे निवास को प्र षऽ मू बनाती हुई हमारे जीवन के वर्षों को सचमुच 

'संवत्सर' बनाती है । 


Eo देनेवाली रात्रि 


संवत्सरस्य प्रतिमां त्रां Fe । | 
सा न आयुंष्मतीं प्र ग सं संज ३॥ 
१. हे 22. 3: | याँ त्वा-जिस तुझे हम संवत्सरस्य प्रतिमाम्‌नसंवत्सर की प्रतिमा 


(बनानेवाली ) के में अपास्महे=उपासित करते हैं। यह रात्रि रमयित्री होती हुई, हमारी 
शक्तियों हुई हमारे वर्षों को सचमुच संवत्सर बनाती है। २. हे रात्रि! 
स्ा=वह स आयुष्मतीं प्रजाम्‌-दीर्घजीवनवाली सन्तानं को रासस्पोषेण=धन के 
[सज=संसृष्ट कर। प्रत्येक रात्रि में अपनी शक्तियों को नवीन करती हुई हमारी 

व उत्तम धन को प्राप्त करनेवाली बनें। 


OT संवत्सर की प्रतिमा है । प्रतिदिन शक्तियों को नवीन-सा करती हुई यह हमारे 
वर्षों को संवत्सर बनाती है। इस रात्रि का शयन में ठीक से प्रयोग करती हुई हमारी 


व धन के पोषणवाली हों। 
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ऋषिः अथर्वा ॥ देवता--अष्टका ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 


“महान्‌ महिमावाला' उषाकाल 
इयमेव सा या प्रथमा व्यौच्छ॑दास्वितरासु चरति प्रक्रिष्टा। क 

महान्तो अस्यां महिमानों अन्तर्वधूर्जिगाय नव॒गज्जनित्री॥ ४॥ ~ 

१, इयं एव साऱ्यही वह उषा है या=जोकि प्रथमा-दिन में सर्वप्रथम त्नी वि 
औच्छत्‌=विशेषरूप से अन्धकार को दूर करती है। आसु इतरासुनदिन is भागों में 


प्रविष्टा=प्रविष्ट हुई-हुई चरति=विचरण करती है। उषा ही मानो बड़ी क्री हई दिन के प्रातः 
संगव, मध्याह्, अपराह्न व सायाह आदि पाँच भागों में तथा इनके न्तसन्वक्ष्त चार कालों 
(आत, रुग्ण, सन्तप, खनि) में गति करती है। अस्यां अन्तः = {क्‌ षाकाज़े में महान्त 


“हेन 


च समय वायुमण्डल 
है। शान्ति का समय 
के लिए यह समय 

वधू: >सूर्य को पत्नीरूप 
र के नौ-के-नौ भागों में 
शक्तियों की जनयित्री— 


महिमानः =महान्‌ महिमाएँ हैं, अर्थात्‌ यह समय अत्यन्त महत्त्वपुण 
में भी ओज़ोन गैस की अधिकता होने से स्वास्थ्य पर सुन्दर प्र१ Sk 
होने से मन के लिए यह उत्तम होता है। सामान्यतया हअ 
उपयुक्ततम होता है, एवं स्वाध्याय के लिए यह समय 
उषा जिगाय=विजयी होती है- सर्वोत्कृष्ट प्रतीत होती है 
गतिवाली होती है व स्तुत्य गतिवाली होती है, 
विकास करनेवाली है। 

भावार्थ-उषा अन्धकार को दूर Sa हुई 
हुई विजयी होती है। समय अत्यन्त महत्त्वपूर्ण 
इस समय सोये रह जाना बड़ी भारी 


र दिन के अगले भाग में गति करती 
जीवन को महिमान्वित करता है। 


ऋषि: अथर्खा॥ ॥ छन्द:--त्रिष्टुप्‌॥ 
(वीरो श, रयीणां पतयः 
वानस्पत्या ग्रावाणो घोषम : परिवत्सरीणंम्‌। 


एकाष्टके सुप्रजसः सुवं म ये स्क पत॑यो रयीणाम्‌॥ ५॥ 
१. वानस्पत्याः =शरीर-र ्ईनेस्पति पदार्थो का ही प्रयोग करनेवाले ग्रावाणः =स्तोता 
लोग घोषम्‌ अक्कत=स्तुतिऽ निम उच्चारण करते हैं। ये परिवत्सरीणम्‌=वर्षभर व्यबहत 
होनेवाली हवि:-हवि को कृण्छन्त्रः=सम्पादित करते हैं--वर्षभर प्रतिदिन यज्ञ करते हैं। २. हे 
एकाष्टके=मुख्य 5 प्रथम अष्टक में आनेवाली उषे! स्तुति व यज्ञों को करते हुए 
'बयम्‌=हम सुप्रजसः प्रजावाले, सुवीराः=उत्तम वीर तथा रयीणां पतयः=धनों के स्वामी 
स्याम=हों । 

स 
स्वामी हों। 


भर स्तुति ब यज्ञ करते हुए हम उत्तम प्रजावाले, वीर व धनों के 
ऋषिः अर्वा ॥ देवता- अष्टका ॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ 
स्वाध्याय+यज्ञ 
उ घूतव॑त्सरीसूपं जात॑वेदः प्रतिं हव्या गूभाय। 
रम्याः पशवो विश्वरूपास्तेषों सप्तानां मयि रन्तिंरस्तु॥ ६॥ 
१. इडायाः = मीला त T मिमी 9 2000 लत लिए ज्ञान की दीसिवाला हो तथा 


सरीसृपम्‌=मुझे खूब बनाए 84 व्थोऽहेव्यों को प्रतिगुभाय= 


१८० www.aryamantagyg.B,\s (I8] of 633.) अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


छारा ` 


भावार्थ-हम स्वाध्याय व यज्ञ को अपनाएँ। हम सब प्राणियों के प्रिय NY | 
ऋषिः: ~ अथर्खा ॥ देवता अष्टका ॥ छन्दः Cn 8 4 ` 


पुष्टे च पोषे च 
आ मां पुष्टे च पोषें च॒ रात्रिं देवानाँ सुम॒तौ स्यांम। 
पूर्णा द॑र्बे परां पत॒ सुपूर्णा पुनरा प॑त। AN | £ 
स्ीन्यज्ञान्त्स॑भुञ्जतीषमूर्ज' न आ भ॑र॥ ७॥ 


१, हे रात्रिनरात्रि! तू मा-मुझे पुष्टेअङ्ग-प्रत्यङ्ग कौ ह | चच=और पोषे च=धनादि 
आवश्यक साधनों के पोषण में आ ( स्थापित bla । हम सदा देवानाम्‌=देववृत्ति के 
पुरुषों की सुमतौ=कल्याणी मति में स्याम=हों, सदा के [ति शुभ विचारोंवाले बनें। २. 


यज्ञ के समय हे दर्वे-घृत के चम्मच ! पूर्णा=पूरा * परापत=दूर अग्नि की ओर जा-- 
अग्नि के द्वारा सारे वायुमण्डल में तू सूक्ष्म कणों ढे षेऽ ऊँ पहुँचनेवाला हो। वहाँ इन देवों से 
हट प्रेत=फिर हमें प्राप्त हो। हे देवि! सर्वान्‌ 


व रस को आभरनसमन्तात्‌ प्राप्त व 
भावार्थ-हम रात्रि में पूर्ण निद्रा हे स 


आयमंगन्त्संवत्सरः 
सा न आयुष्मतीं त्पेंषिण सं संज॥८॥ 

१. प्रत्येक वर्ष के (तेजे सोकर उठने पर हमें यह धारणा करनी चाहिए कि अयमून्यह 
संवत्सरः-हमारे निवास कशे/उत्तम बनानेवाला. वर्ष आ अगन्‌=आया है--आज नववर्ष का 
आरम्भ ज है।, हैएएक्ाष्ट्रिकऽदिन के प्रथम व मुख्य अष्टकवाली उषे! यह तव पत्तिः=तेरा 
पति है—तू ` है। तू ही वस्तुतः इसे संवत्सर--उत्तम निवासवाला बनाती है। २. 
सा=वह हि >हमोरी आयुष्मतीं प्रजाम्‌=दीर्घजीवी सन्तानों कों रायस्पोषेण संसृज-धन के 
पोषण से खक्ते, कर | प्रतिदिन प्रातःकाल प्रबुद्ध होती हुई हमारी सन्तानें दीर्घजीवी व धन-धान्य- 
सम्पन्न 


वर्ष के प्रारम्भिक दिन हम उषा-जागरण का व्रत लें तथा निश्चय करें कि अपने 
को उत्तम बनाकर हम सन्तानों को दीर्घजीवी व सम्पन्न बनाने के लिए यत्नशील होंगे। 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--अष्टका ॥ छन्दः अनुष्ठुप्‌ ॥। 

यज्ञों से ऋतुओं का अविपर्यय 


ऋतुपती '्ार्तत्रानुत हनाम : संवत्सरान्मासांन्भूतस्य पत॑ये यजे॥ ९॥ 
ऋृतून्य॑ज Lekhra [नान्‌ समा (I8T of 633.) ˆ | हु 


A 


१. ऋतून्‌ यजे=मैं ऋतुओं के उद्देश्य से यज्ञ करता हूँ । ऋतुपतीन्‌-ऋतुओं के पति अग्नि, 
, चायु, सूर्य आदि देवों के उद्देश्य से यज्ञ करता हूँ । आर्तवान्‌=इन ऋतुओं में उत्पन्न क र्थो 


के उद्देश्य से यज्ञ करता हूँ। २. उतर और हायनान्‌=संवत्सर-सम्बन्धी दिन-रात काल 
(जहति जिहते वा भावान्‌) समाः =सम प्रविभक्त चौबीस संख्यावाले अर्धमासों का ' 
संव॒त्सरान-वर्षों का लक्ष्य करके तथा मासान्‌=चैत्र आदि बारह मासों का लक्ष्य र्‌ 
करता हूँ। यज्ञ से सन ऋतुएँ व कालविभाग ठीक से अपना-अपना प हैं| यज्ञ 
कालव्कृतिजन्य आधिदैचिक आपत्तियों को दूर करता है। ३ = मैं भूतस्य प्राणियों 
के स्वामी उस प्रभु का यजेन्यज्ञ द्वारा पूजन करता हूँ । यह यज्ञ मुझे प्राप्त 

करानेवाला होता है 'सज्ञेन यज्ञमयजन्त देवाः '। 
भावार्थ--सब गृहों में यज्ञ होने पर ऋतुओं व काल के कष्ट दूर होते 

हैं। इन यज्ञों से ही प्रभु का उपासन होता है। 


ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--अष्टका ॥ छन्द: पे; | 
चअज्ञों द्वारा प्रभु-पूजन 
ऋतुभ्यष्ट्वार्तवेभ्यों मादभ्यः सैवत्सरेभ्य॑ः । धात्रे विधातरि ज धै) भूतस्य 
१. हे उषे! ऋतुभ्यः =ऋतुओं के लिए त्वा यजे=म रो प्रजन करता हूँ। प्रत्येक उषा में 
"यज्ञ करता हुआ मैं ऋतुओं को अनुकूल बनाता हूँ । क्रतवः -“ऋतुओं में होनेवाले पदार्थों के 
लिए मादभ्यः-मासों के लिए, संवत्सरेभ्यः -वर्षो मैं यज्ञ करता हूँ। इन सबकी 
अनुकूलता के लिए मैं यज्ञ करता हूँ। २. धात्रे न करनेवाले प्रभु के लिए विधात्रे-सम्पूर्ण 
संसार के निर्माता प्रभु के लिए तथा समृथे-संम /मद्धि-प्रोतत करानेवाले भूतस्य पतये=सब प्राणियों 
के रक्षक प्रभु के लिए मैं यज्ञ करता हूँ । 
भावार्थ-यज्ञों के द्वार ऋतुओं 30 नता होती है और प्रभु का उपासन होता है। 


अष्टका ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 


गोमान्‌? गृह 

इड॑या जुह्वतो व॒यं संता य । गृहानलुंभ्यतो व॒यं सं विंशेमोप गोम॑तः॥ १९॥ 

१. घृतवता इडया= र चाण के द्वारा जुह्वतः=आहुति देते हुए बयम्‌=हम देवान्‌ 
यजे=अग्नि, वायु आदि सब लक्ष्य करके यज्ञ करते हैं । मन्त्रोच्चारणपूर्वक घूत की आहुति 
देते हुए हम सब प शक्तियों की अनुकूलता का सम्पादन करते हैं। २. इन यज्ञो 
के द्वारा बयम्‌= संक्रिशेम्‌=घरों में शान्तिपूर्वक निवास करनेवाले हों जोकि 
अलुभ्यतः=लोभ्‌ चाहने योग्य सभी वस्तुओं से युक्त हैं तथा गोमतः= प्रशस्त गौओं 
से युक्त ए | 

भावा का उच्चारण करते हुए हम अग्नि में घृत की आहुतियाँ दें । इससे जहाँ 
अग्नि- | की अनुकूलता होगी, वहाँ हमारे घर सब इष्ट वस्तुओं व गौओं से 


७ गे। 
ऋषि: अर्या ॥ देवता--अष्टका ॥ छन्दः- त्रिष्टुप्‌ ॥ 
. उषाकाल में प्रभु-दर्शन 


एकाष्टका तप॑सा तप्यमाना जजान गर्भ महिमानमिन्क्रम्‌। 


तेन॑ देवा व्य [िहेम्स मह सदसय च्छति 6+ RR 
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१. एकाष्टकानयह प्रथम व मुख्य अष्टक-(दिन के प्रथमभाग) -वाली उषा तपसा 
तप्यमाना=तप से दीप्त होती हुई उस गर्भम्‌=सन पदार्थों में गर्भरूप से प व सझ्ुङ्‌\पदार्थो 
को अपने गर्भ में धारण करनेवाले, महिमानम्‌=अतिशयेन पूज्य इन्द्रम्‌= 
जजान-=प्रकट करती है। उषाकाल में प्रबुद्ध होकर हम तपस्यामय जीवन a | 
ही सर्वमहान्‌ तप है। इस तप से जीवन दीप्त बन जाता है। उस समय तपःपूत हृदय 
में प्रभु का प्रकाश होता है। २. देवाः=देववृत्ति के ये पुरुष तेन=उस «ब्र केद्वारा शत्रून्‌ 
व्यसहन्त=काम-क्रोध-लोभरूप शत्रुओं को पराभूत करते हैं। वह $ ति ले 
प्रज्ञानों का स्वामी प्रभु दस्यूनाम्‌नहमारी सब दास्यव वृत्तियों का हन्ता=वि री नशिक अभव =होता है। 


भावार्थ--हम उषाकाल में प्रबुद्ध होकर स्वाध्यायरूप तप से/दीस बनें । प्रभु 
के प्रकाश को देखें। प्रभु के द्वारा सब आसुरभावों का नशाले 
ऋषिः अथर्वा ॥ देवता- अष्टका ॥ छन्दः अनुष्ठुपी। 
'इन्द्र-पुत्रा- प्रजापति- पुत्री 
इन्द्रपुत्रे सोम॑पुत्रे दुहितासि प्रजाप॑तेः। 


'कामांनस्माक पूरय प्रतिं गृह्णाहि नो 7 ॥ 

१. गतमन्त्र में कहा है कि उषा स्वाध्यायरूप 
कराती है। इसप्रकार प्रभु को प्रकट करने के 
पुत्रवाली तथा प्रभु इस उषा को उत्पन्न व 
है इन्द्रपुत्रे=परमैश्वर्यशाली प्रभुरूप पुत्रव 


होकर प्रभु के प्रकाश को प्राप्त 
'इन्द्र-पुत्रा' कहलायी है-इन्द्ररूप 
क : यह उस प्रभु की दुहिता (पुत्री) है। 
Se च्रभु का हमारे हृदयों में प्रकाश करनेवाली 
उषे! हे सोमपुत्रेउशरीर में सोम को क्षत (पुनाति+त्रायते) करनेवाली उषे! तू 
प्रजापतेः=सब प्रजाओं के स्वामी प्र क दुर्हिता असि=पुत्री है। २. तू अस्माकं कामान्‌ 
पूरय=हमारी कामनाओं को पूर्ण करते Gi [जी तू नः हविः=हमारे द्वारा दी जानेवाली इस हवि 
को प्रतिगुह्णाहि=प्रति दिन न हम सदा उषाकाल में प्रबुद्ध होकर यज्ञशील बनें । 
यज्ञों के द्वारा ही तो प्रभु का 
भावार्थ-उषा प्रभु मा 
उषा में प्रबुद्ध होकर यज्ञों 


है, हमारी कामनाओं को पूर्ण करती है। हम सदा 
। 


विशेष प्रतिदिन से दीर्घजीवन प्राप्त होता है। यह विषय अगले सूक्त में 
प्रतिपादित हुआ है। यह पुरुष महत्त्व को प्राप्त करके 'ब्रह्मा' बनता है । तपस्या इसे 
“ भृगु' बनाती है। अङ्ग-प्रत्म्रङ्ग में रसवाला यह ' अङ्गिरा ' होता है। यह कहता है-- 


९९. [ एकादशं सूक्तम्‌ ] 
न राशच ॥ देवता--इन्द्राग्री, आयुः, यक्ष्मनाशनम्‌॥ छन्दः त्रिष्ठुप्‌॥ 
' अज्ञातयक्ष्स-राजयक्ष्म व ग्राहि' का विनाश 
प्रा हविषा जीव॑नाय कम॑ज्ञातयक्ष्मालुत रांजयक्ष्मात्‌। 
जेग्रोह यद्येतदेनं तस्यां इन्द्राग्नी प्र मुंमुक्तमेनम्‌॥ १॥ 

Ra कहते हैं कि त्वा=तुझे हविषा-हवि के द्वारा-यज्ञों में घृत व हव्य पदार्थों के प्रक्षेप 
के द्वारा कं जीवनाय=सुखपूर्ण जीवन के लिए अज्ञात्‌ यक्ष्मात्‌न अज्ञात रोगों से उत्तनतथा 
राजयक्ष्मात्‌=राजरोग (क्षयरोग) से मुञ्चामिन्छुड़ाता हूँ। २. यदि=यदि एतत्‌= (इदानीम्‌) अब 
एनम्‌=इस पुरुष कोशमग्राहीटपक्र लेलेतलफाजक़ड लेनेक्ललाः लाब्गोग जग्राह=पकड़ लेता है 
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तो एनम्‌=इस रोगी को इन्द्राग्नी =सूर्य और अग्नि—सूर्य-किरणों के समय अग्नि में किया जानेवाला 
अग्निहोत्र तस्याः=उस रोग से प्रमुमुक्तम्‌=मुक्त करे। {Cy 
भावार्थ-- अग्निहोत्र द्वारा आज्ञात रोग, क्षयरोग व ग्राही ( वातरोग) दूर हो जाते हैं 
। ऋषि: --ब्रह्मा, भृग्बङ्गिराशच॥ देवता--इन्द्राग्री, आयुः, यक्ष्मनाशनम्‌ ॥ छन्दः च 
“क्षितायु व परेत' की रोगनिवृत्ति ह 
यदि क्षितायुर्यदिं वा परेतो यर्दि मृत्योर॑न्तिकं नीं | त एव। 0 
तमा ह॑रामि निर््तेरुपस्थादस्पार्शमेनं श॒तरशारदास॥ २॥ 


१. यदि-यदि क्षितासुः=यह रागी क्षीण जीवनवाला हो गया हो, 
इतः=यह रोगों में दूर चला गया हो, यदि-यदि मृत्योः ब 


नीतः=ले-जाया गया है, अर्थात्‌ एकदम मरणासन्न हो तो भी : 
उपस्थात्‌=दुर्गति (मृत्यु) की गोद से आहरामि=मैं वापस 55 हूँ । के द्वारा इसे रोगों 
से मुक्त कर देता हूँ। २. मैं एनमन-इसे शतशारदाय= दीर्घजीवन के लिए 
अस्यार्शम्‌= ( अस्पार्षम्‌) बल व प्राणयुक्त करता हूँ अथवा इसे स्पृश्‌) और छूकर रोग- 
निवृत्त करता हूँ। 
भावार्थ-क्षीण जीवनवाले, बढ़े हुए रोगवाले, र को भी मैं बल व प्राणयुक्त 
करके दीर्घजीवनवाला करता हूँ.। 
ऋषि:--ब्रह्मा, भृग्वङ्गिराश्च॥ देवता- इन्द्रा) 
_ “सहस्त्राक्ष-शतवीध-रे 
स॒हर्त्राक्षेण॑ शतवीर्येण शतायुषा ्‌ 
इन्द्रो यश्चैनं शरदो नयात्यति विश्व॑स्यथ दुहितस्यं पारम्‌॥ ३॥ 
१. सहस्त्राक्षेण=( सहस्त्रं अक्षीणि द्रश 
श्रोत्रादि इन्द्रियों से सम्बद्ध अप 
हविषा=हवि के द्वारा- अग्नि में हति 


प्‌ ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 


न | को डालता हुआ मैं इसप्रकार यज्ञं को करता हूँ 


यथा=जिससे इन्द्रः =परमेश्वङ्गश ली ५ प्‌ू-इस रोगी को शरदः-वर्षों तक--सौ वर्ष के 
दीर्घजीवन तक विश्वस्य दुर्शिततसुप्रं>सब दुरितों के पारम्‌ अतिनयति=पार ले-जाते हैं। सब 
दुरितों से पार करके इझ़े पूर्ण स्वस्थ बनाते हैं। 

भावार्थ-यह ह अग्निहोत्र में आहुत पदार्थ) दर्शनशक्ति को बढ़ाते हैं, कान आदि 
इन्द्रियों को शक्ति 5 रखते हैं और सौ वर्ष के दीर्घजीवन को प्राप्त कराते हैं। 


॥ देबता--इन्द्राग्री, आयुः, यक्ष्मनाशनम्‌॥ छन्दः __शक्वरीगर्भाजगती ॥ 
के साधक, “अग्नि, इन्द्र, सविता व बुहस्पति' 
शे वर्ध॑मानः श॒तं हॅमन्तान्छतमुं वस॒न्तान्‌। 
अग्नि: संबिता बृहस्पति: श॒तायुंघा हुविषाहांर्षमेनम्‌॥ ४॥ 
द्वारा रोगविमुक्त हे पुरुष! शतं शरदः=सौ र्षपर्यन्त वर्धमानः=सब शक्तियों 

Pe को प्रास होता हुआ तू जीव=जीवन धारण कर। शतं हेमन्तान्‌=सौ हेमन्त 
ऋतुओं तक तू जी। उ=और शतं वसन्तान्‌=सौ वसन्त ऋतुओं तक जीनेवाला बन। सर्दी, गर्मी, 
वर्षा सभी ऋतुओं में नीशेण/ रहाता वहु वलु!व्सौ/र्ज०्तक जीऐेब्ाला बच) २. इन्द्रः =जितेन्द्रयता 
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की देवता, अग्निः=प्रगति की भावना, सक्रिता=निर्माण की प्रवृत्ति तथा बृहस्पतिः=ज्ञान को 
अधिष्ठातृदेवता-ये सब ते=तेरे लिए शतमनशतवर्ष के जीवन को करनेवाले हों। मैं एर ले [तवर्ष 
के आयुष्य को प्रात करानेवाले हविषा-हवि के द्वारा एनम्‌नइस रोगी को रोगों से 
बाहर ले-आता हूँ । “0 हम 
भावार्थ--अग्रिहोत्र हमारे दीर्घजीवन का साधन बने। “जितेन्द्रियता, प्रगतिशीलता, । 


ज्ञानरुचिता' हमें दीर्घजीवन प्राप्त कराएँ। fo 
ऋषिः~ब्रह्मा, भग्वड्धिराएच ॥ देवता-इन्द्रा्री, आयुः, रख च् टुप्‌॥ 


प्राणापानौ 

प्र विंशतं प्राणापानावनड्वाहांत्रिन ब्रजम्‌। 

व्यपैन्ये य॑न्तु मृत्यवो यानाहुरित॑रान्छतम्‌॥ ५ ॥ | 

१. प्राणापानौ=प्राण व अपानशक्ति-शरीर में शक्ति र धायके प्राण तथा दोषों को दूर 
करनेवाली अपानशक्ति प्रक्रिशतम्‌=शरीर में इसप्रकार, प्रुविष्ट | ही स्थित हों इव=जैसेकि 
अनड्वाहौ=शकट का वहन करनेवाले दो बैल व्रजम्‌ असने निव प स्थान गोष्ठ में प्रवेश करते 
हैं । २. अन्ये मृत्यवः=मृत्यु के कारणभूत ये विलक्षण (ले स सम्तु=विशेषरूप से दूर चले जाएँ। 
यान्‌ इतरान-स्वाभाविक मृत्यु से भिन्न जिन रोगों की जते 
सौ-के-सौ रोग प्राणापान की शक्ति से दूर * 9824 

भावार्थ--प्राण व अपानशक्ति शरीर में th सर्वरोगों को दूर करनेवाली हों। 
:, यक्ष्मनाशनम्‌॥ छन्दः अनुष्ठुप्‌॥ 


इहैव स्तै प्राणापानौ माप॑ गा es 20: प्‌ । शरींरमस्याड्रगंनि जरसे हतं पुर्न:॥ ६॥ 
१. हे प्राणापानौ-प्राण व आप्राविशक्ते।/आप दोनों इह एव स्तमू-यहाँ शरीर में ही होओ। 


स्तम्‌=्दूर मत जाओ। २. यहाँ रहते हुए पुनः=फिर आप 


इतः=यहाँ से सुबम्‌=तुम दोनों म ः 
तथा अड्भरानि-शरीर के सब अज्ञों को जरसेनपूर्ण 


दोनों अस्य-इसके शरीरम्‌न सँ 


जरावस्थापर्यन्त बहतम्‌=* क करनेवाले होओ। 
“जि के, अङ्ग-प्रत्यङ्ग को सौ वर्ष तक शक्तिशाली बनाये रक्खें। 
ऋषि: -- क्र ॥ देवता-इन्द्राग्री, आयुः, यक्ष्मनाशनम्‌॥ 
:—उष्णिग्बृहतीगर्भापथ्यापङ्कतिः ॥ 
जे भद्रशक्तियों से युक्त ज॑रावस्था 
जरायै जरायै नि धुंवामि त्वा। 
क भद्रो नेष्ट व्यपैन्ये य॑न्तु मृत्यवो सानाहुरितरान्छतम्‌॥ ७॥ 
१८. जरायै-पूर्ण वृद्धावस्था के दीर्घजीवन के लिए परिददामि=देता हूँ । त्वा=तुझे 
ह र वृद्धावस्था के दीर्घजीवन के लिए निश्चुवामि-प्रेरित करता हूँ। यह जरा=वृद्धावस्था 


भद्रा नेष्टटसब भद्र वस्तुओं को प्राप्त कराये। २. ये अन्ये=विलक्षण मृत्यवः =रोग 
था दूर चले जाएँ। यान्‌ इतरान्‌=स्वाभाविक मृत्यु से भिन्न जिन रोगों को शातं 
-=संख्या में सौ कहते हैं। 

भावार्थ-हम पूर्ण वृद्धावस्थापर्यन्त भद्र शक्तियों से युक्त हुए-हुए सौ वर्ष के दीर्घजीवन 
को प्राप्त करें। 7 it Lekhram Vedic Mission (85 of 633.) 
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अभि त्वां जरिमाहिंत्‌ गामुक्षण॑मिव रज्ां। 


ऋषिः ब्रह्मा, भृग्बङ्किराश्च॥ देबता-इन्द्रा्री 


छन्दः घः 


n 


'घट्पदाबृहतीगर्भाजगती 


सत्यव्यबहार से मृत्युबन्धनमुक्ति 


सस्त्वां मृत्युरभ्यध॑त्त जाय॑मानं सुपाशयां। 
तं तें स॒त्यस्य इस्ता्यामुद॑मुञ्चव्‌ बृहस्पतिं: ८॥ 


१. हे जीव! इब=जैसे उक्षणं गाम्‌=शक्ति का 
से बाँधते हैं, इसीप्रकार त्वा=तुझे जरिमा=यह जरा अभि 


इस्ताभ्याम्‌=सत्य के हाथों के द्वारा ते=तेरी 


उदमुञ्चतञछुड़ा 


तम्‌=उस मृत्यु को 


का व्यवहार इसे मृत्यु के बन्धन से छुड़ाता है। 
भावार्थ--सत्य का व्यवहार दीर्घजीबन का म है । 


'विशेष--अग्निहोत्र आदि साधनों से 


उत्तम घर का निर्माण करता है। इस घर का 


डुहैव श्रुवां नि मिंनोमि शालां क्षेमें 
तां त्वां शाले सर्ववीराः सुरा 
१. इह एवऱ्यहाँ- निश्चित किम € 


गाड्ने 


आवश्यक पदार्थो से सिक्त=* 
कल्याणपूर्वक स्थित हौ। २ 
अरिष्ठवीराः= अहिंसित व 9 i 3 
बनकर उप संचरेम= क 


२२. [ द्वादशं स्नः ष 


' श्रुवा-घृ क सण 
तिष्ठो न्च 


र | 


दीर्घजीवन प्राप्त 


Fa 


सेचन करनेवाले वृषभ 
, अहित=बाँधती छ अर 
होते हुए ही त्वा=तुझे यः मृत्यु: =जो मृत्यु सुपाशया=दूढ्‌ पाश से त बार 


+ 
+ 


देता है । २. मनुष्य उत्पन्न होते ही मृत्यु के हो 


यह “ब्रह्मा 


में है-- 


घृतमुक्षमांणा। 


ठं] 
८ Nt 


ऐन 


i 
र 


म 
जाता है। सत्य 


' बनता है। यह 


[पर ही शालाम=गृह को श्रुवाम्‌ निमिनोमि=स्तम्भ 


आदि के द्वारा स्थिर व केह स्थिर किया हुआ गूह=घर घृतं उक्षमाणा=घृत आदि 
क्षेमे तिष्ठाति=अग्न्यादि की बाधा के राहित्य से 


ज पर होता छुआ 


भावार्थ--गृहु/ को, सिर, आवश्यक सामग्री 


(ञ ह्ड जल भे 


^ प्रतिं तिष्ठ शालेऽश्वांवती 


तू अश्वा > 
सत्यवाणी से युक्त होकर हमारे महते सौभाग्य 
हो--उत्कृष्ट रूपवाली*हीं' 


जले>गृह ! तं त्वा-उस तुझमें 
दि को कम्पित करके दूर करनेवाले सुवीराः 


[मग्री से सम्पन्न 


गोम॑ती सूनृतांबती। 


घृतव॑ती पय॑स्व॒त्युच्छ॑यस्व महुते सौभ॑गाय॥ २ 
सरे शाले=गृह! तू इह एव=इस स्थान पर ही श्ुवा प्रतितिष्ठ=स्थिर होकर स्थित हो । 


नवती = प्रशस्त अश्वोंवाली, गोमती = प्रशस्त गौओंबाली व सूनृतावती=बालकों की प्रिय, 


=महान्‌ सौभाग्य के 


\\ 


लिए उत्‌ 


अफन्नवालोबतत्तती से बु 


व अग्नि आदि को बाधा के 
इसमें हम सब बीर, नीरोग व पराक्रमी होकर विचरें। 
अ लषः ३ न=ब्रह्मा ॥ देवता--शाला, "वास्तोष्पतिः ॥ छन्दः --विराड्जगती 0 


“ऊर्जस्वती, पयस्वती, घृतवती' शाला 


अ्रयस्व-उदगत 
तथा पयस्वती= 
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बहुक्षीरा होती हुई हमारे सौभाग्य के लिए हो। 
भावार्थ-घर गौओं, घोड़ों व प्रिय सत्यवाणियों से युक्त हों। ये पौष्टिक अन्न, छः 
से सम्पन्न होते हुए -हमारे महान्‌ सौभाग्य के लिए हों। 0 
ऋषि: --ब्रह्मा ॥ देवता-शाला, वास्तोष्पतिः ॥ छन्दः बृहती ॥ ~ 


“वत्सः ', ' धेनवः सायमास्पन्दमानः ' 


धरुण्य | सि शाले बृहच्छ॑न्दाः पू्तिधान्या। ‘9 

आ त्वां वत्सो ग॑मेदा कुमार आ धेनः 7 ॥ छि॥ 

१. हे शाले=गृह! तू धरूणी=सब भोग्य पदार्थों का धारण असिऱहै अथवा 
धरुणों से-धारक स्तम्भों से युक्त है, बृहच्छन्दाः प्रभूत ॥ ॥ व वेद के 
छन्दों से खूब ही युक्त है, पूतिधान्या-पवित्र धान्यों से युक्त है, अ न्धाले जीर्ण थान्यों 


से युक्त है। २. एवंभूत त्वा=तुझमें बत्सः=प्रिय बछड़ा तथा कुम क आगमेत्‌=आये तथा 
ध्ेनवः=दूध देनेवाली गौएँ सायम्‌=सायंकाल आस्पन्दमानाः* pe 5 आ ( गमेत्‌ )>आएँ। 
गौएँ चरने के लिए बाहर खुली हवा में दिन बिताकर सार्थल्लौठे “वत्स: कुमारः ' शब्दों का 
प्रयोग यही कह रहा है कि इस शाला में गौएँ वत्स और स्त्रियाँ कुमार समेत हों। 
भावार्थ-घर में भोग्यपदार्थो और वस्त्रों की ठ ह क्रो, यह धन-धान्य युक्त हो। इसमें 
गौएँ बछड़ों से युक्त हों और स्त्रियाँ स्वस्थ कुम तो 
ऋषि: --ब्रह्मा ॥ बता, वायु इ त्र्‌ 23 स्तोष्परि 

सविता, वायुः इन्द्र) 


इमां शालाँ सविता वायुरिन्द्रो बृहस्मतिः 
उक्षन्तूदना मरुतो घृतेन भगों जें 

१. इमां शालाम्‌=इस घर के स 

इन्द्रः =जितेन्द्रिय, बृहस्पति: =ज्ञानी/पुरुषे\प्रजानन्‌=सम्यक्‌ जानता हुआ निमिनोतु=स्तम्भ आदि 

गाड्ने के द्वारा स्थिर बनाएँ। ie \सूर्य-किरणों, सविता व वायु का प्रवेश ठीक से हो 

तथा इसमें रहनेवाले इ ब) ज्ञानी (बृहस्पति) हों। २. मरूतः=वृष्टि लानेवाली 

वायुएँ इन घरों को उदूना=उई भौर परिणामतः घृतेन=घृत से उक्षन्तु=सिक्त करें। वृष्टि होकर 

घास आदि के प्राचुर्य' से 80 चारा ठीक मिलता है और फिर दूध-घी की कमी नहीं 

डक ig सके श्वर्य की वृद्धि करनेवाला राजा-प्रशासक नः=हमारे लिए 

= से विस्तृत करे, कृषि द्वारा प्रभूत अन्न उपजाने को व्यवस्था 


रहती। ३. इस राष्ट्र 
कृषिम्‌=कृषि को 
करे । 

| में सूर्य की किरणें ब वायु का प्रवेश ठीक हों । इसमें जितेन्द्रिय व ज्ञानी पुरुषों 
का वास हो र वृष्टि को लानेवाली हों। राजा भी कृषि के विस्तार का ध्यान करे। 

र :—ब्रह्मा॥ देवता-शाला, वास्तोष्पतिः ॥ छन्दः--त्रिष्टुष्‌ ॥ 
' शरणा स्योना ' शाला 
_ शरणा स्योना देवी देवेभिर्निमितास्यग्रें। 
सुमना असस्त्वमथास्मभ्यं सहवीरं रयिं दां:॥ ५॥ 


१. मानस्य पत्निजलाए लीळा ताले) आरक्षण मीना) तोले जानेवाले) धान्य 


CS 


~ 
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0 OO 
की पालयत्रि! तू शरणा=हमें शरण देनेवाली है, देवी =द्योतमान- प्रकाशमान है । तू अग्रे=सर्वप्रथम 


- देवेभिः=देवों के द्वारा निमिता असि=मानपूर्वक बनाई गई है । २. तृणां 6 को 


ऊपर आच्छादित करती हुई त्वम्‌=तू सुमनाः असः-उत्तम मनवाली हो--तुझमें रहने 
व्यक्ति प्रसन्नचित्त हों। अथ>अब अस्मभ्यम्‌=हमारे लिए सहबीरम्‌=वीर पुत्रों क ee 
दाः=धन प्रदान कर। FR 

भावार्थ--घर बड़े माप से बनाया जाए। यह हमें शरण देनेवाला न बह मी सुख़दायी हो, तृणों 
से छता हुआ यह गृह हमें शीतोष्ण से बचानेवाला हो | इसमें रहनेवाले सब रु उत्तम 
सन्तानोंवाले और सम्पन्न हों। 

ऋषि: --ब्रह्मा ॥ देवता-शाला, वास्तोष्पतिः ॥ छन्दः न ht 
शतं जीव शरदः सर्ववीराः 


ऋतेन स्थूणामधिं रोह वंशोग्रो विराजन्नप॑ वृङ्क्ष्व पड फेंका 
मा तें रिषन्नुपसत्तारों गृहाणों शाले शतं जीवेम शरद :॥ ६॥ 
से 


१. हे वंश-बाँस! तू ऋतेन=अपने ऋत से (॥१8॥0) स्थूणाम्‌=स्तम्भ पर 
अधिरोह=आरोहण करनेवाला हो। खम्भों पर सीधे बाँस “जा । उग्र:-खूब तेजस्वी-दृढ़ 
विराजन्‌-विशिष्ट रूप से दीप्त होता हुआ तू शत्रून- हे प शीतोष्ण आदि द्वन्द्वो को 
अपवृङ्क्ष्व=काटनेवाला 'हो-सरदी-गरमी आदि से 
गुहाणाम्‌=तेरे कमरों में उपसत्तारः =निवास करनेवाले 
में रहनेवाले सब वीर बनकर शतं शरदः=सौ त र्षक तल 

भावार्थ-घर हमें सरदी-गरमी आदि ¢ 
बीर व दीर्घजीवी हों। 


ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देबता--श न 


प=जीएँ। 
हो। इसमें रहनेवाले सभी जन 


एमां कुमारस्तरुण म 
एमां परिस्त्रुतः कुम्भ 
१. इमाम्‌=इस शाला में धवासनाओं को तैर जानेवाला कुमारः=कुमार आ (गच्छतु) 
प्राप्त हो। वत्सः=बछड़ा -गमनशील गौ आदि में साथ आ ( गच्छतु )=प्रा् हो। २. 


इमाम्‌=इस प को ख़रिस्वुत: 5८ शहद आदि का भरा हुआ कुम्भः=घड़ा आन्ब्राप्त 
हो। ये घड़े दध्नः टही के कलशों-घड़ों के साथ आगुः=प्राप्त हों। 
भावार्थ कुमारों व बछड़ों का आगमन हो। यहाँ दधि-घटों के साथ शहद 


के कुम्भ ट [। 
:--ब्रह्मा ॥ देवता--शाला, वास्तोष्पतिः ॥ छन्दः भुरिकित्रष्टुप्‌॥ 
“जल, घृत, दुग्ध'-पूर्ण शाला 


आ प्र भ॑र कुम्भमेतं घृतस्य धारांममृतेन संभृंताम्‌। 
शतृनमृतेना समंङ्गधीष्टापूर्तमभि संक्षात्येनाम्‌॥ ८ ॥ 
नारि=गृहपत्नि! एतम्‌=इस पूर्ण कुम्भम्‌नजल से परिपूर्ण घड़े को प्रभर-घर में प्रास 


१. 
करा तथा अमृतेन=सुन्न रोगों गोदुग्ध ग सं =घृत को धारा 
क अमृतेन सन्म शक ताम eres) प 
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को प्राप्त करा। ताज़ा दूध को जमाकर दधि से प्राप्त घृत की धाराएँ प्रतिदिन घर में बहती हों-- 
घृत पर्याप्त मात्रा में हो। २. इमाम्‌=इस घृत की धारा को पातृन्‌=पीनेवालों को गा , 


से समङ्ग्धि=सन्दी्त व अलंकृत कर । इष्टापूर्तम्‌=यज्ञ व दान आदि के कार्य एन्हुम्‌= 
को अभिरक्षाति=रक्षित करते हैं। 

भावार्थ--घर में जल, ताज़ा दूध ब घृत की कमी न हो। इनका सेवन 
बनें रहें। यज्ञ व दान इस शाला का रक्षण करनेवाले हों। O 

ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता-शाला, वास्तोष्पतिः ॥ छन्दः = 
अयक्ष्म-जल, अमृत अग्नि 

इमा आपः प्र भ॑राम्यय॒क्ष्मा यक्ष्मनाश॑नीः। 

गृहानुप प्र सींदाम्यमृतेन सहाग्निना ९॥ 

१, इमा:=इन अयक्ष्मा: =यक्ष्मा से रहित, यक्ष्मा-कृमियों से सक्ष्मनाशनीः:=यक्ष्मा 
को, रोग को विनष्ट करनेवाले आपः-जलों को प्रभरामिन=घर र र हूँ। २. अमृतेन=कभी 
न मरनेवाले, सदा प्रज्वलित रहनेवाले अग्निना सह थ गुहान्‌=घरों को 
उपप्रसीदामि=समीपता से प्राप्त होती हूँ। घर में जप नहीं चाहिए--सदां यज्ञ 
होने ही चाहिएँ। 

भावार्थ--घरों में रोगकृमियों से अनाक्रान्त न हो, यज्ञाग्नि कभी जुझे नहीं । 

विशेष--अगले सूक्त में इन जलों का ही ईन जलों को अग्रिपक्व करके इनका 
प्रयोक्ता ' भृगु’ (भ्रस्ज पाके) इस सूक्त का ह घ हैर 

९३. | त्रार्ध 


यद॒दः सँप्रय॒तीरहावन॑दता 

तस्मादा नद्यो३ २ सिन्धवः॥ ९॥ 

१. अदः=( अमुष्मिन्‌) मेघ के हते=ताड्ति होने पर हे जलो! तुम 
यत्‌रचूँकि संप्रयतीः = धर हुए अनदत=शब्द करते हो, तस्मात्‌=इस कारण से 
तुम आ=अभिमुख्येन- ही नसः नाम स्थ=' नद्यः? इस नामवाले हो। २. हे 
सिन्धवः पी लो ! वः-तुम्हारे ता=वे नामानि= आपः, उदकम्‌? आदि नाम भी अन्वर्थ 


से आहत होकर रसने पर ये जल शब्द करते हुए आगे बढ़ते 
हैं (नद शब्दे) । 
{भृगुः ॥ देवता-सिन्धुः, आपः, वरुणः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌॥ . 
' आप्यन्ते इति' ' आपः ' 
द वर्रुणेनाच्छीभ॑ समव॑ल्गत। 
गोदिन्द्रों बो यतीस्तस्मांदापो अनु ष्ठन॥ २॥ 
१ येते-जब चरुणेन=जलों के अधिष्ठातृदेव वरुण प्रभु से प्रेषिता= भेजे हुए तुम आत्‌=उस 
समय शीभम-शीघ्र सषवत तक विज, होते दो, जञुततृव;मुतीः जाते हुए चन्त 


१८९ 


POO 0 


इन्द्रः आप्नोत्‌=इर्द्रियों का स्वामी जीव प्राप्त करता है, तस्मात्‌=उस कारण से आपः=' आपः ' 
इस नामवाले अनुस्थन=होते हो। इन्हें इन्द्र--जितेर्द्रिय पुरुष ही प्राप्त करता है । > 
जगत्‌ में प्रभु से प्रात कराये गये जलों को इन्द्र-राजा नहरों आदि के रूप में प्रात है 
भावार्थ-प्रभु से .प्रेरित जलों को इन्द्र प्रात करता है। प्राप्त किये जाने के 
नाम 'आपः' हो गया है (आप्नोति, प्राप्नोति) । 
ऋषिः--भृगुः ॥ देवता-सिन्धुः, आपः, वरुण: ॥ छन्दः आनुष्टुप्‌॥ O 
“व्रण व वारण' के कारण 'वार' 


अपकामं स्यन्द॑माना अवींबरत वो हि क॑म्‌। 
= इन्द्रो बः शक्तिभिर्देवीस्तस्माद्ठार्नामं वो हितम्‌॥ ३॥ 
१. अपकामम्‌=जिना ही कामना के स्यन्दसानाः=बहते हुए दिक्कत :>राजा ने 


बः=तुम्हारी शक्तिभिः=शक्तियों के हेतु से हि र =वरण किया 
है--तुम्हें रोका है । बाँध आदि के द्वारा अपने अधीन करने को । २. हे देवीः=दिव्य 
शक्तियोंवाले जलो! अनेक व्यबहारों के साधक जलो! बः= £=* वार’ यह नाम=नाम 
हितम्‌=रवखा है। 

भावार्थ-राजा राष्ट्र में मनमाने नहते हुए जलों क रोकता है और उनको 


शक्तियों का विविध व्यवहारों में विनियोग करता है 
ऋषि:--भुगु: ॥ देवता-सिन्धुः स 
उदानिषुः ` 

एकों वो देबोऽप्य॑तिष्ठत्स्यन्द॑माना 


So । छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
१५ 


उदानिषुर्महीरिति [ 
१. एक: "वह ip RO देवः क प्रभु यथावशम्‌= इच्छानुसार स्यन्दमानाः = 


नहते हुए बः=तुम्हें अप्यतिष्ठत्‌र- करता है। जलों का अधिष्ठाता प्रभु ही तो है। महीः 
इति=' हम कितने महान्‌ हैं' कि अधिष्ठाता है, इसप्रकार उदानिषुः =जलों ने उच्छास 
लिया, तस्मात्‌=इस कारण से क -डनका नाम उदक हो गया (उत्‌ अन्‌+क, नकार 
लोप) । प्रभु से अधिष्ठित ये सबको प्राणित करते हैं, अतः "उदक! कहलाते हैं । 

भावार्थ-उस अद्वितीय अधिष्ठित ये जल सबके लिए जीवन देनेवाले होते हैं, अतः 
“उदक' शब्द न हैं (त्‌ आनयन्ति प्राणयन्ति) । 

ऋषि: देवता--सिन्धुः, आपः, वरुण: ॥ छन्दः --विराड्जगती ॥ 
प्राणेन वर्चसा सह 
ET निश्चत्याप इत्ताः। 
य गम आ मां प्राणेनं सह वर्चसा गमेत्‌॥ ५ ॥ 
Ce ज्केजल भद्राः= भन्दनीय (स्तुत्य) व कल्याणकर हैं । अग्निकुण्ड में आहुतिरूपेण 
डाले इत्‌=घृत ही आपः असन्‌=जलरूप हो जाते हैं (अग्रौ प्रास्ताहुतिः सम्यगा- 
। आदित्याज्जायते वृष्टिः ॥ ~मनु० ३.७६) । ताः आपः -ये जल इत्‌=निश्चय से 

अग्नीषोमौ बरिश्रति=अग्नि व सोमतत्त्वों को धारण करते हैं। सूर्य-किरणों के सम्पर्क से ये 


अग्नितत्त्व को धारण छा्ते/तैं और जि, के, सर्क सी) UE को धारण करनेवाले 


आपों 
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होते हैं। २. मधुपृचाम्‌=मधुर रस से संपृक्त जलों का रसः=रस तीव्रः =रोगकृमियों के लिए 
अतितीक्ष्ण है। यह आअरंगमः=पर्या्त गमनवाला-कभी क्षीण न द कने है । रस 
प्राणेन=प्राणशक्ति के साथ अथवा चक्षु आदि इन्द्रियों के साथ (प्राणा वाव छ 
बर्चसा सह=वर्चस्‌ (५४४४७) के साथ मा आगमेत्‌=मुझे प्रात हो। 

भावार्थ--जल कल्याणकर हैं । अग्निकुण्ड में आहुत घृत ही जल बन जाते हैं अग्नि 
व सोमतत्त्वों का समावेश होता है। इनका तीव्र रस रोगकृमियों को नष्ट न्हाइ क +>मुझे प्राण 
व चर्चस्‌ प्राप्त कराए । ८७३ 

ऋषि:-- भृगुः ॥ देवता-सिन्धुः, आपः, वरुणः ॥ छन्दः ट्क if 
पश्यामि शुणोमि 

आदित्प॑श्याम्युत वां शुणोम्या मा घोषों गच्छति चाइ | 

मन्ये भेजानो अमृत॑स्य तर्हि हिर॑ण्यवर्णा अतृपं य @ fu । ६॥ 

१. गतमन्त्र के अनुसार जब जलों का तीव्र रस प्र ve के साथ मुझे प्राप्त होता 
है, तब आत्‌ इत्‌=इसके पश्चात्‌ शीघ्र ही पश्यामि=मैं ॐ रो. जे क देखने लगता हूँ, उत 
वा=और निश्चय से शृणोमि=कानों से सुनने लगता हिरख 
रसगमन से मा=मुझे घोषः =उच्चार्यमाण शब्द 
इत्यादि कर्मेन्द्रियाँ भी मा=मुझे प्राप्त होती हैं। जलों के हें च) 
ठीक हो जाती हैं। २. हे हिरण्यवर्णाः= ए 
अतृपम्‌=तुम्हारे रस के सेवन से तृप्त होता 
कर रहा हूँ” इसप्रकार मन्ये=मानता हूँ (तठ 


त॑ होता है और ाकू=वागिन्द्रिय 
से सब ज्ञानेन्द्रियाँ व कर्मेन्द्रियाँ 
| से युक्त जलो! यदानजब बः, 


करता हूँ कि मैं अमृत का ही सेवन निरे ® हूँ-नीरोगता का अनुभव करता हूँ। 
^सिन्ध्ु/ आपः, वरुण: ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 

वरी+शक्वरी 

इदं ब॑ आपो हृद॑यमयं दूं त रीः । इहेत्थमेत॑ शक्वरीर्यत्रेदं वेशयांमि वः॥ ७॥ 

१. हे आपः=जलो ! डुब्न ह्य मेरा हृदय वः=आपका है । मैं हृदय में आपके महत्त्व 
को समझता हूँ। हे वसः (स व यज्ञ आदि ऋतोंवाले जलो ! अयम्‌=यह मैं बत्सः=आपका 
र को सेम्झनेवाला यह पुरुष जल-प्रिय बन जाता है। २. हे शक्वरी:=शक्ति 
यहेर--ईमारे शरीर में इत्थम्‌-इसप्रकार ही एत= प्रात होओ, अर्थात्‌ शरीर 
Ee शक्ति देनेवाले होओ। यत्र=जहाँ शरीर में इदम्‌= (इदानीम्‌) अब मैं 
वः-आपको वेशयामिडेप्रवेश कराता हूँ, वहाँ आप शरीर में शक्ति देनेवाले होओ और मन में 


IN 


र के प्रकार से विनियुक्त हुए-हुए जल हमारे शरीरों को शक्तिशाली बनाएँ और 
(सत्य व यज्ञ) से युक्त करें। 

पि सूक्त का विषय 'गोष्ठ' है। गोष्ठवाला व्यक्ति ही “ब्रह्मा” बनता है। ब्रह्मा 

गोपालन आवश्यक है। गौओं का मानव जीवन के निर्माण में महत्त्वपूर्ण स्थान 

है। ध का प्रयोग करनेवाला व्यक्ति, 'नीरोग, निर्मल व दीप्त' बनता है। उन्नत होता हुआ 


यह 'ब्रह्मा' (४००) ¬ज जाल, है, पही हसा सूना का थि, है १6३3.) 


0 
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९४. [ चतुर्दशं सूक्तम्‌] 


ऋषि: --ब्रह्मा॥ देवता- गोष्ठः, अर्यमादयो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः आनुष्टुप्‌ ॥ 
अहर्जात O 
सं वो गोछेन॑ सुषदा सं र॒य्या सं सुभूत्या। Sy 


अहर्जातस्य यन्नाम तेनां वः से सृंजामसि॥ १॥ 

१. हे गौओ! हम बःततुम्हें सुषदा=(सुखेन सीदन्ति अत्र) सुख क िल 
गोष्ठेने=गोशाला से संसूजामसि=संसृष्ट करते हैं, रय्या= (रयि=५३४०ः) उत्तम हम नों से असम्‌-संसृष्ट 
करते हैं, सुभूत्या-उत्पन्न होनेवाले उत्तम पदार्थों से सम्‌=संसृष्ट करते हैं 
शुद्धमुदकम्‌ । अथर्व० ७.७३.११) गौओं का निवास स्थान भौ उत्तम ( च्छ) के च्छ 
घास (यवस्‌) खिलाते हैं, शुद्ध पानी पिलाते हैं । २. अहर्जातस्य= ( हिनि के 
प्रतिदिन जिसके द्वारा विकास होता है, उसका यत्‌ a है तेन=उस नाम से बः 
संसृजामसि=तुम्हें संसृष्ट करते हैं, अर्थात्‌ इन गौ के दूध से शक्तियों का विकास 
होता है, अतः यह गौ भी “अहर्जात' है। 


भावार्थ-गौओं का निवासस्थान भी साफ़-सुथरा क शुद्ध हो, यवस्‌ भौ उत्तम 


हो। ऐसा होने पर ये गौएँ हमारे लिए ' अहर्जात' हो दुग्ध से प्रतिदिन सब शक्तियों 
का विकास होता है। 
ऋषि: ब्रह्मा ॥ देवता--गोष्ठ :, अयमाद्या म््रकाः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 
' अर्यमा, पूषा,-ब्‌ हस्पेलि, इन्द्र ' 

सं व॑ः सूजत्वर्यमा सं पूषा सं बृहस्प ज सेत्रद्रो यो ध॑नंज॒यो मयि॑ पुष्यत यद्टसु॥ २॥ 

१. हे गौओ! अर्समा=काम-क्रोध म आल क नियमन करनेवाला बः=तुम्हें संसूजतु=अपने 
साथ संसृष्ट करे। गोदुग्ध के प्रयोग वृत्तिवाला बनकर यह काम, क्रोध आदि को 
वश में करनेवाला बनता है । पूषा=अपन करनेवाला सम्‌=इन गौओं को अपने साथ संसृष्ट 


करे । गोदुग्ध शरीर का उत्तम प चे है । बृहस्पतिः=ज्ञानियों का भी ज्ञानी समउतुम्हें 


अपने साथ जोड़े। गोदुग्ध से क्षिस्विक भ होती है। इसप्रकार यह गोदुग्ध हमें शरीर के 


दृष्टिकोण से “पूषा', मन के इको अर्यमा' व मस्तिष्क के दृष्टिकोण से बृहस्पति बनता 


है। २. यः=जो इन्द्रः = परुष धनञ्जयः=धनों का विजय करनेवाला है वह सम्‌=इन 
गौओं को अपने साथ ,संसृष्ट केरे, अर्थात्‌ गोदुग्ध हमें * धनञ्जय इन्द्र ' बनने में सहायक होता 
है । हे गौआओ! तुम ख >जो भी बसु है, निवास के लिए आवश्यक धन है, उसे मयि 
पुष्यत=मुझमें पोत्र त जसे) गोदुग्ध मुझे सब वसुओं को प्राप्त करानेबाला हो। 


र र्‌ उभ्यः का प्रयोग हमें “अर्यमा, पूषा, बृहस्पति व इन्द्र' बनाता है। यह हमारे 
में बसका पोषण करता है। गौ को अर्थवेद ७.७३.८ में ' वसुपत्नी बसूनाम्‌' कहा 


ध? ब्रह्मा ॥ देवता--गोष्ठः, अर्यमादयो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 
` ' अक्रिभ्युषीः अनमीवाः ' गौएँ 
सजे ट अबिभ्युषीर॒स्मिन्गो्ठे करीषिणीं: । बिभ्र॑तीः सोम्यं मध्व॑नमीवा उपेत॑न॥ ३॥ 
१. अस्मिन्‌ गोष्ठे संजगमानाः=इस गोशाला में मिलकर रहती हुई अथवा बत्सों से संगत 
होती हुई अजरिभ्युषी??ब्मांध्रा अदिश के \आक्कमपाऽबेरेिय से हितःक्तसैषिणीः=गोबर का उत्तम 
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खाद उत्पन्न करनेवाली गौएँ उपेतन=हमारे पास आएँ। जिन गौओं को हिंसत्रपशुओं का भय होता 
है, उनके दूध में कुछ विष उत्पन्न हो जाते हैं। २. हे गौओ ! तुम अनमीवा:=सब ER रोगों 
से रहित, अतएव सोम्यं मधु विश्चती:=शान्त मधुररस--दूध को धारण करती हुई रस होओ। 
भावार्थ-गौओं को किसी प्रकार का भय प्राप्त न हो। वे सब प्रकार के स 
हों । ऐसी गौएँ शान्ति देनेवाला तथा मधुर रसवाला दूध प्राप्त कराती हैं। 
ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता- गोष्ठः, अर्यमादयो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः 8 


करें 


समृच्द्ध होती हुई गौएँ हमारा पोषण 
इहैव गांव एत॑नेहो शर्केव पुष्यत। इहैवोत प्र जायध्वं tt तः॥ ४॥ 

१. हे गावः=गौओ! इह ए=यहाँ ही मही के सी शोषण स्थिति हो। 
इह उ=और यहाँ ही शका इव पुष्यत=्समर्था गृहपली के 0 >> होओ 
उत=और इह एव-यहाँ और यहाँ ही प्रजायध्वम्‌=बच्चों (बछ $ ऽयो) से बढ़ो। मयि=मेरे 
विषय में बः=तुम्हारा संज्ञानम्‌=प्रेम अस्तु=हो। 

भावार्थ-हमारे गोष्ठ में वृद्धि को प्राप्त होती हुई ` म पोषण करनेवाली हों। उन 


गौओं के साथ हमारा प्रेम हो। 
ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता- गोष्ठः, अर्यमादयो मंडे ।छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 


7 


> 
0 ie 


शिवो वों गोष्ठो भ॑वतु शारिशाकेंव पर्त 
इहैवोत प्र जायध्वं मयां वः सं ie घसि) 
१. हे गौओ! गोष्ठः=यह गोशाला त्र 


७ शीर्ण करता हुआ हमारी शक्ति का बर्धन करता 
कक] / पोषण करें। २. उत=और हे गौओ | इह एव=यहां 
होओ। हम मया=अपने साथ बः=तुम्हेँ संसूजामसि=संसृष्ट 


भावार्थ-गौओं नल हो। इस गोष्ठ में स्थित गौएँ शालिधान्य को शक्ति 
की भाँति हमें शक्ति wre हों। इन बढ़ती हुई गौओं का हमारे साथ सम्बन्ध हो! 
| कर :--बह्ा ॥ :, अर्यमादयो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्‍्द:--आर्षत्रिष्टुप्‌ | 
गोपति के साथ गौओं का मेल 


सचध्वम॒यं वों गोष्ठ इह पोंषयिष्णुः । 


क T भर्व॑न्तीर्जीवा जीब॑न्तीरुप॑ वः सदेम॥ ६॥ 
१. गौओ ! गोपतिना=गौओं के रक्षक मया>मेंरे साथ सचध्वम्‌-तुम्हारा मेल हो 


भावार्थ--हमारे गोष्ठ में गौओं का पोषण हो और गौएँ हमारा पोषण करनेवाली हों। 
Pandit Lekhram Vedic Mission (93 of 633.) 
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Piss विशेष-- अगले सूक्त का विषय वाणिज्य है। इसका ऋषि ` अथर्वा' है, जो 'प्रलोभनवश 
ग नहीं हो जाता (न थर्वति)। यह धर्म के मार्ग से ही धन कमाता है। बह Ry 


करता है-- 0 
९५. [ पञ्चदशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि: अथर्वा ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः भुरिक्त्रिष्टुप्‌ ॥ 
“महान्‌ वणिक? इन्द्र र 
इन्द्रमह वणिज चोदयामि स न ऐतु पुरएता नों अस्तु। 
नुदन्नरांतिं परिपन्थिनं मृगं स॒ ईशांनो धन॒दा अस्तु मह्य॑म्‌॥ १ 
१. अहम्‌=मैं इन्द्रम्‌=परमैश्वर्यशाली चिजम्‌-महान नायक कह 6 (द्रेहि मे ददामि 
ते०--यजु:०) चोदयामि=इस बात के लिए प्रेरित करता हूँ कि सः£ हमें ऐतु-प्रास हो 
और प्राप्त होकर हमारा पुरः एता=आगे चलनेवाला-पथ-प्रदश न अपने सब व्यवहार 
प्रभु-स्मरणपूर्वक करें। २. अरातिम्‌=वाणिज्य-विघातक शत्रु परिषन्थिनम्‌=मार्गनिरोधक 
चोरों को और मृगम्‌=व्याघ आदि को भी नुदन्‌=हमारे मार्ग से द हुए ये ईशानः-<नियन्ता 
ईश्वर मह्यम्‌=मेरे लिए धनदाः, अस्तु=वाणिज्यलाभरूप * का हों। ३. प्रभु सबसे बड़े 
वणिक्‌ हैं। जैसा हम कर्म करते हैं, वैसा ही वे फल 7 कम, न अधिक। इस प्रभु 
का स्मरण हमें वाणिज्य में सफल करनेवाला हो। प्रभु-स्मरण करेंगे तो कुटिलता व 
छल-छिद्र से दूर रहेंगे। 

भावार्थ-हम प्रभु-स्मरणपूर्वक प हमारे पथ-प्रदर्शक हों। हमारे मार्ग 
में ' अराति, परिपन्थी व मृग' विघातक न 

ऋषि:--अथर्वा ( el 6 | पन्थानः ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
मार्गों में खान- नक) पथा का ठीक होना 

ये पन्थानो ब॒हवों देवयाना ह्ावांपृथिवी संचर॑न्ति। 

ते मां जुषन्तां पय॑सा घृते यथ धन॑माहरांणि॥ २॥ 

१. ये=जो देवयानाः = ( म अ यब्द्रेरन्ति इति देवा बणिजः, ते यत्र यान्ति) व्यापारियों 
के आने-जाने के बहवः पर्न A 


=i हत-से मार्ग द्यावापृथिवी अन्तर=दझ्युलोक व पृथिबीलोक 
के मध्य में संचरन्ति=( वरत है ~ ते=वे सब मार्ग मा=मुझे घृतेन=दूध-घृत आदि--जीवन- 


<. 


यात्रा के लिए = भो से जुषन्तामू=सेवन करनेवाले हों । इन मार्गों में खान-पान की 
सब व्यवस्था बड़ी । २. यथा-जिससे मैं क्रीत्वा=क्रय-विक्रय करके धनम्‌=लाभसहित 
मूलधन को घर में लानेवाला बनूँ। 

क लिए जिन मार्गो में आना-जाना होता है, वहाँ खान-पान आदि को 
सुव्यवस्था हुक स्वस्थ रहकर हम ठीक से व्यापार कर सकें। 


` _ अथर्वा ( पण्यकामः )॥ देवता- अग्निः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ 
' अग्निहोत्र. व प्रभु-वन्दन' से व्यबहार में कुशलता 
इच्छमांनो घृतेन॑ जुहोमि हुव्यं तर॑से बलांय। 
बदीशे ब्रह्म॑णा वन्द॑मान इमां धियँ शतसेयांय देवीम्‌॥ ३॥ 
१. हे अग्रे-्परमाक़ान्‌ ! इक््छालान: =वाणिज्यलाभ को कॉमन के गा हा मैं इध्मेन=इन्धनसाधन 
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समित्‌ समूह से (समिधाओं से) घृतेन=घृत के साथ हव्यम-हवि को जुहोमि=आहुत करता 
हूँ, जिससे मुझमें तरसे-वेग--शीघ्र-गमनशक्ति हो तथा बलाय=शरीर का पे 
सावत्‌=जितना-जितना मैं ईशे=ईश व धन-सम्पन्न बनता हूँ, उतना ही ब्रह्मणा5' 
से बन्दमान:=अआपका वन्दन करता हुआ इमाम्‌=इस देवीम=द्योतमान व्यवहार- 


कुशल बुद्धि प्राप्त होती है, जोकि मेरे लिए खूब लाभ का साधन बनती आ 
भावार्थ--अग्निहोत्र से मैं शरीर में वेग ब बल का सम्पादन Fo हूँ से बुद्धि 
को व्यवहार-कुशल बनता हूँ, इसप्रकार खूब ही धन-लाभवाला ह | 
ऋषि:--अथर्वा ( पण्यकामः )॥ देवता--प्रपणः विक्रयश्च ॥ छन्दु; 
विराडत्यष्टिः ॥ 
प्रपणः विक्रयः च ~ 
इमामंग्रे शरणिँ मीमृषो नो यमर्ध्वांनमगांम दूरम्‌। 
शुनं नों अस्तु प्रप॒णो विंक्रयश्च॑ प्रतिप॒णः प ति ` 
इदं हव्यं सँविदानौ जुषेथां शुनं नों अस्तु चरित्सुत्थि 
१. हे अग्रेपरमात्मन्‌ ! नः=हमारी इमम्‌=इस शरधि 
हिंसा को मीमृषः=क्षमा (सहन) करो, चूँकि य 
आये हुए हैं, मार्ग में सब सुविधा न होने से 
हैं, उसे आप क्षमा करेंगे। २. आपकी कृपा सन 
शुनं अस्तु=सुखप्रद हो। प्रतिपणः=वस्तु 
करे। हे इन्द्र और अग्रे! संव्िदानौ= आप ' तकत 
का सेवन करें | नः=हमारे चरितम्‌= लिप 
शुनं अस्तु=सुखदायक हो 


त्थतं चा ४॥ 
न्रॉस के कारण होनेवाली व्रतलोपरूपी 
पू अगाम=जिन दूर मार्ग पर हम 
होत्र के ब्रत का पालन नहीं कर सके 
प्रपणः=क्रय च=और विक्रयः =विक्रय 
गँ बर -फेर मा=मुझे फलिनं कृणोतु=फलवाला 
स्पत लेको प्राप्त हुए-हुए इदं हव्यं जुषेथाम्‌=इस हव्य 
व्यबहार उत्थितं च=आऔर उससे होनेवाला लाभ 


भावार्थ-मार्ग में घर से, पर कई बार अग्निहोत्र आदि ब्रतों का लोप हो जाता 
है, उसे प्रभु क्षमा करेंगे। प्रभु कि से हमारा क्रय-विक्रय सुखद हो | वस्तुओं का विनिमय 
लाभप्रद हो। व्यापार व सब लाभ सुखकारी हों। इन्द्र और अग्नि की हमें 
अनुकूलता प्राप्त हो। isd अग्निहोत्र से हमारा व्यापार सफल हो। 
ऋषि: --अथर्वा ( : )॥ देवता--देवाः, अग्नि: ॥ छन्दः विराड्जगती ॥ 


0 भूयः, न तु कनीयः . 
येन १  परपुण\ चरामि धनेन देवा धन॑मिच्छमांनः। 
शो भजतु मा कनीयोऽग्नें सातष्लो देवान्हविषा नि षेंध॥ ५॥ 

.-सब व्यवहारों के साधक देवो! धनेन=मूलधन से धनम्‌=वृद्धयुक्त धन को 
़ ता हुआ मैं येन धनेन-जिस धन से प्रपणं चरामिऽक्रय करता हूँ तत्‌=वह 
क धने भूयः भवतु-बहुतर हो जाए, बढ़ ही जाए, कनीयः=अल्पतर मा=मत हो जाए। 

व्यापार में प्रगति प्राप्त करानेवाले प्रभो ! सातघ्नः=लाभ के प्रतिबन्धक देबान्‌= (दीव्यन्ति) 
का व्यापार करनेवालों को हविषा निषेध=हवि के द्वारा हमसे दूर कर दें । त्यागपूर्वक 
अदने (खाने) की वृत्ति को (हवि को) प्राप्त करके हम इन ह्यूत-व्यापारों से दूर रहें । 


भावार्थ-हमतापाःेा\साहि जालों से दू) आपने धो का सदा वर्धन 
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करनेवाले बनें। 
ऋषि:--अथर्वा ( पण्यकामः )॥ देवता देवाः, इन्द्रः, प्राजपतिः, सबिता, सोमः, ne 
छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
इन्द्रः, प्रजापतिः, सविता, सोमः, अग्निः ले KY 
येन धनेन प्रप॒णं चरांमि धनेन देवा धन॑मिच्छमांनः । ~ 


१. येन=जिस धनेन=मूलधन से प्रपणम्‌ चरामिन्क्रय करता क हे र 
देवो! इस धनेन=धन से धनम्‌ इच्छमानः =वाद्धयुक्त धन को चाहता हु करता हूँ । 


तस्मि॑न्म॒ इन्द्रो रुक्तिमा द॑धातु प्रजापतिः सविता सोमों अय्िः॥ ६ é 0 
{ क 


२. तस्मिन्‌=उस व्यवहार में इन्द्रः जितेन्द्रियता की देवता मे=मेरी रुच्िम्‌= =धारण 
करे, जितेन्द्रिय बनकर मैं उस व्यापार को रुचि से करूँ। प्रजापतिः = देव, अर्थात्‌ 
प्रजा के--सन्तान के पालन की भावना मुझे उसमें रुचिवाला सक्तिता=निर्माण 
की भावना, सोमः =सौम्यता का भाव और अग्निः=प्रगति को उसमें रुचिवाला करे। 
'सोम:' शब्द सौम्यता का प्रतिपादन करता हुआ यह सशी त कि एक व्यापारी को 


अवश्य सौम्य स्वभाव का बनना है, उग्र स्वभाव नहीं। 
भावार्थ--मैं जितेन्द्रिय, सन्तान के रक्षण को भाव 

बनकर अपने व्यापार को रुचि से करूँ। 
ऋषि: --अधथर्बा ( पण्यकामः ) ॥ देवता 

लु प्रत सुस: . 

पवात्मसु गोघुं प्राणेषु जागृहि॥ ७॥ 
नर-सब मनुष्यों का हित करनेवाले प्रभो! 
के साथ उपस्तुमः=स्तुत करते हैं । प्रातः-सायं 
आप नः=हमारी प्रजासु=प्रजाओं के विषय में 
न इन्द्रियों और प्राणों के विषय में जागृहि=सदा 
करना है। 
भु का स्तवन करें, प्रभु ही हमारी सन्तानों व हमारा 


निर्माता, सौम्य व प्रगतिवाला 


Ss मो: ॥ छन्दः आनुष्टुप्‌॥ 


१. हे होतः-सब पदार्थो के 
वयम्‌=हम त्वा=आपको प्राप्त होकर 
नम्रतापूर्वक आपकी स्तुति करते हैं। 
आत्मसु=हमारे विषय में तथा गो 
जाग्रत्‌ रहिए। इनका रक्षण 

भावार्थ-हम प्रातः- 
रक्षण करनेवाले हैं। 


ऋषिः अथर्खा : ) ॥ देवता- जातवेदः ॥ छन्दः निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ 
ल 2 अकोपटरपज के प्रतिवेश बनें 
विश्वाहा ते ब॒ तिष्ठ॑ते जातवेदः । 


मद॑न्तो मा तें अग्ने प्रतिवेशा रिषाम ॥ ८॥ 
सर्वज्ञ (विद ज्ञाने) व सर्वव्यापक (विद सत्तायाम्‌) प्रभो! अश्वाय इव=( अश्नुते 


कर्मसु) सा स्मो व्याप्त के समान तिष्ठते=स्थित ते=आपके लिए हम विश्वाहा=बस दिन, 
सदम्‌ इर्तून्सदो\ही भरेम्‌=हवि देनेवाले हों। हवि के द्वारा ही तो आपका पूजन होता है। २. 
हवि क आपका पूजन करते हुए हम रायस्पोषेण=धन के पोषण से व इषा-सात्त्विक अन्न 
से सम्मि् =सम्यक्‌ आनन्द का अनुभव करते हुए हे अग्ने=अग्रणी प्रभो ! ते प्रतिवेशाः=उपासना 


दरि आपके प्रत्यासन्न (निकटतम) बनें और मा रिषाम्‌=हिंसित न हों। 


भावार्थ-उस ' जातवेदस्‌, अश्व्‌ अग्नि’ प्रभु का हवि के द्वारा पूजन करते हुए हम धन 
Pandit Lekhram Vedic Mission (I96 of 633.) 


ल लत तथा 
आत्मनिरीक्षक (न थर्वति, अथ अर्वाङ्‌) | यह कल्याण के लिए प्रभु से "प्रा | 
से प्रार्थना करता है-- 


अथ षष्ठ: प्रपाठकः 


९६. [ षोडशं सूक्तम्‌ ] ह 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-अग्रीन्द्रादयो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः | 
कैसा जीवन ? | 
प्रातरग्निं प्रातरिन्द्रै हवामहे प्रातर्मित्रावरुणा प्रालरश्चिजा हा 
प्रातर्भगै पूषणं ब्रह्म॑णस्पतिं प्रातः सोम॑मुत रुद्रं ॥ 

१. जीवन के प्रभात में हम अय्निम्‌=अग्रणी प्रभु को हरपत पुक्रारते हैं, अपने अन्दर प्रगति 
की भावना को भरते हैं। प्रातः = प्रातःकाल में इन्द्रम्‌= भावना को अपने में भरते 
हैं। सारी प्रगति जितेन्द्रियता. पर ही निर्भर है। २. तक्राल हम मित्रावरुणा=स्त्रहे व 
निर्हेषता की देवता को पुकारते हैं और प्रातः=इस { अश्‍्विना= प्राणापान को पुकारते 
हैं। प्राण-साधना ही हमें द्वेष से दूर करके सन < है। ३. प्रातः=प्रातःकाल हम 
भगम्‌=ऐश्वर्य की देवता को पुकारते हैं पष घेणमर्म्‌=हमारा पोषण करनेवाली है तथा 
ब्रह्मणस्पतिम्‌=ज्ञान का रक्षण ह है, शत्नः=प्रातःकाल में हम सोमम्‌=सौम्यता व 
विनीतता के देवता को हबामहे=पुकारते हूँ 
हैं, शत्रुओं के लिए रुद्र बनते हैं ।, 

भावार्थ-हम प्रात:काल जिते | ता, 
अपने जीवन में धारण करते हैं। G 


, स्नेहशीलता, सौम्य व रूद्र भावनाओं को 


न देवता-- भगः ॥ छन्दः= त्रिष्टुप्‌ ॥ 
75 धन ? 

i तेर्यो व्रिधर्ता। 

सा च्‌ चिद्यं भग भक्षीत्याह २॥ 

१. हम प्रातः= -काल जितम्‌=पुरुषार्थ से कमाये भगम्‌=धन को हवामहे=पुकारते 
हैं, जोकि pr बनता है। बयम्‌=हम उस धन को चाहते हैं जोकि पुत्रम्‌= (पुनाति 
त्रायते) हमें और हमारा रक्षण करता है और यः=जो अदिते:-( अ+दिति) स्वास्थ्य 
का विधर्ता= से धारण करनेवाला है । २. हम उस धन को चाहते हैं यम्‌=जिसे आश्चः 

: के य भी भक्षि इति आह='मैं इसे खाता हूँ” ऐसा कहता है। इसके अतिरिक्त 
पन्यम र | के आदरणीय तुरः =बुराइयों के संहार में प्रवृत्त सुधारक पुरुष चित्त=भी इस 
धने भोगी 
धन व प्रशस्त जीवन 


होता है और राजाचित्‌=कर-रूप में राजा भी इसमें भाग ग्रहण करता है। 
ऋषि: ~ अथर्वा ॥ देवता- भगः ॥ छन्दः- त्रिष्टुप्‌॥ 


श प्रणतर्भग सत्यराधो भगेमां धियमुद॑वा ददन्नः । 


भग प्र णोत ग्रोभिएलैरण आजतिवन्त०तसाहः!)२ ॥ 
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` ` _ १, हे भग=सेवनीय धन! प्रणेतः =तू हमें आगे ले-चलनेवाला । भग ऐश्वर्य 
की देवते! तू ही सत्याराधः=सत्य कार्यो को सिद्ध करनेवाला है। भग=एऐश्वर्य! तू य 


लिए ददत्‌=सब आवश्यक वस्तुओं को प्राप्त करता हुआ इमां धियम्‌=इस 
अव-उत्कृष्टरूप से रक्षित कर। २. हे भग-ऐश्वर्य ! तू नः=हमें गोभिः=गोओं व स्र 


से प्रजनय=प्रकृष्ट विकासवाला बना। हे भगरऐश्वर्य ! हम तेरे सदव्यय से र से 
` नृवन्तः=प्रशस्त मनुष्योंवाले प्रस्याम=हों-हमारे सब पारिवारिक जन प्रशस्त हों । 
भावार्थ--ऐश्वर्य की प्राप्ति से हम सर्वविध फूलें-फलें व गे क 
ऋषि: --अथर्बा ॥ देवता- भगः ॥ छन्दः भुरिक्पङ्किः 
“प्रातः, मध्याह्न व सायं का भग 

उतेदानीं भग॑वन्तः स्यामोत प्रपित्व उत मध्ये अह्वांम्‌। AN 

उतोदितौ मघवन्त्सूर्य स्य व्यं देवानाँ सुम॒तौ स्सांम॥ 

१, हम उत=निश्चय से इदानीम्‌=इस जीवन के प्रातःवै ie 
अवस्था तक) में भगवन्तः= ऐश्वर्य व धर्म'-रूप भगवाले स्यामे-हों) उत=और आह्लां मध्येनजीवन 
के मध्यभाग--द्वितीय सवन (गृहस्थ) में यशयुक्त और हरी सेम्सेच बनें, उत-तथा प्रपित्वे=जीवन 
के ढलने पर तृतीय सबन (वानप्रस्थ और संन्यास 20 ज्ञान-वैराग्य' रूप धनवाले हों। 
इसप्रकार जीवन को छह भगों से पूर्ण बनाकर अर्म हे मघवन्‌=ऐश्वर्यशाली प्रभो! 
उत=निश्चय से सूर्सस्य उदितौ-सूर्य के प 


पृ=माता-पिता आदि देवों को 
सुमतौ=कल्याणकारी मति में स्याम=सदा 
भावार्थ-हम जीवन के षड्विध 


. ऋषिः अथर्वा। : ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
धन 
भग॑ एव भग॑वाँ अस्तु जो अप भग॑वन्तः स्याम। 


तं त्वा भग सर्व इञ १५ १ भग पुरएता भंवेह॥ ५॥ 

१. देवाः=हे देवा! भक कस हम ग्रह समझ लें कि भगः एव=एश्वर्य के पुञ्ज 
` प्रभुः ही भगवान्‌ अस्तु= एर म |दै~प्रभु को ही अपना सच्चा ऐश्वर्य समझें । तेन=उस प्रभु से 
ही बयम्‌=हम भगवन्‍न्तः-ऐश्लर्यय स्याम=हों। २. हे भगनप्रभुरूप ऐश्वर्य! तं त्वा=उस 
आपको इत्‌=ही 22 “सब मनुष्य और मैं भी पुकारता हूँ। हे भग=एऐश्वर्य के पुञ्ज 


थम सवन (२४ वर्ष को 


FN) 
टः 


प्रभो! सः=वे आप जीवन में नः=हमारे लिए पुरः एता=पथ-प्रदर्शक भव=होओ। 
भावार्थ ही वास्तविक धन समझें, कष्टों में उसे ही पुकारे, वही हमारा पथ- 
प्रदर्शक र 


ऋषि: ~अथर्बा ॥ देवता-- भगः ॥ छन्दः--त्रिष्ठुष्‌ ॥ 
यज्ञ व ध्यान 
उ नमन्त दधिक्रावेव शुच॑ये प॒दाय॑ 
रं ब॑सुव्रिदं भगै मे रथमिवाश्वा वाजिन आ ब॑हन्तु॥ ६॥ 
:-उषाकाल अध्वराय-यज्ञ के लिए संनमन्त=संगत हो, उसी प्रकार इव=जैसेकि 


हज 
दधिक्रावा= (दधत्‌ नी धारण RSM करनेवाले तच शचये पदाय=हदयरूप पवित्र 
स्थान के लिए संगत हीते ह जयि उवीकाी अध्यान छिरे हदें की पवित्र बनाते हुए प्रभु 
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दर्शन करें और यज्ञादि उत्तम कर्मों में प्रवृत्त हों। २. बाजिनः=शक्तिशाली घोड़े इव=जिस प्रकार 
रथम्‌=रथ को लक्ष्य पर पहुँचाते हैं, उसी प्रकार नः =हमारे लिए अश्वा: नये म 
भगम्‌=ऐश्वर्य के पुञ्ज बसुव्रिदम्‌उसब धनों को प्रात करानेवाले, अर्वाचीनम्‌=( 
हमारे हृदयों में गति करनेवाले प्रभु को मे=मुझे--हमें आवहन्तु= प्रा कराएँ। 

भावार्थ-हम उषाकाल में उठकर यज्ञ करें, प्रभु-डपासना से प्रभु-दर्शन करें४/ हमारी 


इन्द्रियाँ हमें प्रभु की ओर ले-चलें। 0 
ऋषि: अधथर्खा ॥ देवता भगः ॥ छन्दः उ h 


' अझ्वावतीः, गोमतीः वीरवतीः ' 

अशवांवतीगॉम॑तीर्न उषासों वीरव॑तीः सद॑मुच्छन्तु भ 

घृतं दुहांना विश्वतः प्रपीता सूयं पांत स्वस्तिभिः M७n 

१. हे प्रभो ! न: =हमारे लिए अश्वावतीः=प्रशस्त pop 2 | :=प्रशस्त ज्ञानेन्द्रियों- 
वाली तथा वीरवती:-प्रशस्त यज्ञाग्रियोंवाली (वीर=h९ 58 की ता ४७) उषासः=उषाएँ सदम्‌= 
सदा उच्छन्तुन्रात्रि के अन्धकार को दूर करनेवाली हों ।>ये उेषोएँ?भद्गा: =हमारे लिए कल्याणकर 
हों। २. घुतम्‌=ञ्ञानदीसि को हमारे अन्दर दुहानाः=पूए UC तथा विश्वतः-सब प्रकार से 
वृद्धि को प्राप्त हुई-हुई ये उषाएँ हमारे लिए सचमुच क्ल्य 'फ-का कारण बनें | सूयम्‌=सब देवो ! 
आप स्वस्तिभिः=कल्याण-मार्गों के द्वारा सदा=छव। च हमें पात=सुरक्षित करो। 

भावार्थ--उषाकाल में प्रबुद्ध होकर ह अन्द्रियों और ज्ञानेन्द्रियोंबाले बनें, यज्ञशील 
हों हमारा ज्ञान बढ़े और हम सब प्रकार 

विशेष-- अब यह उपासक सबका 
आदि उपकारी कार्यो में ही प्रवृत्त हा 


है, विशवामित्र' नामवाला होता है । यह कृषि 


| सूक्तम्‌] 
ले । देवता-सीता ॥ छनन्‍्द:--आर्षी गायत्री ॥ 
, जुआ, बैल 
सीरा युञ्जत्ति त॑न्वते पृथंक्‌। धीरां देवेषु सुम्न॒यौ॥ १॥ 
१. कवयः-मेथावी लोग)सीरा-हलों को सुञ्जन्ति=कर्षण के लिए जोड़ते हैं । धीराः=धीमान्‌- 
न लोग युणा को पृथक्‌ वितन्वते=बैलों के कन्था पर फैलाते हैं। २. ये बुद्धिमान्‌ 
कवि देवेषु= में सुम्नयौ= (सुम्नं सुखकर हविर्लक्षणमन्नं यातः प्रापयतः) सुखकर 


बलों को (युञ्जन्ति) जोतते हैं। 


eo पुरुष हलों को जोतते हैं, जुओं को बैलों के कन्थं पर डालते हैं, बैलों 
को थं अन्नों को प्राप्त करते हैं। 
न ऋषि:--विश्वामित्रः ॥ देवता-सीता ॥ छन्दः --त्रिष्टुप्‌॥ 
सफल कृषि 
I सीरा वि सुगा त॑नोत कृते योनौ वपतेह बीज॑म्‌। 
चराजः इनुष्टिः सभ॑रा असन्नो नेदीय इत्सृण्य [श प॒क्वमा य॑वन्‌॥ २॥ 


१. हे कृषीव॒ुलो 5 (किसानो)! सीरा युनक्त=हलों को युगों के साथ जोड़ो और सुगा 
वितनोत=जुओं कौ अभी अ कम्छापेरऽकैलाषीऽशंथा योनौ2अकुशेठाञसि) योग्य इह=इस कृते=कृष्टक्षत्र 
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में बीजम्‌=जौ-चावल आदि के बीजों को वपत-बोओ। २. विराजः=( अन्नं वै 'खिराट्‌-तै० 
` ३.८.१०.४) अन्न के शनुष्टिः=(शु अश) आशु प्रापक गुच्छे सभराः=फलभार सहित स 


` असत=होवें । नेदीयः इत्‌=( अन्तिकतमम्‌) अत्यल्प काल में पक्वम्‌=पके हुए फलों 
जौ-चावल आदि को सूण्यः=लवणसाधन हॅँसुवे या दराँत आदि आयवन्‌= प्राप्त we 
भावार्थ--हल जोतकर भूमि को ठीक करके हम बीज बोएँ। यह शीघ्र ही अंकुरित 
पक्व गुच्छे का रूप धारण करे और दराँती से काटा जाए। O 
ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता-सीता॥ छन्दः-पश्यापङ्किः ॥ 6 
उत्तम भूमि+उत्तम वाहन 

लाङ्गलं पवीरव॑त्सुशीमै सोम॒मत्सरु। pe 

उदिद्व॑पतु गामविं प्रस्थाब॑द्र्थवाह॑नं पीब॑रीं च प्रफर्व्यं | । 

१. लाङ्गलम्‌=हल पवीरवत्‌- (लाङ्गले प्रोतं लोहमयं शल्य र कच्छ 'फालवाला सुशीमम्‌= 
उत्तम सुख देनेवाला सोमसत्सरुू=(स उम, वे+मन्‌) रस्सी आदि (ओ प मूठ से युक्त है। 
२. यह हल इत्‌=निश्चय से गाम्‌=इस पृथिवी को अविमूररक्षा करेचेत्राली च-तथा पीबरीम्‌=अन्न 
आदि के द्वारा वृद्धिबाली उद्वपतु-बनाये तथा इतर ईचये`से रथवाहनम्‌=रथों को वहन 
करनेवाले अश्व व बैल आदि को प्रस्थाबत्‌=गमनस थीत { प्रप्फर्व्यम्‌=प्रकर्षेण गतिशील 
(उद्बपतु) सम्पादित करे। खेती ठीक होने पर ये (सिज्ञ आ एँ भी अच्छी हो सकेंगी। 

भावार्थ-हल उत्तम फाल, रस्सी व हद ५ ` [® 
प्राप्त करानेवाला हो और हमें समृद्ध करके उत्तम 
कराए। | 


$ ठ ५ हल के द्वारा पृथिवी का विदारण करनेवाला यह 
कृषक सीताम्‌=लाङ्गलपद्धिति व्क हतु=(नीचीनं गृह्णातु) अधिक-से-अधिक नीचे तक 
ग्रहण करे। तम्‌=उस न क्री पूषा=अन्न आदि के द्वारा सबका पोषण करनेवाला यह 
किसान अभिरक्षतु=रक्षित करे! -वह लाङ्गलपद्धति पयस्बती=जलवाली होती हुई नः=हमारे 
लिए उत्तराम्‌ Dl ल -अगले वर्षो में दुहाम्‌=जौ-चावल आदि अन्नो का दोहन 
करनेवाली हो। 
भावार्थ तक भूमि को खोदनेवाला हो। हल-जनित सीताएँ ठीक से 


सुरक्षित हों Pe येथघानी से) सींची जाकर अन्नों को उत्पन्न करनेवाली हों। 
ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता-सीता॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
pe सुपिप्पला ओषधिः 
Eo वि तुंदन्तु भूमिँ शुनं कीनाशा अनुं यन्तु वाहान्‌। 
ह॒विषा तोश॑माना सुपिप्पला ओष॑धीः कर्तम॒स्मै॥ ५॥ 
अ हि =शोभन लाङ्गलमुख (फाल) भूमिम्‌=भूमि को शुनम्‌= सुखकररूप में वितुदन्तु- 
कृष्ट करें-जोतें। कीकातलिसयतससा वावृत, शतमनवैलों के पीछे चल। 
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२. शुनासीरा= (शुनो वायुः, सीर आदित्य-नि० ९.४०) वायु और सूर्य हक्रिषा=अग्िहोत्र में 
आहुत हव्य पदार्थो से तोशमाना=(तोश ४0० ॥।]) सब कृमियों का नाश करते र =इ्स 
कृषक के लिए ओषधी:=जौ-चावल आदि अन्नों को सुपिप्पलाः 'कर्तम्‌=शोभनः 
भावार्थ-कृषि के लिए उत्तम फालोंवाले हल हों, उत्तम बैल हों, किसान, 
आग्निहोत्र द्वारा सूर्य व वायु कृमिनाशक हों। इसप्रकार सब ओषधियाँ उत्तम फलों से 
ऋषि: ~क्रिश्वामित्रः ॥ देवता--सीता ॥ छन्द: अनुष्ठुप्‌ ॥ 0 

सुखकर कृषिकर्म 

शुनं बाहाः शुनं नर॑ः शुनं कृषतु लाङ्गलम्‌। शुनं वरत्रा i 

१. वाहाः=बलीवर्द (बैल) शुनम्‌=सुख से (कृषन्तु)=हलों 


मनुष्य शुनम्‌=सुख से कृषि करें। लाङ्गलम्‌नहल शुनम्‌-उत्तम =भूमि को कृष्ट 
करे--जोते। वरत्रा:-रस्सियाँ शुनम्‌=सुखपूर्वक न आर न । अष्ट्राम्‌=प्रतोद (चाबुक, 
साँटे) को शुनम्‌=सुख के लिए उदिङ्गय=प्रेरित कर प्रयोग मत कर। 


भावार्थ--सारा कृषि-कार्य सुखपूर्वक हो। 
ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता- सीता ॥ ## 
शुनासीरा ( वाय रि 

शुनांसीरेह स्म मे जुषेथाम्‌। यद्दिवि चक्रू लशु प्तेनेमाम्‌ 
१. शुनासीरा=वायु और सूर्य इह ह $ द र मे=मेरे द्वारा दी जानेवाली हवि को 
जुषेथाम्‌-प्रेमपूर्वक सेवन करें, अर्थात्‌ नि्यह आश वायु व सूर्यदेव के लिए प्रीतिकर हो। 
' यज्ञाद्‌ भवति पर्जन्यः '=इन यज्ञों के ठरि ie जौँ की उत्पति हो। २.वायु व सूर्य इन बादलों 


के द्वारा यत्‌=जो ग में बः =जल को उत्पन्न करते हैं तेन=उस वृष्टिजल 
से इमाम्‌=इस भूमि को उपसि च । ` 


भावार्थ--यज्ञों के द्वारा से बायु व सूर्य जल का वर्षण करके पृथिबी को 


सींचनेवाले हों । 
ऋषि: उप देवता-सीता॥ छन्दः-निचृदनुष्टुप्‌॥ 
सु मनाः सु फला 


सीते वन्दामहे चाची रो भव। यथां नः सुमना असो यथां नः सुफला भुव॑:॥ ८॥ 
१. न सीते-लीज़ --जुती हुई भूमे! हम त्वा बन्दामहे=तेरा स्तवन करते हैं। हे 
सुभगे=उत्तम प्रात करानेवाली सीते! तू आर्वाची भव=हमारे अभिमुख हो। २. इस 
प्रकार तू हो यथा=जिससे नः=हमारे लिए सुमनाः =उत्तम मन को प्राप्त करानेवाली 
ह नः=हमारे लिए सुफला=उत्तम फलों को देनेबाली भुबः=हो। 
हमारे लिए उत्तम ऐश्वर्य को प्राप्त कराती हुई हमें उत्तम (प्रसन्न) 


ऋषिः ~क्रिश्वामित्रः ॥ देवता-सीता ॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ 
“घृतेन+मधुना ' समक्ता 

न सीता मधुंना समक्ता विश्वैदैवैरनुंमता म॒रुद्भिः । 

सा न॑ः सीतेःसंसाभ्सात्ंबृल्ोक्तौली०हृतवलितमालाः!) ९ ॥ 
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१. सीता=यह लाङ्गलपद्धति चुतेन=जल से तथा मध्षुना=शहद से समक्ता=सम्यक्‌ सिक्त 
हुई है। यह विश्वैः देवैः=सूर्यादि सब देवों से तथा मरूदभिः=वृष्टिवाहक वायुओं _से 
अनुमता=अङ्गीकृतं हुई है-वे सब इसके अनुकूल हैं। २. हे £ । सा= 
परयसा-उदक (जल) से सींची हुई नः अभि आववृत्स्व=हमारे अभिमुख 
ऊर्जस्वती-बल से युक्त हो तथा घृतवत्‌ल्‍्घृतयुक्त अन्न को पिन्बमाना=हमारे 

करनेवाली हो। 


भावार्थ-घृत व मधु से सिक्त हुई-हुई भूमि सूर्य-वायु आदि की पर हमें 
बल व प्राणशक्ति प्राप्त कराएं और घृतवत्‌ अन्न देनेवाली हो। 

विशेष--गत सूक्त के अनुसार वानस्पतिक पदार्थों का सेवन एः यह व्यक्ति 
भोगवृतिवाला न बनकर योगवृतिवाला बनता है--' अ-थर्वा' be न चरति) 
डाँचाडोल नहीं होता। यह अथर्वा जितेन्द्रिय है। इसकी पत्नी भोगवृत्ति 
को अपनाये तो यह भोगवृत्ति इन्द्राणी की सपत्नी (सौत) हो ह हे इन्द्रोणी इस सपत्नी के 


दुःख को सहने को उद्यत नहीं। वह उसके विनाश के 
ओषधि को आचार्य से प्राप्त करने के लिए यत्नशील होती 
का विनाश करती है। 


पामि मविद्या- (योगविद्या) -रूप 
मद्या इन्द्राणी की सपत्नी 


| २८. [ अष्टादशं प्त Re 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--वनस्पतिः ( = 


इमां उख॑नाम्योष॑धिं वीरुधां ब hi । 

ययां सपत्नीं बाध॑ते ययां संविन्दते “पतिमुअ ९ ॥ 

१. इमाम्‌=इस ओषधिम्‌=दोषों का दति वाली आत्मविद्या को खनामि=अत्यन्त श्रम 
के द्वारा आचार्य से प्रास करता हूँ। यह\ए“ धाम्‌=वीरुधा है--विशेषरूप से मेरा रोहण 
(विकास) करनेवाली है, ठ ५ से जमुझे अतिशयित बल प्राप्त -करानेबाली है, अथवा यह 
अन्य ओषधियों से बलवत्तमा है व र 
सपत्नीम्‌=इन्द्राणी की सपत्नीरू 
पति संविन्दते-सर्वरक्षक प [5 se 
विनष्ट होने पर हम परमात्मा (क) त्रा करते हैं। 


Yt 


2३७४४, ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 


भावार्थ--हम स्त य॑ से; आत्मविद्या को प्राप्त करके भोगवृत्ति को अपने से दूर करें तभी 
हम योगवृत्ति को Pa प्रभुरूप पति को प्राप्त करेंगे। 
ठरि आर देवता--बनस्पतिः ( बाणपर्णी ) ॥ छन्दः --अनुष्टुप्‌ ७ 


उत्तानपर्णा-सहस्वती 
गे देव॑जूते सहस्वति। सपल्ली' मे परां णुद पतिं मे केवल कृधि॥ २॥ 
जा ' अत्तानपर्णा' है--ऊर्ध्वमुख पर्णोंबाली है--हमें सदा उन्नति की ओर ले- 
हमारा पालन व पूरण करनेवाली है। 'सुभगा'--उत्तम ज्ञान व अनासक्ति को 
कर है (भगः=ज्ञान, वैराग्य) । यह ' देवजूता' है--विद्वानों द्वारा हममें प्रेरित होती 
है । यह आत्मविद्या “सहस्वती '_काम-क्रोध आदि शत्रुओं को कुचल देनेवाले बल को उत्पन्न 


करती है। हे उत्तान स एह सुहस्मति-आत्मनि्े। तु भे अन्दर रहनेवाली 
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इस सपत्नीं=इन्द्राणी की सपत्नीभूत भोगवृत्ति को परानुद=दूर कर दे। २. एवं, आत्मविद्या के 
द्वारा भोगवृत्ति से ऊपर उठा हुआ पुरुष यही प्रार्थना करता है कि उस ल में 
विचरनेवाले पतिम्‌=सर्वरक्षक प्रभु को मे कृधि-मेरा कर। मैं प्रभु-प्रासि की ही Magda oi | 

भावार्थ--. आत्मविद्या हमें उन्नत करती है, हममें शत्रुओं का मर्षक बल पैदा न, और 
हमें प्रभु में रमणवाला बनाती है। 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--वनस्पतिः ( बाणपर्णी )॥ छन्दः Wi, O 
नहि ते नाम जग्राह 
नहि ते नाम॑ जग्राह नो अस्मित्र॑मसे पतौ। परामेव परावतं क गर्मेयामसि ॥ ३॥ 


१. आत्मविद्या को प्राप्त करनेवाला व्यक्ति ते नाम नहि द नहीं लेता--यह 
भोगवृत्ति को अपने पास फटकने भी नहीं देता। हे भोगवृत्ते! तू = =इन्द्रियों के 
स्वामी जितेन्द्रिय पुरुष में नो रमसे=रमण नहीं करती। म की प्रिय नहीं है। २. 
सपत्नीम्‌=इस इन्द्राणी की सपत्नी भोगवृत्ति जोकि प॒ है--शत्रुभूत है-उसे 


परावतम्‌ एव=दूर ही गमयामसि=भेजते हैं। इस भोगवृत्ति|की में पास नहीं फटकने देता। 

भावार्थ--आत्मविद्या को प्राप्त करनेवाला व्यक्ति रमण नहीं करता, उसे अपने 
समीप भी नहीं फटकने देता । 

ऋषिः अथर्खा ॥ देवता-बनस्पतिः ( बाणपर्णी 

उत्तराभ्यः उत्तरा=इन्द्राणी, 

उत्तराहमुत्तर उत्तरेदुत्तराभ्यः। अधः 

१. हे उत्तरे-उत्कृष्ट आत्मविद्ये! तुझे (सके 

बनती हूँ। मैं इत-निश्चय से उत्तराभ्य: 

आत्मविद्या के प्राप्त होने पर जीवन मैं 


अनुष्टुब्गर्भाचतुष्पादुष्णिक्‌ ॥ 
£ अधरा=भोगवृत्ति 

/ च्धा 
~ घपली/था ममाध॑रा सार्धराभ्यः॥ ४॥ 

सके अहम्‌, उत्तरा=मैं भी उत्कृष्ट जीवनवाली 

ईत्कष्टकतरों से भी उत्कृष्टतर होती हूँ। वस्तुतः 
[ns सी ,प्रकार की अवनति स्थान नहीं पाती। जीवन 

३ णी कहती है कि अध्ः=इस आत्मविद्या के 

बसी सपत्नी= भोगवृत्तिरूपी सपत्नी है, सा=वह अधराभ्यः 
कृष्टलैर स्थितिवाली हो जाती है। वह तो पाँव तले रौंद डाली 


परिणामस्वरूप या ममनजो यदद 
अधरा=निकृष्ट स्थितिवालों से | 


जाती है। भोगवृत्ति को व्‌ व्ल्करे 7 मिगावृत्ति में शरण लेती हूँ। 

भावार्थ आत्म (क के ' इन्द्राणी ' की उत्कृष्टतम स्थिति होती है और ' भोगवृत्ति' 
की निकृष्टतम, र दी जाती है। 

ऋषि: -- । देवता--बनस्पतिः ( बाणपर्णी ) ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 
उभे सहस्वती भूत्वा 

म फ्ेनाथो त्वमसि सासहिः। 

उभे भूत्वा सपत्नी' मे सहावहै॥ ५॥ 

१.८ आत्मविद्या को सम्बोधित करती हुई कहती है कि अहम्‌-मैं सहमाना 


ह औं का पराभव करनेवाली हूँ। अथ उ=और अब त्वम्‌=तू भी सासहिः=शत्रुओं का 
भव करनेवाली असि=है। २. उभे=हम दोनों सहस्वती=शत्रुओं का मर्षण करने- 
(कु्चले'डालने)-वाले बल से युक्त भूत्वा-होकर मे=मेरी सपत्नीम्‌=सौतरूप इस भोगवृत्ति को 
सहावहै-मसल डालते हैं। इसे समास करके ही वास्तविक आनन्द का अनुभव होता है। 
भावार्थ--इन्द्रप्णीठम |आंतंमञ्निदया व्वोतों\मिलकर भोगबृज्ितउप्ग़भव कर डालें। 
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ऋषिः अथर्वा ॥ देबता- वनस्पतिः ( बाणपर्णी )॥ छन्दः _-उष्णिग्गर्भापथ्यापङ्कतिः ॥ 


` चत्सं गौ इव 

अभि तेऽधां सह॑मानामुप॑ तेऽधां सहींयसीम्‌। 0 
मामनु प्र ते मनों वत्सं गौरिव धावतु प॒था वारिंव धावतु॥ ६॥ 055 अंक 

१. प्रभु जीव से कहते हैं कि मैं ते=तेरे लिए इस सहमानाम्‌=शत्रुओं का पराभव 


ब्रह्मविद्या (आत्मविद्या) को अभि अधाम्‌=धारण करता हूँ। इस सही (का खूब 
ही पराभव करनेवाली ब्रह्मविद्या को ते अप अधाम्‌=तेरे समीप । २. इस 
आत्मविद्या द्वारा शत्रुओं का पराभव होने पर माम्‌ अनु=मेरे न ते मनः=तेरा 
मन इसप्रकार प्रधावतु=दौड़े, इव=जैसेकि बत्सं गौः=नछड़े का भ है, अथवा 
इव=जैसे पथा=निम्नमार्ग से बा:-जल धावतु=दौड्ता है। जल मार्ग से जाता 


है, उसी प्रकार हमारा मन स्वभावतः प्रभु को ओर जानेवाला आ 

भावार्थ--आत्मविद्या प्राप्त करके हम शत्रुओं को हज sl हमारा मन प्रभु की 
ओर गतिवाला हो, उसी प्रकार प्रभु की ओर गतिवाला हो, ड की ओर गतिवाली 
होती है। 

'विशेष--आत्मविद्या द्वारा शत्रुओं को रहको “वशिष्ठ ' बनता है, वशियों 
में श्रेष्ठ/वशिष्ठ) अथवा सर्वोतम निवासवाला ( । यह प्रार्थना करता है कि 

९९. [ एकोनविं ] 
ऋषि:--वसिष्ठः ॥ देवता--विश नर: ॥ छन्दः --पथ्याबृहती ॥ 
पुरोहित की षट्‌ के लिए प्रार्थना 
संशितं म इदं ब्रह्म संशिंतं व वल) 

र f 

संशितं क्षत्रमजर॑मस्तु कै (मिस पुरोहितः ॥ १॥ 

१, मे>मेरा इदं ब्रह्म-यह /क्षवऐ्संशितम्‌ -सम्यक्‌ तीक्ष्णता को प्राप्त हो-तेजस्वी हो। 
बीर्यम्‌=मेरा वीर्य व बलम A] येके मनोमेयकोश की शक्ति संशितम=तीक्ष्ण हो-बड़ी 
तेजस्वी हो। २. सेषाम्‌= ब; =जयशील पुरोहित हूँ, उनकी क्षत्रम्‌=क्षतों से रक्षण 
की शक्ति क्षात्रबल संशि + रेणा हो और अजरम्‌, अस्तु=कभी जीर्ण होनेवाला न हो! 

भावार्थ--राष्ट्रीय प हितत की प्रार्थना होती है कि मेरा ज्ञान बल खूब तेजस्वी हो। 
जिनका मैं o उनका क्षात्रजल भी तेजस्वी और न जीर्ण होनेवाला हो। 


जसिष्ठः ॥ देवता--विश्वेदेवा:, इन्द्रः ॥ छन्दः अनुष्ठुप्‌ ॥ 
त्यागवृत्ति द्वारा शत्रुभुज-छेदन 
प स्यामि समोजों वीर्य बल॑म्‌। 
| | बाहूननेन॑ हविषाहम्‌॥ २॥ 
क अहम्‌न्मैं एषाम्‌=इनके राष्ट्रम्‌=राष्ट्र को संस्यामी=सम्यक्‌ तीक्ष्ण करता हूँ। ओजः =इ्नके 
मानस बल को सम्‌ ( स्यामि )=तीष्ण करता हूँ और वीर्यम्‌=इनके प्राणमयकोश को 
बनता हूँ, बलम्‌=इनकी शज्रुनाशक शक्ति को भी तीक्ष्ण करता हूँ.। २. अनेन ह॑वरिषा=इस 
हवि के द्वारा-देकर बचे हुए को खाने की वृत्ति के द्वारा--त्याग के द्वारा अहम्‌=मैं शत्रूणां 


बाहून्‌-रतरुओं को नाहो सोता डात द; राष्ट में त्याग की श 
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आ जाती है तब राष्ट्रीय शक्ति इनती बढ़ जाती है कि राष्ट्र के शत्रु छिन्न-भुज हो जाते हैं, 
हमारे राष्ट्र पर आक्रमण करने का उसका साहस जाता रहता है। 

भावार्थ--पुरोहित को राष्ट्र को तेजस्वी बनाना है, राष्ट्र की शक्ति का न 
प्रजा में राष्ट्र के लिए त्याग को भावना पैदा करके शत्रुओं को छिन्न-भुज-सा है। 

ऋषि:--वसिष्ठ: ॥ देवता-क्रिश्वेदेवाः, इन्द्रः ॥ छन्दः भुरिग्बृहती ॥ 
ज्ञान-प्रसार द्वारा राष्ट्र-शक्ति-वर्धन 

नीचैः प॑द्यन्तामधरे भवन्तु ये न॑ः सूरिं मघवानं पृतन्यान्‌। 

क्षिणामि ब्रह्माणामित्रानुन्न॑यामि स्वानहम्‌॥ ३॥ 

१. से=जो भी शत्रु नः=हमारे सूरिम्‌=ज्ञानी र पलक नर पृतन्यान्‌=सेना 
से आक्रमण करें वे नीचैः पद्यन्ताम्‌=नीचे गिरें, अधरे भवन्तु= में हों-पाँवे 
तले रौंदे जाएँ। २. अहम्‌-मैं ब्रह्मणा=ज्ञान के द्वारा र (को क्षिणामि=क्षीण करता 
हूँ और स्वान्‌=अपनों को उन्नयामि=उन्नत करता हूँ। 

भावार्थ--राष्ट्र में ज्ञान के प्रसार के द्वारा सारे राष्ट्र का वर्धन हो। 

ऋषिः--वसिष्ठः ॥ देवता--विश्वेदेवा:, इ ग 

परशु, असि व वज्रः हे 

तीक्ष्णीयांसः परशोरग्रेस्तीक्ष्णतरा उत। 
इन्द्र॑स्य॒ वज्जात्तीक्ष्णीयांसो येषामस्मिं प्ँ हति; 

१. पुरोहित राष्ट्र-सैनिकों में आत्मबल, कये 
पुरोहितः अस्मि=मैं पुरोहित हूँ, वे परशोः 
कुल्हाड़ा शत्रुओं का इतना छेदन नहीं 
पाते हैं, उत=और ये वीर तो अग्ने शती In 
विध्वंस करना, जो विध्वंस ये ठ 7९ करे से 
से भी--प्रभु के द्वारा मेघों से 

भावार्थ--कुल्हाड़ों 
के आत्मबल-सम्पन्न वीर 


४॥ 
करते हुए कहता है कि सेषाम्‌=जिनका 
सः=कुल्हाड़े से भी अधिक तीक्ष्ण हैं। 
केता, जितना कि ये आत्मबल-सम्मन्न वीर कर 
=अग्नि से भी अधिक तीक्ष्ण हैं। अग्नि ने क्या 
हैं। २. ये सैनिक तो इन्द्रस्य बज़ात्‌=इन्द्र के वज्र 
विद्युत्‌ से भी तीक्ष्णीयांसः=अधिक तीक्ष्ण हैं । 
म भी शत्रुओं का वैसा छेदन कया करना, जैसाकि राष्ट्र 


` एकस्‌ नवे आयुधा= आयुधो को अहम्‌रमैं संस्यामि=तीक्ष्ण बनाता हूँ। एषाम्‌=इनके 

राष्ट्रम्‌= र को करोसुवीरम्‌=उत्तम वीरोंवाला बनाता हुआ र्धयामि=बढ़ाता हूँ। वस्तुतः पुरोहित 

/शुष्ट्र में वीरता का सञ्चार करना होता है। २. एऐषाम्‌=इनका क्षत्रम्‌=राष्ट्र को क्षतों से 

वाश बल अजरम्‌ अस्तु=कभी जीर्ण होनेवाला न हो। इनका यह बल जिष्णु-सदा 

तरयश हो। विश्वेदेवा:-राष्ट्र के सब विद्वान्‌ एषां चित्तम्‌ अवन्तु=इनके चित्त का रक्षण 
नके चित्तों में उत्साह को कमी न आने दें। 


भावार्थ-प्रोहित का तत्त, है ितराष्याक्षुक्ावीर क्षक्िय़ों ऐें(ल़िद्ठानों के द्वारा सदा उत्साह 


का 
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का सञ्चार कराता रहे। 
ऋषिः वसिष्ठः ॥ देवता--विशएवेदेवा: , इन्द्रः ॥ छन्दः __घटूपदात्रिष्टुप्ककुम्मतीगर्भाऽतिजगती || 
बीरों का विजयघोष 
उद्दर्षन्तां मघवन्वाजिनान्युद्वीराणां जय॑तामेतु घोष॑: | हा 
पृथग्घोषां उलुलयंः केतुमन्त उदीरताम्‌ हु Sy 
देवा इन्द्र॑ज्येष्ठा मरुतों यन्तु सेन॑या॥ ६॥ द 
१. हे मघबन्‌=ऐश्वर्यशाली प्रभो ! वीराणाम्‌=इन वीरों के त pe 
विकसित हों-हर्ष को प्रात हों- फूल उठें, जयताम्‌-विजय को प्राप्त बीरों का 
घोष:-जयघोष उदेतु=उदित हो। २. पूथक=अलग-अलग सेना ज पाक टुकड़ी के उलुलयः= 


(उल दाहे, उलां उलयः 2 सन्तापकों के भी सन्तापक केतुमन्तः= घोषाः = 
'विजयघोष उदीरताम्‌=आकाश में उदित हों। हमारे वीरों के सुनकर शत्रुसैन्य 
-मनों में सन्तप्त हो उठे । देखाः=विजय की कामनावाले ( ) इन्द्रजेष्ठाः = शत्रुओं 
का विद्रावक राजा जिनका प्रधान है, ऐसे मरूतः नी स लाम के साथ यन्तु=शत्रुसैन्य 


पर आक्रमण के लिए गतिवाले हों। 
भावार्थ-हमारे सैनिकों के बल का विकास हो। Ee _घोष आकाश में सर्वत्र 
उदित हों। विजयपताकाओं को "फहराते हुए वीर (€ सन्तप्त करें । राजा व सेनापतियों 


के साथ सेनाएँ आगे बढ़ें। 


ऋषि: --बसिष्ठः ॥ देवता--विश्वेदेवा उन्द्‌:--विराडास्तारपङ्किः ॥ 


! [a ७८ बाहवः: ॥ ७॥ 

>खूब आगे बढो, जयत-विजयी बनो | बः=तुम्हारी 
हों। २. तीक्षण-इषवः=तीकषण 'बाणोंवाले, 
:-तेजस्वी भुजाओंवाले तुम इन अबलधन्तनः =निर्बल 


तीक्ष्णेष॑वोऽबलर्धन्वनो 

१. हे नरः=आगे बढ्नेवाले 
बाहवः=भुजाएँ उग्राः ल डील 
उग्रायुधाः =तेजस्वी शस्त्रोंवाले बि 
धनुषोंवाले अबलान्‌= न 

भावार्थ-हमारे वीर $ | इनकी भुजाएँ शत्रुओं के लिए भयंकर हों। तेजस्वी 


र पंटल जहो | षां वरवरं मामीषाँ मोति कश्चन॥ ८ ॥ 
_ज्ञान के द्वारा तीव्र किये गये शारव्ये=हिंसा-कुशल इषो (बाण)! तू 
म धनुष से छोड़ा हुआ परापत=दूर जाकर शत्रुओं पर पड़, शस्त्र को विचारपूर्वक शत्रुओं 
। २. शरव्ये! तू जय=विजय करनेवाली हो। तू अमित्रान्‌ प्रपद्यस्व=शन्नुओं पर 
से गिर । एषाम्‌=इनके बरं वरम्‌ श्रष्ठ- श्रेष्ठ सैनिकों को--चुने हुए वीरों को जहि=समाप्त 
कर दे। अमीषाम=डनमें कृश्चन-कोई भी मा मोचिच्छूट न जाए। 
| andit Lekhram Vedic Mission (206 of 633.) 
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हो जाता है। ठ 
विशेष--विजयी राष्ट्र में तेजस्विता व अभ्युदय की वुद्धि होती है। लोग उत्तम 
उत्तम निवासवाले 'बसिष्ठ' बनते हैं। यही सूक्त का ऋषि है-- 


२०. [ क्रिंशं सूक्तम्‌ ] 


O 
ऋषिः ~ बसिष्ठः॥ देवता अग्निः ॥ छन्दः ५ 


इनमें से कोई बच न पाये। मुख्य सैनिकों के विनाश से सामान्य सैनिकों का विनाश te 


अयं ते योनिः 
अयं ते योनिरृत्वियो यतों जातो अरोचथाः । 
तं जानन्न॑ग् आ रोहाथा नो वर्धया रयिम्‌॥ १॥ 

१. उपासक प्रभु की आराधना करता हुआ र है 
ऋत्विय:-प्रत्येक ऋतु में होनेवाला योनिः=गृह व उत्पत्ति 
प्रयत्न करता हूँ । यतः=जिससे जातः= प्रादुर्भूत हुए-हुए :=दीप्त हो उठते हो। मैं 
हृदय में आपके प्रकाश को देखता हूँ। २. तम्‌=उस क हुए->मेरा ध्यान (देख- 
भाल) करते हुए अग्ने-हे प्रभो! आप आरोह=मेरे प्रादुर्भूत होओ (रुह प्रादुर्भावे) 
अध=और नः=हमारे रयिम्‌=ऐश्वर्य को बर्धय= 

भावार्थ-हम प्रभु का स्मरण करें, उसके a me) 


=यह मैं ते=आपका 
सदा आपके स्मरण का 


में देखें, वे हमारे ऐश्वर्य को बढ़ाएँगे । 


ऋषिः वसिष्ठः ॥ देवता छन्दः अनुष्टुप्‌॥ 
अग्ने अच्छां वदेह न॑ः प्रत्यङ्‌ भव। 
प्र णो यच्छ विशां पते धनद्वा ॥ २॥ 


प्रिय उपदेश दीजिए। प्रत्यङ्न ख भमुखधप्रा्त होते हुए आप नः=हमारे लिए सुमनाः=उत्तम 
मनवाले भब=होओ। हमें मल्‌ प्‌ क्राओ। २. हे विशांपते=वैश्वानररूपेण सब प्रजाओं 
के रक्षक प्रभो! नः NN लिए दीजिए, त्वम्‌आप ही तो नः=हमारे लिए धनदाः 
असि=सन धनों के दाता हैं(औप ही को हमारे लिए आवश्यक धन देने हैं। 


न -प्ररेशा दें, हमें उत्तम मन प्राप्त कराएँ और हमारे लिए आवश्यक धन 


प्रदान करें। 
ऋषिः 7 देवता- अर्यमा, भगः, बहस्पतिः, देवीः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌॥ 
सूनृता देवी 

तँ स्च्छेल्वर्यमा प्र भगः प्र बृहस्प्तिः । 
/हवीः सीः सूनृतां र॒यिं देवी द॑धातु मे॥ ३॥ 

१ हमारे लिए अर्यमा-' अरीन्‌ यच्छति? शत्रुओं के नियमन की देवता प्रयच्छतु=शत्रुनियमन 
के शक्ल ञे दै। भगः =ज्ञान व ऐश्वर्य का पुञ्ज प्रभु प्र ( यच्छतु )-हमें ज्ञान ऐश्वर्य का देनेवाला 
हो, बहस्पेतिः=महान्‌ लोकों का अधिष्ठातृदेव प्रभु हमारे लिए प्रनइन महान्‌ लोकों के अधिष्ठातृत्व 


को प्रात कराए। हम आनप रोकलयालतितप्कल्परालोह त स्वामी हों। देवीःनसन 


है 
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देव पत्नियाँ प्रनहमें दिव्य भावों को देनेवाली हों। २. उत= और सूनृता देवी=शोभन (सु), दुःख 

हारिणी (ऊन्‌) सत्यवाणी प्रकाशमयी (देवी) होती हुई मे-मेरे लिए. रयिम्‌ प्र दधातु-उत्तम 

ऐश्वर्य का धारण करे। मैं उत्तम, दुःखहारिणी, ऋतवाणी बोलता हुआ FE 
भावार्थ-हम शत्रुओं का नियमन करनेवाले बनें, भजनीय धनौं को प्राप्त करें 

मस्तिष्क के स्वामी हों, दिव्य भावों को धारण करते हुए प्रिम, सत्य वाणी को ही सदा 


हों। . 
ऋषि: वसिष्ठः ॥ देवता- सोमः, अग्निः, आदित्यः, विष्णुः, ब्रह्मा, बृहस्पति: ॥ h 
सोम से बृहस्पति तक 


सोमं राजांनमव॑सेऽस्िं गीर्भिर्हवामहे । आदित्यं विष्णु सूर्य न ॥४॥ 
१. इस जीवन-यात्रा में हम आअवसे=अपनी रक्षा के लिए सोमम= तथा =अपने 
पर शासन करने की वृत्ति को--अपने जीवन को व्यवस्थित ( लद ula की वृत्ति को 
हबामहे=पुकारते हैं । सोम को पुकारने का भाव है 'शरीर में रक्षित करना'। सन 
उन्नतियों का मूल यही है कि हम शरीर में सोम का र वणी । लिए जीवन को बड़ा 


व्यवस्थित करें । ब्रह्मचर्या श्रम का मूलसूत यही है। अब द श] 
अग्निम्‌=अग्रणी प्रभु को पुकारते हैं “निरन्तर आगे बढ्नु] 
इसी उद्देश्य से आदित्यम्‌= अन्धकार को छिन्न व 
के द्वारा जीवन को प्रकाशमय बनाये रखते हैं। ३. 
सूर्यम्‌=उस सर्वव्यापक, निरन्तर सरण करन नाहे ,_ 

जीवन को क्रियामय बनाने के लिए यत्नश् 
अब संन्यस्त होकर हम ब्रह्माणम्‌लत्रह्म स 
जिसमें सारा ब्रह्माण्ड प्रविष्ट है। मैं भी (द नई -बव्‌ 
बृहस्पति की भाँति ज्ञान का प्रकाश नी होता हूँ। 
भावार्थ--हम सोमरक्षण र भेवोसते वे व्यबस्थित जीवनवाले बनें । हमारे जीवन का सूत्र 
आगे बढ़ना ब स्वाध्याय द्वारा ८>पक्र्कों छिन्न करना हो। हम विशाल हृदय तर क्रियाशील 
परिवार में प्रविष्ट कर सर्वत्र ज्ञान का प्रसार करें । 


हों और अन्त में सम्पूर्ण प वीरो) वीच 
यज्ञ 
ल्वंनों य॒ज्ञं च॑ वर्धय। त्वं नों देव दात॑वे रखिं दानाय चोदय ॥ ५ ॥ 
१. हे आग्ने भो! त्वम्‌=आप नः=हमारे लिए अग्निभिः=माता-पिता व आचार्यरूप 
ठास NC 


:=स्तुति-वाणियों के ठार 
न को जीवन का नियम बनाते हैं । 
हकोअभय प्रभु को पुकारते हैं, स्वाध्याय 
शै ऊपर उठकर वानप्रस्थ में विष्णुं 
एक रेपु हुए हम हृदय को विशाल तथा 

हैं (विष्णु व्याप्तौ, सू गतौ) । ४. -च= और 
तिम्‌=बृहस्पति को पुकारते हैं। ब्रह्मा वह है 
५! को जीवन का सूत्र बनाता हूँ और 


अग्नियों के गार्हपत्योऽग्निर्माताग्निर्दक्षिणः स्मृतः । गुरुराहवनीयस्तु साग्नित्रेता गरीयसी ॥) 
बहा यज्ञं और यज्ञ का -वर्धय=वर्धन कोजिए। माता से उत्तम चरित्र को, पिता से उत्तम 


(व्यवह हारे) को तथा आचार्य से उत्तम ज्ञान को प्राप्त करके हम ज्ञानेर्द्रियों से सदा ज्ञान 
य भाले बनें तथा कर्मेर्द्रियों से यज्ञात्मक उत्तम कर्मों को करनेवाले हों। २. हे 
“सबऐश्वर्यों को देनेवाले प्रभो! त्वम्‌न आ नः=हमारे दातबे=दानशील पुरुष के लिए 
दान के लिए रखिं चोदय=धन को प्रेरित कीजिए । हम दानशीला बनें और दान के लिए 

आपसे धनों को प्राप्त करें। 


भावार्थ--उत्तससातारतित्राणन/€हाता कक 76 3033) / हात वः असक ल्‌ 
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करें। खूब दानशील हों, दान के लिए प्रभु धन देंगे ही। 


ऋषिः वसिष्ठः ॥ देवता-इन्द्रवासू॥ छन्दः--पथ्यापङ्करिः ॥ 
जितेन्द्रियता+क्रियाशीलता oO £ 
इन्द्रवायू उभाविह सुहवेह ह॑वामहे। | Sy 
यथां नः सर्व इज्जनः संग॑त्यां सुमना अस॒द्दान॑कामश्च नो भुव॑त्‌॥ ६॥ 


१. इह=्इस जीवन में सुहबा=शोभन है पुकार (आराधना) =दोनों 
इन्द्रबासू=जितेन्द्रियता च क्रियाशीलता को हम हवामहे= पुकारते हैं | हम हि ब जितेन्द्रिय 
बनते हैं । २. हम इसलिए इन्द्र और वायु का आराधन करते हैं कि यश ie (=जिसिसे इह=इस संसार 
में न:=हमारे संगत्याम्‌=संगमन में, मिलने के अवसर पर सर्वः ह :=सक्षी मनुष्य सुमनाः 
असत्‌=उत्तम मनवाले हों-परस्पर मिलने पर सबको प्रीति का हो स््र=और नः=हमारे 
ये लोग दानकामः:=दान की कामनावाले, सदा धनों को आ भुवत्‌=हों। 

भावार्थ-हम जितेन्द्रिय व क्रियाशील बनें। परस्पर ओत का अनुभव करें और 
दान की वृत्तिवाले हों। he 

ऋषिः वसिष्ठः॥ देवता- अर्यमा, बहस्पतिः, Eo :, सरस्वती, सविता, वाजी ॥ 
छन्द: टु 
' अर्यमा से ह | क 


अर्यमणं बृहस्पतिमिन्द्रं दानांय चोदय॒ 

वातं विष्णुं सर॑स्वतीं सत्रितारै च व्राजि [सिने [७॥ 

१. हे प्रभो! अर्यमणाम्‌=( अरीन्‌ यच xe सुओ के नियमन की देवता को, बुहस्पतिम्‌=ज्ञान 
की अधिष्ठातृदेवता को, इन्द्रम्‌= रयता) देवता को दानाय चोदय=दान के लिए प्रेरित 
कीजिए। हम भी अर्यमा, बृहस्पति र ie अनः जाएँ। हम काम-क्रोध का नियमन करनेवाले 
हों, ज्ञान का सम्पादन करें व र्‌ बनें# २. बातम्‌= (वा गतौ) क्रियाशीलता की देवता को, 
विष्णुम्‌= (विष्‌ व्याप्तौ) व्यापक्रता-केी देवता को, सरस्वतीम्‌-ज्ञान की देवता को च=औरं 
चाजिनम्‌=सब शक्तियों के अरिष्ठ ्ृतारम्‌=शक्तियों के जनक सूर्य को दान के लिए प्रेरित 
कीजिए। ये सब देव हमें क , उदार, ज्ञानी व शक्तिशाली बनाएँ। : 

भावार्थ--प्रभु के ह प्र हम शत्रुओं को वश में करनेवाले, ज्ञानप्रधान जीवनवाले व 
जितेन्द्रिय बनें। हम क्रियाशील, उदार, ज्ञानी व शक्ति का संग्रह करनेवाले हों । 


रा “स्सिष्ठ) ॥ देवता--विश्वानि भुवनानि॥ छन्द:--विराड्जगती ॥ 
वाजस्य प्रसवे संबभूविम 


pe सं बंभूविमेमा च विश्वा भुब॑नान्यन्तः। 
रं दापयतु प्रजानज्रयिं च॑ नः सर्व॑वीरं नि य॑च्छ ॥ ८॥ 
=उस शक्ति के पुञ्ज प्रभु के प्रसके= (षु प्रेरणे) प्रेरण में संबभूविम=सम्यकू 
र प्रेरणा के अनुसार कार्यो में प्रवृत्त हों च=और इमा विश्वा भुबनानि=सूर्य 
सब लोकों को अन्तः=अपने अन्दर देखने का प्रयत्न करें। “यथा पिण्डे तथा ब्रह्माण्डे 
में है, वही ब्रह्माण्ड में! ब्रह्माण्ड के सर्यू आदि देव चक्षु आदि के रूप में शरीर 
में } । प्रभु की प्ररेणा में चलता हुआ पुरुष शरीर को देवस्थली के रूप में देखता है। यह 


शरीर उसकी दृष्टि मेमन, हो जाला. दै॥ ते प्रथ लह्रिञलासू त-न देने की इच्छावाले 


वाज॑स्य 
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को भी प्रजानन्‌=खूब समझते हुए--उचित प्रेरणा के द्वारा दापयतु=दान की वृत्तिवाला बनाएँ 

-च=और हे प्रभो! आप नः=हमारे लिए सर्ववीरम्‌ रयिम्‌=वीर सन्तानोंबाली सब he ॒ 

नियच्छ=नियमितरूप से दीजिए । e 
भावार्थ--हम शक्तिपुञ्ज प्रभु की प्ररेणा में वर्ते। सूर्य आदि सब देवों को 

देखें, इस शरीर को देवमन्दिर जानें। प्रभु हमें दानशील बनाएँ और वीर सन्तानों से धन 


प्रदान करें । 


ऋषि: वसिष्ठः ॥ देवता-पञ्च प्रदिशः ॥ छन्द: च । 
मनसा+हदयेन च 


दुह्लां मे पञ्च॑ प्रदिशों दुह्लामुर्वीर्यथाब॒लम्‌। प्रापेंयं सर्वा आकू च॥९॥ 
१. पञ्च प्रदिशः= विस्तृत (पचि विस्तारे) अथवा “प्राची , उदीची व 
मध्य' नामक पाँच महादिशाएँ मे-मेरे लिए दुह्णाम्‌=अभिमत प सब स्थानों से मेरी इष्ट 


कामनाएँ पूर्ण हों तथा उर्बी:= ( षण्मोर्वीरंहसस्पान्तु द्यौश्च पृश् नीब 
अश्व० १.२) द्ुलोक-पृथिबीलोक, दिन-रात, जल और ओषधिथी स)छ 
की वृद्धि के अनुसार दुह्वाम्‌अपेक्षित वसुओं को र ५ मैं मनसा=मन के दूढ़ शिव- 
संकल्प के द्वारा 'च=तथा हृदयेन=हृदयस्थ श्रद्धा के :४सबन आकूतीः =कामनाओं को 
प्रापेसम्‌=प्राप्त करनेवाला बनूँ। OSS 
भावार्थ-हम दृढ़ संकल्प व श्रद्धा से सब बमम को पूर्ण कर सकें। पाँचों दिशाएँ 
तथा झुलोक आदि छह उर्वियाँ हमें अभिमत „मलोके प्राप्त करानेबाली हों | 
ऋषषि:--वसिष्ठ: ॥ देवतात 
प्नि क 
(6५ 
P| (६) 


लोल पश्चषिधयश्च-—- 


गोसनिं वाच॑मुदेयं वर्चसा मा 


आ रुन्धां सर्वतों वायुस्त्व्ट 

१. गोसनिम्‌=ज्ञान को ठ न थी का हो सम्भजन करनेवाली वाचम्‌, उदेयम्‌=वाणी को मैं 
बोलू--हमारी वाणियाँ ज्ञानवर्थव ही उच्चारण करें। हे प्रभो! वर्चसा-तेजस्विता के 
साथ मा अभि=मेरी ओर अर इए आप मुझे तेजस्वी बनाइए। 'गोसनि वाक्‌' का 
उच्चारण करता हुआ मैं ज्ञानी वर्चस्वी होऊँ। २. मुझे सर्वतः-सब ओर से वायुः =प्राणशक्ति 
और क्रियाशीलता करे। मैं सदा प्राणशक्ति-सम्पन्न व क्रियाशील बना रहू। 
त्वष्टा=वह रूपों र प्रभु मे पोषं दधातु=मुझमें पोषण को धारण करे। 

भावार्थ--मैं क्रियाशीलता व पोषण को धारण करूँ। 

न रे को सब वसुओं से सम्पन्न करनेवाला “वसिष्ठ ' ही अगले सूक्त 
का भी ऋषि 

| २९. [ एकविंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि: वसिष्ठः ॥ देवता- अग्निः ॥ छन्दः पुरोऽनुष्टुप्त्रिष्टुप्‌॥ 
विविध अग्नियों की अनुकूलता 

अम्रयों अप्स्वशन्तर्ये वृत्रे ये पुरुषे ये अश्मसु। 


य आविवेशोष॑धीमो वनूवीस्वेश्सो. असिक हतमाहलवेतत५,९॥ 


में "विद्युद्रू से, ये=जो पुरुषे=पुरुष में अशित-पीत परिणाम हेतुत्वेन ' वैश्वानर ' रूप 
ये=जो अश्मसु-सूर्यकान्त आदि शिलाओं में है, इसीप्रकार यः “जो अग्नि ओषध्कीः = 
आदि ओषधियों में आक्िबेश=प्रविष्ट हुआ है, यः=जो 'खनस्पतीन्‌=वृक्षों में प्रविष्ट है E 
सब जगंदनुग्राहक अग्नियों के लिए एतत्‌=यह हुतम्‌ अस्तुनहवन हो। 
भावार्थ--संसार में विविध पदार्थो में विविध रूप से अग्नि का निवास 5४ करने 


से इन सब अग्नियों की अनुकूलता प्राप्त होती है। 

ऋषिः वसिष्ठः ॥ देवता- अग्निः ॥ छन्द: 
सोम, गौ, पशु-पक्षी तथा मनुष्यों में म की 

यः सोमें अन्तर्यो गोष्वन्तर्य आविष्टो वर्यः्सु यो मू 
य आंविवेशं द्विपदो यश्चतुंष्पदस्तेभ्यों अग्निभ्यों हुत 

९. यः=जो अग्नि सोमे अन्तः=लतारूप सोम में अम्‌ en 

हुआ-हुआ है, यः-जो अग्रि गोषु अन्तः=गौ आदि ग्राम्य पर 
परिपक्व दूध का निर्माण करता है, यः नजो अग्नि वूर्सःसुरप्ि 
मृगेषु=हरिण आदि में अनुप्रविष्ट है, २. तथा यः= 
में तथा यः=जो चतुष्पदः=चार पाँववाले अन्य प्राणिय (मिसे 


| 


च. 
तक्ते परिपाक के लिए प्रविष्ट 
वष्टः =प्रविष्ट हुआ-हुआ 
| में अनुप्रविष्ट है, यः=जो 
क्विपद:-दो पाँववाले मनुष्य आदि 
वैश्वानर) रूप में आविवेश-प्रविष्ट 
=यह हुतम्‌, अस्तु=हवन हो। 


भावार्थ-यञ्ञों के होने पर यदि ओर्षाः का सञ्चार ठीक होता है तो गौवों में 
दूध का परिपाक ठीक प्रकार से होता है, म भषञ पक्षियों व मनुष्यों में जाठररूप में निवास 
करनेवाली वैश्वानर अग्रि भी ठीक बत्री रेहतो 
ऋषि:--वसिष्ठ: ॥ ६ 3 भ : ॥ छन्दः भुरिवित्रष्टुप्‌॥ 
तेई विश्वदाव्यः 


य इन्द्रेण स॒रथं यातिं ४ कक वानर उत विश्वदाव्य [:। 
यं जोह॑वीमि पृत॑नासु/संस्सहिं तेभ्यो अग्निभ्यों हुतम॑स्त्वेतत्‌॥ ३॥ 
१. यः=जो देवः= नशस इन्द्रेण=जितेन्द्रिय पुरुष के साथ सरथं याति=समान 
RF य पुरुष के शरीररूप रथ में प्रभु का वास होता है। वह 
' अग्नि’ नामक प्रभु र्‌ ~सन मनुष्यों का हित करनेवाला है उत= और विश्वदाव्यः =हमारे 
अन्दर घुस ते ह काम-क्रोध आदि को सन्तप्त करनेवाला है। २. यम्‌=जिस पृतनासु 
सासहिम्‌=सं | जे भूत करनेवाले प्रभु को जोहवीमि-मैं पुकारता हूँ, तेभ्यः=उन 
अग्निभ्य: >अग्रए के लिए एतत्‌ हुतम्‌ अस्तु=यह अपना अर्पण हो (हु दाने) । मैं प्रभु के 
म अश करनेवाला बनूं। 
भावाथरे हम प्रभु के प्रति अपना अर्पण करें, जितेन्द्रिय बनें ताकि प्रभु का हमारे शरीर- 
he वासे हो। प्रभु हमें संग्राम में विजयी बनाएँगे और हमारे शत्रुओं को दग्ध कर देंगे। 
ऋषि:--वसिष्ठः ॥ देवता--अग्निः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌॥ 
धीरः, शक्रः 
यो देवो विश्वाद्यमु काम॑माहुर्य दातार प्रतिगुह्णन्त॑माहुः। 
यो धीर॑ः शक्रश रिभूरंदस॑श्येस्तेभ्यो।स्तिभ्यों हुसम॑सूकेतल््‌)। ४॥ 
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९. यः देवः=जो दान आदि गुणों से युक्त अग्नि (प्रभु) किश्वात्‌=प्रलयकाल में सबको 
खा-सा जाता है--सबको अपने अन्दर समा लेता है, उ=और यम्‌=जिसे कामम्‌, ce = हिस 
इस नाम से कहते हैं। प्रभु ही धर्माविरुद्ध कामरूप से सब प्राणियों में स्थित हैं । * : 
कामोऽस्मि भूतेषू भरतर्षभ', सम्‌=जिसे 'दातारम्‌=देनेवाला व प्रतिगुह्णन्तम्‌= लेनेवाला आ 
हैं--काम ही दाता है, काम ही प्रतिग्रहीता है। २. यः =जो प्रभुरूप अग्नि धीरः= 


बुद्धियों को प्रेरित करनेवाली है, जो शक्रः =सर्वशक्तिमान्‌ हैं, तेभ्यः अग्निभ्यः = जी प्रभु 
के लिए एतत्‌=यह हुतम्‌, अस्तु=आत्मसमर्पण हो। 
भावार्थ--प्रभु ही हमारे अन्दर सब उत्तम कामनाओं को म देते,हैं । हमें बुद्धि 


व बल देते हैं (धीरः, शक्रः) । उनके लिए हम अपना अर्पण 
ऋषिः ~ बसिष्ठः ॥ देवता- अग्निः ॥ छन्दः 


वर्चोधसे, यशसे, स 
यं त्वा होतारं मन॑साभि सैँविदुस्त्रयोंदश भौवनाः :। 
बर्चोधसे यशसे सूनृतांवते तेभ्यों अग्रिभ्यों हु han 


१. ` भवन्ति यस्मिन्‌ भूतानि इति भुवनः संवत्सरः/` इ पत्ति से भुवन का भाव है 
'संबत्सर'। इस संवत्सर में होनेवाले चैत्र आदि बार तश श्प “संस ' नामक तेरहवाँ 
अधिमास--ये मिलकर तेरह भौवन हैं। त्रय 4 भें 3 भाः=तेरह-के-तेरह मास पञ्च 
मानवाः =ब्राह्मण, क्षत्रिय, वैश्य, शूद्र तथा निषाद मनुषय सम्‌=जिस होतरम्‌=सब-कुछ | 
देनेवाले त्वा=आपको मनसा=मनन के द्वारा एने द्वः = आभिमुख्येन सम्यक्‌ जानते हैं, २. 
तेषाम्‌=उन बर्चोधसे=शक्ति का आधान यशसे-यशस्वी, सूनुतावते=प्रिय, सत्य 
वाणीवाले अग्निभ्यः=अय्नि नामक प्रभु द तत्‌-यह हुतम्‌ अस्तु=समर्पण हो। लोक में 
जहाँ ' वर्चस्‌, यश, सूनृताबाणी' है वहू सक छसु की विभूति ही है। प्रभु के प्रति अपना 
अर्पण करते हुए हम भी इन वचस, र्‌ हि पन॒तावाणी को प्राप्त करते हैं। 

भावार्थ--मननशील पुरुष स प्र हम सदा 'होता' के रूप में जानते हैं। प्रभु ही वर्चस्‌, 

य्‌ फे\इस अग्नि नामक प्रभु के प्रति अपना अर्पण करें । 
: ॥ छन्द: उपरिष्टाद्‌ विराड्बृहती ॥ 


प्रू बे ३ 


घे छ स्‌ केश्यो अग्रिभ्यों हुतमंस्त्वेतत्‌॥ ६॥ 

hi =one of the chief medicament ) पौष्टिक ओषधियों को ही अपना अन्न 
ज्राक्सिय (वशा-पृथिवी--श० १.८.३.१५.) पृथिवी को ही अपना अन्न बनानेवाला, 

he थौ का ही सेवन करनेवाला, सोमपूष्ठाय=सोमशक्ति को ही अपना आधार 

“_सेसे खेधसे-ज्ञानी पुरुष के लिए हम अपना अर्पण करते हैं । इसके सम्पर्क में आकर 

' बन पाते हैं। २. बैश्वानरज्येष्ठेभ्यः =सन मनुष्यों के हितकारी प्रभु को ही जो 

A :, तेभ्यः=उन अग्निभ्यः=अग्रणी पुरुषों के लिए एतत्‌=यह हुतम्‌, अस्तु=अर्षण 


बनानेवाला, द 
अर्थात्‌ 


` भावार्थ--हम उन विद्वानों के सम्पर्क में रहें जो १. पौष्टिक ओषधियों का ही प्रयोग करते 
हैं, २. पृथिवी से उत्स नख्पीसिकेण पेदीर्थी कींहंण्सेवन रेते हिँ ३) सोमशक्ति को जीवन 


२१२ WWW. aryamantawyaoiR .\9(2]3 of 633.) अथर्ववेदभाष्यम्‌ | 


का आधार मानते हैं और ४. प्रभु को सर्वश्रेष्ठ जानते हैं। 


ऋषि:--वसिष्ठ: ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्दः विराङ्गर्भात्रिष्टुप्‌॥ 
यज्ञों द्वारा अग्नि का आराधन 0 
दिव पृथिवीमन्वन्तरिश्षं ये विद्युत॑मनुसंचर॑न्ति। ~ 
ये दिक्ष्वशन्तर्ये बातें अन्तस्तेभ्यों अग्निभ्यो हुतम॑स्त्वेतत्‌॥ ७॥ A 
१. ये-जो अग्नियाँ दिवम=द्युलोक में, पृथिबीम्‌=पृथिवीलोक में अ तुस वरेन्ति= अनुप्रबिष्ट 
होकर विचरण करती हैं, ये=जो अन्तरिक्षम्‌ अन्तरिक्ष लोकों में तथा/कि ` 
में अनु= (सञ्चरन्ति) अनुप्रबिष्ट होकर गति करती हैं । २. ये=जो निसो 
में स्थित हैं और ये=जो बाते अन्तः=वायु के अन्दर हैं, तेभ्यः शे : 
एतत्‌=यह हुतम्‌, अस्तु=हवन हो। हवन के द्वारा हम सब लोकों मैं स्थिते 
प्राप्त करते हैं । त 
भावार्थ--यज्ञों के द्वारा सर्वत्र स्थित अग्नियों की प्राप्त होती है। 
ऋषि: वसिष्ठः ॥ देवता--सवित्रादयो ग | :- भुरिक्रत्रष्टुप्‌॥ 
प्रभु के उपासन+विद्वत्संग ह 


यों की अनुकूलता 


प्रभु को पुकारते हैं जो इन्द्रम्‌= परमेश ती / बुहस्पतिम्‌=ज्ञान के स्वामी हैं, वरूणम्‌=पाप 
के निवारक व मित्रम्‌=सबनसे स्नेह कोने हैं। इस प्रभु का आराधन ही हमारे जीवन में 

ह शखीन्‌=सब अङ्गिरसः=अङ्ग-प्रत्यङ्ग में रस का सञ्चार 
हैं, इनके सम्पर्क में हम ज्ञान की वृद्धि करनेवाले बनते 
मांस को खा जानेवाले अग्निम्‌= कामाग्नि को शमयन्तु=शान्त 


करनेवाले देवान्‌=ज्ञानी पुरुषों 
हैं। ये विद्वान्‌ इमम्‌=इस कू 
करें | 

भावार्थ प्रभु का & विद्वानों का संग हमें कामाग्नि को शान्त करने में समर्थ करे । 

ऋषिः देवता--सवित्रादयो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः निचुदनुष्टुप्‌॥ 

जा पुरुषरेषणा, विश्वदाव्य' अग्नि 
छा न्तः पुंरुषरेष॑णः \ 
गाव्यशस्तं क्रव्यादमशीशमम्‌॥ ९॥ 
के अनुसार प्रभु के उपासन व विद्वत्संग से अञ्जिः =यह कामाग्नि शान्तः =शान्त 


१८ Na 
हैतह क्रव्यात्‌=मांस को ही खा जानेवाली पुरुषरेषण:-पुरुषों को हिंसित करनेवाली 

ऑंग्रे शान्तः =शान्त हो गई है। २. अथ उ=अब निश्चय से यः =जो विश्वदाव्य:-सबका 
प है, तम्‌-उस क्रव्यादम=मांस को खा जानेवाले महाशन, महापाप्मा' कामाग्नि 


भावार्थ--कामाग्रि मांस खा जानेवाला, हिंसित करनेवाला व सन्तापक है। इसे शान्त करना 
ही मंगलप्रद है । Pandit Lekhram Vedic Mission (23 of 633.) 


अथ तृतीयं काण्डम्‌ www.aryamaRaRyirf (24 of 633. २९३ 


ऋषि: —बसिष्ठः ॥ देवता-सवित्रादयो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः- अनुष्टुप्‌ ॥ 


'कामायि की शान्ति के साधन 
ये पर्वताः सोम॑पृष्ठा आप॑ उत्तानशीर्वरीः। ० दे 
वात॑ः पर्जन्य आदग्निस्ते ऋव्यादमशीशमन्‌॥ १०॥ ~ 


१. से=जो सोमपृष्ठाः=सोम आदि ओषधियों को अपने पृष्ठ पर धारण करनेवाले पर्वताः पर्वत 
हैं, ते-वे क्रव्यादम्‌=इस मांसभक्षक कामाग्नि को अशीशमन्‌=शान्त करते हैं ७ | 
जलवायु तथा पर्वतों की शीतवीर्य सोम आदि लताएँ वीर्य-रक्षण के लिए अनुक्ष 
हैं। इसप्रकार उत्तानशीवरीः आपः=जल उत्तानशयन स्वभाव हैं, अः 


शक्ति की ऊर्ध्वगति का कारण होते हैं। कटिप्रदेश का जल जा स सान इर्स कार्ये मै\बड़ा सहायक 
है। २. वातः=वायु, पर्जन्यः=नादल आत्‌=और अब अञ्निः ईस कामाग्नि को 
शान्त करते हैं । वायुसेबन तथा प्राणायाम द्वारा वायु का आराधन लन ऊर्ध्वगति का कारण 
होता ही है। वृष्टिजल में स्नान व वृष्टिजल का पान भी सम ० (जूस को उत्पन्न करता 
है । अग्निहोत्र आदि करते हुए अग्रि का शरीर के साथ हि की कोमलता को दूर 


करके वीर्यरक्षण का साधक हो जाता है। वायु, का सबके सम्पर्क में कामाग्रि 
की शान्ति में सहायता मिलती है। 


भावार्थ--'पर्वतों की शीतवीर्य ओषधियों व (अर) से कटि-स्तरान, वायु-सेवन, 
वृष्टिजल में स्नान व उसका पान तथा अग्मि के व्राए (के की कोमलता का निराकरण'-- 
ये सब साधन कामाग्नि को शान्त करते हैं। 

विशेष--कामाग्रि की शान्ति से ठ 
भी ऋषि है— 


गा सत्तन्ज |: संब॒भूव॑। 


ते समदुर्मह्ममेत हर ठण अदितिः सजोर्षा:॥ १॥ 
१. मुझमें हस्तिवर्चसम्‌- हाडे का बल बृहद्यशः=महान्‌ यश को प्रथताम्‌=विस्तृत करे, 


अर्थात्‌ मैं ४ के बू प्राप्त करूँ, परन्तु मेरा वह बल मुझे यशस्वी बनानेवाला हो। 
मुझे वह बल प्राप्त -जोकि अदित्याः=प्रकृति के, अदीना देवमाता (सूर्यादि का निर्माण 
करनेवाली :=शरीर से संबभूब=उत्पन्न हुआ है। जीवन जितना प्राकृतिक 


प्रकृति के Ee होगा, उतना ही शरीर का बल बढ़ेगा। २. तत्‌ एतत्‌=प्रसिद्ध 
इस बल :=सूर्य आदि सब देव और सजोषः=उनके साथ समान प्रीतिवाली 
अदितिःत् माता प्रकृति-ये सर्वेनसब सम्‌=मिलकर मह्यम्‌नमेरे लिए आदुः=देते हैं । 

र ताकत व हमारा जीवन स्वाभाविक होगा, उतना-उतना ही हम शक्तिशाली 
ग्रे। (प्रकृति) व सूर्य आदि सब देव हमें बल प्राप्त कराएँगे। 


Pandit Lekhram Vedic Mission (24 of 633.) 


www.aryamantavBaRrR- (IS of 633, अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


ऋषि:--वसिष्ठ: ॥ देवता--विश्वेदेवा:, बृहस्पतिः, वर्चः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 
मित्र, वरुण, इन्द्र व रूद्र ॒ 
मित्रश्च वरुणश्चन्द्रो रुद्रश्च॑ चेततुः। 0 £ 
देवासों विश्वधांयसस्ते मांञ्जन्तु वर्चसा॥ २॥ 
९. मित्रः =स्रेह की भावना च=और वरुण: _निर्द्देतता का भाव च=तथा इन्द्रः = 
की दिव्य भावना च=और रूद्रः= (रूत्‌+द्र) रोगों को दूर भगाने का संकल्प 3 =हमें 


अनुग्राह्मरूप में जानें-इनके अनुग्रह से हमारा शरीर सबल बना व रेः :=सूर्य-चन्द्र 
आदि सब देव विश्वधायसः"सबका धारण करनेवाले हैं, ते-वे सासु वर्चसा=तेज से 
अञ्जन्तु= (अक्त) आश्लिष्ट करें। इन देवों के सम्पर्क में जीवन क्री बिताला हुआ मैं तेजस्वी 


बनूँ। 

भावार्थ--'स्नेह, निर्द्देषता, जितेन्द्रियता व नीरोगता' की 
देवों के सम्पर्क में मेरा जीवन तेजस्वी बने। 
ऋषि:--वसिष्ठ: ॥ देवता--विश्वेदेवा:, बृहस्पतिः, वर्चः ॥ 

हाथी, राजा व सूर्य के 
येन॑ हस्ती वर्च॑सा संबभूव येन राजां मनुष्य न्तः। 

येन॑ देवा देवतामग्र आयन्तेन मामद्य क रे कणु॥ ३॥ 

१. हस्ती=हाथी येन वर्चसा=जिस तेज 3 [योर संगत होता है, येन-जिस तेज 
से मनुष्येषु अप्सु-( आपो नारा इति प्रोक्त जर 
(संबभूव) संगत होता है और येन= [र रे अग्रे=प्रारम्भ में देखाः=सूर्यादि देव देवताम्‌ 
आयन्‌=देवत्व को प्राप्त होते हैं, हे “अगन्म स्त्मन्‌। माम्‌=मुझे अद्ाऽआज तेन वर्चसा=उस 
वर्चस से वर्चस्बिनं कृणु=वर्चस्वी & न [ओ २. हम हाथी के समान बल को प्राप्त हों, मानव 
प्रजाओं में राजा के समान तेजस्वी शर्य आदि देवों के समान हमारा तेज हो। सूर्य आदि 
के सम्पर्क में जीवन बिताते तेजस्वी बनें । 

भ प्रमान, राजा के समान व सूर्यादि देवों के समान हो। 
वाः, बृहस्पतिः, वर्चः ॥ छन्दः-षट्पदाजगती ॥ 
वसाः से वर्चस्विता की प्राप्ति 
यत्ते स तवेदो`बहद्भ॑वत्याह॑तेः । यावत्सूर्यस्य वर्चः आसुरस्यं च हस्तिन॑ः। 
वर्च आ धत्तां पुष्कंरस्त्रजा॥ ४॥ 

२. हे जसेब पदार्थो में विद्यमान अग्ने! यत्‌-जो ते, वर्चः=तेरा तेज आहुतेः आहुति 
के द्वारा ळ्‌ 3० “बहुत होता है--घृत की आहुति से अग्रि चमक उठती है। सयावत्‌=जितना 
वर्चः=ते्ङ रे परस्य=प्राणशक्ति का सञ्चार करनेवाले सूर्यस्य=सूर्य का है, च= और जितना 

हर स्तिन्‌ का है, ताबत्‌=उतना बर्चः=तेज मे=मुझमें अश्‍्विना= प्राणापान आधत्ताम्‌= 
शापित करें। २. ये प्राणापान पुष्करस्त्रजा=शरीर में रेतःकणरूप जलों का निर्माण करनेवाले हैं । 

स न्कणरूप जलों के निर्माण द्वारा ही ये हमारे शरीर में शक्ति का आधान करते हैं । 
वार्थ -प्राणसाधना से रेतःकणों के रक्षण के द्वारा हम इसप्रकार तेजस्वी बनते हैं जैसेकि 
' आहुत अग्नि’ तेजस्वी होता है। जैसे सूर्य दीस है, उसी प्रकार हम दीप्त वर्चस्‌ बनें, हाथी के 
समान बलवान्‌ हandit Lekhram Vedic Mission (2]5 of 633.) 


८ 


भ्रावनाएँ मुझे सबल बनाएँ । सूर्यादि 


१ _ यावत्‌=जितनी चतस्त्रः प्रदशिः=चारों प्रकृष्ट दिशाएँ फैली हैं, तिज ८- 
आँख समश्रुते=व्याप्त होती है, तावत्‌-उतनी दूर तक व्याप्त होनेवाला इन्द्रियम--जल सम “मेरे 
साथ सर्वथा सङ्गत हो। २. मयि=मुझमें तत्‌=वह हस्तिवर्चसम्‌=हाथी के we (फ्रा हो। 


| यशस्वी 


ऋषि:--चसिष्ठः ॥ देवता--व़िश्वेदेवा:, बृहस्पतिः, वर्चः ॥ pa र h 
अतिष्ठावान्‌ 
हस्ती मृगाणाँ सुषदांमतिष्ठावांन्बभूव हि। 
तस्य भगेन वर्चसाऽभि षिंञ्चामि मामहम्‌॥ ६। 
१. सुषदाम्‌= (सुखेन सीदन्ति) आरण्य में स्वेच्छा से 
आदि पशुओं में हस्ती=हाथी हि=निश्चय से छाठ 
सबसे आगे बढ़ा हुआ है। हाथी का बल सबसे अधिक 
सेवनीय वर्चसा-बल से अहम्‌ मैं माम्‌अपने को >अभिषिक्त करता हूँ। मैं भी 
बल के दृष्टिकोण से अपनों में आगे बढ़ने के [ल होता हूँ। 
भावार्थ--जैसे हाथी पशुओं में ह (हे सी है, इसीप्रकार मैं अपने सजातियों में 
सर्वाधिक बली बनने के लिए यत्नशील हू गला 
विशेष--सुरक्षित शक्ति के द्वारा 
(०४९६४०7) बनता है। यह जिन स ee 
अगले सूक्त का ऋषि यह ब्रह्मा ह 


भावार्थ--मैं अपने बल के द्वारा रक्षणात्मक कार्यो को करता हुआ चारों 
बनूँ। मैं हाथी के समान बल प्राप्त करूं । ¢ ` 


मृगाणाम्‌=हरिण 
बको लाँघकर स्थितिवाला- 
=उस हाथी के भगेन=भजनीय- 


र | का निर्माण करनेवाला यह साधक ' ब्रह्मा ' 
देता है, वे चन्द्रतुल्य सुन्दर मुखवाले होते हैं । 
“चन्द्रमा: ' है-- 

रशं सूक्तम्‌ ] 

ऋषिः दे “चन्द्रमा, योनि: ॥ छन्दः अनुष्ठुप्‌ 


( : ल 7 

येन॑ वेहद्‌ बभूक्रिंथ i प्रसि तत्त्वत्‌। इदं तदन्यत्र त्वदप॑ दूरे नि द॑ध्मसि॥ ९॥ 
१. जिस बन ची अीपादक पाप से व तज्जन्य रोग से हे नारि! तू बेहत्‌= (विशेषेण हन्ति 

गर्भम्‌) गर्भघ बभूविथ=हो जाती है, उस पाप आदि को त्वत्‌=तुझसे नाशयामसि=नष्ट 


इसम तत्‌=उस वेहत्व के आपादक पाप-रोग आदि को त्वत्‌=तुझसे अत्यन्त 


न)पर-दूर देश में अपनिदध्मसि= अपक्षि करते हैं--कहीं सुदूर देश में फेंकते हैं। 
AR थ क स्स भी पाप-रोग से बन्ध्यत्व की उत्पत्ति होती है, उसे उचित उपाय द्वारा दूर 
a 


ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता--चन्क्रमाः, योनिः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ 
दशमास्यः वीरः 
आ ते योनिं गर्भ एतु पुमान्बाणंइवेषुधिम्‌। 
आ वीरोउत्र जातां पुत्रा, बशएससा:!०ी ॥ (2I6 ०6633.) 


९. हे नारि! ते-तेरे योनिम्‌=जनन-स्थान में पुमान्‌=पुंस्त्व से युक्त गर्भः एतु=गर्भ प्राप्त हो। 
इसप्रकार प्राप्त हो इव=जैसेकि बाणः=बाण इषुधिम्‌=तरकस को प्राप्त होता है डस १. स्तेरा 


गर्भ पुत्र:-पुत्ररूप में परिणत हुआ-हुआ दशमास्यः=दस महीने तक गर्भ में कृत 
सर्वाबयव सम्पूर्ण बीर:-बल से युक्त अत्र=इस प्रसूतिकाल में आजायताम्ऑ 
भावार्थ-गर्भ में दसमास तक ठीक रूप में पुष्ट हुआ-हुआ वीर पुत्र हमारे घर में 
ऋषिः ब्रह्मा ॥ देवता- चन्द्रमाः, योनिः ॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌ Ge 


पुमान्‌ पुत्र की उत्पत्ति 

पुमाँसं पुत्रं ज॑नय॒ तं पुमाननुं जायताम्‌। 

भवासि पुत्राणाँ माता जाताना जनयांश्च यान्‌॥ h हि 

१. हे स्त्रि! पुमांसम्‌=पुंस्त्वोपेत पुत्रम्‌ पुत्र को जनय= ज 
भी पुमान्‌ जायताम्‌=पुमान्‌ पुत्र ही उत्पन्न हो। २. हे नारि! 
हुए-हुए पुत्रों की माता भवासि=माता होती है, यान्‌ चर ह जनयाः=भव्रिष्य में जन्म 
देगी, उनकी भी तू माता होती है। उनका तू उत्तम निर्माण करना बनती है। प्रयत्न करके 
तू उन्हें शरीर में स्वस्थ, मन में निर्मल व बुद्धि में न a तिस राक्र राष्ट्र का उत्तम अंग बनाती 
है, तभी तो तू माता इस यथार्थ नामवाली होती है। 

भावार्थ-हमारे घरों में वीर सन्तानें जन्म i 


(2 
पुमान्‌ के बाद 
हना पुत्राणाम्‌=इन उत्पन्न 
ज) 


ऋषि: --ब्रह्मा ॥ देवता-- ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥। 
ऋषभक छः ए के बीज 
यानि भद्राणि बीजान्यूष॒भा 


तैस्त्वं पुत्रं विन्दस्व सा प्रसूर्धेत्को $ ब्र ४॥ 
१. यानि-जो भद्राणि= भक्तौ 
ऋषभाः =त्ऋषभक नामक ओषधिद्जी-जब्यर =पैदा करती हैं, तैः=उन बीजों से त्वम्‌=तू पुत्रम्‌=नर 
सन्तान को विन्दस्व=प्राप्त व फोत्वह तू प्रसूः=उत्तम सन्तान को जन्म देनेवाली व 
धेनुका=उस सन्तान को [a द ल ) भव=्हो। तू स-पुत्र वृद्धि को प्राप्त हो, मृत- अपत्या 
न हो। | 
भावार्थ-_ ऋषभक अओषशि के बीजों का प्रयोग हमें अमोघ-वीर्य बनाता है। इन 
बीजों का प्रयोग र एली घाता जीवित सन्तानोंवाली होती हुई उन्हें दूध पिलानेवाली होती है। 
ऋष्षि ॥ देवता--चन्द्रमा:, योनि: ॥ छन्दः-उपरिष्टादद्भुरिग्बृहती ॥ 
प्राजापत्य 
उ सोनिं गर्भ एतु ते। 
पुत्रं नारि यस्तुभ्यं शमस॒च्छमु तस्मै त्वं भव॥ ५॥ 
। तेऽतेरे साथ प्राजापत्यम्‌-ब्रह्म से निर्मित प्रजा की उत्पत्ति करनेवाले कर्म को 
हूँ । ते=तेरे योनिम्‌=गर्भाशय-स्थान को गर्भः=गर्भ आ एतु= प्रा हो। २. हे 
न त्वम्‌=तू पुत्रम्‌=पुत्र को बिन्दस्व=प्रा्त हो, यः=जो पुत्र तुभ्यम्‌=तेरे लिए, शम्‌, 
असत्‌=शान्ति देनेवाला हो उ=और तस्मै=उस पुत्र के लिए त्वम्‌=तू भी शम्‌, भव=शान्ति 
देनेबाली हो। Pandit Lekhram Vedic Mission _(2I7 of 633.) 


अथ तृतीयं काण्डम्‌ 


के लिए शान्ति देनेवाली हो। 


ऋषि: --ब्रह्मा ॥ देवता- चन्द्रमाः, योनिः ॥ छन्दः --स्कन्धोग्रीवाबूहती ॥ 5 
दैबी ओषधियाँ Ny 


यासां झऔष्पिता पृथिवी माता समुद्रो मूलै वीरुधां ब॒भूव॑। 

तास्त्वा पुत्रविद्यांय्‌ दैवीः प्राबन्त्वोष॑धयः॥ ६॥ (च 

१. सासाम्‌=जिन वीरूधाम्‌=विरोहणस्वभावा ओषधियों का झरौः = न पित्‌ 
में रेतस्‌ का सेचन करनेवाला उत्पादक पिता बभूब=्है और उस रेतस #छो ६ 
पृथिबी=पृथिवी माता=जनयित्री है और जिन वीरुथों का समुद्रः = स्य न ल जर 
ही मूलम्‌= मूलकारण है । समुद्र ही से तो वाष्पी भूत होकर जल मेघरूुब म॑सार५ ) 
है। २. ताः=वे देवी=सब रोगों को जीतने की कामना ह ख 
करनेनाली ओषधियाँ त्वा=तुझे पुत्रबिद्याय=पुत्र की प्राप्ति के = 
नरी डन 


-प्रकर्षेण रक्षित करें! 
भावार्थ--उत्तम वानस्पतिक पदार्थो का प्रयोग हमें नी नीरोग सन्तानों को प्राप्त 


करानेबाला हो। 
विशेष-- अगले सूक्त का ऋषि * भृगु' है--तपस्वी, क ) यह वानस्पतिक पदार्थों 
का प्रयोग करता है। यह प्रभु के सन्देश को ह 


अथो पस॑स्वतीनामा भ॑रे ऽहँ Ya इ) »॥ १॥ 


ताव आदि ओषधियाँ पयस्वतीः=सारवाली हैं । इनके 
प्रयोग से मामकं वचः=मेरा ह ने भी स पस्वत-सारवाला हो। २. अथ उ=अबन निश्चय से 
अहम्‌-मैं पयस्वतीनाम्‌-इन | श्लेधियों का सहस्त्रशः =हजारों प्रकार से आभरे= भरण 
करता हूँ। 
भावार्थ--व्रीहि-यव पयाँ सारवाली हैं । इनके विविध प्रकार के प्रयोग से मेरा 
वचन भी सदा र होवो है। 
ऋषिः -भगेरे॥ देवता--बनस्पतिः, प्रजापतिः ॥ छन्दः -—निचत्पथ्यापङ्किः ॥ 


पयस्वान्‌ संभृत्वा, अयः 
न र चकारं धान्यं | बहु। 


सं मे यो देवस्तं व॒यं ह॑वामहे योयो अय॑ज्चनो गृहे॥ २॥ 
मैं पयस्वन्तम्‌=उस सारवाले देव को बेद्‌=जानता हूँ । बह देव ही थान्यम्‌=ब्रीहि- 
न को बहु चकार=खूब उत्पन्न करते हैं। इस धान्य के द्वारा ही वे प्रभु सन प्राणियों 
(बृद्धि) करते हैं। २. संभृत्या नाम=संभरणशील नामक यः देबः=जो देव है तं 
वयं -उसे हम पुकारते हैं । ये प्रभु सर्वत्र स्थित सार का संभरण करनेवाले हैं और यः=जो 


प्रभु अयज्चनः नअयज्ञशील पुरुष के गुहे चर में अय:-अग्नि (7०) के समान हैं, उसमें स्थित 
andit Cékhram Vedic Mission (28 of 633.) 


अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


3 ऐ (2]9 of 633. 


सब द्रव्यों को भस्म करनेवाले हैं। 
भावार्थ-प्रभु ' पयस्वान्‌? हैं--सारभूत पदार्थोवाले हैं । प्रभु ही ब्रीहि-यव J 


www.aryamanta 


जन्म देते हैं। ये संभरणशील प्रभु अयज्ञशील पुरुष के गृह में अग्नि के समान 
ऋषिः भृगुः ॥ देवता--वनस्पतिः, प्रजापतिः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌॥ 


स्फाति 
इमा याः पञ्च॑ प्रदिशो मानवीः पञ्च॑ कृष्टर्य॑ः। ° 
वृष्टे शाप नदीरिंवेह स्फातिं स॒मार्व॑हान्‌॥ ३॥ 

१. इमाः=ये याः=जो पञ्च=पाँच प्रदिशः =प्रकृष्ट दिशाएँ म और इन्सिं जये मानवी: = मनुष्य- 
सम्बन्धी पञ्च=पाँच (ब्राह्मण, क्षत्रिय, वैश्य, शूद्र, निषाद) र है, ते इह-यहाँ-- 
इस जीवन में स्फातिम्‌= धन-धान्य की समृद्धि को समाबहान्‌= . इसप्रकार धन- 
धान्य की समृद्धि को प्राप्त कराएँ इव= जैसे र का ने पर नदी:=(नद्यः इव) 
नदियाँ शापम्‌=अन्नाभावरूप सब शाप को समावहान्‌= हैं । नदियाँ सब ऊषर 
भूमियों को सींचकर धन-धान्य की वृद्धि का कारण इसप्रकार अन्नाभाव के शाप 
को दूर करती हैं। 

भावार्थ--वृष्टि होकर अन्नाभाव का अभिशाप प्रजाएँ सब दिशाओं में धन- 
धान्य की समृद्धि प्राप्त करें । 
ऋषिः भृगुः ॥ देवताच : ॥ छन्दः: अनुष्टुप्‌ ॥ 


््रार उत्स 
“माकेदं धान्यं ih सहस्त्र॑धारमक्षितम्‌॥ ४॥ 
रत्ति है। (वृष्टे) वृष्टि होने पर उत्सम्‌=जलोत्पत्ति- 
क गओं से युक्त होता हुआ तथा सहस्त्रधारम्‌-हज़ारों 
धाराओं का रूप धारण करता हु आ अभ्र सम्‌=(न क्षितं यस्मात्‌) विनाश को दूर करनेवाला होकर 
उद्‌ ( भवति )=उद्भूत होता है त्व्‌=इसीप्रकार अस्माकम्‌=हमारा इदम्‌ धान्यम्‌=यह धान्य 
सहस्त्रधारम्‌=अपरिमित धाराम हे युक्त>) बहुत प्रकार के उपायों से बढ़ा हुआ अक्षितम्‌=क्षयरहित 
हो। यह धान्य धारण ह) ही, विनाश से बचानेवाला हो। 

भावार्थ वृष्टि से सरै 'डेधाराओंवाले स्त्रोत फूट पड़ें और हमें सहस्त्रों का धारण करनेवाले 
धान्य प्रास हों उ 


उदुत्स॑ श॒तधारे सहस्त्र॑धारमि 
१. यहाँ गतमन्त्र से 'वृष्टे' शब्द 
सधान (निर्झर) शतधारम्‌=सैक डों 


भृगुः ॥ देवता-वनस्पतिः, प्रजापतिः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌॥ 

की समृद्द्धि व कर्त्तव्य-कर्मों की स्फाति 
शर्तहस्त ₹ सहं॑स्त्रहस्त सं किंर। कृतस्य॑ कार्य [स्य चेह स्फातिं समावह॥ ५॥ 

मत्तहस्त-सैकड़ों हाथों से युक्त प्रभो । आप सैकड़ों हाथों से समाहर=हमारे लिए 

आस कराईए। हे सहस्त्रहस्त-हज़ारों हाथोंवाले प्रभो! संकिर=हममें धनों को प्रेरित 
कीजिए लष विक्षिप) । २. च-और इसप्रकार इह=इस जीवन में कृतस्य कार्यस्य=कर्ततव्यभूत कार्यों 
क्रौ स्फोतिम =समृद्धि को समावह=्दीजिए। हम धन-धान्य प्राप्त करके अपने कर्त्तव्य-कर्मों को 
ठीके रूप से करनेवाले बनें। 

भावार्थ-प्रभु हमें प्रभूत धन-धान्य प्राप्त कराएँ। पोषण की चिन्ता से रहित होकर हम 
अपने कर्तव्य- कर्मी कोडीकारूप 'सेः०म्हरोभेमासे०/बनें । (2]9 ० 633.) 


अथ तृतीयं काण्डम्‌ 


ऋषि: भृगुः ॥ देवता-बनस्पतिः, प्रजापतिः ॥ छन्दः- आनुष्टुप्‌॥ 


तीन+चार+एूक 
तिस्त्रो मात्रां गन्धर्वाणां चतस्त्रो गृहप॑त्न्याः। 0 £ 
तासां या स्फांतिमत्त॑मा तयां त्वाभि मूंशामसि॥ ६॥ # 


१. अर्जित धन-धान्य में से तिस्त्रः मात्राततीन अंश गन्धर्वाणाम्‌=ज्ञान को 


करनेवाले के हों, अर्थात्‌ धन के तीन अंश ज्ञान-प्राप्ति में व्ययित (खर्च He हों। 
पुस्तकों के संग्रह व पाठशाला के लिए दान आदि कार्यो में धन के तीन, 
किया जाए २. चतस्त्रःनधन की चार मात्राएँ गुहपत्न्याः=गृहपत्नी की/हों 
आवश्यक अन्न-वस्त्र आदि के जुराने में प्रयुक्त करेगी। ३. र ह तब ओं 
स्फातिमत्तमा=अतिशयेन वृद्धि से युक्त है--राष्ट्र-वृद्धि का कारण है 
त्वा अभिमृशामसि=तुझे छूते हैं। धन की इस आठवीं कला RN देते हैं, जिसके 
द्वारा बह राष्ट्रबृद्धि के कार्यो को करनेवाला होता है। र 

भावार्थ-धन को हम आठ भागों में बाँटें, तीन अंशों hd व ज्ञानवृद्धि में व्यय करें, 
चार अंशों को घर की आवश्यकताओं की पूर्तिं के 50४ रंश को राजा के लिए कर- 
रूप में दें, जिससे राष्ट्र की वृद्धि ठीक रूप से हो हक 

ऋषिः भृगुः ॥ देवता-- वनस्पति: , र ® : 
उपोह+समूह 


उपोहश्च॑ समूहश्च॑ क्षत्तारौ ते प्र 
ताविहा बंहतां स्फातिं बहुं भूम स 

१, उपोहः=(उप समीपं अहति प्राप्रअति )-अप्राप्त धान्य आदि को प्राप्त करना, अर्थात्‌ योग 
चच=और समूहः = (प्रातं समूहति अभित्न ( 2 त धन-धान्य का अभिवर्धन व रक्षण, अर्थात्‌ 
क्षेम च=निश्चय से ते=तेरे क्षत्तारौ नक्ष #ण करनेवाले हैं । ये योग-क्षेम हे प्रजापते=परिवार 
का पालन करनेवाले सद्गृहस्थ ! न हैं । तौ=वे योग और क्षेम इह=यहाँ-इस घर में बहु 
स्फातिम्‌=खून ही वृद्धि को आर्ट हर मजर कराएँ, जो वृद्धि भूमानम्‌=घर की सत्ता का कारण 


( 
बनती है। (भू एक गदर अल भृश्भितम्‌-घर को विनाश से बचाती है। । 
भावार्थ--एक कह का ध्यान करे। ये ही घर की स्थिति या विनाश का करण 
बनते हैं। अगले हक का भी 'भुगु' ही है-- 


2 २५. [ पञ्चविंशं सूक्तम्‌] 
: : ॥ देवता--कामेषुः, मित्रावरुणौ ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 


उत्तुदः (कामः ) 
तत तु मा ध्य॑थाः शय॑ने स्वे। 
य या भीमा तयां विध्यामि त्वा हृदि॥ १॥ 


पत्नी से कहता है कि उत्तुदः=(उत्कृष्टं तुदति) बहुत पीड़ित करनेवाला यह 
उत्तुदतु=तुझे पीड़ित करे। तू कामार्ता होकर स्वे शयने=अपने बिछौने पर मा 
न >समल पड़ी रहे, तेरा झुकाव मेरी ओर हो। तू मुझसे मेल को कामनावाली हो। २. या=जो 


क्ामस्य=कामदेव का भीमा ड्घ =भयकारी बाण है, तया=उस बाण से त्वा=्तुझे हृदि=हृदय 
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में विध्यामि-बींधता हूँ। 
भावार्थ--पत्नी में पति के प्रति संग की कामना हो। यह काम पत्नी को पति RY 
झुकाववाला करे। 0 RY 
ऋषि:-- भृगुः ॥ देवता--कामेघु: , मित्रावरुणौ ॥ छन्दः अनुष्डुप्‌॥ 
काम का बाण ~ 
आधीप॑र्णा काम॑शल्यामिषुं सङ्कल्पकुल्मलाम्‌। 0 
तां सुसँनतां कृत्वा कामों विध्यतु त्वा हृदि॥ २॥ 


१. आधीीपर्णाम्‌=मानस पीड़ाएँ ही जिसके पतते हैं, कामश = अभिल्षाषा ( रिरंसा) ही 
जिसका शल्य है (बाणाग्रे प्रोतं आयसं अंगम्‌), संकल्पकुल्मलामूर्ड शाग[ वर संकल्प ही 
जिसका कुल्मल है--दारु और शल्य को जोड्नेवाला द्रव्य है--ऐसा-येह 
२. ताम्‌, इषुम-उस काम के बाण को सुसन्नतामूललक्ष्य की & 
काम:-यह कामदेव त्वा=्तुझे हृदि विध्यतु-हदय में वि स 

भावार्थ-काम का बाण अति तीक्ष्ण है। उससे विद्ध होच 


झुका हुआ कृत्वा=करके 


हो। 
ऋषि:-- भृगुः ॥ ए हि 
प्लीहा का 

या प्लीहाने शोषय॑ति कामस्येषु: सुर 

प्राचीन॑पक्षा व्यो | घा तयां विध्यारि 

१. या=जो प्लीहानम्‌=हृदय के प (ण) 

को शोषयति=सुखा डालता है, वह व्शा 

ओर झुका है। २. यह बाण प्र पर 

है, व्योघा=विशेषरूप से 
हूँ। 


:--अभनुष्टुप्‌॥ 


दि ३॥ 

र होनेवाले प्लीहा नामक प्राणाश्रय मांसखण्ड 
ऐखडक्रोम का इषुः=बाण सुसन्नता=सम्यक्‌ लक्ष्य की 
रो जचचन--आगे बढ़नेवाला व ऋजु>सरल पक्षोंवाला 
प बाण से त्वा-तुझे हृदि=हृदय में विध्यामि=बींधता 


भावार्थ--काम से क की पीड़ा को अनुभव करता है। काम के बाण 
से विद्ध पत्नी पति के प्रति है और पति को पाकर अपने में प्राणशक्ति का अनुभव 
करती है। 
[ a “सभुगु:) देवता-क्कामेषुः, मित्रावरुणौ ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 

मृदुः, निमन्युः, केवली 
EF स [षया शुष्कांस्याभि स॑र्प मा। 
केब॑ली प्रियवादिन्यनुं्रता॥ ४॥ 
“व्योषेस >विशेष दाह करनेवाले, शुचा=शोकवर्धक बाण से विद्धानबिंधी हुई तू 
क्ष-शोंक के कारण शुष्क मुखवाली मा अभिसर्प-मुझे प्राप्त हो। अब तू मृदुः-मृदुस्वभावा, 
४ सुनको (न्यक्कृतप्रणय-कलहा) केवली -असाथारणा--केवल मेरी कामनावाली, 
अवाडिनी-प्रिय शब्दों को बोलनेवाली व आनुत्रता-अनुकूल कर्मों को करनेवाली हो। 

भावार्थ काम का बाण पति के प्रति पत्नी के प्रेम को बढ़ानेवाला हो। यह उसे अधिक 
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प्रेमकशा से पत्नी का आकर्षण ' 
आजामि त्वाज॑न्या पर्रि मातुरथो पितुः । Se 


0 
यथा मम॒ क्रतावसो मम॑ चित्तमुपायसि ५॥ 
१. हे पत्नि! त्वा=तुझे मातुः परि अथ उ पितुः (परि)=माता व पिता न्क से 
आजन्याऱप्रेम की कशा (चाबुक) के द्वारा आ अजामि=अपने र ड 
पत्नी के प्रति इसप्रकार प्रेमबाला हो कि पत्नी को अपने माता-पिता के अनु 
न हो। २. मैं तुझे प्रेमकशा से इसप्रकार आहत करता हूँ कि सथा= तू संम-मेरे क्रतौ 
अस:-संकल्पों व कर्मों में ही निवास करनेवाली हो और FN =मेरे चित्त को 


उपायसि-समीपता से प्राप्त हो। तेरा चित्त मेरे चित्त के अनुकूल 


भावार्थ--पत्नी पति के प्रेम-व्यवहार से आकृष्ट होकर fo हो। 
ऋषिः भृगुः ॥ देवता-कामेषुः, मति 0.) ] टुप्‌॥ 
पितृगृह-विस्मृति 
व्य [स्थि मित्रावरुणौ हृदश्चित्तान्य॑स्यतम्‌। 


अश्चैनामक्रतुं कृत्वा ममैव कृणुतं शें ० हेड । 
१. हे मित्रावरूणौ=स्नेह व निर्द्वेषता के । अस्थै-इस स्त्री के लिए इदः =हृदय से-- 
अन्तःकरण से च्ित्तानि=चेतनाओं को-- | को वरि-अस्यतम्‌=दूर क्षित कर 
दो। इसे यहाँ पतिगृह में इसप्रकार स्नेह ह वातावरण प्राप्त हो कि यह पितृगृह के 
सुखों को याद न कर पाये। २. अथनअन अ-क्रतुं कृत्वा=पितृगृह में जाने के सब 
प्रकार के संकल्पों से रहित करके मम ही बशे कृणुतम्‌= वश में करो। मेरे स्नेह व 
निर्हेषता के भाव इसे पूर्णतया मेरे हू सक दें। 

भावार्थ--पत्नी को पतिगृह जरम व निर्द्वेषता के भाव इसप्रकार प्राप्त हों कि वह पितृगृह 
को याद ही न करे। 

विशेष--गत सूक्त हे 


कामे) का स्वरूप यह है कि यह “उत्तुद' है। काम का बाण ' 
आधाीपर्णा है। यह काम कि प्लीहानं शोषयति। इसका “इषु व्योषा ' है। इस स्वरूप 
को स्मरण करता हुआ प्रेम रखता हुआ कामासक्त नहीं होता। स॒दा आत्मनिरीक्षण 


करनेवाला यह po बनत्ु है-अथ अर्वाङ्‌ (० within) । यह प्रार्थना करता है कि 
२६. [ षड्विंशं सूक्तम्‌ ] 


ऋषि; -> । देवता--साग्रयो हेतयः ॥ छन्दः __-्रिष्टुप्पञ्चपदाव्िपरीतपादलक्षाः ॥ 
प्राच्यां हेतयो नाम देवाः 
ये कर प्राच्यों दिशि हेतयो नाम॑ देवास्तेषों वो अग्निरिष॑व:। 


Pes त ते नोऽधि ब्रूत तेभ्यों वो नमस्तेभ्यो बः स्वाहा ॥ ९॥ 
का भाव "प्र अञ्च' अर्थात्‌ निरन्तर आगे बढ़ना है। इस प्राची (पूर्व) दिशा में 
आ-हुआ सूर्य निरन्तर आगे बढ़ता हुआ सर्वोच्च स्थित (7०१!) सूर्य हमें भी आगे बढ्ने 
की प्रेरणा देता है। इस प्रेरणा को प्राप्त करनेवाले साधक हेतयः=आसुरभावों के हन्ता बनते हैं । 


ये=जो अस्याम-इस्रप्राला तिड़ि सत्वाची. दिशा में नमु होकर कर णि आगे बढ़ रहे हो, 
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वे आप हेतयः=* आसुरभावों के विनाशक” इस नामवाले देवाः =देव स्थ=होते हो। तेषां वः=उन 
आपका अग्निःनयह अग्नि इषवः=प्रेरक है। अग्नि अग्रणी है। हमें भी अग्नि बनने र ल 

कर रहा है। अग्नि सब मलों को भस्म करनेवाला है। ये देव भी सब आसुर 

करनेवाले "हेतयः? कहलाते हैं । २. हे हेतयः ! ते=वे आंप नः मूडत=हमें सुखी pn आप 
नः=हमारे लिए अधिब्रूत= आधिक्येन उपदेश दो। तेभ्यः बः=उन आपके लिए ज्रमः=हम 
नमस्कार करते हैं। तेभ्यः बः=उन आपके लिए स्वाहा=हम अपना अर्पफपकिरतेहैं। आपके 


सम्पर्क में हम भी 'हेतय' बन पाएँगे। 
भावार्थ--हम प्राची दिशा से आगे बढ्ने का पाठ पढ़ें। इस ह सढ्कर हम आसुर- 
भावों के हन्ता बनें। अग्नि से हम निरन्तर आगे बढ़ने का ३ उना देश न को पढ़कर हम 
आसुरभावों के हन्ता बनें। अग्नि हमें निरन्तर आगे बढ़ने की । इह) देवों से हम भी 
उपदेश ग्रहण करें। 
ऋषिः: अर्या ॥ देवता- सकामा अविष्यवः ॥ छन्दः > नि 
दक्षिणस्यां अविष्यवो र्व 
ये ३स्यां स्थ दक्षिणायां दिश्य | विष्यवो नाह “देखो! स्तेषं 
ते नों मृडत ते नोऽधिं ब्रूत तेभ्यों वो नम सो खरे स्वाहां ॥ २॥ 
१. ये=जो अस्याम्‌=उस दक्षिणायां दिशि= 'भिणिपद्गिशा में स्थित हो-कुशलता की दिशा 
ष्यबः नाम=* अविष्यु’ नामवाले-- 


में स्थित हो-कुशलता के मार्ग से चल रहे हो, (कि 0 
/न आपका काम:-संकल्प--प्रबल इच्छा 


अपना रक्षण करनेवाले देवाःस्थ=देव हो, 
ही इषवः = प्रेरक है। कामना के बिना कोई /* hE न्क सिद्ध नहीं होता, बिना कामना के कुशलता 
ह होने पर मनुष्य एकाग्रता से कार्य करता 


से कर्मो के करने का प्रश्‍न ही नहीं 


वैसे%एक कुशल सपेरा साँप को कुशलता से पकडता 
कस रार डेट योगी के द्वारा कार्य ऐसी कुशलता से किये जाते 
\अविष्यु नामक देवो! आप नः=हमें मृडत-सुखी करो। 
धकक्‍येन उपदेश दीजिए, तेभ्यः वः-उन आपके लिए 
नमः=नमस्कार हो। तेभ्यः 5 लिए स्वाहाऽहम आत्मसमर्पण करते हैं । आपके प्रति 
अपना समर्पण करके हम री भी ' जनें। 
भावार्थ--गतमन्त्र के असार निरन्तर आगे बढ़नेवाले लोग जिस भी कार्य को करते हैं, 
उसमें कुशलता प्रा्,कैस्ते हैत कुशलता से कार्य करते हुए ये अपना रक्षण कर पाते हैं। उन 
हीह । हम भी उनसे दाक्षिण्य का पाठ पढ़ें । 
थ्री चैवेति अब्युक्ता वैराजः ॥ छन्दः भुरिवित्रष्टुप्पञ्चपदाविपरीतपादलक्षाः ॥ 
प्रतीच्यां दिशि वैराजा नाम देवाः 
$ प्रतीच्या दिशि बैंराजा नाम॑ देवास्तेषां वः आप इष॑वः। 
मृडत ते नोऽधि ब्रूत॒ तेभ्यों वो नमस्तेभ्यो बः स्वाहां॥ ३॥ 
' दिशा 'प्रति+अञ्च' वापस आने-इन्द्रियों को विषयों से प्रत्याहत करने की 
-जो अस्यां प्रतीच्याम्‌=इस पश्चिमा--प्रतीची--प्रत्याहार की दिशा में बैराजाः 
नाम-वैराज नामवाले देवा: =देव स्थ=हैं~विशिष्टरूप से दीप्त होनेवाले ब अपने जीवन को बड़ा 
व्यवस्थित (7९०।०४दे9०करनेभास्तिण्देवऽहें सिभ) =उन (अभरके 6अप़ः =शरीरस्थ रेत:कणरूप 


है, साँप उसे काट नहीं पाता। 
हैं कि ये उसे बाँध नहीं पाते। २ 
ते-वे आप नः=हमारे लिए ल 


अथ तृतीयं काण्डम्‌ 


जल इषबः=प्रेरक हैं । इन कणों का रक्षण तभी होता है जब हम इन्द्रियों को विषयों से वापस 
ला पाते हैं और इनके रक्षण से ही हम 'बैराज'=दीस जीवनवाले बनते हैं। न ये * आफ: 
यही कह रहे हैं कि हमारा रक्षण ही तुम्हें 'वैराज' बनाएगा। २. ते=वे वैराजः = से 
दीप्त जीवनवाले देवो! आप नः मूडत=हमपर अनुग्रह करो। ते=वे आप नः=हमारे 
अधिब्रूत-इस प्रत्याहार का खूब ही उपदेश दो। तेभ्यः वः=उन आपके लिए नमः= 
हो। तेभ्यः वः=उन आपके लिए स्वाहा=हमारा अर्पण हो। आपके प्रति अपना 
हम भी 'वैराज' बनें। [ 6 
भावार्थ--संसार में हम प्रतीची दिशा से प्रत्याहार का पाठ ho और 
दीप्त बनाने का प्रयत्न करें। 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--सवाता: प्रविध्यन्तः ॥ छन्दः भुरिक्त्रिष्टुप्‌, 
उदीच्यां दिशि प्रविध्यन्तो नाम देवा: 
ये स्यां स्थोदींच्यां दिशि प्रविध्य॑न्तो नाम॑ देवास्तेषाँ चि 
ते नों मूडत ते नोऽधि ब्रूत तेभ्यो वो नमस्तेभ्यो व FT 
१. प्रत्याहार का पाठ पढ़कर अब मनुष्य ऊपर उठता दुन्र्डिलेले- { 
(उद्‌+अञ्च=ऊपर उठना) है। से=जो अस्याम्‌=इस ठीख्यां | द्रिशि 
दिशा में प्रबिध्यन्तः=सब शत्रुओं का वेधन करके ऋः र र 
स्थ=्देव हैं, तेषां बः=उन आपका यह म = : 
मलों का संहार करता है। शरीर में प्राण के 
“प्राणायामैर्दहेद्‌ दोषान्‌'। यह वायु हमें भी 
करता है। २. ते=वे प्रबिध्यन्‌ नामक देवो! 
लिए. अधिब्रूतन आधिक्येन क दो। 
तेभ्यःबः=उन आपके लिए स्वाहा= 
नामक देव बनें । 
भावार्थ-उदीची दिक्‌ 


है । यही उदीची दिक्‌ 
=उदीची दिशा में-उत्तर 
“प्रविध्यन्‌? नामक देवाः 
KS) प्रेरक है। बायु गति के द्वारा सन 
{कहं सब दोषों को दग्ध करता है-- 
द्वारा सब बुराइयों के संहार का उपदेश 
-हमें सुखी करो। ते=बे आप नः =हमारे 
:=उन आपके लिए नमः=नमस्कार हो। 
हो। आपके सम्पर्क में हम भी 'प्रविध्यन्‌' 


की प्रेरणा दे । सब बाधाओं को विद्ध करके हम 
उन्नत होते चलें। वायु से के ड दोषों को दग्ध करने की प्रेरणा लें। 
ऋषि:--अशथ्चर्वा ॥ देवता-- षेद पेशिष्छो निलिम्पा: ॥ छन्द:-~-जगती, पञ्चपदाविपरीतपादलक्षाः ॥ 
क्ष्रां दिशि निलिम्पा नाम देवा 
ये इस्यां ne  द्विशि निलिम्पा नाम॑ देवास्तेषाँ व॒ ओष॑धीरिष॑वः। 
ते नों मृडत ब्रूत तेभ्यों वो नमस्तेभ्यो वः स्वाहा ५॥ 
१. उन्नति शक नींव की दुृढ़ता व स्थिरता आवश्यक है, अतः श्रुवा दिशा आती है। 
श भरट पढ़ाती है। खे=जो अस्याम्‌नइस श्रुवायां दिशि=श्ुवा दिक्‌ में निलिम्पाः 
नाम=उस ऋ कार्य में नितरां लिप्त हो जानेवाले--उन्नति में ही लिप्त व आश्रित (लगे 
म नीम देवाः स्थ=देव हैं। ये शत्रुओं को विद्ध करके ब्रह्मरूप लक्ष्य के वेधन 
का करते हैं--'प्रणवो धनुः शरो ह्यात्मा बहा तल्लक्ष्यमुच्यते। अप्रमत्तेन वेद्धव्यं 
भवेत्‌’ ॥ तेषां वः=उन आपकी ओषधीः इषवः= व्रीहियवादि ओषधियाँ प्रेरक 
हैं । इन सेब ओषधियों की जड़ें भूमि में जितनी दृढ़ हो जाती हैं, उतनी र ये फूलती-फलती 


हैं। इसप्रकार हम जितना का को दूढ़ बनाएँगे उतना ही उन्नत हो पाएँगे। २. ते=वे निलिम्प 
डे | हे andit लता ram Vedic Mission (224 of 633.) 
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नामक देवो! नः मृडत=हमपर अनुग्रह करो। ते=वे आप नः-हमारे लिए अधिन्रूत= आधिक्येन 
उपदेश दो। तेभ्यः बः=उन आपके लिए नमः=नमस्कार हो। तेभ्यः वः=उन ८S लिए 
स्वाहा=हमारा समर्पण हो। 

लिक द 


O 
भावार्थ--निलिम्म नामक देववृत्ति के पुरुषों के सम्पर्क में हम भी निलि 
के कार्यों में स्थिरता से लगे रहें। 


ऋषि: अथर्वा ॥ देवता--बृहस्पतियुक्ता अवस्वन्तः ॥ छन्द: जगतीपञ्चपदा विपे ® 
ऊर्ध्वायां दिशि अवस्वन्तो नाम देवाः S/D 
ये ३स्यां स्थोर्ध्वाया दिश्यव॑स्वन्तो नाम॑ देवास्तेषाँ वो बृहर षठ 
ते नों मृडत ते नोऽधि॑ ब्रूत तेभ्यों वो नमस्तेभ्यों न 
१. सेन्जो अस्याम्‌नइस ऊर्ध्वायाम्‌=उन्नति को 


ध्वा| दिशि-दिक्‌ में 
: स्थ-देव हैं। जो 


अवस्वन्तः नाम=* अपना पूर्णतया रक्षण करनेवाले” अवस्व 
अपना पूर्ण रक्षण करते हैं, वे ही ऊर्ध्वा दिक्‌ के आरि उन्नति को पराकाष्ठा तक 
पहुँच पाते हैं। तेषां बः=उन आपका बृहस्पतिः इषव! > स्वामी प्रभु ही प्रेरक है। 


का प्रयत्न करते हैं । वस्तुतः 
ज्ञान ही हमारा रक्षण करता है। ज्ञानाग्रि में सब ब म हो जाती हैं। ते नः मूडत्त-वे 
अवस्वान्‌ नामक देव हमपर अनुग्रह करें। ते न र ज्रेर्त=वे हमारे लिए आधिक्येन उपदेश 
देनेवाले हों तेभ्यः बः नमः=उन आपके लिए त्रस्‌ Nie । तेभ्यः वः स्वाहा=उन आपके लिए 
हमारा समर्पण हो। PS 

भावार्थ-हम ज्ञान के द्वारा अपना ह [तिय ` 
अगले सूक्त का ऋषि भी ' अथर्वा' 


शे सूक्तम्‌] 


प्राची ९ क्षतादित्या इष॑वः । 
रक्षितृभ्यो नम्‌ इषुंभ्यो नम॑ एभ्यो अस्तु। 
स [रं वसं रं वो जम्भे दध्मः॥ १॥ 
प्र अञ्च) आगे बढ़ने की दिशा है। इसमें उदित होकर सूर्य आगे- 
इस दिशा का संकेत प्रात करके जो आगे बढ़ता चलता है, वह 
एक Ee इस“प्रूगति को अधिपतिः =स्वामी होता है। इसका नाम अग्निः= अग्रि हो जाता है। इसने 
आगे बढ़ अपने आपको अग्रस्थान पर प्राप्त कराया है। इस प्रगति का रक्षिता-रक्षक 
पा है-अबद्ध है। जो विषयों से बद्ध नहीं हुआ वही प्रगति के मार्ग का पथिक 
इस प्रगति के लिए निरन्तर आगे बढ़ते हुए आदित्याः=सूर्य इषवः=प्रेरक हैं। सूर्य से 
करके हम सूर्य के समान निरन्तर आगे बढ़ते हैं। २. तेभ्यः नमः=उन्नति-पथ पर 
| के लिए नमस्कार हो। रक्षितृभ्यः नमः=उन्नति के रक्षकों के लिए नमस्कार हो। 
इषुभ्यः=उन्नति की प्रेरणा देनेवालों के लिए नमः=नमस्कार हो । एभ्यः=इन सबके लिए हमारा 
नमस्कार अस्तु-होाबं3उज्ोतक्षक्ते्लताअष्साच॒0द्वेष्टि-हम?5सम्नक्के3-स्राथ द्वेष करता है और 
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यम्‌=जिससे वयम्‌=हम सब द्विष्मः =प्रीति नहीं करते तम्‌=उस समाज-द्वेषी को बः =आपके 

जम्भे=न्याय. के जबड़े में दध्मः=स्थापित करते हैं। स्वयं दण्ड देने की अपेक्षा > 

कि उसे अधिकारियों को सौंप दिया जाए। स्वयं दण्ड देने से तो अव्यवस्था ही लढे 
भावार्थ--हम “प्राची दिक्‌ ' का ध्यान करते हुए आगे बढ़ें । इस दिशा के अशि 

बनें। विषयों से अबद्ध होकर आगे बढ़ते चले जाएँ। सूर्य से आगे बढ्ने की प्रेरणा प्राप्त 

इन सब अग्नि आदि के लिए आदर का भाव रखें । जो द्वेष करे, उसे उन्हें 6 घे 


उसे उचित दण्ड आदि की व्यवस्था से द्वेषरहित करें। 
ऋषिः ~अधर्खा ॥ देवता- दक्षिणा, इन्द्रः , तिरश्चिराजिः, पितरः ॥ छन्दः ट्क 
दक्षिणा दिक्‌ 
दक्षिणा दिगिन्द्रोऽध्चिपतिस्तिर॑श्चिराजी रक्षिता पितर 
तेभ्यो नमोऽधिपतिभ्यो नमों रक्षितृभ्यो नम इषुभ्यो रब अस्तु। 


योईस्मान्द्रेष्टि यं वयं द्विष्मस्तं वो जम्भे दध्मः॥ २ 
१. दक्षिणा दिकू=दाक्षिण्य की दिशा है! जो भी व्यक्रि 


र 


का पाठ पढ़कर निरन्तर 
आगे बढ़ता चलेगा, बह उस-उस कार्य में अवश्य निपुण ळच गही ईस नैपुण्य के कारण इसका 
ऐश्वर्य वृद्धि को प्राप्त होगा, अतः इस दिशा का अधिप CS तेः रशी इन्द्रः =परमैश्वयीशाली है। 
२. इस नैपुण्य की रक्षिता=रक्षक तिरश्चिराजी=पशु बस फॉ की पंक्ति हैं। प्रभु ने इनमें 
` वासनात्मकरूप (१5४१८६) से दाक्षिण्य रकखा है। (के किस अद्भुत कुशलता से फूलों 
से रस लेती है और शहद का निर्माण करती है FR कुशलता से आकाश में पंख हिलाये 
बिना ही उड़ती जाती है। सिंह का नदी को सी त ग तैस्ते/कितना विस्मयकारक है। ३. इस नैपुण्य 
के लिए इषबः=प्रेरणा देनेवाले पितरः =माक़तएता 
की प्रेरणा देते रहते हैं। (शेष पूर्ववत्‌)! 
भावार्थ-हम दक्षिण दिशा से नैसुण्य-्राप करने का संकेत ग्रहण करें। नैपुण्य हमें 
ऐश्व्र्यशाली बनाएगा। प्रभु ने इस पुण्य) पशु-पक्षियों में रक्खा है। माता-पिता सदा इस 
नैपुण्य के लिए सन्तानों को EN क हैं । 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता- प्र : पधृदाकुः, अन्नम्‌॥ छन्दः अत्यष्टिः ( पञ्चपदाः )॥ 

प्रतीची दिक्‌ 
न रुफरेऽधिंप्रतिः पृदांकू रक्षितान्नमिष॑वः । 
ग्रे नमों रक्षितृभ्यो नम इषुभ्यो नम॑ एभ्यो अस्तु। 
द्विष्मस्तं वो जम्भे दध्मः ॥ ३॥ 
क अनुसार ऐश्वर्य प्राप्त करके कहीं हम इन्द्रिय-विषयों में आसक्त न हो जाएँ, 

व दे दिक्‌ आती है और हमें ' प्रति अञ्च' वापस लौटने का उपदेश देती 
है । यही ५ प्रत्याहर' कहलाता है। इन्द्रियों को विषयों से वापस लाना ही “प्रतीची' का 
पाठ है॥ इसे प्रत्याहार का अधिपतिः =स्व्ामी चरूणः=वरुण है--इन्द्रियों को विषयों से निवारित 
य्‌ स प प्रत्याहार से इसका जीवन श्रेष्ठ बनता है “वरुणो नाम वरः श्रेष्ठ: "। २. इस 
प्रत्याहारे की रक्षिता-रक्षा करनेवाली यह पृदाकुः=पालन व पूरण के लिए (पृ) सब-कुछ 
देनेवाली (दा) यह पृथिवी (कु) है। यह अपने से दूर गई हुई वस्तुओं को फिर से अपनी 
ओर आकृष्ट कर लेती-हेम!ईसीम्रेकाशाहमे की हकको हुई7इ्रहे ञो लौटना है। ३. नहीं 


२२६ www.aryamantaRsRi.S (227 of 633.) अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


लौटाएँगे तो इन्द्रियाँ भोगों में फँस जाएँगी और हम रोगाक्रान्त व दुर्बल जाठरग्रिवाले होकर 
सामान्य अन्न भी न खा सकेंगे, अतः यह अन्नम्‌=अन्न ही इषवः=इस नू र को दे 
रहा है, मानो यह कह रहा है कि इन्द्रियों को विषयासक्ति से रोको, अन्यथा | 
तुम मुझे भी आस्वादित नहीं कर पाओगे। (शेष पूर्ववत्‌) 

भावार्थ--हम ऐश्वर्य को प्राप्त करके प्रत्याहार का पाठ पढ़ें । यही श्रेष्ठ जन है। 


जैसे पृथिवी दूरङ्गत वस्तुओं को अपनी ओर खेंचती है, उसी प्रकार हम ह चिषयव्यावृत 
करें तभी हम अन्त तक जाठराग्नि के ठीक रहने से अन्न को ह्र डे । 
ऋषि:-- अथर्वा ॥ देवता- उदीची, सोमः, स्वजः, अशनिः, ॥ छन्द: )। 


उदीची दिक्‌ 
उदीची दिक्सोमोऽध्चिपतिः स्व॒जो र॑क्षिताशनिरिष॑वः। 2 
A पए 


तेभ्यो नमोऽधिपतिभ्यो नमों रक्षितृभ्यो नम्‌ इषुं 
यो$स्मान्द्वेष्टि यं वयं द्विष्मस्तं वो जम्भे दध्मः । 
१. गातमन्त्र के अनुसार प्रत्याहार का पाठ पढ़ने पर हर प्‌ होंगे। यही “उदीची दिकू' 

का सन्देश है-'उद्‌ अञ्च'=ऊपर चलें--उन्नति तेचच । इस उन्नति को दिशा का 
अधिपतिः=स्वामी सोमः=सोम है~ सौम्य स्वभाव हसि गत । वस्तुतः वास्तविक उन्नति की 
पहचान है ही “विनीतता'। भतृहरि के शब्दों में 'न पिति नोन्रेमन्तः '-नम्रता से ही ये अधिक उन्नत . 
होते हैं । २. इस उन्नति का रक्षिता-रक्षक स्वज;= सू नरि क्रियाश् है--' अज गतौ' | क्रियाशीलता 
के द्वारा सब बुराइयों को परे फेंकता हुआ ग्रह और उन्नत होता चलता है। अशनिः=अग्नि 
इस दिशा की इषवः=प्रेरक है। अग्नि च षडे रेस्रदा ऊपर जाती है। सदा ऊपर जाती हुई यह 
अग्नि की लपट हमें भी ऊपर उठने ALR देती है। (शेष पूर्ववत्‌) 

भावार्थ-इर्द्रियों का विषयों, रू ह [ण हमें ऊपर ले-चलता है। उन्नत पुरुष विनीत 
बनता है। क्रियाशीलता द्वारा फॅंकता हुआ यह उन्नति का रक्षक होता है। आग 
को ऊर्ध्वमुखी ज्वाला से यह -ऊपर उठने की प्रेरणा लेता है। 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-- गि :, :, वीरुधः ॥ छन्दः भुरिगष्टिः ( पञ्चपदाः )॥ 


अस्तु । 


ब दिक्‌ 
श्रुवा दिस्विष्णुर क्र रक्षिता वीरुध इष॑वः। 
तेभ्यो म पतिभ्यो नमों रक्षितृभ्यो नम॒ इषुंभ्यो नम॑ एभ्यो अस्तु। 
यो३ खयं द्विष्मस्तं वो जम्भें दध्मः॥ ५॥ 


१. अनुसार हमें ऊपर-और-ऊपर उठना है। ऊपर उठने के लिए आधार का 
भ्रुव (स्थिः हो आवश्यक है, अतः श्ुबा दिकू=स्थितरता की दिशा श्रुवता का संकेत करती 
है। अप सः कौर को हम बड़ा दृढ़ बनाएँ। नींव जीतनी विशाल होगी उतना ही ठीक, अतः 


शक ध्षपतिः =स्वामी व्रिष्णुः=(विष्‌ व्याप्तौ) व्यापक उन्नतिवाला है। यह ' शरीर, मन 
घसि सुष्व ' तीनों को खूब विकसित करने का प्रयत्न करता है। २. इस श्रुवा दिक्‌ का 
ह स्वामी कल्माषग्रीब:=चित्रित कण्ठवाला है । विविध विद्याओं से सुभूषित कण्ठवाला 
>'ही उन्नति की ध्रुव नींव की स्थापना करता है । वीरुधः =प्रतानिनी लताएँ--फैली हुई बेलें 
इषवःन=प्रेरणा दे रही हैं, मानो ये कह रही हैं कि तुम भी हमारी भाँति अपने को फैलाओ। जितना 
अपने को फैलाओमै नीही हुम्हारी मंवे'दुछजमेगी और तुर्म शिक उन्नत हो सकोगे। (शेष 
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पूर्ववत्‌) 
भावार्थ-हम अपनी उन्नति के आधार को दृढ़ बनाएँ। शरीर, मन, र 


उन्नत करें। विविध विद्याओं से सुभूषित कण्ठवाले हों तथा फैली हुई बेलों से 
प्रेरणा लें । | 
ऋषि: अथर्वा ॥ देवता--ऊर्ध्वा, बृहस्पतिः, श्वित्रः, वर्षम्‌॥ छन्दः अष्टिः ( प १9 
ऊर्ध्वा दिक्‌ 
ऊर्ध्वा दिग्बृहस्पतिरधिंपतिः श्वित्रो र॑क्षिता वर्षमिष॑वः। 
तेभ्यो नमोऽधिपतिभ्यो नमों रक्षितृभ्यो नम इषुभ्यो नम॑ न 
योईस्माऱ्द्वेष्टि यं वयं द्विष्मस्तं वो जम्भे दध्मः॥ ६॥ 

१. गतमन्त्र के अनुसार यदि हम अपनी उन्नति के आधार को Ce ख़ बेनाएँगे तो उन्नति करते- 
करते “ऊर्ध्वा दिक्‌' में अवस्थित होंगे। यह जीव की उस सीमा है। इसका 
अधिपतिः =स्वामी बृहस्पतिः = ऊँचे-से-ऊँचे ज्ञानवाला 02० "है4 २. इस चरम उन्नति का 
रक्षिता-रक्षक श्वित्रः=श्वेत, शुद्ध, उज्ञ्जल जीवनवाला है धच की स्थिति में योगी 
को अनुभव होनेवाली वर्षम्-आनन्द की वर्षा इषवः= हे यह कह रही है कि इस 
ऊर्ध्वा दिक्‌ में पहुँचो और उद्भुत आनन्द का स (शेष पूर्ववत्‌) 

भावार्थ-उन्नति के आधार को व्यापक और र हम ऊर्ध्वा दिकू में पहुँचे। यहाँ 
पहुँचने पर हम बृहस्पति कहलाएँगे। जीवन क इस ऊर्ध्वतम स्थिति का रक्षण 
करें और परिणामतः एक आनन्द को वृष्टि i स्तुभ करें । 
विशेष--इस ऊर्ध्वा दिक में पहुँ ह: है । यही अगले सूक्त का ऋषि है। 
२८. [ क्षः ® श सूक्तम्‌ ] 

3 अतिशक्वरीगर्भाचतुष्पदातिजगति ॥ 

का महत्त्व 
अस्रजन्त भूतकृतो विश्वरूपा:। 
रिफ़ती रुश॑ंती॥ १॥ 
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अङ्गिरा ' के द्वारा प किया जाता है । यत्र=जिस वेदवाणी में भूतकृत्तः=( भूत=\॥९॥- 
being, welfare) व स्वास्थ्य देनेवाली गा:=वाणियाँ असुजन्त=विसृष्ट होती हैं। ये 
वाणियाँ विश्वस्या: पदार्थो का निरूपण करनेवाली हैं, सब पदार्थो का ज्ञान देकर ही 
वस्तुतः ये हम र सङ्गर करती हैं । २. यत्र=इन वेदवाणियों का स्वाध्याय करनेवाला व्यक्ति संयत 
बुद्धि को प्र 8 करता 'है, उस बुद्धि को जोकि मन का शासन करनेवाली होती है, नकि मन 
से रशा े( र्‌ ३. वेदवाणियों के--ज्ञान की वाणियों के अध्ययन के अभाव में जब वह 
बुद्धि अपर्तः:( जायते )-ऋतु-क्रम--नियमित गति से रहित, उच्छुंखल-सी हो जाती है तब 
सा= 


ब्रह पेश: = पशुओं को क्षिणाति=हिंसित करती है, मांसाहार व शिकार की ओर झुकती है। 
मन से शोॉसित होकर यह ठीक सोच ही नहीं पाती। यह रिफती=कड़्वे शब्दों का उच्चारण 


(to utter a rough रा ७११), EY (झुशुत्ी = अ क्रो कं करती है (० ९१५९) । 
ज्ञान की ओर झुकाव न ग पर मनुष्य र 'तमांसाहार) मे प्रवृत होता है, कड़वी वाणी 
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भावार्थ--प्रभु सृष्टि के प्रारम्भ में वेद ज्ञान देते हैं । यह वेदवाणी सब Ss 
करती हुई हमारा शुभ करती हैं । इसके अध्ययन से बुद्धि संयत बनती है, अन्य 
में, कड़वे शब्द बोलने में व औरों को तंग करने में लगा रहता है। 
ऋषि: --ब्रह्मा ॥ देवता- यमिनी ॥ छन्दः अनुष्ठुप्‌ 0 
क्रव्यात्‌ व्यद्वरी ५५ ( बनाम ) स्योना शिवा ( बुद्धि SS 
एषा पशून्त्सं क्षिणाति क्रव्याद्भूत्वा व्यद्वरी । 
उतैनां ब्रह्मणं दद्यात्तथां स्योना शिवा स्यांत्‌॥ म ॥ 


१. एषा=यह गतमन्त्र में वर्णित अपर्तु (नियमित गति से =पशुओं को 
संक्षिणाति-नष्ट करती है। यह व्यद्वरी-( वि+अद्‌) शास्त्र-विरुद्ध भूत्वा=होकर 
क्रव्यात्‌=मांसाहारवाली हो जाती है । २. यदि मनुष्य उत्त= =इस बुद्धि को अपर्तु 


न होने देकर, ब्रह्मणे दद्यात्‌=ज्ञान के लिए दे दे--ज्ञान-प्रीधि २ लगादे तो तथा=वैसा करने 
पर स्योना=सुखदा व शिवा=कल्याण-ही-कल्याण ब त्नेवोली > =हो । 

भावार्थ--बुद्धि को ज्ञान-प्राप्ति में लगाएँ तो ह सुखे कल्याण करनेवाली होती है, 
अन्यथा अनियमित गतिवाली होकर शास्त्रत विरु १७५ 
हुई पशुओं का संहार करती है। 


ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता 


शिवा भ॑व पुरुषेभ्यो गोभ्यो 
शिवास्मै सर्वस्मै क्षेत्राय छि ने धित ३॥ | 
१, हे यमिनि बुद्धे ! तू र -सेङ्न॑ पुरुषों के लिए शिवा भव-कल्याणकारी हो। किसी 
के लिए कड़वी बात न बोल, तंग न कर (न रिफती, न रुशती) । गोभ्यः, अश्वेभ्यः = 
गौ व घोड़े आदि पशुओं (शिवा=कल्याण करनेवाली हो (न क्रव्यात्‌ मांसाहार 
करनेवाली नहीं) २. आक्रम -ईर सारे क्षेत्राय=क्षेत्र के 'लिए-शरीरमात्र के लिए (इदं 
शरीरम्‌ कौन्तेय क्षेत्रमित्य' bis $), शिवा=तू कल्याणकर हो | इह=यहाँ, इस जीवन में न:=हमारे 
लिए शिवा एधि=क्रल्याणकः हो! 
मासै बुद्धि यमिनी हो नकि अपर्तु। यह सब पुरुषों के साथ मधुर व्यवहार करे 
सिल करनेवाली न हो। 
र सि: ब्रह्मा ॥ देवता-यमिनी ॥ छन्दः यबमध्याविराट्ककुप्‌॥ 
पुष्टिःरस 
सेह रस॑ इह सहस्त्र॑सातमा भव। पशून्य॑मिनति पोषय॥ ४॥ 
द बुद्धि के कारण इह=्यहाँ-हमारे घरों में पुष्टिः=उच्ित पोषण हो। इहऱ्यहाँ 
हो--आपस के मधुर व्यबहार के कारण आनन्द-ही-आनन्द हो। २. हे यमिनिल्‍संयत 
तू इह=्यहाँ सहस्त्रसातमा-सहस्त्रों धनों को अतिशयेन प्राप्त करनेवाली भबनहो। २. तू. 
पशून्‌=पशुओं को पोषय=पुष्ट कर, इनका संहार करनेवाली न हो। 
भावार्थ- यस्ती रु हम, पोषण करी है, हमारे व्यबहार को रसमय बनाती 
है तथा हमें मांसाहार से दूर श Fr PR 
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ऋषिः ब्रह्मा॥ देवता-यमिनी॥ छन्दः- त्रिष्टुप्‌ ॥ 


स्वर्ग 

यत्रां सुहार्दः सुकृतो मद॑न्ति विहाय रोगै तन्वः स्वायाः। 0 £ 

` तं लोकं यमिन्य॑भिसंबंभूब सा नो मा हिंसीत्पुरुषान्पशूंश्च॑। ५॥ ल 
१, समिनी=संयमवाली-मन को शासित करनेवाली (मनीषा) बुद्धि तं लोकं 


संबभूव-उस लोक को लक्ष्य करके सत्तावाली होती है, अर्थात्‌ उस re है, 
यत्र=जहाँ सुहार्दः=उत्तम हृदयवाले सृकृतः=उत्तम कर्म करनेवाले लोग स्व =अपने 
शरीर के रोगं विहाय=रोग को छोड़कर मदन्ति=आनन्द का अनुभव करते,/है जब तक 
बुद्धि का शासन रहता है तब तक (क) लोगों के हृदय उत्तम रहते स कर्म उत्तम 
होते हैं, (ग) शरीर नीरोग होते हैं। २. सा=वह यमिनी बुद्धि नः र =पुरुषों को 
च-और पशून्‌=पशुओं को मा हिंसीत्‌=मत हिंसित करे। यह यमि | के साथ ककर्श 


भाषा में व्यवहार नहीं करती और न ही उन्हें पीड़ित करती है। (सीहोर) दूर होने के कारण 
यह पशुओं का संहार भी नहीं करती। इसप्रकार यह “यमिनी ग तोक का निर्माण करती है। 

भावार्थ--जब बुद्धि यमिनी-मनीषा=मन का शासन कर 
हृदय उत्तम होते हैं, २. उनके कर्म उत्तम होते हैं, ३. ₹ , 
इनका व्यबहार मधुर होता है, ५. मांसाहार के प्रति व 


उत्तम हृदय, 
यत्रां सुहादी सुकृतांमग्निहोत्रहुतां यत्र ल्त 
तं लोकं यमिन्य॑भिसंब॑भूव सा [मो [ 
१. यमिनी-संयमवाली बुद्धि तं लीं भति 
होती है, अर्थात्‌ उस लोक को का लो 
सुकृताम्‌=उत्तम कर्म व न 
यत्र=जहाँ अग्निहोत्रहुताम्‌= 


“उस लोक का लक्ष्य करके संबभूव=सत्तावाली 
है, यत्र=जहाँ सुहार्दाम्‌=उत्तम हृदयवालों का तथा 
:=लोक होता है। उस लोक को जन्म देती है 
ही #लों का लोकः=लोक होता है। २. सा=वह यमिनी 
ईको हिंसीत्‌=मत हिंसित करे च=और पशून्‌=पशुओं को भी 
पांस Rr) के प्रति रुचिवाली न हो। 

[नी “बे हे ल्लौगों के हृदयों व कर्मों को उत्तम बनाती है तथा उन्हें अग्निहोत्र 

की प्रवृत्तिवाला व मै बुद्धि पुरुषों व पशुओं को हिंसित नहीं करती । 
विशेष-- अआ ऋषि उद्दालक है--राष्ट्र में से सब बुराइयों का दलन करनेवाला। 
सूक्त का Xt अवि?’ है--शुद्ध (शिति) गतिवाला रक्षक। राजा उद्दालक है। शुद्ध 


२९. [ एकोनत्रिंशं सूक्तम्‌] . 
ऋषिः उद्दालकः ॥ देवता-शितिपाद्‌ अविः ॥ छन्दः --पश्यापङ्किः ॥ 
राजा को प्रजाकृत पुण्य के सोलहवें भाग की प्राप्ति 
स विभज॑न्त इष्टापूर्तस्य घषोड॒शं यमस्यामी सभासदः । 
अविस्तस्मात्प्र मुख्लति। डतः शिलिलक्गक्ष0॥ ९ (230 ०633.) 


१. यत्‌=जो राजानः=प्रजा के जीवन को व्यवस्थित बनानेवाले--प्रजा पर शासन करनेवाले, 
यमस्य-उस नियन्ता सभापति ( राष्ट्रपति)के अमी=वे सभासदः=सभासलद लोग इष्टाप 
से किये जानेवाले यज्ञां ब दान-पुण्य के कर्मो (वापी, कूप, तडागादि के उ प॒ हक 
घोडशम्‌=सोलहवें भाग को विभजन्ते=विभक्त कर लेते हैं, अर्थात्‌ शासकवर्ग से सु रिः 
जिन उत्तम कर्मो को करती है, उनका सोलहवाँ भाग इन शासकों को प्राप्त होता है। 5 ज क्षण 


ठ] 


के कार्य में व्यग्र हुए-हुए ये लोग यज्ञादि के लिए समय नहीं निकाल 6 फ्रजा जिन 
यज्ञादि कर्मो को करती है, उनका सोलहवाँ भाग इन्हें प्राप्त हो जाता है। जसे |परजकमाती है 
और उसका सोलहवाँ भाग कर के रूप में देती है, इसीप्रकार ला ं के पुण्य 
का भी सोलहवाँ भाग प्राप्त होता है। तस्मात्‌=उस सोलहवें भाग करने के कारण 
अवि:-यह रक्षण करनेवाला राजा प्रमुञ्चति=प्रजा को चोरों व भय से मुक्त 
करता है। इन भयों से मुक्त प्रजा ही कमा सकेगी तथा यज्ञ आदिः २. दत्तः=(दत्त 


यस्मै सः) जिस राजा के लिए इन पुण्यों का अ "दिया गया है, वह राजा 
शितिपात्‌=सदा शुद्ध गतिवाला होता है। बह शिकार [ में नहीं फँसता। इसे 


प्रजा-रक्षण के कार्य से अवकाश ही नहीं मिलता। यह प्रजा का धारण करनेवाला 
होता है। 

भावार्थ-प्रजा का रक्षक राजा प्रजा से किये कार्यो के भी सोलहवें भाग को 
प्राप्त करता है। वह स्वयं शुद्ध आचरणवाला शी क्षण में लगा रहता है। 


ऋषि:--उद्दालकः ॥ देवता--शिई : ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌॥। 


~ 


आकूतिप्रोऽविर्दत्त : 
१. दत्तः=जिस राजा के 
राजा अविः=प्रजा का रक्षक 


ie कर व पुण्य का सोलहवाँ भाग दिया गया है, वह 
सर्वान्‌ कामान्‌ पूरयति=वह प्रजा की सब कामनाओं 
को पूर्ण करता है। यह त्रो : चारों ओर होता है, अर्थात्‌ प्रजा में व्याप्त रहता है, 
सदा प्रजा में घूमता है, प्रभवतकेशपक्रशाट होता है, भवन्‌=वर्खिष्णु होता है। २. यह आकूति- 
प्रः=प्रजाओं के संकल्ों क्रो जय करनेवाला होता है। यह शितिपात्‌=शुळ 

व्यसनों में न फँसनेवाला रख! 


रण कु कर प्राप्त करनेवाला यह राजा प्रजा में व्यासिंवाला बनता है, शक्तिशाली 
होता है, प्रजा करता है तथा प्रजा की कामनाओं को पूर्ण करता है और प्रजा को 
नष्ट नहीं होने 


:--उद्दालकः ॥ देवता--शितिपाद अविः ॥ छन्दः --पथ्यापङ्किः ॥ 
राष्ट्र -स्वर्ग 


Pa लोकेन संमिंतम्‌। 
Po यत्र॑ शुल्को न क्रियते अबलेन बलीयसे ३॥ 


य:-जो प्रजावर्ग शितिपादमः शुद्ध आचरणवाले अक्रिम्‌=रक्षक राजा को लोकेन 
संमितम्‌=लोक से मानपूर्वक बनाये गये--राष्ट्रसभा से निर्धारित 'कर' ददाति=देता है, सः=वह 


प्रजावर्ग नाकम्‌ सातो .आभसारोकतित्कारहळ्रीता 020: 22/ क ARR जी 
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को सभा के लिए देती रहती है तो राष्ट्र की व्यवस्था बड़ी सुन्दर बनी रहती है । राष्ट्र स्वर्ग- 
सा बन जाता है। २. यह राष्ट्र इसप्रकार का स्वर्ग होता है यत्र=जहाँ कि नक ह 
बलीयसे=बलवान्‌ के लिए शुल्कः=कोई दण्डरूप धन न क्रियते=नहीं किया नस | 
इस राष्ट्र में सबल निर्बल पर अत्याचार नहीं करता है। राष्ट्र में चोर और डाकू ड 
को नहीं छीनते रहते। कर प्राप्त करनेवाले राजा का मौलिक कर्तव्य यह है कि वह का 
रक्षण करे, बलवानों द्वारा निर्बलों पर अत्याचार न होने दे। इसप्रकार जब प्र में >निर्भय 
विचरेगी तब यह राष्ट्र स्वर्ग-सा बन जाएगा। म 
भावार्थ-प्रजा राष्ट्रसभा को निर्धारित कर देनेवाली हो। राजा प्रजा का । राजा इस 
बात का ध्यान करे कि राष्ट्र में मात्स्यन्याय न फैल जाए, सबल लगे । राष्ट्र 
में सब सर्वत्र निर्भय विचर सकें, राष्ट्र स्वर्ग-सा बन जाए। 
ऋषि:--उद्दलकः ॥ देवता-शितिपाद्‌ अविः ॥ A अनुष्टुपे ॥ 
पितृणां लोके @ ~ 
पञ्चापूपं शितिपादमर्वि लोकेन्‌ संमिंतम्‌। ) 
प्रदातोप॑ जीवति पितृणां लोकेऽक्षिंतम्‌॥ ४॥ 
१. पञ्चापूपम्‌= (पञ्च, आ, पूप=पूपी विशरणे) आष्ट्र 
निषाद'-इन पाँचों का विशीर्ण न होने देनेवाले, अथव 


ण, क्षत्रिय, वैश्य, शूद्र और 
ध भ रचम, उत्तर, दक्षिण व मध्य -- 
होने देनेवाले शितिपादम्‌=शुद्ध 
| तोकेन संमितम्‌=लोगों के प्रतिनिधियों 
र ह न्से/गये कर का प्रदाता=देनेबाला प्रजावर्ग 
पितृणाम्‌=रक्षक राजपुरुषो उपनी च / अर्थात्‌ राजपुरुषों से सुरक्षित राष्ट्र में 
अक्षितम्‌ =अक्षीणता के साथ उप धारण करता है। २. राजा का मौलिक कर्त्तव्य 
एक ही है कि वह चारों दिशाओं ट ध्यभोर् में स्थित सब प्रजाओं का ठीक से रक्षण करे 
उन्हें विशीर्ण न होने दे। र के समान हों। ये प्रजावर्ग को सन्तान-लुल्य समझें । 
प्रजा का कर्तव्य है कि वह प्रकार झे कर देनेवाली हो। 
भावार्थ-- राजा प्रजा 00० ड्‌ राजपुरुष पितरों के समान हों। वे अपने सन्तानरूप 
प्रजाओं को क्षीण न होने S| 


ऋषिः - के देवता--शितिपाद्‌ अक्रि: ॥ छन्द: अनुष्टुप्‌ ॥ 


0 सूर्यामासयोः लोके 


पञ्चांपूपं तिं लोकेन संमिंतम्‌। 
` वत्ति र धूर्यामासयोरक्षितम्‌॥ ५ ॥ 
र र्‌ =पाँचों दिशाओं (पूर्व, पश्चिम, उत्तर, दक्षिण व मध्य) में स्थित प्रजावर्ग 


होने देनेवाले शितिपादम्‌=शुद्ध आचरणवाले अविमू=रक्षक राजा को लोकेन 
| के प्रतिनिधियों से राष्ट्रसभा में निर्धारित कर का प्रदाता=्देनेवाला प्रजावर्ग 
॒ न्सूर्य-चन्द्रमा के लोक में (मस्यते क्षयवृद्धिभ्यां परिमीयते इति मासः चन्द्रमाः ), 
( स्‌>अक्षीणता के साथ उपजीवति-निवास करता है, अर्थात्‌ दिन-रात फूलता-फलता है। 
२. प्रजा जब राजा को ठीक से कर देती रहती है तब राजा दिन-रात प्रजा का रक्षण करता 

है। प्रजा दिन में निर्भमेनहोका.अवबल्ेणव्माहवारः ज्राद्धित्कर्मों कोउक्रतीःऊै.और रात्रि में निर्भयता 
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ऋषि: उद्दालकः ॥ देवता-शितिपाद्‌ अविः ॥ छन्दः~ आनुष्टुप्‌॥ 
इरा इब, समुद्र इव, सवासिनौ देवौ इव 


इरेंव नोप॑ दस्यति समुद्र पयों महत्‌। जा 
देवौ संवासिनांविव शितिपान्नोप॑ दस्यति॥ ६। गम 
१. इरा इव=इस भूमि के समान शितिपात्‌=शुद्ध न उपदस्यति=प्रजा 
का कभी क्षय नहीं करता। भूमि माता के समान सदा अन्नों को । इसीप्रकार राजा 
प्रजा को कभी अन्नाभाव से मृत नहीं होने देता। २.यह : इव=्समुद्र के 


होता। इस राजा का कोश 


समान महत्‌ पयः=महान्‌ जल-राशि है। समुद्र का जल ६ ही), स्त 
भी सदा परिपूर्ण रहता है। ३. सवासिनौ=सदा साथ रहनेकङी र 
के समान यह राजा है । यह प्रजा में प्राणशक्ति का स है, प्रजा से मलिनताओं को 
दूर करता है। इसप्रकार यह शितिपात्‌ राजा न प्दस्यरतिर/ का क्षय नहीं करता । 
भावार्थ--राजा प्रजा के लिए अन्नाभाव नहरी oR । यह अपने कोष को क्षीण नहीं 
होने देता। यह प्रजा में प्राणशक्ति का सञ्चार आ सब मलिनताओं को दूर करता है। 
ऋषि:~उद्दालकः ॥ देवता--कामः ॥ छ जप दा 
कामः दा fa स्मः प्रतिग्रहीता 


उपरिष्टादैवीबृहतीककुम्मतीगर्भा 


कामों दाता कामः मैः समुद्रमा विंवेश 


कामेन त्वा प्रतिं गृह ॥ ७॥ 

१. राजा के पह कर छेत है, राजा प्रजा से कर लेता है। वस्तुतः कः-कौन 
इदम्‌=कररूप इस धन नसके लिए अदात्‌=देता है कामः कामाय अदात्‌=काम 
ही काम के लिए में यह कामना होती है कि उसे अन्तः व बाह्य उपद्रवों के 
भय से कोई रक्षित हो तथा राजा के अन्दर भी 'मैं इतनी विशाल प्रजा का राजा 
हूँ” Se कहलाएू यश की कामना होती है। यह कामना ही प्रजा व राजा के सम्बन्ध 
को स्थिर : दाता=काम ही देनेवाला है, कामः प्रतिग्रहीता=काम .ही लेनेवाला 
है। २. : आव्वेश=यह काम समुद्र की भाँति निरवधिक (अनन्त) रूप को प्राप्त . 
होता है तिश इव हि कामः, नैव हि कामस्यान्तोऽस्ति'= (तै० २.२.५.६) | राजा कहता है 
कि हे, रह । मैं त्वा=तुझे कामेन-प्रजारक्षा की कामना से ही प्रतिगृह्णामि=लेता हूँ। हे 


कार्मु-प्रजारेक्षण की इच्छे ! एतत्‌=यह सब धन ते=तेरा ही है। राजा इस सारे धन का विनियोग 

~ के कार्यो में ही करता है। 

क बार्थ--प्रजा कर देती है, राजा कर लेता है। यह लेना-देना कामना से ही होता है। 
्रजो\राजा के द्वारा रक्षण की कामना करती है, राजा प्रजारक्षण से प्राप्य यश को कामनावाला 
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भूमिष्ट्वां प्रति गृह्णात्वन्तरिक्षमिर्दं महत्‌। न 

माहं प्राणेन मात्मना मा प्रजयां प्रतिगृह्य वि रांधिषि॥ ८॥ 

१, हे कररूप द्रव्य! भूमिः त्वा प्रतिगृह्णातु=यह भूमि तेरा ग्रहण करे। राजा रे क्षा 
व राष्ट्र में कृषि आदि कार्यों की उन्नति के लिए कर ग्रहण करे। कर से हः की इन्हीं 
कार्यों में विनियोग करे। २. इदम्‌नयह महत्‌ अन्तरिक्षम्‌=महान्‌ अन्तरिक्ष म । कर 
से प्राप्त धन का विनियोग विस्तृत अन्तरिक्ष को उत्तम बनाने में किया 'रष्ट्र का सारा 
वातावरण उत्तम बने', ऐसा राजा का प्रयत्न होना चाहिए राष्ट्र के शिक्षाप्र {लच रे 
को उत्तम बनाने का ध्यान करें। राष्ट्र में होनेवाले यज्ञ सब प्राकृ तिक्र | को ^ 
सिद्ध करें। ३. राजा कहता है कि अहम्‌=मैं प्रतिगृह्ण=कामरूप लेकर प्राणेन मा 
विराधिषि=प्राणों से वर्जित न हो जाऊँ, भोगों मे 'फैंसकर पाण नष्ट न कर लूँ। मा 
आत्मना=मैं भोग-प्रवण होकर आत्मतत्त्व को न भूल ह =मैं प्रजा से दूर न हो 
जाऊँ, सदा प्रजाहित में लगा रहूँ। 

भावार्थ--कररूप धनों का विनियोग राष्ट्रभूमि व कक 5रने व राष्ट्र के वातावरण को 
अच्छा बनाने में करना चाहिए। राजा धनों का विनियम गोन ज में करके अपनी प्राणशक्ति 
को क्षीण न कर ले। बह आत्मतत्त्व से दूर न हो अ $ भो 
दूर होता जाता है। इसे प्रजाहित की कामना 

विशेष--अन्नाभाव की कमी से रहित द म चातावरणवाले राष्ट्र में गृहों के अन्दर 
पति-पत्नी भी अथर्वा=न डाँवाडोल वृत्तिकाद हा. ४ । इन घरों में सबके हृदय मिले होते हैं, 


अत: अगले सूक्त का ऋषि ' अथर्वा’ 'सांमनस्यम्‌' है। 
मन सुक्तम्‌] 


__सांमनस्यम्‌॥ छन्दः- अनुष्ठुप्‌ ॥ 


[न 


, अविद्वेषम्‌ 
सहृदयं 37724 वः। 
अन्यो अन्यमभि { जातमिंवाघ्न्या॥ १॥ 
१. मैं र = सहृदयम्‌=सहदयता, अर्थात्‌ प्रेमपूर्ण हृदय, सांमनस्यम्‌=शुभ 
विचारों से परिपूर्ण -निर्वैरता कृणोमि=करता हूँ। २. लुममें से प्रत्येक अन्यः 


_प्रीति करनेवाला हो, इव=जैसे अध्न्या=गौ जातं वत्सम्‌नउत्पन् 
५ के प्रेम करती है। 

भावाः में सहृदयता, सांमनस्य व अविद्ठेष का राज्य हो। सब एक-दूसरे के प्रति 
प्रेम 


ऋषि: अथर्वा ॥ देवता- सांमनस्यम्‌॥ छन्दः ~ अतुष्डुष्‌॥ 
अनुक्रत पुत्र+मश्चुर पत्नी 
: पितुः पुत्रो मात्रा भ॑वतु संम॑नाः। 
जाया पत्ये मधुमतीं वाचँ वदतु शन्तिवान्‌॥ २॥ 
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१. पुत्रः=पुत्र पितुः=पिता के आनुत्रतः=अनुकूल कर्म करनेवाला हो, मात्रा संमनाः 
भवतु=माता के साथ सांमनस्यवाला हो, माता के प्रति शुभ विचारों से वशेन मन्‌ हो। 
२. जाया=पत्नी पत्ये=पति के लिए मधुमतीम्‌रमाधुर्य से भरी हुई वाचं वदतु | 
शान्तिवान्‌=शान्तिशील पति भी पत्नी के साथ मीठी वाणी बोले। 


भावार्थ--पुत्र माता-पिता का आज्ञाकारी हो तथा पत्नी पति के प्रति मधुर 
हो। 


ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--सांमनस्यम्‌ ॥ छन्द > 
परस्पर प्रेम व भद्र व्यवहार 
मा भ्राता भ्रातरं द्विक्षन्मा स्वसारमुत स्वसां। 
सम्यञ्चः स्र॑ंता भूत्वा वाच॑ वदत भूद्रयां॥ ३॥ 
१. भ्राता भ्रातरं मा द्विक्षत्‌= भाई-भाई से द्वेष न करे कु स्वसा=नहिन स्वसारम्‌ 


मा=बहिन से द्वेष न करे। २. सम्यञ्च: =समान गतिवाले 
भद्रया=बड़ी कल्याणमयी रीति से वाचं बदत=वाणी को 5 

भावार्थ-- भाई-बहिनों में परस्पर प्रेम हो। सब पे 
को भद्रता से बोलें। 


ह “पर भद्रता से वार्तालाप करो। 
द्भ गतिवाले हों और वाणी 


| १. येन=जिससे देवाः=देववृत्ति 
- पच=और मिथः=परस्पर नो विद्विषते/द्ठेऽ ie हः 
में कृण्मः=करते हैं। २. यह 
उत्पादक होता है। ज्ञान प्राप्त 
भावार्थ--घर में सबकी 
द्वेषवृत्ति नहीं रहती । 
ऋषि: -- SS । देवता-—सांमनस्यम्‌॥ छन्दः विराङ्जगती ॥ 
घर का नियम ( बड़ों का आदर ) 
गो मा वि यौष्ट संराधर्यन्तः सधुंराश्चर॑न्तः। 


करते तत्‌=उस ब्रह्म=ज्ञान को वः गृहे=तुम्हारे घरों 
=पुरुषों के लिए संज्ञानम्‌=परस्पर ऐक्यमत्य का 
परस्पर सांमनस्यवाले होते हैं। 

होगी तो परस्पर एकता बनी रहेगी। ज्ञान के साथ 


=बड़ों को मान देनेवाले चित्तिनः=उत्तम चित्तवाले संराधयन्तः=मिलकर 
वाले, सधुराः=समान कार्यभार का वहन करनेवाले, चरन्तः =क्रियाशील होते 
ऽयो विरोधवाले मत होओ--एक-दूसरे से अलग मत होओ। २. अन्यः अन्यस्मै=एक- 
बल्गु बदन्तः एत=मधुर भाषण करते हुए गति करो | बः=तुम्हें सश्चीचीनान्‌=मिलकर 
व संमनसः=एक विचार से युक्त मनवाले कुणोमि=करता हू । 

आर्थ-घर में बड़ों का आदर हो, सब मिलकर-अकिरुद्धभाव से कार्य करें । परस्पर प्रिय 


बोलें। Pandit Lekhram Vedic Mission (235 of 633.) 


अथ तृतीयं काण्डम्‌ 


ऋषि: --अथर्वा ॥ देवता--सांमनस्यम्‌॥ छन्दः ¬ प्रस्तारपङ्किः ॥ 
[ सब-कुछ सम्मिलित 
समानी प्रपा स॒ह वोऽन्नभागः समाने योक्त्रे स॒ह बो युनज्मि। 0 £ 
सम्यञ्चोऽय्निं स॑पर्यतारा नाभिँमिवाभितः॥ ६॥ 


१. प्रपा समानी=तुम्हारा जल पीने का स्थान एक हो। बः अन्नभागः > 5 
का भाग भी साथ-साथ हो, समाने योकत्रे=एक ही जोते में वः सह र | साथ- 


साथ जोड़ता हूँ। २. सम्यञ्चः=मिल-जुलकर अग्नि सपर्यत=उस प्रभु स , नाभिं 
अभितः अरा इव=जैसे नाभि में चारों ओर चक्र के अरे जड़े होते हैं । नुभि ओर आरों 
के समान हम मिलकर घर में प्रभु-पूजन व अग्निहोत्र करें । 

भावार्थ--घर में खान-पान सब सांझा हो। सब मिलकर भो में लगे 


हों, मिलकर प्रभु-पूजन व अग्निहोत्र करें । 
ऋषि: --अथर्वा ॥ देवता-सांमनस्यम्‌॥ छन्दः © उ प्‌ ॥ 
प्रातः-सायं परस्पर प्रेम से 


सध्चीचीनान्बः संम ॥ सं 
देवाइंवामृतं रक्ष॑माणाः सायंप्रातः सौमनसो iS 
१. मैं वः=तुम सबको सध्चीचीनान्‌=एक कार्य ६ करे रे रे 
मनवाला कृणोमि-करता हूँ, सर्वान्‌=तुम सबको घंबनने 
प्रकार के ही अन्नों का भोजनवाला करता हूँ। 
करनेवाले देवों के समान वः-तुम्हारा साये के 
मनस्कता हो, तुम परस्पर प्रेमयुक्त क सिक परस्पर बात करनेवाले होओ। 
भावार्थ-घर में सन मिलकर £) समान भोजनवाले हों, नीरोग रहते हुए प्रातः- 
सायं परस्पर प्रेम से मिलें । 
. विशेष--इसप्रकार उत्तम 
का प्रादुर्भाव होता है। उन्नति 


इ के अन्दर ज्ञानप्रधान वृत्ति के कारण “ब्रह्मा! 
ब्रह्मा बनता है, ज्ञानाग्रि में सब पापों को भस्म 


करनेवाला “पाप्महा' होता, सूक्त में इस “पाप्महा' का ही बर्णन है। 
७ ९. [ एकत्रिंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि: ब्रह्मा ॥ देबृता- अग्न्यादयः पाप्महनो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः- अनुष्ठुप्‌ ॥ 


जीर्णता ब अदानशीलतानपाप व रोग 
A CO ] + 
पाबषितस्छि त्वम॑ग्न अरात्या । व्यहं सर्वेण पाप्मना वि यक्ष्मेण समायुंघा॥ ९ ॥ 


\ 


१. देववृत्ति के पुरुष जरसा=जीर्णता से वि अवृतनूल्व्यादत्त होते हैं--दूर रहते हैं। 
अग्ने=हे क्र पभो । त्वम्‌=आप आरात्या=अदान से सदा दूर हैं। आप सदा देनेवाले होते हैं। 
२. अ पर्वण-सब पाप्मना=पापों से वि-दूर रहूँ, परिणामतः यक्ष्मेण विङरोगों से भी 


दूर ,होतोएहूँ और आयुषा समङउत्कृष्ट दीर्घजीवन से संयुक्त होता हूँ। 
Fe हम देव बनकर जीर्णता से दूर रहें। प्रभु को उपासना करते हुए अदानवृत्ति से 
दर रहै) पापों व रोगों से रहित होकर उत्कृष्ट दीर्घजीवन को प्राप्त करें। वस्तुतः जीर्णता व 


अदानशीलता ही पापों व रोगों का कारण बनकर जीवन के हास का कारण बनते हैं। 
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अधर्ववेदभाष्यम्‌ 


ऋषि: ब्रह्मा ॥ देवता-अग्न्यादयः पाप्महनो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः-_ अनुष्टुप्‌ ॥ 


पवित्रता व शक्ति 
व्यार्त्या पब॑मानो वि श॒क्रः पांपकृत्ययां। £ 


र 0 
व्यपहं सर्वेण पाप्मना वि यक्ष्मेण समायुंघा॥ २॥ 9 
१. पबमानः=अपने जीवन को पवित्र बनानेवाला पुरुष आर्त्या वि"पीड़ाओं से पृथक्‌ रहता 


है। जीवन की अपवित्रता ही विविध पीड़ाओं का कारण बनती है । २. शब FS पुरुष 
पापकृत्यया वरि=पाप कर्मों से दूर रहता है। निर्बलता पाप का छः छ्लनती वै मैं भी सब 
पापों ब रोगों से दूर होकर उत्कृष्ट दीर्घजीवनवाला बनता हूँ। 

फीड्ओं से बचने का 


भावार्थ-हम जीवन को सदा पवित्र रखने का प्रयत्न ba ही 
मार्ग है। शक्तिशाली बनकर हम पाप कर्मो से दूर रहें। A ०) 
ऋषिः --ब्रह्मा ॥ देवता- अग्न्यादयः पाप्महनो cae छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 
पाप Pane | 5S 
वि ग्राम्याः पशव॑ आरण्यैर्व्या | प॒स्तृ 
व्यपहं सर्वेण पाप्मना वि यक्ष्मेण र 
१. ग्राम्या: पशवः=गौ, भेड़, बकरी आदि 
पशुओं से क्रि=दूर रहते हैं। ये स्वभावतः इकट्ठे 
से दूर रहते हैं, जलरहित प्राणियों को ही र प्यास 
रहूँ तथा दीर्घजीवन से संगत होऊँ। २. पाप्र(ल 
रोगों से पृथक्‌ होकर दीर्घजीवन से संगत (होऊ 
भावार्थ मैं स्वभावतः ही पाप वति से हो जाऊँ, पाप की ओर मेरा झुकाव न रहे, 
तब पापों व रोगों से पृथक होकर _मै)वौ्घजीवन से संयुक्त होऊँगा। 
ऋषिः ब्रह्मा॥ देवता-- र प्पहनो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः भुरिगनुष्टुप्‌ ॥ 
पापों से इतन डूः कि झुलोक पृथ्वीलोक से 
बीइमे द्यावांपृथिवी ट दिशैदिशम्‌। 
3 ले 


व्यहं सर्वेण प ५ 
बापथिवी-द्युलोक व पृथिवीलोक वि इतः=स्वभावतः अलग- 


आरण्यैः=सिंह-व्याघ्र आदि वन्य 
:=जल तृष्णया वि असरन्‌=प्यास 
है। इसीप्रकार मैं पाप और रोग से दूर 
भ्र मेरा झुकाब ही न हो, तब मैं पापों व 


१. परिदूश्यमान इमे जी 


अलग ही हैं। Fo उतना ही दूर होऊँ जितना कि झुलोक पृथ्वीलोक से। 
२. दिशं दिशम्‌= प्रत्येक दिशा में जाते हुए पन्थानः=मार्ग वि=स्वभावत: ही विगत 
व पृथगवस्थान्‌ मैं भी पापों से भिन्न मार्गवाला होता हूँ। मैं पापों से पृथक्‌ 


होता र नसे पृथक होता हँ और दीर्घजीवन से संगत होता हूँ। 
भा | से मैं इतनी दूर होऊँ जितना कि झुलोक पृथिबीलोक से। पापों व रोगों 
का त भिन्न-भिन्न दिशाओं में हो। इसप्रकार मेरा जीवन दीर्घ व उत्कृष्ट हो। 


: ब्रह्मा ॥ देवता- अग्न्यादयः पाप्महनो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः--वरिराटप्रस्तारपङ्किः ॥ 
पापों से ऐसे दूर जैसे दहेज पितृगृह से दूर 
दुहित्रे ब॑हतुं सुनक्तीतीदं विश्वं भुव॑नं वि यांति। 


व्यपैहे सर्वेण, पाप्मना, वि यक्ष्मेंण एणा समायुंषा॥ ५॥ 
तरह सर्व ण पामि 0 037 0F 633.) 
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१, त्वष्टा-(त्विषे: दीसिकर्मणः) एक समझदार पिता दुहित्रे=अपनी दुहिता के लिए 
बहतुम्‌=दहेज को (उह्यते जामातृगृहं प्रति) सुनक्ति=देने के लिए अलग करता है, जस 
इदं विश्वं भुवनम्‌=यह सारा संसार व्रियाति=अलग-अलग चलता है, संसार तें जस 
दूसरे से पृथक हो जाते हैं। कन्या पितुगृह से दूर हो जाती है। २. इसीप्रकार मैं 
पृथक्‌ होता हूँ, रोगों से पृथक्‌ होता हूँ और उत्कृष्ट दीर्घजीबन से संगत होता हूँ. 
भावार्थ--जिस प्रकार दहेज पितृगृह से पृथक्‌ होकर दूर क में 
पाप व रोग मुझसे पृथक होते हैं। पापों और रोगों से पृथक्‌ होकर मैं दीर्घर्ज 
-ऋषि:-—ब्रह्मा॥ देवता- अग्न्यादयः पाप्महनो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः 


जाठराय्ि तथा मन की ठीक bya 


अग्निः प्राणान्त्सं द॑धाति चन्द्रः प्राणेन संहिंतः। 
व्यपैहे सर्वेण पाप्मना वि यक्ष्मेण म “ककया ॥ ६॥ 

१. अग्निःल्भोजन के पाचन का हेतुभूत जाठराधि. 
संदधाति-संश्लिष्ट, स्वस्थ व कार्यसमर्थ करता है। := 
संहितः=प्राण के संयम से संहित (एकाग्र) होता है। हर { पाप व रोग से पृथक्‌ होकर 
उत्कृष्ट आयुष्य से संहित होऊँ। २. वस्तुतः कोक रहना और मन का न भटकना 
ही पापों ब रोगों से पार्थकय का साधन बनता (तिभ `उरेकष् जीवन को प्राप्त कराता है। 

भावार्थ-मैं जाठराग्नि को ठीक रखता हुन्न cS : -इ्दरिय को ठीक रक्खूँ तथा प्राण-साधना 
द्वारा मन को एकाग्र करनेवाला बनूँ। $जन्रिष्पाप, नीरोग व दीर्घजीवनवाला बनूँ। 
ऋषिः ब्रह्मा ॥ देवता-- अग्न्य पोष प्पेहटनो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः- अनुष्ठुप्‌ ॥ 
विश्वतो, सर्य के सम्पर्क में 
प्राणेन॑ विश्वतोंवीर्य देवाः सू स्र र 
व्यपैहं सर्वेण पाप्मना लि यक्ष्सेण समायुंघा॥ ७॥ 

१. देवाः=देववृत्ति के रुष विश्वेत वीर्यम्‌-सब सामर्थ्या से युक्त सारे प्राणदायी तत्त्वों 
से युक्त सूर्यम्‌=सूर्य, को पीनस गनिसप्रेरयन्‌- अपने प्राण के साथ सम्प्रेरित करते हैं। इसीप्रकार मैं 
पापों व रोगों से दूर होव छ ` को उत्कृष्ट दीर्घजीवन से सङ्गत करता हूँ। २. वस्तुतः सूर्य 
के सम्पर्क में जीवन नितानापीं ब रोगों से पार्थक्य का तथा उत्कृ दीर्घजीवन से सम्पर्क का 
साधन बनता हैं। 


“चक्षु आदि इन्द्रियों को 
मनो भूत्वा०) मन प्राणेन 


O 
ससे सम्पर्क में रहता हुआ अपने में प्राणशक्ति का सञ्चार करूँ और 
“बदी र्घजीवन प्राप्त करूँ। 


--ब्रह्मा ॥ देवता-- अग्न्यादयः पाप्महनो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्‍्द:--अनुष्दुप्‌ ॥ 


. आयुष्मान्‌ आयुष्कृत्‌ 

ट ताम्‌ | प्राणेन॑ जीव मा मृंथाः। 

भेह सर्वेण पाप्मना वि यक्ष्मेण समायुंषा॥ ८॥ 

२ हे माणबक (बालक) ! तू आयुष्मताम=प्रशस्त जीवनवाले आयुष्कृताम्‌=दीर्घजीवन 
को उत्पन्न करनेवाले लोगों के प्राणेन=प्राण से जीव-जीवन को धारण कर, मा, मुथाः=्वू मृत 
"मत हो। २. मैं भी?ळ्ावा आयुका जाल्ुप्कक पुरुषों के हग्गुन,ज़ूपशाक्ति को उत्पन्न करता हुआ 
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सब पापों ब रोगों से पृथक्‌ होऊँ और उत्कृष्ट दीर्घजीवन को प्राप्त करूँ। 
भावार्थ-हम आयुष्मान्‌, निष्पाप, नीरोग और दीर्घजीवनवाले बनें, दीर्घजीवन च 
का अनुष्ठान करें । 0 
ऋषिः ब्रह्मा ॥ देवता-अग्न्यादयः पाप्महनो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ NY 
न मरियल जीवन 0 
प्राणेन॑ प्राणतां प्राणेहैब भ॑व मा मृंथाः। | 


व्यपहं सर्वेण पाप्मना वि यक्ष्मेण समायुंघा॥ ९॥ 
१. प्राणताम्‌=जीव्रित रहनेवालों के प्राणेन=प्राण से न | तू जीवित 
का 


है। इह एवं भव=यहाँ सूर्य के सन्दर्शन में ही हो। मा मृथाः=तू 
मैं भी सब पापों व रोगों से पृथक्‌ होकर उत्कृष्ट दीर्घजीवन | 
भावार्थ-प्राणशक्ति का वर्धन करते हुए हम उत्कृष्ट जहीति बनें, मरियल-से न हों। 
मैं निष्पाप, नीरोग, दीर्घजीवन को प्रास करूँ। 
ऋषिः ब्रह्मा ॥ देवता- अग्न्यादयः प म्‌ :—अनुष्टुप्‌॥ 
ओषधीनां 
उदायुषा समायुषोदोष॑धीनां रसेंन। 
व्यहं सर्वेण पाप्मना वि यक्ष्मेण स 
१. आयुषा= आयुष्य के द्वारा उत्‌=मैं 7 तर [सि 
से सङ्गत होऊँ। ओषधीनां रसेन=जौ- व्र 
दूर रहूँ। ओषधियों के रस का प्रयोग कते 
२. मैं सब पापों से पृथकू होकर टो ५ 
भावार्थ--ओषधियों का रस रु बनाए और दीर्घजीवन प्राप्त कराए। 


मत कर। २. 


ऊप्रर उठूँ। आयुषा सम्‌=उत्कृष्ट दीर्घजीवन 
चि ओषधियों के रस के द्वारा उत्‌=मैं रोगों से 
मृत्यु से बचा रहूँ, रोगों का शिकार न होऊँ। 


ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता यः पाप्महनो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ | 
ह व अमरता 
आ पर्जन्य॑स्य (५ 
व्यपैहं सर्वेण पाप्म यक्ष्मेण समासुंघा ॥ ११॥ 


से आ<=सब इ अस्थाम्‌=रोगों से बाहर--दूर स्थित हों और अमृताः =नीरोग 
जीवनवाले बनें पापों ब रोगों से पृथक्‌ होऊँ और उत्कृष्ट जीवन से संगत होऊ। 


स जल प्रयोग हमें नीरोगता व अमरता प्रदान करे।: | 
तृतीय काण्ड समाप्त होता है और चतुर्थ काँड *वेनः' मेधावी ऋषि के सूक्त 
से आरग है। पूर्ण नीरोग व निष्काम जीवनवाला यह “बेन' प्रभु का उपासन करता है। 
॥ इति तृतीयं काण्डम्‌॥ [ 
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| अथ चतुर्थं काण्डम्‌ र £ 
अथ सप्तमः प्रपाठकः Sy 
९. [ प्रथमं सूक्तम्‌ ] 0 
ऋषि: वेनः ॥ देवता- बृहस्पतिः, आदित्यः ॥ छन्दः न 6S 
ब्रहा का हृदय में प्रादुर्भाव | 
ब्रह्मं जज्ञानं प्र॑थमं पुरस्ताद्वि सींमतः सुरुचों वेन आंवः। 
स बुध्न्या | उपमा अ॑स्य विष्ठाः स॒तश्च॒ योनिमस॑तश्च A 
१. वेनः=(वेन्‌ (0 80, to know, to worship ) गतिशील ज्ञान पुरस्तात्‌=सृष्टि के 
आरम्भ में जज्ञानम- प्रादुर्भूत होनेवाले प्रथमम्‌=अति विस्तृत“ क कप.) व व परमात्मा' तीनों 
का ही ज्ञान देनेवाले वेदज्ञान को सीमतः-मर्यादा में चलने के छस जीर सुरुचः =परिष्कुंत रुचि 
के द्वारा--सात्त्विक प्रवृत्ति के द्वारा वि आवः= अपने मि करता है । वेदज्ञान सृष्टि के 
आरम्भ में प्रभु के द्वारा दिया जाता है । यह ज्ञान अति (पे 
तीनों का ही प्रकाश करता है। इसका प्रकाश उसी के जे होता है जो मर्यादित जीवनवाला 
होता है तथा उत्तम, परिष्कृत रुचिवाला ग ® :=वह वेन अस्य=इस प्रभु के इन 
बुध्न्याः=अन्तरिक्ष में होनेवाले उपमा: =उपमा अद्भुत! विष्ठा: = अलग-अलग, मर्यादा 
में स्थित सूर्यादि लोकों को विवः=विशद ( द्रवता है उ=और सतः असतः च-=दृश्य 
कार्यजगत्‌ तथा अदृश्य कारणजगत्‌ के ह _धारभूत उस प्रभु को ( विवः )-= अपने हृदय 
में प्रकट करता है। सूर्यादि लोकों में 38 ही महिमा दृष्टिगोचर होती है और वह *वेन' 
र प्रभु के प्रकाश को देखने लगता है। 


इस कार्यकारणात्मक जगत्‌ के योनि 
भावार्थ-सृष्टि के आरम्भ र का प्रकाश होता है। इसकी प्राप्ति के लिए आवश्यक 
है कि जीवन मर्यादा- सम्पन्न हो [तथा उत्तम 'हो। क्रियाशील ज्ञानी उपासक सब लोक- 


'लोकान्तरों में प्रभु को महिमा, प्रभु को ही कार्यकारणात्मक जगत्‌ की योनि जानता 
न 
ऋषि:--वेन; ॥ देवता बृहस्पतिः, आदित्यः ॥ छन्दः —पुरोऽनुष्ठुप्‌ त्रिष्टुप्‌ ॥ 


0 वेदवाणी व यज्ञ 
इयं पित्र्या ट्रेस प्रथ॒माय॑ जनुषे भुवनेष्ठाः। 
शसु पहं घर्मं श्रीणन्तु प्रथ॒माय॑ 


“प्रकृति, जीव व परमात्मा - 


थमाय॑ धास्यवें॥ २॥ 
मसह पिन्नया-परमपिता प्रभु से होनवाली राष्ट्री=हमारे जीवनों को दीसत करनेवाली 
` (राज म बा -भुच्ननेष्ठा:-सब लोकों में स्थित होनेवाली वेदवाणी प्रथमाय जनुषे=सर्वोत्कृष्ट 
जीवन ,कैएलिए अथवा (प्रथ विस्तारे) विस्तृत शक्तियोंवाले जीवन के लिए अग्रे एतु=हमें 
हो। वेदवाणी सृष्टि के आरम्भ में प्रभु द्वारा दी जाती है। यह सब लोकों में 
से प्रादुर्भूत होती है । यह हमारे जीवन को प्रकाशमय बनाती है । हमारे जीवन में इसका 
प्रमुख स्थान है। हम सबसे पहले इसी का स्वाध्याय करें । २. तस्मै प्रथमाय धास्यवे=उस 
सर्वमुख्य धारण करनेन क्ति ,तीतार.सतमतइस/स प कोठी] परिपक्व करें-संस्कृत 
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करें । यज्ञ के द्वारा ही उस यज्ञरूप प्रभु का यजन (उपासन) होता है। यह यज्ञ सुरुचम्‌=हमारे 


जीवन को सम्यक्‌ दीप्त करनेवाला है, ह्वारम्‌नक्रोध का निवारक (दया०) 25 रूप 
में कुटिल गतिवाला है तथा अह्मम्‌-प्रतिदिन होनेवाला है (अहनि भवम्‌) | यज्ञ प्र 
होता है-इसमें अनध्याय का प्रश्‍न ही नहीं। यह अत्यन्त बुढ़ापे या मृत्यु पर । यह 
हमारे जीवन को दीस करता है तथा क्रोधादि आसुरभावों का निवारक है। 

भावार्थ--हम जीवन को उत्कृष्ट बनाने के लिए वेदवाणी का ही “फरें। वेद- 


प्रतिपादित यज्ञों को करते हुए प्रभु को प्राप्त करें। 
ऋषि:--वेन: ॥ देवता--बृहस्पति:, आदित्यः ॥ छन्दः- क | 


| ज्ञान का मार्ग 
प्र यो जज्ञे विद्वान॑स्य बन्धुर्विश्वां देवानां जनिमा 
ब्रह्म ब्रह्म॑ण उज्ञज॑भार मध्यांज्नीचैरुच्यैः स्व॒धा अशि र 


॥ ३॥ 
, १. यः-जो विद्वान्‌ प्रजज्ञे=ज्ञानी बनता है, वह अङ््छ दे 
अपने हृदय में प्रभु को बाँधनेवाला होता है। वह मेदे 
जनिमा=सब जन्मों को विवक्ति"अपने जीवन में व 
सम्पन्न बनाता है। २. ब्रह्मणः=ब्रह्म से ब्रह्म=वेद 
में प्रभु का ध्यान आ यह विद्वान्‌ ए त 
भु करता हुआ यह ज्ञान को प्र) 
उच्चै:-नीचे व ऊपर से--अन्तरिक्षलोक से Jad | व च्ुलोक से--हृदय, शरीर व मस्तिष्क 
से स्वधाः=आत्मधारण-शक्तियोंवाला यह र क्मिप्रतस्थौ=प्रभु की ओर प्रस्थित होता है-- 
“हदय, शरीर व मस्तिष्क' तीनों को उन्नुत(करेखो/हुआ यह प्रभु- प्राप्ति के मार्ग पर आगे बढ़ता 
है। 


इस प्रभु का मित्र होता है- 

त्री के--दिव्य गुणों के विश्वा 
अर्थात्‌ अपने जीवन को दिव्य गुण- 
धार=उद्धृत करता है, अर्थात्‌ हृदय 
है और मध्यात्‌=मध्य से नीचैः 


भावार्थ--ज्ञानी १. प्रभु को <) 3 बाँधता है, २. दिव्य गुणयुक्त बनता है, ३. प्रभु से 
वेदज्ञान प्राप्त करने का यत्न च ता हृदय, शरीर व मस्तिष्क को उन्नत करता हुआ प्रभु 
को ओर बढ़ता है। 
ऋषि: कर :, आदित्य: ॥ छन्‍्द:-्रिष्टुप्‌ ॥ 


स्कम्भन 


स हि दिवः स ज मही क्षेमं रोद॑सी अस्कभायत्‌। 


महान्मही ड नभाव जातो द्यां सद्म पार्थिवं च रज॑ः॥ ४॥ 


२. सः= हिनही दिवः=द्युलोक को सः=वही पूथिव्याः=इस पृथिवीलोक को 
ऋच्तस्थ: -ऋत“में करनेवाला है--दोनों लोकों को नियम में स्थित करता है। मही 
न दोवापृथिवी को क्षेमं अस्कभायत्‌=कल्याणकारीरूप में थामता है। २. वह 
महान्‌= भु मही=इन महान्‌ लोकों को अस्कभायत्‌=थामता है । वह प्रभु दां सद्ान्युलोक 
के च-तथा पार्थिव रज:-इस पृथिवीलोक में व्रिजातः=विशेषरूप से प्रादुर्भूत हुआ 


ये लोकों में सर्वत्र प्रभु की महिमा दृष्टिगोचर होती है। 
र्थ--प्रभु ही चुलोक व पृथिवीलोक को नियम में स्थापित करते हैं। वे ही सबके 
के लिए इनका धारण करते हैं। वे महान्‌ प्रभु इन्हें थामते हैं, इनमें प्रभु की महिमा 


का प्रादुर्भाव होता है। 
Pandit Lekhram Vedic Mission (24] of 633.) 
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१, सः-वे महान्‌ प्रभु जनुषः=इस उत्पन्न होनेवाले संसार के खुध्न्यात्‌-ग्‌ “सै क्थ अग्रं, 
अभि-ऊपरी भाग तक आष्ट्ू=व्याप्त हो रहे हैं और देवता=दान आदि गुणों से युक्त बे 


ज्ञान के अधिपति प्रभु तस्य=उस उत्पन्न लोक के स॒म्राद्‌नशासक हैं, २. शुक्रम्‌=यह 
दीप्यमान अहः=दिन ज्योतिषः=द्योतमान सूर्य से जनिष्ट=प्रकट होता है, द्युमन्तः =ज्ञान 
की दीसिवाले विप्राः=मेघावी पुरुष ्रिबसन्तु= अपने-अपने कर्मों में/विखि प्रवृत्त होते 


सुः विस्िधरूप/ 
हैं, अथवा हवि के द्वारा देवों का परिचरण करते हैं। N ० 

भावार्थ-प्रभु एक सिरे से दूसरे सिरे तक सर्वत्र व्याप्त हैँ । ६95 स ब्रह्माण्ड के शासक 
-हैं। ज्ञानी लोग सूर्योदय होते ही उस प्रभु का उपासन के Ci कार्यों में प्रवृत्त हो 
जाते हैं । | 

. ऋषि:--बेन: ॥ देवता--बृहस्पतिः , र छे --त्रिष्टुप्‌॥ 
उत्थाय पश्चिमे/सणमे 

नूनं तद॑स्य काव्यो हिनोति म॒हो देवस्य पूर्व ये) थार्म । 

एष ज॑ज्ञे बहुभि: साकमित्था पूर्वे अर्धे (वि (श न्न॥ ६॥ 

१. नूनम्‌=निश्चय से अस्य=इस पूर्व्यस्त्ररस 2 पूर्व होनेवाले (हिरण्यगर्भः समवर्त्तताग्रे) 
महो देवस्य=महान्‌ देव के तत्‌ धाम्‌=उस तजःच को काव्य:-ज्ञानी पुरुष हिनोति=अपने अन्दर 
प्रेरित करता है। ज्ञानी सूर्योदय होते ही 8 दिस में आता है और प्रभु के तेज को अपने 
में ग्रहण करता है। २. इत्था=इसप्रकार्एुषःल््रह ज्ञानी नु=अन ससन्‌=सोता हुआ रात्रि के पूर्वे 
अर्ध-पहले आधे भाग के विषिते = ऽन्तकर्मणि, सित=£n।ऽ॥९१, ०१५०१) समाप्त होने पर 
बहुभिः साकम्‌=अपने परिवार के बहुत व्ाक्तय | के साथ जज्ञे-उदित हो उठता है। रात्रि के 
पिछले प्रहर में उठकर यह पपरष धर, प्शिना आदि कर्मों में प्रवृत्त होता है। वस्तुतः प्रभु के 
तेज को प्राप्त करने का य OR हैँ । [ 

भावार्थ-ज्ञानी पुरुष प्रभु के/तिज को अपने में प्रेरित करता है। इसी उद्देश्य से यह (उत्थाय 
र यामे) v में निद्रा लेकर उत्तरार्द्ध में प्रभु की उपासना के लिए उठ खड़ा 
ता-है। 
सेनः ॥ देवता--बृहस्पतिः, आदित्यः ॥ छन्दः —-त्रिष्टुप्‌॥ 
नप्रता द्वारा प्रभु का ज्ञान 
चितरै देवब॑न्धुं बृहस्पतिं नमसाव॑ च गच्छांत्‌। 
त्वं श एवैको जनिता. यथास: कविर्देवो न दभांयत्स्व॒धावांन्‌॥ ७॥ 
=जो अथर्वाणम्‌=( थर्वतिचरतिकर्मा) निश्चल, कूटस्थ पितरम्‌=सबके पालक 
ब्बन्धुम्‌र्‌ के व्यक्तियों के बन्धु च=और बृहस्पतिम्‌=ब्रह्मणस्पति- ज्ञान के स्वामी 
प्रभु को नेमसा अवगच्छातू=नमन के द्वारा जानता है। बह जानता है यथा=कि हे प्रभो! 
त्वम्‌=आप विश्वेषां शील अतामातल र ना नम्रता के द्वारा प्रभु 


को सबके उत्पादक के रूप में जान पाता ह। २. यह :=वे प्रभु क्रान्तदर्शी 
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हैं--सर्वज्ञ हैं, देव:=प्रकाशमय हैं-सबके प्रकाशित करनेवाले हैं, वे सब-कुछ देनेवाले हैं (देवो 
दानाद्वा दीपनाद्वा द्योतनाद्वा) । न दभायत्‌=वे प्रभु उपासक को कभी क नहीं 
वासनाओं के आक्रमण से उपासक को प्रभु ही बचाते हैं, स्व-धावान्‌=प्रभु ~ 
शक्तिवाले हैं अथवा (स्वधा-अन्न) धारण करने के लिए सब अन्नों को प्राप्त 

भावार्थ--नम्नता द्वारा हम प्रभु के स्वरूप को जानने का प्रयत्न करें| इन्हें 
सर्वज्ञ, सर्वप्रद, रक्षक व अन्नदाता के रूप में देखें। अगले सूक्त का ऋषि 


२. [ द्वितीयं सूक्तम्‌ ] 


ऋषिः वेनः ॥ देवता-आत्मा॥ छन्द: “जे 
' आत्मदा:, नलदाः Y 
य आत्मदा ब॑लदा यस्य॒ विश्व॑ उपासते प्रशिषं र हियेण 

योऽस्येशे द्विपदो यश्चतुंष्पद्‌ः कस्मैं देवाय॑ ह ॥ ९॥ 
१. यः=जो आत्मदाः=जीवों का हित सिद्ध करने ल को दे डाले हुए हैं- 
उस प्रभु का प्रत्येक कार्य जीवों की उन्नति के लिए है, स दोःच्जी प्रभु सब शक्तियों को देनेवाले 
हैं, विश्वेटसभी यस्य उपासते=जिसको उपासना हरिले कष्ट आने पर सभी उस प्रभु का 
स्मरण करते हैं, परन्तु देवाः=देववृत्ति के पुरुष यस न बरी प्रशिषम्‌= आज्ञा को उपासित करते 
हैं । देव सदा प्रभु की आज्ञा की उपासना करते है (भरसे के निर्देशों के अनुसार चलते हैं। २. 
यः=जो प्रभु अस्य=इस द्विपदः=दो पैरवाले परिषि यों और यः =जो चतुष्पदः=चौपाये पशुओं के 
ईशे=ऐशवर्य को स्थापित करनेवाले हैं, सुरस सक्षियों में बासनारूप से ऐश्वर्यों की स्थापना 
करनेवाले हैं | मधुमक्षिका को मधु-निम > की कयी ही अदूभुतशक्ति उसने प्राप्त कराई है? चील 
को उड्ने की, सिंह को तैरने को, ३ हीम [5 ईन कौशलों को मानव के लिए आदर्श के रूप 
में प्रभु ने उस-उस पशु- शवों है। उस कस्मै=आनन्दमय देवाय=देव के लिए, 
प्रकाशमय प्रभु के लिए हविषएध्दाभ्पूनन 
दे हलते है 


हैं, दानवाले हैं, सब-कुछ 
होता है । 

भावार्थ--सब ₹ 
अनुसार चलें, सदा बचे 


है । 


ले वाले उस प्रभु की हम उपासना करें। प्रभु के निर्देशों के 
र्‌ 3 खानेवाले बनें । यज्ञरूप प्रभु का उपासन इसीप्रकार हो सकता 


FR _-वेनः ॥ देवता-आत्मा॥ छन्दः--त्रिष्ठुप्‌॥ 
अनन्य शासक प्रभु 


न घतो मंहित्वैको राजा जग॑तो बभूव | 
यामृतं यस्य॑ मृत्युः कस्मैं देवाय॑ हविषां विधेम॥ २॥ 
ड जो प्राणतः=श्वासोच्छ्ञास लेनेवाले और निमिषतः= आँख मूँदे हुए, अर्थात्‌ सुप्त- 


जगतः=जगत्‌ का--चराचर व स्थावर-जंगम जगत्‌ का महित्वाऊअपनी महिमा के 
: राजा बभूच=अकेले ही शासक हैं। प्रभु किसी अन्य की सहायता बिना ही सम्पूर्ण 

T शासन कर रहे हैं। प्रभु की महिमा महान्‌ है। २. सयस्य=जिस प्रभु का--प्रभु से किया 
गया छाया=छेदन-भेदन (छो छेदने) अमृतम्‌=हमारे लिए अमृतत्व को देनेवाला है, प्रभु से दिया 
गया दण्ड हमारी उन्नॉत का छी न्कोरेनि०हेतोहि॥पयस्यनछिसी फ्री) प्रात कराई गई मृत्युः = मृत्यु 


लिए हम हविषा-दानपूर्वक अदन से विधेम-पूजा करते हैं। प्रभु यज्ञरूप हैं। हम भी 
का सेवन करते हुए प्रभु का सच्चा पूजन कर पाते हैं। 0 
भावार्थ--प्रभु ही सम्पूर्ण ब्रह्माण्ड के अनन्य शासक हैं। प्रभु से दिया गया न 
प्राप्त मृत्यु हमारे भले के लिए ही है। यज्ञशेष का सेवन करते हुए हम प्रभु ५७४ उपास्रन/ करें । 
ऋषिः खनः ॥ देवता--आत्मा॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
सस्य असौ पन्थाः रजसो विमानः 
यं क्रन्द॑सी अर्ब॑तश्चस्कभाने भियसांने रोद॑सी अह्व॑येथाम्‌। 
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भी हमारी अमरता के लिए ही है, उस कस्मै=आनन्दमय देवाय=सर्वप्रद व प्रकाशमय प्र के 


यस्यासौ पन्था रज॑सो विमानः कस्मै देवांयं हविषां ~ n 
१. यम्‌=जिस प्रभु को रोदसी=ये द्यावापृथिवी अव-तः=रक्षण =पुकारते 
हैं। ये द्यावापृथिवी क्रन्दसी= (क्रन्दन्ति क्रोशन्ति अनयोराश्रिता Mee को पुकारनेवाले हैं, 
इनमें स्थित लोग भियसाने- भयभीत होते हुए सदा रक्षणार्थ प्‌ हैं। ये द्यावापृथिवी 
प्रभु की व्यवस्था में चस्कभाने=एक-दूसरे का धारण किये मरह पृथिवी यज्ञों द्वारा द्युलोक 


का धारण करती हैं, झुलोक वृष्टि द्वारा पृथिवी का 5 NS, है। २. सस्य=जिस प्रभु का 
असौ=वह पन्थाः =मार्ग—-प्रभु-प्रा्ति का मार्ग रजसः शजोगुण का विशेषरूप से माप- 
तोलकर निर्माण करनेवाला है, अर्थात्‌ प्रभु-प्राप्ति के भ म_देवयान में-सत्त्वगुण के साथ 
रजोगुण का परिमित अंश होता है, जो बनाये रखता है। यह देववृत्ति 
का मनुष्य इसीलिए सात्त्विक होते हुए Fa है। हम उस आनन्दमय देव के लिए 
हवि के द्वारा पूजन करें। 
भावार्थ-सारा संसार रक्षण र 
गुण के उचित पुट के कारण क्रियाशील 


है। प्रभु-प्रा्ति का सात्त्विक मार्ग रजो- 
“हम यज्ञरूप प्रभु का हवि के द्वारा पूजन करें। 


ऋषिः चेन; आत्मा ॥ छन्द:--त्रिष्टुप्‌॥ 
स | प्रभु की महिमा का दर्शन 
यस्य॒ आरूर्वी पंथिवी गाद उर्व१न्तरिक्षम्‌। 
यस्यासौ सूरो कस्मै देवाय॑ हविषां विधेम ४॥ 
१. यस्य-जिसकी से झौः=यह द्युलोक उर्वी=विस्तीर्ण हुआ है च=आऔर 
जिसकी पा से पृथिवी मही=महत्त्वपूर्ण हुई है, यस्य-जिसकी महिमा से ही 


अदः=वह अन्त 
दानपूर्वक अदन 
सूरः प 


क्षलोक उरू=विस्तीर्ण हुआ है, उस आनन्दमय देव का हम 
{। २. उस देव का पूजन करें यस्यनजिसकी महिमा से असौ=वह 
प्रकाश से सर्वत्र फैला-सा हुआ है। 

द्युलोक, पृथिवीलोक, अन्तरिक्षलोक व झुलोकस्थ सूर्यये सब उस प्रभु 
कर रहे हैं, प्रभु की महिमा से ही ये विस्तीर्ण हो रहे हैं। हम हवि के 


> इर्सप्रभु को पूजन करें। 
ऋषि: वेनः ॥ देवता- आत्मा ॥ छन्दः--त्रिष्ठुप्‌॥ 
, समुद्रों, पृथिवी व दिशाओं में प्रभु की महिमा का दर्शन 
यस्य॒ विशवे हिमवन्तो महित्वा स॑मुद्रे यस्य॑ र॒सामिदाहुः। 
इमाश्च प्रदिशो थस्य -ाहुँ०करेमै'दे्जीकहुविषां (लिंधैर्ष 93) 
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१, उस आनन्दमय देव का हम हवि के द्वारा पूजन करें यस्य महित्वा-जिसकी महिमा 
से विश्वे-सब हिंमबन्तः=हिमाच्छादित पर्वत खड़े हैं, यस्थय-जिसकी 
समुद्रे-समुद्र में भी रसाम्‌=रसों की उत्पत्ति-स्थान पृथिवी को आहुः=कहते हैं ।व्ारों 
है, बीच में यह पृथिवी है। समुद्रों से आवृत यह पृथिवी भी प्रभु को महिमा 
रही है। २. च-और इमाः=ये प्रदिशः =्फैली हुई दिशाएँ यस्य=जिस [a की 
स्थानापन्न हैं, उस आनन्दमय देव का हम हवि के द्वारा पूजन करें । ’ 

भावार्थ-हिमाच्छादित पर्वतों में, समुद्र के मध्य में स्थित अ , इन विस्तृत 
र में--सर्वत्र प्रभु की महिमा का प्रकाश हो रहा है। हम इस प्र, हवि के द्वारा पूजन 
करें । 


ऋषि: --वेनः ॥ देवता--आत्मा ॥ छन्दः--पुरो h 


अपो चरै दयौः 
आपो अग्रे विश्व॑मावन्गर्भ दधाना अमृतां मः 6S 


जा प्रभु से प्रादुर्भूत होता है तस्माद्वा 
एतस्मादात्मन आकाशः सम्भूतः । इस आकाश में ही हे रे गर्भरूप से रहता है। आपः=यह 
आकाश व दिव्य नभ (]४७७७७) ही प 
में (अरक्षत्‌) रखता था, गर्भ दधानाः=- 
अमृताः =यह झुलोक अविनाशी है । 
यह तो सदा से है। ऋतज्ञाः-ये दुलोब 


इसे गर्भरूप से धारण किया हुआ था। 
के शब्दों में “उत्पन्न-सा' होता है, वस्तुतः 
तक जल को (ऋत-ःथ॥-७४०) जाननेवाले हैं, 
यहीं से वृष्टि होती है। २. सास नस \देवीषु=प्रकाशमय झुलोक में अधि देवा 
आसीत्‌=अधिष्ठातृरूपेण प्रभु थे प्र De धष्ठित ही यह आकाश सम्पूर्ण विश्व को जन्म देता 
है। उस कस्मैन आनन्दमय द्वेब्रायन्स्ठप्रद ब्रमु के लिए हक्रिषा=दानपूर्वक अदन के द्वारा 
विधेम=पूजा करें । n 

भावार्थ--सम्पूर्ण छ आकाश के गर्भ में है। प्रभु से अधिष्ठित आकाश विश्व को 
जन्म देता है। इस प्रभु हम हवि द्वारा पूजन करनेवाले हों। 

PS केः ॥ देवता--आत्मा ॥ छन्‍्द:--उपरिष्टाज्ज्योतिस्त्रिष्टुप्‌ ॥ 
“हिरण्यगर्भ ' प्रभु 
भूतस्य॑ जातः पतिरेक॑ आसीत्‌। 


fe पृथिवीमुत द्यां कस्मैं देवाय॑ हविषां विधेम॥ ७॥ 
;>ज्योतिर्मय पदार्थों को गर्भ में धारण करनेवाला वह प्रभु अग्रे समवर्त्तत=पहले 


हू सृष्टि से पूर्व है। वह कभी उत्पन्न नहीं होता। जातः=सदा से प्रादुर्भूत हुआ- 
प्रभु भूतस्य=प्राणिमात्र का एकः _अकेला ही पत्तिः आसीत=रक्षक है। वे प्रभु सृष्टि 
व धारणरूप कार्यों में किसी के साहाय्य की अपेक्षा नहीं करते। २. सः=वे प्रभु ही 
य =इस पृथिवी को उत=और द्याम्‌-द्युलोक को दाधार=धारण कर रहे हैं। उस 
कस्मै-आनन्दमय,_देवाय=सर्वप्रद, प्रकाशमय प्रभु के लिए हविषा=हवि के द्वारा विधेम=हम 
पूजन करें । Pandit Lekhram Vedic Mission (245 of 633.) 
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विद्यमान प्रभु ही प्राणिमात्र के रक्षक हैं । वे ही पृथिवीलोक व झुलोक का धारण कर्ते RS म 
हवि के द्वारा उस प्रभु का अर्चन करें । 


ऋषि:--बेन: ॥ देवता- आत्मा ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ र 
हिरण्यय उत्सः ~ 
आपों व॒त्सं जनय॑न्तीर्गर्भमग्रे समैरयन्‌। (2 
तस्योत जाय॑मानस्योल्बं आसीब्द्रिरण्ययः कस्मै देवाय॑ र र्‌ 6 ४ 
१, आपः=इस झुलोक ने वत्सं जनयन्तीः=सबके निवासस्थानभूट्र 


इसे संसार को जन्म 


देने के हेतु से (वसन्ति अस्मिन्‌ इति वत्सः ) अग्रे=सृष्टि के न =गर्भरूप से 
अवस्थित इस संसार को समैरयन्‌=प्रेरित किया--गतिमय किया । २. उति धभानस्य=उत्पन्न 
होते हुए तस्य=उस झुलोक के गर्भरूप संसार का उल्बः SN : आसीत्‌= ज्योतिर्मय 


प्रभु ही थे-प्रभु ने ही इन सबको वेष्टित किया हुआ था। 
प्रभु के लिए हविषा 'विधेम=दानपूर्वक अदन द्वारा पूजन 
भावार्थ-द्युलोक से जन्म लेनेवाला यह सारा pe 
प्रभु का हवि के द्वारा अर्चन करें । 
'विशेष--अगले सूक्त का ऋषि ' अथर्वा? है-प्र अपनी वृत्ति को स्थिर बनानेवाला। 
बह प्रयत्न करके कामादि शत्रुओं को अपने ५ है। 


३. [तृ Re स्‌, तुरम्‌ | 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता । छन्दः--पथ्यापङ्क्िः ॥ 
(४० बी 

ब : भ (ठः । 
रूग्धि यन्ति रो हिंरे र वनस्पतिर्हिरुंडः नमन्तु शत्र॑वः ॥ १॥ 
१. इतः=इस स्थान से त्रय (लीन उदू अक्रमन-उठकर दूर चले जाएँ। एक तो व्याघ्रः =विशिष्ट 
आप्राणमात्र से प्राणियों को Ce रनेवाली व्याघ्र, दसरा पुरुषः=(परमेणोत तस्करः ) चोर पुरुष 
और तीसरा खुकः=प्राणियों अरण्यश्वा (भेड़िया) । २. सिन्धवः =स्यन्दनशील नदियाँ 
हिरुक हि=नीचे अ Belew) ही यन्ति=चली जाती हैं। यह देवः=रोगों को जीतनेवाला 
बनस्पतिः=वृक्ष नी भूमि में, जड़के रूप मे चला जाता है। शत्रबः=्ये शातनशील 
व्याघ्र आदि भी >नीचे झुक जाएँ। नदियाँ नीचे की ओर जा रही हैं, वृक्षों को 
जड़ें सह T जा रही हैं, ये हमारे शत्रु भी नीचे झुक जाएँ। 


, तस्कर व बूक हमसे दूर ही रहें। ये हमारे सामने झुक जाएँ। 
ऋषिः --अथर्बा ॥ देवता--व्याघ्रः ॥ छन्दः~ अनुष्डुप॥ 


सर्प और अघायु 
प॒था वृक॑ः परमेणोत तस्करः । परेंण दुत्वती रज्जुः परॅणाघायुर्षतु॥ २॥ 
Re 


:-यह प्राणिहिंसक-अरण्यश्वा परेण=हमारे सञ्चार-मार्ग से भिन्न पथन्मार्ग से 
एतु=जाए, उत=और तस्करः =चचोर पुरुष भी परमेण=उससे भी दूरतर मार्ग से जानेवाला हो। 
२ दत्वती-यह दाँतोबाली.टशन्नुग्त ससी ाऽअएकार कह छ्रपाम अन्य मार्ग से जाए। 


देबाय=प्रकाशमय 


था। हम उस ज्योतिर्मय 


आर्षतु=जाए। 
भावार्थ-वृक, चोर, साँप व अशुभेच्छु हिंसक हमसे सदा दूर रहें। 5 
ऋषिः -- अथर्वा ॥ देवता--व्याघ्रः ॥ छन्दः गायत्री ॥ 


व्याघ्र के ' आँख, मुख व दाँतों का नाश' 
अक्ष्यौ | च ते मुखँ च ते व्याघ्र जम्भयामसि। we है 2 ३॥ 
र तेरी 


री आँखों 
| २. आत्‌=और 


१. हे व्याप्र-अपने विशिष्ट आघ्राणमात्र से नष्ट करनेवाले व्याघ्र! ते 
को और ते मुखं च-तेरे मुख को भी जम्भयामसि=हम विनष्ट 
सर्वान्‌=सब विंशतिं नखान्‌जबीसों नाखुनों को भी नष्ट shy ले हैँ । 

_ कभ्ावार्थ--व्याघ्र आदि के उन आङ्गो को नष्ट कर दिया वे का कारण 
बनते हैं । इसीप्रकार राष्ट्र में हिंसकों के हिंसा-साधनों को समा S उन्हें हिंसन के अयोग्य 
` बना दिया जाए। 


ऋषि: अथर्खा ॥ देवता— व्याघ्रः ॥ छ तुष्टुप्‌॥ 

“व्याप्न, स्तेन, अहि, यातुधान ie 

व्याघ्रं दुत्वताँ चयं प्रथमं ज॑म्भयामसि। नम 

१. बयम्‌=हम दत्वताम्‌=दाँतोंवालों में प्रश (म “अपनी दंष्ट्राओं से फाड़ देनेवालों 

में प्रधानभूत व्याघ्रम्‌= व्याघ्र को जम्भयामसि-न श्र करते है । व्याघ्रों व व्याघ्र-वृत्तिवाले पुरुषों को 

राष्ट्र से दूर करना आवश्यक है। २.आत A क्न इसके बाद स्तेनम्‌=चोर को नष्ट करते 

हैं। अथ उ=और अब निश्चय से अहिम्‌ नष्ट करते हैं । यातुधानम्‌=पीड़ा का आधान 

करनेवाले राक्षसों को दूर करते हैं, अ | नोर निश्चय से बूकम्‌=भेड़ये को व भेड्यि की 
वृत्तिवाले पुरुष को विनष्ट करते हैं । ही डे 

भावार्थ--राष्ट्र से म 


निरुपद्रव राष्ट्र में ही प्रजा 
ऋषि: 


च न्‍ , मार्गध्वंसक को वध-दण्ड 
यो अद्य स्तेन संपिष्टो अपांयति। 


पथामंपध्व॑सेनैच्बिन्द्रो 'त्ज्ेंण हन्तु तम्‌॥ ५॥ 

१. अद्यः जो भी स्तेनः-चोर आयति-आता है, सः=वह संपिष्टः=सम्यक्‌ पिसा 
हुआ अपायतिरदूर जाता है। चोर को सारा जनसमाज सामूहिकरूप 
हो, उन्हें कोई आश्रय देनेवाला न हो। २. जो कोई भी पथाम्‌=मार्गो के 

=बुरी तरह ध्वंस से-नियमों के भंग से एतु=गति करे, इन्द्रः =राजा 
वज्र के द्वारा--विनाशक शस्त्र के द्वारा हन्तु=नष्ट करे। नियमों को बुरी तरह 
pe राजा वध-दण्ड दे। 

_ चोर को जनसमाज उचित दण्ड देता हुआ चोरी आदि से निरुत्साहित करे। सदा 
से चलनेबाले को राजा वध-दण्ड दे। 
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ऋषि: --अथर्खा ॥ देवता--व्याघ्रः ॥ छन्दः अनुष्ठुप्‌ ॥ 
हिंस्त्र पशुओं के भय से रहित मार्ग 

मूर्णा मृगस्य दन्ता अपिँशीर्णा उ पृष्टय॑ः। | 
निम्नुक्तें गोधा भ॑वतु नीचायंच्छशयुर्मृगः ॥ ६॥ 

१. मृगस्य=हिंस्त्र पशु के दन्ताः -दाँत मूर्णाः=मूढ-खादन में असमर्थ हो जरे डे और 
पृष्टयः अपि=इसकी पसलियाँ भी शीर्णाः=विनष्ट हो जाएँ, यह किसी के * ज्रं समर्थ 
न रहे । २. हे पान्थ! गोधा=गोह आदि प्राणी ते=तेरी निस्नुक= दृष्टि का भ । रास्ते 
में तुझे गोह आदि विघ्नकारक न मिलें। यह शशयु:-झाड़ियों में छि समोसे क ना मृगः = हिंस्त्र 
पशु नीचा अयत्‌=निचले मार्ग से ही चला जाए--यह मार्ग में 

भावार्थ--हिं्र पशुओं के दाँत व पसलियाँ शीर्ण कर दी जाएँ बण ए 
का भय न बना रहे। 


ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता व्याघ्नः ॥ छन्दः ककमती n 
संयम न कि वियम} 


यत्संयमो न वि य॑मो वि यंमो यन्न 35 3 h 
इन्द्रजाः सॉम॒जा आंथर्खणम॑सि व्याघ्रजम' 
१. यत्‌=चूँक्रि संयमः=जो संयम है-आत 
और यत्‌=क्योँकि वियमः-उच्छूखलता-- नय| iS 
और वियम में आकाश-पाताल का अन्तर है। व 
इन्द्र को जन्म देनेवाला है। यह संयम म 2 छ 
गुणों से सम्पन्न करता है। यह संयम खो 
उत्पन्न करनेवाला है-सोम (mn 
व्याघजम्भनम्‌=व्याघ्र आदि हिस्त 7 कों री समान हिंसक वृत्तियों को समाप्त करनेवाला है। 
संयम मनुष्य को पाशविक वृत्ति 
में पाशववृत्तियों को प्रबल 
भावार्थ-संयम हमें ड्ग न्दे 


O 


वह वियमः न-उच्छृंखलता नहीं 
संयमः न=संयम नहीं है। इन संयम 
है, वह इन्द्रजाः = ( इन्द्रस्य जनयिता) 
इन्द्र, अर्थात्‌ देवराट्‌ बनाता है-सब दिव्य 


{९ 
` 72 ¬ 


7 बनाता है। यह व्याघ्रतुल्य हिंस्तरवृत्तियों का विनाश करता 
।ता है। इसके विपरीत वियम हमें पशु ही बना डालता है। 
, सोम को जन्म देनेवाला है। इस सोम से शक्तिशाली बनकर 


ट हे | 
यह अथर्वा सदा गतिशील होता है। यह सोमजनक ओषधियों का ही प्रयोग करता 


है। अगले सूक्त / का वर्णन है। 
| ४. [ चतुर्थं सूक्तम्‌ ] 
के अथर्वा ॥ देवता--बनस्पतिः ( उच्छुष्मौषधिः ) ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ 
गान्धर्व द्वारा ओषधि खनन 
ट अखंनद्वरुणाय मृतभ्र॑जे। तां त्वां व॒यं रञ्र॑नामस्योष॑धिं शेपहर्घणीम्‌॥ ९ ॥ 
त्वा=जिस तुझ ओषधि को गन्धर्वः =ज्ञान की वाणियों को धारण करनेवाले ज्ञानी 
पुरुष पाप का निवारण करनेवाले उत्तम पुरुष के लिए अरख्नत्‌=खोदा है, जो किन्हीं 


अज्ञात कारणों से मृत-भ्रजे-( भ्राजू दीप्तौ) नष्ट दीसिवाला हो गया है, रोगवश उसकी शक्ति में 
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कमी आ गई है। सामान्यतः उसकी वृत्ति अच्छी है । इसके स्वास्थ्य व शक्तिवर्धन के लिए गन्धर्व 
एक ओषधि खोदकर लाता है। २. ताम्‌=उस त्वा ओषधिम्‌=तुझ ओषधि 4 =हम 
खनामसि-खोदते हैं, जो तू शेपहर्षिणीम्‌= (शेप=पेशस्‌) रूप को-आकृति को 
है। यह ओषधि शक्ति-सम्मन्न बनाकर मृत-दीसिवाले चेहरे को फिर से दीस- है। 
इस ओषधि का सेवन करके यह वरुण फिर चमक उठता है। 
भावार्थ-उत्तम वृत्तिवाले, परन्तु किसी रोगवश नष्ट दीसतिवाले ल लिए) वैद्य 
'ऋषभक' आदि ओषधियों को खोदकर लाता है। इस ओषधि के सेवन र ल होकर 
यह वरुण चमक उठता है। ओषधि का प्रयोग ज्ञानी पुरुष को र 
ऋषि: ~ अथर्खा ॥ देवता-वनस्पतिः ( उच्छुष्मौषधिः )॥ छन्दः टुप्‌॥ 
उषा-जागरण व ame 5 
उदुषा उदु सूर्य उदिदं मांमकं वचः । उदेजतु प्र hr र वाजिना ॥ २॥ 
१, उषाः उत्‌=(एजत्‌) उषा का उदय हुआ है, उ= उतू=सूर्य ऊपर उठा है। 


इस सूर्योदय काल में इदम्‌=यह मामकम्‌=मेरे द्वारा ग बचः=स्तुति-वचन भी 
उत्‌=उच्चरित हुआ है। २.यह--गतमन्त्र के "फट खोदी गई ओषधि का सेवन 


करनेवाला पुरुष वाजिना=शक्तिदेनेवाले शुष्मेण-शत्रु से उद्‌ एजतु-ऊपर गतिवाला 
हो, उन्नत हो। यह प्रजापति:-उत्तम प्रजाओं का उत्तम सन्तानों को प्राप्त करे और 
बृषा=शक्तिशाली हो। 


भावार्थ-उषा में प्रबुद्ध होकर 5-2 
ओषधियों के प्रयोग से उत्तम सन्तानोंवाले 
ऋषि: ---अथर्वा ॥ देवता : 


र 


हम प्रभु-स्तवन करनेवाले बनें । उत्तम 
हों। 


छु : )॥ छन्द:-~अनुष्टुप्‌॥ 
के समान 
म ततस्ते शुष्म॑वत्तरमियं कृंणोत्वोर्षधिः॥ ३॥ 
२स्वोसथ्य में विशिष्ट रूप से उन्नत होते हुए ते=तेरा चेहरा 
अभितप्तम्‌ इव=तपे हुए Fe स्म=प्राणित होता है, ततः=उस प्रकार इयम्‌=यह 
ओषधिः=ओषधि ते=तेरे र =अतिशयित बलवाला कृणोतु-कर दे! 
भावार्थ- ओषधि- स्वस्थ हुआ-हुआ यह पुरुष सनल होकर इसप्रकार चमक 
उठे कि इसका चेहरा नु के समान दीस हो उठे। 
अथर्वा ॥-दैवता- वनस्पतिः ( उच्छुष्मौषधिः )॥ छन्दः अनुष्ठुप्‌ ॥ 
सुषमा-सारा ( ओषधि ) 
ट सार ऋषभाणांम्‌। सं पुंसामिन्द्र वृष्णय॑मस्मिन्धेहि तनूवशिन्‌॥ ४॥ 
प~ओषधियों में यह ओषधि शुष्मा=रोगरूप शत्रुओं के शोषक बलवाली है 
सेचन-समर्थ ओषधियों में यह सारः=सारभूत व उत्कृष्ट है। यह ओषधि इस 
१ “चरेणाय मृतभ्रजे-मन्त्र १) उत्‌=फिर से उठा दे-उन्नत बलवाला करे। २. हे 
को वश में करनेवाले इन्द्रजितेन्द्रिय पुरुष! तू अस्मिन्‌=अपने इस शरीर में 
कशाली पुरुषों में होनेवाले बुष्ण्यम्‌=वीर्य को संधेहि=सम्यक्‌ धारण कर। 
श्न--शक्तिवर्धक ओषधि के प्रयोग से यह मृत-सी दीसिवाला रुग्ण पुरुष उठ खड़ा 


हो। शरीर को वश_में रखता हुआ सह उत्कृष्ट ष्ट शक्ति को धारण करे! 
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यथां स्म ते वरिरोहतोऽ 
१. यथा-जिस प्रकार 


oo 


0 ०. .> 5 उ एछशओ 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--वनस्पतिः ( उच्छुष्मौषधि: )॥ छन्‍्द:ः--अनुष्ठुप्‌ ॥ 


प्रथमज:-प्रथम स्थान में होनेवाला रसः=रस है, अथ उ= और निश्चय से 
का सार है। वनस्पतियाँ जल से ही परिपोषित होती हैं। उन नस्पतियों में यह 
निवारक तत्त्वों को स्थापना करता है ' अप्सु मे सोमो अगब्रवीदन्तर्विश्वानि भेषजा GH और 


यह जलों और बनस्पतियों का रस सोमस्य=सोमशक्ति का-वीर्य का SR भरण 
करनेवाला है उत=तथा तू वह खुष्णयम्‌=वीर्य है जो ना नला (तऋ्श्‌=t० ॥ -कृमियों को 
नष्ट करनेवाला है और पुरुषों को (जऋश=० ६०) गतिशील 

भावार्थ--जलों व ओषधियों के सेवन से शरीर में उस सोम की होती 
है जो हमें नीरोग बनाकर खुज गतिशील बनाता है। 


ऋषिः--अथर्बा ॥ देवता--अग्निः सविता, सरस्वती, र जेट ॥७ळमद: ~ भुरिगनुष्टुप्‌ ॥ 
धनुः इव 'तानया 4 


ओषधियों व जलों के रस 
द प राष्ट्र को धनुः इव-धनुष के 
इसप्रकार फैलें, जैसेकि तीर -चलाने के 
शाले प्रभो! अदझ्य=अआज आप उत्तम प्रेरणा 
र धन कीजिए। हे देवि-दिव्य गुणों को जन्म 
त अद्य>आज इसके ज्ञान का बर्धन करती हुई 
ब्रह्मणस्पते= ( त्रह्म=तपः ) तपों के रक्षक प्रभो! 
बनाते हुए इसके शरीर-राष्ट्र का वर्धन कोजिए। 
ध की प्रेरणा, विद्या का आसधन व तपस्या हमारे 


समान तानयङफैलाइए। इसके शरीर-राष्ट्र 
समय धनुष को फैलाते हैं। २. हे सक्त 
प्राप्त कराते हुए इस पुरुष के शरीर-राषट् | ह 
देनेबाली सरस्वति=विद्या की अधिष्ठा 


अद्ा-आज आप अस्य=इस 
भावार्थ- आगे बढ़ने 
शरीर-राष्ट्र का वर्धन करें 
ऋषिः-अथर्त्रा॥ वनस्पति: ( उच्छुष्मौषधिः )॥ छन्दः भुरिगनुष्टुप्‌ 
ज अग्लान मन से 
गो अधि ज्यामिव धन्ब॑नि । 
व रोहित गा सदां ७॥ 
| ल ऽ हैं कि अहम्‌=मैं ते पसः -तेरे शरीररूप राष्ट्र को इसप्रकार आतनोमि=विस्तृत 
करता ₹े८ईचोजेसेकि ज्याम्‌डोरी को धन्वनि अधिन धनुष पइ फैलाते हैं । तेरा यह शरीर-राष्ट्र 
A बियो के रसों के सेवन से विस्तृत शक्तिवाला बन जाए। २. हे विस्तृत शक्तिवाले 
जैसे ऋश:-हिंस्र पशु (ऋश्‌ ०६) रोहितम्‌=मृग पर आक्रमण करता है, इसीप्रकार 
सदा अनवग्लायता=ग्लान न होते हुए मन से आक्रमस्ब=जीवन-मार्ग पर आक्रमण 
करनेवाला बन। सब विज्नों को जीतता हुआ तू. आगे बढ़ । 


ठ तीः शलो t विद्चों आक्रमण 
भावार्थ--शरीएताशलिहं, कब तेण व, 3) bi 
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करते हुए आगे बढ़ें। 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--वनस्पतिः ( उच्छुष्मौषधिः )॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ [ 

' अश्व व ऋषभ ' के समान शक्तिवाला बनना £ 
अशव॑स्याशवतरस्याजस्य पेत्व॑स्य च। SY 
अथ॑ ऋषभस्य ये वाजास्तानस्मिन्धेहि तनूवशिन्‌॥ ८॥ 

१. हे तनूबशिन्‌=शरीर को वश में करनेवाले पुरुष! तू जम 
वाजान्‌=शक्तियों को धेहि=धारण कर ये वाजाः, अश्वस्य=जो ARIS 
समान तू इस शरीर को सबल बना। यह चलते हुए कभी थके नहीं =रब्रच्चर को 
जो शक्तियां हैं, उन्हें तू धारण कर। तू खच्चर के समान Ee करनेवाला बन। 
अजस्य-बकरे की जो शक्तियाँ हैं, तू उन्हें धारण कर। तू हो तथा 
सब रोगों को दूर फेंकनेवाला हो। च=और पेत्वस्य=मेढे की हैं, उन्हें तू धारण कर। 
मेढा जिस प्रकार अपने विरोधियों से टक्कर लेता है, उसी शत्रुओं पर आक्रमण 
करनेवाला हो। २. अथ=और अब ऋषभस्य-एक बैल र एँ हैं, उन्हें तू धारण कर। 
बैल की भाँति तू कार्य-शकट को धुरा का वहन व 

भावार्थ-हम संयमी जीवन बिताते हुए अश्व-कै सेझ वेगवाले हों, सच्चर के समान 
कार्यभार का बहन करें, बकरे के समान दिनभर कि: शौस्तरे/ हों, मेढे के समान शत्रुओं से टक्कर 
ले सकें तथा बैल के समान कार्य-शकट की कुर | को धारण करनेवाले हों । 

विशेष--इसप्रकार शक्तियों का न क ह यह 'ब्रह्मा' बनता है। यह वस्तुतः राष्ट्र- 
यज्ञ का भी ब्रह्मा बनकर राष्ट्र का प्रबन्ध (हतती उर्तम से करता है कि राष्ट्र में चोरी इत्यादि 
का कोई भय नहीं रहता, सारी प्रजा चैंन-की ,भींद सो सकती है। इस राजा का उद्देश्य यही 
होता है कि सारे लोग आराम से ने की नींद को निर्विश्र बनाने के लिए वह स्वयं 
जागरित रहता है। 


ह पञ्चमं सूक्तम्‌ ] 
वृषभः, स्वापनम्‌॥ छन्द: अनुष्टुप्‌ ॥ 


साथ सोने की तैयारी 


हर बा 


व्यँ नि जनान्त्स्वापयामसि॥ १॥ 

स्पा | रश्मियोंवाला वृषभः-वृष्टिजल का वर्षक यः=जो सूर्य समुद्रात्‌= 
(समीपस्थ) अन्तरिक्ष प्रदेश से उदाचरत्‌=उदित होता है, तेन=उस 

अभिभूत करनेवाले बल को प्राप्त कराने में उत्तम सूर्य के साथ वयम्‌च्हम 

निस्वापयामसि=सुलाते हैं, अर्थात्‌ सूर्यास्त होता है-सूर्य सोता-सा है और 

सुला देता है। २. राजा राष्ट्र में ऐसा प्रयत्न करे कि प्रजा सूर्योदय के साथ 

सूर्यास्त के साथ कार्य-विरत हो सोने को तैयारी करे। इस स्वाभाविक जीवन 
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अथ चतुर्थ काण्डम्‌ ४. २५१ 
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ऋषिः -ब्रह्मा॥ देवता वृषभः, स्वापनम्‌।॥ छन्दः भुरिगनुष्टुप्‌ ॥ 
नींद के अनुकूल वातावरण | 
न भूमिं वातो अतिं वाति नाति पश्यति कश्चन। द Se 
स्त्रियश्च सी: स्वापय शुन॒श्चेन्द्रसखा चर॑न्‌॥ २॥ 
१. राष्ट्र में नगरों का निर्माण इसप्रकार हो कि बातः=वायु भूमिं न अतिवारि पर 
बहुत तीब्र गति से-आँधी आदि के रूप में बहनेवाला न हो। नगरों के शाकी झोर0एक-दो 


किलोमीटर चौड़े बगीचे हों। ये वायु के वेग को रोकने में न 'होंगे। निर्माण 
भी इसप्रकार हो कि कश्चन=कोई भी न अतिपश्यति=ऊपर से एक- को देख 
न सके। सब घरवाले कुछ गुप्तता अनुभव कर सकें । ३. हे वायो! पुरुषों 
का मित्रभूत चरन्‌=बहता हुआ तू सर्वाः स्त्रियः=सब स्त्रियों को =और शुनः 
चअ-कुत्तों को भी सुला दें। कुत्तों का भौंकना भी नींद में विश्न न बन जाए। 


भावार्थ--नगरों व घरों का निर्माण इसप्रकार हो कि तेज सीको न लगें तथा लोगों 
को अपने घरों में कुछ एकान्त-सा प्रतीत हो, कुत्तों का क) नींद के विघ्न का कारण 
न बने। 


ऋषिः ब्रह्मा ॥ देवता- वृषभः, स्वापनः (क 
स्त्रियों को निभोहि 

प्रोष्ठेशयास्त॑ल्पेशया नारीया बंह्यशीवरीः। 
स्त्रियो याः पुण्य॑गन्धय॒स्ताः सवी ्राप्मे 
१, अवस्था-भेद के अनुसार कोई 
जो दस-बारह वर्ष की कुमारियाँ छोटे-छ 
पर सो रही हैं, याः नारीः=जो स्त्रियाँ अभी # 

आन्दोलिका-हिंडोले में ही र रही यो 

स्त्रियाँ हैं, ताः सर्वाः=उन स 


भावार्थ-घरों में स्त्रियों कृ(कमरा सुरक्षित हो कि वे निश्चिन्त होकर सो सकें! 
. यह निश्चिन्तता की निद्रा DN और वे घर को बड़ा उत्तम बना सकेंगी। 
` ऋषि:--अहा रिश्ता वृषभः, स्वापनम्‌॥ छन्दः ~ अनुष्ठुप्‌॥ 
गाढ़ निद्रा 

क १ जच: प्राणम॑जग्रभम्‌। अङ्कांन्यजग्रभं सर्वा रात्रीणामतिशर्वरे॥ ४॥ 

१. एजत्‌ _प्रत्येक हिलते हुए अङ्ग को मैंने नींद के द्वारा निग्रह में किया 
है चक्षुः र [ख\को च) प्राणम-घ्राणेन्द्रिय को (प्राणसञ्चारस्थानाश्रितं गन्धग्राहकमिन्द्रियम्‌- 
सा०), निद्रा से निश्चल किया है। २. इन रात्रिणां अतिशर्वरे-रात्रियों के घने 
अन्धकार में सर्वा-सब अङ्कानि-अंगों को अजग्रभम्‌ऱमैंन निगृहीत किया है। 

[ ` गोढ़ निद्रा में सब अङ्ग बिल्कुल निश्चेष्ट हो गये हैं । ऐसा प्रतीत होता है कि 
कोई“मतुष्के९घोड़े बेचकर सो गया है। यह गाढ़ निद्रा स्वास्थ्य के लिए अत्युत्तम होती है। 
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ऋषि: --ब्रह्मा ॥ देवता-वृषभः, स्वापनम्‌॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
घर के द्वारों व इन्द्रिय-द्वारों को बन्द करना 

य आस्ते यश्चर॑ति यश्च तिष्ठस्विपश्य॑ति। 0 ` 

तेषां सं द॑ध्मो अक्षीणि यथेदं हर्म्यं तथा॥ ५॥ Se 
१. यः आस्ते=जो बैठा है, यः चरति=जो चल रहा है च=और 2 = जो ह हुआ 
विपश्यति-विविध दिशाओं में देख रहा है, तेषाम्-इन सबकी अक्षिणि :ज आँखों को 
बन्द करते हैं । २. यथा-जैसे इदम्‌=यह हर्म्यम्‌=घर बन्द द्वारबाला किया तथा=उसी 
प्रकार घर में रहनेवाले भी बन्द इन्द्रिय-द्वारोंवाले किये जाते हैं। घर का ठीक से 
बन्द होना निश्‍्चिन्तता व सुरक्षा की भावना में सहायक है तथा ps द्ठा बन्द होना निद्रा 


की गाढ़ता की ओर ले-जाता है। 


भावार्थ--हम घर के द्वारों को बन्द करके निश्चिन्त-से जेः रु, इन्द्रिये-द्वारों को बन्द करके 
गाढ़ निद्रा में जानेवाले बनें। घर में कुछ व्यक्ति हिल-डुल भी दूसरों को ठीक नींद 
नहीं आ सकती । 
ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता-वृषभः, मे अनुष्टुप्‌ ॥ 
छोटे बालक की 


स्व॑ माता स्वस पिता स्वप्तु श्वा स्वसु 
स्वप॑न्त्वस्यै ज्ञातयः स्वप्त्वयमभितो जत्रः र 
१. माता=इस नव उत्पन्न बालक व्‌ > स्वप्त-अब रात्रि के समय सोये। पिता 
स्वप्तु-पिता भी सोये, श्वा स्वप्तुनघर का भीर ग्ने जाए--यह भौंकता न रहे, क्योंकि बालक 
ja व्रश्तिः=घर का मुखिया--प्रजापति भी स्वप्तु=सो 
>धे-बामंधव भी स्वपन्तु=सो जाएँ। अयम्‌=यह अभितः 
ह । पड़ौस में भी शोर न होता रहे अथवा घर के 
भी सोने की करें। 
लिए उसकी नींद बड़ी आवश्यक है। माता-पिता व 
{ताकि शान्त, नीरव वाताबरण में बच्चा भी सोया रहे। 
:, स्वापनम्‌॥ छन्दः पुरस्ताज्ज्योतिस्त्रिष्टुप्‌॥ 
बे जागे, सब सोएँ 
न नि ष्वापया जन॑म्‌। 
[ जांगृतादहमिन्द्रइवारिष्टो अक्षिंतः॥ ७॥ 
सम्बोधित करते हुए कहता है कि स्वप्ननिद्रा की देवते! 
र पद के सब साधनों से सर्व जनम्‌=सन लोगों को निष्वापय=सुला दे। राजा 
राष्ट्र में इप्रकोर को व्यवस्थाएँ करता है कि लोग सूर्यास्त के साथ सोने की तैयारी करें। नित्य 
कर्मो हे कर सो जाएँ। २. आ उत्सूर्यम्‌=सूर्यादय तक अन्यान्‌ स्वापय=हे निद्रे! औरों 
# खुली, बस अहम्‌=मैं इन्द्रः इबएक जितेन्द्रिय पुरुष को भाति आव्यूषम्‌=उषाकाल तक 


की नींद पर उसका हानिकर प्रभाव होगम 
जाए। २. अस्यै ज्ञातयः=इसके अन्य न 
जनः=चारों ओर के लोग भी ञे 
नौकर-चाकर भी शोर न करते 
भावार्थ--छोटे बालक 
अन्य बन्धु-बान्धव रात्रि में 
ऋषि: --ब्रह्मा ॥। 


नतातेचजागता रहूँ। राजा ही सो गया तो राष्ट्र-रक्षा कैसे होगी ? राष्ट्र-यज्ञ को चलानेवाला 
ब्रह्मा यह राजा ही तो है, इसके मन्त्री, कार्यकर्ता व सेवक ही ऋत्विज हैं। ये सो गये तो यज्ञ 
समाप्त हो जाएगा। रांखाठोग्रधतो' रछ, में।सड़ा। लोही, आदि केठ भु6े; ज्ोग निश्चिन्त निद्रा प्राप्त 


अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


भावार्थ--राजा सदा जागरूक 
विशेष--राष्ट्र-रक्षा के महान्‌ भार को उठाकर चलनेवाला 'गरुत्मान्‌! (गुरुं न 
गतः) अगले सूक्त का ऋषि है। यह सब प्रकार के विषों के निवारण को 
६.  षष्ठे सूक्तम्‌] 
ऋषिः --गरूत्मान्‌॥ देवता-्राह्मणः ॥ छन्दः 
'"दशशीर्ष, दशास्यं' राह्मण 
ब्राह्मणो ज॑ज्ञे प्रथ॒मो दश॑शीर्षो दशांस्यः । स सोम॑ प्रथमः प॑पौ 
१. ब्राह्मणः=वेदज्ञान प्रा करनेवाला प्रथमः जज्ञे=( प्रथ > ) 
करनेवाला होता है। दशशीर्षः=धर्म के दसों लक्षणों (धृति- LC -शौच-इन्द्रियनिग्रह- 
धी-विद्या-सत्य-अक्रोध) के दृष्टिकोण से यह शिखर a इसके दस शिर होते 
हैं । यह दशास्यः =दस मुखोंबाला-दसों इन्द्रियों से न/ब शक्ति का भोजन करनेवाला होता 
है। २. सःन्‍वह प्रथमः=प्रथम स्थान में स्थित (विस्छ इ नल शक्तियोंवाला) ब्राह्मण सोमं 
पपौ=सोम का पान करता है--वीर्यशक्ति का कोल्ड अन्देर/ रक्षण करता है और परिणामतः 
सः=वह विषम्‌-विष को अरसं चकारन=्त्रभावर जा र्त है--विष को यह निर्वीर्य कर देता 
है। इसपर विष का प्रभाव नहीं होता । सोमरध् जहाँ शरीर पर विषों का प्रभाव नहीं होता, 
वहाँ “ब्राह्मण, दशशीर्ष व दशास्य' बनने से, घभरी बातों का इसके मन पर क्रुप्रभाव 
. नहीं पड़ता । 
भावार्थ-हम ज्ञानप्रधान जीवः 
न खोनेवाले बनें | शरीर में सोम 


हिस र के विषभरे शब्दों से मानस-सन्तुलन को 
हुए शरीर में विष का प्रभाव न होने दें। 
थ्वी, सप्त सिन्धवः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ 

चि चेली के को दूर करना 

याव॑ती द्यावांपृथिवी-बरिम्छफ यावत्स सिन्ध॑वो वितष्ठिरे | 

वाच विषस्य दृष [तो निर॑वादिषम्‌॥ २॥ 

१. ४ ये झावापथिवी-चुलोक व पृथिवीलोक वरिम्णा-विस्तार से फैले हैं, 
यावत्‌=जहाँ तक .सिंथ्धव:-सात समुद्र वितष्िर-विशेषरूप से स्थित हुए हैं, इतः=इस 
सारे प्रदेश से दूषणीम्‌=विष को दूषित करनेवाली, अर्थात्‌ विषप्रभाव को नष्ट - 
हे वप्बमेर- ज्ञान की वाणी को निरवादिषम्‌-मैंने निश्चय से व्यक्तरूप से कहा। 
२. हम म की वाणियों का उच्चारण करते हुए लोकहृदय से विषभरे भावों को दूर करने 


ह्न उस ज्ञानमयी मधुरवाणी का उच्चारण करें जो लोगों के हृदयों से विषैले भावों 
हो। 
ऋषिः --गरूत्मान्‌ ॥ देवता- सुपर्णः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌॥ 
' गरुत्मान्‌ सुपर्ण ' 


सुपर्णस्त्वा गरत्ाततिष्सामांलत॥ ती मवो तरार तास्मा अभवः निः है । 
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१. हे विष=विष गरूत्मान्‌=कर्म व ज्ञानरूप उत्तम पंखोंवाले सुपर्णः=सम्यक्‌ पालक व 
पूरणात्मक कर्मों में प्रवृत्त पुरुष ने प्रथमम्‌=सर्वप्रथम त्वा आवयत्‌=तेरा भक्षण 4 
अमीमदः=न तो तूने उसे मदयुक्त--ज्ञानविकल किया और न ही मूढ़ बनाया (रुप 
२. ज्ञानविकल व मूढ़ बनना तो दूर रहा उत=प्रत्युत तू अस्मै=इस गरुत्मान्‌ सुपर्ण : 
अभवः=रक्षक अन्नवाला बन गया। गरुड़ पक्षी साँप को खा जाता है, ba षप के 
विष का घातक प्रभाव नहीं होता! 0 


हम लोगों की विषैली बातों से ज्ञानव्रिकल व मूढ़ न बनेंगे, अपितु + क निन्दात्मक प्रलापों 
में अपनी कमियों का निरीक्षण करते हुए अपने को निर्दोष बनाने होंगे 


विषदिग्ध बाण 
सस्त आस्य॒त्पञ्चांङ्कुरिर्वक्राच्चिदधि धन्व॑नः । > 
अपस्कम्भस्यं शल्यान्निरवोचमहं विषम्‌॥ ४॥ ) 

१. यः=जो पञ्चांगुरिः=पाँच अंगुलियोंवाला वक्रीभूत (टेढ़े हुए-हुए 
अधिधन्वनः चित्‌=अधिज्य (डोरीयुक्त) धनुष से ॐ ऐकभस्य=( अपस्कभ्यते धनुषि धार्यते 
इति बाणः) बाण के शल्यात्‌=लोहमय अग्रभाग (से अष ! ते=तुझे आस्यत्‌=पुरुष-शरीर में 
फेंकता है, अहम्‌=मैं क्रिभम्‌=उस विष को चिकित्सा द्वारा निर्गत हुआ-हुआ 
कहता हूँ, अर्थात्‌ शरीर से उस विषप्रभाव देता हूँ। 


a 
५] 
९) 
॥ 
८५ 
हर 


शीघ्र ही दूर कर देता है। 
' ` ऋषि:-- 
विष व 
शल्याद्विषं निर॑वोच् प्र ना 


- न क” "विषम्‌ ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌॥ 
भ्र औषध से दूर करना 


१. शल्यात्‌=नाण 8० य अग्रभाग से होनेवाले विषम्‌ू-विष को निरवोचम्‌-मैंने 


मन्त्रयुक्त (विचारपूर्वक प्रयुक्त)/औषध से निकाल दिया है, इसी प्रकार प्राउजनात्‌-किसी वस्तु 
के प्रलेप से न /^िष को मैंने दूर किया है। २. अपाष्ठात्‌-बाण की नोक से-किसी नुकीले 
कील आदि से विष को मैंने दूर किया है। इसीप्रकार शृंगात्‌=किसी पशु के सींग से 
होनेवाले विष क्री-तेशों कुल्मलात्‌-कुत्सित प्राणिमल से उद्भूत विष को मैं मन्त्रयुक्त औषध 
से आल करता “हूँ । 

धच कारणों से उत्पन्न होनेवाले विष को एक सद्वैद्य मन्त्रयुक्त औषध से दूर 
करे। 

ऋषि:--गरुत्मान्‌ ॥ देवता--विषम्‌ ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 

शल्य, इषु व धनुष की अरसता 
रसस्तं इषो शल्योऽथों ते अर॒सं विषम्‌। 


उतारसस्य॑ वक्षस्त्र क्षनुे,अरमाएसाप 5 (255 ०633.) 
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नीरस व निवीर्य हो जाए। 
भावार्थ-धनुषबाण व बाण का अग्रभाग सभी विष-प्रभावों से रहित हो Eo | 
ऋषि: --गरुत्मान्‌॥ देवता--विषम्‌ ॥ छनन्‍्द:--अनुष्दु प्‌ ॥ ५ 


O 
विषदाताओं को दण्डित करना 
ये अपींषन्ये अदिहन्य आस्यन्ये अवासरजन्‌। 
सर्वे ते वध्र॑यः कृता वश्चिर्विषगिरिः कृतः॥ ७॥ ह 
. ` १. े=जो लोग अपीषन्‌=विषोपादान औषध को पीसकर देते हैं, अदिहन्‌=इस 
विष का लेप करते हैं, ये आस्यन्‌=जो विष को दूर से शरीर हैं--ऐसिड आदि डाल 
देते हैं, ये अवासूजन्‌=जो समीपस्थ होते हुए अन्न-पान त कि देते हैं, ते सर्वे-वे 
सब बध्चयःकृताः=उचित दण्ड-व्यवस्था के द्वारा निर्वीर्य किये शते)हैं। राजा इन्हें दण्डित करता 
हुआ इन पापों से रोकता है २. विषगिरिः=कन्दमूल आर्ट? के का रे लिप 
वश्चिः कृतः=निर्वीर्य किया गया है। ऐसे पर्वतों पर भी राजा अमान्य लोगों के आने-जाने पर | 
प्रतिबन्ध लगाता है, तब उस पर्वत के कन्दमूल sie खा 
भावार्थ--राजा विविध प्रकार से विष ह्‌ ॥ के दण्डित करे। विषोत्पत्ति स्थानों पर 
सामान्य लोगों के आने-जाने को निषिद्ध कर 


बश्चिः स पर्वतो गिरिर्तों लाते a व्रिषम्‌॥ ८ ॥ 


१. राष्ट्र में उचित र - ओषधे! विषोपादानभूत ओषधे! ते खनितारः =तेरे 

. खोदनेवाले बश्चयः=निर्वीय मो को करने में इनकी कमर टूट जाए। हे ओषधे! 
त्वम्‌=तू भी वश्चिः अ । २. वास्तव में सः पर्वतः =पर्वोबाला-शिलाओं की 
तहोंवाला गिरिः=पर्वत भी हो गया है, यतः=जिस पर्वत से इदं व्रिषम्‌नयह विष 
नसू होता 
भावार्थ-- 
आने-जाने पर 
विशेष 


O 
खोदनेवालों पर प्रतिबन्ध हो। विषोत्पदक पर्वतों पर भी लोगों के 


] 
सूक्त का विषय भी यही है। ' गरुत्मान्‌? ही ऋषि है। 
७. [ सप्तं सूक्तम्‌ ] 


ऋषि: गरुत्मान्‌ ॥ देवता- वनस्पतिः ॥ छन्‍्द:--अनुष्डु प्‌ ॥ 


FN । वरणावत्याम्‌ अधि | 
३ बारयातै वरणाव॑त्यामधिं। तत्रामूतस्यासिंक्तं तेनां ते वारये विषम्‌॥ १४ 


ह इदम्‌=यह वा:>जल वारयातै-विष का निवारण करता है, जो वरणावत्याम्‌ अधि=उस 
नदी में है, जो वरण्लक्षोंवाली।हि।॥ लिहिस-्नब्रीउलेलाकिना०न्ह ए लु) हों उस नदी का जल 


0 
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विषनिवारक गुणों से युक्त होता है। २. तत्र=वहाँ-उस वरण नदी में 
आसक्तिम्‌=अमृत का आसेचन होता है। बरण वृक्ष के पत्तों व फूलों आदि में जो र 


नदी के जल को विष-निवारक औषध-सा बना देता है। तेन-उससे ते विषमलितेरे 


बारये=दूर करता हूँ। nS 
कभावार्थ--घर व ग्रामों में जलों के किनारे वरण-वृक्षों का रोपण करना चाहिए, उन 
जलों में विष-निवारणशक्ति उत्पन्न हो जाएगी । ये जल हमें नीरोग se HOO 
ऋषिः --गरूत्मान्‌ ॥ देवता--वनस्पतिः ॥ छन्दः न 


करम्भ 
आरसं प्राच्यं | विषम॑रसं यढुंदीच्य [म्‌ अथेदम॑धराच्यँ 48 शस्भेण लि क॑ल्पते॥ २॥ 
१. प्राच्यं विषम्‌=शरीर के पूर्वभाग में होनेवाला विष होता है। यत्‌ 


उदीच्यम=जो उत्तरभाग में होनेवाला विष है, वह भी अरसम्‌= होता है । २. अथ=और 
अब इदम्‌=यह अधराच्यम्‌=निचले भाग में छह ण -दधििित सत्तुओं से 
(जौ के बने सत्तुओं से) चिकल्पते=विगत सामर्थ्य 


भावार्थ--दधिमिश्रित सत्तुओं के प्रयोग से सब वषर शून्य हो जाते हैं। 
ऋषि:--गरुत्मान्‌॥ देवता--व भ छत्रे: अनुष्टुप्‌ ॥ 
“तिर्य, पीबस्पाक “रोस डे करम्भ 
करम्भं कृत्वा तिर्य F गा स्‌ 


क्षुधा किल॑ त्वा दुष्टनो जक्षिव च हे 


त हृपः॥ ३॥ 
१. तिर्यम्‌=विष के प्रभाव को तिरो भाले, पीबस्पाकम्‌= चरबी का ठीक से पाचन 
कर देनेवाले उदारथिम्‌=विषप्रभाव क (देर कै इन्द्रियों की शक्तियों को प्रकाशयुक्त करनेवाले 


करम्भं कृत्वानदधिमिश्रित स बनाकर क्षुधा=भूख के अनुसार किल जक्षिबान्‌=निश्चय 
से इस पुरुष ने खाया है। २. -शरीर को दूषित करनेवाले विष! त्वा=तुझे लक्ष्य करके 
। सः=वह तू इस करम्भ-प्रयोग को न रूरुूमः -मूढ़ 


ही इस करम्भ का प्रयोग (क [गयं 
(मूर्च्छित) नहीं बनता। 
भावार्थ-- द्चमिहिते से भाव को दूर करते हैं, शरीर में चरबी का ठीक से पाचन 
करते हैं, इन्द्रियों की वर्धन करके उन्हें प्रकाशमय करते हैं। इनका प्रयोग होने पर 
ये शरीर को त ह नहीं)होने देते। ये शरीर से विषैले प्रभाव को हटाते हैं। 
__गरूत्मान्‌॥ देवता- वनस्पतिः ॥ छन्दः —स्वराडनुष्टुप्‌। 
वचा 
~ मदावति शरमिंव पातयामसि। 
बर येष॑न्तं वच॑सा स्थापयामसि ।॥ ४॥ 
-विषप्रभाव से मूर्च्छा लानैवाली--विषोपादानभूत औषध! ते=तेरे 
प्रभाव को शरम्‌ इव=धनुष से विमुक्त बाण की भाँति विपातयामसि=शरीर से 
इ हैं। २. येषन्तम्‌=बुदबुदाते हुए चरुम्‌ इव= चरु के समान (An oblation of rice 
and ७४५) तुझे बचसा=वच औषधि के प्रयोग द्वारा प्रस्थापयामसि=दूर भेजते हैं। (वचः=^ 


kind of aromatic rpetif Fi i KN चित्र सी गरमी पैदा करता है। यहाँ इस गरमी को 
बुद्बुदाते हुए चरु की गरमी चु 20 भा है। चद आषिधि?इस प्रभाव को दूर करती है। 


अथ चतुर्थ काण्डम्‌ 
सा amanoenenaneemoeoerere तन न नल नल न nee ALANS: CTIA ESC SCE ASTD है 
भावार्थ--वच नामक ओषधि विष-प्रभाव को दूर कर शरीर को नीरोग और स्वस्थ बनाती है। 


ऋषि:--गरूत्मान्‌॥ देवता--वनस्पतिः ॥ छन्‍्द:--अनुष्डुप्‌ ॥ 


२५७ 


स्थाम्नि तिष्ठ 
परिं ग्राम॑मिवाचिंतं वच॑सा स्थापयामसि। तिष्ठां वृक्षइ॑व स्थाम्न्यश्निखाते न म IA 
१. ग्रामम्‌ इव=ग्राम के समान- जनसमूह के समान आचितम्‌=उपचित हुए- हुए. 
को वबचसा=वच ओषधि के प्रयोग से परिस्थापयामसि= अन्यत्र स्थापित करक्रे-हैँ दूर 
करते हैं। २. हे अश्विखाते-कुदाल से खोदी गई ओषधे! तू वृक्षः इह ने) की भाँति 
स्थाम्नि=स्थिरता में तिष्ठ=स्थित हो, अपने स्थान पर वृक्ष की भाँति निश्चल 
शरीर में व्याप्त मत हो। न रूरूपः=्तू शरीर को मूढ़ मत बना। वच Ped प्‌ 
'मदावती' का प्रभाव सीमित (।००१।७९५ ) हो जाता है। 
भावार्थ-विष के बढ़ते प्रभाव को हम वच के प्रयोग से 
ऋषिः --गरूत्मान्‌ ॥ देवता--वनस्पतिः ॥ छन्दः 
पर्वतों पर मिलनेवाली ' विषौ क्ष 
पवस्तैस्त्वा पर्यक्रीणन्दूर्शभिरजिनैरुत। रक्री रंसि [तञ त्वं सषि 
१. हे ओषधे ! पवस्तैः >पवन के लिए-शोधन के त 
_ (पवमानाय अस्तैः) सम्मार्जनीतृणों से त्वा=तुझे प य्ीणिलः | 
दूर्शेभि:-दुष्ट ऋश्य-सम्बन्धी अजिनै:-चर्मों से तुझे सिद) 
तेरा क्रय किया गया है। २. इसप्रकार है चि 
खरीदी गई है। हे अश्विखाते-कुदाल से पा इ घ 
नहीं बनाती! a 
भावार्थ-सम्मार्जनी-तृणों व ऋस) म 
ओषधि को खरीदा गया है। यह मनुष्य लश / ल | 


। सम्मार्जनी-तृण व अजिन देकर 
के! त्वम्‌=तू प्रक्रीः असि=प्रकर्षेण 
धे! तू न रूरूपः=इस पुरुष को मूढ़ 


-चर्मो से विनिमय के द्वारा इस विषनाशक 
प्रभाव-जनित मूर्च्छा से मुक्त करती है। 


ऋषि: -- --वनस्पतिः ॥ छन्दः अनुष्ठुप्‌ ॥ 
-चिकित्सा 
आनांप्ता ये व॑ः प्रथम “यानि, ण चअक्रिरे। 
वीराज्नो अत्र मा दभन्त& द॑ध्े॥ ७॥ 
१. ये आना्ताः= = अननुकूल-- अविश्वसनीय,” धोखेबाज लोग वःतुम्हारे साथ सम्बद्ध 
यानि=जिन प्रथमाः कर्माणि-कर्मों को चक्रिरे=करते हैं, उन अनाप् पुरुषों के वे कर्म 
अत्र=्यहों नः वीझनङ्हेरः बीरों को मा दभन्‌=मत हिंसित करें। २. धोखेबाज लोग यदि धोखे 


से किन्हीं विष-#योगी व करते हैं तत्‌=तो मैं एतत्‌=इस भैषज्य कर्म--विष-चिकित्सा कर्म 
को बः=तम्हःसरेः=सामने दधे=स्थापित करता हूँ। बरणवुक्ष के रसयुक्त जलों, दधिमिश्रित 
दच के प्रेयोग से तुम विष-प्रभाव को दूर करो। ह 
नल सखे से किसी ने विष दे दिया तो शीघ्र ही उचित भैषज्यरूप कर्म से उस विष- 
किया जाए। 

इन अनाप्त पुरुषों को प्रजा के अहितकारी कर्मों से दूर करनेवाले राजा का उल्लेख 
अगले सूक्त में है। वह स्थिरवृत्ति का होने से 'अ-थर्वा' कहलाता है। अङ्ग-प्रत्यङ्ग में रस का 
सज्चार करनेवाला यह।(छड्धिंरों४शहै \अ्ना॥सलता क्रियाशील हहोज़े उसे यह अङ्गिराः है, यही 
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अगले सूक्त का ऋषि है। 


८. [ अष्टमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि: अथर्वाङ्गिराः ॥ देवता--राज्याभिषेकः, आपः ( मन्त्रोक्ता राजादः,) 


छन्दः भुरिवित्रष्टुप्‌॥ 
आचार्य द्वारा राज्याभिषेक 


भूतो भूतेषु पय॒ आ द॑धाति स भूतानामधिंपतिर्ब भूव । ( 
तस्य॑ मृत्युश्च॑रति राजसूयं स राजां राज्यमर्नु 7 Rn 


१. भूतः=ऐश्वर्य को प्राप्त यह राजा (भूतिः अस्य जि 
पयः=आप्यायन (वर्धन) को आदधाति=धारण करता है। उनके, | के साधनभूत 
दूध आदि पदार्थों को प्राप्त कराता है। इसप्रकार सः=वह | का-प्रजावर्ग 
का अधिपतिः=स्वामी व रक्षक बभूव-होता है। २. तस्य= तूयम्‌=राज्याभिषेक कर्म 
को मृत्युः चरति=आचार्य सम्मादित करता है (आचार्यो चु र) श्रीम ओषधयः पयः) । इसके 
पिछले जीवन को समाप्त करके इसे नया ही जीवन देता है से ये =वह राजा इदं राज्यम्‌=इस 
राज्य को अनुमन्यताम्‌=स्वीकार करे। यह राज्यव i के स्वीकृति दे--इस बोझ को 
उठाने के लिए अनुकूल मतिवाला हो। 
भावार्थ-- आचार्य एक योग्य व्यक्ति को 
राज्याभिषेक करके उसे राज्यकार्य को 
प्रजावर्ग का रक्षण करता हुआ उनके 
उन्हें प्रात कराए । 
ऋषिः —अशर्खाङ्किराः ॥ देवता-- 


करने के लिए तैयार करे। उसका 
पादित करने की प्रेरणा दे। यह राजा सब 
के लिए आवश्यक दूध आदि पदार्थों को 


अभि प्रेहि माप॑ वेन उ प्र्त प 

आ तिष्ठ मित्रवर्धन त्य देव i अधि ब्रुबन्‌॥ २॥ 

१. आचार्य राजा os ! पुन पर बिठाता हुआ कहता है--हे राजन्‌! अभिप्रेहिइस 
सिंहासन की ओर बढ़ ले पा अपवेन:-अनिच्छा व्यक्त मत कर (वेनति: कान्तिकर्मा) । 
उग्रः=उद्गूर्ण बलवाला तू [के लिए दुरासद (अजय्य) हो। चेत्ता=कार्य- अकार्य के विभाग 
के ज्ञानवाला So स ज्त्रुओं को नष्ट करनेवला हो। २. हे मित्रवर्धनः-मित्रभूत राष्ट्रों का 
वर्धन करनेवाले तू आतिष्ठ-सिंहासन पर स्थित हो और देवाः=देववृत्ति के ज्ञानी पुरुष 
तुभ्यम्‌=तेरे धन्रुवन्‌-आधिक्येन उपदेश देनेवाले हों। उनके योग्य परामर्शों से तू सदा 
के ठीक से करनेवाला हो। 
तेजस्वी, कार्याकार्य विभाग को समझनेवाला व शत्रुओं का संहार करनेवाला हो। 
करनेवाला यह राजा उत्कृष्ट ज्ञानी पुरुषों से उचित परामर्शों को प्राप्त करता रहे। 
अथर्बाङ्गिराः ॥ देवता--राज्याभिषेकः, आपः ( मन्त्रोक्ता राजादयः )॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ 
श्रियं वसानः 
रं परि विश्वें अभूषं छियं वसानश्चरति स्वरोचिः । 


महत्तद्‌ वृष्फोणअसंसास( विसारो अमृतांजि,तस्‍ुथी॥॥ ३॥ 


मित्रों 


भ 


` च्रति=राज्य का परिपालन करता है। २. इस वृष्णः=प्रजा पर सुखों का म 


अथ चतुर्थ काण्डम्‌ 


am 
१. आतिष्ठन्तम्‌=सिंहासन पर आरुढ़ होते हुए इस राजा को विश्वे-सब परि-अभूषन्‌=चारों 
ओर से सेवित करनेवाले हों (परितः भवन्तु, वर्त्तन्ताम्‌, सेवन्ताम्‌) । श्रियं वसानः-राज्यलक््मी 
को धारण करता हुआ यह राजा स्वरोचिः:-स्वायत्त दीसिवाला-तैजस्विता से च 


असुरस्य=शत्रुओं का प्रक्षेपण करनेवाले इस राजा का नाम=यश महत्‌=महान्‌ है। 
श्रवण से ही शत्रु भयभीत होकर भाग उठते हैं। यह विश्वरूप:-शत्रु, न 
नानाविध रूपबाला होता हुआ-सबके साथ तदनुरूप व्यबहार करता हुआ 
के प्रापक--राष्ट्र के अविनाश के साधनभूत--दण्ड सुद्ध आदि कर्मों को 
आचरतु) स्थिरता से करता है। 

` भावार्थ-सिंहासनारूढ़ राजा का सब प्रजावर्ग सेवन करता दराज राजा 
हुआ विचरता है। इसके नाम से ही शत्रु भयभीत हो जाते है। दर 
हुआ प्रजा को अमर बनाने का प्रयत्न करता है। 


ऋषि: अथर्वाङ्गिराः ॥ देवता- राज्याभिषेकः, आपः ( न )॥ छन्द:~अनुष्टुप्‌॥ 


प्रजाओं का प्रिय ke 
व्याघ्रो अधि वैयांघ्रे वि क्र॑मस्व दिशों महीः 
एती लि \ ॥| 


सिहांसन पर अधि=अधिष्ठित हुआ-हुआ 
: दिशः-प्राची आदि महान्‌ दिशाओं 
अपने को इन दिशाओं में फैला। २. 
बरश:-सब प्रजाएँ त्वा-तुझे बाउ्छन्तु-चाहें 
, वर्धन के साधनभूत आपः=जल भी 


तू व्याघ्र: ( इव )-व्याप्र की भाँति दुष्प्रधर्ष 
में विक्रमस्व-विक्रम कर। विजय प्राप्त व 
तेरी शासन की प्रणाली ऐसी उत्तम र 
तथा दिव्याः=अन्तरिक्ष से होनेवाले 
तुझे चाहें, अर्थात्‌ तेरे राष्ट्र में 
भावार्थ--राजा सिंहासन पक आए 
इसके राष्ट्र में नेट नहो 


चारों ओर विजय प्राप्त करे । यह प्रजाओं का प्रिय हो। 


:, आपः ( मन्त्रोक्ता राजादयः ) ७ 
:—विरादप्रस्तारपङ्किः ॥ 
ब पार्थिव' जल 


मदन्ति आनन्दित करते हैं और जो जल अन्तरिक्षेअन्तरिक्षलोक में हैं, उत 
वा=अ ख़रोम्‌=पृथिवी में हैं तासाम्‌=उन सर्वासाम्‌=लोक-त्रय में अवस्थित सब 

हर श्लों के 'बर्चसा-बलकर सार से त्वा अभिषिञ्चामिन्तुझे अभिषिक्त करता हूँ। २. 
गज के समय सब जलों को इकट्ठा करके उनसे राजा का अभिषेक करते हैं । इसप्रकार 
र शासन कहाँ तक' है--यह सबको ज्ञात हो जाता है। राजा को भी राष्ट्र में सब जलों 


को प्राप्त करने का प्रयत्न करना है। राजा के 'ब्रह्मज्य' बनने पर ही अनावृष्टि आदि होती है। 
राजा राष्ट्र में शिक्षा आब्िक्ी वघुतरमत्रम््ा- एता है; तो इसप्रकत) क्ी८आधिदेविक आपत्तियाँ नहीं 


आतीं। 
भावार्थ--राज्याभिषेक के समय राजा को दिव्य, अन्तरिक्ष व रा 


अभिषिक्त करते हुए प्रेरित करते हैं कि उसे इन सब जलों को प्राप्त करने का फ्रञ्मत्न 

ऋषिः अथर्वाङ्गिराः ॥ देवता--राज्याभिषेकः, आपः ( मन्त्रोक्ता राजादयः )॥ छन्दः 

“प्रभु-प्रेरणा प्राप्त -करनेवाला' राजा 

अभि त्वा वर्च॑सासिचन्नापों दिव्याः पय॑स्वतीः । 4 
यथासों मित्रवर्ध'नस्तथां त्वा सविता करत्‌॥ ६॥ 

१. हे राजन्‌! दिव्याः=आकाश से होनेवाले पयस्वतीः = 
आप:-जलों ने त्वा=तुझे वर्चसा=रोग-निवारक शक्ति से न 
है। २. अभिषिक्त होने पर सक्रिता=वह प्रेरक प्रभु त्वा=तुझे त [ 
क्षमता प्राप्त कराए कि यथा=जिससे तू मित्रवर्धनः असः= (५! वर्धन करनेवाला हो। 

भावार्थ--दिव्य जलों के तेज से अभिषिक्त होकर श Sl क्तिशयोली बनता है। प्रभु की प्रेरणा 
के अनुसार कार्य करता हुआ यह मित्रों का वर्धन करनेवीज्ती- होता है। 


3 
ऋषिः ~ अथर्वाङ्गिराः ॥ देवता-राज्याभिषेक श २ मन्त्रोक्ता राजादयः )॥ 


छन्दः भुरिक्रिष्टषे 
“व्याप्र, सिंह} [छिः पी” 
एना व्याप्नं परिषस्वजानाः सिंहं हिः अहते सौभ॑गाय। 


समुद्र न सुभुव॑स्तस्थिवांसै म त Fe प्स्वपैन्तः॥ ७॥ 

१. एनाः=गतमन्त्र में वर्णित 'ब्िव्यों> पर्सस्वती आप: '-दिव्स पयस्वान्‌ जल व्याघ्म्‌= 
व्याघ्रवत्‌ पराक्रमयुक्त सिंहम्‌=सहनशस्फ्‌ bs -लुल्य पराक्रमवाले राजा को परिषस्वजानाः =परितः 
आलिङ्गन करते हुए हिन्वन्ति=व थ तेल प्रीणित करते हैं। ये जल महते सौभगाय=महान्‌ 
सौभाग्य के लिए होते हैं, जिस प्रकार नदीरूप जल समुद्र को प्रीणित करते हैं, 
इसीप्रकार अभिषेक के साधते बुत धूत जल) ॥) को प्रीणित करते हैं। २. अप्सु अन्तः तस्थिवांसम्‌= 
प्रजाओं में स्थित होनेवाले/इस्‌ दी श्रिनम शार्दूल की भाँति अप्रधृष्ट राजा को सुभुबः=उत्तम स्थिति 
में होनेवाले सब प्र ९) (६४ _ अभिषेक द्वारा शुद्ध करनेवाले होते हैं। अभिषेक करते हुए 
वे राजा को यही कि जैसे जल बाह्य मलों का विध्वंस कर रहे हैं, इसीप्रकार. तेरे 
अन्तःमलों का % 


^ 
Ne 


शाक ओन अभिषेक द्वारा यही प्रेरणा लेनी हैं कि वह अन्दर से भी उसी प्रकार 
पवित्र बने, श बसे चे उसे बाहर से पवित्र कर रहे हैं। राजा व्याध, सिंह व द्वीपी के समान 
क्री शर ; करनेवाला हो। 

भजा से रक्षित राष्ट्र में प्रजा अभ्युदय व निः श्रेयस को सिद्ध करने के लिए 
Fr है, प्रभु का पूजन करती हुई तपोमय जीवन बिताती है। अगले सूक्त का ऋषि 
'भगु' ही है ( भ्रस्ज पाके)। यह परमेश्वर को सम्पूर्ण संसार को गति देनेवाले के 
है। यह “आउ्जन' गति देनेवाला प्रभु ही इस सूक्त का देवता है। 


Pandit Lekhram Vedic Mission (26] of 633.) 


अंथ चतुर्थ काण्डम्‌ wwW.aryamalkaRyaRin (262 of 633.) २६१ 


९. [ नवमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:-- भृगुः ॥ देवता-_त्रैककुदाञ्जनम्‌।। छन्द: अनुष्ठुप्‌ ॥ 
जीवनाय परिधिः | 
एहिं जीवं त्रार्य॑माणां पर्व'तस्यास्यक्ष्य॑म्‌। विश्वेभिर्देवैर्दत्तं प॑रिधिर्जीवनाय कटे | 
१. हे प्रभो! आप त्रायमाणां जीवम्‌=वासनाओं व रोगों के चास आन ता रक्षा 
करनेवाले जीव को एहि>प्रात होओ। आप पर्वतस्य=अपना पूरण करनेवाले~अँनीजयूनताओं 
को दूर करनेवाले पुरुष की अश्व्यम्‌ असि=उत्तम चक्षु हैं । रण मार्ग- 


दर्शन कराते हैं । २. आप किश्‍्वेभिः देवैः दत्तम्‌=सब दिव्य गुणों के द्वारा 
के लिए परिधिः=प्राकार हैं-मृत्यु को हम तक न पहुँचने देने के 
इसप्रकार कम्‌=हमारे सुख का साधन बनते हैं । मृत्यु से बचाने के 

हैं, परन्तु प्रभु हमें प्राप्त तो तभी होते हैं जब हम दिव्य गुणों को 


होते हैं । 
भावार्थ-प्रभु अपने रक्षण में प्रवृत्त पुरुष को प्राप्त St पूरण करनेवालों के 
ये मार्गदर्शक हैं । दिव्य गुणों को धारण करने से प्राप्त Rt जीवन के लिए--मृत्यु 
को हम तक न आने देने के लिए ये प्राकार होते हैं। 
क्कद्‌ i :ककुम्मत्यनुष्टुप्‌॥ 


रिं प्राकार बनते 
के लिए यत्नशील 


परिपाणं पुरुंषाणां परिपाणां † परिपाणांय तस्थिषे ॥ २॥ 


` १, हे प्रभो! आप पुरूषाणाम्‌- पुरुषों क श घोणम 
गमक ज्ञानेन्द्रियों के परिपाणम्‌ असि=र तथा आर्वताम्‌=शत्रुओं के संहारक अश्वा- 
नाम्‌=सतत कर्मो में व्याप्त ( र केक के परिपाणाय-रक्षण के लिए तस्थिषे=हमारे 
हृदयों में स्थित होते हैं। 
 भावार्थ-हृदयस्थ प्रभु रक्षण करते हैं । प्रभु हमारी ज्ञानेन्द्रियों व कर्मेन्द्रियों 
को सुरक्षित करते हैं। वस्तुतः द्वारा ही वे हमारा रक्षण करते हैं। 
, ऋषि:- भृमः) > त्रैककुदाञ्जनम्‌॥ छन्दः पथ्यापङ्किः ॥ 

| | D यातुजम्भनम्‌ 

उतासि ee यातुञम्भ॑नमाञ्जन। 

? असि जीवभोज॑नमथों हरितभेषजम्‌॥ ३॥ 

ब्रह्माण्ड को गति देनेवाले प्रभो! आप परिपाणम्‌ असि=सर्वतः 
` उते>और यातुजम्भनम्‌=्यातनाओं (पीड़ाओं) के नष्ट करनेवाले हैं। २. 
-उत-और त्कामरूओप ही अमृतस्य-अमृत का वेत्थ=ज्ञान रखते हैं। आपसे ही उपासक को अमूत 

५ गति साधनों) का ज्ञान होता है। इसप्रकार अथो=(अपि च) आप ही 
2 सुन प्राणियों का पालन करनेवाले हैं। अथो=और आप ही हरितभेषजमऱपाण्डु 
je पे जनित श्यामलत्व के निवर्तक हैं। प्रभु का स्मरण हमें नीरोग बनाकर वीसि प्राप्त 


` भावार्थ-प्रभु रक्षिता हैं, पीड़ाओं के निवर्तक हैं, अमृत का ज्ञान देनेवाले हैं। वे हमारा 
पालन करते हैं और सिभपकोःुरaकरसेc Mission (262 of 633.) 


र www.aryamanjaeyegin (263 of 633.) अथर्वबेदभाष्यम्‌ 


ऋषिः भृगुः ॥ देवता-त्रैककुदाञ्जनम्‌॥ छन्द: अनुष्टुप्‌। 
प्रभु की भावना व नीरोगता 
-सस्यांञ्जन प्रसर्पस्यङ्गमङ्कं परुष्परूः। ततो यक्ष्मं वरि बाधस उग्रो ee 
१. हे आञ्जन=सारे ब्रह्माण्ड को गति देनेवाले प्रभो! सस्य=जिसके अंगम्‌ ओं 
एक अंग में तथा परूः परूः =प्रत्येक पर्व में आप प्रसर्पसि=गतिवाले होते Se अर्थात्‌ 
रग-रग में आप समा जाते हो ततः=उस पुरुन के शरीर से यक्ष्मम्‌=रोग को दि 
से पीड़ित करते हो-उससे रोग को दूर कर देते हो। २. आप उस र पीडित 
करके इसप्रकार दूर कर देते हौ इब=जैसेकि उप्रः =तेजस्वी, उद्गूर्ण बलवाला, :=राजमण्डल 
के मध्य में होनेवाला राजा पर्यन्तवर्ती शत्रुओं का निग्रह करता है। भुक्षी हमारे शरीर 
के सभी रोगों को विनष्ट करनेवाले होते हैं । 


भावार्थ--जब हम प्रभु की भावना से ओत-प्रोत हो जाते ह न ब प्रभे हमारे सब रोगों को 
विनष्ट कर देते हैं । 


ऋषि: --भृगुः ॥ देवता-त्रैककुदाञ्जनम्‌, (७ टुप्‌। 


दुष्टता से दूर 
जैनं प्राप्नोति शपथो न कृत्या न & ६) भ्भि 


नैनं विष्क॑न्धमश्नुते यस्त्वा खिभ॑र्त्याञ्जन 


SY 

१. हे आउजन- ब्रह्माण्ड को गति प :>जो भी उपासक त्वा किभर्तिञआपको : 
धारण करता है-हदय में आपका ध्यान =इसे शपथः न प्राप्नोति=परकृत शपथ . 
प्राप्त नहीं होती, अर्थात्‌ यह दूसरों से दी । से मानस-सन्तुलन नहीं खो. बैठता, न 
कृत्या=न ही इसे परकृत हिंसक कमि | ) प्राप्त होता है, न अभ्मिशोचनम्‌=और न 
ही इसे शोक प्राप्त होता है। २. ह त को विष्कन्धम्‌=गति का प्रतिबन्धक कोई विघ्न 
भी न अश्‍शनुते=नहीं व्यापता । अपनी जीवन-यात्रा में निर्विघ्नरूप से आगे-और- 


आगे बढ़ता जाता है। र शव को यह प्रभु-शक्ति से पार कर जाता है। 
भावार्थ- प्रभु का क्रोध, हिंसन, शोक व विघ्नों का शिकार नहीं होने देता। 


। 


= _त्रैककुदाञ्जनम्‌॥ छन्तः --अभनुष्टुप्‌। 
दुष्टता से दूर 
हुष्कृताच्छर्मलाठुत। 


क्ष कुचो ६ पमांन्र: पाह्याञ्जन ६॥ 
ड \ ब्रह्माण्ड को गति देनेवाले प्रभो ! आप आसत्‌ मन्त्रात्‌ असत्य मन्त्रणा से 
पाहि=हमें बचाइए। हम कभी कुविचारों में न पड़ जाएँ। दुष्वप्न्यात्‌= अशुभ 
द भूत असन्मन्त्रों से हम सदा दूर रहें, अशुभ विचारों के कारण हमें बुरे स्वप्न ही 
रहें उत=और शम्‌ अल्नात्‌=शान्ति का निवारण करनेवाले--सतत अशान्ति के कारणभूत 
दुष्कर्मो से हमें बचाइए। ३- दुर्हार्दः =दौर्मनस्य से तथा घोरात्‌ चक्षुसा=क्रोधभरी आँख 
= अनुक्रम से उन सबसे आप हमें बचाइए। हम कभी दौर्मनस्य से युक्त न हों । हमारी 
आँख कभी क्रोध को न उगल रही हो। मे 
भावार्थ- प्रु ERT उल -बुरे,स्ठप्रों के RS त दुर्विचारों से बचाती है। अह 
उपासना ही हमें शान्ति के ध्वेसक कमो [दूर रैखती ९ ईसी-उपासना से हम दुष्ट हृदयता 


अथ चतुर्थ काण्डम्‌ फ्ज़्ज़्बाज्शाकाँएिहलीा 


व क्रोध-वर्षिणी आँखों से बचे रहते हैं। 


ऋषि: -- भृगुः ॥ देवता-त्रैककुदाज्जनप्त्‌ ॥ छन्दः - अनुष्ठुप्‌। 
अश्व, गौ, आत्मा ० £ 
है ॥ 38 ॥ 


इदं विद्वानांड्जन स॒त्यं वक्ष्यामि नानfतम्‌। सनेयमश्वं गामहमात्मानं तव॑ 

१. हे आञ्जन=सम्मूर्ण संसार को व्यक्त करने ब गति देनेवाले प्रभो! डान 
महिमा को समझता हुआ मैं इदं सत्यम्‌=इस सत्य को ही वक्ष्यामि=बोलूँगा, नति मैं कभी 
, नहीं बोलूँगा आ मै आपके अनुग्रह fa /| छ त 

झूठ नहीं बोलूँगा। २. सदा सत्य बोलता हुआ मैं आपके अनुग्रह से अश्वस्‌-व 
वाली कर्मेन्द्रियों को सनेयम= प्राप्त करूँ। अहम्‌=मैं गाम्‌=अर्थो को गम्नक र जप यों को प्राप्त 
करूँ तथा तब-आपका ही होता हुआ मैं हे पूरुष=त्रह्माण्डरूप pe रे शये } 


आत्मानम्‌=अपने को- आत्मस्वरूप को प्राप्त करूँ। 


भावार्थ-प्रभु की महिमा को जानते हुए हम सदा सत्य IS उत्तम ज्ञानेन्द्रियों 
व कर्मेन्द्रियों को प्राप्त करके आत्मस्वरूप को पहचानें । 0 
ऋषिः भृगुः ॥ देवता- जैककुदाज्जनम्‌ हद) अनुष्टुप्‌। 


जलाल आबि । 
त्रयो दासा आञ्ज॑नस्य तक्मा बलास | 
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वर्षिष्ठः पर्व॑तानां त्रिककुन्नाम॑ ते पिता॥ 
१. आञ्जनस्य=ब्रह्माण्ड को स 


त्रयः=तीनों दासाः=(दस्यन्ते) दास 
हैं--क्षीण करने योग्य हैं, अर्थात्‌ प्रभु- भक्त पीड़ित करनेवाले नहीं होते-(क) 
तक्सा=कष्टमय जीवन का कारण बनने कृच्छुजीवने ), (ख) बलासः=( शरीरं 
बलम्‌ अस्यति क्षिपतीति) शरीर के ना क सन्निपात आदि रोग आत्‌= और 
(ग) अहिः=सर्पजन्य विष ग करने पर इन तीनों का भय नहीं रहता। 
२. पर्वतानाम्‌=अपना पूरणः में :=सर्वश्रेष्ठ त्रिककुत्‌=ज्ञान, बल व ऐश्वर्य तीनों 
ही दुष्टिकोणों से शिखर पर ~ सर्वशक्तिमान्‌ व सर्वैश्वर्यसम्पन्न-इस नाम=नामवाले 


वे प्रभु हे उपासक! ते पिता क्षक) हैं । प्रभु से रक्षित इस उपासक को भय कहाँ? 
भाबार्थ-प्रभु का लि रोग ब सर्पदंश का शिकार नहीं होता। सब 
न्यूनताओं से रहित ज्ञान, बळे 


3७वर्य के शिखर पर स्थित वे प्रभु इस उपासक के रक्षक हैं। 
~ देवता-त्रैककुदाञ्जनम्‌॥ छनन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥। 
सब पीड़ाओं का अन्त 


भय॒त्सवीश्च यातुधान्य [:॥ ९॥ 


-ज्ञान, बल व ऐश्वर्यरूप तीन शिखरोंवाला-इन तीनों के दृष्टिकोण से शिखर 


पर स्थित अप [ज्जनम्‌-ब्रह्माण्ड को गति देनेवाला वह प्रभु यत्‌=जबन हिमवतः परि=हिमवान्‌ के 
में जातमू-प्रादुर्भूत होते हैं चनतो सर्वान्‌ यातूनू-सब पीड़ाओं को जम्भयत्‌=नष्ट 


का ३ काहु है च=और सर्वाः=सन यातुधान्यः=पीड़ाओं को आहित करनेवाली बीमारियों 

श के प्रेस नष्ट करते हैं । २. शरीर में मेरुदण्ड (रीढ़ की हड्डी) ही मेरुपर्वत कहलाता है । इसके 
शिखर पर हिम के समान एक श्वेत पदार्थ है, अतः इसे हिमवान्‌ कहा जाता है। प्राणसाधना 
करता हुआ पुरुष इसैहिमंआनमेकपर्वण्में झिँडांज्ञाठ चचक्रते4मेंसेउङामर-और-ऊपर इन प्राणों 
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का संयम करता है। मूलाधारचक्र से आरम्भ करके सहस्रारचक्र तक पहुँचता है। इस समय 
' ऋतम्भरा तत्र प्रज्ञा' ऋतम्भरा (सत्य का भरण करनेवाली) प्रज्ञा का विकास लो 
प 


साधक प्रभु के प्रकाश को देखता है । प्रभु का प्रकाश होने पर सब पीडाएँ समा 
भावार्थ--प्राणसाधना द्वारा मेरुदण्ड के शिखर पर सहस्त्रारचक्र में eS र्‌ 


ऋतम्भरा प्रज्ञा का विकास होता है । इस समय प्रभु-दर्शन होकर सब पीड़ाओं का जाता 
है। O 
ऋषि: -- भृगुः ॥ देवता-_त्रैककुदाञ्जनम्‌॥ छन्दः pe eS 
त्रैककुदं+यामुनम्‌ 


यदि वासिं त्रैककुदं यदि यामुनमुच्ससें। 
उभे तें भद्रे नाम्नी ताभ्याँ नः पाह्याञ्जन॥ १०॥ 
१. हे प्रभो! आप यदि वाऱया तो त्रैककुदम्‌ असि=' 
से शिखर पर पहुँचे हुए हैं, अतः 'त्रैककुदम्‌' नामवाले हूँ 
अपत्यम्‌) संयमवृत्ति से प्रादुर्भूत होनेवाले हैं। संयमी पुरुष पके ह थ में आपका प्रादुर्भाव होता 
है, अतः “यामुनम्‌? इस नाम से उच्यसे=कहे आन हैँ । प्रापके ये उभे=दोनों नाम्नी=नाम 
(त्रैककुद और यामुन) भन्रेनकल्याणकर हैं। हे आ जीवनों में सब गुणों का प्रकाश 
करनेवाले प्रभो ! ताभ्याम्‌=उन दोनों नामों के द्वारा 8६ एहिआप हमारा रक्षण कोजिए। हम भी 
त्रैककुद बनने का प्रयत्न करें-ज्ञान, शक्ति व प्रेश्वेय फक्रोशिखर पर पहुँचने का प्रयत्न करें तथा 
यामुन बनें-यथाशक्तिसंयमी जीवनवाले se 
भावार्थ-प्रभु को 'त्रैककुद व याम्‌ 
व ऐश्वर्य की प्राप्ति में आगे बढें, बहास क र वनवाले हों। 
विशेष--यह संयमी जीवनवाला धसि वा’ (न डाँवाडोल) बनता है। यही अगले सूक्त 
का ऋषि है। यह प्रभु को ' शंख ' न है-' शम्‌ ख' इन्द्रियों को शान्ति देनेवाला । 
यह कहता है कि-- 


थवा यामुनम्‌= (यमुनायाः 


स्मरण करते हुए हम जहाँ ज्ञान, शक्ति 


दशमं सूक्तम्‌ ] 
—~शाङ्खमणिः, कुशनः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌॥ 
6 अंहसः पातु 
वातांजातो क्षाहिद्यतों ज्योतिंषस्परिं। 
O पात्वंस 

स नों शङ्खः कृश॑नः पात्वंहसः ॥ १॥ 
| को शान्ति देनेवाला प्रभु वातात्‌ जातः=वायु से प्रादुर्भूत होते हैं-- 
में प्रभु की महिमा दृष्टिगोचर होती है। अन्तरिक्षात्‌-इस अन्तरिक्ष 
ट हैं । लोक-लोकान्तरों से खचित यह अन्तरिक्ष प्रभु को महिमा को प्रकट 
बिझुतेः=विद्युत्‌ से प्रभु की महिमा का प्रकाश होता है और ज्योतिषः परि-इस 
शत्‌ प ज्योति से प्रभु की महिमा का प्रकाश हो रहा है। २. सः =वे सर्वत्र प्रादुर्भाव 

हिलाल प्रभु नः=हमारे लिए हिरण्यजाः= (हिरण्यं बै ज्योतिः) ज्योति को प्रादुर्भूत करनेवाले 
रक्रे: -ज्ञान के द्वारा इन्द्रियों के लिए शान्ति देनेवाले हैं, कृशनः =काम-क्रोध आदि शत्रुओं 
के तनूकर्त्ता ' क्षीण करनेवाले? हैं। ये प्रभु हमें अंहसः पातु=पाप से बचाएं। 

भावार्थ वायु?०अमतस्क्ि] मिद्य तम सूर्क्रि्योतिस्रो6में पप्नक्क ञौ महिमा का प्रकाश हो 


[थ चतुर्थे काण्डए साल CE 
को 


रहा है। ये प्रभु हमारे लिए ज्ञान का प्रादुर्भाव करते हैं, इन्द्रियों को शान्त करते हैं, काम-क्रोध 
आदि शत्रुओं को क्षीण करते हैं और हमें पापों से बचाते हैं । 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देबता-शङ्खमणिः, कृशनः ॥ छतः अनुष्टुप्‌ ॥ 
रक्षो हनन व अत्त्रि-पराभव 
यो अग्रतो रोंचनानों समुद्रादर्धि जज्ञिषे। शद्धेन॑ हुत्वा रक्षास्यत्त्रिणो वि २॥ 
१. यः-जो प्रभु रोचनानाम्‌ अग्रतः देदीप्यमान पदार्थों में सर्वाग्रणी हैं NE (सम 
अधि जज्ञिषे- (समुद्र) प्रसन्नता सुक्त मन से प्रादुर्भूत होते हैं। मनःप्रसाद छूए ९ 
का प्रकाश होता है। प्रभु के प्रकाश से ही सब पिण्ड चमक रहे हैं--/तस्थ भास 
विभाति' २. हृदय में प्रादुर्भूत हुए-हुए इस शंखेन-इन्द्रियों को नति हे प्रभु .से 
रक्षांसि=सन राक्षसी भावों को हत्वा=विनष्ट करके अत्त्रिणः=हमें रद्वा ॐ | को 


भी विषहामहे-विशेषेण अभिभूत करते हैं। रक्षोहनन द्वारा हर जाय 
अत्रि-विध्वंस द्वारा शरीर नीरोग बनता है। हक 
भावार्थ--प्रसन्न हृदय में उस ज्योतिर्मय प्रकाश को हम राक्षसी वृत्तियों का 


विध्वंस करके स्वस्थ मन बनें और रोगकृमियों का परा हुए हमारे शरीर स्वस्थ हों। 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-शङ्खमणिः, य्‌ पके :—अनुष्टुप्‌॥ 


O 


शङ्केनामींवामम॑तिं शङ्केनोत 203 । 
शङ्को नों विश्वभेषजः कृश॑नः 
हम अमीवाम्‌=सब रोगों को अभिभूत 
न रहने से रोग पनपते हैं। इस शख के 
अ श को दूर करते हैं उत=और शाङ्खेन-इन्द्रियों की 
सि स्सन्याः- (सदा नोनूयमानाः ) सदा पीड़ित करनेवाली 
(₹ कर ले हैं। २. यह शङ्ख-इर्द्रियों को शान्ति देनेवाले प्रभु 
नः=हमारे लिए विश्वभेषजः ८ स ब रोगों क्रे औषध हैं, कृशनः=सन कलेशों को क्षीण करनेवाले 
हैं । ये प्रभु हमें अंहसः पा प द करें 

भावार्थ--प्रभु की उपा सतह नो) है में रोगों से बचाती है, हमारे अज्ञान को दूर करती है, अलक्ष्मी 
का विनाश ba है प्रभु की 


द्वारा ही अमतिम्‌=सन अनर्थो के गह 
शान्ति देनेवाले प्रभु कौ उपासना \ 
(रुलानेवाली) अलक्ष्मियों को 


॥ देवता-शङ्खमणिः, कृशनः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌॥ 
मणिः 

: सि॑न्धुतस्पर्याभृतः। 
: शङ्ख आंयुष्प्रतर॑णो मणिः॥ ४॥ 
गत:=ये प्रभु द्युलोक में प्रादुर्भूत होते हैं--चुलोक में प्रभु की महिमा का प्रकारा 
:=वे प्रभु इन समुद्रों में प्रादुर्भूत होते हैं--इनमें प्रभु की महिमा का प्रकाशे होता 

“बे भर स्पन्धतः परि आभृतः=नदियों से चारों ओर धारण किये जाते हैं । पूर्व से पश्चिम 
में, उत्तर-से दक्षिण में-इसीप्रकार भिन्न-भिन्न दिशाओं में बहती हुई नदियाँ उस प्रभु की महिमा 
का गायन करती हैं। २. सः=वे प्रभु नः =हमारे लिए हिरण्यजाः -हितरमणीय ज्ञान-ज्योति को 
प्रादुर्भूत करनेवाले हैर शासः जिति ऋ्यासःइन्दरियो कीर) देनेवाले हैं, शान्त इन्द्रियों 
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के द्वारा आयुष्प्रतरणः= आयुष्य का वर्धन करनेवाले हैं, मणिः=(मण=० ५०७०५) ये प्रभु ही 

हृदयस्थरूपेण कर्त्तव्याकर्त्तव्य का ज्ञान देनेवाले हैं, सदा हृदय-गुहा में धर्म की KS खाली 
वाणी का उच्चारण करनेवाले हैं। 0 मे 3० 

भावार्थ--द्युलोक, समुद्र, नदियों में सर्वत्र प्रभु की महिमा का प्रकाश है। ये देकर 

हमें शान्त इन्द्रियोंवाला बनाते हैं और इसप्रकार दीर्घजीवन देकर हृदयस्थरूपेण धर्म की 

प्रेरणा देते रहते हैं। O 
ऋषि: अथर्खा ॥ देवता-शङ्खमणिः, कृशनः॥ छन्द: 
बृत्रात्‌ जातः दिवाकरः 


में सर्वत्र प्रभु की महिमा का प्रकाश होता ही है) अथवा न ह ) हदयान्तरिक्ष में 
प्रकर हुआ-हुआ मणिः=धर्म की प्रेरणा देनेवाले प्रभु इ 0 कप होते हैं, जैसेकि 
बत्रात्‌=आवरक मेघ से जातः=प्रादुर्भूत हुआ-हुआ :न्सूर्य। मेघ के आवरण के हटने 


पर जैसे सूर्य चमक उठता है, उसी प्रकार वासना 
प्रकाश चमक उठता है। २. सः=वह प्रभु अस्मान्‌= स 
हेत्या=हनन की प्रवृत्तियों से वे प्रभु हमें बल्ला हिंसक वृत्तिवाले न बन जाएँ। 
देवासुरेभ्यः= (देवान्‌ अस्यन्ति) दिव्यभावों को द क नेवाले आसुरीभावों से भी वे प्रभु हमें 
बचाएँ। प्रभु से दूर होने पर जीवन में घात (ल्‌ प्रवृत्तियाँ प्रबल हो उठती हैं। 

भावार्थ--प्रभु सूर्य के समान चमव [ (₹\जक्र हृदय से वासना के मेघ का विलय हो जाता 
है तब प्रभु हमें पापों, हिंसाओं व आस्‌ सी प्रुक्तियों से बचाते हैं। 


के हटने पर हृदय में प्रभु का 
: पातुः=सन ओर से रक्षित करें। 


HE भ प्स्रोि: : ॥ छन्द: -पथ्यापङ्किः 
ऋषि: अथर्ा ॥ देवता गः, कृशनः॥ छन्दः : ॥ 
| न्‌ एक्क 
हिर॑ण्यानामेकोऽ सि जज्ञिषे। 


रथे त्वमसि क 
१. हे प्रभो! आप 


[रं प्र ण आसूँषि तारिषत्‌॥ ६ ॥ 

ज पदार्थो में एकः असि=अद्ठितीय हैं । वस्तुतः सब 
ज्योतिर्मय पदार्थो को ऽ ही प्राप्त कराते हैं। सोमात्‌=शरीर में सुरक्षित सोम से त्वम्‌= 
आप म भूत हैं-शरीर में सुरक्षित सोम ही आपके दर्शन का कारण बनता 
रभू में त्वम-आप दर्शतः असि=दर्शनीय हैं । प्रभु का दर्शन बाहर न होकर 
। वह प्रभु नः=हमारे आयूंषि=आयुष्य को प्रतारिषत्‌=बढ़ाए- हमें 


उस सर्वतो दीसिमान प्रभु का प्रकाश वही देखता है जो शरीर में सोम का रक्षण 

इस शरीर में ही दर्शनीय हैं। प्रेरणा को सुननेवालों में प्रदीप्त होते हैं, उसके 

Fe बनें । 

:— अथर्वा ॥ देवता--शङ्खमणिः, कृशनः ॥ छन्दः~पञ्चपदापरानुष्टुप्छक्वरी ॥ 
आत्मन्वत्‌ 

कृशनं बभूव॒ तदांत्मुन्वच्चरत्यप्स्वशन्तः। तत्ते बध्नाम्यायुषे 


वर्चसे बलांक,ब्ीर्घायुर्तात्र छतशाहएराकार्शनााकिःउक्षतु॥ ७॥ 
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ERNST Woes 
१. कृशनम्‌=सब कलेशों को क्षीण करनेवाला वह प्रु देवानाम्‌=सब देवों के 

अस्थि=(अस्यति) मलौं को दूर करनेवाला बभूब=है। वस्तुतः उसी ने इन्हें निर्मल क्रत 

देवत्व प्राप्त कराया है। तत्‌=वह कृशन आत्मन्वत्‌=सन आत्माओंवाला तमसं शी 

निवास उस प्रभु में ही है। बह अप्सु अन्तः= सबन प्रजाओं के अन्दर चरति 

बह सर्वभूतात्मा है। २. तत्‌=उस प्र को ते बक्चामि=मैं तेरे हृदय में बाँधता हूँ- 

का स्मरण रहे। यही मार्ग है आयुषे= दीर्घायुष्य की प्राप्ति के लिए, बर्चसे= फ्रेम 

की प्राप्ति के लिए, बलाय=मानस बल प्राप्ति के लिए तथा शतशारदाय 

के दीर्घजीवन के लिए। -कार्शनः=वासनाओं को अतिशयेन क्षीण ब्‌ 

अभ्भिरक्षतु=तेरा रक्षण -करे। प्रभु से रक्षित होकर ही हम पवित्र व क्र जी 
भावार्थ-प्रभु ही हमारे जीवनों को निर्मल बनाकर हमें देवत्व ऋस व 

सबकी आत्मा हैं । वे हम सबके अन्दर विचरण करते हैं । प्रभु ही य 


देते हैं । 

विशेष--प्रभु के अनुग्रह से तपस्वी जीवबनवाला ' र का ऋषि है। सबल 
` शरीरवाला, अङ्ग- अरङ्ग में रसवाला यह ' अङ्गिराः ' है । „यह्‌ क़ संसार-शकट को वहन 
करनेवाले अनङ्कान्‌ के रूप में देखता है। AO 


२९. [ एकादशं, 


ऋषि:-- भूग्वड्धिराः ॥ देवतात डान इनक ॥ छन्दः जगती ॥ 
सर्वाधार, To ल जल 
अन॒ड्डान्दांधार पृथिवीमुत दामन ॥न्तर्रिक्षम्‌। 
अनड्डान्दांधार प्रदिशः पड़ ड भुच॑नमा विंवेश ॥ १॥ 
२. क र ® क वाले प्रभु पृथिवीम्‌-पृथिवीलोक को उत=और 


झआम्‌ल्झुलोक को दाधार=धारण ये अनड्कान्‌=संसारतशकट के वाहक प्रभु ही उरू 


अन्तरिक्षम-इस विशाल अन्तरि >धारण करते हैं । २. अनड्कान्‌ऱये प्रभु प्रदिशः=प्राची 
आदि प्रकृष्ट दिशाओं को धारण हैं । षट्‌ उर्वी:=प्रभु ही | चौश्च पृथिवी च, अहश्च 


रात्रिश्च, न ह जा श्रौ १.२.१) द्युलोक, पृथिवीलोक, दिन, रात, जल व 
ओषधियाँ-इन छह “जला धारण करते हैं। ये अनङ्कानतप्र्ु ही विश्वं भुबनम्‌=सम्पूर्ण 
भुवन में र रहे हैं । 
भावार्थ--प्र ससार का धारण कर रहे हैं और सारे भुवनों में व्यापक हो रहे हैं। 
“रा: ॥ देवता-अनङ्कान्‌ इन्द्ररूपः ॥ छन्दः भुरिवित्रष्टुप्‌ ॥ 


सर्वद्रष्टा, विधाता 
क ज : स पशुभ्यो वि चष्टे जसां छुक्रो वि मिमीते अध्व॑नः । 
शः गा दुहानः सवां देवानाँ चरति व्रतानिं॥ २॥ 


>यह संसार-शकट का वहन करनेवाला प्रभु इन्द्रः _परमैश्वर्यशाली है। सः=वह 
>सब प्राणियों का ध्यान करता है (।००ऽ क्री ) । वह शक्रः =सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु 
:=तीन मार्गो को 'विमिमीते=निर्मित करता है। "देवयान, पितूयान व जायस्ल- 
म्रियस्व’ नामक तीक नह ही मार्ग हैं, जिनसे यह संसार चलता है। निष्काम कर्मवाले देवयान मार्ग 
से जाते हैं, सकाम भनी सेतिथा्शास्त्रसिकड जह करनेवाले व्यक्ति 'जायस्व- 


त्रयान्‌ 
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` म्रियस्व मार्गवाले होते हैं। २. यह अनड्डान्‌ प्रभु' भूतम्‌= भूतकाल में भविष्यत्‌= भविष्यकाल में 
तथा भुवना=वर्त्तमान में होनेवाले सब पदार्थों का दुहानः =प्रपूरण करता हुआ जड =देषों के 
सर्वा ब्रतानि-सब व्रतों को चरति=पूरा करता है । सूर्यादि सब देवों के व्रतों का जेभ्परभु 
ही कर रहे हैं। उसी के शासन में ब्रह्माण्ड के सब पदार्थ गति कर रहे हैं। 
भावार्थ-प्रभु सभी प्राणियों का ध्यान करते हैं। प्रभु ने कर्मानुसार जीवों हे भाग 


किये हैं--(क) देवयान से जानेवाले, (ख) पितृयान से जानेवाले, ( ह ) म्रियस्व' की 
गतिवाले। सब लोकों का पूरण प्रभु ही करते हैं। सूर्यादि सब देव प्रभु में चल रहे 
हैँ । 


ऋषिः भृग्वङ्गिराः ॥ देवता-अनङ्कान्‌ इन्द्ररूपः ॥ र त्रिष्टुपे)। 
प्रभु-ज्ञान, अनासक्ति व मोक्ष, 

इन्द्रों जातो म॑नुष्ये | ष्वन्तर्घर्मस्तसश्चरति शोशुचानः 
सुप्रजाः सन्त्स उदारे न स॑र्घद्यो नाश्नीय कि र ॥ ३॥ 
१, इन्द्रः =यह परमैश्वर्यशाली प्रभु मनुष्येषु अन्तः स प्र्चारशील मनुष्यों के हृदयों में 
प्रादुर्भूत होता है। तप्तः घर्मः शोशुचानः=(तप दीप्तौ के समान चमकता हुआ यह 
प्रभु चरति-सब प्रजाओं में विचरण करता है। जप ड के आवरण के कारण ही हम 
प्रभु को नहीं देख पाते। २. यः=जो अनडुहः ल धंसार-शकट के सञ्चालक प्रभु को 

जानता हुआ न अश्नीयात्‌-प्रकृति र भोगों 

सन्‌=इस जीवन में उत्तम प्रजाओं- (सन्तानो 
शरीर से आत्मा के बाहर होने पर न >फिर/ भटकता नहीं, अर्थात्‌ जन्म-मरण के चक्र 


से मुक्त होकर ब्रह्मलोक को प्राप्त न 
भावार्थ--प्रभु हृदय- Sa सूर्य की भाँति चमक रहे हैं। प्रभु को जानता 
हुआ जो भी मनुष्य प्रकृति के j फँसता वह इस जन्म में उत्तम शक्तियों के विकास 


व सन्तानोंबाला होता हुआ पर सुदीर्घकाल तक दुबारा शरीर नहीं लेता-मुक्त हो 
जाता है। 


ऋषि: -- >) देबती-अनड्कान्‌ इन्द्ररूप: ॥ छन्‍्द:--जगती ॥ 
( आगे और आगे) 
आ सुक्रूतस्य्‌नलीक ऐने प्याययति पव॑मानः पुरस्तांत्‌। 
पर्जन्यो ऊथों अस्य यज्ञः पयो दक्षिणा दोहो अस्य॥ ४॥ 


मसर शकट का वहन करनेवाला वह प्रभु एनम्‌=इस उपासक को सुकृतस्य 


१८ 
प शशवत लोक में दुहे=प्रपूरित करता है। वह पवमानः-पवित्र करनेवाला प्रभु इसे 
-आगे और आगे बढ़ाता है। २. पर्जन्य:-परातृप्ति को पैदा करनेवाला मेघ 


र की धारा:-धारण शक्तियाँ हैं । पर्जन्य से अन्न का सम्भव होकर सब प्रजाओं 
का Ye होता है। इस प्रभु के मरुतः=४९ भागों में विभक्त होकर कार्य करनेवाले प्राणप्रद 

रू असे हन सामर्थ्य के रूप में हैं । इन मरुतों के द्वारा प्रभु सम्पूर्ण संसार की प्रजाओं का 
वहन करेते हैं। अस्य यज्ञ:-इस प्रभु का पूजन व संगतिकरण पयः-दूध है--दूध के समान 
हमारा आप्यायन करनेवाला है और दक्षिणा=दान दोहाः=हमारा प्रपूरण करनेवाला है । प्रभु-प्रदत्त 
सब वस्तुएँ व शर्क्तियाँ'हंमासं।पूरण 'कणंसी \है$$।०१ (269 ०f 633.) 


ब 


अथ चतुर्थं काण्डम्‌ ४.९९.७ २६९ 
भावार्थ--प्रभु हमें पुण्यलोक में प्रात कराते हैं, अर्थात्‌ प्रकृति का उपासन अवनति का 
कारण है तो प्रभु का उपासन उन्नति का। हमें पवित्र करते हुए प्रभु आगे और आगे ले-चलते 
हैं । प्रभु पर्जन्य द्वारा प्रजाओं का धारण करते हैं, वायु द्वारा जीवनशक्ति का वहन करते 
की पूजा हमारा आप्यायन करती है। प्रभु-प्रदत्त सन वस्तुएँ हमारा कल्याण NS FY 
ऋषिः भृग्वङ्गिराः ॥ देवतात अनङ्कान्‌ इन्द्ररूपः ॥ छन्दः --त्रिष्टुप्‌॥ 
ईशिता न कि ईशितव्य 


यस्य॒ नेशें य॒ज्ञप॑तिर्न य॒ज्ञो नास्य॑ दातेशे न प्रतिग्रहीता । 

यो विश्वजिद्विश्व भूद्विश्वकर्मा घर्म नों ब्रूत यतमश्चतुंष्पात्‌। 

१. प्रभु वे हैं सस्यञजिनका यज्ञपतिः -यज्ञों का करनेवाला व्य hn =ईश नहीं बन 
पाता। यज्ञपति तो क्या यज्ञः न=साक्षात्‌ यज्ञ भी प्रभु का ईश नहीं होता एन आहुता तो इसका 
दाता ईशे=दान देनेवाला ईश होता है, न प्रतिग्रहीता=न- प्रतिग्रह _ऋरनेवाल््र (लेनेवाला) इसका 
ईश बनता है, अर्थात्‌ सब यज्ञों व दानादि कर्मों के प्रभु ही इर वि भी प्रभु का ईश नहीं 


नो छी 
3 ® त) 
—h व ४7] 


 लिशएबैतन्सबका भरण करनेवाले 
ठ चचत शत्‌ = चारों दिशाओं में ( सर्वत्र) 
भे आदित्य के समान देदीप्यमान 
का हमारे लिए उपदेश करें। 

पे ईशितव्य होता है, उस ' विश्वजित्‌, 
लिए उपदेश करें । 

पः ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 


है। २. यः=जो विश्वजित्‌-सब धनों का विजय करनेवाले 
_ हूँ, विशवकर्मा=सम्पूर्ण जगत्‌ जिनका कर्म (रचना) है, 
गतिवाले यतमः-यज्ञातीय--जिस स्वरूपवाले प्रभु हैं, हूत 
प्रभु को नः ब्रूतनहमें बताओ। विद्वान्‌ योगी लोग हस्र 
_ भावार्थ-बड़े-से-बड़ा, पवित्र, धर्मात्मा पुरुष भे [जि 
विश्वभृत्‌, विश्वकर्मा, व्यापक ' प्रभु का ज्ञानी 
ऋषिः भृग्वङ्गिराः ॥ देवताः गन्गा 24 
* स्स #तपसा 
येन॑ देवाः स्व | रारुसहुर्हित्वा शारिनातरः नाभिंम्‌। 
तेन॑ गेष्म सुकृतस्य॑ लोकं चर र्‌ i तप॑सा यश॒स्यर्वः॥ ६ ॥ 
१. येन=जिस घर्मस्य व सूर्य के व्रत से ( स्वस्तिपन्थामनु चरेम 
)—सूर्य के सु जीवन से तथा तपसा=तप के द्वारा यशस्यः =यश 
की कामनावाले--यशस्वी # र देवा:-देवपुरुष स्वः आरुरुह: >स्वर्ग का आरोहण करते 
हैं--प्रकाशमयलोक को प्र छे' &) } २. हम भी तेन=उस ब्रत व तप के द्वारा शरीरं हित्वा=इस 
शरीर को छोड़कर न प-अमृत के केन्द्र उस प्रभु को गेष्म-जाएँ, सुकृतस्य 
लोकम्‌=पुण्य के 


खू क थेगान नियमित जीवन ब तप के द्वारा यशस्वी जीवनवाले बनते हुए हम 
त ख रते. अमृत के केन्द्र प्रभु को प्रात करें-पुण्यलोक-भागी हों। 
ऋहषिः- “रा: ॥ देवता--अनड्डान्‌ इन्द्ररूपः ॥ छन्दः _षटपदाऽनुष्टुनार्भोपरिष्टाज्जगती- 
निचच्छक्वरी ॥ 


जीवन्मुक्त 
ण प्रजाप॑तिः परमेष्ठी विराट्‌। 
बचाने अक्रमत वैश्वानरे अक्रमतानडुह॑क्रमत। सो | 5दूंहयत सो [ऽधारयत॥७॥ 
१, गतमन्त्र के अनुसार प्रभु को प्राप्त करनेवाला व्यक्ति रूपेण इन्द्रः नूप से इन्द्र के समान 


होता है--ब्रह्म को किषारनो-व्करलाहु&गाउ्/हिल्लतात (बह (लऽ सी) जाता है। अग्नि में पड़कर 


WWW.ary amant¥irad n© 


जैसे लोह-शलाका अग्रि-सी हो जाती है, इसीप्रकार यह ब्रह्म में स्थित 
है। यह बहेन=सब लोगों का वहन करने के द्वारा अञ्िः=( अग्रणी) आगे ले- नाल होता 
है। ज्ञान व प्रेरणा देता हुआ सबकी उन्नति का साधक होता है, प्रजापतिः-ह्लन | एओ 
रक्षक होता है। यही मानव जीवन की चरम उन्नति है, अतः यह परमेष्ठी =परम 

है और विराट-विशेष रूप से चमकता है। २. यह विशवानरे अक्रमत=सबन मनुष्यों मै,िचरता 
है--छोटे-से-छोटे से लेकर बड़े-से-बड़े तक सब पुरुषों के सम्पर्क में आता Se जिस स्थिति 


में है उसके प्रति बह उसी के अनुसार गतिवाला होकर उसे Ee करता है, 
जिन्हें कि वह समझ सके। इसी से उस व्यक्ति को “तथा-गत' कहने . सब मनुष्यों 
में विचरण करता हुआ यह वैश्वानरे अक्रमत-विश्व-नर- सें प्रवृत्त होता है। 
इस वृत्ति को बनाये रखने के लिए अनडुहि अक्रमत=यह | वाहक प्रभु में 
विचरता है। प्रभु में स्थित होने से यह काम-क्रोध के आक्रमण है। सः=वे प्रभु 
ही इसे अदूंहयत=दूढ़ बनाते हैं, फिसलने नहीं देते। स हाल : प्रभु ही इसका धारण 
करते हैं और इसके द्वारा औरों का धारण करते हैं, इ ग्रहात्मक कर्मों में प्रवृत्त 
रखते हैं। 

भावार्थ--प्रभु का उपासक प्रभु-जैसा ही हो लोगों का धारण करता हुआ 
यह उन्हें आगे ले-चलता है। यह सबका नेतृत्व भले के कार्यों को करता है, 
परमात्मा में विचरता है। प्रभु इसे दृढ़ बनाते हैं ह सभी का धारण कराते हैं। 

ऋषिः भृग्वङ्गिराः ॥ देवता | : ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 
प्रभु कूक दश में 
मर्ध्यमेतद॑नुङुहो यत्रैष बह आहिंतः॥ एतार्वेदस्य प्राचीन यावान्प्रत्यङ् समाहिंतः ॥ ८ ॥ 


१. इस संसार-शकट का वहन कर 9४ चाले वे प्रभु 'अनड्रान्‌” हैं। उस अनङ्कान्‌ पर ही इस 
सारे ब्रह्माण्ड का बोझ रखा र (र) उसके एक देश में ही है। पुरुषसूक्त में कहा 
है~* पादोऽस्य विश्वा भूतानि पुतं दिवि’ । यहाँ कहते हैं कि एततूऱ्यह अनडुहः-३स 
यत्र-जहाँ कि एषः=यह बहः=सारे संसार का बोझ 


अनड्डान्‌ प्रभु का मध्यम्‌=म क 

आहितः =स्थापित है । प्रभु 

एतावत्‌=इतना ही अस का प्राचीनम्‌=प्राभाग है याबान्‌=जितना कि 
प्रत्यङ =प्रत्यभाग समाहित र निवर्तित हुआ है-बना है। इधर उस अनङ्कान्‌ का पूर्वभाग 
है, उधर र है/^मध्य(ै यह सारा ब्रह्माण्ड रक्खा हुआ है। 


भावार्थ प्रुत व्याप्तिवाले हैं। यह सारा ब्रह्माण्ड प्रभु के एक देश में है। 
भृग्वङ्गिराः ॥ देवता-अनड्डान्‌ इन्द्ररूपः ॥ छन्दः ~ आनुष्टुप्‌ ॥ 
सप्त दोह 
यो दोहांन्त्सप्तानुपदस्वतः । 


हि अ तवं चांप्रोति तथां सप्तऋषयो विदुः॥ ९॥ 
भु ने गायत्री आदि सात छन्दों में यह वेदज्ञान दिया है, अतः ये सात ज्ञान के दोह 
। वेद धेनु है, उसके ये सात ज्ञान-दुग्धत्रपूरण 'हैं। यः=जो अनङड्ुहः=संसार-शकट 


के सञ्चोलक प्रभु के सप्ततसात अनुपदस्वतः=कभी क्षीण न होनेवाले दोहान्‌=ज्ञानप्रपूर्तियों को 
बेद-जानता है, वहां लाम, सहए कीत नोक चह) लोक को आघ्ोति-आत 


Hmmm 
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करता है। वेद के साथ ज्ञान-प्रवाहों के अनुसार जीवन-यात्रा में चलता हुआ व्यक्ति उत्तम गति 
को प्राप्त करता है। २. सृष्टि के प्रारम्भ में होनेवाले सप्तत्ऋषयः =विश्वामित्र, स 
गौतम, अत्रि, वसिष्ठ व कश्यप तथा=ठीक उस रूप में इन सात ज्ञानदोहों को जिल := 
' अग्नि, वायु, आदित्य व अङ्गिरा' से इन ज्ञानों को प्राप्त करके ये अगलों को बेद 
करते हैं। प्रत्येक सृष्टि के प्रारम्भ में ये सात दोह प्रादुर्भूत होते हैं। सृष्टि की 

परमात्मज्ञान में रहते हैं। इनका प्रादुर्भाव च तिरोभाव होता रहता है, परन्तु [a i 


होते । 
भावार्थ--प्रभु सात छन्दं में सात ज्ञान-प्रवाहों को प्राप्त कराते (>) 
व्यक्ति उत्तम सन्तान व उत्तम लोक को प्राप्त करता है। सृष्टि के आरम्भ 
से प्रा करते हैं। वे इस ज्ञान को आगे और आगे प्राप्त कराते हैं Ds ही 
ऋषि:--भूग्वज्धिरा: ॥ देवता--अनड्डान्‌ इन्द्ररूपः ॥ छन्दः । 
अनङ्कान्‌ कीनाशः च 
पद्भिः सेदिम॑वक्रामन्निराँ जड्डांभिरुल्खिदन्‌। 


श्रमेणानड्रान्कीलाले कीनाशंश्चाभि ग॑च्छतः ज 


करनेवाला 
अग्नि आदि 


१. एक किसान बैलों द्वारा हल चलाता हुआ भू 

चारों पाँवों से सेदिम्‌नअवसान्( विनाश) -कारी 

इराम्‌= भूमि को जङ्घाभिः =जाँचों से कर्षण द्वारा 

कीनाशः च=और किसान श्रमेण= श्रम के 

हैं। प्रभु श्रम करने पर ही अन्न प्रास कराते हैं ले पे डरे के द्वारा श्रम होने पर ही किसान अन 
पाता है, इसीप्रकार “प्रभु बिना श्रम के हमें र रहेंगे! ऐसी बात नहीं है। 

` भावार्थ-श्रम करनेवाले के योग J i भु अवश्य चलाते हैं। 
ऋषिः भृग्वङ्गिराः र 


है, उस 
| ए) व्ये c 
SH अन्न करता हुआ यह अनड्ान्‌-बेल 
प-अन्न को अभ्भिगच्छतः=प्रात होते 


द्वादश वा एता ए 


' तत्रोप ब्रह्म यो वेद जुहो ब्रतम्‌॥ १९॥ 
१. वैदिक साहित्य में ' अन्धकार का प्रतीक है, (दिन! प्रकाश का । दिन का 
. करनेवाला न बज ; ' कात्प्रतीक है। बृहस्पति को ' द्वादशार्चि' अथवा ' द्वादशांशु' कहते हैं, 
अर्थात्‌ जिसको ' [ँ, मन व बुद्धि' ये बारह-के-बारह प्रकाशमय हो गये हैं । जब तक 
मनुष्य के ये. जारेह प्रकाशमय न हो जाएँ जब तक व्रतमय जीवन बिताते हुए इन्हें 
उज्ज्वल करने की र करना है । मन्त्र में कहते हैं कि एताः=इन द्वादश=बारह रात्रीः =रात्रियों 
को वा र्थे व्यू : ब्रत्या:-प्रजापति के ब्रतवाला आहुः -कहते हैं । प्रजापति ही ब्रह्मा 


' का भाव यह है कि ब्रह्मा की भाँति चारों वेदों का विद्वान्‌ a 


बुद्धि मों को एकमात्र ज्ञान-प्राप्ति के व्रत में लगाना। २. तत्र-वहाँ-उन बारह रात्रियों में 
यः ह होरज्ञान को उपबेद=आचार्य के समीप रहकर प्राप्त करता है तत्‌=वह वा=निश्चय 


से अनुडेहे: व्रतम्‌=उस संसार-सञ्चालक प्रभु का (प्रभु-सम्बद्ध) व्रत हो जाता है। 
भावार्थ-हमें “प्रभु के व्रत' का पालन करते हुए “इन्द्रियों, मन व बुद्धि को प्रकाशमय 
बनाना चाहिए। Pandit Lekhram Vedic Mission (272 Of 633.) 


अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


ऋषिः भृग्बङ्किराः ॥ देवता--अनड्डान्‌ इन्द्ररूप: ॥ छन्दः अनुष्टुष्‌॥ 


प्रातः, सायं व मध्यन्दिन में दोहन 
दुहे सायं दुहे प्रातर्दु हे मध्यन्दिनं परिं। ७) £ 
दोहा ये अस्य संयन्ति तान्विद्यानुपदस्वतः॥ १२॥ 

जप 


१. प्रभु ने जो वेदधेनु दी है मैं उसका सायं दुहे=सायं दोहन करता हूँ :“दुहे-प्रात: 
उसका दोहन करता हूँ, मध्यन्दिनं परिदुहे-मध्याह्न में उसका दोहन cle , सायं व 


मध्याह में-जब भी समय मिले इस वेदधेनु का दोहन प है 4२. इस संसार- 
सञ्चालक प्रभु के ये=जो दोहाः=ज्ञानदुग्ध के प्रपूरण संयन्ति=हमें स [स होते हैं, तान्‌=उन 
अनुपदस्वतः=न क्षय होने देनेवाले दोहों को हम a = ` । ये ध के दोह हमें 
विनाश से बचाते हैं। 


भावार्थ--हम प्रातः, सायं व मध्याह्न में समय मि १ सदा वेदधेनु का दोहन करें। 
इसके द्वारा प्राप्त ज्ञानदुग्ध हमें विनष्ट न होने देगा। लो > 


विशेष--अगले सुक्त में इस वेदज्ञान से खूब दीस 


है । यह इस ज्ञान द्वारा ज्ञात रोहणी ओषधि के प्रयोग RK छ आदि को ठीक करके शरीर- 
रथ को जीवन-यात्रा के लिए उपयुक्त बनाता है 
९२. [६ ह 
ऋषि:--ऋ्भु: ॥ देवता-- स्पट ॥ छन्दः —त्रिपदागायत्री ॥ 
रोह॑ण्यसि रोह॑ण्यस्थ्नश्छिन्नस्य RS ४ रोहयेदम॑रून्धति॥ ९॥ 


१, रोहणी असि=हे Fe | 
हुई हड्डी को भी रोहणी-पूर्ण कर 
अथवा आरोधनशील-घाव 
रोहय-इस भग्र व ho 
बना दे। 

भावार्थ-हम 
अस्थि को ठीक 


है--घाव को भर देनेवाली है। छिन्नस्य अस्थ्नः=टूरी 
। २. हे अरुन्धति=दूसरों से अभिभूत न होनेवाली 
गति को ठीक से चालू रखनेवाली रोहणि! तू इदं 
प्ररूढ़ कर दे--फिर से ठीक-ठीक कर दे, इसे अव्रण 


रिष्ट, द्युत्तं, पेष्ट्रम्‌ 
स्त, द्यत्तमस्ति पेष्ट्रँ त आत्मनिं। 


र या पुनः सं द॑धत्परुषा परुः॥ २॥ 
डा आदि से अभिहत पुरुष! यत्‌=जो ते=तेरा अङ्ग रिष्टम्‌=हिंसित है, यत्‌=जो 
>द्युत्तम्‌= (द्योतितम्‌) शस्त्रप्रहार से प्रज्वलित-सा अस्ति=्है और पेष्ट्म्‌= मुद्गर 
द से ते-तेरे आत्मनि=शरीर में जो छित-सा गया है, धाता=जगत्‌ का विधाता देव 
सब अआङ्गों को भद्रया-इस कल्याणकारक ओषधि से पुनः सन्दधत्‌=फिर जोड़ दे। २. 
इस ध के प्रयोग से परुघा परूः-जोड़-से-जोड़ को संयुक्त कर दे। अस्थिभ्रंश आदि को 
इस ओषधि के फक्रोप'सेतसीकाकिक्षात्मासा है।(273 ०९633) 


कक 


भावार्थ-रोहणी ओषधि के प्रयोग से घावों, प्रज्वलित खेदनाओं तथा पिस जाने आदि 
विकारों को दूर करके जोड़ों को ठीक से संयुक्त किया जा सकता है। 


ऋषि:--ऋशभु: ॥ देवता-रोहणी वनस्पतिः ॥ छन्दः-अनुष्ठुप्‌॥ 
खिस्त्रस्त मांस का फिर से ठीक हो जाना 
सं तें मज्जा मज्ज्ञा भ॑वतु सम ते परुषा परुः। Sy 


सं तें मांसस्य वित्रस्तं समस्थ्यपिं रोहतु ॥ ३॥ (पक शत 
३. हे प्रहत (घायल) व्यक्ति! ते मञ्जा=तेरे शरीर में स्थित हक मज्ज्ञा 
संभवतु=मञ्ञा के साथ संयुक्त हो जाए उ=और परुषा=तेरे पर्व ( साथि परुः=पर्व 
सम्‌=जुङ़ जाए। २. ते=तेरे मांसस्य=मांस का जो सिस्त्रस्तम्‌= भ्रंश डी : रोहतु=उत्पन्न 


हो जाए। भ्रष्ट हुआ-हुआ मांस फिर से ठीक हो जाए। अस्थि अपि भी सम सम्यक प्ररूढ़ 


व संहित हो जाए। 
- भावार्थ--रोहणी के प्रयोग से सब व्रण च चान क जिसके अस्त्र आदि के आघात 
से मज्जा, परु, मांस, अस्थि में उत्पन्न हो गया है। 
ऋषिः --त्रहभुः ॥ देवता-रोहणी वनस्पति :-“अभनुष्टुप्‌॥ 
मज्जा व चर्म आदि 
मज्जा मज्ज्ा सं धींयतां चर्म॑णा चर्म रइ 
असृक्ते अस्थि रोहतु मांसं मांसेन॑ क 
१. तेरी मञ्जा=मञ्जा नामक षष्ठ धातु A ऋिर, मांस, मेद, अस्थि, मञ्जा, वीर्य) 
मज्ज्ञा-मञ्जा (77०४) नामक धालु सेरु नीयतो' 7-संहित हो जाए--मज्जा मज्जा के साथ जुड़ 
जाए। चर्मणा=चमड़े के साथ चर्म= क-प्ररूढ हो जाए, अर्थात्‌ जुड़ जाए। २. रुधिर 
असृक=रुधिर से स हो जाए १ "ते अस्थि-तेरी हड्डी रोहतु=हड्डी से जुड़ जाए 
और मांस मांसेन रोहतु=मांस सि से मिल जाए। 
मज्जा के साथ, चर्म चर्म के साथ, रुधिर रुधिर के 
खे) के साथ संयुक्त हो जाए। 
--रोहणी वनस्पतिः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ 
अंगों का सन्धान 


सन्धेहि=्संश्लिष्ट व कार्यक्षम कर दे। 
भा ्थ--रोहणी के प्रयोग से आघात से उत्पन्न हुए-इुए लोमों ब त्वचा के विकार दूर 
जाएँ तथा सब ईन. अङ्ग] फिर से ठीक होकर कार्यक्षम हो जाएँ रँ | 
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'सुचक्र, सुपवि, सुनाभि' रथ 
स उत्तिष्ठ प्रेहि प्र ब्रव रर्थः सुचक्रः सुंपविः सुनाभिः । प्रतिं न 
१. हे घायल पुरुष! सः=वह तू ओषधि-प्रयोग से संहितगात्र हुआ-हुआ 32000 

हो, प्रेहि-प्रकर्षण इधर-उधर जानेवाला हो प्रद्रव=वेग से जानेवाला हो। २. तेरा यह रथे£=शरीर- 
रथ अब सुचक्रः=उत्तम हाथ-पाँव आदि अङ्गोंबाला हो गया है, सा नेमि ख 
-चक्रधारावाला यह शरीर-रथ है, सुनाभिः =उत्तम नाभिवाला है । ५25 ह अङ्गोंबाला 
हुआ-हुआ ऊर्ध्वः=उत्थित हुआ-हुआ प्रतितिष्ठ=अपने कार्यो के षित हो। 

भावार्थ-रोहणी के प्रयोग से स्वस्थ व सुदृढ़ अङ्गोंबाला छ पुरुष अपने कार्यों 
में व्यापृत हो जाए। 


ऋषि:--ऋशभु: ॥ देवता-रोहणी न ॥/ल्द्‌ बृहती ॥ 
[ सब रथाङ्कों का , 
यदि कर्त प॑तित्वा सशश्रे यदि वाश्मा प्रह॑तो 2 


ऋभू रथ॑स्येवाङ्गांनि सं द॑ध॒त्परुषा परुंः॥ )ॐ॥ 
१. यदि कर्तम्‌=यदि किसी छेदक आयुध “गिरकर संशश्रे=हिंसित किया है, 
यदि वा=अथवा किसी के द्वारा अशमा=पाषाण प्रहतः =फेंका हुआ जघान=पुरुष को 


हिंसित करता है तो इस रोहणी ट परुः=पर्व को परूषा=्दूसरे पर्व से 
सन्दधत्‌=संहित कर दे--फिर से घाव सब पर्वों को ठीक से संश्लिष्ट कर दे। 
२. यह ओषधि सब अङ्गों को इसप्रकार दे इब-जैसेकि त्रट्भभुः=ज्ञानी शिल्पी रथस्य 
अंगानि=रथ के अंगों को संश्लिष्ट संश्लिष्ट (जुड़ा) हुआ रथ ठीक गतिवाला होता 
है, इसीप्रकार यह आहत र भी उ छल होकर कार्यो में शीघ्रता से गतिवाला हो। 

भावार्थ-यदि किसी आश्चुध “थर से घाव हो गया है तो यह रोहणी ओषधि उसे 
ठीक कर दे। इसके प्रयोग 

विशेष--नीरोग हुआ 
कहलाता है। यह नीरो J | 


आ-हुआ शरीर-रथ अपने कार्यो में व्याप्त हो। 
सन अङ्गो में शान्तिबाला हुआ-हुआ ' शन्ताति? 
ही प्रार्थना करता हुआ कहता है-- 
९३. [ त्रयोदशं सूक्तम्‌ ] 
= -छशन्तातिः ॥ देवता- विश्वेदेवाः ॥ छन्दः अनुष्ठुप्‌ ॥ 
“स्वस्थ व निष्पाप' जीवन 
तं देवा उन्न॑यथा पुन॑ः । उतारगश्चक्रुषै देवा देवां जीवयथा पुन: ॥ ९॥ 
.-आधि- व्याधियों पर विजय पाने की कामनावाले देवाः =विद्वान्‌ पुरुषो । आप 
से नीचे पड़े हुए भी इस पुरुष को पुनः उन्नयथ=फिर से उन्नत कर देते 
द्र | फिर से उठा देते हो। २. उत=और हे देवाः=ज्ञान की ज्योतिवाले देवाः = ज्ञानी 
आप आगः चक्कुषम्‌=पाप कर चुके हुए भी इस पुरुष की पापवृत्ति को दूर करके 
से जीवयथ-नवजीवन प्रदान करते हो। 
र्थ--देवपुरुष हमारे रोगों व पापों को दूर करके हमें नया, स्वस्थ और निष्पाप जीवन 
प्रदान करें ! 
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ऋषिः --शन्तातिः ॥ देवता-क्रिश्वेदेवाः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 
ह प्राण+अपान 
द्वाविमौ वातौ वात॒ आ सिन्धोरा प॑रावर्तः। दक्षै ते अन्य आवातु व्यन्यो वांतु र 
१. इमौ=ये द्वौ वातौ=प्राण और अपानरूप दो वायुएँ वातः=शरीर में सञ्चरण हैं। 
इनमें से एक प्राण तो आसिन्धोः =स्यन्दनशील स्वेद के अयनोंपर्यन्त क हे त्था दूसरा 


अपान आपरावतः-शरीर से बाहर बारह अंगुल परिमित स्थान तक ॥ है। २. 
इनमें अन्यः=एक प्राण ते=तेरे लिए दक्षम्‌ आवातु-बल प्राप्त कराए और अपान 
तेरा यत्‌ रपः=जो पाप त्र दोष है, उसे विवातु=तुझसे दूर करे। 
भावार्थ-शरीर में ठीक गति करता हुआ “प्राण” बल का ने 
शरीरस्थ दोषों को दूर करे। 
ऋषिः: शन्ताति: ॥ देवता--विश्वेदेवा: ॥ छन्दः 
[ 'दोष-निवारण 
आ वात वाहि भेषजं वि वांत वाहि यद्रपः । त्वं हि 
१, हे वात=प्राणवायो ! तू भेषजम्‌=सर्वव्यारि 
'ात=अपान वायो ! सत्‌ रपः=जो पाप व दोष व्याधि ह्नि 
कर। २. हे वायो! त्वं हि=तू ही विश्वभेषज-सब व्योधिमर 


इन्द्रियों का दूतः=दूत की भाँति समीपवर्ती होता 


(हड के पोषण के लिए ईयसे=सारे शरीर. 
को व्याप्त करके गतिवाला होता है, अतः हे हिँ छु खुर्ज वात! तू इन इन्द्रियों को निर्दोष बना। 
भावार्थ-हम प्राणापान को साधना य 


* अपान’ 


cl | ) 


देवाना दूत ईय॑से॥ ३॥ 
® ४ को आवाहि=प्रा्त करा। हे 
(कारण) है, उसे विवाहि-दूर 


| 


त्राय॑न्तां विश्वां अस॑त्‌ ॥ ४॥ 


१. देवाः=वाणी आदि अधिष्ठातृभूत अग्नि आदि देव उस-उस इन्द्रिय की कार्य- 
क्षमता देते हुए इमम्‌ त्राशन्तामूहइस पुरुष को रक्षित करें तथा मरुतां गणाः=देह में अवस्थित 
प्राण-अपान-व्यान आदि के गण इसे त्रायन्ताम्‌=रक्षित करें २. बिश्वा भूतानि=शरीर का निर्माण 
'करनेवाले पृथिवी दिसा खों भूत रायन्ताम्‌=इसका रक्षण करें, यथा=जिससे अयम्‌=यह पुरुष 
अरपाः 5 के शरीरवाला असत्‌=हो जाए। 

हि भावार्थ में अग्रि आदि देव तथा प्राण, अपान, व्यान आदि के गण ठीक से कार्य 
आ हुए हा करें। पृथिवी आदि पाँचों भूत ठीक स्थिति में होते हुए हमारे शरीर को 
नि हि बनए। 


ऋषि:--शन्‍्तातिः ॥ देवता--विश्वेदेवा: ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ 
“शन्तातिः अरिप्टताति ' भेषज 
आ त्वांगमं शन्तांतिभिरथों अरिष्टतांतिभिः। 
दक्ष॑ त उग्रमार्भारि परी अमै सुमि त्ते ८॥ (270० 635.) 
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१. वैद्य रोगी से कहता है कि मैं त्वा=तेरे समीप शन्तातिभिः=शान्ति का विस्तार 
करनेवाली (शं-कर) अथो=और अरिष्टतातिभिः=हिँंसा न करनेवाली Eo 
अगमम्‌=प्राप्त हुआ हूँ। २. मैं ते=तेरे लिए इनके ठीक विनियोग से उग्रम्‌ 
दक्षम्‌नसमृद्धिकर बल को आभारिषम्‌=लाया हूँ। बस, मैं शीघ्र ही यक्ष्मम्‌=रोग“करेतते, 
परा सुबामि=दूर करता हूँ। | 

भावार्थ--वैद्य रोगी को रोगों को शान्त करनेवाली तथा हानिरहित iit कराके 
सबल व नीरोग बनाता है। 

ऋषिः शन्तातिः ॥ देवता--विएवेदेवा: ॥ छन्द: 


शिवाभिमर्शन हस्त कफ 

अयं मे हस्तो भग॑वानयं मे भग॑वत्तर: । अयं में रि रोऽ यें शि :॥६॥ 

१, वैद्य रोगी से कहता है कि अयं मे हस्तः=यह मेरा भगवान्‌=बड़ा भाग्यवाला 
है, अयम्‌=यह मे>मेरा दायाँ हाथ भगवत्तरः= । २. अयम्‌=यह मेन्मेरा 
बायाँ हाथ विश्वभेषज:-सब ओषधियों को नि अयम्‌=यह दायाँ तो शिवा- 
'भिमर्शनः=सुखकर स्पर्शवाला है--छूते ही कल्याण 

भावार्थ--वैद्य रोगी को आश्वस्त व विशृष करस हुआ कहता है कि मेरे हाथ बड़े 
भाग्यवाले हैं। ये तुझे ओषधि देते ही व छूते ही (ड किये देते हैं । 


ऋषि:-शान्तातिः ॥ देवता चि श 
a 


हस्ताभ्यां दशंशार्राभ्यां गती। 

` अनामयिलुभ्यां हस्तांभ्यां भ मूंशामसि॥ ७॥ 
थि ® है तन हाथों का प्रयोग तो करता ही है, परन्तु 

हा शब्दों के उच्चारण के लिए पहले व्यापृत होती है। हाथ 
वाणी से उसे उत्साह प्राप्त कराता है। दशशाखाभ्यां 
ण अ-साथ जिह्वा=वागिन्द्रिय की अधिष्ठातृभूत रसना वाचः नशब्द 

होती है। शब्द के उच्चारण के लिए यह रसना व्याप्त होती 
य्ितलभ्याम=आरोग्य के हेतुभूत ताभ्यां इस्ताभ्याम्‌ऱडन हाथों 
मृश्ामस्सि- अभितः संस्पृष्ट करते हैं । यह हाथों का स्पर्श तुझे नीरोग बना देगा। 
स होथों से रोगी की चिकित्सा करता हुआ वाणी से उसे उत्साहित करनेवाला 
कहे पकि मेरे हाथ तुझे अभी स्वस्थ किये देते हैं। ये हाथ अनामयित्लु हैं। 
नीरोग बनकर यह व्यक्ति तपस्वी बनता है-' भृगु' (भ्रस्ज पाके) । भृगु बनकर 
यह ब्रह्म को प्राप्त करता है- 


९४. [ चतुर्दशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि: ~ भृगुः ॥ देवता- अग्निः, आज्यम्‌ ॥ छन्दः --न्निष्टुष्‌॥ 
जनितृ-दर्शन 


अजो ह्य१ग्रेरज॑निष्ट शोकात्सो अ॑पश्यञ्जनितारमग्रे। 
तेन॑ देवा देवी मर्ग्र आयन्सेनरोहातुसहुर्मेध्यासि?॥ biR5RB.) 


अथ चतुर्थ काण्डम्‌ 


१. अग्रेः-उस अग्रणी प्रभु के शोकात्‌=दीपन से (शुच ६० una), प्रकाश से हि=ही 
अजः अजनिष्टः=जीवात्मा गति के द्वारा सब बुराइयों को परे फॅंकनेवाला कके है 


गतिक्षेपणयोः) । सः "यह बुराइयों को परे फेंकनेवाला जीव जानितारम्‌=उस भु 

अग्ने=सामने अपश्यत्‌=देखता है। २. यह परमात्मा को इस रूप में देखता है कि ल ऱ्‌ भु 
से ही देवा:-सब देव अग्रे=्सर्वप्रथम देवताम्‌=देवत्व को आयन्‌=प्राप्त होते हैं। देवों 
को प्रभु ही दीसि प्राप्त कराते हैं। इसीप्रकार मेध्यासः=पवित्र जीवनवाले पर =उस्छ प्रभु के 
द्वारा ही रोहान्‌ रुरुहुः=उन्नति-शिखरों पर आरोहण करते है। बुद्धिमान्‌ ही बुद्धि 


प्राप्त करते हैं, बलवानों को वे प्रभु ही बल देते हैं। 
भावार्थ-प्रभु के दीपन से जीव सब बुराइयों को दूर कर पाता 
करता है और देखता है कि प्रभु से ही सूर्यादि सब देव देवत्व को दर T 
जीव प्रभु से ही उन्नति-शिखरों पर आरोहण कर पाते हैं । 
ऋषि:-- भृगुः ॥ देवता-अञ्निः, आज्यम्‌॥ छन्द 6 l 


यह प्रभु-दर्शन 
जते हैं तथा सब पवित्र 


यज्ञ व स्वर्ग 
_क्र्म॑ध्वमु्रिना नाकमुख्यान्हस्तेंषु िश्र॑तः। 
दिवस्पृष्ठं स्व | गत्वा मिश्रा देवेभिराध्वम्‌॥ # 
१. उख्यान्‌-उखा (स्थाली, हाँडी) में पकारे जे की दि 
में धारण करते हुए--अन्नदान करते हुए अथां | इनका विनियोग करते हुए तुम 
अग्रिना=उस अग्रणी प्रभु की सहायता से क्रिमेथटले, >स्वर्ग की ओर गतिवाले होओ--यज्ञों 
के द्वारा स्वर्ग प्राप्त करो। २. दिवः पृष्ठम्‌= कस क पृष्ठ पर स्वः गत्वा=स्वर्गलोक को प्राप्त 
करके देवेभिः मिश्राः=देवो के सम्पर्क में हुए तुम आध्वम्‌=आसीन होओ। 
.. भावार्थ--अन्नदान व अग्निहोत्र ` र्गी कि 
होना ही स्वर्ग है। के 
ह ऋषि:--भूगुः ॥ देवूर्वी-=अग्मिः, आज्यम्‌ ॥ छन्दः —प्रस्तारपङ्क्तिः ॥ 


कक अन्नों को हस्तेषु बिश्रतः हाथों 


थवी के पृष्ठ से अहमू-मैं अन्तरिक्षम्‌ आरुहम्‌-अन्तरिक्षलोक में 


१. पृथिव्याः पृष्छत्‌=पृःि 
भोगों से ऊपर उठकर रक्षणात्मक कार्यो में प्रवृत्त होता है, तब वह 


र a 
आरोहण करूँ। जब ८ 


आरोहण करूँ। ज्ञान-प्रधान जीवन बिताने पर देवयान से चलते हुए हम 
{ जन्म लेते हैं । यहाँ हमारा नाम देव हो जाता है। ३. यही स्वर्गलोक है । 
अतः इसे नाकम्‌? (न अकम्‌ अस्मिन्‌) कहते हैं । इस नाकस्य पृष्ठात्‌=स्वर्ग 
:=द्युलोक से भी ऊपर उठकर अहम्‌-मैं स्वः ज्योतिः=स्वयं देदीप्यमान ज्योति 
ho प्राम-प्रास होऊँ । 
र्थ--' पृथिवी से अन्तरिक्ष में, अन्तरिक्ष से झुलोक में, स्वर्गपृष्ठ चुलोक से ब्रह्मलोक 


में-यह है हमारा झुङ्गातम॥म पतक केहाहम कृद्मइ को ह) हों । 
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ऋषिः भृगुः ॥ देवता--अग्नि:, आज्यम्‌॥ छन्दः आनुष्टुप्‌ ॥ 


विश्वतोधार यज्ञ 
स्वमैर्यन्तो नापेक्षन्त आ द्यां रोहन्ति रोदसी। 0 
यज्ञं ये विश्वतोधारं सुविद्वांसो वितेनिरे॥ ४॥ 
१. स्वः यन्तः=स्वयं देदीप्यमान ज्योति प्रभु की ओर जाते हुए, ये सुदिद्वांस: "मी उत्तम 


ज्ञानी पुरुष हैं, वे न अपेक्षन्ते=ऐहिक सुखों को--प्रजा, पशु, अन्न आदि १85 वस्तुओं 

की अपेक्षा नहीं करते । इन वस्तुओं की कामना से वे ऊपर उठ जाते हो | में वर्णित 

क्रम से द्यामू-अन्तरिक्ष का व रोदसीनच्यावापृथिवी का आरोहन्ति= करते हैं। २. इस 

आरोहण के लिए ही ये विशवतोधारम्‌=सबका धारण करनेवाले Fn वितेनिरि= यज्ञ का विस्तार 
करते हैं। यह विश्वतोधार यज्ञ ही प्रभु-प्राप्ति का उपाय बनता, | 

भावार्थ--हम ज्ञानी बनकर लौकिक वस्तुओं की कामनाल्स ऊ $; और सबका धारण 

करनेवाले यज्ञों को करते हुए प्रभु को प्राप्त करनेवाले बूनें,। 2 

ऋषिः भृगुः ॥ देवता--अग्निः, र प्‌॥ 

' भृगुभिः सजोषाः ' 

अग्ने प्रेहिं प्रथमो देवतांना चक्षुर्देबानांमुत 


इयक्षमाणा भृगुभिः स॒जोषाः स्व | यन्तु : स्वस्ति॥ ५॥ 
१. हे अग्ने=परमात्मन्‌ ! र हमें (हम आपको प्राप्त कर सकें। आप ही 
देवतानां प्रथम:-सब देवों में प्रथम ( ही तो सब देव देवत्व को प्राप्त करते 


हैं। आप देवानां चक्षुः= सूर्यादि पिण्डों के प्रकाशक हैं, उत=और 
मानुषाणाम्‌=विचारशील पुरुषों के द्वारा प्रकाश प्राप्त करानेवाले हैं- 
' बुद्द्िर्बुद्टरिमतामस्मि' । २. इयः को कामनावाले, भृगुभिः सजोषाः =ज्ञानपरिपक्व 
लोगों के साथ समानरूप से प्र तवि :>यज्ञशील पुरुष स्वस्ति=कल्याणपूर्वक स्वः 
यन्तु=उस स्वयं देदीप्यमान ज्ञॉतिस्वसूत प्रभु को प्राप्त करें । 

भावार्थ--प्रभु ही सब (हुवा भणी और सूर्यादि के प्रकाशक हैं, वे ही बुद्धिमानों की 
बुद्धि हैं। यज्ञ की कामनाक़ले, ज्ञॉ्जियों व सम्पर्क में रहनेवाले यज्ञशील पुरुष कल्याणपूर्वक प्रभु 
को प्राप्त करें । G ७: 


र कग: ॥ देवता--अग्नि:, आज्यम्‌॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 

पयसा घृतेन 
घृतेन॑ दिव्यं सुंपर्ण प॑य॒सं बृहन्त॑म्‌। 
० लोकं स्व | रारोह॑न्तो अभि नाक॑मुत्तमम्‌॥ ६॥ 
शक्तियों के आप्यायन के द्वारा तथा घृतेन=ञ्ञानदीसि के द्वारा अजम्‌=गति के 
सेइयों को परे फॅंकनेवाले प्रभु को अनज्मि-मैं प्राप्त होता हूँ। उस प्रभु को जो 
सदा ज्ञान के प्रकाश में निवासवाले हैं, सुपर्णम्‌=उत्तमता से हमारा पालन व पूरण 
(नतः निले हैं, पयसम्‌=आप्यान-वर्धन के कारण हैं, बृहन्तम्‌=स्वयं सदा बढ़े हुए हैं। २. 
उस प्रभु के द्वारा-प्रभु को उपासना द्वारा सुकृतस्य लोकम्‌=पुण्य के लोक को गेष्म=जाए। 
स्वः आरोहन्तः=उस स्वयं देदीप्यमान ज्योति कौ ओर आरोहण करते हुए हम उत्तमं नाकम्‌=दुःख- 
संस्पर्शशून्य उत्तम एनम कीः आक्मि छेदा व्लमेक्मत्ते।हों । इसी नाङ्लो से ऊपर उठकर हम प्रभु 
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को प्राप्त करेंगे । 


भावार्थ--प्रभु-प्रा्ति का मार्ग यही है कि हम इन्द्रियों की शक्ति का वर्धन करें ५S 
प्राप्ति में लगे रहें। O 
ऋषिः भृगुः ॥ देवता- अग्निः, आज्यम्‌॥ छन्दः--जगती॥ ~ 
कर पञ्चौदन 


पञ्चौदनं प॒ञ्चभिरङ्गलिंभिर्दव्यॉव््वर पञ्च॒थैतमोंद॒नम्‌। 


प्राच्यां दिशि शिरों अजस्य॑ धेहि दक्षिणायां दिशि धे ॥ ७॥ 
१. जैसे ओदन [भात] अंगुलियों व दर्वी (कड़छी) से है, उंसी प्रकार 
` ज्ञान का ओदन (भोजन) भी अंगुलियों से (अगि गतौ), अर्थात्‌ तथा दर्वी से 


अर्थात्‌ (दू विदारणे) वासनाओं के विदारण से उदधृत हुआ | से प्राप्त 
होनेवाला यह ओदन 'पञ्चौदन' कहलाता है। प्रभु जीव हैं कि तू पञ्चभिः 
अंगुलिभिः-पाँचों ज्ञानेन्द्रियों की सम्यग्‌ गतियों के द्वारा त Es, EEE के द्वारा 


पञ्चधा=पाँच भागों में बटे हुए--'शब्द-स्पर्श-रूप-रस से पाँच प्रकार के एतं 
ओदनम्‌=इस ज्ञान को जोकि “आकाश, वायु, अग्नि, ज ह्‌ प ' रूप पाँचों भूतों का ज्ञान 
A 


होने से पञ्चौदनम्‌=पञ्चौदन कहलता है, उस ज्ञान क 6 : एँ से पानी प्राप्त करने की भाँति 
आचार्यो से प्राप्त कर। २. ज्ञान को प्राप्त करता हु ज “= (अज गतिक्षेपणयोः) गति के 
द्वारा सब बुराइयों को परे फेंकनेवाले उस आत्मा 6 शिरः:>शरीरस्थ सिर (मस्तिष्क) को प्राच्यां 
दिशि धेहि=प्राची दिशा में स्थापित कर। यह aS पर्सि के कार्य में निरन्तर प्रगतिशील (प्र 
अञ्च) हो। मस्तिष्क का प्राची में स्थापन है/कि यह ज्ञान-प्रासि में निरन्तर आगे और 
आगे बढ़ता चले! २. इस अज के दक्षि ` शखब्‌-दाहिने पासे को दक्षिणायां दिशि=दक्षिण 
दिशा में धेहि=स्थापित कर। इस दे शुष्तर का यह दक्षिण हस्त कार्यों को दाक्षिण्य से 
करनेवाला हो। ज्ञानी पुरुष को कु से करना ही शोभा देता है। 

. भावार्थ--पाँचों ज्ञानेन्द्रियों गातियों व वासना-विनाश के द्वारा हम आचार्यों से 
पञ्चभूतात्मक संसार का ज्ञान को ज्ञान-प्राप्ति के मार्ग में निरन्तर गतिवाला 
बनाएँ तथा हमारा दक्षिण i टो कर्म करनेवाला हो। 
` ऋषिः भृगुः ॥ अग्निः, आज्यम्‌॥ छन्दः-पञ्चपदाऽतिशक्वरी ॥ 
है RO ' अज' का जीवन 
श शसदमस्य धेह्यत्तरस्यां दिश्युत्तरं धेहि पार्श्वम्‌। 


ऊर्ध्वाया दि {कं धेहि दिशि ध्रुवायाँ धेहि पाजस्य | मन्तरिक्षे 
~ S 
मध्यतो ह्ष्सिमस्य॥ ८ hi 
SR धस ` अज के भसदम्‌=कटिप्रदेश (उपस्थ) को प्रतीच्यां दिशि=प्रतीची दिशा 
में धेहिन शापित , अर्थात्‌ इसे भोगवृत्ति से (प्रति अञ्च्‌) प्रत्याहत कर | उत्तरं पार्श्वम्‌=उत्तर 


पार्श्व तरौ श क्त याँ दिशि=उत्तर दिशा में धेहि=स्थापित कर। शरीर में “वामपार्श्व' को ही उत्तर 

श्र. केहा जाता है। यह 'वामपार्श्व' वाम, अर्थात्‌ सुन्दर व उत्कृष्ट कार्यो को ही करनेवाला 
=गतिशीलता द्वारा वासनाओं को परे फॅंकनेवाले इस अज की अनूकम्‌=पृष्ठवंश 
की अस्थि को (ping i ८०९) ऊर्ध्वायां दिशि धेहि=ऊर्ध्व दिशा में स्थापित कर, अर्थात्‌ 
इसे कभी झुकने न ठे ४४ मसो थेशहने"परेही दीर्घजीविनीनिंमेर) है। तू पाजस्यम्‌=बल 
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के लिए हितकर उदर को श्वुवायां दिशि=श्रुव दिशा में धेहि=स्थापित कर, अर्थात्‌ उदर-सम्बद्ध 
भोजन की मर्यादा का कभी भी उल्लंघन मत कर और अन्त में अस्य=इस अज णा सध्यम्‌लसेध्यभाग 
को अन्तरिक्षे मध्यतः-अन्‍्तरिक्ष में मध्य के दृष्टिकोण से स्थापित कर। में भी 
भी निर्मर्याद भावनाएँ न उठें। हृदय सदा स्वर्णीय मध्य को अपनाने को ति 


भावार्थ--' अज' वह है जोकि उपस्थ का संयम करता है, वामहस्त से वाम ( ) कार्यो 
को ही करता है, पृष्ठबंश को सौधा रखता है, भोजन की मर्यादा को नहीं और 
हृदय में स्वर्णीय मध्म में चलने की वृत्तिवाला होता है। I 
ऋषिः ~ भृगुः ॥ देवता- अग्निः आज्यम्‌ छन्द: 
“शृत अज' 


शृतमजं शृतया प्रोणँहि त्वचा सर्वैरङ्गैः संभ्र॑तं Re 5 
स उत्तिष्ठेतो अभि नाक॑मुत्तमं पद्भिश्चतुर्भिः प्रतिं 8४ दिक्षु॥ ९॥ 

१, गतमन्त्रों में वर्णित साधना के अनुसार शूतर्मत्ज जसे) ठीक परिपाक हुआ है, उस 
अजम्‌=गतिशीलता के द्वारा बुराइयों को परे फेंक्रतेव्ाल्व) व्यक्ति को शृतया=त्वचा से 
प्रोर्णूहि= आच्छादित कर, अर्थात्‌ तपस्या के द्वारा (स्म की कठोर बनाएँ। इसप्रकार शरीर 
बीमारियों का शिकार नहीं होगा। इस ' अज' में दी =पूर्ण स्वस्थ (सर्व=\॥०।९) अङ्गों 
से विश्वरूपं संभृतम्‌=सम्पूर्ण शरीर का सौंदर्श (से हुआ है। २.हे अज ! सःन्वह तू 
इतः=यहाँ से-इस पार्थिबलोक में निवास क्र sl फम _अभि=मोक्ष की ओर उत्तिष्ठ=उठ खड़ा 
हो। तू दिक्षु=सब दिशाओं में, अर्थात्‌ स्‌ च अ पद्द्रिः = धमार्थ-काममोक्ष' रूप चारों पगों 
के द्वारा प्रतितिष्ठ=जीवन-यात्रा में प्रसि ध्रथवा 'स्वाध्याय, यज्ञ, तप व दान' रूप चारों 
धर्मों का पालन करता हुआ तू मो र बढ़ । 

भावार्थ--हम तपस्या की र झि दीक परिपाक करें । हमारी त्वचा तपः परिपक्व 


र्म हो तथा “स्वाध्याय, यज्ञ, तप व दान ! रूप चार 
धर्मों के पालन के द्वारा न 4मोक्ष- च त-क ओर बढें । 
विशेष इसप्रकार io परिपाक करनेवाला अज ' अथर्वा? बनता है--स्थिर 
वृत्ति का। यही अगले ५ 
२५. [ पञ्चदशं सूक्तं ] 
ऋषिः अथर्वा ॥ देवता-दिशः ॥ छन्दः --विराड्जगती ॥ 
गर्जते हुए बादलों का वर्षण 
पन्ति नभ॑स्वतीः समश्राणि वात॑जूतानि यन्तु। 
हऋषेशुरः नद॑तो नभ॑स्वतो वाश्रा आप॑: पृथिवीं त॑र्षयन्तु॥ १॥ 
दिश :=ये विस्तृत प्राची आदि दिशाएँ नभस्वतीः= (नभस्वता वायुना युक्ता:-स ० ) 
Es #हुई-हुई सरमुत्पतन्तु=मेघयुक्त होकर उद्गत हों। अश्राणि=उदकपूर्ण मेघ वातजूतानतिः 
प्रेरित हुए-हुए संयन्तु=संगत हों। २. महत्ऋषभस्यन्महान्‌ ऋषभ के आकारवाले नदतः: 
हुए नभस्वतः =वायु-प्रेरित मेघ से आपः=जल वाश्राः =शब्दायमान होते हु 
=इस भूमि को तर्षयन्तु=तृप, अर्थात्‌ ओषधि-प्ररोहण-समर्थ करें । 
भावार्थ हित र [बादलों घिर जाएँ। वायु-प्रेरित बादल आकाश को आवृत कर लें 
इन गर्जते हुए : गु तसकरकि इसे? औषधि अरोहण-समर्थ करें | 


ऋषि:-- अथर्वा ॥ देवता-वीरुधः ॥ छन्‍्द:--विराड्जगती ॥ 


ओषधियों की उत्पत्ति 
सर्मीक्षयन्तु तविषाः सुदान॑वोऽ पां रसा ओष॑धीभिः सचन्ताम्‌ ०5. £ 


वर्षस्य सगीं महयन्तु भूमिं पूर्थजायन्तामोष॑धयो विश्वरूपाः ॥ २॥ eS 
१. तविषा:-महान्‌ सुदानबः=उत्तम दानवाले मरुत्‌ ( मेघ-प्रेरक वायुएँ) समी वृष्टि 
जौँ 


भावार्थ-प्रभूत वृष्टि होकर पृथिवी में उप्त (बोये हुए 
जलों से पृथिवी के तृप्त होने पर ओषधियाँ खूब उत्पन्न 
ऋषि: —अथर्बा ॥ देवता-वीरूधः ॥ छ द; 

[ वीरुत्‌ विकास 

समीक्षयस्व गाय॑तो नभाँस्यपां वेगांसः पृः HS 
वर्षस्य सगीं महयन्तु भूमिं पृथ॑ग्जायन्तां वौ 
१, हे प्रभो ! गायतः=स्तुति करनेवाले हम तों 
को समीक्षसस्व=दिखलाइए। आपां द नजले 
अद्विजन्ताम्‌-उच्चलित हो उठें। २. 


नानाविध ओषधयः=व्रीहि-यव आदि ओषधियाँ पृथकू्‌=अलग- र ध स्थानों में 
जायन्ताम्‌=उत्पन्न हों। 


लो” के वेग पृथक्‌-विविध स्थलों पर 
पर्गा:-वृष्टि की धाराएँ भूमिम्‌नभूमि को 


महयन्तु-पूजित--समृद्ध करें। विश्वस्ता ने ध रूपोंबाली वीरुधः =्फैलनेवाली बेलें 
पृथक्‌=अलग-अलग स्थानों में भ्‌ हों! 
भावार्थ-हम स्तुति व ठीक वृष्टि प्राप्त करके विविध लताओं को प्राप्त 


करानेवाले हों । 
ऋषि: शक h यौ ॥ छनन्‍्द:--विराड्पुरस्तादबृहती ॥ 
में प्रभू-महिमा का गायन 
गणास्त्वोर्ष गायन्तु : पर्जन्यघोषिणः पूर्थंक्‌। 
सगीं वर्षस्य बुर्घ॑लो वर्षन्तु पृथिवीमनु॥ ४॥ | 
१. हे प्रभो! रणः =नादलों की गर्जनवाले मरूताः गणाः=वृष्टि लानेवाले वायुं 
के गण त्वा ही गायन करें। हम इन मरुतों के शब्दों में-इन बादलों को 


महिमा के गायन का अनुभव करें। २. वर्षतः =पृथिबी को सींचते हुए 
मेघ की सर्गा:-जल धाराएँ पृथक्‌=विविध स्थानों में पृथिवीम्‌=पृथिवी 
र से सींचनेवाली हों। 
_हम मेघ-गर्जना में, वायु की ध्वनियों में प्रभु को महिमा का गायन सुनें वृष्टिजल 
“अर प थ्वी को अनुकूलता से. सींचनेवाली हों। 


कौ 
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ऋषि: अथर्खा ॥ देवता- मरूतः ॥ छन्दः विराङ्जगती ॥ 

समुद्रजल का बाष्पीभवन व मेघ-निर्माण 
उदीरयत मरूतः समुद्रतस्त्वेषो आर्को नभ उत्पांतयाथ। ० £ 
महऋषभस्य नद॑तो नभ॑स्वतो वाश्रा आप॑ः पृथिवीं तर्पयन्तु॥ ५॥ हे 


१. हे मरूतः-वायुओ ! समुद्रतः-समुद्र से वृष्टिजल को अण कर मल । त्वेषः 
अर्कः=यह दीसिवाला सूर्य है। हे मरुतो! इस सूर्य से सहायता प्राप्त करके न+ मेघोंको 
उत्पातयाथ=ऊपर आकाश में प्राप्त कराओ। २. क क :=गर्जना 
करते हुए नभस्वतः =वायुप्रेरित मेघ के वाश्रा:=शब्दायमान आपः=जल तर्षयन्तु=पृथिवी 
को तृप्त करें-उसे ओषधियों के प्ररोहण में समर्थ करें। 

भावार्थ-सूर्य का प्रचण्ड ताप तथा वायुएँ मिलकर प्राप्त कराएँ। 


“पृथिवी का समुद्र' ' आकाश का समुद्र' बन जाए। तब वृष्टि ह्लेकर पृथिवी नाना ओषधियों को 


जन्म देनेवाली हो। 


ऋषि: ~ अथर्खा ॥ देवता-मरूतः ॥ छन्द स्टप ॥ 
च 
अभि क्र॑न्द स्तनयार्दयोंदधिं भूमिं पर्जन्य ग्ग्धि। 
त्वयां सृष्टं ब॑हुलमैतुं वर्षमाशारैषी ॥ ६॥ 


१. हे पर्जन्य=मेघ ! तू र 
कड़क को उत्पन्न कर, उदधिं आर्दयन ( 
से जल प्राप्त करनेवाला हो और भूमिम्‌- 
संसिक्त कर। २. त्वया सृष्ठम्‌=तुझसे 
'पर समन्तात्‌ प्रात हो । कुशगुः = वृष्टि शे कक 
आशार एषी= धारा-सम्पात को र 

होना सम्भव ही न हो। 


को आये। मूसलधार वर्षा में छी 
भावार्थ--मूसलधार हक भूमि तृणसंकुल हो जाए। गौ आदि पशु पर्याप्त चारे को 
प्राप्त करके कुश न रहें, अफ्यिर, शरीरोंवाले हो जाएँ। 
ओर वा ॥ देवता-मरूतः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥। 
दर सर मेघों से उत्पन्न जल-प्रवाह 
सं बोंऽ वन व॒ उत्सा अजगरा उत। 
मेघा वर्षन्तु पृथिवीमनु ॥ ७॥ 
ब:-शोभन दान करनेवाले मनुष्यो! ये उत्साः=जलों के प्रवाह उत 
| के समान स्थूल आकारवाले प्रतीत हो रहे हैं (उत वितर्के), वे 
हे "समेकेन्तुनसम्यक्‌ रक्षित करें। २. मरूंद्भिः=वायुओं से प्रच्सुताः=प्रेरित हुए-इुए 
पनीर्‌ पृथिवीं अनु वर्घन्तु=पृथिवी पर अनुकूलता से वर्षा करें । 
श--हम आग्निहोत्र में सम्यक्‌ आहुति देनेवाले हों--सुदानु बनें, तब मेघों से वृष्टि 
जल-प्रबाह हमारा कल्याण करनेवाले होंगे। 


करनेवाला हो। स्तनय=विद्युत्‌ की 
समुद्र से जल की याचना कर। तू समुद्र 
को पयसः=जल से समंग्धि>समकत-- 
क बहुलं वर्षम्‌=खूब वर्षा आ एतु=्यहाँ भूमि 

नेमे घास के न होने से कृश गौओंवाला यह किसान 
ना, खूब वृष्टि होने पर प्रसन्न मन से अस्तम्‌ एतु=घर 


होकरें 
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ऋषि:--अथर्बा ॥ देवता-मरूतः ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
सर्वत्र बृष्टि की अनुकूलता 
आशांमाशां वि झोंततां वातां वान्तु दिशोदिशः। ल A 
मरुद्धिः प्रच्युंता मेघाः सं य॑न्तु पृथिवीमनु ॥ ८॥ ॒ A 
१, आशाम्‌ आशाम्‌=प्रत्येक दिशा में विद्योतताम्‌=विद्युत्‌ की पर हि । 
। २. 
यरः कु शिवी को 


दिशोदिशः=प्रत्येक दिशा को प्राप्त करके वाताः वान्तु-मेघों को लानेवाल व्यय 
मरुद्द्रिः = वायुओं से प्रच्युताः मेघाः=प्रेरित मेघ वृष्टि द्वारा पृथिवीम्‌ ` 
अनुकूलता से प्राप्त रहें। 
भावार्थ--गतमन्त्र के अनुसार प्रजा के अग्निहोत्र आदि करने पर श 
हो। बादलों में विद्युत्‌ की दीसि चमके और वृष्टि को लानेवाले त्रु स्‌ यु 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-मरूतः ॥ छन्दः पश््यार्पाङ्कः 
बृष्टि का वातावरण 
आपों विद्युदभ्रं वर्ष सं बोंऽवन्तु सुदान॑ब॒ उत्सां अजगर ऊ 
मरुद्धिः प्रच्सुंता मेघाः प्रावन्तु पृथिवीमनुं॥ र 
१. हे सुदानवः-उत्तम दानशील पुरुषो ! E जल, विद्युत्‌=निजलौ, 
अभ्रम्‌=उदकपूर्ण मेघ वर्षम वृष्टि उत अजगराः= ज प्रतीत होनेवांले उत्साः=जल- 
प्रवाह--ये सब वः=तुम्हें सम्‌ Ne । २. मरूद्द्रिः =वायुओं से प्रच्युताः 
मेघाः=प्रेरित मेघ वृष्टि द्वारा पृथिवीम्‌ अनुस्रसल्तुः की अनुकूलता से रक्षा करें। 
भावार्थ-अग्निहोत्र में उत्तम पुरुषों के लिए वायु-प्रेरित मेघ आदि 


सम्यक्‌ वृष्टि करनेवाले और उनका न हों । 
ऋषिः अथर्वा । Mn अमन -भुरिवित्रष्टुप्‌॥ 
“अमूल जे है बृष्टिजल 


अपामय्िस्तनूभिंः सं सोष॑धीनाम धपा बभूवं। 
स नों वर्ष ब॑नुतां } प्रजाभ्यो अमृत दिवस्परिं॥ १०॥ 
रद थ जलों के शरीरों से ऐक्य को प्राप हुआ-हुआ-एक 
हुआ-हुआ यः असय्िः= (न प अग्नि है, वह ओषधीनाम्‌-ओषधियों का अधिपाः 
Ee २) सः=वह जातवेदाः _प्रत्येक उत्पन्न मेघ में विद्यमान विद्युद्रूप अग्नि 
 वर्षम्‌= अमृततुल्य वृष्टिजल जो प्रजाभ्यः प्राणम्‌=प्रजाओं के लिए 
प्राणरूप Ce लिए. बनुताम्‌=प्रा्त कराए। ` 


— _जलों में संचरिंत होता हुआ उन मेघ-जलों को अमृत बना देता है। 
ये | के लिए प्राण ही होते हैं। ह 
pe . अथर्वा ॥ देवता--प्रजापतिः, स्तनयित्नुः ॥ छन्दः--त्रिष्ठुप्‌॥ 


प्रजापति का जल-प्रेरण 
: सलिलादा संमुद्रादाप॑ ईरयंन्नुदधिम॑र्दयाति। 
प्र प्यायतां वृष्णो अश्व॑स्य॒ रेतोऽ 'वाङितेन॑ स्तनयिल्लुनेहि॥ १९॥ 
१. प्रजापति+अप्रज्ञाओं:करप्राज़कांटवृष्टिप्ठ हू, सूर्य सल्लिलातूदज़लमय समुद्रात्‌=समुद्र से 
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आपः=जलों को आ ईरयन्‌=समन्तात्‌ प्रेरित करता हुआ उदधिम्‌=समुद्र को अर्दयाति=हलचलवाला 
करता है। २. वृष्ण:-वृष्टि करनेवाले अश्वस्यनआकाश में व्याप्त होनेवाले (अशू स > मेघ 
का रेतः=वृष्टि का उपादानभूत वीर्य प्र प्यायताम्‌=बढ़े-मेघ की शक्ति बढ़े अ 

हे वृष्टे! तू एतेन=इस स्तनयित्नुना=गर्जन करनेवाले मेघ के साथ अआर्वङू = > 
अभिमुख प्राप्त हो। ँ 
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भावार्थ-सूर्य समुद्र से जलों को आकाश में प्रेरित करे। मेघ की २ 
के साथ वृष्टि होकर यहाँ पृथिवीं पर वृष्टिजल प्रा हों । 
ऋषि: -- अथर्वा ॥ देवता-वरूणः ॥ छन्दः पञ्चपदाऽनुष्डुनाभाक्ू स्‌ A घ्डुप्‌॥। 


गर्गर ध्वनियुक्त वृष्टिजल ची 
अपो निषिञ्चन्नसुंरः पिता नः श्वस॑न्तु गर्गरा अपां रणो 


वदन्तु पृश्निंबाहवो मण्डूका इरिणानुं॥ १२। 22 । 
१. असुरः-( असु क्षेपणे) मेघों को अन्तरिक्ष में सा अथवा (असून्‌ राति) 


वृष्टि-जल के द्वारा प्राणों को देनेवाला नः पिता=हमारा र : निषिञ्चन्‌=जलों को ` 
इस पृथिवी पर सींचनेवाला हो और तब इन 8 ॥ :=गार्गर ध्वनियुक्त प्रवाह 
श्वसन्तु=उच्छुसित हों। हे वरूण-वृष्टि द्वारा हमारे । कु निवारण करनेवाले प्रभो! आप 
अब नीचीः अपः=(अवनिम्‌ अञ्चन्ति) भूमि ऽ se इन जलों को सृज=उत्पन्न 
कीजिए। २. अब वृष्टि के खूब होने पर पृश्चिन ह व छोटी-छोटी (पूश्निरल्पतनौ) 
भुजाओंवाले मण्डूकाः =मेंडक इरिणा me लिषे प्रदेशों को प्राप्त करके, वृष्टिजल से लब्ध 
प्राण हुए-हुए बदन्तु=शब्दों को करें। 


भावार्थ-सूर्य अन्तरिक्ष शाह [को उप्रेंड़ाकर वृष्टिजल प्रबाहों को उत्पन्न करे। वृष्टि ` 
से प्राणों को प्राप्त करके मेंढक शु ठे हुए शब्द करें, अर्थात्‌ पर्या वृष्टि होकर सब : 
प्राणियों को जीवनशक्ति उपलब्ध रह 
9 ¢ गे 


ा्देवता-मण्डूकाः ॥ छन्दः —अनुष्टुप्‌॥ 

री ब्राह्मणों के समान 

:4 बाचचे पर्जन्य॑जिन्वितां प्र मण्डूका अवादिषुः ॥ १३॥ 
प=मेघ (बादल) से प्रेरित बाचम्‌=वाणी को प्र 
उच्चरित करते हैं, जैसेकि संबत्सरम=वर्षभर शशयानाः=एक 
द -मौनव्रत का पालन करेनवाले ब्राह्मणाः =्राह्मण त्रत 
करते हैं । 


र पर मेंढकों की आवाज़ ऐसी प्रतीत होती है, जैसे वार्षिक मौनव्रत की 
समाप्ति ब्राह्मणों की वाणी ही उच्चरित हुई हो। 


ऋषि: अथर्वा ॥ देवता-मण्डूकाः ॥ छन्दः अनुष्ठुप्‌ ॥ 


प्लवस्व विगृह्य चतुरः पदः 
स मण्डूकि वर्षमा व॑द तादुरि। मध्यें हृदस्य॑ प्लवस्व विगृह्य चतुरः प॒दः॥ १४॥ 


_ हे मण्डूकि-मेंढकी ! तू हर्ष को उप=(उपेत्य) प्रा होकर प्रवद-प्रकू घोष करनेवाली 
हो। तालुरि=छोटी मेंढकी! तू वर्षम्‌ आवद-वृष्टि को पुकार--वृष्टि को आने के लिए पुकार 
जैसेकि कोई बालिका०्मासा९कीथपुक्रास्ती०ै॥नूएणेा शक्लुइकह/ल्लिततृष्टि हो जाए। २. वृष्टिजलों 


१. मण्डूकाः =मेंढघ 
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से हृदों (सरोबरों) के पूर्ण हो जाने पर तू उस हृदस्य मध्ये=तालाब के बीच में चतुरः 
पदः=अपने चारों पाँवों को विगुह्ण-तैरने के लिए अनुकूलता पूर्वक फैलाकर er 
हुई तू उस तालाब में आनन्दपूर्वक विहार कर। 0 
भावार्थ--वृष्टि होने पर मेंढक हर्षपूर्वक, ध्वनि करते हुए वृष्टि को ही मानो 
वे वृष्टि-जलपूर्ण तालाबों में आनन्दपूर्वक तैरते हैं । 
ऋषि: अथर्वा ॥ देवता- मण्डूकाः पितरश्च॥ छन्दः --शंकुमत्यनुष् O 
मेंडकों की ध्वनि व वृष्टि की र FY 
खख्रण्बर्रा ३इ रव्रैमस्त्रा ३इ मध्यें तदुरि । वर्ष च॑नुध्वं पितरो म॒ {मत इच्छत ॥ ९५॥ 


१, हे खण्वख्े"बिल में रहनेवाली स्ब्रैमरब्रे=शान्त ब = मेंढकी ! तू 
मध्ये-तालाब के बीच में होती हुई अपने घोष से वर्षम्‌ हो। २. हे 
ओं के मनः=ञ्ञान 


'पितरः=राष्ट्र-रक्षण कार्य में तत्पर पुरुषो! आप ९३ 

को इच्छत-चाहो | वायुओं के सम्यक्‌ ज्ञान से वृष्टि के 

का सम्यक्‌ रक्षण करनेवाले होंगे । bh 
भावार्थ-राष्ट्ररक्षक पुरुष वृष्टि लानेवाले वायुओं RY 

करनेवाले हों। 


ऋषि:--अथर्वा ॥ bp त्रिष्टुप्‌ ॥ 
लि 


महान्तं कोशमुदचाभि षिञ्च (अब वातु वात॑ः। 
तन्वता य॒ज्ञं ब॑हुधा विसृष्टा दसीरोषर्थर भवन्तु॥ १६॥ 

१, हे प्रभो! आप स्ूर्यकिरणों लें कोशम्‌=जल के महान्‌ कोशभूत मेघ को 
उद्च-समुद्र से उदकपूर्ण करके उर क्ष में प्राप्त कराइए। अभिषिज्च-उस मेघ से 
वृष्टिजल के द्वाख सम्पूर्ण भूमि को । अन्तरिक्ष सविद्युतम्‌ भवतु-विद्युत्सहित हो 
जाए। वात: -वृष्यनुकूल जा ह ' यज्ञं तन्बताम्‌=इस पृथिवी पर यज्ञ विस्तृत हो! 

[। यूश्गों से वृष्टि होने पर अब बहुधा-नहुत प्रकार से 
अऔषधयः=ओषधियाँ-व्रीह-यव आदि ग्राम्य तथा तरु, 
: भवन्तु=प्राणिमात्र को आनन्दित करनेवाली हों। 
सारा वातावरण वृष्टि के लिए अनुकूल हो। सब घरों में यज्ञों 


करने से ये पितर राष्ट्र 


करके राष्ट्र में सम्यक वृष्टि 


स्यो 
ह 


[ Eo अनुग्रह 


का विस्तार हो। -हुई विविध ओषधियाँ प्राणियों के लिए आनन्द देनेवाली हों। 

विशेष-- से सम्पादित करनेवला “ब्रह्मा' अगले सूक्त का ऋषि है। यह 
सत्य व 7 सस वरुण का स्मरण करता है और जीवन में सत्य (यज्ञ) को अपनाने 
"का निश्चय है 


९६. [ षोडशं सूक्तम्‌ ] 

5 --ब्रह्मा ॥ देवता-- वरुण: , सत्यानृतान्वीक्षणम्‌॥ छन्‍्द:--अनुष्डु प्‌ ॥ 
वह महान्‌ अधिष्ठाता 

अ॑न्तिकादिंव पश्यति। 


य स्तायन्मन्य॑त्रे ञाता द (विंदू:। | (986 of 633.) . 
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१. बृहन्‌=वह महान्‌ वरुण एषाम्‌=इन सब लोकों व प्राणियों का अधिष्ठाता=नियन्ता होता 
हुआ इन सब प्राणियों से किये जाते हुए कर्मो को अन्तिकात्‌ इब=बहुत 
पश्यति=देख रहा है। प्रभु से किसी का कार्य छिपा हुआ नहीं है । २. यः-वे प्रभु 
वर्तमान स्थित वस्तु को तथा चरन्‌=चरणशील नश्वर वस्तु को द - 
जंगमरूप यह सम्पूर्ण जगत्‌ प्रभु के ज्ञान का विषय हो रहा है। जो इदं ठ बात 
को कि “प्रभु सन-कुछ देख रहे हैं, प्रभु के ज्ञान से कुछ भी परे नहीं हि पिते हैं 
-देवा:-देव बनते हैं। प्रभु की सर्वज्ञता व सर्वद्रष्टत्व को समझते हुए दी 
हैं और परिणामतः देववुत्ति के बनते हैं-इनके जीवन में असुरभाव बह \ 
भावार्थ--वे महान्‌ अधिष्ठाता प्रभु सबको समीपता से en | । स्थाप -जंगम सम्पूर्ण 
पक प्रभु के ज्ञान का विषय बन रहा है। इस बात को ज्लोग के बनते 


(Ad 
| 
ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता-वरूणः, सत्यानृतान्वी ए ॥छिन्हे2~—त्रिष्टुप्‌॥ 
सर्वज्ञ वरुण Ba 
यस्तिष्ठति चर॑ति यश्च वञ्च॑ति यो निलायं ऋ र 
द्वौ सेनिषद्य यन्मन्त्रयेते राजा तद्वेंद ८ 
१. यः तिष्ठति-जो खड़ा है अथवा 
कुटिलगति में व्यापृत है-किसी को रहा 
कर रहा है अथवा यः प्रतंकम्‌ ( चरति )5औरों 
है (तकि कृच्छुजीवने ) तत्‌=उस सबको 
हैं। प्रभु से कुछ भी छिपा नहीं है। द्वौ 
होकर 'यत्‌=जो मन्त्रयेते=मन्त्रणा i 
रूप में होकर उस सब मन्त्रणा को 
होती । 
भावार्थ--प्रभु हमारे र रहे हैं। हमारी कोई भी मन्त्रणा उससे छुपी नहीं 


२॥ 

है च=और यः वबञ्चतिः=जो 
(® भो निलाय चरति=छिपकर कोई कार्य 
को कष्टमय बनाता हुआ गति करता 
£-वह शासक, पाप-निवारक प्रभु वेद-जानते 
व्यक्ति) संनिषद्य=एकान्त में सम्यक्‌ आसीन 
राजा वरुण तृतीयः=उन दो के साथ तीसरे के 
होता है। उनकी वह गुप्त-मन्त्रणा प्रभु से गुप्त नहीं 


होती । 
ऋषिः ब्रह्मा पेट बण „ सत्यानृतान्वी क्षणम्‌॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 

0 सर्वव्यापक प्रभु 

र्बस््‌ राज्ञ उतासौ द्यौर्बृहृती दूरेअन्ता। 

दर वरूण प्य कुक्षी उतास्मिन्नल्प॑ उदके निलींनः॥ ३॥ 

पून्सेलका अधिष्ठान बनी हुई यह भूमिः =पृथिवी उत्त=भी (अपि--सा० ) राज्ञः=उस 

गिस्स्शेाप-निवारक प्रभु के वश में हैं। उत=(अपि च) और बह दूर स्थित बृहती- 

र अन्ते =दूर-से-दूर ब समीप-से-समीप वर्तमान दयौः =्द्युलोक (आकाश) भी उस 

के लेश में है । २. उत उ-और निश्चय से समुद्रौ=ये पूर्व और पश्चिम के समुद्र बरूणस्य= 

क भूरके)कुश्षी=दक्तिण च उत्तर पार्श्व ही हैं। ये विराट्‌ प्रभु की कुक्षियों के समान हैं, 
अस्मिन्‌=इस अल्पे उदके=तटाक, हृद (तालाब) आदिगत अल्प जलों में भी वे प्रभु 

निलीनः =अन्तर्हित होकर, है] 


रहे हैं। झन छा 
भावार्थ-यह पृची व चुली दनी ही प्रभी के वश महै पूर्व च पश्चिम समुद्र प्रभु 
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की कुक्षियों के तुल्य हैं। छोटे-छोटे तालाबों के जलों में भी प्रभु अन्तर्हितरूपेण रह रहे हैं। 


ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता--वरुण: , सत्यानृतान्वीक्षणम्‌॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
प्रभु के सहस्त्राक्ष स्पश ० जो 


उत यो द्या्मतिसपींत्परस्तान्न स मुच्यातैं वरुणस्य राज्ञः। 


१. उत=और यः=जो द्यां परस्तात्‌ अति सर्पात्‌=सम्पूर्ण द्युलोक को भी 
जाए सः=वह भी राज्ञः बरूणस्य-उस शासक पाप-निवारक प्रभु के 
नहीं पाता। २. अस्य दिवः=इस दिव्य (प्रकाशमय) देव (प्रभु) के स 
इस ब्रह्माण्ड में सर्वत्र गति करते हैं । सहस्त्राक्षाः=हजारों की क द्‌ | से युक्त ये 
गुप्तचर भूमिम्‌ अति पश्यन्ति=भूलोक के सम्पूर्ण वृत्तान्त को (साक्षात्तु कर रहे हैं। 

भावार्थ--प्रभु की आँखों से कोई बचकर भाग नहीं io गुप्तचर सभी 


कुछ देख रहे हैं। प्रभु मानो राजा हैं और सूर्य-चन्त्र ण हैं। 
ऋषिः ब्रह्मा ॥ देवता-वरूणः, सत्यानृतान्वी भुरिक्रत्रष्टुप्‌॥ 
। | प्रभु के लिए परोक्ष | 
सर्व तद्राजा वरुणो वि चष्टे यर्दन्तरा रोद । 


संख्यांता अस्य निमिषो जनांनामक्षानिंब २ ऽमो) स मिनोति तानिं॥ ५॥ 

१. राजा वरुणः=वह शासक व पाप- केप्भु/ तत्‌ सर्व विचष्टे=उस सबको देखता 
है यत्‌=जो रोदसी अन्तरा=द्यावापृथिवी के Tf में हैं. और यत्‌ परस्तात्‌=जो इन लोकों के 
परे है। २. जनानाम्‌=लोगों को निमिषः =प को कों को भी अस्य संख्याताः=इसने गिना 
हुआ है। यह तानि=उन पलकों की झप र fs भी निमिनोति=नाप लेता है इब=जैसेकि 
झ्वघ्नी=जुवारी अक्षान्‌=पाशों को नाफ्रूता है 

भावार्थ-प्रभु सम्पूर्ण रह्णड,ोर्‌ 


दिव स्पशः प्र च॑रन्तीदम॑स्य सहस्त्राक्षा अति पश्यन्ति भूमिम्‌ ४ स Q 


=्छूट 


-बाहर देख रहे हैं । मनुष्यों की पलकों की झपकों 
न छोटी-से-छोटी क्रिया को भी प्रभु जान रहे हैं । 
ऋषिः ब्रह्मा ॥ देवता सत्यानृतान्वीक्षणम्‌॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 

स त्रेधा स्थित पाश 


IIT) 

छिनन्तु सर्वे बळँतं यः स॑त्यवाद्यति तं स्र॑जन्तु॥ ६॥ 
१. हे वरूण: वि क प्रभो ! ये>जो ते=आपके पाशा:=पापियों के बन्धनकारक जाल 
सप्तसप्त- शरीर, न, जो द्र, चित्त, ज्ञानेन्द्रिय व प्राणों' में समवेत त्रेधा=उत्तम, मध्यम व अधम 
'भेद से तीन प्रक्तारें में बँटे हुए, शरीर की सात धातुओं में व्याप्त होनेवाले “वात्‌, पित्त व कफ़' 
/विष्ह्‌ से उत्पन्न हुए-हुए ये रोगरूप पाश तिष्ठन्ति=स्थित हैं। ये सब पाश 

, से बद्ध हैं। इनका सरलता से टूट जाना सम्भव नहीं। रुशान्तः=ये पाश 
उत करनेवाले हैं। २. ये सर्वे-सब पाश अनृतं वदन्तम्‌नअसत्य बोलनेवाले को 
न्तु करनेवाले हों। यः सत्यवाद्यति=जो सत्य बोलनेवाला है तम्‌=उसे अतिसृजन्तु=ये 
केरें-छोड़ दें-सत्यवादी के लिए ये बन्धनकारक न हों। 


भावार्थ वरुण क दातात हैं. लही लिए ने लननलालक 


२८८ WWW aryamantaty fr (289 of 633.) अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


नहीं होते । 


ऋषिः ब्रह्मा ॥ देवता-वरूणः, सत्यानृतान्वीक्षणम्‌॥ छन्दः जगती ॥ 
अनृतवादी का बन्धन ० 
शतेन पाशैरभि धेहि वरुणैनं मा तें मोच्यनूतवाङू्‌ नृचक्षः । ~ 
आस्ता जाल्म उदर॑ श्रंसयित्वा कोश॑इवाब॒न्धः प॑रिकृत्यमांनः॥ ७॥ 
१, हे बरूण=पाप-निवारक प्रभो! एनम्‌=उस अनृतवादी को शतेन SS 
से अभिधेहि=बाँधिए। हे नृचक्षः=मनुष्यों के कर्मो के द्रष्टा प्रभो! असूतवाक 
बोलनेवाला मनुष्य ते=आपसे मा मोचि-न छोड़ा जाए। २. यह जाल्म; क्ष्यकारी दुष्टपुरुष 
उदरं स्त्रंसयित्वा-जलोदररोग से अपने उदर को स्रस्त करके अबब्शः कोश iy 


से बन्थ से रहित कोश की भाँति (फूल की कली की भाँति) यमानिः=चारों ओर से 


छिन्न होता हुआ आस्ताम्‌=बन्धन में पड़ा रहे। 
भावार्थ--अनृतवाकू पुरुष बन्धन में डाला जाए। he नेमि रोगों से पीड़ित होकर 
बन्धन से मुक्त न हो। 


ऋषिः—ब्रह्मा॥ देवता-वरुणः, र छन्द: - त्रिपान्महाब्ृहती ॥ 
विविध वरुण 
यः संमाम्योई वरुंणो यो व्याम्यो३ यः $ वरुणो यो विदेश्य |: । 


यो दैवो बरुंणो यश्च मानुंघः॥ ८। 
१. यः=जो समाम्यः= (समानम्‌ 
कर देनेवाला--सब अंगों में व्याप्त 


पाश है, इसीप्रकार यः=जो व्याम्यःनवुरुष 
है, इ घो व्या Se 


भवति पुरुषोऽनेन) समानरूप से रोगी 
:=(लुप्ततद्धितोऽयं निर्देशः वारुणः ) वारुण 
धरूपों में पीड़ित करनेवाला भिन्न-भिन्न 


अङ्कं में होनेवाला वारुण पाश है, य:*च्ज ® $छखः=समान देश में होनेवाला वारुण पाश है और 
यः=जो विदेश्य:-विविध देशों में हौवा वारुण पाश है-संदेश्य का भाव समानरूप से सब 
देश में फैल जानेवाला तथा बि $ भाव देश-विदेश में फैलनेवाला रोग भी है। २. इसौप्रकार 


यः-जो दैवः =सूर्य-चन्द्र ह क पदार्थो) से होनेवाला बरूणः=वारुण पाश है 
च=और यः=जो मानुषः Ce द्वार ९ जानेवाला वारुण पाश है--आधिदैविक कष्ट 'दैवपाश' 
हैं तो आधिभौतिक कष्ट ' पाश है। 


आटी के -व्याम्य, सन्देश्य-विदेश्य तथा दैव-मानुष'-इन तीन द्ठन्द्यों 
में विभक्त किये | 
ऋषि: -- --वरूण:, सत्यानृतान्वीक्षणम्‌॥ छन्दः --विराण्नामत्रिपादगायत्री ॥ 


शन्नुता व वारुण पाशबन्धन 
र {सखैरभि ष्यामि पाशैरसावामुष्यायणामुष्याः पुत्र। 

तवै-तेऐसर्वोननुसन्दिशामि॥ ९॥ 

गतमन्त्र में वर्णित सब पाश शत्रुओं को ही बाँधनेवाले हों। न हम शत्रुता करें और न 
तडे । असौ-वह अमुष्यायण=अमुक गोत्र में उत्पन्न! अमुष्याः पुत्र-अमुक माता की 
पन्तोत\, त्वा-तुझे तैः=गतमन्त्र में वर्णित सर्वे: 5सब वारुण पाशै:-पाशों से अभिष्यामि-बाॉधता 
हूँ। २. उ-निश्चय से तान्‌ सर्वान्‌=उन सब पाशों को ते अनु-तेरा लक्ष्य करके सन्दिशामि-सन्दिष्ट 
करता हूँ। शत्रुता केरमेट ल'व्की इततब्ालपाऽशों से (बछ्छ ह्लो३अरत्‌ तुझ शत्रुता करनेवाले 
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को प्रभु ही उचित दण्ड देंगे। 
भावार्थ--हम किसी से शत्रुता न करें। ' शत्रुता करनेवाला प्रभु के पाशों के RS ! 
इस तथ्य में विश्वास रकखें। । है ऽ 
| टिप्पणी--प्रस्तुत मन्त्र में ' अमुष्यायण' सम्बोधन यह संकेत करता है 
आनुवंशिक रोग प्राप्त हो सकता है और ' अमुष्याः पुत्र' से माता से प्राप्त होनेवाले रोग का 


हो रहा है। केः 
विशेष--प्रभु को “सर्वव्यापक, सबंद्रष्टा' जाननेवाला व्यक्ति पवित्र ता है। 


यह वारुण-पाशों का भय मानता हुआ पाप से बचता है। पवित्र शुक्रः ' 
(शुच्‌) बनता है। यही अगले तीन सूक्तों का ऋषि है। ' अपामार्ग? प्रयोग से यह 
सब दोषों को अपमार्जन करता हुआ प्रार्थना करता है- 
९७. [ सप्तदशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--शुक्र: ॥ देवता- अपामार्गो वनस्पतिः ॥ छ 
भेषजों की ईशान 
ईशानां त्वा भेषजानामुज्जेष आ र॑भामहे । चक्रे हि ह्र 
१. भेषजानाम्‌=ओषधियों की ईशानाम्‌=ईशान- (5 ह ड 
उज्नेषे=रोगों को पराजित करने के लिए आरभामहे 
सब रोगों को दूर करते हैं। २. हे ओषधे=दोषों ड 
दोषों की निवृत्ति के लिए प्रभु ने सहस्त्रवीर्सम स ् 
सब दोषों को दग्ध करने की शक्ति रवर्ी/ई 
_ ` आवार्थ- अपामार्ग ओषधि अपरि सोमे : 


“भूत हे अपमार्ग! त्वाम्‌-तुझे 
करते हैं । तेरे उचित प्रयोग से हम 

ie करनेवाली ! त्वा=तुझे सर्वस्मै=सन 
ब्रपरिमित सामर्थ्ययुक्त बनाया है--तुझमें 


है। यह सब रोगों को दूर करने में समर्थ 
है। 
ऋषि:-शुक्र: ॥ 


सत्यजितें शपथयाव॑नीं Po | 
- सर्वाः ee : ॥२॥ ह 


१. सत्यजितम्‌=सचमुच को जीतनेवाली शपथयावनीम्‌=पीड़ाजनित आक्रोशों को दूर 
करनेवाली, क रोगों तको अभिभूत करनेवाली पुनः सराम्‌-अनेक व्याधियों को "निवृत्ति 
के लिए फिर- 


का निःसारण करनेवाली इस अपामार्ग ओषधि को सम्‌ अह्नि-में 


-पुकारता हूँ। २. मैं अन्य भी सर्वाः ओषधीः=सन ओषधियों को पुकारता हूँ इति= 
_ यह अगगॅशूधि ड्रेतेः-इस रोग से नः=हमें पारयातू=पार करे। 

भाः निवारक ओषधियों का आह्वान करता हूँ और इनके ठीक प्रयोग से नीरोग 
बनता हूँ 


ऋषि:--शुक्र: ॥ देवता--अपामार्गो वनस्पतिः ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
रोगवृद्द्रि की समाप्ति 
शशाप शर्पनेन याघं मूर॑मादधे। 


या रस॑स्य॒ हर॑प्राय जातमारिभे, 
य॒ हर॑ एय, जातूमारिभे तोकमत्त सा ॥ ३) ० 633.) 
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१, सा=जो रोग शपनेन-आक्रोशों के द्वारा शशाप=आक्रोशयुक्त करता ` अर्थात्‌ 
बीमारी में रोगी ऊटपरांग बोलने लगता है, या=जो बीमारी मूरम= (मुर्छा ) उत्पन्न 


जाए--ओषध-प्रयोग से यह रोग जाता रहे। (2 
भावार्थ--कई रोगों में रोगी ऊटपटाँग बोलने लगता है, ज चित्त inom ) हो 
जाता है, कइयों में मूर्च्छा की स्थिति हो जाती है, कइयों में खून है । अपामार्ग 
ओषधि इन सब रोगों को रोकती है। 
ऋषिः शुक्रः ॥ देवता- अपामार्गो वनस्पतिः ॥ 
कुत्याकृत्‌ हनन 
यां तें चक्रुरामे पात्रे यां चक्रुर्नीललोहिते। 6 
आमे मांसे कृत्यां यां चक्रुस्तयां कृत्याकृतो i 2 
१. यह शरीर 'चमस्‌ या पात्र' कहा गया है। व = 
परिपक्क नहीं हुआ होता, होने लगते हैं, उन्हीं के लिए क : 
(हिंसन) क्रिया को तेन्तेरे आमे पात्रेनकच्चे (क्गपि लः 
उत्पन्न करते हैं और याम्‌=जिस कृत्या को आमे-भ 
तया=उस अपामार्ग ओषधि से इन सब व्‌ 
जहिन्नष्ट कर दे। 
भावार्थ-रोगकृमि बालक के 
या मांस में प्रविष्ट होकर विकार का रिना 


में, जबकि यह शरीर 
है कि याम्‌=जिस कृत्याम्‌ छेदन 
शरीर-पात्र में चक्रुः न्ये रोगकृमि 
कच्चे मांस में चक्कुः=उत्पन्न करते हैं, 

को उत्पन्न करनेवाले रोगकृमियों को 


he अ में रोगों को उत्पन्न कर देते हैं । ये रुधिर में 
गजे हैं । अपमार्ग इन रोगकृमियों को नष्ट करता है। 
क्ामार्गो वनस्पति: ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 

क्ष्मी-सम्पन्न' जीवन 
क मरास्य [:। 

प्र hun | 
आते रहना, दौर्जीरित्यम्‌=कष्टमय जीवन का होना अभ्वं 
के कारणभूत रोगकृमि, आराख्यः=असमृद्धि की कारणभूत 


दौष्व॑प्न्यं दौर्जीवित्यं 

दुर्णाम्नीः सवी 

१. दौष्वप्न्यम्‌=लुरे 
रक्षः=( म 


अलक्षिमयाँ, := बवासीर आदि रोग तथा सर्वा दुर्वाचः=सब अशुभ वाणियाँ- 
ताः=उन अपने से नाशयामसि=हम नष्ट करते हैं। 

क के प्रयोग से हम पूर्ण स्वस्थ बनते हैं। बुरे स्वप्र नहीं आते, जीवन 
रोगशून्य नहीं रहता, भयजनक रोगकृमियों का विनाश होता है, शरीर अलक्ष्मीक 
नहीं आदि अशुभ रोग दूर हो जाते हैं, रोग से आक्रान्त होकर हम ऊटपाँग नहीं 


ऋषिः शुक्रः ॥ देवता-अपामार्गो वनस्पति: ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 
अनपत्यता निवारण 
क्षुधामारं तृंष्णामारमगोतांमनपत्यतांम्‌। 
अपामार्ग त्वंया/बर्यनसर्नीमतदष्सृन्महे\७7६ ॥ (29] ०£ 633.) 
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. १. क्षुधामारम्‌-भूख की पीड़ा से मनुष्य को मार डालनेवाले ( भस्मक रोग) अथवा जिसमें 
भूख मारी जाती है, उस रोग को तृष्णामारम्‌=जो प्यास के अतिशय से मनुष्य को न 
है, अथवा जिसमें प्यास ही नष्ट हो जाती है, अगोताम्‌=इर्द्रियों के शैथिल्य bass उत्पन्न 
रोग को तथा आअनपत्यताम्‌=सन्तानहीनता (नपुंसकता) के रोग को हे अपानती 
त्वया=तेरे द्वारा बयम्‌=हम तत्‌ सर्वम्‌=उस सबको अपमृज्महे-विनष्ट कर डालते 

भावार्थ-हम ' भूख-प्यास' के अभावजनक रोग को, इन्द्रिय-शैथिल्य 5 को 
अपामार्ग के प्रयोग से विनष्ट करते हैं। > 

ऋषि:--शुक्र: ॥ देवता- अपामार्गो वनस्पतिः ॥ छन्दः त । 
' अक्षपराजय' दूरीकरण 

तृष्णामारं क्षुंधामारमथो अक्षपराजयम्‌। 

अपांसार्ग त्वया वयं सर्व तदर्प॑ मृज्महे॥ ७॥ 
` १. तृष्णामारम्‌=प्यास को मार देनेवाले अथवा प्यास स 
को मार देनेवाले अथवा भूख से मार देनेवाले रोग को अथ ड= 
के पराजय-(शैथिल्य)-रूप रोग की हे अपामार्ग ! त्वया= 
सबको अपमृज्महे=दूर करते हैं। 


. आवार्थ-अपामार्ग के प्रयोग से भूख व य है ही 
शैथिल्य नष्ट होता है। 


ऋषि:--शुक्र: ॥ देवता-- न त्तिः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 


अपामार्ग ओष॑धीनां सरवीसामेक हशी ॥ 
` तेन॑ ते मृज्म आस्थितमथ त्वमर्‌ च 
` १. हे अपामार्गनअपामार्ग! तू प्रवास >सब ओषधीनाम्‌=ओषधियों का एकः इत्‌लअकेला 
ही बशी=वश में करनेवाला है । I ओषधियों का सम्राट्‌ है। २. हे रुग्ण पुरुष! तेन=उस अपामार्ग 
के प्रयोग से ते-तेरे आस्थितम्‌टसरीर में समन्तात्‌ स्थित रोग को मूज्मः=साफ़ कर डालते हैं । 
अथ=अब त्वम्‌-तू अगदः=दीसिरे हव चर=विचारनेवाला हो। 
| भावार्थ--अपामार्ग सब और्षाँधियों के गुणों से सम्पन्न है। इसके प्रयोग से शरीर में कहीं 
भी स्थित रोग को ह कहते हैं। यह रुग्ण पुरुष नीरोग होकर विचरण करे। 
अपामार्ग का हं अगले सूक्त में भी है। 
९८. [ अष्टादशं सूक्तम्‌] 
-शुक्र: ॥ देवता- अपामार्गो वनस्पतिः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 


को, क्षुधामारम= भूख 
से अक्षपराजयम्‌=इन्द्रियों 
वयम्‌=हम तत्‌ सर्वम्‌=उस 


लगती है और इन्द्रियों का 


सत्यपालन व अहिंसा 


स लिः सूर्येणाह्वा रात्रीं स॒माव॑ती 
सत्यमूतयेंऽ रसाः स॑न्तु कृरत्वरीः॥ ९॥ 


: सूर्येण-सूर्य के साथ ज्योति:-उसका प्रभामण्डल समम्‌=समान ही होता है। यह 
प्रभामण्डल सूर्य से कभी Fr + नहीं होता और रात्री=रात अह्वा=दिन के साथ समावती=स़मान 
आयामवाली होती है। स्थित: शीरि विन की सोर्थ'अुँडी हुई छैँ।जहीँ०डिने है, रात्रि उसके साथ 
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जैसे रात्रि दिन के साथ जुड़ी हुई है, इसीप्रकार 
मैं अपने साथ सत्यं कुणोमिन्सत्य को जोड़ता हूँ। यह सत्य ऊतये=मेरे रक्षण अ k होता 


है। मेरे जीवन के साथ सत्य का इसप्रकार सम्बन्ध होने पर कुत्वरी:=कर्तनशीत्ञ र्‌ 
हिंसाएँ अरसाःसन्तु=रसशून्य, शुष्क व व्यर्थ हो जाएँ। सत्यशील होने पर मुझे न से 
भी हिंसित नहीं होना पड़ता। 

भावार्थ--मैं जीवन में सत्य का इसप्रकार सम्बन्ध स्थापित i हूँ, 
के साथ सम्बन्ध है और रात्रि का दिन के। यह सत्य का सम्बन्ध मुझे 

ऋषि:--शुक्रः ॥ देवता-अपामार्गो वनस्पति: ॥ छन्दः-7 
हिंसा द्वारा हिंसक का हसन 

यो देंवाः कृत्यां कृत्वा हरादविंदुषो गृहम्‌। 

वत्सो धारुरिव मातरं तं प्रत्यगुप॑ पद्यताम्‌॥ २॥ CS 

१. हे देवा:-देवो | यः=जो कृत्यां कृत्वा=हिंसा less के अ-व्िदुषः =छल-कपट 
की सम्भावना को न समझते हुए ( विद्‌ जानना) र्ष) गृहं हरात्‌=घर का अपहरण 
करता है--उसे हानि पहुँचता है। यह हिंसा-कर्म र प्रत्यके-उसकी ओर लौटकर उसे उसी 
प्रकार उपपद्यताम्‌=प्रास हो इव=जैसेकि धारुः= धरे स्तनपान करनेवाला बत्सः=बछड़ा 
मातरम्‌=माता के प्रति ही जाता है। २. जो छ चैक दूसरों का हिंसन करने का प्रयत्न 
करता है, वह अन्ततः उस हिंसा का स्वर्यं हो जाता है। 

भावार्थ--प्रभु की सब प्राकृतिक च्छ यो कसी स्थिति उत्पन्न कर देती हैं कि हिंसा 
करनेवाला उस हिंसा-प्रयोग का स्व॑य हिरक हो जाता है। 
वनस्पति: ॥ छन्दः अनुष्ठुप्‌ ॥ 


ज्यीति का सूर्य 


अशमांनस्तस्या दग्धायूँ' बहुलाः फर्करिक्रति॥ ३॥ 

२. यः=जो छिपा 5 कै हु, श्‌ by ५ अमा=अनुकूल की भाँति साथ रहता हुआ पाप्मानं 
कुत्वा=हिंसा का घ i { करके तेन-उस पाप से अन्यं जिघांसति=दूसरे को मारने की 
इच्छा करता है तो तस्र +)टग्धायाम-उस हिंसा-प्रयोग के प्रज्वलित होने पर बहुलाः 
ए बल करण “बहुत-से किते ही) पत्थर फट करिक्रति=उस शत्रु का ही पुन:ः-पुनः हिंसन करते 
हैं। जिस यह मूढ़ दूसरे के हिंसन के लिए करता है, उससे यह स्वयं ही 
नष्ट हो 

न के रूप में वर्तनेवाला गूढ़ शत्रु जिस हिंसा का प्रयोग दूसरे के लिए करता 
है, प्रयोग से वह स्वंय हिंसित हो जाता है। 


ऋषिः--शुक्रः ॥ देवता-अपामागों वनस्पतिः ॥ छन्दः अनुष्ठुप्‌ ॥ 


~ प्रियावते ( हर ) 


मन रा | छायया त्वम्‌। 
स्म चक्रुषे कृत्यां प्रियां प्रियाव॑ते हर॥ ४॥ 
१. हे सहस्ालाए अ MI गले प्रभो ! त्वम्‌= आप हमारे इन कृत्या (हिंसा) करनेवाले 


शत्रुओं को विशिखान्‌ भक्षेश्रीचान2 छिर्रीओः)च शिरोंवाला करके शामय= 
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भूमि पर सुला दीजिए। २. इस कृत्याम्‌=हिंसा की क्रिया को चक्रुषे-इस कृत्या को करनेवाले 

के प्रति हरस्म-हर प्रकार वापस प्रास कराइए जैसेकि प्रियाम्‌=प्रिय पत्नी को हस स 

प्रियावाले के लिए--पति के लिए प्राप्त कराया जाता है। खोई हुई पत्नी को जैसे ति 

पहुँचाते हैं, इसीप्रकार इस हिंसा की क्रिया को प्रभु इसे करनेवाले को ही प्राप्त हक ] 
भावार्थ--औरों का हिंसन करनेवाले लोग प्रभु की व्यवस्था से स्वयं हिंसित 


ऋषि:--शुक्र+ ॥ देवता- अपामार्गो वनस्पति: ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ । O 
कृत्यामात्र का दूषण 


अनयाहमोषध्या सवी: कृत्या अंदूदुषम्‌। यां क्षेत्रे चक्रुर्यां गोषु ठ षिषु ॥ ५ ॥ 

१. अहम्‌-मैं अनया=इस ओषशथध्या>अपामार्ग नामक अ के कृत्याः=सब 

प्रकार के रोगकृमियों से जनित शरीर के हिंसनों को आदूदुषम्‌=दूर हूँ । इत सब हिंसन- 
कार्यो को दूषित करता हूँ। २. याम्‌नजिस हिंसन-क्रिया को क्षेत्रेद्र क्षेत्र में चक्कुः=करते 

` हैं, याम्‌=जिसे गोषु=गौओं में याम्‌-जिसे वाते=वायु-सम | में करते हैं वा और 


जिसे पुरुषेषु=हमारे किन्हीं भी व्यक्तियों में जिस हिंसन- हैं, उस सब हिंसन- 
कार्य को दूषित करके मैं दूर करता हूँ। ३. यहाँ “गोषु' sa में करे तो “वाते' का 
भाव (वा गतौ) कर्मेन्द्रियों में होगा। इनमें उत्पन्न किये जा को भी मैं दूर करता हूँ। 


भावार्थ-अपामार्ग ओषधि के प्रयोग से ह | और कर्मेन्द्रियों में या अन्य 
व्यक्तियों में रोगकृमियों द्वारा जनित हिंसनों को हैँ । 
ऋषि:--शुक्र: ॥ देवता--अपामार्गो न्‌ श्पतिः :~बृहतीगर्भाऽनुष्टुप्‌॥ 
अपने पाँव 


यश्चकार न शशाक कर्तु शश्रे^प सु 

चकार भद्रमस्मभ्य॑मात्मने तप॑नं स ६॥ 

१. 'यः=जो शत्रु चक्कार=हिँसन क्र है, और इस हिंसन-कार्य द्वारा पादम-एक पाँव 

# झ्ाअ्ेल्हिंसित करता है, वह शत्रु कर्तु न शशाक=हिंसन- 
भ सः=वह शत्रु इन हिंसन-प्रयोगों से अस्मभ्यमूनहमारे 

5 चर पने तु=अपने लिए तो तपनम्‌= दहन को करनेवाला 


होता है। ये हिंसन के प्रयोग) मे य धारण का अवसर देते हैं और इनका प्रयोक्ता अपने ही 
हृदय में विषैली वासनाओं प॒ देनेवाला होता है। 


भावार्थ--जो A \ का हिंसन करने का प्रत्यन करता है, वह वस्तुतः अपना ही अमङ्गल 


करता है। 

क्रः ॥ देवता--अपामार्गो वनस्पतिः ॥ छन्दः आनुष्टुप्‌ ॥ 

क्षेत्रिय रोग-निराकरण 

मर छै मार्ष्टु क्षेत्रियं शपर्थश्च यः। 

|| सर्वी अरा5्य्य [:॥ ७॥ 

:=(अपमृज्यते रोगादिनिराकरणेन पुरुषः शोध्यते अनने) यह अपामार्ग ओषधि 
स पिता के शरीर से आगत संक्रामक क्षय, कुष्ठ, अपस्मार आदि रोगों को अपमार्ष्ट-दूर 

करे च=और सः=जो शपथः =रोगपीड़ा-जनित आक्रोश है, उसे भी दूर करे। २. यह अपामार्ग 

अह=निश्चय से यातुश्नानीशनफ़ीका की साहि ताळिसतेताली छसो (को) अप=दूर करे तथा यह 


O 


भावार्थ--अपामार्ग ओषधि द्वारा सब आक्रोशजनक व कष्टप्रद क्षेत्रिय रोग भी he जाते 
ऋषि:--शुक्र: ॥ देवता- अपामार्गो वनस्पतिः ॥ छन्दः अनुष्ठुप्‌ ॥ ~ 


अलक्ष्मी-वारण 
अपमृज्यं यातुधानानप॒ सर्वा' अराय्य |: । अपांमार्ग त्वयां"वयं सर्व त पसुमहे॥ ८ ॥ 
१. हे अपामार्ग=अपामार्ग ! वयम्‌=हम त्वया=तेरे यथायोग के द्वारा शा =पीड़ाओं 
को आहित करनेवाले कष्टों (रोगों) को अपमृज्य-दूर करके तथा सर्वाः= स्यः=अलक्ष्मियों 
को अप=शोधकर तत्‌ सर्वम-उस सब अवाञ्छनीय रोगमात्र को अझ स्मज्म जूर कर देते हैं। 
भावार्थ--अपामार्ग का यथायोग शरीर को रोगरहित व | इसके द्वारा हम 


रोगों को दूर करते हैं। अंक 
अगले सूक्त में भी अपामार्ग का ही विषय है-- ० 6 
९९. [ एकोनविंशं सूक्तम्‌ 


ऋषिः शुक्रः ॥ देवता- अपामार्गो वनसः 
अबन्धुकुत्‌ सकृत्‌ 
उतो अस्यबन्धुकृदुतो अंसि नु जामिकृत्‌' 
उतो कृत्याकृत॑ः प्रजां नडमिवा च्छि तुकि 
१. हे अपामार्ग! तू उत उ=निश्चय RC प्रेध-कृत्‌= (शत्रूणां कर्तकः) शत्रुभूत रोगों 
का छेदन करनेवाला असि-है और नु=अच उ=निश्चय ही जामिकृत्‌ असि=( जामयः 
सहजाः) जन्म के साथ होनेवाले रोगों ne शपि छेदन करनेवाला है। सहज व असहज (कृत्रिम) 
सभी रोगों का यह अपामार्ग विनाश ह ® / उत उ=निश्चय से कृत्याकृतः=हिंसन को पैदा 
करनेवाले कुमियों की प्रजाम= इसप्रकार से छिन्धि=नष्ट कर डाल इव=जैसे वार्षिकं 
नडम्‌=वर्षाऋतु में उत्पन्न हो ज लेणविशेषों को छिन्न किया जाता है। 
भावार्थ- अपामार्ग ओष 
के बंश को ही समाप्त कर) 


© नार्षद-कण्व-उपदिष्ट 

(क््ासि कण्वेन नार्षदेन॑। 

घ सघीसेज्री न तत्र॑ भयमस्ति यत्र॑ प्राप्नोष्योषधे॥ २॥ 

श । नार्षदेन=मनुष्यों में आसीन होनेवाले--सब मनुष्यों के भले के लिए उनमें 

धलेष्क्रेणवेन-मेघावी ब्राह्मणेन=ज्ञानी पुरुष से पर्युक्ता अस्ि=तू उपदिष्ट हुई है। तेरा 
कारी ज्ञानी पुरुष द्वारा दिया गया है। २. हे ओषश्ेे-दोषों का दहन करनेवाली 

री बे ! तू त्विषीमती=दीसिवाली सेना इव एषि=सेना के समान आती है। जैसे सेना 

कै सफाया कर देती है, उसी प्रकार तू रोगरूपी शत्रुओं का सफाया करती है। यत्र-जहाँ 


ऋषि: शुक्रः ॥ देवता--अपामार्गों वनस्पतिः ॥ छनन्‍्द:--अनुष्दुप्‌ ॥ 
पाप-त्राण, रक्षो-हनन ० दे 
अग्र॑मेष्योष॑धीनां ज्योतिषेवाभिदीपय॑न्‌। ~ 
उत त्रातासि पाकस्याथों हन्तासि रक्षस॑ः॥ ३॥ 


१. हे अपामार्ग! तू ज्योतिघा=अपने तेज से अभिदीपयन कव करि दोष | 
को दग्ध-सा करता हुआ ओषधीनाम्‌ अग्रम्‌ एषि=सन ओषधियों bo प्रथम पाकस्य= 


पक्तव्यप्रज्ञ दुर्बल बालक का त्राता असि=रक्षक है, अथ उ= और निश्चय :=अपने रमण 
के लिए हमारा क्षय करनेवाले रोगकृमियों का हन्ता असि=नष्ट 
भावार्थ-रोगकृमियों को नष्ट करता हुआ अपामार्ग ओर्षा । यह दुर्बल 


का रक्षण करता है और रोगकृमियों का विनाश करता है। C4 
ऋषिः शुक्रः ॥ देवता- अपामार्गो वनस्पतिः ' ) :(्ुष्टुप्‌॥ 
अपामार्ग को यथार्थत ॒ 
यदुदो देवा असुंरांस्त्वयाग्रेँ निरकुर्वत। मश्च ऽपामार्गो अंजायथाः॥ ४॥ 
१. हे ओषधे! यत्‌=चूँकि अदः=उस दूरस्थ अग्रे- 5 कोक में त्वया=तेरे द्वारा देवाः=देववृत्ति 
के पुरुषों ने असुरान्‌=( आसून्‌ प्राणन्‌ रिणोति, ।० ६ प्रोगोशक्ति को नष्ट करनेवाले रोगकृमियों 
करने के कारण (मृज्‌) त्वमूच्तू 


को निरकुर्वत=दूर किया, ततः=इस दूर (अप? 
अधि>"सब ओषधियों के ऊपर अजायथाः=ह/ श और अपामार्ग:=तेरा नाम अपामार्ग हुआ 


(अपमृज्यन्ते असुराः यया) । > 
भावार्थ-द्रेववृत्ति के ज्ञानी पुरुष सोस ओषधि. से रोगकृमियों का अपमार्जन करते हैं, 
अतः यह ओषधि सर्वश्रेष्ठ व अपामा नांत्रीए हो गई है। | 
ऋषिः शुक्रः ॥ र ड धार्गों वनस्पति: ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌॥ 


भिन्धि पर अंभिदास॑ति॥ ५h 


प्रत्यर्वि भि | 

१. हे अपामार्ग ओष ब । ज्ञतशाखा-अपरिमित शाखाओंवाली होती हुई तू विभिन्दती= 
विंभेदनशीला है-- uk दिन करनेवाली है, ते=तेरा पिता=उत्पादक भी तेरे द्वारा रोगों का 
भेदनं करने के न्‌=विभेदक नाम=नामवाला है। २. अतः त्वम्‌=तू तम्‌=उस हमारे 
शत्रुभूत रोग को त्यमेंडेडइसकी ओर जाकर (प्रति अञ्च) उसपर आक्रमण करके भिन्धि=विदीर्ण 


कर, यः =जो गर एन=हमें अभिदासति=उपक्षीण करता है। हमारा क्षय करनेवाले इन रोगों 


गों का भेदन करनेवाला अपामार्ग 'विभिन्दती ' है । यह हमारा भेदन करनेवाले 
Ya क्री-भेद्न करता है। 
ऋषि:--शुक्रः ॥ देवता- अपामार्गो वनस्पतिः ॥ छन्दः--अनुष्टुप्‌॥ 
प्रत्यक्‌ कर्तारम्‌ 
अस॒द्भम्याः सम्॑चञनतद्यप्वैतिसहदल्सत्रीः३ऽङ्के ततों छिक्ूणास॑स्र्रक्करतरिमृच्छतु॥ ६॥ 


१. हे ओषधे! तत्‌= 
शरीररूप पृथिवी को एतिरप्राप्त होता है तो भूम्याः=उस शरीररूप 
असत्‌ समभवत्‌=बाधक करनेवाला नहीं होता- वह रोगकृमियों 
(शरीर) को पीड़ित नहीं कर पाता। २. ततः “वहाँ से-उस हमारे 
कर्म बै-निश्चय से विधूपायत्‌=विशेषरूप से सन्तापकारी 
कृमियों को ही प्रत्यक्‌ नऋच्छतु=लौटकर प्राप्त हो। अपामार्ग HIS 
का हिंसन न करके अपना ही हिंसन करनेवाले होते हैं । (2 


भावार्थ--अपामार्ग का व्याप्त तेज रोगकूमियों का हिंसन करता ट 
हिंसन से बचाता है। 
च 


ऋषिः-शुक्रः ॥ देबता-अपामार्गो बनस्पतिः ॥ छन्दः त अणु ऽ 
' शपथ व बध'-निराकरण ja 

प्रत्यङ्‌ हि संब्॒भूविंथ प्रतीचीन॑फलस्त्वम्‌। > [ 

सर्वान्मच्छपर्थाँ अधि वरीयो यावया वर्मा aS 

१. हे अपामार्ग! त्वम्‌=तू हि=निश्चय से प्रत्यङ्= 
अन्दर प्राप्त होता हुआ प्रतीचीनफलः “हमारे विरोधिरे ` 
(ञिफला विशरणे) करनेवाला संबभूविथ= (हि शरीरों में प्रविष्ट होकर सब 
रोगकृमियों को समाप्त कर देता है। २. तू मतनमुझ्‌ से)खर्वान्‌=सन शपथान्‌=रोगपीड़ा-जनक 
आक्रोशो का तथा बधम=रेगजनित हिंसन को [यः प्‌) खूब ही--नहुत ही अधियावय-- 
आधिक्येन पृथक्‌ कर। तेरे प्रयोग से न स Y पीड़ाएँ प्राप्त हों और न ही यह रोग 
हमें नष्ट करनेवाला हो। ह 

भावार्थ--शरीर में पहुँचकर 
पीड़ाओं व बाधाओं से बचाता हे 

ऋषि:--शुक्र: | अपामार्गों वनस्पति: ॥ छन्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
छतेन-सहस्त्रेण 


गतिबाला होता हुआ- हमारे 
रोगजनक कुमियों का विशरण 


शातेन॑ मा परि पाहि ® स्रॅणाभि र॑क्ष मा। 

इन्द्रस्ते वीरुधां प ओज्मानमा दंधत्‌॥ ८॥ 

१. हे र तू _सौ वर्षो से पूर्ण जीवन के हेतु से मा परिपाहिन्सुझे इन 
रोगकृमियों की | से बचा । स-हस्त्रेण=आनन्दमय जीवन के हेतू से तू मा अभिरक्ष-मेरा 
रक्षण कर। थां पते-लताओं के स्वामिरूप (मुखिया) अपामार्ग! उग्रः =तेजस्वी 
डन्द्रः =प्रभु A ओं का विद्राबण करनेवाले परमात्मा ने ते=तुझमें ओज्मानम्‌=तेजस्विता 
को एत किया है। तेरा तेज रोगकृमियों व रोगों का संहार करनेवाला होता है। 


अपामार्ग में प्रभु ने उस तेज को स्थापित किया है जो रोग-विनाश द्वारा हमें 
आनन्दमय जीवन प्राप्त कराता है। 


व सब मनुष्यों' को समझने की योग्यता भ्रात कराती है। इस वेदमाता को अपनानेवाला यह व्यक्ति 
'मातृनामा' कहलीतहैं [अीयळामलेतंखूक्या ब्ात्रषि हैँ ०6 633.) 


अथर्ववेदभाष्यम्‌ ` | 


थ चतुर्थ काण्डम्‌ www.aryamateR iH 
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२०. [ विंशं सूक्तम्‌ 


ऋषि:--मातृनामा ॥ देवता- ओषधिः ॥ छन्दः स्वराडनुष्टुप्‌ ॥ 
सर्वदर्शन ० £ 
आ प॑श्यति प्रतिं पश्यति परां पश्यति पश्य॑ति। Sy 


दिव॑मन्तरिक्षमाद्भूमिं सर्व तद्देवि पश्यति॥ १॥ 

१. 'स्तुता मया वरदा वेदमाता' इन शब्दों में वेद को माता कहा गया है। CS लम्‌ 
पुत्रों के जीवनों को प्रकाशमय करती है, इसी से इसे “देवी ' कहा गया है। न्द ® पारे जीवनों 
को प्रकाशमय बनानेवाली वेदमातः ! आपको कृपा से आपका पुत्र आ श्यिशि र्चाः 
यदार्थों को देखनेवाला बनता है, प्रतिपश्यति=यह प्रत्येक पदार्थ को हक ता है, प्र 
जगत्‌ से परे अलौकिक वस्तुओं (आत्मतत्त्व) को भी देखनेवाला हैं? इसप्रकार यह 


पश्यति=ठीक से देखता है। २. हे देवि! दिवम्‌=द्युलोक र -अन्तरिक्षलोक को 
आत्‌ भूमिम्‌ञऔर इस भूमि को तत्‌ सर्वम्‌=उस सम्पूर्ण =यह आपका पुत्र 


अ 


आपकी कृपा से देखता है। इस वेदमाता से सब लोक- 'का ज्ञान प्राप्त होता है। 
भावार्थ--यह वेदमाता देवी है। यह हमारे कि 
प्राप्त कराती है। | 


>लोकान्तरों व पदार्थों का ज्ञान 


ऋषि:--मातृनामा ॥ देवता-- 
तिस्त्रो दिवः ज के ७ के रः ः 
तिस्त्रो दिव॑स्तिस्त्रः पृंथिवीः षद्‌ मु जूदिश: पृथ॑क्‌ । 

त्वयाहं सर्वी भूतानि पश्यांनि देव्यौषल 9४ २॥ 

१. यह वेदमाता दोषों का दहन कशी i अरण ' ओषधि? है (उष्‌ दाहे) । हे ओषध्े=दोषों 
का दहन करनेवाली देविञहमारे जींझूनों क प्रकाशमय बनानेवाली वेदमातः ! त्वया=तेरे द्वारा 
अहम्‌=मैं सर्वानसब भूतानि=' ब्रह्माण्ड के निर्माण में कारणभूत ' पृथिवी, जल, तेज, 
वायु, आकाश' को पश्यानि= न ख़ता हूँिइनका ठीक-ठीक ज्ञान प्रात करता हूँ। २. तिस्त्रः 
दिवः=द्युलोक के ' उत्तम, म A धम” तीनों क्षेत्रों को तथा तिस्रः पृथिवीः=पृथिवी के भी 
“उत्तम, मध्यम, अधम' तीन 
श्रुवा-ऊर्ध्वा? नामक छूह 
में मैं इस वेदमाता का ॒ 

भावार्थ-वे हमाल द्वारा द्युलोक व पृथिवीलोक के तीनों विभागों का तथा व्यापक छह 
दिशाओं pe $-उौके ज्ञान प्राप्त होता है। 
ऋषि: --मातुनामा ॥ देवता-ओषधिः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 
दिव्य सुपर्ण की कनीनिका 
पेपर्णस्य तस्य॑ हासि कनीनिका। 
पा रुरोहिथ वहां श्रान्ता वधूरिंव॥ ३॥ 

न >अह वेदमाता तस्य=उस दिव्यस्यन्देववृत्ति को अपनानेवाले सुपर्णस्य=उत्तम पालन व 
पूर्णात्मक कर्मों में लगे हुए मनुष्य की ह=निश्चय से कनीनिका=आँख की पुतली असि-है, 
अर्थात्‌ यह सुपर्ण इईखेंसे ही/सब 'छदवा्थो५को०देखता(7हे8 ०९63उा=वह वेदमाता भूमिम्‌ 


थकी हुई वधू वह्ायम-एक सवारी पर आरूढ़ होती है। जब हमारे जीवन में चरक 
होता है, उस समय हमारा यह शरीर-रथ ज्ञानदीसि से उळ्चल हो उठता है । यह, 
कनीनिका (कन्‌ दीस्तौ)--दीप्त करनेवाली बनती है। 
भावार्थ--हम देववृत्ति का बनने का प्रयल करें, पालन व पूरणात्मक कमी रत हों 
तब वेदमाता हमारे जीवन की कनीनिका होगी-इसे दीत करनेवाली Mo शरीर-रथ 
ह 


में इसका आरोहण होगा और यह शरीर-रथ चमक उठेगा। 
ऋषिः मातृनामा ॥ देवता--ओषधि: ॥ छन्दः अनु 
शूद्र व आर्य का विवेचन 
तां में सहस्त्राक्षो देवो दक्षिणे हस्त आ दधत्‌।. 
तयाहं सर्व' पश्यामि यश्च॑ शूद्ग उतार्यः॥ ४॥ ON 
१. “सहस्त्रशीर्षा पुरुषः सहस्त्राक्षः सहस्त्रपात्‌ < [अश्रु "को सहस्राक्ष कहा गया 
है। इस सहस्त्राक्षः देवः=हजारों आँखोंवाले प्रकाशमय प्र भसे त ते ताम्‌=उस वेदवाणिरूप माता को 
ति क्र क्र है, इस वेदमाता को मुझे प्राप्त 
कराया है। २. तथा-उसके द्वारा अहम्‌मैं सर्व पश्यासिल्सेप्लीज के सब व्यक्तियों को ठीकरूप 
में देख पाता हँ--बयः च शूद्र:-जो शूद्र है उत= क घ; = श्रेष्ठ है। इस वेदमाता ने 'शूद्र व 
आर्य' का ठीक-ठीक लक्षण कर दिया है। अनुसार मैं शूद्रों व आर्यो को पृथकू- 
पृथकू करके जान पाता हूँ। 
भावार्थ-प्रभु सहस्त्ाक्ष हैं । वे वे । Me 


देखने की शक्ति प्रदान करते हैं। २ 


ऋषि:--म ला): ओषधिः ॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
पश््राः “किमीदिनः ' 
आविष्कृणुष्व रूपाएि 5मात्मोर तप॑ गूहथाः । 
अथो सहस्त्रचक्षो त्वं र : किमीदिनः ५॥ 


१. हे वेदमातः! तू पे णि, जि यार के सब रूपवान्‌ पदार्थो को आविष्कृणुष्व=हमारे लिए 
प्रकट कर-हमें इन पदा / ठीक-ठीक ज्ञान दे। तू आत्मानम्‌=अपने-आपको मा अप 
गूहथाः क मत । हेम तेरा दर्शन करें और तेरे द्वारा संसार के सब रूपों को-रूपवान्‌ 


पदार्थों को हे सहस्त्राक्षो- अनन्त दर्शन-शक्तिवाले प्रभो! अथ उ=अब निश्चय से 
इस वेदमाता -आप किमीदिनः=(किम्‌ इदानीं किम्‌ इदानीम्‌ इति गूर्ढ सञ्चरतः 
व भोगू, अब कया भोगुँ' इसप्रकार स्वार्थ-भोग के लिए औरों को पीड़ित 


| को प्रतिपश्याः = (प्रतिदर्शय) एक-एक करके हमें दिखलाइए। इन्हें सम्यकू 
को इनसे बचा सकें। इनसे हम सदा सावधान रह सकें । 
र > हम वेदवाणी द्वारा सब रूपवान्‌ पदार्थो व प्राणियों को समझें ! हम भोगप्रधान 
k राक्षसीवृत्ति के पुरुषों को समझकर उनसे अपना रक्षण कर सकें । 
ऋषि:--मात॒नामा ॥ देवता- ओषधिः ॥ छन्द: ~ अनुष्ठुप्‌ ॥ 
. "यातुधान व पिशाच' का लक्षण 
दर्शयं मा याएुँधमामदशसं-धा्ुयान्येधिशाचर्न्हिवीस्दर्शमरेति त्वा सभ ओषधे॥ ६॥ 
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१. हे ओषधे=दोषों को दहन करनेवाली वेदमातः। मैं त्वा आरभे=तेरा आश्रय करता हूँ, 
तुझे अपनाता हूँ। तू सर्वान्‌ पिशाचानूल्सब पिशाचों को--औरों का मांस खानेवालों को 
(पिशितम्‌ अश्नन्ति) दर्शय इति=मुझे दिखला, इसलिए मैं तेरा आश्रय लेता हूँ। २. 
यातुधानान्‌=पीड़ा को आहित -करनेवालों को दर्शय=दिखा तथा यातुधान्यः इन oS ए 
पत्नियों को दर्शय=दिए्ा । 

भावार्थ--वेद द्वारा हम ' यातुधान, यातुधानी व पिशाचों' के लक्षणों को समझते हुऐ/इनसे 
बचें । 

सूचना--शरीरस्थ कुछ रोगकृमि भी इसप्रकार के हैं, जो शरीर में + बनते 
हैं । अन्य रोगकृमि मांस को खा जाते हैं और हमें अमांस (दुर्बल, ९m कर देते हैं । बेद 
द्वारा इन्हें समझकर हम अपने को इनका शिकार होने से ee मम 

ऋषिः मातृनामा ॥ देवता- ओषधिः ॥ छन्दः - अन 
“कश्यप व शुनि' की el, 
कश्यपस्य चक्षुरसि शुन्याश्च॑ चतुरक्ष्याः । he 
दरीध्चे सूर्यमिव सर्पन्तं मा पिशाचं तिरस्करः स 


१, हे वेदबाणि! तू -कश्यपस्य=ज्ञानी पुरुष को चक्षुः आँख है । एक ज्ञानी पुरुष तेरे 
द्वारा ही अपने कर्त्तव्य-कर्मों को देख पाता है चर्और चतु;/अक्ष्या: -चांर आँखोंवाली, अर्थात्‌ 


'धर्म, अर्थ, काम, मोक्ष'- रूप चारों पुरुषार्थो नेक्नालली शुन्याः= (शुन गतौ) विषयों के 
प्रकाशन में गतिवाली बुद्धि ( सरमा=देवशुनी बे द् (र है । यह बुद्धि तेरे द्वारा ही सब धर्मादि 
को देख पाती है। २. हे वेदवाणि! तू वीक्षे जि इन्धन्ते दीप्यन्ते अस्मिन्‌ ग्रहनक्षत्रादीनि 
इति) अन्तरिक्ष में सर्पन्तं सूर्यम्‌ इवन्गति य त इस सूर्य की भाँति हमारे हृदयान्तरिक्षों में 
गति करते हुए पिशाचमल्मांस को खा री शक्षसी भावों को मा तिरस्करः=मत छिपानेवाली 
हो, अर्थात्‌ तेरे द्वारा इन राक्षसी १ क दूर करनेवाले हों । 

भावार्थ--वेदमाता ज्ञानी पुरुष के बुद्धि की आँख के समान है। इसके द्वार हम 
हृदयान्तरिक्ष में छिपकर गति लेव भावों को दूर कर पाते हैं । 
र धता-- ओषधिः ॥ छन्दः अनुष्ठुप्‌ ॥ 


निर्म दि' का उद्ग्रहण ( उखाड़ देना ) 


उदंग्रभं परिपाणद्यातुधाः किमीदिन॑म्‌। तेनाहं सर्व॑ पश्याम्युत शूद्रमुतार्यम्‌॥८॥ 
१. परिषाणातू<रक्षेए “क हेतु से मैंने किमीदिनम्‌ अब क्या -भोगुँ. अब कया भोगूँ' 
इसप्रकार स्वार्थः प के +नए औरों को पीड़ित करनेवाले य़ातुधानम्‌=राक्षसौभाव को उद्‌ 
र हृदय ङ्द कर लिया है--इन स्वार्थभावों को नष्ट करके ही तो मैं शुद्ध 


दृष्टिबाला ब हूँ। २. तेन=इन राक्षसीभावों के दूरीकरण से शुद्ध दृष्टि होने से अहम में 
-ठीकरूप में देखता हूँ उत शूद्रम्‌ उत आर्यम्‌=चाहे वह शूद्र है या आर्य। 
मैं ल द्र वलआ पृथक्‌-पृथक्‌ देख पाता हूँ और शूद्रभावों का परित्याग करके आर्यभावों 
को SS आर कक बनता हूँ। 

थ— धान परपीड़क भावों को दूर करके हम अपना रक्षण करते हैं । इस रक्षण 
से शुद्ध दृष्टि बनकर हम शूद्र व आर्यभावों को देखते हुए शूद्रभावों का परित्याग करते हैं और 


आर्यभावों का ग्रहणएक्कहते hhram Vedic Mission (300 of 633.) 


अथर्ववेदभाष्यम्‌ . 


e) 

भूमिं यो मन्य॑ते नाथं तै पिशाचं प्र दर्शय ९॥ ` 

१. यः=जो राक्षसीभाव अन्तरिक्षेण पतति=हृदयान्तरिक्ष से गतिवाला होता जे हृदय 
में उत्पन्न होता है, यः चं=और जो दिवम्‌ अतिसर्पति= मस्तिष्करूप Mees | गति 
करता है, यः-जो भूमिम्‌=इस शरीररूपी पृथिबीलोक का नाथम्‌ 23 मानता 
है--जो शरीर पर अपना आधिपत्य स्थापित कर लेता है, तम: [ खा जानेवाले 
राक्षसीभाव को हे वेदमातः! तू पप्रदर्शय=दिखला। २. हृदय  § ङ हुआ राक्षसीभाव 
मस्तिष्क में अतिशयेन गतिवाला होता है, मस्तिष्क में वही भा लगता है। इस 
शरीर पर उसका आतिपत्य-सा स्थापित हो जाता है। हम के 


भावार्थ--अशुभवासना हृदय में उत्पन्न होकर मस्तिक लेती है और शरीर पर आधि- 
पत्य स्थापित कर लेती है। इसके स्वरूप को समझकर बचने के लिए यत्नशील हों। 
म प) 


इन भावों के स्वरूप 


है कि हम आहार को सात्त्विक 
में “गाव: ' ही देवता ( बर्ण्यव्रिषय) 


आ गावों अग्मन्नुत १ 
प्रजावतीः न राय पूर्वीरुषसो दुहानाः ॥ १॥ 

१. गावः=गौएँ. ~ लक्ष्य करके आएँ उत=और भद्रम्‌ अक्रनतहमारा 
कल्याण करें । गोष्ठे- २ जोओं के ठहरने के स्थान में सीदन्तु=बैठें और ये गौएँ अस्मे 
रणयन्तु=हमें क्षीर आदि से आनन्दित करें। २. प्रजावतीः=उत्तम 'बछडी-बछड़ोंवाली 
पुरुरूपाः=श्वेत, ध अरण आदि अनेक वर्णोवाली इह स्युः -गाएँ हमारे घरों में समृद्ध हों । 
ये गौएँ. पूर्वीः अर्षसःजलेह -उषाकालों तक इन्द्राय=उस प्रभु के लिए “सन्नाय्य व आशिर' आदि 
हवियों के लिए दुहानाः =दुग्थ का दोहन (प्रपूरण) करनेवाली हों। हम गोदुग्ध से घृत प्राप्त करके 

में आहुति देकर प्रभु के प्रिय बनें। 
भ्ग्रबार्थेरनहेम्‌ _चरों में गौओं का निवास हो। वे दुग्ध देती हुई हमें आनन्दित करनेवाली 
यज्ञों को सिद्ध करते हुए हम प्रभु को आराधित करनेवाले हौं। 
ऋषिः--ब्रह्मा॥ देवता-गावः॥ छन्दः जगती ॥ 
यज्चा+गृणन्देवयु का स्वर्णतुल्य गृह 
इन्द्रो यज्च॑ने गृणते च शिक्ष॑त उपेदददाति न स्व॑ मुंघायति। 


भूयोभूयो रखिमिदेस्मं' खर्थमं्भिनने' र्व्ये निउल्लंधान्नि: द्रेज़युम ॥ २॥ 
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१. अज्वने-यज्ञशील पुरुष के च=और ~न करनेवाले मनुष्य के लिए. 
इन्द्रः=वे प्रभु शिक्षते=गौएँ देते हैं। प्रभु इत्‌=निश्चय से उपददाति=इस यजनशील स्तोता के 
लिए इन गौओं को समीपता से प्राप्त कराते हैं, स्व॑ न मुघायति=प्रभु इस उ धन 
का अपहरण नहीं करते। २. प्रभु भूयः _अधिक और अधिक ही अस्य=इस सत्ता 
के रयिम्‌=धन को इत्‌=निश्चय से बर्धयन्‌=बढ़ाते हुए इस देवसुम्‌=दिव्यगुणों को 
कामनावाले पुरुष को अभिन्ने=दुःखों से असंभिन्ने खििल्ये=वासनाओं से अहत ( ) 
स्वर्गलोक में निदधाति=स्थापित करते हैं। (2 
भावार्थ--प्रभु यज्ञशील पुरुष को खूब ही धन प्राप्त कराते हैं ऊ द्वारा यज्ञ 
करनेवाले इस देवयु पुरुष को प्रभु दुःखों से रहित व वासनाओं से स्वर्गलोक में 
स्थापित करते हैं-इसका घर स्वर्ग बन जाता है। 
ऋषि:--ब्रह्मा॥ देवता--गावः ॥ छन्दः 
देवयज्ञ ब दक्षिणा की साधनः 


न ता न॑शस्ति न द॑भाति तस्क॑रो नासामामित्रो व 2 थराखधषं 
_ देवांश्च याभिर्यजते ददाति च ज्योगित्ताभिः हल तै शोप॑ति: सह।॥ ३॥ 
१. ताः=प्रभु से दी गई वे गौएँ न नशान्ति=नष्ट ही होती है , तस्करः=चोर न दभातिर इन्हें 
हिंसित नहीं करता। आसामूल्इन गौओं का न के ; 
व्यथि:-व्यथाजनक आयुध न आदधर्षति=धर्षण 
करते। २. च=और याभिः=जिन गौओं के डागा | 
दवेयज्ञ करता है च=आऔर ददाति=जिन गौ हए र कहो द्रश्विणा के रूप में देता है, ताभिः सह=उन 
गौओं के साथ यह गोपतिः=्गौओं की अराला यज्ञशील पुरुष ज्योग्‌ इत=निश्चय से 
चिरकाल तक सचत्ते-समवेत होता है 
' भावार्थ-यज्ञशील RE का 
देवयज्ञ कर पाता है और दर 
होतीं । 


a आं से कभी पृथक्‌ नहीं होता। 
{क साथ सदा सम्बन्ध रहता है। इनके द्वारा ही वह 
। ये गौएँ चोरों और शत्रुओं के अस्त्रौ से हिंसित नहीं 


र ॥ गावः ॥ छन्दः~ जगती ॥ 

य ऐक सुप्रबन्ध ( गोमांस- भक्षण-निषेध ) 

न ता अवी एकवट ऽशनुते न सैस्कृतत्रमुपं यन्ति ता अभि। 
उरूगायम१ तस्स ता अनु गावो मर्तस्य वि च॑रन्ति यज्च॑नः॥ ४॥ 


१. ता:-उर्न गौं को अर्वा-हिंसक रेणुककाटः=पादाघात से पार्थिव धूलिका उद्भेदक 
(कटिः व्याघ्र आदि हिंसक पशु न अश्नुते-नहीं प्राप्त होता। ताः=वे गौएँ संस्कृतत्रम्‌ 


अभि-( संहकृत्त्रश्त्र पाचकः भोजन के लिए इनका मांस पकानेबाले का लक्ष्म करके न 
न प्राप्त होती हैं। न तो कोई हिंस्र पशु और न ही कोई मांसाहारी इनका विनाश 
२. ताः गावः=वे गौएँ तो तस्य यञ्चनः=उस यज्ञशील पुरुष के उरुगायम्‌=विस्तीर्ण 
विशाल अभयम्‌= भयरहित देश को अनु-लक्ष्य करके विचरन्ति-विचरण करती हैं । 
र्थ--व्याप्र आदि हिंसक पशुओं से गौओं के रक्षण की व्यवस्था हो। कोई मांसाहारी 


इनके मांस को न प़क़ा/सके॥ के / विचरा के लिए विल ह गोचरभूमियाँ हों। 
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गौएँ ही ऐश्वर्य हैं 
गावो भगो गाव इन्द्रो म इच्छाद्नावः सोम॑स्य प्रथ॒मस्य॑ भक्षः। © 
इमा या गावः स ज॑नास॒ इन्द्र॑ इच्छामिं हृदा मन॑सा चिदिन्द्रम्‌॥ ५॥ 


१. गावः=गौएँ ही भगः=पुरुष का धन व सौभाग्य हैं, अतः इन्द्रः =प्रभु Me गावः 
इच्छात्‌=गौओं की कामना करें- मुझे गौएँ प्राप्त कराएँ। गावः=ये गोदुरध =मुख्य 
हवियों में श्रेष्ठ सोमस्यनसोम का भक्षः= भोजन बनता है। अभिषुत ( र हु को गव्य 


दूध व दही में मिलकार ही आहुत करते हैं। २. हे जनासः=लोगो |“हमारेया: गावः =ये जो 
गौएँ हैं सः ( एव )-वे ही इन्द्र हैं। गौएँ व प्रभु का (0 भाव सेप्तारतम्य-सा है। 


हूँ। गोदुग्धसेवन सात्त्विकवृत्ति को जन्म देकर हमें र 
भावार्थ--गौएँ ऐश्वर्य हैं । इनके दुग्ध से मिश्रित 
गोदुग्धों के सेवन से मैं प्रभु-प्रवण वृत्तिवाला- प्रभु की 
ऋषि: --ब्रह्मा॥ देवता--गानुः॥ छ र्‌ 


है । 
| में आहुति होती हैं। इन 
बनता हूँ। 


। बृहद्‌ वयः ( गोदुग्ध जो भोजन ) 
यूयं गांवो मेदयथा कृशं चिदश्रीरं सुप्रतींकम्‌। 
भद्रं गृहं कृंणुथ भद्रवाचो वृहद्वौ सभासुं॥ ६॥ 


“दुर्बल शरीरवाले को भी मेदयथ=दूध-दही 
Sk ह ् श्रीरं चित्‌=अश्रीक- अशोभन अङ्गोंवाले पुरुष 
ज प्पुर्ध=करती हो। २. हे भद्रवाचः=कल्याणी वाणीवाली 
कल्याणयुक्त करो । सभासु=सभाओं में बः=आपका 
=खून ही प्रशंसित होता है। वस्तुतः यह गोदुग्ध व 


१. हे गावः=गौओ! सूयम्‌नतुम कूर 
आदि से आप्यायित करके मोटा बना हुती 
को भी सुप्रीकम्‌=शोभन ं 
गौओ। गृहं भद्रं कृणुथ-हमारे, 
वयः-दुग्ध-दघि लक्षण Ee े 
दधिरूप भोजन एक पूर्ण 

भावार्थ-गौएँ दूध द्वारा कृश को सबल व अशोभन को शोभन अंगोंबाला 
बनाती हैं। इनकी बाणी घर (को/ मंगलमय बनाती है। इनका दूध व दही पूर्ण व प्रशस्त भोजन है। 
ऋषि: ब्रह्मा॥ देवता--गाव: ॥ छन्दः --त्रिष्टुप्‌॥ 

शुद्ध चारा व शुद्ध जल 
न रुशन्तीः शुब्द्वा अपः सुप्रपाणे पिब॑न्तीः । 
इशत माघशँस॒ः परि वो रुद्रस्य हेतिर्वृणक्तु ॥ ७॥ 
। प्रजावती:=उत्तम बछड़ी-बछडौंवाली सूयबसे=शोभन तृणयुक्त देश में 
हुई, अर्थात्‌ प्रसन्नता से तृणों को खाती हुई तथा सुप्रपाणे=शोभन अवतरण 
तालाब आदि में शुद्धाः =निर्मल अपः _जलों को पिबन्तीः=पीती हुई इन बः=तुम 
स्तेनः=चोर मा ईशत=चुराने में समर्थ न हो। २. अघशंसः=वधलक्षण पाप की 
पुरुष भी इन गौओं का ईश न हो। रूद्रस्य=ज्चराभिमानी देव का हेतीः=आसुध भी 
बः=तुम गौओं को, परिवुणक्तुन्दर से ही छोड़नेवाला हो, अर्थात्‌ ये गौएँ किसी रोग से भी 
It Leknhram 
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और न ये रोगाक्रान्त हों। 
विशेष--गोदुग्धों का प्रयोग करता हुआ यह 'वसिष्ठ'= अत्यन्त उत्तम ला फट 
' अथर्वा' स्थिर वृत्तिबाला (न डाँवाडोल) बनता है। यही अगले सूक्त का ऋषि 


। २२. [ द्वाविंशं सूक्तम्‌ ] 

ऋषिः-वसिष्ठः, अथर्वा वा॥ देवता इन्द्रः, क्षत्रियो राजा॥ छन्दः ०७ 
एकवृष राजा 

इममिन्द्र वर्धय क्षत्रिय म इमं विशामेंकवृषं कृणु त्वम्‌। 


का क्षतों से त्राण करनेवाले राजा को बर्धय=बढ़ाइए। यह आदि से खूब समृद्ध 
बने | त्वम्‌ आप इमम्‌=इसे च्रिशाम्‌ञसन प्रजाओं में एकवू जर f शक्तिशाली ब प्रजाओं 
पर सुखों का वर्षक कृणु=कीजिए। २. अस्य=इस राजा ट पे्वोन!-सबन अमित्रान्‌=शत्रुओं को 
निः अक्ष्णुहि=निर्गतव्यापिवाला- संकुचित प्रभाववाला a । तान्‌=उन शत्रुओं को 
अहम्‌ उत्तरेषु=' मैं उत्कृष्ट होऊँ, मैं उत्कृष्ट होऊँ' इसर [> 
राजा के लिए रन्धय=वशीभूत कोजिए। 
भावार्थ-अद्वितीय शक्तिशाली जप | 
सुखों का सेचन करनेवाला बने। 
ऋषि:--वसिष्ठ:, अथर्वा वा॥ 


निरमित्रांनक्ष्णुह्ास्य सर्वा्ता्रन्धयास्मा अहमुत्तरेषु १। न £ 
१. राजपुरोहित प्रभु से प्रार्थना करता है कि हे इन्द्र=प्रभो ! मे= क्षत्रियम्‌=प्रजाओं 


क भावोंवाले संग्रामो में अस्मै=इस 


` रन्धय सर्व मस्मै॥ २॥ 

इस राजा को ग्रामेनजनसमूह में अश्वेषु गोषु-घोड़ों 
ते कर। यः-जो अस्य-इस राजा का अमित्रः=शत्रु है 
[' से पृथक्‌ कर। २. अयं राजा=यह राजा क्षत्राणाम्‌ः क्षत 


वर्ष्म॑ क्षत्राणांमयम॑स्तु 

१. हे इन्द्र-सर्वशक्तिमान्‌ प्र Re 
में और गौओं में आभज-#इमित स 
लं निर्भज=उसे ' ग्राम, अश त 


से त्राण करनेवाले स | अस्तु=शरीर के मुख्य अंग सिर के समान हो। हे राजेन्द्र= परमात्मन्‌! 
आप अस्मै=इसके  शात्रुम-सब शत्रुओं को रन्धय=वशीभूत कीजिए। | 
भावार्थ-- ग्रामों, घोड़ों व गौओं का अधिपति हो। यह क्षत्रियों में मूर्धन्य हो। 


सन र खश में करनेवाला हो। 
ऋषि: :, अथर्वा वा॥ देवता--इन्द्र:, क्षत्रियो राजा॥ छन्दः --त्रिष्टुप्‌॥ 


ध्चनानां धनपति:+विशां विश्पतिः 


अमर धन॑पतिर्धनांनामयं विशां विश्पतिरस्तु राजां। 

“अस्सिन्निन्द्र महि वर्चीसि धेह्मवर्चस॑ कृणुहि शर्त्रुमस्थ॥ ३॥ 

१. अयम्‌=यह राजा=शासक धनानां धनपतिः= धनों का खूब ही स्वामी अस्तु=हो । इसका 
श खूब बढ़ा हुआएलोतसससल्सह निशसा जवि शपति, अस्तुनउत्तम प्रजापालक 

` हो।२.हे इन्द्र-सर्वशक्तिमान्‌ प्रभो। अस्मिन्‌-इस राजा में “महत्त्वपूर्ण वर्चासि=शक्तियों को 
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ER कीजिए। अस्य=इस राजा के शत्रुम्‌=शत्रु को अवर्चसम्‌ कृणुहि=नष्ट शक्तिवाला 
ए्‌। 
भावार्थ--राजा का कोश खूब बढ़ा हुआ हो। यह प्रजापालन को मुख्य क्लार्य न 
शक्तिशाली हो, शत्रुओं को निस्तेज करके यह प्रजा का रक्षण करे। 

ऋषि:--वसिष्ठ:, अथर्खा वा॥ देवता-इन्द्रः, क्षत्रियो राजा ॥ छन्दः Pi 

सर्वप्रिय राजा 0 
अस्मै द्यांवापृथिवी भूरिं वामं दुंहाथां घर्मदुघेइच च 
अयं राजां प्रिय इन्द्र॑स्य भूयात्प्रियो गवामोष॑धीनां पशूना 


१. अस्मै=इस राजा के लिए द्यावापृथिवी=द्युलोक से लेकर सारा संसार 
भूरि=खूब ही वामम्‌ सुन्दर, वननीय धन का दुहाथाम्‌= प्रपूरण वृष्टिरूप धन दे 
तो पृथिवी विविध अन्नों च ओषधियों को प्राप्त न द्यावापृथिवी इसके लिए 


इसप्रकार हों इव=जैसेकि घर्मदुघे धेनू= धारोष्ण दूध ( घर्म एँ होती हैं। २. इन धनों 

से यज्ञं को करता हुआ-लोकरक्षणरूप महान्‌ यज्ञ कर ू { राजा-यह राजा इन्द्रस्य= 

परमैश्वर्यशाली प्रभु का प्रियः=प्रिय भूयात्‌=हो। यज्ञों करानेवाला यह राजा गवाम्‌=गौ 

आदि पशुओं का ओषधीनाम्‌=ओषधियों का तः शुचम्‌ सन प्राणियों का प्रियः =प्रिय हो। 
भावार्थ-राजा धन प्राप्त करके यज्ञशील हो प्रभु का प्रिय होता है। इसके राज्य 

में वृष्टि आदि के ठीक होने से गौएँ, ओषक्षियाँ ह प्राणी ठीक स्थिति में होते हैं। 
ऋषि:--वसिष्ठ:, अथर्वा वा॥ ३) क्षत्रियो राजा॥ छन्दः-त्रिष्ठुष्‌॥ 

प्रभु-स्५ अपराजय 

सुनञ्भिं त उत्तराब॑न्तमिन्द्र ८ यन न प॑शजय॑न्ते। 

सस्त्वा कर॑देकवृषं Fa पुत्तमं मानवानांम्‌॥ ५॥ 

१. हे राजन्‌! ते=तेरे खः बन्तम्‌-अतिशयित उत्कर्षवाले इन्द्रम्‌उस प्रभु को 
सुनज्मि=जोड्ता हूँ येन=ज़ ः प्रेरित तेरे सैनिक जयन्ति=शत्रुसेना को जीतते हैं, न 
पराजयन्ते=और कभी पुद {नहीं होते | वस्तुतः प्रभु-स्मरण के साथ चलनेवाला राजा 
युद्ध में शत्रुओं से क* होता। २. हे राजन्‌! त्वा=तुझे यः इन्द्रः =जो प्रभु हैं वे 
जनानाम्‌=लोगों में एव 38 स“अटद्वितीय शक्तिशाली करत्‌=बनाते हैं, राज्ञाम्‌ञसब राजाओं में भी 

शक्तिश्‌ ह र्र हे, मानवानाम्‌=सब मनुष्यों में वे प्रभु तुझे उत्तमम्‌=सर्वोत्कृष्ट स्थिति 
करत हैं 


प्रभे५स्मरण के साथ संग्राम में चलनेवाला राजा कभी पराजित नहीं होता। यह 
व उत्तम बनता है। 

ईषि चे रविःकखसिष्ठः, अधर्खा वा॥ देवता-इन्द्रः, क्षत्रियो राजा॥ छन्दः --त्रिष्टुप्‌॥ 
त्वम्‌ उत्तरः अधरे सपत्नाः 

न ते सपल्ना ये के च॑ राजन्प्रतिंशत्रजस्ते । 

क्रवृष इन्द्रसखा जिगीवां छत्रूयतामा भ॑रा भोज॑नानि॥ ६॥ 

१. हैं राजन >अपनी प्रजाओं का रञ्जन करनेवाले शासक! त्वम्‌ उत्तरः-तू. सर्वोत्कृष्ट हो। 
ते=तेरे सपत्नाः= ठह हैमितशस्थितिमेहों 6 करे -च=और जो कोई भी ते 
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प्रतिशत्रबः=तेरे प्रति शत्रुत्व का आचरण करनेवाले हों, वे सब अधर-स्थिति में हों। २. 
एकवृषः = अद्ठितीय शक्तिशाली इन्द्रसस््रा=प्रभु की मित्रतावाला जिगीवान्‌=शन्रुओं को 
हुआ तू शन्रुयताम्‌=शतु की भाँति आचरण करनेवाले विरोधियों के भोजनानि= ह केलो T च 
का आभार=हरण करनेवाला हो। शत्रुओं को जीतकर उनके धनों को तू अपहत i 
भावार्थ--प्रभु के साथ मित्रतावाला यह राजा सदा शत्रुओं को पराजित करनेवाला 
है। उनके भोगसाधन धनों का यह अपहरण कर लेता है। 0 
ऋषि:-वसिष्ठः, अथर्वा वा॥ देवता-इन्द्रः, क्षत्रियो राजा ॥ छन्द i || 
सिंहप्रतीक:--व्याघ्रप्रती कः 
सिंहप्रंतीको विशों अद्दध्धि सवीं व्याघ्रप्र॑तीकोऽव॑ बाधस्व श्च 
एकवृष इन्द्र॑सखा जिगीवां छ॑त्रूय॒तामा खंदा भोज॑नानि 


१. सिंहप्रतीकः=सिंहतुल्य पराक्रमवाला, सिंह-शरीर he त॒ आज्ञामात्र से सर्वाः 
विशः-सब प्रजाओं को आद्द्रिनखानेवाला बन, अर्थात्‌ उचित धन प्राप्त 
करनेवाला बन। कोई भी व्यक्ति कुछ भौ कर न , भी तीस दिन में एक 
दिन अवैतनिक राजकार्य करे। २. व्याघ्प्रतीकः= हुआ--व्याघ्र की भाँति 
आक्रमण करके शात्रून्‌=शत्रुओं को जा इसा ओं से दूर ही रख। ३. 
एकवृषः=अद्वितीय शक्तिशाली होता हुआ इन्द्रसस्त्रा मित्रबाला जिगीवान्‌= शत्रुओं को 


जीतता हुआ शत्रूयताम्‌= शत्रुवत्‌ ट करते भोजननानि=भोग-साधन धनों को 
आखिद=छिन्न करनेवाला- अपहृत करनेवाला 

भावार्थ-राजा सिंह के समान प्र होता हुआ राष्ट्र में उचित करों को 
लेनेवाला बने, व्याघ्र के समान ओं को राष्ट्र की सीमा से दूर ही रकखे। 


विशेष--इस सुरक्षित, सुव्यवस्थितु,राष्ट् से) जाधनामय जीवन बिताता हुआ व्यक्ति आत्मान्वेषण 
करनेवाला (मृग) सब दोषों को दूर है ऐसे के लिए गतिशील (अरः, ऋ गतौ) बनता है। यह 

. “मृगार' ही अगले सूक्त का हि 
| गविंशं सूक्तम्‌ ] 


ऋषि: iss । देवता--अग्लि: ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
-प्रचेता-पाञ्चजन्य ' प्रभु 


अग्रम न्वे प्रथमस्वरएप्रचेंतेस: पाञ्च॑जन्यस्य बहुधा यभिन्धते। 
HE र पतयत 

विशोंविशः अविहि पमीमहे स नों मुञ्चत्वंहसः ॥ १॥ 

२. मैं अग्नेः Eb 


प्रभु का मन्वे=मनन व चिन्तन करता हूँ जोकि प्रथमस्य=सर्वमुख्य 
व सर्वव्यापक (रे विस्तारे), प्रचेतसः =प्रकृष्ट ज्ञानवाले-सर्वज्ञ हैं और 'पाञ्जन्यस्य=पञ्चजनों 


का हित कटूमैवाह है। “पञ्च यज्ञशील जन' पञ्चजन हैं। ये प्रभु को सदा प्रिय होते हैं। उस 
प्रभु fo रनने करेता हूँ यम्‌=जिसे बहुधा= अनेक प्रकार से-नानाविध यत्नो से इन्धते=साधक 
लोग में दीप्त करते हैं। २. विशः विशः प्रविशिवांसम्‌-सब प्रजाओं में प्रविष्ट 
हुए प्रभु को ईमहे=हम प्रार्थित करते हैं। सः =वे प्रभु नः=हमें अंहसः=सन अनर्थौ के 


कारण पापे से मुञ्चतु-मुक्त करें-वे प्रभु हमें पापों से छुड्ाएँ । 
भावार्थ-हम उस्मना उनतत ता आह फल [)च पाउचजन्य ' हैं। हम 
सबके अन्दर वे प्रभु रह रहे हैं। उन्हीं से हम आराधना हैं कि वे हमें पापों से मुक्त करें। 
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ऋषि: ~मृगारः ॥ देवता--अग्निः ॥ छन्दः - त्रिष्टुप्‌ ॥ 


| हव्य- यज्ञ-सुमति 
यथां हव्यं चह॑सि जातवेदो यथां य॒ज्ञं कल्पय॑सि प्रजानन्‌। 0 
एवा देवेभ्यः सुमतिं न आ व॑ह स नों मुञ्चत्वंहसः ॥ २॥ हक 


१, हे जातवेदः-सर्वज्ञ:, सर्वव्यापक प्रभो! (जातं जातं वेत्ति, जाते जाते Ee =जैसे 
हव्यं बहसि=आप हमारे लिए 'हव्य--यज्ञिय-पवित्र पदार्थो को प्राप्त न =प्रकुष्ट 
ज्ञानवाले होते हुए आप यथा=जैसे यज्ञं कल्पयसि=हमारे जीवनों में हैं 
एव-इसीप्रकार देवेभ्य:-माता-पिता व आचार्यरूप देवों से नः८ 
मति को आवहरप्रासत कराइए। २. इसप्रकार हव्य पदार्थों को प्राप्त हमारे यज्ञों को 
सिद्ध करते हुए तथा सुमति को प्राप्त कराते हुए सः=वे आप नःहमैं अप 
मुक्त करें । 

भावार्थ--प्रभु हमें पवित्र यज्ञिय पदार्थों को प्राप्त ता १ मः यज्ञं को सिद्ध करें। 
प्रभु हमें उत्तम माता-पिता व आचार्यो से सुमति प्रात कर्रएइप्रकार प्रभु हमें पापों से मुक्त 
करें । 

ऋषि:मृगारः ॥ देवता- अग्निः ॥ छन्दः फुः स्तुहडन्योतिषः ष्टुप्‌॥ . 
रक्षोहणं, यज्ञव्‌ षु हुतम 
साम॑न्यामन्नुप॑युक्ते वहिंछे कर्म = जप 
अग्रिमींडे रक्षोहणै यज्ञवृधै घृताहतु ज पुञ्चत्वंह॑सः॥ ३॥ 
१. सामन्‌ यामन्‌=जीवन के प्रत्ये कस घागे/में-ज्ञान-भक्ति व कर्मप्रधान सभी मार्गों में 

उपयुक्तम्‌=उपयुक्त, अर्थात्‌ ज्ञानियों जञ | स करानेवाले, भक्तों की वृत्ति को उत्तम बनानेवाले 
व यज्ञादि कर्मों को सिद्ध स वहिष्ठम्‌=वोढ़तम--लक्ष्य-स्थान तक पहुँचानेवाले, 
कर्मन्‌ कर्मन्‌= प्रत्येक कर्म र >उपासनीय, अर्थात्‌ कर्मो के द्वारा ही जिसको उपासना 


होती है, उस अञ्निम्‌= अग्रणी 
हूँ जोकि ह नसह जा संहार करनेवाले हैं, यज्ञवृधम्‌-हमारे यज्ञों का बर्धन 
करनेवाले हैं और त ) ज्ञान-दीस्तियों द्वारा हृदयदेश में आहुत (दीप्त) होते हैं । 
सब यज्ञ प्रभु द्वारा ही जाते हैं तथा ज्ञानाग्रि को दीप्त करने पर ही प्रभु का हदल में 
दर्शन होता है द सःश्े प्रभु) नः=हमें अंहसः=पाप से मुञ्चतु=मुक्त करें । F 
भावार्थ से ही हमें सर्वत्र सफलता मिलती है, प्रभु ही हमें लक्ष्यस्थान पर 
पहुँचाते Re ये हमारे कर्मों को पूर्ण करते हैं, राक्षसी वृत्तियों को नष्ट करके प्रभु ही हममें 
यज्ञों का बर्धने\करते हैं। ज्ञान-दीसि से हृदय में द्योतित ये प्रभु हमें पापों से मुक्त करें। 


ऋषि:--मृगारः ॥ देवता--अग्निः ॥ छन्‍्द:-अनुष्टु प्‌ ॥ 
'बैश्वानर विभु, हव्यवाट्‌' प्रभु 
ट जातरवेंदसमग्निं वैश्वानरं विभुम्‌। हव्यवाहँ हवामहे स नों मुञ्चत्वंहसः ॥ ४ ॥ 
. सुजातम्‌=उत्तम प्रादुर्भाववाले-सर्वत्र अपनी महिमा से व्यक्त होनेवाले जातवेदसम्‌ 
2 के oA सर्वज्ञ अग्िम्‌=अग्रणी प्रभु को हवामहे=हम र हँ 5 कर प्रभु र त 
हैं जोकि बैश्वानयमूजक्ाला तों जङ्लतिण पथ पर चलनेवाले व्यक्तियों का हित करनारा ६, 
सि सर्वव्यापक र ह्याह सय ह पदार्थौ? की परिल )करनेवाले हैं। सः=वे प्रभु 
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ऋषि:--मृगारः ॥ देवता--अग्निः ॥ छन्दः --त्रिष्ठुप्‌॥ 0 
बलझ्ोतन+माया-हनन+पणि-पराजय ~ 
येन ऋष॑यो बलमद्योतयन्युजा येनासुराणाम्युंबन्त मायाः । 
येनाग्रिनां घणीनिन्द्रो जिगाय स नों मुञ्चत्वंह॑सः॥ ५ ॥ 
१. सेन सुजा=जिस मित्र के द्वारा-जिससे युक्त होकर क = 
अद्योतयन्‌=अपने बल को द्योतित करते हैं और येन=जिसके द्वारा 


भावार्थ--वह “सुजात, जातवेदा, वैश्वानर, विभु, हव्यवाट्‌? अग्नि हमें पापों से Ry 


की मायाः=व्यामोहन शक्तियों को अयुवन्तन्‍देव लोग अपने ए क्र हैं और येन 
अग्रिना-जिंस अग्रणी प्रभु के द्वारा इन्द्र: =जितेर्द्रिय पुरुष पणीन्‌ ; वृत्तियों को-- 
कृपणता के भावों को जीतता है, सः-वे प्रभु नः=हमें मो झाप से मुञ्चतु=मुक्त करें। 


भावार्थ--प्रभु मित्रता में बल की वृद्धि होती है, क मे 
कार्पण्य से दूर रहते हैं। इसप्रकार प्रभु-मित्रता हमें पापों ले बचात। 


ऋषिः-मृगारः ॥ देवता- अग्निः ॥ छत्‌ 
नीरोगता, माधुर्य, nes 


नहीं कर पाते, हम 


-मधुमती अकृण्वन्‌= अत्यन्त मा 
वृत्तियाँ उत्तम बनती हैं तब ए 
ओषधियाँ मधुर रसयुक्त होती हैं । 
में प्रकाश को स s 

भावार्थ--प्रभु को 
हैं और अपने हृदयों में 


नने प्रभु नः=हमें अंहसः =पाप से मुञ्चतु=मुक्त करें । 
देवु प्राप्त करते हैं, ओषधियों को माधुर्ययुक्त कर पाते 
हैं। ये प्रभु हमें भी पापों से मुक्त करें। 

: ॥ देवता- अग्निः ॥ छन्दः --त्रिष्टुप्‌॥ 


, O स्तौमि+जोहवीमि 
यस्येदं प्रदिशि पच॑ते यज्जातं ज॑नित॒व्यं | च केब॑लम्‌। 
स्तौम्यग्निं,नाथित्ती जोहवीमि स नों मुञ्चत्वंहसः ॥ \७॥ 


दूह सम्पूर्ण जगत्‌ यस्य प्रदिशि=जिस अग्नि के प्रशासन में है, यत्‌ विरोचते-जो 
ये ग्रह-नक्षत्रारि, #धि अफे्तरिक्ष में चमकते हैं च=और यत्‌=जो जातम्‌=इस पृथिवी पर उत्पन हुआ 
सुमितच्मेम्‌- भविष्य में उत्पन्न होनेवाला है, वह केवलम्‌= अनन्य साधारणरूप से जिसके 
छे है, मैं उस आग्निं स्तौमि=अग्नि को स्तुति करता हूँ। २. नाथितः= (नाथ उपतापे, 
त ०) वासनाओं से उपतप्त हुआ-हुआ में उस प्रभु को ही जोहवीमि=पुकारता हूँ। 
सः भ ही नः-हमें अंहसः मञ्चतु=पाप से मुक्त करें--मेरी शक्ति तो इन काम-क्रोध आदि“ 
को जीत सकने Baa ekhram । Nes ISSA मैं र ् 
भावार्थ प्रभु ब्रह्माण्ड र अंशी मे प्रमु का ही रैलेवन करता हूँ। शत्रु से 


३०८ शज्ज़,भाशशाशा4छवंछ, ९ (309 of 633.) ` अथर्ववेदभाष्यम 


सन्तप्त किया गया मैं प्रभु को ही पुकारता हूँ। वे प्रभु मुझे पापों से मुक्त करें। 
अगले सूक्त का ऋषि भी “मृगार' ही है-- 

२४. [ चतुर्विंशं सूक्तम्‌ ] 

ऋषिः सृगारः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्द: ~ शक्वरीगर्भापुरःशक्वरी ॥ Sy 


दाश्वान्‌ सुकृत्‌ 0 

इन्द्रस्य मन्महे शश्वदिद॑स्य मन्महे दूत्रञ्न स्तोमा उप॑ मेम x 
यो दाशुषः सुकृतो हवमेति स नों मुञ्चत्वंहसः ॥ १॥ 
१. इन्द्रस्य परमैश्वर्ययुक्त उस प्रभु का मन्महे=हम मनन र 
स्मरण करते हैं, शश्वत्‌-पुन:-पुनः: अस्य=इस प्रभु का इत्‌=ही ध्यान 
ज्ञान को आवरणभूत वासना का विनाश करनेवाले उस इन्द्र ल 


को महिमा का 
हैं । वृत्रश्न:- 
:=स्तोत्र मा=मुझे 
हवि देनेबाले-दानशील 
होते हैं, सः नो अंहसः 


उप आगुः =समीपता से प्राप्त होते हैं। २. यः=जो प्रभु दाशुष 
सुकृतः= पुण्यकर्मा पुरुष की हवम्‌=पुकार को सुनकर 
मुञ्चतु=वे प्रभु हमें पाप से मुक्त करें। 
भावार्थ-हम सदा वासना के विनाशक प्रभु क दल 
पुकार को प्रभु अवश्य सुनते हैं। वे प्रभु हमें पाहन 
ऋषि: --मृगार:ः ॥ देवता 


SN जितः 
य उग्रीणांमुग्रबांहुर्ययुर्यो दानवानां 
येन॑ जिताः सिन्ध॑वो येन गाव चत्वंह॑सः॥ २॥ 
१. यः-जो उग्रबाहुः= स्त्री भुजाओंवाला प्रभु उग्रीणाम्‌=उद्गूर्ण--प्रनल 
श्रुसेनाओं का ययुः = आक्रान्ता है-- | पर आक्रमण करके उन्हें पराजित करनेवाला है। 


यः=जो प्रभु दानवानाम्‌=रा त दत्तिः | के बलम्‌ आरुरोज=सैन्य का भंग करता हैया 

अरे फस प्रभु के द्वारा हमारे लिए सिन्धवः=नदियों को 
“जिस प्रभु से गावः=भूमि का विजय किया जाता है। 
:कण हैं तथा गावः=ज्ञान की वाणियाँ हैं। प्रभु ही हमारे 
बुद्धि को तीव्र करके ज्ञान की वाणियों को प्राप्त कराते हैं। 


जिता=विजय किया जाता 
अध्यात्म में सिन्धवः =स्यच् ib) 
लिए इन रेत:कणों के _रक्षण के/ह 


सः नः अंहसः आ प्रभु हमें पापों से मुक्त करें। 
भावार्थ प्रबल शत्रुसैन्य पर आक्रमण करते हैं, दानवों के बल का भंग करते 
हैं। ये pe ही नदियों और भूमियों का विजय करते हैं। वे प्रभु हमें पापों से मुक्त 
करें । । 
शे ऋषिः मृगारः॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्द:-त्रिष्टुष्‌॥ 


चर्षणिप्रः, वृषभः, स्वर्वित्‌ 
दे वूंघभः स्वर्विद्यस्मै ग्रावाणः प्रबदन्ति नुम्णम्‌। 
ध्वरः सप्तहोता मर्दिष्ठ: स नों मुञ्चत्वंहसः ॥ ३॥ 


१. यः=जो प्रभु चर्षणिप्रः=मनुष्यों को अभिमत फलदान से प्रपूरित करनेवाले हैं, 
वुषभः=सन सुखों केमाषण्णशमेतोत्ि हैं,\्बर्निस्‌= प्रश? वा इछुख) को प्राप्त करानेवाले हैं, 


| अथ चतुर्थं काण्डम्‌ www.aryamanaRyé,ih (3I0 of 633.) ३०९ 


ग्रावाणः=(विद्वंसः-शत० ३.९.३.१४) ज्ञानी स्तोता यस्मैनजिसकी प्राप्ति के लिए नुम्णम्‌=बल 

(७७७०४६) को साधन रूप से प्रबदन्तिङकहते हैं। २. यस्य-जिस प्रभु का सप्तहोता: =' रशन ड 

नासिके चक्षणी मुखम्‌ [नायमात्मा बलहीनेन लभ्यः] इन सात होताओं से चलाया लोल 

अध्वर:-यह जीवन-यज्ञ मदिष्ठः= अतिशयेन आनन्दित करनेवाला है। जीवन को 

देते ही बह आनन्दमय बन जाता है। प्रभु ने वस्तुतः यह दिया तो इसीलिए है। नि प्रभु 

नः=हमें अंहसः मुञ्चतु=पाप से मुक्त करें। Gr 
भावार्थ--वे प्रभु हमारे अभिलषितों को पूर्ण करनेवाले, सुखों के a को प्राप्त 

करानेवाले हैं । सबलता ही प्रभु- प्राप्ति का साधन है। हम जीवन को बनाकर प्रभु के 

प्रिय बनते हैं। वे प्रभु हमें पापों से मुक्त करें। 

ऋषिः --मृगारः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः 


वशासः, ऋषभासः, उक्षणः | 
यस्य॑ व॒शास॑ ऋष॒भास॑ उक्षणो यस्मै मीयन्ते स्व नाव 
यस्मै शुक्रः पव॑ते ब्रह्मंशुम्भितः स नों मुञ्चत्वंहः पे 3 
१. अस्य=जिस प्रभु के व्यक्ति वे हैं जोकि वशास (रे 
हैं, ऋषभास:-(ऋष्‌ ६० ६) ज्ञानाय्नि द्वारा शत्रुओं ऋ सर 
शक्ति का सेचन करते हैं। यस्मै-जिस स्वर्विदे=स्‌ Sh 
के लिए स्वरवः=यज्ञ (३ $c7ifi०९ ) क 
लिए ब्रह्मशुभ्मितः =ज्ञान के द्वारा अलंकृत ° स्वाध्याय की वृत्ति के द्वारा वासना- 
मल से शून्य किया हुआ शुक्रः = वीर्य र्‌ में ही गतिवाला होता है, सः-वह प्रभु 


नः=हमें अंहसः मुञ्चतु=पाप से पृ हजे 
. धावार्थ-प्रभु को वे क होते ,हैं को ज्ञान दीप्त करें, ज्ञानाग्नि में बासनाओं को 
दग्ध करें, अपने अन्दर शक्ति का व यज्ञशील हों। स्वाध्याय द्वारा वीर्यशक्ति को शरीर 


में ही सुंरक्षित करते हुए हम बनें। प्रभु हमें पापों से मुक्त करें। 
| ऋषि: इन्द्रः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ 
न cD थी 2९4 अर्कः, ओजः 
अस्य जुष्टिं सोमिनः न्ते सं हवन्त इषुंमन्तं गर्विष्टौ । 
[ आ अस्मिन्नोजः स नों मुञ्चत्वंहसः ॥ ५॥ 
द के (वीर्यशक्ति का) अपने अन्दर रक्षण करनेवाले संयमी पुरुष यस्य= 
वक उपासना को कामयन्ते=चाहते हैं, यम्‌=जिस इषुमन्तम्‌= (इष 
देनेवाले प्रभु को गविष्टौ=ज्ञान यज्ञों में हवन्ते=पुकारते हैं । प्रभु-प्रेरणा ही 
न कोर ज्नोत बनती है। २. यस्मिन्‌=जिस प्रभु में अर्कः=ज्ञान का सूर्य शिश्रिये=आश्रय 
करता है,/यस्म्मने [: “जिसमें बल आश्रय करता है-प्रभु ही सम्पूर्ण ज्ञान और बल के कोश 


करते हैं और उक्षणः=अपने में 
प्र्क्राश प्रास करानेवाले प्रभु की प्रास्त 
| | २. सस्मै=जिस प्रभु की प्राप्ति के 


प्रेरणे) उत्कृष्ठ,प्रेरेशा दे 


/ चि सोमरक्षण करनेवाला संयमी पुरुष प्रभु का प्रीतिपूर्वक सेवन करता है, ज्ञान-यज्ञों 
र ही पुकारता है। वे ही ज्ञान व बल के कोश हैं! वे प्रभु हमें ज्ञान और बल 

कर पापों र क्करें |. 
ब चिता Lekhram Vedic Mission (30 of 633.) 
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‘सर्वकर्ता सर्वशक्तिमान्‌, प्रभु 
यः प्र॑थमः कर्मकृत्याय जज्ञे यस्य॑ वीर्यं | प्रथमस्यानुंबुब्दम्‌। कट 
येनोद्यतो वज्रोऽभ्यायताहिं स नों मुञ्चत्वंहसः॥ ६॥ > 


१, यः-जो प्रथमः=सर्वप्रमुख व सर्वव्यापक (प्रथ विस्तारे) प्रभु र विश >सुष्टि रचनादि 
कर्मों को करने के लिए जज्ञे-प्रादुर्भूत हुए हैं। सृष्टि के बनने से पहले ।होते हुए जो 


सृष्टि का निर्माण करते हैं । यस्य प्रथमस्य=जिस सर्वव्यापक, क 
अनुबुदद्धम्‌=प्रत्येक पदार्थ के बोध में जाना गया है। सूर्यादि | 


ही तो कार्य कर रही है। २. येन-जिस प्रभु से उद्यतः=उठाया हुआ =वासनारूप 
शत्रु के अभि आयत=प्रति गतिवाला होता है । प्रभु ही उपासक का हनन करते 
हैं, सः-वे प्रभु नः=हमें अंहसः मुञ्चतु=पाप से 228 करें 

` भावार्थ--प्रभु सृष्टि से पहले होते हुए सृष्टिरूप | सूर्यादि पिण्डों में प्रभु का 
पराक्रम ही दृष्टिगोचर हो रहा है। प्रभु ही उपासक वासना को नष्ट करते हैं। ये 
प्रभु हमें पाप से मुक्त करें। 

ऋषि:--मृगार: ॥ देवता-- छ he ह -त्रिष्टुप्‌॥ 
' संग्राम-नेता, [ता ' प्रभु 


यः संग्रामान्नय॑ति सं युधे व॒शी 
स्तौमीन्द्रै नाथितो जोहवीमि स (नं 

१. यः=जो प्रभु र नेवाले हैं और युधे=संहार के लिए संग्रामान्‌ 

सं नसति=संग्रामों को सम्यक्‌ 32५ हैं। यः-जो प्रभु पुष्ठानि=शक्ति से खूब समृद्ध 
द्वयानि=स्त्री -पुंपात्मक मिथुनों ठ सं प्जति-परस्पर संसृष्ट करते हैं, उन इन्द्रम्‌= सर्वशक्तिमान्‌ 
परमैश्वर्यशाली प्रभु को स्तौमि “मैं-स्लेत करता हूँ। २. नाथितः=वासनाओं से उपतप्त हुआ-हुआ 
उस प्रभु को ही जेहवीमि= धर सः-वे प्रभु नः=हमें अंहसः मुञ्चतु=पाप से मुक्त करें । 
भावार्थ प्रभु ही खंम सो पसे युद्ध कराते हैं । प्रभु ही हमें उत्तम सन्तानों को जन्म 

देने योग्य बनाते हैं । छ स्मरण करते हैं, प्रभु को ही पुकारते हैं । वे हमें पापमुक्त करें । 
अगला pS 


२५. [ पञ्चविंशं सूक्तम्‌ ] 
:—मुगारः ॥ देवता-वायुसवितारी ॥ छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ ॥ 
“वायु च सूर्य' का यथोचित सेवन 
थांनि मन्महे यावांत्मन्वद्विशथो यौ च॒ रक्ष॑थः। 
परिभू ब॑भूवथुस्तौ नों मुञ्चतमंहसः ॥ ९॥ 
वा गतिगन्धनयों:) गति के द्वारा सब बुराइयों का हिंसन करनेवाले वायुतत्त्व 
पचित: सबको कार्यो में प्रेरित करनेवाले सबिता सूर्यदेव के व्रिदथानि=वेदितव्य 
कर्मी का मनामहे=हम मनन करते हैं। श्रुति में वायु व सूर्य के विषय में जो ज्ञान 


दिया गया है तथाजूनके (ल POS ज़ो बताया गया है, उसे हम सम्यक्‌ समझने का प्रयत्न 
करते हैं । सौ=जो जाय और वे उत असिमावाले सथािरजगेम जगत्‌ में विशथः-प्रवेश 


है च=और इसप्रकार शरीर में प्रवेश करके यौ=जो वायु और सूर्य रक्षथः=सनका र 

हैं। २. यौ:-जो दोनों वायु और सूर्य खिशवस्य=सम्पूर्ण जगत्‌ के परिभू=परिंग्रहीता soe] द 

हैं तौ=वे दोनों नः=हमें अंहसः=पापों व कष्टों से मुञ्चतम्‌-मुक्त करें। वायु व 

शरीर को नीरोग बनाकर हमें स्वस्थ मनवाला बनाता है । इसप्रकार ये हमें पापों से मु हैं। 
भावार्थ--वायु व सूर्य का ठीक ज्ञान प्राप्त करके उनके यथोचित सेवन से न स्वस््च शरीर 


ब स्वस्थ्य मनवाले बनते हैं और इसप्रकार ये वायु और सूर्य हमें पापवृ हैँ | 
ऋषि:--मृगारः ॥ देवता--वायुसवितारौ ॥ छन्दः 
रजः युपितम्‌ अन्तरिक्षे 
ययोः संख्यांता वरिमा पार्थिवानि याभ्याँ रजों यपत 
ययो: प्रायं नान्वांनशे कश्चन तौ नों मुञ्चतमंहसः म । 2 


टुपु॥ 
|| 


१, ययो:-जिन वायु और सूर्य के पार्थिवानि=पृथिवी पूर =महत्त्वपूर्ण कार्य 
संख्याता=लोगों से सम्यकू आख्यात होते हैं-कहे से उत्पन्न होनेवाले सब 
बनस्पति वायु व सूर्य की महिमा से ही विकसित हीते हैँ =जिन वायु ब सूर्य के द्वारा 
अन्तरिक्षे=अन्तरिक्ष में रजः=वृष्टि का कारणभूत उदक हुआ-हुआ धारण किया 


जाता है २. सयोः=जिन वायु और सूर्य के नहा ली को कश्चन=कोई अन्य देव न 
अन्वानशे=अनुगमन करेन के लिए समर्थ नहीं होत सी) वायु व सूर्यदेव नः=हमें अंहसः 
मुञ्चतम्‌=पाप व कष्टों से मुक्त कर दें। ह 


भावार्थ--वायु व सूर्य के महत्त्वपूर्ण ज पर दृष्टिगोचर होते हैं । इन्हीं के द्वारा 
अन्तरिक्ष में जल मेघरूप से धारण किया प्रकृष्ट गति अन्य सब देवों को लाँघ 
जाती है। ये देव हमें पापों से मुक्त 


ऋषिः-मृगारः ॥ देव्‌ त तारौ ॥ छन्द:- अतिशक्वरी ॥ - 
८ ष्य के व्रत में 
प्रेर॑ते चित्रभानो । 
सुवे J रक्षथस्तौ नों मुञ्चतमंहसः॥ ३॥ 

एसः / झे तब व्रते=तेरे साथ सम्बद्ध तेरे परिचरणात्मक कर्म में 
र S , अतः हे चित्रभानो=अद्धुत दीप्तिवाले सूर्य ! त्वयि उदिते=तेरे 

रे गतिवाले होते हैं । सूर्योदय हुआ और सब प्राणी अपने-अपने 
A वायो=वायुदेव ! च=और सक्रिता=सूर्य युबम्‌=तुम दोनों भुवनानि 

i भूतजात का, प्राणिमात्र का रक्षण करते हो। तौ=वे वासु व सूर्य दोनों 
बनः फेर मू=पाप से छुड़ाएँ। 
he प्राणी सूर्य के ब्रत में स्थित होते हैं, सूर्योदय होने पर अपने-अपने कायों 
Re है। वायु और सूर्य हमारा रक्षण करते हैं। ये हमें पाप से बचाएँ। 

ऋषि:--मृगार: ॥ देवता--वायुसवितारौ ॥ छन्दः- त्रिष्टुप्‌ ॥ 
सं ऊर्जया, सं बलेन 
वायो सविता च॑ दुष्कृतमप रक्षांसि शिमिंदां च सेधतम्‌। 


सं ह्यूरर्जयां साञ्जक्षाः। सं।नलेत 'तो।तोइसलतमंह स; ।४ 4५3.) 


१. हे वायो-वायुदेव ! तू च=और सविता-सूर्यदेव दुष्कृतम्‌=हमारे पाप को अप इतः=अपगत 
करते हो। हे वायो और सूर्य! आप दोनों रक्षांसि-रोगकृमियों को व ल (आटघीक च्‌=और 
शिमिदाम्‌=(कर्म-नि० २.१, दा लवने) कर्म का खण्डन करेनवाली Da 
अपसेधतम्‌=दूर करते हो। २. हे वायु और सूर्य! आप हमें ऊर्जया=अन्न- पृष्टि 
के साथ संसृजथः=संसृष्ट करते हो और हि=निश्चय से आप हमें बलेन र नये से युक्त 
करते हो। तौ=वे आप दोनों नः=हमें अंहसः =पाप से मुञ्चतम्‌= मुक्त O 

भावार्थ-वायु और सूर्य दुष्कृतों को, राक्षसीभावों को तथा हर 
हैं। ये हमें पुष्टि और बल प्राप्त कराके पाप से बचाते हैं। 
ऋषि: —मृगारः ॥ देवता वायुसक्रितारौ ॥ छन्द Fe ष्ट्य 
रयिं महः 
र॒यिं मे पोष॑ सवितोत वासुस्तनू दक्षमा सुंबतां सुट 
अयक्ष्मतातिं मह॑ इह ध॑त्तं तौ नों मुञ्चतमंहसः Sm 
१. सविता उत वायुः=सूर्य और वायुदेव मे=मेरे 
पोषम्‌=अङ्ग-प्रत्यङ्ग की पुष्टि को म सा शत 
सुख देनेवाले दक्षम्‌=बल को आ सुवताम्‌= 
अयक्ष्सतातिम्‌=नीरोगता को महः=तेज को इह= F ह | 
करो और तौ=वे वायु और सूर्य दोनों देव नः-हमे हे हेस 
Fl 

ऋषि: _सृगारः ॥ नत द 


(| २. तथा हे वायु ब सवितादेवो ! 
पुरुष के शारीर में धत्तम्‌=धारण ' 


॥ छन्द:--त्रिष्टुप्‌॥ 


॥-संरक्षण 
प्र सुमतिं संवितर्वाय ऊतये मरहस्बेन्तं,'मत्सरं मांदयाथः। 
अर्वाग्वामस्य॑ प्रवतो नि i नो: मुञ्चतमंहसः ॥ ६॥ 


आप दोनों ऊतये=रक्षा के लिए सुमतिम्‌=कल्याणी 
। हमारे शरीरों में महस्वन्तम्‌=दीसिवाले मत्सरम्‌=हर्ष 
के जनक सोम (वीर्यशक्ति) की म भ्रः =पिलाकर आनन्द प्राप्त कराओ। २. इस वामस्य=वननीय, 
सुन्दर व सेवनीय अदी घू क्री प्र्त करनेवाली सोम-सम्पत्‌ को आर्खाग्‌=अस्मदभिमुख- 


१, हे सवितः वायो= 
de 


न औरणप्सूर्य के सम्पर्क में रहना हमारी बुद्धि को उत्तम करे तथा सोम (वीर्य) 


को हमारे सुरक्षित करके हमें तेजस्वी व आनन्दयुक्त बनाए। इसप्रकार हमारा जीवन 
a हो 
ऋषिः —मृगारः ॥ देवता-वायुसवितारौ ॥ छन्दः पथ्याबृहती ॥ 
देवयो: धामन्‌ 
Pe न आशिषों देवयोर्धामंन्नस्थिरन्‌। 
देवं स॑व्रितारै च वायुं तौ नों मुञ्चतमंहसः ॥ ७॥ 


, नः-हमारी श्रेष्ठः आशिषः =उत्तम आकांक्षाएँ देखयोः=वायु व सूर्यदेव के धामन्‌=तेज 
में उपास्थिरन्‌=हमें उपस्थित करें-स्थिर करें। हम सदा सूर्य और वायु के सम्पर्क में जीवन 
बिताते हुए तेजस्वी'नलें। अेशइक्रारी/इकछाएँ'शु!छनी रहें। अज्ञे इन दोनों देवों के सम्पर्क 


अथ चतुर्थ काण्डम्‌ है २६.३ ३१३ 
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में शरीर व मन दोनों का स्वास्थ्य प्राप्त हो। २. मैं देबम्‌=दिव्स ग से युक्त सक्रितारम सूर्य 

को च-और वायुम्‌=वायु को स्तौमि=स्तुत करता हूँ। इनके गुणों का ध्यान करते हुए इनके 

सम्पर्क में रहने का प्रयत्न करता हूँ। तौ-वे दोनों नः “हमें अंहसः =पाप से मुञ्चतम्‌ इह । 
भावार्थ-हमारी सूर्य व वायु के सम्पर्क में निवास को शुभ इच्छा सदा 

से हम तेजस्वी व निष्पाप जीवनवाले बन पाएँगे । कि 
अगले सूक्त में भी “मृगार' ही ऋषि हैं-- 


घड्विंशं : O 
२६. [ षड्विंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः मुगारः ॥ देवता--द्याबापृथिवी ॥ छन्दः पुरो n 
“सुभोजसौ, सचेतसौ ' था 
मन्वे वो द्यावापृथिवी सुभोजसौ सचेतसौ ये अप्रैथेथा 
प्रतिष्ठ ह्ाभ॑वतं वसूनां ते नों मुञ्चतमंहसः॥ १॥ 
१, हे झयावापृथिवी=छ्ुलोक व पृथिबीलोक! आप 
पालन करनेवाले हो। झुलोक हमारे पिता हैं तो पृथिवी 
प्राप्त कराते हैं तथा सचेतसौ ये चेतना से युक्त हैं, अशे 
वाम्‌ मन्वे=आप दोनों के माहात्म्य का मनन करत हुँ । ये 5 
योजनों तक अप्रथेताम्‌=विस्तूत करते हो। २. हिन्त चये 
के लिए आवश्यक सब तत्त्वों के प्रतिष्ठे अभ्रवत मूल्डे 
अहंसः-पाप से मुज्चतम्‌र-मुक्त करो। HN 
` भावार्थ-द्युलोक व पृथिवीलोक न ! भातः [पता के समान हैं। ये हमारा पालन करते 


हैं और हमारी चेतना को ठीक रखते हैँ मेसन ववसुओं की स्थिति है। ये हमें पाप से बचाएँ। 


\ 
\ 


जसो नमल से हमारा 
पुत्रों को सब उत्तम भोग 
मे धरेतना प्राप्त करानेवाले हैं । मैं 
प्र दोनों अमिता योजनानि=अनन्त 

लँ ये द्यावापृथिवी वसूनाम्‌=निवास 
उधार हों। ते=वे आप दोनों नः =हमें 


ऋषि :--मृगारः ॥ खो ड थ्री ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
' द्यावापृथिवी 
प्रतिष्ठे ह्ाभ॑वतं वसूनां सुभगे उरूची । 


द्यावापृथिवी भव॑तं मे जों मुञ्चतमंहसः ॥ २॥ 

हे द्यावापृथिवी = च भ्रवीलोक ! आप हि=निश्चय से वसूनाम-निवास के लिए 
आवश्यक तत्त्वों के प्रतिष्ठे _ आधार हो। आप दोनों प्रवृब्द्रे-बड़े विशाल, सुभगे=उत्तम 
ऐश्वर्या से युक्त आदि दिव्य गुणों से युक्त उरूची-बड़े विस्तारवाले भवतम्‌=हो । 
आप दोनों मे= भवतम्‌=सुख देनेवाले होओ और ते-आप दोनों नः=हमें अंहसः 
मुञ्चतम्‌=पापु 


| 
पर ये द्यावापृथिवी सब वसुओं के आधार हैं। ये प्रकाश व सौभाग्य प्राप्त करानेवाले | 
हैं। ये थवी हमें पाप से बचाएँ। 


ऋषिः मुगारः ॥ देवता--द्यावापृथिवी ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ 
' असन्तापे सुतपसौ' द्यावापृथिवी 
A पायल हुवेऽहमुर्वी गम्भीरे कक्रिभिर्नमस्ये | । 
भव॑तं मे स्योने ते नों मुञ्चतमंह॑सः॥ ३॥ 


` ६. असन्तापमाहाामो.ती सताए हवे दित सतप च 


पृथिवीलोक मे=मेरे लिए स्योने=सुख देनेवाले भवतम्‌=हों और ते=वे दोनों नः= ह 
से मुञ्चतम्‌=मुक्त करें! 

भावार्थ--ये द्यावापृथिवी सन्ताप से रहित, दीप, विशाल व रहस्यम अ लिए 
सुखद हों और हमें पापों से मुक्त करें। 


ऋषि:--मृगार: ॥ देवता- द्यावापृथिवी ॥ छन्दः कन्न प्‌ 
अमृतं हवींषि 
ये अमृतं बिभृथो ये हवींषि ये स्त्रोत्या बिभृथो ये षयो तु न्‌। 


द्यावापृथिवी भव॑तं मे स्योने ते नों क ॥ 
१. ये=जो द्यावापृथिवी अमृतम्‌=अमरण हेतुभूत 
करते हैं और ये हवींषि=जो द्यावापृथिवी त्यागपूर्वक 


) का खरिभृथः=धारण 
सात्त्विक अन्नों को धारण 


करते हैं ये-जो द्यावापृथिवी स्त्रोत्याः=स्त्रोतस्विनी Re [थः=धारण करते हैं और ये 
मनुष्यान्‌=जो मनुष्यों को धारण करते हैं। २. वे द्याय -द्यावापृथिवी मे=मेरे लिए स्योने 
भवतम्‌=सुखद हों, ते=वे दोनों नः=हमें अहसः मू=मुक्त करें । 


भावार्थ-द्युलोक अमृत वृष्टिजल को ६ रणे क tS तो पृथिवी पवित्र अन्नों व स्रोतस्विनी 
नदियों को धारण करती हुई मनुष्यों का घाण चहरत्र है। ये दोनों सुख देते हुए हमें पाप से 
बचाएँ। 

ऋषि: -मृगारः ॥ देवत EC थत्री ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌ ॥ 
उस्त्रियाः +वनस्प { जो हुम, फल ख वानस्पतिक भोजन ) 

ये उस्त्रियां ्रिभृथो ये ठ जसि स्मयोर्बा विश्वा भुव॑नान्य॒न्तः । 

द्यावापृथिवी भव॑तं (#योने ले. मुञ्चतमंह॑सः॥ ५॥ 

१. हे द्यावापृथिवी-चुलीके व पृथित्रीलोको ! ये=जो आप उस्त्रियाः =गौओं को ्रिभृथः=धारण 
करते हो, ये वनस्पतीन्‌ पतियों को धारण करते हो, ययो:वाम्‌-जिन आप दोनों 
के अन्तः=अन्दर विश्वा भ ज्रानि=सबन प्राणियों की स्थिति है, २. वे द्यावापृथिवी मे=मेरे लिए 
म तै ते=वे नः=हमें अहसः मुञ्चतम्‌=पाप से मुक्त करें। 
के स्थानापन्न ये द्यावापृथिवी हमारे खान-पान के लिए गोदुग्ध तथा 
कराते हैं। इसप्रकार ये सब प्राणियों का धारण करते हैं। ये हमारे 
| और हमें पाप से बचाएँ। 
ऋषि: --मृगारः ॥ देवता- द्यावापृथिवी ॥ छन्दः --त्रिष्टुप्‌॥ 

अन्न व जल 
< तर्पय॑थो ये घृतेन याभ्यांमृते न किं चन शक्नुवन्ति । 
प्रथिवी भवतं मे स्योने ते नों मुञ्चतमंह॑सः॥ ६॥ 
) हे द्यावापृथिवी=द्युलोक व पृथिबीलाको ! ये=जो आप 'कीलालेन= (कीलालम्‌ अन्नम्‌- 


० अन्न :=प्राणियों =जो आप घुतेन=मलों के क्षरण 
नि० २.७) अन कात स कर अ) 
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` करनेवाले व स्वास्थ्य की दीप्ति को प्राप्त करानेवाले 'जल' से प्राणियों को तृत करते हो, याभ्याम्‌ 
ऋते=जिन अन्न व जल को प्राप्त करानेवाले द्यावापृथिवी के बिना किं चन न ER न्स्कुछ 
भी कार्य नहीं कर पाते, २. वे द्यावापृथिवी मे=मेरे लिए स्योने=सुखद भवतमङहों,तते-वेनः= हमं 


अहंसः=पाप से मुञ्चतम्‌नमुक्त करें। 
भावार्थ-ये द्यावापृथिवी हमारे पोषण के लिए “अन्न व जल' प्रात कराके म सेय 
को करने के लिए सशक्त बनाते हैं। ये द्यावापृथिवी हमें सुख दें ति पाप कहें । 
ऋषिः मृगारः ॥ देवता- द्यावापृथिवी ॥ छन्दः —शाक्वरगर्भाम | 
पौरुषेयात्‌ न दैवात्‌ 


यन्मेद्मभिशोच॑ति येन॑येन वा कृतं पौरुषेयान्न न्ष 
स्तौमि द्यावापृथिवी नांथितो जोहवीमि ते नों “न ॥ 

१. यत्‌=जो इदम्‌=यह पाप तथा पाप का फल दुःख शाट =सर्वतः 
शोकसन्तप्त करता है, येनयेन वा=अथवा जिस-जिस पाप ₹ i 
"मुझे सन्तप्त करता है, यह सब दुःख पौरुषेयात्‌=पुरुष से की गई 
न दैवात्‌=्द्यावापृथिबी आदि देवों से वह कष्ट प्राप्त नहीं ह ता 
उत्तम वस्तुओं को ही प्राप्त कराते हैं। मनुष्य उनका लि 
है। द्यावापृथिवी ने 'गौ' दूध के लिए प्राप्त कराई हते क 
गोदुगध का प्रयोग न करके गोमांस का सेवने व्‌ 
शिकार होता है। २. मैं द्यावापृथिवी स्तौमि 
नाथितः=कष्टों से सन्तत होने पर वीमि 


अंहसः मुञ्चतम्‌=पाप से मुक्त करें। 
भावार्थ-कष्ट हमें अपने पापों (के होते हैं। द्यावापृथिवी आदि हमें कष्ट नहीं 
पहुँचाते। इनके द्वारा प्रदत्त Fo जक प्रयोग करते हुए हम सुखी हों। 


अगला सूक्त भी “मृगार” 


हुआ-हुआ दुःख 
का ही परिणाम है, 


प्रॉंग करता है और कष्टभोगी होता 
कि सव मांस खाने के लिए। मनुष्य 
ता है. और परिणामतः नाना रोगों का 
वापृथिवी का स्तवन करता हूँ और 
ह पुकारता हूँ। ते=वे द्यावापृथिवी नः=हमें 


[5 | सूक्तम्‌ ] 
मण ॥ ईैवता-मरुतः ॥ छन्दः--त्रिष्ठुष्‌॥ 
७ बल का रक्षण व लक्ष्य-प्रासि . 
ए न्तु प्रेमं वाजं वाज॑साते अवन्तु। 
तये ते नों मुञ्चन्त्वंहसः १॥ 
में उनचास भागों में विभक्त होकर विविध कार्यों को करते हुए 
इन St (प्रणो मैं मनन करता हूँ--इनके महत्त्व को समझने के लिए यत्नशील होता 
र्भेरे लिए अधिब्रुवन्तु=' हमारा यह अनुगृह्य है'-इसप्रकार कहें, अर्थात्‌ मैं सदा 
बना रहूँ। ये मरुत्‌ बाजसाते=इस जीवन-संग्राम में मेरे इमम्‌=इस 
प्र अवन्तु=प्रकर्षेण रक्षित करें। २. सुयमान्‌=सम्यक्‌ नियन्त्रित आशून्‌ इवनमार्ग 
प से व्यापन करनेवाले घोड़ों की भाँति मैं इन प्राणों को अपने ऊतये=रक्षण के लिए 
हूँ। ते=वे मरुत्‌ नः=हमें अहंसः=पाप से मुञ्चन्तु= मुक्त करें । 
भावार्थ--हम प्राणों के महत्त्व को समझें। ये प्राण ही हमारे बल का रक्षण करते हैं । 
सुनियन्त्रित अश्वों केःकत्लान लकषतसरासथाल!एराइँलपकर ये हगहल्हलस़ाण करते है। ये हमें पाप- 


मरुतां मन्वे 
आशूनिंब 
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मुक्त करें । प्राणसाधना दोषदहन करती ही है। 


ऋषि:--मृगारः ॥ देवता-मरुतः॥ छन्दः--त्रिष्ठुप्‌॥ 
' अश्सित उत्स के विस्तारक' मरुत्‌ 0 
उत्समक्षितं व्यच॑न्ति ये सदा य आंसिञ्चन्ति रसमोष॑धीषु। कक 


पुरो द॑धे मरुतः पृश्निमातुंस्ते नों मुञ्चन्त्वंहसः॥ २॥ 


१. आधिदैविक जगत्‌ में “मरुत्‌? वायुओं का नाम है। ये>जो मरुत्‌ Co ; 
बृष्टिधारायुक्त मेघ को अक्षितम्‌नक्षयरहित, अर्थात्‌ सदा प्रवृद्ध व्यचन्ति=अस्तरिक्ष विस्तृत करते 
हैं और इनके द्वारा ओषधीषु=ओषधियों-वनस्पतियों में येनजो रुपैस>यृष्टि प रस को 
आसिञ्चन्ति=समन्तात्‌ सिक्त करते हैं।'२. उन Lisa Bd में 
वाक्‌ (मेघगर्जना) के बनानेवाले मरूतः=इन मरुतों को मैं पुरः & थम .स्थापित करता 
हूँ । इनका मेरे जीवन में सर्वप्रथम स्थान है। इन मसरुतों न अ | बृष्टि न होने पर सब प्राणियों 
का जीवन समाप्त ही हो जाए। ते=वे मरुत्‌ नः=हमें अंहसः मुञ्चन्तु=छुडाएँ.। अन्न के 
खूब होने पर किसी के भूखे न रहने से पापवृत्ति है। 

भावार्थ--मरुत्‌ अन्तरिक्ष में मेघों का हमर अर द्वारा ये ओषधियों में रस 
का सेचन करते हैं। इसप्रकार इन मरुतों का हमारे प्रमुख स्थान है। ये हमें खूब अन्न 
प्रास कराके पाप-मुक्त जीवनवाला बनाएँ। 

ऋषिः मृगारः ॥ देवता- :--त्रिष्टुप्‌॥ 
द रम शग्माः :/ मरुतः 

ख इन्व॑थ। 


पसो धेनूनां रसमोष॑धीनां पो 
शग्मा भ॑वन्तु मरूतों नः स्यो मुञ्चन्त्वंहसः ॥ ३॥ 

१. मरुत्‌ प्राण हैं। इनको साश्चन् ले रि की तीव्रता व ज्ञान-दीसि प्रात होती है, इसलिए 
इन्हें यहाँ "कवयः ' कहा गया हद कर्थः मरूतः=क्रान्तदर्शित्व के साधनभूत प्राणो ! ये=जो 
आप धेनूनां पयः=गौओं के दूर्ध कोते मे ओषधीनां रसः=ओषधियों के रस को और परिणामतः 
बेग्ने) को, स्फूर्ति से कार्य करने की शक्ति को इन्वथ=अपने 
सब अंगों में व्याप्त करते/हो २) खै मरुत्‌ नः=हमारे लिए शग्माः =शक्ति. देनेवाले तथा स्योना= 
सुख प्राप्त करानेवाले भव तो । इसप्रकार ते=वे नः=हमें अहंस्रः=पाप से मुञ्चन्तु=मुक्त करें। 

म प्राणसोधना करते हुए गोदुग्ध ब ओषधियों का ही सेवन करें। इससे हमारे 
इन्द्रियाश्व होंगे। ये प्राण हमें शक्ति व सुख प्राप्त कराएँ। इसप्रकार ये हमें पापमुक्त 
करें । 


अर्वताम्‌=इन्द्रि-अश्वों के/जबम 


Da --मृगारः ॥ देवता-मरुतः ॥ छन्दः-त्रिष्ठुप्‌॥ 
' वृष्टिकारक' मरुत्‌ 
FE वमुक्हन्ति दिवस्पृथिवीमभि ये सजन्ति । 

अद्भिरीशाना मरूतश्चर॑न्ति ते नों मुञ्चन्त्वंहसः ॥ ४॥ 
मरूतः=जो वृष्टि-जलों को लानेवाले वायु समुद्रातून समुद्र से अपः=जलों को दिवम्‌ 
-मेघों द्वारा अन्तरिक्ष के प्रति प्राप्त कराते हैं और फिर ये=जो मरुत्‌ दिवः=अन्तरिश्ष 
से पृथिवीम्‌ 028 iP थवी का लक्ष्य करके उन जलों को सृजन्ति=विसृष्ट करते हैं। २. 
अद्द्भिः=इन जलों । ठुमरि ी्मों'के इश्कीर॑ होते (हुए. चरन्ति=गति करते हैं, ते-वे 
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मरुत्‌ नः=हमें अहंसः=पाप से मुज्चन्तु-मुक्त करें। 
भावार्थ--मरुत्‌ ही समुद्र से जलों को अन्तरिक्ष में ले-जाते हैं। ये ही वहाँ से उस 
को पुनः पृथिवी पर विसृष्ट करते हैं । इसप्रकार जलों के साथ विचरते हुए ये मरुत्‌ केक 
के ईशान होते हैं। ये हमें प्रभूत अन्न आदि प्राप्त कराके कष्टों व पापों से मुक्त करें के 
ऋषि:--मृगारः ॥ देवता-मरुतः ॥ छन्‍्द:-त्रिष्टुप्‌ ॥ 
' अन्न में मेदस्तत््व के जनक' मरुत्‌ पो 
ये कीलालेन तर्पय॑न्ति ये घृतेन ये वा वयो मेद॑सा संसृजन्तिं न 
ये अद्धिरीशांना मरुतो वर्षय॑न्ति ते नों मुञ्चन्त्वंह॑सः॥ ५॥ 
१. ये=जो मरुत्‌ कीलालेन=अन्न से तर्पयन्ति=हमें प्रत क हभ 
का क्षरण करनेवाले व स्वास्थ्य की दीसि देनेवाले जल से हमें हैं, 


जो मरुत्‌ बयः=अन्न को मेदसा>मेदस्तत्त्व (४७) से न रितिलखंस्पुष्ट करते हैं, २. ये 
मरुतः =जो मरुत्‌ अद्रिः =जलों के द्वारा ईशानाः=हमारे जीवनों हुए खर्षयन्ति=जलों 
की वृष्टि करते हैं, ते=वे मरुत्‌ नः=हमें अंहसः न करें । 
भावार्थ-मरुत्‌ ही हमें अन्न व जल प्राप्त कराते अन्न में मेदस्तत््व को पैदा 
करते हैं। ये वृष्टि करनेवाले मरुत्‌ हमें प्रभूत अन्न ः Ke पापों से मुक्त करें। 
ऋषिः मुगारः॥ देवता-मरूतः a । 
मारुतेन देब्ये हे [ 
` यदीदिदं म॑रुतो मारुतेन यदि देवा कि | 
सूयमींशिध्वे बसवस्तस्य निष्कृतेस्ते नो~मुऊ्थन्त्वं 


१. प्राणसाधना करते हुए यदि SS स्ायाम करने से शरीर में कोई दोष हो जाए 
तो यह “मारुत' अपराध कहलाता है “हर कष्टों को भी मरुतों ने ही दूर करना है। 


च आर-प्राप्त हुआ है अथवा हे देवाः=वायुरूप 
ह ६ देवों के विषय में किय गये अग्निहोत्र आदि यज्ञों 
हा है तो सूयम्‌-हे मरुतो! आप तस्य=उस कष्ट के 
लिए ईशिध्वे=समर्थ हो। हे मरुतो! आप इन कष्टों का 


अपराध से इतू=ही ईदूक=ऐसा i 
देवो! यदि=यदि यह कष्ट म 

के न करनेरूप पाप से हमे 
निष्कृतेः=बाहर निकालने व प 


निराकरण करके उ हमें उत्तमता से नसानेवाले हो। २. ते=वे मरुत्‌ (प्राण) नः=हमें 
अंहसः=पाप से करें । *प्राणायामैर्द हेद्‌ दोषान्‌'--प्राणसाधना से दोष दूर होते 
ही हैं। 


म प्राणसाधना से कोई कष्ट प्रात हुआ है अथवा अग्निहोत्रादि न करने 


से वृ कार्य ठीक न होने से कष्ट हुआ है, तो मरुत्‌ ही उन कष्टां को दूर 
कर हमें करें । ह 
ऋषि: --मृगारः ॥ देवता--मरूतः ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
उग्रं शर्धः 


ते क विदितं सह॑स्वन्मारुतं शर्धः पृर्तनासूग्रम्‌। | 
स्तौमि मरूतों नाशिलों।ज्हेहाीन्नि\तेततोनहुमचानत्वंह स3॥8 ९983.) 


१. मारुतम्‌-प्राणों का अनीकमूलजल तिग्मम्‌=बड़ा तीव्र है। यह सहस्वत्‌ व्रिदितम्‌=शत्रुओं 
का मर्षण करनेवाला माना गया है। प्राणसाधना से शरीर में रोगकुमिरूप सब स 
होता है तो मानसक्षेत्र में वासनारूप शत्रुओं का मर्षण होता है । यह शर्धः =प्राणों 
उग्रम्‌=संग्रामों में बड़ा उद्गूर्ण शत्रुओं का नाशक है। २. मैं इन मरूतः=प्राणों 
करता हूँ, नाथितः=कष्टों से सन्तप्त हुआ-हुआ जोहवीमि=इन प्राणों को ही पुकारता र 
प्राण नः=हमें अंहसः =पाप से मुञ्चन्तुनमुक्त करें । 

भावार्थ--प्राणों का बल बड़ा प्रचण्ड है। यह रोगकृमियों ब ग 
व्याधि व आधि के कष्टों से बचाता है। हम इन प्राणों का स्तवन करते,/हैऐये हमें पाप से मुक्त 


करें । 
अगले सूक्त का ऋषि भी 'मृगार' है-- AN \ 
२८. [ अष्टाविंशं र 
ऋषि:--मृगारः ॥ देवता भवाशर्वो ॥ छन्दः आुरिचित्रष्टुप्‌॥ 
भव+शर्व 


भवांशौ मन्वे वां तस्य॑ वित्तं ययोर्वामिदं ; रच 
यावस्येशाथे द्विपदो यौ चतुष्पदस्तौ नों म 
१, ' भवति अस्मात्‌? इस व्युत्पत्ति से भव को के कम 
'शुणाति हिनस्ति सर्वम्‌' इस व्युत्पत्ति र शर्व 
उस उत्पादक और प्रलयकर्त्ता प्रभु का हूँ। हे भव और शर्व! वाम्‌=आप तस्य 
वित्तम-उस मुझसे किये जाते हुए । मैं आपका दूग्गोचर बना रहूँ। आपको 
कृपादृष्टि मुझे सदा प्राप्त हो । ययो आपके प्रदिशि=प्रदेशन--प्रशासन में यत्‌ 
इदम्‌=जो यह सम्पूर्ण जगत्‌ है, ह मा होता है। यौ-जो आप अस्य द्विपदः 
ईशाथे=इस पादद्ठयोपेत (दो पीव ले के ईश हैं, यौ-जो आप चतुष्पदः =पादचुष्टयोपेत 
£ र कमें अंहसः=पाप से मुज्चतम्‌-मुक्त करें। 


__' सर्वजगत्‌ का उत्पादक प्रभु'। 
४/हैं ' प्रलयकर्ता रुद्र'। भवाशर्वो मन्वे=में 


गवादि के ईश हैं, तौ=वे र 
भावार्थ-हम उत्पाद येक्रर्ता प्रभु का स्मरण करें। सब जगत्‌ प्रभु के शासन में 
ही दीप्त हो रहा है। प्रः 0 दि व चतुष्पाद्‌ के ईश हैं। वे प्रभु हमें पाप-मुक्त करें। प्रभु- 


ऋषि) मृगारः ॥ देवता भवाशर्वौ ॥ छन्दः --त्रिष्ठुप्‌॥ 
इषुभृताम्‌ असिष्ठौ 


हैं वे इषुभूताम्‌= अस्त्रधारण करनेवालों में असिष्ठौ विदितौ=सर्वोत्तम क्षेत माने गये 
हः और शर्व के समान शत्रुओं पर वञ्रप्रहार कौन कर सकता है ? ' भूकम्प व ज्वालामुखी 

का फेटना' आदि इन भव और शर्व के अस्त्र हैं--ये क्षणों में ही विनाश हज ठ हैं । २. सौ=जो 
भन और शर्व अस्ना द्विपा" ठी पाँलवालों लों के 2 //ह 320 हैं, यौ-जो चतुष्पद:-चार 
पावोंवालों के ईश हैं तौ-वे नः WEISS से मुड्चतमि> मुक्त करें। । 


सहस्त्राक्षौ वृत्रहणां हुवेऽ हं दूरेग॑व्यूती स्तुवन्नेम्युग। हु 
यावस्येशांथे द्विपदो यौ चतुष्पदस्तौ नों मुछ्चतमंहंसः ॥ ३ क । 6 

१, ये भव और शर्व सहस्त्राश्चौ= अनन्त आँखोंवाले हैं, वृत्रहणा= वृत्र के विनष्ट 
करनेवाले हैं, अहम-मैं इन्हें हुबे=पकारता हूँ। दूरेगव्यूती = क ग भूमिः ययोः) 
इन्द्रियरूप गौओं के संचारदेश से ये दूर हैं। इन्द्रियों को पहुँच इन  हैँ/ ये अतीन्द्रिय 


एमि=जीवन-यात्रा 
के ईशाथे=ईश हैं और 
यौ-जो चतुष्पदः=चतुष्पाद्‌ जगत्‌ के ईश हैं, तौ=वे नः =हमें =पाप से मुक्त करें । 
- भावार्थ--भव और शर्व अनन्त आँखोंवाले हैं, हमार ना 

` इन्द्रियातीत ब उग्र हैं। मैं इनका स्तवन करता हूँ। ये मुझे 
ऋषि:--मृगारः ॥ देवता-- भवाश् ली) छज 


यावस्येशांथे द्विपदो यौ चर्तुष् भु हंस: ॥ ४॥ 
१. हे भव और शर्व! यौ=जो आए ष्टि 
सहोभोव (जनसंघ) को आरेभाथे=आरम्भ-उत्पन्न 
< यारि यौ में अभिभाम्‌=अभिदीसि को इतू=निश्चय से आप 
करते हो। २. यौ-जो आप अस्य द्विपदः=इस द्विपाद्‌ जगत्‌ 
जगत्‌ के ईश हो तौ=वे दोनों नः=हमें अंहसः =पाप 


करते हो च=और जनेषु=उन 
ही प्र अस्त्राष्ट्म्‌=प्रकर्षेण 
के ईशाथे=ईश हो, यौ>जो 
से मुञ्चतम्‌=मुक्त करें! 
भावार्थ--प्रभु ही सृष्टि oh रम्भ में जनसमूह को जन्म देते हैं और उनमें अभिदीसि 
स्थापित करते हैं। वे ग्रंभु हमें, पापों से मुक्त करें। | 
AN खि, --मृगारः ॥ देवता- भवाशर्वौ ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌॥ 
प्रभु का अप्रतिकार्यं वध 
ज्ञो 'कश्चनान्तर्दैवेषूत मानुषेषु । 
रेशाे-ट्विपदो यौ चतुष्पदस्तौ नों मुञ्चतमंह॑सः ॥ ५॥ 
१. व्योः=ञिन भव और शर्व के बधात्‌=हनन-साधन आयुध से न देवेषु अन्तः कश्चन-न 
स तारे आदि देवों में कोई उत-और न ही मानुषेषु= मनुष्यों में कोई अपपद्यते= भागकर 
शकती ह, अर्थात्‌ जब प्रभु प्रलय करते हैं तब कोई बच नहीं सकता! प्रभु सूर्य को समाप्त 
उ र्य है नहीं सकता। इसीप्रकार कोई मनुष्य भी प्रतिरोध करनेवाला नहीं होता। २. 
=जो भव और शर्कृ हि मन्ड EV द्‌ जगत्‌ के Fire हैं, यौ चतुष्पदः=जो 
-चतुष्पाद्‌ जगत्‌ के इर की हे अहैस) पीप से अमुर करें। प्रभु के रुद्ररूप 
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का स्मरण हमें पाप-भीत करता ही है। 


ऋषि:-मृगारः॥ देवता भवाशर्वौ ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
यातुधान-हिंसन 
न 


0 
यः कृंत्याकृन्मूलकृद्यांतुधानो नि तस्मिन्धत्तां वज्र॑मुग्रौ। | न 
यावस्येशांथे द्विपदो यौ चतुष्पदस्तौ नो मुञ्चतमंहसः ॥ ६॥ 
१. यः=जो कृत्याकृत्‌=(कृती छेदने) छेदन-भेदन करनेवाला म jr =पीड़ा 
त 


पहुँचानेवाला राक्षस मूलकृत्‌=वंशाभिवुद्धि के मूल-सन्तानों को ही नष्ट =उस 
यातुधान पर हे उग्रौ=तेजस्वी भव और शर्व! आप बज्र निधत्ताम्‌= ध को फेंकिए। 
इस वज्र द्वारा उसका वध करके उसे समाप्त कीजिए। २. सौ=जो :=इस द्विपाद्‌ 
प्राणिजगत्‌ के ईशाथे-ईश हैं और यौ-जो चतुष्पदः = चतुष्पाद्‌ ईश हैं, तौ=वे 


नः=हमें अहंसः=पाप से मुञ्चतम्‌-मुक्त करें। 
भावार्थ-भव और शर्व हिंसक शत्रुओं को 
ऋषिः —मृंगारः ॥ देवता भवाशर्वौ । 
“किमीदी' का स्न 

अधि नो ब्रूतं पृत॑नासूग्रौ सं वज्रेण त 

स्तौमि भवाशर्वौ’ नांथितो जोहवीमि तौ तमंह॑सः॥ ७॥ 

१. हे उग्रौ=उद्गूर्ण नलवाले, र । आप पृतनासु=संग्रामों में नः=हमें 
अधिब्रूतम्‌= आधिक्येन उपदेश कोजिए। ओं से संग्राम होने पर 'हमें क्या करना 
चाहिए! इसका ज्ञान दीजिए। यः=जो इदानीम्‌ उत्पन्नम्‌, किम्‌ इदानीम्‌ उत्पन्नम्‌ 
इति रन्ध्रान्वेषी) पर-हछिद्रान्वेषी स्वार्थी (ह रुष है) उसे वज्जेण-वज़ से संसूजतम्‌-संसृष्ट करो-- 
वज्र से समाप्त कर दीजिए। २. मैं १ न्भृशव्सै=स उत्पादक और पालनकर्ता प्रभु का स्तौमि=स्तवन 
करता हुँ। नाथितः=वासनाओं से/न्तेस किया गया मैं उसे जोहवीमि=पुकारता हूँ। तौ=वे प्रभु 
नः=हमें अहसः मुञ्चतम्‌=प स्‌? पे मुक्त, करें । 

भावार्थ प्रभु संग्रामों_मे वर्स के लिए हमें उपदेश करें, पर-छिद्रान्वेषी पुरुष को 


नष्ट करें। ये प्रभु हमें प मिनि करें । 
मृगार' ही है 


अगले सूक्त में भी 
0 २९. [ एकोनत्रिंशं सूक्तम्‌ ] 
--मृगारः ॥ देवता--मित्रावरूणौ ॥ छन्दः- त्रिष्टुप्‌ ॥ 


पर सचेतसौ ' मित्रावरुणौ 
मन्वे त्रुधौ सचेतसौ द्रुह्णणो यौ नुदेथे। 
प्र oe नेमब॑ंथो भरेंषु तौ नों मुञ्चतमंह॑सः॥ ९॥ 
, “मित्र शब्द स्नेह का सूचक है, 'वरुण' द्वेष-निवारण व निर्द्ेषता का प्रतीक है। हे 
>स्त्रेह व निर्हषता के भावो! मैं वां मन्वे=आपका मनन करता हूँ। आप ऋतावृधौ =मेरे 
| ऋत (ठीक, यज्ञ) का बर्धन करनेवाले हो तथा सचेतसौ=हमारे जीवनों को चेतना 


(ज्ञान) से युक्त करते हो। आप वे हैं यौ-जो हुह्ूणः नुदेथे=द्रोह करनेवालों को हमसे दूर करते 
हो। २. और सत्यावीनमसंल्मयुकतापुंरुखाको/भ्रषुल संग्रामों में जर धअ्राथः = प्रकर्षेण रक्षित करते 


पाप से मुक्त करें। 
[॥ 


झो] सु 


ह 


३२१ 


अथ चतुर्थ काण्डम्‌ 


. हो। तौ=वे आप-मित्र और वरुण नः=हमें अंहसः=पाप से मुञ्चतम्‌नमुक्त करो । 
भावार्थ--हम स्नेह व निर्द्वेता का पाठ पढ़ें इससे हममें ऋत व चेतना का ke गा 
और द्रोह की भावना समाप्त होकर हमारा जीवन सत्ययुक्त होगा। 5 के 
ऋषि:--मृगारः ॥ देवता--मित्रावरुणौ ॥ छन्दः लत्रिष्टुप्‌॥। 
| “नचुक्षसौ ' मित्रावरुणौ Sy 
सचेतसौ द्रुह्वणो यौ नुदेथे प्र स॒त्यावांनमव॑थो भरेंघु। O 
यौ गच्छ॑थो नूचक्ष॑सौ बश्चुणां सुतं तौ नों मुञ्चतमंहसः ॥ प h 
१, सचेतसौ=हमारे जीवनों को चेतना से युक्त करनेवाले हे मित्र 
हरुहणः=द्रोह करनेवालों को नुदेथे=हमसे दूर करते हो, वे आप Ee 
भरेषु=संग्रामों में प्र+अवथः=प्रकर्षेण रक्षित करते हो। २. यौ=जो 
कर्मों को करनेवाले पुरुष से किये गये सुतम्‌=यज् को गच्छथः नह वे नुचक्षसौ= (नृणां 


द्रष्टारौ) मनुष्यों के देखनेबाले-उनके हित का ध्यान :=हमें अंहसः=पाप से 
मुञ्चतम्‌=मुक्त करो। 
भावार्थ--स्नेह व निर्देषता का उपासक बञ्चु=चा*- त है। यह धारणात्मक कर्मों 


a र्र्‌ 
को ही करता है। इसका जीवन द्रोहरहित व सत्य से_यु है। यह सभी का ध्यान करता 
है। ये स्नेह व निद्ठेषता के भाव हमें पाप-मुक्त १ De हि 


ऋषि:--मृगार: ॥ देवता--मि iS ` 
` यावङ्गिरसमब॑थो यावगस्तिं मित्रावरुण अनक अण 

यौ कश्यपमव॑थो यौ वसिष्ठे तौ (न Ni तमंह॑सः॥ ३॥ 
१. मित्रावरुण=स्नेह व [न { यौ-जो आप अङ्किरसम्‌ अवथः=अङ्ग- प्रत्यङ्ग 
में रसवाले को रक्षित करते हैं, -स्तिम्‌=पाप का संघात करनेवाले को रक्षित करते 
हैं (स्त्यै संघाते), जो आप र = है जाठराग्नि जिसकी, अर्थात्‌ अतिभोजन 
आदि दोषों के कारण आ नहीं हो जाती तथा आत्रिम्‌=' काम-क्रोध-लोभ 

` इन तीनों से रहित को > हो। २. यौ-जो आप कश्यपम=(कश्यप=पश्यकः ) 
तत्त्द्रष्टा ज्ञानी का अवथः=रक्षं करते हो, यौ-जो आप वसिष्ठम-अपने निवास को उत्तम 
बनानेवाले को रक्षित क ह तौ-वे आप नः=हमें अंहसः मुञ्चतम्‌=पाप से मुक्त करो। 
भावार्थ--स्ने नि पता के भाव हमें “अङ्गिराः, अगस्ति, जमदग्रि, अत्रि, कश्यप व 

वसिष्ठ बनाते हैं ये हमें पाप से मुक्त करते हैं। 
ऋषिः-मृगारः ॥ देबता--मित्राबरुणौ ॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ 
झ्याबाश्व से सप्तवश्चि तक 


$९ वोशवमव॑ंथो वध््श्वं मित्रावरुणा पुरुमीढमत््त्रिम्‌। 


छन्दः--त्रिष्टुष्‌॥ 


फिखिसदमब॑ंथाः सप्तवश्चिं तौ नों मुञ्चतमंहसः ॥ ४॥ 

नकि णाऱस््रेह व निर्हेषता के भावो! यौ=जो आप श्यावाश्वम्‌ अवथः= (श्यै गतौ) 
गतिशील इन्द्रियाश्‍्वोंबाले-क्रियाशील पुरुष का रक्षण करते हैं और बध्य्रशवम-व्रतों की रज्जु 
से इन्द्रियाश्वों को बाँधेवेकले०जितेग्टरिय खुरंखाकाजक्षा करते (््री+स्सी), पुरुमीढम्‌=शक्ति 


का अपने में खूब ही सेचन करनेवाले का (मिह सेचने) रक्षण करते हो, और अत्रिम्‌= काम- 
क्रोध-लोभ' से अतीत का रक्षण करते हो, बौ=जो आप विमदमूल्मदशून्य- स 
गौरवान्वित पुरुष का अबथः=रक्षण करते हो, सप्तवश्चिम्‌-सात रज्जुओंवाले--अ प्रत्नै- NR 
मर्यादाओं के बन्धनं में बाँधनेवाले को रक्षित करते हो (सप्त मर्यादः ends २) त्रौ=्वे 
आप मित्र और वरुण नः=हमें अंहसः=पाप से मुञ्चतम्‌=मुक्त करो। र 

भावार्थ --स्नेह व नि्ठषता के भाव हमें श्यावाश्व, पुरुमीढ, अत्रि, विमङ्गद्‌ S श्र' बनाते 
हैं। वे हमें पाप-मुक्त करते हैं । 

ऋषि: ~मृगारः ॥ देवता--मित्रावरूणौ ॥ छन्दः टेलर 
भरद्वाज से कण्व तक 

यौ भरद्वांजमब॑थो यौ गविष्टिरं विश्वामित्रं वरूण 

यौ कक्षीबन्तमब॑थः प्रोत कण्बं तौ नों मुञ्चतमं ह 

१. वरूण मित्र-निर्द्लेषता व स्नेह के भावो! यौ=जो ३ ण (च 
का भरण करनेवाले को रक्षित करते हो, यौ=जो आप गर्विष्ठिरसनलदात्मिन वाणी में स्थिर पुरुष 
का रक्षण करते हो-ज्ञानी पुरुष का रक्षण करते हो, (विश्रि म 
का रक्षण करते हो और कुत्सम्‌=वासनाओं का संहार क ल 
आप कक्षीवन्तम्‌=प्रशस्त कटिबन्धन--रज्जुवाले-क्‌ हुए दृढ़ निश्चयी पुरुष का अवथः =रक्षण 
करते हो उत=और कण्वम्-कण-कण द fa (3 सञ्चय करनेवाले मेधावी पुरुष का 
प्र=प्रकर्षेण रक्षण करते हो, तौ=वे आप (हमे 


पः=पाप से मुछ्चतम्‌रमुक्त करें । 
भावार्थ-स्नरेह व निर्द्वेषता के भाव र्‌ (मे भरद्वाज, गविष्ठिर, विश्वामित्र, कुत्स, कक्षीवान्‌ 
व कण्व' बनाते हैं। वे हमें पाप से/क्ुल का ह 


ऋषि :--सगारः ॥। 


र के मित्रांवरुणावुशनों काव्यं यौ । 


यौ गोत॑ममव॑थः है) नों मुञ्चत॒मंह॑सः ॥ ६॥ 

१. हे मित्रावरुणौ के भावो! यौ-जो आप मेधातिथिम= (मेधां अतति) 
निरन्तर बुद्धि की ओर च को अबथः=रक्षित करते हो, अर्थात्‌ स्नेह व निद्वेषता को 
अपनानेवाला बुरि मीस बनता है । यौ-जो आप त्रिकशोकम्‌-' शरीर, मन व बुद्धि तीनों को वीस 
करनेवाले को केर हो, यौ-जो आप उशनाम्‌=(वष्टि )प्रभु-प्रासि की प्रबल कामनावाले 
पुरुष को रक्षितत केले, हो, और क्ाव्यम्‌=( कौति) प्रभु-नामों का उच्चारण करनेवाले ज्ञानी भक्त 
का रक्षण हो। २. यौ-जो आप गोतमम्‌=अतिशयेन प्रशस्त इन्द्रियोंबाले का अवथः =रक्षण 


a मुद्रलम्‌= (मुदं गलति एr०ऽ) सांसारिक मौजों को अपने जीवन से पृथक्‌ 
द त मुदल को आप प्र=प्रकर्षेण रक्षित करते हो, तौ=वे आप नः =हमें अंहसः 
=पाप से मुक्त करें । 

्श--स्गेह व निर्हेषता के भाव हमें ' मेधातिथि, त्रिशोक, उशना, काव्य, गोतम व मुदल ’ 
} | ये हमें पापों से मुक्त करें। 
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ऋषिः ~—मृगारः ॥ देवता--मित्रावरुणौ ॥ छन्दः -_शाक्वरीगर्भाऽतिजगती ॥ 
मित्रावरुण का ' सत्यवर्त्मा ऋजुरश्मि' रथ 
ययो रथ॑ः स॒त्यवरत्मर्जुर॑श्मिर्मिथुया चर॑न्तमभियातिं दूषय॑न्‌। 0 £ 
स्तौमि मित्रावरुणौ नाथितो जोहवीमि तौ नो मुञ्चतमंह॑सः॥ ७॥ > 
- १. ययो:-जिन मित्र और वरुण का-स्नेह व निर्द्वेतता के म | = 
सत्यवर्त्मा=संत्य के मार्गवाला है और ऋजुरशिमः=अकुटिल प्रग्रहों-(लगामों 
रथ मिथुया चरन्तम्‌=असत्य व्यवहारवाले को दूषयन्‌=दूषित करने के हेतु से 
ओर आता है-उसपर आक्रमण करता है, अर्थात्‌ स्नेह व निद्ठेषता 
(सरलता) को अपनाता है। यह मिथ्याव्यवहार को आक्रान्त क त त 
मित्रावरुणौ=स्तरेह व निर्ठ्वेषता के भावों को स्तौमि=स्तुत करता हूँ 
करता हूँ। नाथितः=वासनाओं से सन्तप्त किये जाने पर जोहवीक्लिनमे 
नः=हमें अंहसः मुञ्चतम्‌=पाप से मुक्त करें। 
भावार्थ-सत्रेह व निर्देषता का व्रती सत्य व सरलता फी अ हुआ मिथ्या व्यबहार 
को अपने से दूर करता है। स्नेह व निद्ठेषता का स्तवन तार [ता हुआ यह पापों से मुक्त रहता है । 
विशेष--पापमुक्त होकर अपने अन्दर आत्मतत्त्व ऋः र्र यह व्यक्ति ' अथर्वा’ (अथ 
अर्वाङ्‌) बनता है। अगले सूक्त का यही ऋषि है । हे चुत से इसप्रकार उपदिष्ट होता है-- 
कक 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--सर्वरूपा सद [म्क्स स तमसी वाक ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
देवों के एश्‌ महादेव 
अह र 70० हट: ६५ छा. . रेते जठ रु] 
अहं मित्रावरुणोभा भम्र भ हम अहमश्विनोभा ॥ १॥ 
_ १. प्रभु कहते हैं कि अहम्‌= क्रि समिर वसुभिः चरामि=रुद्रों व बसुओं के साथ गति करता 
हुँ। अहम्‌=मैं ही आदित्यैः = त्यो के साथ उत-और विश्‍वदेवैः=सब देवों के साथ गति 
करता हूँ। जब कोई उपासक, करता है तो इन सब देवों को भी प्राप्त करता है अथवा 


जो इन देवों को प्राप्त करने करता है, बही मुझे प्राप्त करता है। देवों को--दिव्य भावों 
को प्राप्त न ही की प्राप्ति का अधिकारी होता है। २. अहम्‌-मैं मित्रावरूण 
उभा=स््नेह व निट्ठेष भावनाओं को-दोनों वृत्तियों को निभर्मि= धारण करता हूँ। प्रभु का 


उपासक किसी के; नहीं होता, वह सबके प्रति स्नेहवाला होता है। अहम्‌-मैं 
प धारण करता हूँ। प्रभु का उपासक इन्द्र=जितेर्द्रिय होता है तथा 
अग्नि है। यह शक्ति (इन्द्र) व प्रकाश (अग्नि) का पुञ्ज बनता है। अहम्‌=मैं 
अछ्विना उभ्ा-प्राणे और अपान दोनों का धारण करता हूँ। प्रभु का उपासक प्राणापान की 
कर ध-शून्य जीवनवाला बनता है। 


हम रुद्र बनें (रुत्‌ द्र)--रोगों को अपने से दूर भगाएँ, बसु बनैं--उत्तम निवास- 

के बनें--गुणों का आदान करें, सब दिव्यताओं को अपनाने के लिए यत्नशील 

--ऐसा करने पर प्रभु का हमारे साथ निवास होगा। प्रभु की उपासना ही हमें इन दिव्य गुणों 
को प्रातत कराएगी Pandit Lekhram Vedic Mission (324 of 633.) 
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ऋषि: ~अधर्वा ॥ देवता- सर्वरूपा सर्वात्मिका सर्वदेवमयी वाक्‌ ॥ छन्दः --त्रिष्टुप्‌॥ 
'सबके शासक, सबके आधार प्रभु 


अहं राष्ट्री संगमंनी बसूंनां चिकितुषी प्रथमा सज्ञियांनाम्‌। ० 

तां मां देवा व्य॑दधुः पुरुत्रा भूरिस्थात्रां भूर्यीवेशय॑न्तः॥ २॥ nN 

१. अहम्‌ राष्ट्री-मैं ही इस विश्वराष्ट्र की शासिका--ईश्वरी हूँ, Ki [ संग्रम॑नी=सब 
वसुओं को-निवास के लिए धनों को प्राप्त करानेवाली हूँ, चिकितुषी =जञजिकोली) ह्‌, अतएव 
यज्ञियानां प्रथमा=उपास्यों में प्रथम हूँ। २. ताम्‌=उस मा=मुझे देवाः स =पालन 


व पूरण के दृष्टिकोण से खूब ही व्यदधुः=धारण करते हैं। उस 
भूरिस्थात्राम्‌=पालक व पोषकरूप में सर्वत्र स्थित हूँ तथा भूरि 
तत्त्वों को सब जीवों में प्रवेश करानेवाली हूँ। प्रभु सूर्यादि देवों 


तथा सब जीवों का पोषण भी वही करते हैं। £ 


भावार्थ-प्रभु ही सबके शासक और सबके आ NG 
स्पि वू ॥ छन्दः--त्रिष्टुष्‌॥ 


प्रास कराते हैं 


८०७ 


ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--सर्वरूपा सर्वात्मिका सवदेवेमर्‌ 
उग्र ऋषि, ब्रह्मा 

अहमेव स्वयमिदं व॑दामि जुष्ट मु हि जोज्ाम 

यं कामये तंतंमुग्रं कृंणोमि तं ब्रह्माणं तमृधि)ते सुमेधाम्‌॥ ३॥ | 
१. अहम्‌ स्वयम्‌ एवमैं स्वयं ही इदं शद मभि>ईस ज्ञान को उच्चारित करता हूँ, जो ज्ञान 
देवानां जुष्ठम्‌= देवताओं से प्रीतिपूर्वक से गैला हैं. उत-और मानुषाणाम्‌=विचारशील पुरुषों 
से सेवित हुआ करता है। प्रभु अग्नि ब हृदयों में इस ज्ञान का प्रकाश कर देते हैं। 
अग्रि आदि से यह ज्ञान विचारशील कष प्रात होता है। २. यं कामये=जिन्हें मैं चाहता 
हूँ, जो मेरे प्रिय बनते हैं तं तम्‌ उग्रं/क्कूप [भि-उन-उनको मैं तेजस्वी बनाता हूँ, तं ब्रह्माणम्‌-उसे 
ज्ञानी बनाता हूँ, तम्‌ द ॒ क्क ण व गतिशील बनाता हुँ, तं सुमेधाम्‌=उसे उत्तम 
मेधावाला बनाता हूँ। 
भावार्थ-प्रभु सृष्टि 
यह ज्ञान मनुष्यों को 
व सुमेधा' बनाते हैं। 


वै) अग्रि आदि देवों को वेद-ज्ञान प्रदान करते हैं। उनसे 
। हम प्रभु-प्रिय बनते हैं तो वे प्रभु हमें उग्र, ब्रह्मा, ऋषि 


ञ्ल — ॥ देव॒ता--सर्वरूपा सर्वात्मिका सर्वदेवमयी वाक्‌ ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ 
ह सर्वपालक प्रभु 
मया यो विपश्य॑ति यः प्राणति य ई' शृणोत्युक्तम्‌ 


मां त उप॑ क्षियन्ति श्रुधि श्रुंत श्रब्द्देंथ ते वदामि॥ ४॥ 

मया=मुझसे ही अन्नम्‌ अत्ति=अन्न खाता है, यः=जी विपश्यति=देखता है। 

हैं-कुछ समझते नहीं, वे अत्यन्त स्थिर-सी अवस्था में पड़े हुए क्षुद्र जन्तु 
भोजन खाते--प्राप्त करते हैं । इसीप्रकार यः=जो प्राणति=श्वासोच्छ्ञास लेते हुए जीवन 
हैं, वे भी मुझसे ही अन्न प्रात करते हैं। केवल देखनेवालों से ये कुछ उत्कृष्ट हैं। 

द उत्कृष्ट वे हैं, ये=जो ईम्‌=निश्चय से उक्तम्‌ शृणोति=कंहे हुए को सुनता है। इसप्रकार 


श्रवण से ज्ञान की बुद्धि कसतात, सच. शी मुझसे ही अन ei } । २. ते अमन्तवः=वे मनन 
व बिचार से शून्य लोग---अतएव मुझे HERE ts वृत्तिवाले लोग भी माम्‌ 


वे 
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ed कक. 
उपक्षियन्ति=मेरे आधार से ही निवास करते हैं। मेरे आधार से जीते हुए भी वे माया से मोहित 
हुए-हुए मुझे नहीं देखते, परन्तु प्रभु का प्रिय पुत्र तो बही है जो मायामूढ़ न स प्र 
प्रेरणा को सुनता है। “अमन्तवः' शब्द का अर्थ मन्तुरहित ( आगोऽपराधो मन्तुश्च), 
अपराधरहित निर्दोष भी है, ते-वे निर्दोष जीवनवाले व्यक्ति माम्‌ उपक्षियन्ति= मेरे 

करते हैं । जितने-जितने हम निर्दोष होते जाते हैं, उतने-उतने ही प्रभु के प्रिय बनते | 


` हे श्रुत-अन्तःस्थित प्रभु की प्रेरणा को सुननेवाले जीव! श्रुधि=सुन न के लभ्य 

आत्मज्ञान को मैं ते बदामि-तेरे लिए कहता हूँ। प्रभु की वाणी को पुरुष 
ही ज्ञान प्रास करता है। 

भावार्थ-केवल देखनेवाले, श्वासोच्छास लेनेवाले तथा सुनकर 3 प्राप्ते सभी 

प्रभु से ही अन्न प्राप्त करते हैं । मननरहित भोगप्रधान पुरुषों को भी bn देते हैं और 


ऋषिः ~ अथर्वा ॥ देवता-सर्वरूपा सर्वात्मिका "ग्रु 

' संग्राम-विजेता' प्रभु 
जले ५॥ 
लो नो्रॉजा रुद्र है (रुत्‌ कष्टं द्रावयति) । 
ह लिए धनुष आदि साधनों को प्राप्त 
रक इस राजा के लिए धनुः=धनुष्‌ 
यह राजा ब्रह्मद्विषेनज्ञान के साथ प्रीति 
के लिए निश्चय से समर्थ हो सके। 
पेग को उचित दण्ड देने का सामर्थ्यं उस प्रभु 
अन्तःशन्रु काम-क्रोध आदि से युद्ध चलता है, 
पा हैं। अहम्‌-मैं ही जनाय-लोगों के लिए समदं 
म आदि शत्रुओं का संहार प्रभु ही करते हैं। अहम्‌=मैं 
अलोक व पृथिवीलोक में व्याप्त हो रहा हूँ। सर्वत्र मेरी ही 


श्रद्धायुक्त होकर उपासक प्रभु से ही आत्मज्ञान प्राप्त करते हैं । 
4) :—त्रिष्टुप्‌॥ 


. अहे रुद्राय धनुरा त॑नोमि ब्रह्मद्विषे शर॑वे 
अहं जनांय समद॑ कृणोम्यहं द्यावांपृथिवी 
१. राष्ट्र में प्रजाओं के कष्टों का निवारण करा 

यह अपने धनुष्‌ से प्रजा-पीड़कों का संहार 
'करानेवाले प्रभु ही हैं। अहम्‌=मैं ही रूद्राय= 


इसप्रकार राजा राष्ट्र की उन्नति में विष 6 त 
से ही प्राप्त करता है। २. लोगों का \ 
उस युद्ध में भी प्रभु ही विजय (प्रात 
कृणोमि=संग्राम करता हूँ। वस्लुल 
ही झ्यावापूथिवी आविवेश #समस्सूए 
शक्ति काम कर रही है। ` ® 


न न राष्ट्रञपालन की शक्ति प्रभु से ही प्रात होती है। मनुष्यों को काम- 
` क्रोध आदि को शक्ति भी प्रभु ही देते हैं। 


ऋषि: -- -_सर्वरूपा सर्वात्मिका सर्वदेवमयी वाक्‌ ॥ छन्द:--्रिष्टुप्‌ ॥ 


“हविष्मान्‌, यजमान, सुन्वन्‌, 
अहे re पै बिभर्म्यहं त्वष्टारमुत पूषणं भरग॑म्‌। 
सिः द्रविणा ह॒विष्म॑ते सुप्राव्या३ यज॑मानाय सुन्व॒ते॥ ६॥ 


अह पू-मैं सोमम्‌-उस सोम (वीर्यशक्ति) को उपासकों के शरीर में नरिभर्मि=धारण 

करत हू आहनसम्‌=शरीर के सब रोगों का हनन करनेवाला है। अहँ त्वष्टारम्‌=मैं निर्माण 
को देवतो को उत=और पूषणं भगम्‌=पोषण के लिए आवश्यक ऐश्वर्य को धारण करता हूँ, 
अहंममैं हचिष्पते-हविभाताके वकाशा सदा हाजी (९8 लुलव के लिए द्रविणा 
दधामि=धनों का धारण करता हूँ, इस हविष्मान्‌ को धनों रहती । सुन्वते=अपने 


c} 
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अन्दर सोमशक्ति का सम्पादन करनेवाले यजमानाय-यज्ञशील पुरुष के लिए मैं सुप्राव्या-उत्तमता 
से प्रकृष्ट रक्षण करनेवाले धनों का धारण करता हूँ। 'सुन्वन्‌' का भाव ' पन कन को 
करना' भी है। इस निर्माण के कार्य में लगे हुए व्यक्ति के लिए भी प्रभु नों (को 

नहीं होने देते। 


“सूर्य व जलों के निर्माता' प्रभु 
अहं सुंचे पितर॑मस्य मूर्धन्मम योनिरप्स्वन्तः संमुद्रे यू 
ततो वि तिष्ठे भुब॑नानि विश्वोतामूं द्यां वर्ष्षणोप ह रसि 
१. अहम्‌=मैं अस्य=इन जगत्‌ के मूर्धन्‌=मस्तकरूप झा --झ्युलोक में पितरम्‌=इस 
पालक सूर्य को सुबे-उत्पन्न करता हूँ--' प्राण: प्रजानामुद्सत्ये् सूर्यः यह सूर्य ही सब 
प्रजाओं का प्राण है। २. मम=मेरा योनिः=गृह जज अन्तेः जलो के अन्दर समुद्रे=समुद्र में 
है। जल व समुद्रों में भी मेरा ही वास है। मेरे ही ऋषिण उठ र रस है--' रसोऽहमप्सु कौन्तेय '। 
३. ततः=इसप्रकार सूर्य व जलों का निर्माण करवे भुबनानि=सन भुवनों में वितिष्ठे”मैं 
स्थित होता हूँ। उत=और वर्ष्मणा=मैं ह से अमूं द्याम-उस सुदूरस्थ झुलोक 
को उपस्पृशामि=्छूता हूँ। वस्तुत: यह 7 शरीर का मूर्धा ही तो है। 

भावार्थ--प्रभु सूर्य को झ्युलोक में ह हैं। प्रभु ही .जलों में रसरूप से स्थित 
हैं। वे सब लोकों में व्याप्त हैं । [च | 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--स ठु्या(सेतत्मिद सर्वदेवमयी वाक्‌ ॥ छन्दः --त्रिष्ठुष्‌॥ 
स्थ भूहिमा, अतो ज्यायाश्च पूरुषः 

स्यारिभमार भुव॑नानि विश्वां। 
परो दिवा पर एना_प्‌ थित्येतर ती महिम्ना सं ब॑भूव ॥ ८॥ 

१. अहम्‌ एव-में भुवनानि आरभमाणा=सब भुवनों को बनाता हुआ वातःइव 
प्रवामि-वायु की भाँति होता हूँ। जिस प्रकार वायु निरन्तर चल रही है, इसीप्रकार 
प्रभु को क्रिया ध भाकिक है। वे अपनी इस क्रिया से ब्रह्माण्ड का निर्माण करते हैं। इस 
निर्माण-कार्य में .्न्‍्हेँ दूसरे की सहायता अपेक्षित नहीं होती। २. वे प्रभु दिवा परः=इस 


पुरुष को उत्तम धन प्राप्त कराते हैं। 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--सर्वरूपा सर्वात्मिका सर्वदेवमयी हे i ॥ 


अहमेव वात॑डव प्र ठ 


भोर /ोसुर्थ- प्रभु अपनी स्वाभाविकी क्रिया से इस ब्रह्माण्ड का निर्माण करते हैं । यह ब्रह्माण्ड 
शै मेहिमा है, प्रभु इससे सीमित नहीं हो जाते, वे इससे परे भी हैं। 


से यह 'स्कन्द' कहलाता द १ गले सि हे 
इत्यष्टमः प्रपाठकः 
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अथ नवमः प्रपाठकः 


३९. [ एकत्रिंशं सूक्तम्‌ ] | 
ऋषिः --ब्रह्मास्कन्दः ॥ देवता-मन्युः ॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ NS 


अग्रिरूप नरों का उपप्रयाण 


त्वया मन्यो सरथ॑मारुजन्तो हर्घमाणा हषितासों मरुत्वन्‌। ` 
तिग्मेष॑ब आयुंधा संशिशांना उप प्र य॑न्तु नरों क ॥ ९। 6 
१. हे अन्यो=ज्ञान ! त्वया=तेरे साथ सरथम्‌लसमान रथ पर आरूढ : 


समन्तात्‌ शत्रुओं को नष्ट करते हुए हर्षमाणाः=आनन्द का अनुभव :=शन्रु- 
संहार के लिए अस्त्रों से सुसज्जित (३४०९१) नरः=मजुष्य = निः श्रेयस- 
से बुद्धि की तीव्रता 


को प्राप्त होनेवाले मन्सो=ज्ञान ! तिग्मेषवः=तीत्र (इषु) प्ररेणा ल 
से सुननेवाले, आयुधा संशिशाना:=इन्द्रिय, मन च चाब 

अग्निरूपाः=अग्नि के समान तेजस्वी अथवा उस १ 

लोग (उप प्रयन्तु) प्रभु के समीप प्राप्त हों। 

ऋषि:--ब्रह्मास्कन्दः ॥ देवता-मन्यु: हे न्दे; A क्त्रष्टुप्‌॥ 

' सेनापति? स्ते 

अग्निरिव मन्यो त्विषितः स॑हस्व सेनानान सुदर हूत एंधि। 

हत्वाय शत्रून्वि भ॑जस्व॒ वेद ओजो ह पे ल 


नू शि” ठि मृधो नुदस्व॥ २॥ 
१. हे मन्यो=ज्ञान ! अग्नि: इव-अग्नि के ्रतः=दीसिवाला होता हुआ तू सहस्व=हमारे 
शत्रुओं का पराभव कर। हे सहुरे=शत्रुश्ओं G 


पराभव करनेवाले ज्ञान! हूतः=पुकारा गया तू 

नः=हमारा सेनानीः=सेनापति एधित म ही वस्तुतः उन सब साधनों में मुख्य है जो 
>काम-क्रोध आदि सब शत्रुओं को हत्वाय=नष्ट 

वरूप से हमें प्राप्त करा। काम-क्रोध आदि से भरा 
काम-क्रोध आदि को नष्ट करता है और हमारे 
है। ३. ओजः मिमानः=हमारे जीवनों में ओजस्विता 


भु-प्रेरणाओं को ठीक 
[ को तीव्र करते हुए 
ही छोटेरूप बने हुए ये 


सम्बन्धी क्रियाओं के प्रति प्राप्त हों। २. हे मरूत्वन्‌=प्राणोंवाले- 


करके बेद:-जीवन-धन को 


जीवन जीवन ही प्रतीत नह “होते १ र 
लिए उत्कृष्ट जीवन-धन ब छ [प 


का निर्माण करते स :-हिंसक शत्रुओं को विनुदस्व-विशेषरूप से दूर धकेल दे। ज्ञान हमें 
ओजस्वी. बनाता है कार्म आदि शत्रुओं के संहार के लिए समर्थ करता है। 

भावार्थ सेनापति बनता है और इन्द्रियों, मन व बुद्धि आदि साधनों द्वारा 
शुत्रओं को है। 


ब्रह्मास्कन्दः ॥ देवता- मन्युः ॥ छन्दः-त्रिष्ठुष्‌॥ 
ज्ञान द्वारा अभिमान का विनाश 


| हि २ अभिमांतिमस्मै रुजन्मृणन्प्र॑मृणन्प्रेहि शन्रूंन्‌। 
तै\पाजों नन्वा रुरुध्रे बशी वश नयासा एकज त्वम्‌॥ ३॥ 


' है) मन्‍्यो>ज्ञान ! तू अस्मै=हमारे लिए अभिमातिम्‌-अभिमानरूप शत्रु को सहस्व-कुचल 
डाल। शत्रून्‌=इन काम-क्रोध आदि हक को रूजन्‌=भग्र करते हुए मृणन्‌=कुचलते हुए और 
प्रमृणन्‌= एकदम मर्सलैते “ह्ण ष्ठि? प्रेकर्षेण ३॥गे) बढ़ने बी! ठही5832. ते पाज:-तेरी शक्ति 
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उग्रम्‌=अत्यन्त तेजोमय है । यह नु>अब न आरूरुज्े-रोकी नहीं जा सकती अथवा यह निश्चय 
से शत्रुओं का निरोध करती है। त्वम्‌=तू एकज=अकेला ही बशी=सब न बश में 
करनेवाला है और वशां नयासा=सब शत्रुओं को वशीभूत करता है। ० 

भावार्थ-ज्ञानोपर्जन द्वारा हम अभिमानरूप शत्रु को दूर करें। यह ज्ञान क्रोधादि 
सब शत्रुओं को भस्म कर दे। 


ऋषि: —ब्रह्मास्कन्दः ॥ देवता--मन्युः ॥ छन्दः--भुरिकिन्र A i 
ज्ञान+उपासना=विजय 

एको बहूनामसि मन्य ईडिता विशंविशं युद्धाय सं पू 

अकृंत्तरुक्त्वयां युजा वयं द्युमन्तं घोष॑ विज॒याय॑ कु ॐ । ॐे॥ 

१. हे मन्यो=ज्ञान । ईडिता=प्रभु का पूजक होता हुआ तू ही बहूनाम्‌=काम- 
क्रोध आदि नहुत-से शत्रुओं का असि=पराभव करने में तू व्रिशं्रिशम्‌=प्रत्येक प्रजा 
को युद्धाय-इन कामादि शत्रुओं से युद्ध करने के ध्च=सम्यकू तीक्ष्ण करता है। 
जब तक मनुष्य ज्ञानोपासना में नहीं चलता तब तक ब्‌ ध आदि को शत्रुओं में समझता 


ही नहीं, उन्हें पराजित करने का तो प्रश्‍न ही पैदा न i । ज्ञान व उपासना के आते ही वह 

इन काम-क्रोध आदि को शत्रुरूप में देखने हैसरे अब वह इनके साथ युद्ध के लिए 

सन्नद्ध हो जाता है। २. यह ज्ञान अव्कृत्तरुक= च्छि क्रान्तिवाला है। यह ज्ञानी पुरुष प्रभु 

से यही प्रार्थना करता है कि हे ज्ञानपुञ्ज (3 यो) ! त्वया सुजा=तुझ साथी के साथ 

वयम्‌-हम व्रिजयाय=विजय के लिए ह रन्त घोषम ज्योतिर्मय स्तोत्रोच्चारणों को कृण्महे=करते 
हैँ ह मुह स्तवन हमें इन शत्रुओं को पराजित करने में 

पूर्वक स्तवन में प्रवृत्त होते हैं। 
भावार्थ=ज्ञान ही हमें काम- छने ५ दि शत्रुओं के उच्छेद के लिए समर्थ करता है। 
रि देवता--मन्युः ॥ छन्द: जगती ॥ 


की चरमसीमा' प्रभु 


क नाम॑ विद्या तमुत्सं यर्त आबभूथ ५॥ 


१. हे मन्यो=ज्ञान ! तू =व्जय प्राप्त करनेवाला है इन्द्रः इब-एक जितेन्द्रिय पुरुष 
की भोति तुझे =हुँक्रार द्वारा पराजित करके भगाया नहीं जा सकता । काम-क्रोधादि की 
हुँकार तुझे क भयभीत नहीं कर पाती जैसेकि एक जितेन्द्रिय पुरुष को आसुरवृत्तियाँ 
पराजित नहीं हे ज्ञान! तू इह=इस जीवन-यस् में अस्माकम्‌=हमारा अधिपाः भव= 


क का मर्षण करनेवाले ज्ञान! हम ते=तेरे प्रियम्‌=प्रिय नाम गृणी- 
करते हैं, अर्थात्‌ ज्ञान को महिमा को हृदय में अंकित करने के लिए 
करते हैं और ज्ञान के महत्त्व को समझते हुए तम्‌ उत्सम्‌=उस स्रोत को भी 


i) [नते हैं यतः आबभूथ-जहाँ से कि यह ज्ञान उत्पन्न होता है। इस ज्ञान के स्त्रोत प्रभु 
ही ज्ञान की चरमसीमा है। यहाँ पहुँचने पर सब पापों का ध्वंस हो जाता है। 
ज्ञान काम आदि का पराभाव व ध्वंस करता है! यही हमारा रक्षक है। ज्ञान के 


स्रोत प्रभु का दर्शन ही ज्ञान की चरमसीमा है, एवं ज्ञान-प्राप्ति ही उपासना है। 
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ऋषिः--ब्रह्मास्कन्दः ॥ देवता मन्सुः । । छन्द:-~ जगती ॥ 


आभूत्या ~ |) KY he 
क्रत्वा नो मन्यो सह मेद्य [थि महाधनस्य पुरुहूत संसजिं॥ ६॥ bo 


१, आभूत्या=सब कोशों में व्याप्त होनेवाली भूति (ऐश्वर्य) के सहजाः= ङ 
तेज X 


, प्राणमय कीरे by पूर्ण होता 
है, मनोमय ओज व बल से भर जाता है, विज्ञानमय तो इस मन्यु से युक्त आ व 
सहस्‌ से परिपूर्ण बनता है, बञज्रः= (लज गतौ) गति को उत्पन्न करनेवाले आन वन गतिमय 


होता है। सायक= (षोऽन्तकर्मणि) सब बुराइयों का अन्त ले जन डर मलिनताएँ नष्ट 


हो जाती हैं। सहभूते-भूति ( ऐश्वर्य) के साथ निवास करनेवाले ज्ञान! र 


बल को धारण करता है। हे मन्योच्ज्ञान ! तू क्त्या न कर्मों के साथ नः 


मेदी एध्चिङहमारे साथ स्नेह करनेवाला हो । हम ज्ञान प्रा कर्मों को करनेवाले 
बनें। हे पूरुहूतनपालक व पूरक है पुकार जिसकी ऐसे =उत्कृष्ट ऐश्वर्य के 
संसूजि-निर्माण में हमसे (मेदी एशि) स्नेह mS हो के रूप में पाकर हम उत्कट 
ऐश्वर्य का उत्पादने करनेवाले हों । 


भावार्थ-ज्ञान ही सन ऐश्वर्यो का मूल हैं। बल देता है, यह हमें क्रियाशील 
बनाकर हमारा सच्चा मित्र होता है। pe 


ऋषिः-ब्रह्मास्कन्दः ॥ 5६४ १ ॥ छन्द:-जगती ॥ 
श्रद्धा व & { समन्वय 
संसुष्टं धन॑मुभयै णश्च म॒न्युः 


भियो दधाना हृदयेषु र सतासो अप नि ल॑यन्ताम्‌ ॥ ७॥ 
१. 'मन्युः=ज्ञान चन्तथा लकण के द्वारा सब बुराइयों का निवारण करनेवाले प्रभु 
भयर सूप उभयविध धनमूनधन को जोकि समाकृतमः 
सम्यक्‌ उत्पन्न किया हुआ टर लि बेसष्टमपरस्पर मिला हुआ है, उसे धत्ताम्‌-दें। हमारे जीवनों 
में ज्ञान व श्रद्धा का समन्य : "ठीक ज्ञान श्रद्धा को उत्पन्न करता है, श्रद्धा ! ज्ञान 
प च व हृदय के परस्पर संगत हो जाने पर शत्रबः=काम आदि 
:>अपने हृदयो में भय को धारण करते हुए पराजितासः =पराजित 
कहीं सुदूर निलीन हो जाएँ, हम इनसे आक्रान्त न हों । 


Mo द्वारा प्रभु-दर्शन होने पर हमारे जीवनों में ज्ञान व श्रद्धा के धन का वह 
समन्वय कि काम आदि सब शत्रु सुदूर विनष्ट हो जाते हैं। 


/ 
40 ] क्षु 
A = 


“ बज्रसायक' मन्यु की प्राप्ति व शत्रु-मर्षण 
यस्ते मन्यो, विध सायक सह ओजः पुष्य॑ति विश्व॑मानुषक्‌ । 
साह्याम दासभार्य त्वया भुजा अयौ सर्हश्कृतेन (सहसा व्सहस्वता ॥ १॥ 
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१. हे मन्यो=ज्ञान (मनु अवबोधे) ! वज्र=हमें गतिशील बनाने वाले--' क्रियावानेष ब्रह्मविदां 
वरिष्ठः ', सायक=हमारे काम-क्रोध आदि शत्रुओं का अन्त करनेवाले (षोऽन्तकर्मणि 
ते=तेरी अविधत्‌=उपासना करता है, वह व्यक्ति विश्वम्‌ सम्पूर्ण सहःआजः जर र 
होनेवाले नैसर्गिक ओज को आनुषक=निरन्तर पुष्यति=अपने में धारण करता है। में 


ओजस्विता को धारण करता है। २. हे ज्ञान! त्वया युजा=तुझ मित्र के se हम 
दासम्‌=उपक्षय करनेवाले आर्यम्‌= (ऋ गतौ) हमपर आक्रमण करनेवाले शत्रु क म 
करें । उस तेरे साथ जो तू सहस्कृतेन-सहस्‌ (शत्रुमर्षक बल) के उदेश्यु; किया गया 
है। सहसा=सहस्‌ से_ज्ञान तो है ही सहस्‌-यह शत्रुओं का न र्‌ है, 


सहस्वता=सहस्‌वाला है, यह अवश्य ही कामदि शत्रुओं का क करेगा) 
भावार्थ--हम ज्ञानी बनें। ज्ञान के द्वारा काम आदि शत्रुओं /का सराभव्‌/करें 
ऋषि:--ब्रह्मास्कन्द: ॥ देवता--मन्यु: ॥ छन्द 
इन्द्र-देव-वरुण- : SN 
मन्युरिन्द्रो मन्युरेवास देवो मन्युर्होता वरुणो तदा 
मन्युर्विश॑ ईडते मानुषीर्याः पाहि नों मन्यो स स षा: ॥ २॥ 
१. यह मन्युः=ज्ञान ही इन्द्रः =इन्द्र है। ज्ञान ही हमे र्द ॥ 


का अधिष्ठाता बनाता है। इस 
fa | हैं 
बनते हैं । मन्युः एव-यह ज्ञान 


ज्ञान से ही हम आसुरवृत्तियों का संहार करनेवाले वू र 
है। ज्ञानी पुरुष ही संसार की सब 


ही 8० आस-देव है। यही हमें दिव्य छ्‌ ल्‌ 


= a रत 


ड सच्चा देव बनता है (दिव्‌ क्रोडायाम्‌)। 
मन्युः "ज्ञान ही होता=दानपूर्वक अदन द ध 
है । ज्ञानी कभी अकेला नहीं खाता--स 


जञ करके यज्ञशेष का सेवन करनेवाला होता 
वे थ टिकर ही खाता है । यह मन्यु ही बरुूणः=हमसे 
द्वेष का निवारण करनेवाला होता है और जोते छः = (वेदस्‌=००।॥) आवश्यक धनों को उत्पन्न 
करनेवाला है । ज्ञान से मनुष्य में आव सव ड को उत्पन्न करने की योग्यता आ जाती है। २ 
याः मानुषीः विशः=जो विचारशीद हैं वे मन्यु: ( मन्युम्‌) ईडते=झ्ञान को उपासित करती 
हैं । ये ज्ञान को साधना में प्रव ही है) मन्यो=ज्ञान ! तपसा सजोषाः:=तप के साथ हमारे 
लिए समान प्रीतिवाला CD पाहिं=तू हमारा रक्षण कर। तपस्या के साथ ही ज्ञान का 
निवास है। 
न से हम उ , दिव्य गुणोंवाले, दाता, निर्द्देष तथा धनार्जन की क्षमतावाले 
होते हैं। यह ज्ञान ही, शेक्षण करता है। ज्ञान-साधना के लिए तप आवश्यक है। 
ब्रह्मास्कन्दः ॥ देवता--मन्यु: ॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ 


शत्रुनाश व वसु-प्राप्ति 
= | तवसस्तवींयान्तप॑सा युजा वि ज॑हि शत्रून्‌। 
Rx द॑स्युहा च विश्वा वसून्या भ॑रा त्वं न॑ः॥ ३॥ 


सन्योन्ज्ञान! तू अभि इहि=हमारी ओर आनेवाला हो-हमें प्राप्त हो। तू तवस 
तली से भी बलवान्‌ है । ज्ञान सर्वाधिक शक्तिवाला है । है ज्ञान! तपसा युजा=तपरूप 
सा थ तू शत्रून्‌ विजहि=काम-क्रोध आदि शत्रुओं को नष्ट कर दे। तप से ज्ञान उत्पन्न 
होता है और यह ज्ञान काम आदि शत्रुओं का विध्वंस करनेवाला होता है। २. हे मन्यो! 
अमित्रहा=तू हमारे शत्रुओं।कारचाशाकररलेनएला।हैडव्यूत्रहा-झञन व्कीउआत्ररणभूत वासनाओं को 


ग हिक 3 
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नष्ट करता है च=और दस्युहा=तू दास्यववृत्ति को समाप्त करनेवाला है । यह "ज्ञान हमारी ध्वंसक 
वृत्तियों को दूर करता है। हे ज्ञान! तू नः =हमारे लिए विश्वा बसूनि=निवास के लिए पक कक 
सब तत्त्वों को आभर>=प्रा्त करानेवाला हो। 0 दे 

भावार्थ--ज्ञान एक प्रबल शक्ति है। यह हमारे सब शत्रुओं को समाप्त करती रेस 
हमें वसुओं को प्राप्त कराता है। 

ऋषिः --ब्रह्मास्कन्दः ॥ देवता--मन्युः ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 0 

ज्ञान एक प्रबलशक्ति के रूप में 

त्वं हि म॑न्यो अभिभूत्योजाः स्वयंभूर्भामों अभिमातिषाहः । 

विश्वच॑र्षणिः सहरिः सहींयानस्मास्बोजः पृत॑नासु धेहि 23६ । ना 

१. हे मन्यो=ज्ञान! त्वम्‌ हि=तू ही अभिभूत्योजाः =शत्रुओं को आओजवाला 
है। तेरे द्वारा काम आदि शत्रुओं का पराभव होता है। यह ज्ञान Se :=स्वयं होनेवाला है-- 
(अग्नि आदि ऋषियों के) हृदय में प्रभु के द्वारा स्थापित hr है। ईर्ष्या-द्वेष आदि के 
आवरण के कारण हमारा यह ज्ञान आवृत-सा हुआ ज्ञान भामः=तेज है-हमें 
तेजस्वी बनाता है, अभिमातिषाहः=अभिमान का यह 7 FC TR वाला है--ज्ञानी पुरुष सदा 
विनीत होता है। २. यह ज्ञान विश्वचर्षणि: -सर्व॑द्रष्ट त्‌ यह केवल अपने ही हित को 
न देखकर सभी के हित का ध्यान करता है। सहु शील होता है। सहीयान्‌=खूब ही 
सहन शक्तिवाला होता है। यह ज्ञानी दूसरों 5 अपमान से उत्तेजित नहीं हो जाता। 
हे ज्ञान! तू पृतनासु-काम-क्रोध आदि के सा आध्यात्मिक संग्रामों में अस्मासु=हममें 
ओजः धेहि=अओजस्विता का आधान कर। बनकर हम इन आध्यात्म-संग्रामों 
में कभी पराजित न हों। 

भावार्थ--ज्ञान वह शक्ति है 
पाते हैं । 


5१ हम काम-क्रोध आदि शत्रुओं का पराभव कर 


ऋषि: -- ते देवता-मन्युः ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
प्रति अरुच्रि=दौर्भाग्य 
अभागः सन्नप प तब क्रत्वा तविषस्य॑ प्रचेतः। 


तं त्वां मन्यो अक्रतर्जिहीडाहं स्वा तनूर्बलदावां न एहि॥ ५॥ 
१. हे प्रचेतः =प्रतर ज (अभागः सन्‌=कुछ अल्प भाग्यवाला होता हुआ में तविषस्य-महान्‌ 
(ऋत्वा कर्म से, अर्थात्‌ ज्ञान-साधक कर्मो से अपपरेतः अस्मि=दूर होता 
कमयो हूँ। यह मेरे सौभाग्य की कमी है कि मैं ज्ञान-प्राप्ति के कर्मों में नहीं 
हेस पन्यो=ज्ञान ! तं त्वा-उस तुझसे अक्रतुः=अकर्मण्य होता हुआ मैं जिहीड=घूणा 
श्शालेस्स-के कारण तेरे प्रति मेरी रुचि नहीं होती। २. परन्तु अब मैं समझता हूँ कि 
से दूर होकर सतत प्रयत्न से ज्ञान प्राप्त करना नितान्त आवश्यक है, 
(मम शरीरभूत: त्वमू--सा०) मेरा शरीर बना हुआ तू बलदावान=नल 
र : आ इहि=हमें प्राप्त हो। ज्ञान मेरा शरीर ही बन जाए। मैं सदा ज्ञान में निवास 
नूँ। इसी से मुझे इस संघर्षमय संसार में आनेवाले विघ्नों को सहन करने की शक्ति 
प्राप्त होगी । 


Pandit Lekhram Vedic Mission अति है हट 633. 
भावार्थ-सबसे बड़ा दौर्भाग्य यह है कि हम ज्ञान- के साधक कर्मो से दूर हो जाते 


लगा रह सक]/ 
करता हू। कअ 
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हैं । ज्ञान में ही निवास करने पर वह शक्ति प्राप्त होती है जो संसार में आगे बढ़ने में समर्थ 


बनाती है । 

ऋषिः —ब्रह्मास्कन्दः ॥ देवता-मन्युः ॥ छन्‍्द:--त्रिष्टुप्‌ ॥ © £ 

ज्ञान के प्रति रुच्-सौभाग्य । ~ 
अयं तें अस्म्युप॑ न्‌ एह्यार्वाङ्‌ प्र॑तीचीनः स॑हुरे विश्वदावन्‌। 


मन्यों वज़िन्नभि न आ ब॑वृत्स्व हनांव दस्यूरुत बोध्यापेः ६ EY 

१. ज्ञान-रु् बनकर यह कहता है कि हे ज्ञान! अयं ते हूँ, अर्थात्‌ 
अब मैं ज्ञान का भक्त बन गया हूँ। उप नः अर्वाङ आ इहन्तू हमें से अभिमुख होता 
हुआ प्राप्त हो। प्रतीचीनः=मेरे शत्रुओं के प्रति गति करता इ ठा प्राप्त हो) सहुरे=हे शत्रुओं 
का पराभव करनेवाले ज्ञान! क्रिशबदावन्‌=तू हमारे लिए देनेवाला है। हे 


वञ्जिन्‌=क्रियाशील-हमें क्रियाशील बनानेवाले मन्यो= a नः अभिः=हमारी ओर 
आववृत्स्व=आनेवाला हो। तू हमें सदा प्राप्त हो। दस्य म रहः तेरे साथ मिलकर दस्युओं 
का हनन करनेवाले हों। तेरे द्वारा हम दास्यववृत्तियों व + ष्ट कः सकें, उत=आऔर हे ज्ञान! तू 
आपेः=अपने मित्र का-मेरा ोधि=ध्यान करनेव RC म झें ही शत्रुओं के संहार के द्वारा 
हमारा रक्षण करना है। 

भावार्थ-जिस दिन हम ज्ञान के आरा (ने) वह दिन हमारे सौभाग्यवाला होता 
है। इस ज्ञान के साथ मिलकर हम दास्यववृत्तिय ® संहार करनेवाले बनें। 

ऋषिः —ब्रह्मास्कन्दः ॥ A :॥ छन्द:--त्रिष्टुप्‌॥ 
ज्ञान je ब्रीमरक्षण 

अभि प्रेहिं दक्षिणतो भ॑वा श ए चेत्राणिं जद्धनाव भूरिं। 

जुहोमि ते धरुणं मध्वो आ र्र शु प्र॑थमा पिबाव ७॥ 

१. हे ज्ञान! तू अभि प्रेहि कु आ मुख्मन प्रात हो। नः=हमारे दक्षिणतः भव=दक्षिण 
की ओर हो, अर्थात्‌ मैं तेरा न, करेतेवाला बनूँ। जिसे हम आदर देते हैं, उसे दाहिनी ओर 
ही बिठाते हैं। अध-अब हम त्रे साध) मिलकर वृत्राणि-ज्ञान की आवरणभूत वासनाओं को 
भूरि=खून ही जंघनाव= उ २. ते=तेरे उद्देश्य से, तेरी प्रगति के लिए धरुणम्‌=शरीर का 
धारण करनेवाले मध्वः धुर वस्तुओं में सर्वश्रेष्ठ इस सोम को जुहोमि=अपने अन्दर 
आहुत करता र क्षण-सैं बुद्धि की तीव्रता होकर ज्ञान में वृद्धि होती है। हे ज्ञान! तू और 
मैं उभा-दोनों मिल़॑करे'उपांशु= चुपचाप-मौनपूर्वक- ध्यानावस्था को अपनाकर प्रथमा पिबाव- 


सबसे प्रथम पान करते हैं । ज्ञान-प्राप्ति ध्यान सोमरक्षण के साधन बनते हैं। 
प हमें को साथी बनाकर वृत्र आदि शत्रुओं का हनन करें। इस ज्ञान को प्राप्ति 
के लिए. पान करें। ये ज्ञान और ध्यान हमें सोम-रक्षण में समर्थ बनाए। 


ज्ञान और ध्यान द्वारा बासना-विनाश करता हुआ तथा सब शक्तियों का विकास 
pe आ यहे व्यक्ति 'ब्रह्मा' बनता है। पाप का नाश करनेवाला यह 'ब्रह्मा' प्रार्थना करता है— 
३३. [ त्रयस्त्रिशं सूक्तम्‌ | 
ऋषि: ~-ब्रह्मा ॥ देवता--अग्निः ॥ छन्दः -गायत्री ॥ 
पवित्र धन 


अप॑ नः शोश[चिर्दधर्मग्र 'शुशग्ध्धा रचि अप॑ नें शीशुंसद॒घम्‌॥ १॥ 
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१. नः=हमसे होनेवाला अघम्‌=पाप अपल्दूर होकर शोशुचत्‌=ठहरने का स्थान न रहने 
से शोक-सन्तप्त होकर नष्ट हो जाए। हे अग्रेःअग्रणी प्रभो! आप जर रार 
_सन प्रकार से शुद्ध कर दीजिए। हमारा धन सुपथ से कमाया जाकर रक 
हो। २. “वस्तुतः शुद्ध मार्ग से ही धन कमाना है, इस वृत्ति के आते ही पाप अ 
हैं। अन्याय से धन कमाने की वृत्ति के मूल में ' लोभ' है। यह लोभ ही सब पापों के” मूल 
है, अतः हे प्रभो! आप हमारे इस लोभ को दूर करके धन को पवित्र Se हमारा 
यह सब अघम्‌=पाप अप=हमसे दूर होकर शोशुचत्‌=शोक- सन्तप्त ट ह | 


भावार्थ--हम पवित्र कर्मो से ही धन कमाएँ। ऐसा होने पर न न पाप। 
पवित्र धन हमारे सब पापों को नष्ट कर देगा। 
ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता- अग्निः ॥ छन्दः नि 
सुक्षेत्र+सुगातु+वसु 
सुक्षेत्रिया सुंगातुया व॑सूया च॑ यजामहे । अप॑ नः ङु पू॥ २॥ 
१. सुक्षेत्रिया=इस उत्तम शरीररूप क्षेत्र को शोभन = नी) ठा से यजामहे=हे प्रभो ! 


| नहीं फँसते और शरीर में 
ज रहता है। २. सुगातुया=उत्तम 
हैं। आपके साथ चलते हुए हम 


हम आपका पूजन करते हैं। प्रभु-पूजन से हम प्रकृति, 
रोग नहीं आते। एवं, यह शरीररूप क्षेत्र नीरोगता के द्वारा £ प 
मार्ग की कामना से हम हे प्रभो! आपका संगतिद SES करते 
भटकते नहीं । आप हमारा मार्ग-दर्शन करते हैँ हम जीवन में शुभ मार्ग से ही 
चलते हैं च-और बसूया=वसुओं को प्राप्त व नेकीरक (कीर ¶ से (यजामहे )--हम आपके प्रति 
अपना दान करते हैं। प्रभु के प्रति अपना श च वाला प्रभु से सब वसुओं को प्रात करता 
है। ३. हे प्रभो! हमारी ये कामनाएँ बनी.रहे किक) हमें प्रभु-पूजन द्वारा भोग-प्रबणता से 
-ऊपर उठकर शरीर के नीरोग बनाना 60 प्रभु, के सम्पर्क में रहकर सदा उत्तम मर्ग पर 
-चलना है और (ग) प्रभु के ह ण करके-दानवृत्ति को अपनाकर वसुओं को प्राप्त 
करना है। ऐसा होने पर अघम्‌= हमसे अप=दूर होकर शोशुचत्‌=शोक-सन्त्त होकर 
नष्ट हो जाए। 

भावार्थ-शरीर को पे कामना, उत्तम मार्ग पर चलने की कामना व वसु- 
प्राप्ति की कामना से “प्रभु-पूर्जा, प्भु-संगतिकरण व प्रभु के प्रति अर्पण' में प्रवृत्त होने पर हम 


पापों से दूर हों। 
: ब्रह्मा ॥ देवता- अग्निः ॥ छन्दः गायत्री ॥ 
'लोकहितप्रव॒त्ति व सज्जन-संग 

प्र न न £ प्रास्माकासश्च सूरय॑ः। अप॑ नः शोशुंचदघम्‌॥ ३॥ 

१. यत्‌ मैं एघाम्‌=इन मनुष्यों का प्रभन्दिष्ठः=( भदि कल्याणे सुखे च) अधिक- 
से-र्अध् व सुख करनेवाला हूँ. च=और अस्माकासः=हमारे साथ मेलबाले लोग 
र = ज्ञानी हैं, अर्थात्‌ हम ज्ञानियों के सम्पर्क में ही उठते-बैठते हैं, अतः नः-हमारा 

-हमसे पृथक्‌ होकर शोशुचत्‌=शोक-सन्तसत होकर नष्ट हो जाए। २. पाप को 
दूर 'लिए आवश्यक है कि (क) हम लोकहित के कर्मों में लगे रहें, आराम की वृत्ति 


आई तो पाप भी आये, (ख) हम सदा ज्ञानियों के सम्पर्क में रहें, उन्हीं के साथ हमारा उठना- 
बैठना हो। सत्सङ्ग पाकाः छत्माक्माएहै कारंगतगतों फॅप्मुता। है 633.) 
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भावार्थ--पाप से बचने के लिए हम लोकहित के कामों में लगे रहें और सदा सत्संग 


में रहें । 
ऋऋ्षि:--ब्रह्मा ॥ देवता-अग्निः ॥ छन्दः गायत्री ॥ © 
ज्ञान व पाप-शोषण Sy 


प्र सत्तें अग्ने सूरयो जायेमहि प्र तें वयम्‌। अप॑ नः शोशुंचदघम्‌॥ ४॥ 


१. हे अग्ने=परमात्मन्‌! यत्‌=यदि सूरयः = ज्ञानी बनकर वयम्‌जहम ते= गस =आपके 
ही प्रप्र जायेमहि=प्रकर्षण, पूर्णरूपेण हो जाएँ तो नः=हमारा ए दूर होकर 
शोशुचत्‌=शोक-सन्त्त होकर नष्ट हो जाए। २. जितना-जितना हम क्री ओर झुकते हैं, 
उतनी-उतनी ही पापों में फँसने की आशंका बढ़ती जाती है हल - हमें प्रकाशमय 
जीवनवाला 'सूरी' बनाती है। ये “सूरी' प्रभु के ही हो जाते हैं पर पापों की 


सम्भावना ही नहीं रहती । 
भावार्थ-हम प्रभु के ज्ञानीभक्त बनें और इसप्रकार प शोषण करनेवाले. बनें । 


ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता--अग्निः ॥ # i 
शक्ति व प्रव mo 


प्र यदग्नेः सह॑स्वतो विश्वतो यन्ति भानव॑ः {स्‌ः शोशुंचदघम्‌॥ ५॥ 
१. यत्‌=जब सहस्वतः =सहसवाले-सहोरूप ऽज ) अग्रेः=अग्रणी प्रभु की भानवः= 
ज्ञानदीसियाँ च्रिश्वतः=हमारे जीवन में सब ओस्-प्रय॑न्ति-प्रकर्षण गति करती हैं, तब नः=हमारे 


अघम्‌=पाप अप=हमसे दूर होकर शोशुचल (शोके प होकर नष्ट हो जाते हैं। २. ज्ञान के 
प्रकाश में पापान्धकार विलीन हो जाता है सेह ( सहे हस्त्रान्‌ प्रभु के सहस्‌ से सहसूवाले बनकर हम 
पापरूप शत्रुओं को कुचल डालते हैं/(स्‌ स्‌ -मर्षक बल) । 


भावार्थ--प्रभु के सम्पर्क में हम प्र कि शच बल को प्राप्त करके पापों को कुचल डालते हैं। 
ऋषि:-द्ध ह्योए। दन —अग्निः॥ छन्द: गायत्री ॥ 
लिश्वेतोीमुख प्रभु का उपासन 

त्वं हि विश्वतोमुख च स बतः घ्रेरिभूरसिं। अप॑ नः शोशुंचद॒धम्‌॥ ६॥ 

१. हे विश्वतोमुख ON /मुखोंबाले परामात्मन्‌! त्वम्‌=आप हि=निश्चय से विश्वतः =सब 
ओर से परिभूः=हमारे रक्षर्क-असि=हैं (परिभू=परिग्रहीता) । चारों ओर से आक्रमण करनेवाले 
इन शत्रुओं र विश्ब्रशोमुखप ही नष्ट कर सकते हो। २. हे प्रभो ! आपके रक्षण में अघमूनयह 
पाप नः=हमसे a शोशुचत्‌=शोक-सन्तप्त होकर नष्ट हो जाए। किसी भी ओर से 
पाप का विश्वतोमुख प्रभु उसका नाश करते ही हैं । अन्दर-ही-अन्दर पैदा हो 
क “मससिजें)' कामादि शत्रु भी हृदयस्थ प्रभु के तेज से दग्ध हो जाते हैं। 

विश्वतोमुख प्रभु का उपासन हमें सब ओर से रक्षित करता है, हमपर पापों 
का | होने देता। 
ऋषिः --ब्रह्मा ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्दः-गायत्री ॥ 


द्वेष के पार 
नो विश्वतोमुखातिं नावेब॑ पारय। अप॑ नः शोशुंचद॒घम्‌॥ ७॥ 


१. हे विश्वत >सब Chemis [वाले-सरंद्रष्टा प्रभो! नः=हमें द्विषः=द्वेष की भावनाओं | 
से उसी प्रकार 8९६ ईवजैसैकि नावा=सैकिं*सैतकिसी नदी को पार किया 


अथ चतुर्थ काण्डम्‌ 


स्थिति में हों। 


का परिपाक करता है। यह अथर्वा होता है-अ 


जा है। २. हम देष की वृत्तियों से ऊपर उठकर प्रेम के क्षेत्र में विचरें, जिससे नः=हमारा 


अघम्‌=पाप हमसे दूर होकर शोशुचत्‌=शोक-सन्त्त होकर नष्ट हो जाए। 


भावार्थ--ट्वेष की वृत्तियों से ऊपर उठकर ही हम पाप को विनष्ट कर पूपुते 


ऋषि: --ब्रहा ॥ देवता- अग्निः ॥ छन्दः —गायत्री॥ 
प्रभुरूपी नाव | ~ 
स्त नः सिन्धुमिव नावातिं पर्षा स्वस्तये। अप॑ नः शोशुंचदघम्‌॥ i 
१. हे प्रभो! सरः=वे आप नः=हमें स्बस्तये=उत्तम स्थिति व म उसी प्रकार 
` अतिपर्षा=सब पापों से पार करके पालित व पूरित कीजिए, इव= -नाव के द्वारा 
सिन्धुम्‌=नदी को पार करते हैं। आपका नाम ही इस ब लिए नाव बन 
जाए, और नः=हमारा अघम्‌=पाप अप=हमसे दूर होकर - होकर नष्ट हो 


जाए। 
` भावार्थ--जैसे समुद्र को पार करने के लिए नाव , उसी प्रकार प्रभु का 
नाम हमारे लिए संसार-सागर को तैरने के लिए नाव हो हरि होकर हम सुखमय 


ठः 'ब्रह्मौदन' (ज्ञान-भोजन) 
/ आत्म-निरीक्षण करता है, अपने 


विशेष-- प्रभु-नाम का स्मरण करनेवाला यह व्य 


अन्दर देखता है और (अ-थर्व) Fe 


ब्रह्मास्य शीर्ष ब्रहद॑स्य पृष्ठे द्रम पोद्‌ 
छन्दासि पक्षौ मुख॑मस्य घरी जातस्तप॒सोऽधिं यज्ञ:॥ १४ 

१. अस्य=इस ओदनस्यनग्रहय ॥ ब्रह्मन्ज्ञान ही शीर्षमनसिर है। बृहत्‌= (बृहि वृद्धौ) 
हृदय की विशालता ही मड बी पीठ है और बामदेव्यम्‌-सुन्दर दिव्य गुणोंबाला होता 
ही उदरम्‌=उदर है। ब्रह ठ द्‌ एक पुरुष के रूप में चित्रित करें तो ये “ब्रह्म, बृहत और 
वामदेव्य' इसके भिन्न-भिन्न अङ्ग है। २. इसप्रकार छन्दांसि=पापों को अपवारित करनेवाले 
वेदमन्त्र इस ओदन व्र प &पासे--पार्श्व हैं तथा सत्यम्‌=सत्य अस्य=इसका मुसम्‌नमुख है । 


इसप्रकार तपसः अभि्श रूप तप से विष्टारी यज्ञः जातः=हमारी सब शक्तियों का विस्तार 
करनेवाला यज्ञ नह है, अर्थात्‌ ज्ञान हमारे जीवनों में यज्ञ को जन्म देता है, उस यज्ञ 


को Ee शक्तियों के विस्तार का साधन बनता है। 


ज्ञानभोजन करनेवाले बनें। इस ज्ञानग्रहणरूप तप से ही उस यज्ञ को भावना 
होता है जो हमारी सब शक्तियों का विस्तार करती है। 
ऋषि: अथर्वा ॥ देवता- ब्रह्मौदनम्‌ ॥ छन्दः-त्रिष्ठुप्‌॥ 
पूताः, शुचयः 
अनेस्थाः पूताः पब॑नेन शुद्दवाः शुच॑यः शुचिमपिं यन्ति लोकम्‌। 
नैषों शिश्नं फ्रबंहाति «न्ातत्रेदाeठरी ऽलोके बहुउस्तैशसिकास॥ २॥ 


का ' 
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१, अनस्थाः=जो हाड-मांस से बने हुए शरीर से ऊपर उठ जाते हैं-स्थूलशरीर के भोगों 
से ऊपर उठे हुए हैं, पूताः=जो पवित्र वृत्तिवाले हैं, पवनेन शुद्धाः 435 के 
जीवनवाले बने हैं, शुचयः=ज्ञान से दीप्त मस्तिष्कवाले हैं-ये व्यक्ति 
लोक को अपियन्ति= प्राप्त होते हैं । २. एषाम्‌=इनके शिश्नम्‌=उपस्थेन्द्रिय को 


और एषाम्‌=इनके इस स्वर्गे लोके=स्वर्गलोक में बहु स्त्रैणम्‌=नहिनों, + 
आदि कितनी ही स्त्रियों का सुखपूर्वक निवास होता है। 
भावार्थ--ज्ञान-भोजन करनेवाले लोग भौतिक सुखों से ऊपर उठकर भ्रण 
पवित्र व दीप्त जीवन बिताते हैं। ये लोग कामाग्नि से सन्तप्त नहीं pe इनक 
सा बन जाता है। ै \ 
ऋषि: --अथर्वा ॥ देवता- ब्रह्मौदनम्‌ ॥ छन्द: पा | ० 
विष्ठारी ओदन का 
विष्टारिण॑मोद्नं ये पच॑न्ति 777: सचते 
आस्ते यम उप॑ याति देवान्त्सं गंन्धर्वैर्मदते 
१. ये=जो विष्ठारिणाम्‌=शक्तियों का विस्तार 
हैं, अर्थात्‌ जो ज्ञान-प्रधान जीवनवाले बनकर, * 
विस्तार करते हैं, एनान्‌=ब्रह्मौदन का सेवन व्‌ 
जीविका के लिए आवश्यक धन का अभाव काही 
दारिद्र्य पीडित नहीं होता। २. यह ज्ञानी 
देवान्‌ उपयाति=दिव्य गुणों को प्राप्त 
है। यह सोम्येभिः=सोम का रक्षण कह क 
के साथ संमदते=उत्कृष्ट सह 
भावार्थ--ज्ञानप्रधान 
३. दैवीसम्पत्ति को प्राप्त ह 


यों को अवर्ति:= (वर्ति=जीविका) 
भी न सचते=नहीं प्राप्त होता । ज्ञानी 


१. दरिद्र नहीं होता, २. प्रभु का उपासक होता है, 
ज्ञानियों के सम्पर्क में हर्ष का अनुभव करता है। 


ऋषिः । देविता-—-ब्रह्मौदनम्‌॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
रथी-पक्षी 
र ये पचन्ति नैनांनन्यमः परि मुष्णाति रेत॑ः। 


ईयते पक्षी ह॑ भूत्वाति दिवः समेति॥ ४॥ 

-शाक्तियों का विस्तार करनेवाले ओदनम्‌=ज्ञान-भोजन को 
प ह, ज्ञानप्रधान जीवनवाले बनकर, भोगासक्ति से ऊपर उठे हुए, अपनी 
करते हैं--ब्रह्मौदन का सेवन करनेवाले होते हैं, यमः =सर्वनियन्ता प्रभु 
| की रेतः न परिमुष्णाति=शक्तियों का अपहरण नहीं करता। यह ज्ञानी 
वासना न होने के कारण शक्तिशाली बना रहता है। २. यह ह=निश्चय से रथी 
जेस शरीर-रथवाला होकर रथयाने=रथ के मार्ग पर ईयते=गतिवाला होता है। यह कभी 
पा नहीं होता और ह-निश्चय से पक्षी-उत्तम बातों का परिग्रहवाला होकर दिवः 
अति=द्युलोक से भी ऊपर उठकर सूर्यद्वार से समेति=प्रभु से साथ सङ्गत होता है। 
भावार्थ--ब्रह्मौदलतक्ा सेजत/क्रगेहाला/कज़प्रश्ञान च्छक क6ाक्तिशाली बना रहता है, २. 


ग्‌] म्भे TN 
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उत्तम शरीर-रथवाला होता हुआ कभी मार्ग-भ्रष्ट नहीं होता, ३. उत्तम बातों का परिग्रह करता 
हुआ झुलोक से भी ऊपर उठकर ब्रह्मलोक को प्राप्त करता है। £ 
0 


ऋषि:--अशथर्वा ॥ देवता--ब्रह्मौदनम्‌॥ छन्दः सम्तपदाकृतिः ॥ 
“वितत बहिष्ठ' ज्ञानयज्ञ 
एष यज्ञानां वित॑तो वहिंष्ठो विष्टारिणै प॒क्त्वा दिवमा विबेश। 


आण्डीकं कुमुंद सं त॑नोति बिस शालूकं शफको मुलाली। हे 

एतास्त्वा धारा उप॑ यन्तु सवं: स्वर्गे लोके मधयुम॒त्पिन्व॑माना 

उप त्वा तिष्ठन्तु पुष्करिणीः सम॑न्ताः ॥ ५॥ 

१. एषः=यह ज्ञानयज्ञ सज्ञानाम्‌=यज्ञों में विततः =सर्वाधिक वाल pe ज्ञानयज्ञ का 
कहीं अन्त नहीं है-' अनन्तपारं किल शब्दशास्त्रम्‌ । यह बहिछ्ठः = है--हमें अधिक- 
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से-अधिक प्रभु के समीप प्राप्त करानेवाला है। विष्टारिणम=शर्खिग च्छ विस्तार करनेवाले इस 
ज्ञान-भोजन को पक्त्वाऊपकाकर मनुष्य दिवम्‌ आविवेश' से) प्रवेश करता है। २. यह 
अपने घर में आण्डीकम्‌=अण्डाकृति कन्द से उत्पन्न होनेग्रल कुमुद्वम =कमलों को घर के चारों 
ओर होनेवाले जलकुण्डों में (हृदेषु) सन्‍्तनोति- है । ये कुमुद (को मोदते) घर 
के वातावरण को शोभायुक्त करते हैं । इन हदों में (अब्जमूल) कमल-फू ल होते 
` हैं। ये रोगों के विनाश का करण बनते हैं नण हि और शरीर में रुधिराभिसरण के 
लिए सहायक होते हैं (विस प्रेरणे) । क रू दिखते हैं, शफकः=शफ की 
आकृति के कन्दविशेष होते हैं और मुलाली- [| हैं--इसप्रकार समन्ता:-पर्यन्तवर्तिनी-- 
चारों दिशाओ में होनेवाली पुष्करिण्य:- [ँ (छोटे-छोटे तलाब) त्वा उपतिष्ठन्तु-तरे 
समीप उपस्थित हों। ३. एता: नये स :=धारण करनेवाली मृणालियाँ त्वा=तुझे 
. उपयन्तु=समीपता से प्राप्त हों। ये तुल्य इस गृहप्रदेश में मधुमत्‌ पिन्वमानाः = 
माधुर्ययुक्त रस का सचेन करनेठ (हो 0इने ब्रविध प्रकार के कमलों से युक्त पुष्करिणियाँ गृह 
को लक्ष्मीयुक्त (शोभा-सम्पन्न) ह तीह लक्ष्मी का नाम ही 'पद्मालया' है। इनका केसर 
. 'किञ्जल्क' है (किञ्चित्‌ जल अपवारणे) कुछ रोगादि का अपवारण करनेवाला है। 
इस पवित्र वातावरण में ज्ञात गिर शिंक सुन्दरता से चल पाता है। 

भावार्थ--ज्ञानयज्ञ हमें लकष प्रास में सर्वाधिक सहायक है। यह शक्तिप्रसारक यज्ञ हमें 
स्वर्ग में ले-जाता है। इ यज्ञतक्रे लिए वातावरण को उपयुक्त बनाने के लिए हम घरों में छोटी- 
छोटी पुष्करिणियों क उमरे करें । उनमें खिले कमल गृह को लक्ष्मी-सम्मन्न बनाएँगे। इनका 
केसर नीरोगता का कारेए हुआ आनन्द का सञ्चार करेगा। 
इः भर्ना ॥ देवता-- ब्रह्मौदनम्‌ ॥ छन्दः-पञ्चपदाऽतिशक्वरी ॥ 

क्षीर, उदक, दधि 

गाः सुरोंदकाः क्षीरेण॑ पूर्णा डंदकेन दध्ना। 
धारा उप यन्तु सवां: स्वर्गे लोके मर्धुंमत्पिन्व॑माना 
तिष्ठन्तु पुष्करिणीः सर्म॑न्ताः॥ ६॥ 

१, घृतहृदाः=घृत के तालाब मधुंकूलाः=जिसके किनारे शहद के बने हुए हैं तथा ऐसे 
तालाब जोकि सुरोदकीः्१ सुस्त) ल्म्रबेऽहाः जलनालेहर के ज्ञालान जोकि क्षीरेण=दूध 
से पूर्णाः=भरे हुए हैं, उदकेन-जल से पूर्ण हैं और दध्ना-दही से भरे हुए हैं। एताः=ये 
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सर्वा:-सब धाराः=धारण करनेवाले तालाब त्वा उपयन्तु=तुझे समीपता से प्राप्त हों, अर्थात्‌ घर | 
में “घृत, मधु, पवित्रजल, दूध, दही ' की कमी न हो। २. ये सब धारण करनेवाले 
लोके-स्वर्गतुल्य इस गृहप्रदेश में मधुमत्‌ पिन्वमानाः =माधुर्ययुक्त रस का सेच्ज्ञ न 
और समन्ताः=चारों दिशाओं में होनेवाली पुष्करिणीः=कमलों की सरसियाँ च जह में 
'उपतिष्ठन्तु=उपस्थित हों। 
भावार्थ-हमारे घरों में “घृत मधु, पकरित्रजल, दूध व दही” की कमी /# MN 
ओर कमलों के छोटो-छोटे तालाब हों। 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-ब्रह्मौदनम्‌॥ छन्द: पञ्चपदा 
चचार घड़े 
चतुर॑ः कुम्भांश्च॑तुर्धा द॑दामि क्षीरेणं पूर्णौ उंदकेन॑ दः क 
एतास्त्वा धारा उप॑ यन्तु सवी: स्वर्गे लोके मर्धुमत््रिन्ल॑म 
उप॑ त्वा तिष्ठन्तु पुष्करिणीः सर्म॑न्ताः॥ ७॥ 
१. क्षीरण=दूध से उदकेन=जल से, दध्ना=तथा दधि से : a भू भरे हुए चतुरः कुम्भान्‌=चार 
घड़ों को चतुर्धा=पूर्व, पश्चिम, उत्तर, दक्षिण में चार | ले ददामि- (दधामि) धारण करता 
हुँ एताः=ये सर्वाः=सन धाराः= धारण करनेवाली 
उपयन्तु=तुझे समीपता से प्राप्त हों। २. स्वा 
पिन्वमानाः =माधुर्ययुक्त रस का सेचन करती, हुई 
सरसियाँ त्वा उपतिष्ठुन्तु=तेरे लिए उपस्थित है 
भावार्थ-घर में `दूध, उदक व दि सि र, 
का सचेन करनेवाले हों। 
ऋषिः अर्चा । वि 


क्रे-स्वर्गतुल्य गृहप्रदेश में मधुमत्‌ 
सभ्रेन्ताः=पर्यन्तवर्तिनी पुष्करिणीः=कमल 


$ मङ्गल के प्रतीक हैं। ये घर में माधुर्य 


मृ॥ छन्द:-जगती ॥ 


इममोंदनं नि द॑धे ठ ग लोकजितं स्वर्गम्‌। 
स मे मा क्षेंष्ट स्व॒धया] पात्रो विश्वरूपा धेनुः कांम॒दुघां मे अस्तु ८ ॥ 


१. प्रभु नन कि हैं पु प्‌=इस ब्रह्मौदन (ज्ञान-भोजन) को ब्राह्मणेषु 
निदधे=ज्ञानप्रधान fe उपस्थित करता हूँ। यह ओदन बिष्टारिणम्‌=शक्तियों 
का विस्तार 2८: पुण्यलोक (ब्रह्मलोक) का विजय करनेवाला है, यह 
स्वर्गम्‌=सुख प्राप्त है। २. सः=वह मे-मेरा ज्ञान-भोजन मा क्षेष्ट=क्षय को प्राप्त न 
हो। स्वधया -यह मुझे आत्मधारणशक्ति से सींचनेवाला हो। विशवरूपा=सब 
र करनेवाली यह धेनुः=वेदवाणीरूप कामधेनु मे=मेरे लिए कामदुघा= आयु, 
प्राण, प्रजा कीर्ति, द्रविण व ब्रह्मवर्चस्‌' रूप सब काम्य वस्तुओं का दोहन करनेवाली 


प धान जीचनवाला बनकर मैं ज्ञानं-भोजन का पात्र बनूँ। इससे मेरी शक्तियों 

का होगा, उत्तम लोक की प्रासिं होगी, प्रकाश व सुख मिलेगा। यह ज्ञान मुझे 
से युक्त करे और सब काम्य वस्तुओं को प्राप्त करानेवाला हो। 

--इस ज्ञान के द्वारा सब प्रजाओं का रक्षण करनेवाला ' प्रजापति ' अगले सूक्त का 


ऋषि है। ज्ञान के झासdमत्यु(जतेर/ब्ताते ऽहम सूत 3 इहह्ल्ञ) है -- 
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३५. [ पञ्चत्रिंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः --प्रजापतिः ॥ देवता- अतिमृत्युः ॥ छन्दः- त्रिष्टुप्‌ ॥ 
लोकधारण आदेन 0 


यमोंदुनं प्र॑थम॒जा ऋतस्यं प्रजाप॑तिस्तप॑सा ब्रह्मणोऽप॑चत्‌। 

यो लोकानां विधूतिनांभिरेषात्तेनौंदनेनातिं तराणि मृत्युम्‌॥ ९॥ 

१. ऋतस्य प्रथमजाः छत के--सब सत्यविद्याओं के प्रथम उत्पत्तिस्थात्र स =सन 
प्रजाओं के रक्षक प्रभु ने तपसा=अपने ज्ञानरूप तप के द्वारा (तस्य Er ट 
ओदनम्‌=जिस ज्ञान- भोजन (ब्रह्मौदन) को ब्रह्मणे=ज्ञान के [re ॥ देने के लिए 
अपचत्‌=पकाया, प्रभु ने ही सूष्टि के प्रारम्भ में लोकहित के लिए बा | को परिपक्व 

किया, २. यः=जो ज्ञान का भोजन 'लोकानाम्‌=सब लोकों का विधत्तः 

और न अभिरिषात्‌=जो हमारा हिंसन नहीं करता-हमें वि से बचाता है, तेन 
ओदनेन=उस ज्ञान-भोजन से मृत्युम्‌ अतितराणि=मृत्यु को प्रकृति का ज्ञान मुझे 
प्राकृतिक पदार्थों के यथायोग द्वारा रोगों से बचाता है Fe जन्म-मरण के चक्र से 


_बचानेवाला बनेता है। 


भावार्थ--प्रभु ने ही सृष्टि के आरम्भ में इस न्‌ 
ही सब लोकों का धारक है। यह मुझे मृत्यु से [ह 


का परिपाक किया। यह ज्ञान 


ऋषिः Ln ॥ देवता-- उन्द्‌: त्रिष्टुप्‌ ॥ 
॒ तप और 
येनात॑रन्भूतकृतोऽतिं मृत्युं ल श्रमेण । 
यं पपाच॑ ब्रह्मणे ब्रह्म पूर्व तेनौं मृत्युम्‌॥ २॥ 


ट =(fA=right, proper, fit) ठीक कार्यों को करनेवाले 
लाँघ गये, झम्‌=जिस ज्ञान को तपसा=तप के द्वारा 
करते हैं, अर्थात्‌ तप और श्रम के द्वारा प्राप्त 
* को करनेवाले लोग मृत्यु को तैर जाते हैं। २. 
परमात्मा ने ब्रह्मणे-ज्ञानवृद्धि के लिए पपाच=परिपक्व 


ज्ञानी पुरुष मृत्युम्‌=मृत्यु को अति 
तथा श्रमेण=श्रम से अन्वविन्दन 
होनेवाले इस ज्ञान को प्रात कु 
यम्‌-जिस ज्ञान को पूर्वम्‌=सa 
किया, न ओदनेन= 

भावार्थ-तप 


- ॥ देबता- अतिमृत्यु: ॥ छन्दः भुरिग्जगती ॥ 
नीरोगता, स्नेह, उच्च विचार 
| विश्वभोजसं यो अन्तरिक्षमाप॑णाद्र॒सेन । 
॑मूर्थ्बो म॑हिम्ना तेनौंदुनेनाति तराणि मुत्युम्‌॥ ३॥ 

Pe ज्ञो ज्ञान- भोजन (ओदन) विश्वभोजसमूनसन अङ्ग-प्रत्यङ्गों का पालन करनेवाली 
ग वमः ककेशरीररूपी पृथिबी को दाधार=धारण करता है, यः “जो ज्ञान अन्तरिक्षम्‌=हृदयान्तरिक्ष 
को रसेन आपृणात्‌-प्रेमरस से प्रपूरित करता है। ज्ञान के द्वारा खान-पान के ठीक होने से शरीर 
सुदृढ़ बना रहता है। ईसी /संगडेष व्सें प्कैपी३5छछकर हद)सेः ल्के प्रति स्नेहवाला होता 
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विचारोंवाला बना रहता है। (2 
ऋषि:--प्रजापति: ॥ देवता--अतिमृत्यु: ॥ छन्द: 


| नैत्यिके नास्त्यनध्यायः 

यस्मान्मासा निर्मितास्त्रिंशद॑राः संवत्सरो ण के 
अहोरात्रा यं प॑रियन्तो नापुस्तेनौंदनेनातिं तराणि मू 

१. यस्मात्‌=जिस ओदन के हेतु से त्रिंशत्‌ अराः=तीस अरोंवाले मासाः =महिने 

निर्मिताः=बनाये गये हैं और सस्मात्‌=जिसके हेतु से छ बारह मासरूप आरोंवाला 


ही इसलिए हैं कि हम इनमें सदा स्वाध्याय 3 न (बचे रे जर्ष 
तीस दिनों में स्वाध्याय करना ही है--'नैत्यिके नास्त्यनध्यायः '__इस नैत्यिक कर्त्तव्यरूप 
स्वाध्याय में कभी अनध्याय नहीं करना। २. प ध 
हुए अहोरात्राः=दिन-रात खं न आपुः=जिस 
प्रतिदिन जिसे प्राप्त करने के लिए यत्नश् जोते ह्‌ 
तेन ओदनेन-उस ब्रह्मौदन से मैं मृत्युम्‌ ॐ 
के चक्र से ऊपर उठानेवाला हो। 
भावार्थ--प्रभु ने दिन-रात्रि, 
मुख्य कर्त्तव्य इस ब्रह्मौदन को प्र ल 


क्री समाप्त नहीं कर लेते, अर्थात्‌ दिन- 
छ भी हम जिसका अन्त नहीं पा सकते, 
4 =मृत्यु को तैर जाऊँ । ज्ञान मुझे जन्म-मरण 


जि चॉ“है। यही हमें मृत्यु से तराता है। 
देवता-अतिमृत्युः ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
ण+प्रकाश 
iS लोका घृतब॑न्तः क्षर॑न्ति। 
ते (यर सर्वास्तेनौंदनेनातिं तराणि मूत्युम्‌॥ ५॥ 
कप ओदन प्राणशक्ति देनेवाला है, प्राणदवान्‌ बभूब-जो प्राणशक्ति 
के तत्त्वों को प्राणदोंवाला है । ज्ञान “वासना' को दग्ध करके सोम ( वीर्य) का रक्षण 
करता है। में ही सब प्राणदायी तत्त्वों का निवास है। सस्मै=जिस ज्ञान के लिए 
घृतवन्तः = दीसिल्‌ ;-लोक क्षरन्ति=स्रुत होते हैं, अर्थात्‌ जिसके द्वारा दीप्तिमय लोकों में 
जन्म प्रात होते है| २. यस्य-जिस ज्ञानरूप ओदन की सर्वाः प्रदिश:-सब दिशाएं ज्योतिष्मती: = 
काश यहो तौ है, अर्थात्‌ जिस ज्ञान के होने पर जीवन के सब मार्ग प्रकाशमय हो जाते हैं- 
सक कर्तव्यमार्म दिखता है, तेन ओदनेन=उस ज्ञानरूप भोजन से मृत्युम्‌=मृत्यु को 
453० जा तैर जाऊँ। 
भेवार्थ--ज्ञान वासनाओं को दग्ध करके प्राणशक्ति का रक्षण करता है । ज्ञान से दीप्तिमय 

लोकों की प्राप्ति होती है। ज्ञान से जीवन में कर्तव्यमार्ग दीखता है। इस ज्ञान से कर्तव्यों का 
पालन करते हुए हॅमैभत्युने्छषरे उछ 5$।०१ (34] ०633.) 


i Lisle SES yRin (342 0633.) ह 
हु ऋषि:--प्रजापति: ॥ देवता--अतिमृत्यु: ॥ छन्दः --त्रिष्टुप्‌॥ 
| गायत्री का अधिपति 
यस्मांत्पक्वादमृतै संबभूव यो गायत्र्या अधिपतिर्बभूवं । 0 
यस्मिन्वेदा निहिता वि गा तराणि मृत्युम्‌॥ ६॥ की 


१, यस्मात्‌ पक्वात्‌=जिस परिपक्व हुए-हुए भोजन से अमृतं त कल की, 
है है आग 


होती है। ज्ञान का परिपाक होने पर निष्पापता होती है। यह निष्पापता | 
का साधन बनती है। यः=जो ज्ञान गायत्र्याः -गायत्री का अधिपतिः र (प्राणो 
जायत्रम्‌-तां० ७.१.९) यह ज्ञान प्राणशक्ति का स्वामी है। वासना-दहन प्राणशक्ति का 


रक्षण करता है। अथवा (गायत्री गायतेः स्तुतिकर्मणः-निरु० १.८ i का अधिपति 
है--ज्ञानी स्तोता ही सर्वोत्कृष्ट स्तोता है। २. यस्मिन्‌-जिस ज्ञान में : र्ब सत्यविद्याओं 
का निरूपण करनेवाले बेदाःनिहिताः =वेद निहित त अर्थात्‌ वेदों से निर्दिष्ट हुआ 
है, तेन ओदनेन=उस ज्ञानरूप भोजन से मृत्युम्‌ अति को पार कर जाऊँ। 
भावार्थ--ज्ञान अमृतत्व का साधन है। यह प्राणशक्ति है। वेदों द्वारा प्रभु ने 


यह ज्ञान दिया है। इस ज्ञान से हम मृत्यु 2 तैर 


ऋषि: प्रजापतिः ॥ देवता त्रिष्टुप्‌ ॥ 
विश्वजित्‌ 
अव॑ बाधे द्विषन्तं देवपीयुं सपत्ना ये Ae न्तु। 
ब्रह्मौदनं विश्वजितें पचामि शुण्यन धानस्य देवाः ॥ ७॥ 
ग Fe 


१. मैं ज्ञान के द्वारा द्विषन्तम्‌=द्वेष करएन अवबाधे-अपने से दूर रखता हूँ 
द्वेष की भावना को अपने समीप नहीं निल देबपीयुम=देवों की हिंसक-दिव्य गुणों को 
नष्ट करनेवाली वृत्ति को दूर रखता है स्थिर _मैरे सपत्ना:-रोगरूप शत्रु हैं, ते अपभवन्तु=वे 
सब दूर हों। २. मैं विश्वजितमन्सम्ये संसार का विजय करनेवाले-काम आदि सब शत्रुओं 
को पराजित करनेवाले ब्रह्य ज्ञान के, भोजन को पचामि=पकाता हँ-- अपने में ज्ञानवृद्धि 
के लिए यत्नंशील होता हूँ। ने 4“ श्रद्धा से युक्त मे=मेरी प्रार्थना को देवाः =ज्ञानी पुरुष 


शुण्वन्तु=सुनें, सन देव स ऽ देने का अनुग्रह करें। इनको कृपा से ही मुझे ज्ञान प्राप्त 


होगा । 

ग -वअन्य काम-क्रोधादि शत्रु नष्ट हो जाते हैं। यह ज्ञानभोजन सबका 
विजय करता है। होकर मैं देवों से ज्ञान प्राप्त करता हूँ । 

र शत्रुओं को नष्ट करनेवाला यह “चातन' बनता है (one who 


destroys) । सूक्त का ऋषि है 
३६. [ षट्त्रिंशं सूक्तम्‌ ] 


ऋषिः चानः ॥ देवता-- सत्यौजा अग्निः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌॥ 
' सत्यौजा-वैश्वानर- वृषा ' अग्नि 
गाः प्र द॑हत्व्मि्वैश्वानरो वृषा । | 


यो नों दुरस्याहिप्साच्याथो यो नों अरातियात्‌॥ १॥ 
१. सत्यौजाः =सत्य 2 \्धे्षलवारली“वैर्श्वकिरेः =सन मनुष्यों का हित 


भी यूँही उद्भावन करता रहे, च= और दिप्सात्‌= 
उ-और निश्चय से यः=जो शत्रु नः=हमारे प्रति अरातियात्‌=अराति- (शत्रु) -वत्‌ 
जो हमारे प्रति सदा शत्रुता की भावनावाला है। २. अध्यात्म में *काम' रूप शत्रु क 
में फॅंकनेवाला होता है, 'क्रोध' हमें हिंसित करता है ( म तथा “लो 
की भाँति आचरणबाला होता है (अ-रातिनन देने की वृत्ति) वस्तुतः न 
ही तो लोभ है। काम को जीतकर हम सत्य बलवाले होंगे, क्रोध 
बनेंगे । लोभ को जीतकर दान करते हुए सबपर सुखों का वर्षण 
उन्नति-पथ पर बढ़नेवाले हम “अग्नि” ही बन जाएँगे । 


भावार्थ-हम काम-क्रोध व लोभ को जीतकर | ५ न ऱ्‌ -वुषा' अग्नि बनें। 

ऋषिः -चातनः ॥ देवता- सत्यौजा अग्नि: ॥ #-द(>अनुष्डप। 
वैश्वानर अग्नि की दंष्ट्रं मे 

यो नो दिप्सदर्दिप्सतो दिप्स॑तो यश्च 

वैश्वानरस्य दंष्टू॑योरग्नेरपिं दधामि तम्‌॥ 


१. यः=जो अदिप्सतः=हिँसित करना न नः=हमें दिप्सात्‌=हिसित करने को 
इच्छा करे च=और यः=जो दिप्सतः=अपराच हिंसित करने की कामनावाले राजपुरुषों 


को दिप्सति-हिंसित करना चाहता हैं, अ त्रो स ।परुषों (P०।।८०) पर ही आक्रमण कर देता | 
है, तम्‌=उसे बैश्वानरस्य=सारे मानवरु रा र “न करनेवाले अग्नेः=राष्ट्र के अग्रणी राजा के | 
दंष्ट्योः=दाढों में अपिदधामि-* उसे राजा के सुपुर्द करते हैं। बह राजा की 


न्यायदंष्ट्राओं से ही दण्डित होगा! a को अपने हाथ में न लेकर अपराधी को राजा के 
न्यायालय को ही संपते हैं द 
भावार्थ--जो हिंसा न हमारी हिंसा करे अथवा जो न्याय को अपने हाथ में ले 
अथवा रक्षा-पुरुषों पर ही , उसे राजा के न्याय के जबड़ों में स्थापित करना ही 
उत्तम है। 
ऋषिः ल । ॥ देवता-सत्यौजा अग्नि: ॥ छन्दः ~ अनुष्ठुप्‌ ॥ 


4५ आगरे प्रतिक्रोशे अमावास्ये 
य आंग्रे 2 प्रतिक्रोशे | ऽमावास्ये |। 
व्य “ध तस॑तः सर्वांस्तान्त्सहंसा सहे॥ ३॥ 


श हमें आगरे=(आ गीर्यते समन्ताद्‌ युज्यते अत्र) भोजनालय (०४९ ) में 
मा नोएने के लिए दूँढते फिरते हैं, प्रतिक्रोशे-- प्रतिकूल शत्रुओं से किये हुए आक्रोश के 
झक कलह के अवसर पर अमावास्ये=अमावास्या की रात्रि में-अन्धकार में- मारने 
खोजते फिरते हैं, इन क्रव्यादः = मांसभोजी अन्यान्‌ दिप्सतः= औरों को मारने की इच्छा 
तान्‌ सर्वान्‌-उन सबको सहसा=शत्रुमर्षक बल के द्वारा सहे=पराभूत करता हूँ। 
__ भोजनालयों में, कलहों के अवसर पर, अन्धकारमयी रात्रि में जो औरों को मारने 


की इच्छा करते हैं... बैश्वानर अग्नि” उन सबको बल से पराभूत करें। 
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पिशाचो का विनाश 

सहें पिशाचान्त्सह॑सैषां द्रविणं ददे । सर्वान्दुरस्य॒तो ह॑न्मि सं म॒ co ड 

१. “वैश्वानर अग्नि’, अर्थात्‌ सभी प्रजा का हितकारी राजा कामना करता है 
सहसा सहे-औरों का मांस खानेवाले राक्षसों को मैं बल से अभिभूत करता हूँ। एषां =ल्नूट 
आदि के द्वारा उपार्जित इनके धन को आददे=छीन लेता हूँ। २. दुरस्यतः द 
चाहनेवाले सर्वान-सबको हन्मि=नष्ट करता हूँ। मे=मेरा यह आकूतिः=संकल्पश् 
सफल हो। 

भावार्थ--राजा राष्ट्र से पिशाचों को दूर करे, इनके द्रव्यों 4 48 8 द 
के कारणभूत इन दुष्टों को नष्ट करे। राजा की यही कामना हो 
करना है। 


ले, औरों की दुरवस्था 
को ६ 


ऋषि:--चातनः ॥ देवता--सत्यौजा अग्नि: । क टुप्‌॥ 
देवों ब पशुओं का भी 

_ ञे देवास्तेन हास्ते सूर्येण मिमते ज॒वम्‌। न (त ये सं तैः पशुभिर्विदे ॥ ५ ॥ 
१. राजा कहता है कि ये देवाः=राष्ट्र में देवुद्वात्ति भेजी पुरुष तेन=गतमन्त्र में वर्णित 

` चिशाचों से हासन्ते=(जिहास्यते-सा०) धन आए | थक्‌ किये जाते हैं, सूर्येण जवं 
मिमते=जो देववृत्ति के पुरुष सूर्य के साथ र मपवे हैं, अर्थात्‌ सूर्योदय से सूर्यास्त तक 
कर्तव्यकर्मो में लगे रहते हैं, तैः=उनके साथ से होता हूँ, उनसे सब बात जानकर 
दुष्टों को दण्ड देने के लिए यत्नशील होता हूँ पर्वतेषु=नदियों पर या पर्वतों पर ये=जो 


पशु विचरते हैं तैः पशुभिः=उन पशु ले भी, उनके निरोधक राक्षसों को नष्ट करके, 
` संज्ञानवाला होता हूँ, उन्हें 3 हूँ ५ 


भावार्थ--राजा को केवल रक्षण नहीं करना, अपितु नदी-तंटों ब पर्वतों पर 
_ संचरण करनेवाले ग का है। 


अञ्चिः॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
को न्यञ्चन का न मिलना 


तप॑नो अस्मि गधो गोम॑तामिव। 

शानः सिँ I _ छि ते न बिन्दन्ते न्यञ्च॑नम्‌॥ ६॥ 

१. राजा व ह कि मैं पिशाचानाम्‌=पर-मांसभोजियों का तपनः अस्मि=सन्तप्त करनेवाला 
हुँ, इब-जैसे शमितामेडेगवादि पशुओं के स्वामियों का व्याघ्रः=व्याघ्र सन्तापक होता है। २. 
इब-जैसे इ सिंहं दृष्ट्वा-शेर को देखकर घबरा जाते हैं, इसीप्रकार ते=वे पिशाच 


मुझे देख क प्‌=(निञअञ्चनम्‌) इधर-उधर भागकर छिपने का स्थान न विन्दते-नहीं 
पासकक्े। | 

| _राजा पिशाचों का सन्तापक होता है। राजा से भयभीत हुए-हुए ये पिशाच छिपने 
के; की भी नहीं पा सकते। 
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ऋषि: ~ चातनः ॥ देवता-सत्यौजा अग्निः ॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
पिशाच-पलायन 
न पिशाचैः सं शक्नोमि न स्तेनैर्न ब॑नर्गुभिंः। 0 
पिशाचास्तस्मांन्नश्यन्ति यमहं ग्राम॑माविशे॥ ७॥ ओ 
साथ न 


१. राजा कहता है कि मैं पिशाचैः-औरों का मांस खानेवाले (सक्ष | 
संशकनोमि=किसी प्रकार से मेल नहीं कर सकता--इन्हें कठोर दण्ड देंत से : न=चोरों 
के साथ भी मेल नहीं कर सकता और न=न ही चनर्गुभिः ue कूऔं के साथ मेल कर 


सकता हूँ। २. मैं सम्‌=जिस भी ग्रामम्‌ आविशे-ग्राम में प्रवेश =उस ग्राम से 
पिशाचाः नश्यन्ति=पिशाच नष्ट हो जाते हैं। 
भावार्थ-राजशासन का सौन्दर्य यही है कि राष्ट्र से ' [' का नामोनिशान 


भी मिट जाए। राष्ट्र इनके उपद्रवों से रहित हो। 
ऋषिः चातनः ॥ देवता--सत्यौजा N [ड अनुष्टुप्‌ ॥ 
पाप का उग्र-द्रण 
यं ग्राम॑माव्रिशतं इदमुग्रं सहो मर्म। LC 
पिशाचास्तस्मांन्नश्यंन्ति न पापमुपं हती 
राजा [ े पिशाच 
१. राजा कहता है कि मम=तेरा इदम्‌= धम्‌ क्ष्ा-पिशाच-सन्तापनकारी सह=बल . 
सम्‌ ग्रामम्‌=जिस. भी ग्राम में आविशते: [विषटेऽडरोकिर कार्य करता हूँ, तस्मात्‌=उस ग्राम से 
पिशाचाः=पर-मांसभोजी पिशाच नश्यज्ति>श्‌त हैं। २. राजभय से पिशाच अपनी वृत्ति 
में परिवर्तन करते हैं और पापम्‌ न को नहीं जानते--पाप करना उन्हें भूल ही 
जाता है। अब ये चोरी आदि का 
जाता है। 
भावार्थ-राजा पापी 
|) --सत्यौजा अग्निः ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 


लने र पिशाचों को दूर करना 
ये मां क्रोधय SSS जसा हस्तिन मशकांइव। 
तानहं म॑न्ये/ुर्हि ता अल्प॑शसूनिव॥ ९॥ 


१. राजा तो है कि ये-जो पिशाच लपिता: =व्यर्थ बकवास करनेवाले होते हुए-झूठ 
ने-अपेराधः को छिपाने का प्रयत्न करते हुए मा क्रोधयन्ति-मुझे क्रुद्ध कर देते हैं, 


उसी ड पेकि मशकाः =शब्द करते हुए मच्छर हस्तिनम्‌=हाथी को, तान्‌=उन्हें 
अहम्‌= मन्ये=लोक में दुःख बढ़ानेबाला- अस्थान में स्थित (दुर्‌ हित) मन्ये=मानता 
हः । २५ जनेसंघ में--जनसमूह के सञ्चरण स्थल में अवस्थित अल्पशयून्‌ इबअल्पकाय 


शग्रैसेवभावे (संचार अक्षम) कौटों की भाँति मैं उन्हें मार्ग से हटाने योग्य ही समझता हूं। 
लोक- व्यबहार में विघ्नरूप ही होते हैं। इन्हें दूर करना नितान्त आवश्यक होता है। 
झूठे, चोर, ऊटपटाँग बातें बनानेवाले व्यक्ति राजा के क्रोध के पात्र होते हैं । राजा 
इन्हें प्रजा के मार्ग से हटा देना आवश्यक समझता है। 
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| 


दुष्ट-बन्धन 


अभि तं निर्त्तिर्धत्तामश्वमिवाश्वाभिधान्यां । ल KY 

मल्बो यो मह्यं क्रुध्यंति स उ पाशान्न मुंच्यते॥ १०॥ 

१. तम्‌=राष्ट्र के शत्रु उस पिशाच को निर््ऋतिः =दुर्गति अभिधत्ताम्‌नइसप्रकार बाक 7 
अपने पाशों में जकड़ ले, इब-जैसेकि अश्वाभिधान्या-रज्जु से अश्वम्‌= भा हैँ । 
२. यः=जो मल्वः=मलिन-आचरण पुरुष अपने पाप को झूठ से न्फ हुआ 
मह्यां क्कुध्यति-मुझे क्रुद्ध करता है सः=वह उ=निश्चय से पाशात्‌ न >ूण्डे-पाश से मुक्त 


नहीं होता। मैं उसे अवश्य दण्डित करता हर 
भावार्थ--कोई भी दुष्ट राजा के दण्डपाश से मुक्त न हो। A 

'विशेष-- आधिभौतिक उपद्रवों से शून्य इस राष्ट्र में ' वादरायणि' 
(वद स्थैर्ये) अजशुंगी आदि ओषधियों के प्रयोग से जि | को भी दूर करने के 
लिए यत्नशील होता है। 


अथर्वा, कश्यप, 

त्वया पूर्वमर्थर्वाणो जघ्नू रक्षास्योषधे। त्वयां 
१. हे ओषधे=्दोषों का दहन करनलाक त 

अधर्वाणः=(न थर्व्‌) स्थिरवृत्ति के (योरि 

ल्वया=तेरे द्वारा कश्यपः ज्ञानी पुरुष 

का संघात (विनाश) करनेवाला ठ 

भावार्थ- ओषधि द्वारा ' अथ 

हैं। ओषधि का प्रयोग इन वास हे 


$श्यपस्त्वया कण्वों अगस्त्यः ॥ १॥ 
ख्रि । त्वया-तेरे द्वारा पूर्वम्‌ञसनसे प्रथम 

/्क्षा रोगकृमियों को जघ्नुः=नष्ट करते हैं। २. 

घ्‌ स मियो का नाश करता है और आगस्त्यः पाप 

इन कुमियों को चिनष्ट करता है । 

य, कण्व व आगस्त्य रोगकृमियों का विनाश करते 

हे हो से होता है जो स्थिरवृत्ति के हैं, ज्ञानी हैं, कण- 
हैं जे पाप का विनाश करते हैं। 


ऋषि: रस्‌ a &ता~ ओषधिः ( अजशृङ्गी ) ॥ छन्दः~ अनुष्डुष्‌॥ 
गान्धर्वो का चातन ह 


गन्धर्खान्‌=गुञ्जनरूप गायन करनेवाले कृमियों को चातयामहे=विनषट 
। तू इन रोगकृमियों को अज-परे फेंक-दूर कर, सर्वान्‌ रक्षः=सब 
५ भैस्थेन- अपनी गन्ध से नाशय=नष्ट कर दे-दूर भागा दे। 

अजशुंगी ओषधि के गन्ध से जल-प्रदेश-विहारी मच्छर आदि रोगकृमि नष्ट हो 


५ हैं। २, है अजः* 


ऋषि:--वादरायणि: ॥ देवता- अप्सरसः ॥ छतदः --षट्पदात्रिष्टुप्‌॥ 
ओषधि पञ्चक 
नदीं य॑न्त्वप्सरसोऽ पां तारमंवश्वसम्‌। गुल्गुलुः पीला नलझौई क्षग॑न्धिः प्रमन्द॒नी। 


तत्परॅताप्सरय पतित ऽ (3460 633.) 
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१. अप्सरसः=जलप्राय स्थानों में विहरण करनेवाले कृमि अपां तारम्‌=( तार5त्युच्चै:) जलों 
से ऊपर तक भरी हुई नदीम्‌=नदी को ही यन्तु=जाएँ। ये वहाँ 5४० जष्ट 
हो जाएँ (अव, श्वस प्राणने)। २. हे अप्सरसः=जलप्रायः स्थानों में विचरनेवाले | 
` गुल्गुलू:, पीला, नलदी, ओक्षगन्धि, प्रमन्दनी=इन नामोंबाली ये ओष : 
अभूतन=प्रतिबुद्ध हुई हैं--हमारे ज्ञान का विषय बनी हैं, तत्‌ परेत>अब तुम यहाँ से हो 


जाओ। इन ओषधियों के प्रयोग से हम तुम्हारा नाश करते हैं। ३ Ra के यातुघ्न 
व रक्षोहा' भी हैं। पीला के नाम 'गुडफल ब स्रंसी' हैं। नलदी * भूतघ्नी घ्नी ' है । 
ओक्षगन्धी का दूसरा नाम “ऋषभक' भी है। यह वाजीकरण औषध (घातको) 
“क्रिमि व विसर्प'-जित्‌ है (विसर्प=एग्जिमा) । 

भावार्थ--' गुल्गुलू, पीला, नलदी, ओक्षगन्धि, व रमन नोछक धयो जलप्राय 


स्थानों में हो जानेवाले कृमियों का नाश कर देती हैं। 
ऋषि: ~ बादरायणिः ॥ देवता- ओषधिः ( 
अश्वत्थ, न्यग्रोध, शिखण्डी ( 
यत्राश्वत्थां न्यग्रोधा महावृक्षाः शिंखण्डिन: । 
१. हे अप्सरसः=जलप्राय स्थानों में विहरण व 
न्यग्रोधा:=वट व शिखण्डिन:-शिखण्डी (2 | (et 
वृक्ष प्रतिबुद्धाः अभूतन=प्रतिबुद्ध हो गये हैं, ज् 
यहाँ से दूर भाग जाओ। २. अश्वत्थ व 


इसीप्रकार शिखण्डी (चमेली) गन्ध द्वारा (2 मं ८ 
भावार्थ--अश्वत्थ, चट व शि र महावृक्षो का रोपण रोगकृमि-विनाशक है। 
॥ छन्दः-प्रस्तारपङ्किः ॥ 


° न NY 
ऋषिः बादरायणिः । न < 
र ` कर्कर्य 
यत्रांघाटाः क॑कूर्यं |: संवद॑न्ति। ` 


नामः पः प्रतिंबुद्धा अभूतन ॥ ४॥ 
क मियो | यत्र=जहाँ अश्वत्थाः =पीपल 
agfnine ) आदि महाव्रक्षाः = महत्त्वपूर्ण 
घय बन गये हैं, अत: तत्‌ परेत=तुम 
योनि-दोषों का निराकरण करनेवाले हैं। 
नाशक है । 


यत्र॑ वः प्रेङ्खा हरिता 


तत्परेताप्सरसः ॥ ५॥ 
१. हे अप्सरसः ७६४०३ | में विहरण करनेवाले कृमियो! सत्र=जहाँ वः तुम्हें 
प्रेज्जा:-दूर करने के लिए ) हरिताः-हरिद्वर्ण अर्जुनाः"अर्जुनवृक्ष उत-और यत्र=जहां 


आघाटाः=( र तुम्हारा हनन करती हुई अपामार्ग ओषधि तथा कर्कर्यः = (६०७४०) 


घिया को बेलें “परस्पर संवाद-सा करती हैं, अतः तुम तत्‌ परेत=वहाँ से दूर भाग 
जाओ। यहाँ तो क्ष, अपामार्ग व घिया की बेलें' प्रतिबुद्धा अभूतन=जागरित हो गई 
हैं, अल काम नहीं। 

| को दूर करने के लिए “अर्जुनवृक्ष, अपामार्ग तथा घिया की बेलों: 
का चाहिए । 


BT --वादरायणिः ॥ देवता- ओषधिः ( अजशृङ्गी )॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 
अजशुंगी=अराटकी 
वीरुधा वीर्या | वती। 


अजशूङ्गय | ग्रटकी तीक्षणाश्ी व्यू | पतु॥ ६१7 ०९७३३) 
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१. ओषधीनाम्‌=दोषों का दहन करनेवाली वीरूधाम्‌=विरोहण स्वभाववाली लताओं में 
_ इयमल्‍्यह वीर्यावती= अतिशयित सामर्थ्यबाली अजशुंगी नामवाली ओषधि आ प 
है। २. अराटकी-( अरान्‌ आटयति) शरीर में कुत्सित गति करनेवाले कृमियों क्ल 
वाली तीक्ष्णाशुंगी=उग्र गन्धवाली व शुंगाकृति 'फलोंवाली यह अजशुंगी व्यूषतु= 
(हिनस्तु) विशेषरूप से नष्ट करनेवाली हो। 

भावार्थ--अजशुंगी ओषधि बड़ी शक्तिशाली है। यह रोगकृमियों को न i ड 

ऋषि: ~वादरायणिः ॥ देवता--गन्धर्वाप्सरसः ॥ छन्दः-प > ण्प्र 
कुमि-प्रजनन-निरोध 
आनृत्य॑तः शिखण्डिनों गान्धर्वस्यांप्सरापतेः । 

भिनद मुष्कावपिं यामि शेप॑ः ॥ ७॥ 

१. आनृत्यतः=चारों ओर नृत्य-सा करते हुए Sc - =चूङ़ा- (चोटी) -वाले 
गन्धर्वस्य=गायन-सा करनेवाले अप्सरापतेः=जलसञ्चारी कृ के मुष्को=अण्डकोशों 
को भिनद्धि-तोड़ देता हूँ और शेपः अपियामि=उसके ह गे का नाश करता हूँ। 

भावार्थ--कृमियों के प्रजनन को समाप्त करके a पारी फैलाने से रोकते हैं । 


भीमा 


१, इन्द्रस्य-सूर्य की हेतयः=ः horns otis 
हैं । ये शतम्‌=सैकड़ों ऋष्टीः =दुधारी तल सेके 
हुई हैं, बडी दढ हैँ । २. ताभिः == “न णेस्&प 


खा जानेवाले और अवकादान्‌तल्‍-जुर्ल॑च्उर्घोरे कक 
कृमियों को व्यूषतु-हिंसत कै 

भावार्थ--सूर्यकिरणें मियां 
देशथेणिं: ॥ देवता- गन्धर्वाप्सरसः ॥ छन्दः~ आनुष्टुप्‌ ॥ 


ऋषि:--वादेः 
प् मं किरणरूप तलवारें 
भीमा : “शतमृष्ठीहिं रण्ययी : । 
र ध नदान्व्यृ | षतु॥ ९॥ 

१ न का नोश करनेवाली इन्द्रस्य=्सूर्य की किरणें हेतयः=अस्त्रों के समान हैं। ये 
शतम्‌ डॉ दुधारी तलवारों के समान हैं जोकि हिरण्ययीः =स्वर्ण के समान चमक 
ग हैं रेः :=उन चमकती हुई किरणरूप तलवारों से हक्रिरदान्‌= अन को खा-जानेवाले 
अब _जलोपरिस्थ शैवाल को भी खा जानेवाले गन्धर्वान्‌=इन गायक कृमियों को व्यृषतु=यह 


करनेवाला हो। 


चमकती हुई सूर्यकिरणें वे तलवारें हैं जो अन्न तथा शैवाल को खा जानेवाले 
इन कुमियों को नष्ट कर देती हैं। 
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ऋषिः वादरायणिः ॥ देवता- ओषधिः ( अजशुङ्गी )॥ छन्दः--अनुष्टुप्‌॥ 
' अवकाद, अभिशोच' पिशाच 
अवकादार्नभिशोचानप्सु ज्योंतय मामकान्‌। 
पिशाचान्त्सवीनोषधे प्र मृणीहि सह॑स्व च॥ ९१०॥ Sy 
१. हे ओषधे=अजशुङ्ग! तू अवकादान्‌=जल पर के शैवाल को भी ख हे ले अभि- 


शोचान्‌=दाह व सन्ताप पैदा करनेवाले अप्सु=शरीरस्थ जलांशों में सने म्रॉमकानूर 
पिशाचान्‌=मांस को खा जानेवाले कृमियों को ज्योतय=जला दे। २. स मांस~रख्रा जानेवाले 
इन सब कृमियों को प्रमृणीहि=तू हिंसित कर च=और सहस्व=इन म यों का मर्षण 


कर दे-इन्हें कुचल डाल। 
भावार्थ-जो कृमि रक्त का शोषण करते हैं और मांस को ५ हैं, उन्हें अजशुङ्गी 


J § th 
नष्ट कर डाले। 
ऋषि: —वादरायणिः ॥ देवता--गन्धर्वाप्सरसः ॥ क i 


ब्राह्मी ओषधि ee 

श्वेवैकः कपिरिवैक॑ः कुमारः संर्वकेशकः। द्रि स र 

स॑चते स्त्रियस्तमितो नाशयामसि ब्रह्म॑णा वी [ 

१. यह गन्धर्व:-गायन करनेवाला एूकः=एक्‌ कु 
स्वर भौंकता-सा प्रतीत होता है। एकः=एक कसि च्छेफ्रिः इव=बन्दर के समान अत्यन्त चञ्चल 
है । यह कुमारः =बुरी भाँति मारनेवाला है। स न :=सब ओर बालोंवाला कृमि दूशः प्रियः 
इव भूत्वा=आँखों के लिए प्रिय-सा ह भोत्तदिने में अच्छा लगता हुआ स्त्रियः सचते=स्त्री 
शरीरों में प्रवेश करता है। २. तम्‌= 'की इतः=यहाँ से--शरीर से वीर्यावता=बड़ी 
शक्तिवाली ब्रह्मणा=ग्राह्मी म पा =दूर भगाते हैं। 

भावार्थ स्त्री-शरीरों में योनि-दोषों को उत्पन्न करनेवाले कृमियों को ब्राह्मी 
के प्रयोग से दूर करते हैं। 


ऋषिः —वादरायपिं A दे 
SS गन्धर्व+अप्सराः 
जाया इट्ठों अप्सरसो गन्ध्वा:पत॑यो सूयम्‌। अप॑ धावतामर्त्या मर्त्यान्मा संचध्वम्‌॥ १२॥ 
१. हे गन्धर्वाः -सी करनेवाले कृमियो! अप्सरसः =जलप्राय स्थानों में विचरनेवाली 
र कुमि शेख =ही वः जायाः=तुम्हारी पत्नियों हैं, खूयम्‌=तुम इनके पतयः=पति 
[का मारना बड़ा कठिन है, ऐसे कृमियो ! अपधावत=तुम यहाँ से दूर 
=मनुष्यों को मा=मत सचध्वम्‌=प्रात होओ, हमपर तुम्हारा आक्रमण न 


व भूत्वा गन्धर्वः 
॥ ११॥ 
$ वा इव=कुत्ते के समान है-इसका 


: ॥ छन्दः-निचदनुष्टुप्‌॥ 


Pe कृमि 'गन्धर्व' हैं तो मादा ' अप्सरस्‌'। इनका मारना आसान नहीं । प्रभु के 
सू हमसे दूर रहें । हम स्वच्छता आदि की ऐसी व्यवस्था रकखें कि इन कृमियों 
का झह ही न हो। 
सूक्त का ऋषि भी “बादरायणि' ही है-- 
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a 


३८. [ अष्टात्रिंशं सूक्तम्‌ ] 


ऋषि: ~ वादरायणिः ॥ देवता- अप्सरः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 
अप्सरा का आवाहन ठ 
उद्धिन्द॒तीं संजय॑न्तीमप्सरां सांधुदेविनीम्‌। 6 
ग्लहें कृतानि कृण्वानामंप्सरां तामिह हुँवे॥ ९॥ 
१, मैं इह=इस घर में ताम्‌=उस अप्सरामः (अप्‌=कर्म, सृ गतौ) स ००228 
गृहिणी को हुबे=पुकारता हूँ--प्रभु से ऐसी गृहिणी के लिए प्रार्थना क = 
वासनारूप शत्रुओं को उखाड़ देनेवाली है-जिसका जीवन वासनामय =जो 
वासनारूप शत्रुओं पर सदा विजय पाती है, साध्ुदेविनीम्‌=जो उत्तम है--घर के 
सब कार्यों को कुशलता से करती है। २. मैं उस गृहिणी को चाहता 
कृतानि कृण्वानाम्‌=उत्तम कृत्यो को करनेवाली है और न 
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क्रियाशील है। जुए 


नें जैसे स्पर्धा से अधिक और अधिक शर्त लगाते हैं, गृहिणी “घर को उत्तम 
बनाने में' औरों को जीतने की कामनावाली होती है। 

भावार्थ-पत्नी के मुख्य गुण हैं-(क) अ --इनपर विजय पाना, 
(ख) क्रियाशील होना, (ग) उत्तम व्यवहारवाली होना | को कुशलता से करना, (घ) 
घर को उत्तम बनाने की स्पर्धांवाला होना। 


ऋषि:--वादरायणि:ः ॥ देवता Ny छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 
विचिन्वतीमांकिरन्तीमप्सरां साः 
ग्लहें कृतानि गृह्णानामंप्सरां 

. ` १. इह=्इस घर में ताम्‌रक्रियाअओईं sp 
विचिन्वन्तीम्‌्=धन का सञ्चय 
विविध कर्मो के लिए विकोर्ण र 
कुशलता से करनेवाली है। २. a) 
गुह्यानाम्‌=उत्तम कर्मों का किर के 
आलस्यशून्य है। 


ग क्ली विशेषता यह है कि वह १. धनों का सञ्चय करती है, पति 
के कमाये गये धन है, २. उसका यञ्ञात्मक कर्मी में विनियोग करती है, ३. क्रियाशील 


२॥ 

| करनेवाली गृहिणी को हुबे=पुकारता हूँ जोकि 

॒ ई और आकिरन्तीम्‌तसञ्चित धन को यज्ञात्मक 

नहे, साधुदेविनीम्‌-उत्तम व्यबहारवाली है-कार्यो को 
?\को उत्तम बनाने की स्पर्धा में यह गृहिणी कृतानि 

है और अप्सराम्‌=सदा क्रियाओं में विचरनेवाली-- 


है--सदा उत्तम है और ४. घर को उत्तम बनाने की स्पर्धा में उत्तम कर्मों का 
स्वीकार प 


: बादरायणिः ॥ देवता- अप्सराः ॥ छन्दः --षट्पदाजगती ॥ 
शुभ कर्मों में नृत्य करनेवाली 
ट्क परिनृत्य॑त्याददांना कृतं उ्लहांत्‌। 
> कृतानि सीघ॒ती प्रहामांप्रोतु माययां। 
सा नः पय॑स्व॒त्यैतु मा नों जैषुरिदं धर्नम्‌॥ ३॥ 


९. हमारे घर केहरि सलेहाही.सा जो कृ वू विधियों से पुण्यमाग 


CNNSI NEN NRCC HNN 


से परिनृत्यति=कार्यो में नृत्य करती है--कार्यो को स्फूर्ति से करती है। वह पत्नी गलहात्‌=घर 
को उत्तम बनाने की स्पर्धा से कृतम्‌ आददाना=उत्तम कर्मो का आदान करती है। २. स = 
गृहिणी नः=हमारे कृतानि-कर्त्तव्यकर्मों को सीषती=नियमबद्ध करती हुई (ओह्वाङ्‌ ) 
अथवा प्रकृष्ट त्याग--सब अशुभों के दूरीकरण को (ओहाक्‌ त्यागे) आप्नोतु= 

सा=वह पत्नी पयस्वती-दूध आदि उत्तम पदार्थोंवाली नः=हमें आ एतु-सर्वथा अत ह न हो। 

इस बात का ध्यान करे कि दूसरे लोग नः इदं धनम्‌=हमारे इस उत्तम ह ममा 


जैषुः=जीतनेवाले न हों। हमारा घर उत्तमता में पिछड़ न जाए। 
भावार्थ-१. पत्नी शुभ-कर्मो को सदा स्फूर्ति से करनेवाली हो, २ /^ाह 
की स्पर्धा से शुभकर्मो का स्वीकार करे, ३. समझदारी से घर को 
४. घर में दूध आदि पदार्थों की कभी न होने दे, ५. गृह-धन को, 
ऋषिः --वादरायणि: ॥ देवता- अप्सराः ॥ छन्द:-- 
शुचं क्रोधं च बिभ्रती 6 
या अक्षेषु प्रमोद॑न्ते शुचं क्रोधं च॒ बिभ्र॑ती। ) 
आनन्दिनीं' प्रमोदिनीमप्सरां तामिह हुंवे कि । ४॥ 


१. ताम्‌=उस अप्सराम्‌=गृहकार्यो में प्रवृत्त होनेवा पत्नी को इहऱयहाँ-गृहों में 
हुवे-पुकारते हैं या:-जो अक्षेषु प्रमोदन्ते=इन्द्रियों में हैं--सदा प्रसन्न मुख हैं, 
शुचम्‌=शोक को च=और क्रोधम्‌=क्रोध को बिश्चत्री= हुई अपने वश में करनेवाली 


होती है~—क्रोध इसे धारण नहीं कर लेता । २. नदि देनी =जो घर में सभी को अपने यथायोग्य 
व्यवहार से आनन्दित करनेवाली है तथा प्र कम 
करती है, (ग) अपने यथोचित व्यव निष बकरी प्रसन्न करनेवाली है, (घ) प्रसनचित्त और 
क्रियाशील है । 
ऋषि:वादरायणिः॥ 


. सूर्यस्य रश्मीननु याः/संच्चरेश्रि | ह अ॑नुसंचर॑न्ति। 
यासांमूषभो दूरतो ठ नीच न्त्सद्यः सर्वो/ल्लोकान्पर्येति रक्ष॑न्‌। 


स न एतु 7 ग ज॑प्रोणी३ न्तरिक्षेण सह वाजिनीवान्‌ ५॥ 

१. गृहिणियाँ हैं याः=जो सूर्यस्य रश्मीननु सञ्चरन्ति=सूर्य की रश्मियों के 
अनुसार सञ्चरण अर्थात्‌ सूर्योदय से सूर्यास्त तक कार्यो में लगी रहती हैं, वा=तथा 
याः म मरीचीः में अनुसञ्चरन्ति= अनुकूलता से सञ्चरण करती हैं-अँधरे कमरों 


में नहीं बैठी. । २. यासाम्‌=जिनका ऋषभः =सेचन-समर्थ-सन्तान को जन्म देने को 
साम दूरतः वाजिनीवान्‌=(वाजिनी=उषा) दूर से उषावाला है, अर्थात्‌ उषाकाल 
से भी ही Charly in the 70778) प्रबुद्ध होनेवाला है । यह ऋषभ सद्यः =शीघ्र ही सर्वान्‌ 

न्स खरे लोगों का रक्षन्‌=रक्षण करता हुआ परिएति=चारों ओर गति करता है अपने सब 
कर्तब्येकभे का सम्यक्‌ पालन करता है । ३. पत्नी कामना करती है कि सः=वह गृहपति नः=हम 
` गृहिणियों को आ एतु-सर्वथा प्राप्त हो, जो इमं होमं जुषाणः=इस यज्ञ को प्रतिदिन प्रीतिपूर्वक 
करनेवाला हो (पत्युनो?न्मक्कसंछेते)०7लोचितलमन्ारिक्षेषा सह3्षत्तहिक क्रे साथ, अर्थात्‌ सदा 


so 


न जाता हुआ--कार्यों को मर्यादा मैं करता हुआ--उषाकाल में प्रबुद्ध हो। 
भावार्थ--वही घर स्वर्ग बनता है जहाँ पत्नी (क) सूर्योदय से सूर्यास्त त र 
हो, (ख) आँधेरें कमरे में न बैठी रहकर सूर्यप्रकाश में अपने कार्य को करती | 
इस स्वर्गतुल्य गृह में पति शक्तिशाली होता है, रक्षणात्मक कार्यों में प्रवृत्त होता है, 
बनता है, मध्यमार्ग में चलता हुआ उषा में प्रबुद्ध होनेवाला यह गृहपति मय | 
होता है! | G | 


ऋषि:--वादरायणि: ॥ देवता- वाजिनीवान्‌ ऋषभः ॥ छन्दः a 
आदर्श पति 
अन्तरिक्षेण सह बांजिनीवन्कर्वी वत्सामिह र॑क्ष 


इमे ते स्तोका ब॑हुला एह्मर्वाडियं ते कर्कीह ते ho ह ह 

१, पत्नी पति से कहती है कि हे ाजिनीवन्‌= प्रशस्त 
में प्रबुद्ध होनेवाले सबल पते! अन्तरिक्षेण सहऱ्सदा म रग चलने के साथ, अर्थात्‌ 
मर्यादित जीवनवाला होते हुए इह=इस गृहस्थजीवन में च हम्‌=शुद्ध जीवनवाली (श्वेत 
घोड़ी) की भाँति शुद्ध, पवित्र च क्रियाशील बत्साम=प्रिसतच्‌ प्रातः प्रबुद्ध होने पर प्रभु-स्तोत्रों 
का उच्चारण करनेवाली (बदति) इस पत्नी का रक्ष (जन करनेवाला है। २. इमे-ये ते-तैरे 
 स्तोका= (सुच्‌ घञ्‌ स्तोचते 40 ७९ ight, (0 shine ) | समृद्धियों 
को प्राप्त करानेवाले हों। तू यहाँ अर्वाङ्‌ एहि? ज ही आनेवाला हो--क्लब आदि में 
जानेवाला न बन जाए। इयम्‌=यह ते=तेरी A, ई, क्रियाशील पत्नी है। इहन्यहाँ घर में 
ही ते मनः अस्तु=्तेरा मन हो। तेरे के जातावरप मनःप्रसाद देनेवाला हो। 

भावार्थ--पत्नी चाहती है कि )(क) मर्यादित जीवनवाला हो, (ख) उचा में 
प्रबुद्ध होनेवाला हो (ग) वस्तुतः गह a ह, (घ) शुद्ध कर्मों से गृह को समृद्ध करनेवाला 
हो--घर में अशुद्ध कमाई न आये) 3 र का वाताबरण उसके लिए मनःप्रसाद-जनक हो-- 
क्लब-लाइफ़वाला न हो। 

ऋषिः ~वादरासणिः 


CC 
$ 


उत्तम घर 


अन्तरिक्षेण उड ब॒त्सामिह रक्ष वाजिन्‌। 
` असं घासो शक्यं इह वत्सां नि बध्नीमः। यथानाम व॑ ईश्महे स्वाहा ७॥ 
१. हेर जनी बने प्रशस्त उषाकालवाले ! उषाकाल में प्रबुद्ध 'होनेवाले वाजिन्‌=शक्तिशाली 
गृहपते! तस्स सह=अन्तरिश्त के साथ, अर्थात्‌ सदा मध्यमार्ग में चलने के साथ इह=इस 


जीवन में क्कि क्रियाशील 'वत्साम्‌=प्रभु-स्तोत्रों का उच्चारण करनेवाली प्रिय पत्नी को रक्ष=्तू 

नक हो। २. पति उत्तर देता हुआ कहता है कि आर्य घासः=यदद बानस्पतिक भोजन 
यहा है। अयं व्रजः=यह क्रियाशील जीवन है (व्रज गतौ) । इहन्यहाँ वबत्साम्‌=तुझ प्रभुः 
र प्रिय पत्नी को हम निबध्नीमः=बाँधते हैं । वस्तुतः पति का मुख्य कर्त्तव्य यही हो 
कि वह घर में पोषण के लिए आवश्यक पदार्थो की कमी न होने दे और आलसी जीवनवाला 


न हो। ये दो बातें ही पिल्मी'कोप्मणओेबाधीनाक्ीळोती हैं । उनि जिह) संस्कार के समय कहता 


अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


WWW. aryamanta¥y ® fr २ 


| 


है कि--' ध्रुवैधि पोष्ये मयि'। ३. ये पति-पत्नी अपनी सन्तानों के साथ मिलकर प्रातः-सायं | 


प्रभु का उपासन करते हैं और कहते हैं कि हे प्रभो! बः य नाम 
अर्थात्‌ जितना-जितना आपका नाम लेते हैं, उतना-उतना ही हम ईश्महे= ह 
अतः स्वाहा=हम आपके प्रति ही अपना (स्व) अर्पण करते हैं (हा)- आपकी, आते 


हैं । | 

भावार्थ--पति प्रातः प्रबुद्ध होनेवाला हो, शक्तिशाली हो, घर में ली न कमी न 
होने दे--क्रियाशील हो। घर में पति-पत्नी अपनी सन्तानों के साथ ल करनेवाले 
बनें । 


का ऋषि ' अंगिरा: ही है-- 
३९. [ एकोनचत्वारिंशं 
ऋषि: अङ्गिराः ॥ देवता--पृथिव्यग्री ॥ क बहती ॥ 
पृथिवी में अग्नि 
पृथिव्याम॒ग्रये सम॑नम॒न्त्स आर्ध्नोत्‌। 


यथां पृथिव्यामग्नये समन॑मन्नेवा मह्यै न ज ॥ १॥ 
१. पृथिव्याम्‌=इस पृथिवी में nt समनमन्‌=सन प्राणी संनत होते 
हैं। सः=वह अग्नितत्त्व ही 52 (ऋषू- / {० 5प०००००१ ) इन प्राणियों को विजयी 
(सफल) बनाता है। यथा=जैसे पृ वीरूपी शरीर में अग्रेय=अग्नि के लिए 
समनमन्‌=संनत (० 7४८७ 7७809) होते को तैयार करते हैं, एब=इसीप्रकार मह्णाम्‌= मेरे 
लिए संनमः=अभिलषित फ लों की (+ [नतयः) संनमन्तु=संनत हों--प्राप्त हों । 
भावार्थ-शरीररूप पृथिवी फर ३ अ ही प्रधान देवता है। इसके ठीक होने पर शरीर 
में सब अभिलषित (दिव्य) प गज होते हैं। अग्नि प्रधान देव है--इसके होने पर अन्य 
पार्थिव देव क्यों न उपस्थित 
ऋषि:-- बस; पृथिव्यग्नी ॥ छन्द: संस्तारपङ्क्तिः ॥ 
रूप धेनु का अग्निरूप वत्स 
पृथिवी धेनुस्तस्या डर तत्स:। सा मेऽ ग्रिनां व॒त्सेनेषमूर्ज काम दुहाम्‌। 


विशेष-- अपने जीवन को सुन्दर बनानेवाले पति-पत्नी * ya हैं। अगले सूक्त 


आयुः न ; प्रेज्ञां फोषे रयिं स्वाहां॥ २॥ | 
१. पृरि पृथिबी धेनुः=धेनु है तो तस्याः=उस धेनु का अग्नि: बत्सः= अग्नि 
बछडा न । स= इस अग्निना बत्सने=अग्निरूप वत्स के साथ मेञमेरे लिए इषम्‌=अन्न, 


रस और कामम्‌=काम्यमान अन्य तत्त्वों को दुहाम्‌=प्रपूरित करे। २. प्रथमं 
पर्यन्त निस्तीर्ण आयु प्रजाम्‌=पुत्र आदिरूप उत्तम प्रजा व शक्ति-विकास 
उ - का पोषण और रसिम=धन दे। स्वाहा-मैं इस अग्नितत्त्व के लिए अपने को 
हूँ। शरीररूप पृथिवी में अग्निदेव के स्थापन के लिए यत्नशील होता हूँ। 
्थ--शरीररूप पृथिवी में अग्नितत्् के ठीक होने पर सब इष्ट पदार्थ प्राप्त होते हैं, 
दीर्घ , सब अंगों का पोषण व धन-सब सुलभ होते हैं। 
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ऋषि: अङ्गिराः ॥ देवता--वाय्वन्तरिक्षे ॥ छन्दः --त्रिपदामहाबृहती ॥ 


अन्तरिक्षे वायवे सम॑नम॒न्त्स आर्ध्नोत्‌। ० दे 
यथान्तरिक्षे वायवें समन॑मन्नेवा मह्य संनमः सं न॑मन्तु ॥ ३॥ 
१. अन्तरिक्षे=इस हृदयरूप अन्तरिक्ष में वायवे-वायुतत्त्व के त-प कान oe 
के संकल्प के लिए समनमन्‌=सब प्राणी संनत होते हैं। सः अलतत ही 
क्रियाशीलता का संकल्प ही (हत्सु क्रतुम्‌) उन्हें सफल बनाता है। २. 
हृदयान्तरिक्ष में बायवे=क्रियाशीलता के संकल्प के लिए समनमन्‌=संनत 
मह्याम्‌-मेरे लिए संनमः=अभिलषित फलों की प्रासियाँ pre ‘न 


=जैसे/अन्तरिश्षे = 
'एव-इसी प्रकार 


भावार्थ--हृदयान्तरिक्ष में वायु ही मुख्य देव है। इसके देवों की 
उपस्थिति होती ही है। क्रियाशीलता सब अभिलषितों को ps 
| ऋषिः--अङ्गिराः ॥ देवता--वाय्वन्तरिक्षे ॥ नस) =: ॥ 
अन्तरिक्ष धेनु क्ता 
अन्तरिक्षे धेनुस्तस्या वायुर्वत्सः। सा में प घमूर्ज कामै दुहाम्‌। 


आयु: प्रथमं प्रजां पोषे र॒यिं स्वाहां॥ ४॥ 
१. अन्तरिक्षम्‌ धेनुः=हृदयान्तरिक्ष ही एक गौ ३, 


कास: =क्रियाशीलता ही तस्याः=उसका 
ए -क्रियाशीलतारूपी बछड़े के साथ 
'कामम्‌=अन्य अभिलषित पदार्थो को 
के दीर्घजीवन को, प्रजाम्‌=उत्तम सन्तान व 
को रसिम्‌=धन को हमें यह प्राप्त कराए। 
स्वाहा-मैं इस वायुतत्त्व के लिए--क्रिब्शशी लता ° लिए अपने को अर्पित करता हूँ। हृदयान्तरिक्ष 

में क्रियाशीलता के संकल्पवाला हता) ु 
| संकल्प होने पर सब इष्ट-पदार्थ प्राप्त होते हैं। 
क धन की प्राप्ति होती है। 


ऋषि:-- +सवा- दिवादित्यौ ॥ छन्दः- त्रिपदामहाबृहती ॥ 
झुलोक में आदित्य 
दिव्या | दि पभिन्त्स आर्ध्नोत्‌। 
यथां दिव्या, त्यय समन॑मन्नेबा महा संनमः सं न॑मन्तु॥ ५॥ 


व्केरूप झुलोक में आदित्याय= ज्ञानसूर्य के लिए समनमन्‌=सब संनत होते 
र सूर्य आध्नोत्‌=सफलता का कारण बनता है। २. यथा=जैसे दिवि-मस्तिष्करूप 
द्युलोक में शमवन्‌= संनत होते हैं--आदर के भाववाले होते हैं, एब=इसप्रकार मह्यम्‌=मेरे लिए 
w -ऑभिलषित फलों की प्रासियाँ संनमन्तु=संनत हौं । 
--मस्तिष्करूप द्युलोक में ज्ञानसूर्य ही प्रमुख देव है। इसके होने पर झुलोक के 
देव उपस्थित होंगे ही। ज्ञान सब अभिलषितों को प्राप्त कराता है । 
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ऋषिः-अङ्गिराः ॥ देवता-दिवादित्यौ॥ छन्दः संस्तारपङ्क्तिः ॥ 
झ्युलोकरूप धेनु का आदित्यरूप वत्स 
यर्धेनुस्तस्यां आदित्यो व॒त्सः। सा म॑ आदित्येन॑ वत्सेनेषमूर्ज क्काम 

आयु: प्रथ॒मं प्रजां पोष॑ र॒यिं स्वाहां॥ ६॥ 

१. यौः धेनुः=मस्तिष्करूप द्युलोक धेनु है । आदित्यः=ज्ञानरूप सूर्य क्र 
बछड़ा है। सा-वह धेनु बत्सेन आदित्येन= ज्ञानरूप बछड़े के साथ मे=मे (| IS 
ऊर्जम्‌=रस को, कामम्‌=सन अभिलषित पदार्थो को दुहाम्‌- a द 
आयुः=शतसंवत्सर का विस्तीर्ण जीवन प्रजाम्‌=उत्तम सन्तति व 3 राणि के f 
प्रत्यङ्ग का पोषण और रयिम्‌=धन हमें दे। स्वाहा=मैं इस ज्ञान ha 5 
करता हू। 


भावार्थ--मस्तिष्क में ज्ञान होने पर सब इष्ट ज $ | दीर्घजीवन, अङ्ग- प्रत्यङ्ग 

का पोषण व आवश्यक धन इस ज्ञान से प्राप्त होता 
ऋषिः अङ्गिराः ॥ म | बहती ॥। 
दिशाओं में 

दिक्षु चन्द्राय सम॑नम॒न्त्स आर्ध्नोत्‌। 

यथां दिक्षु चन्द्राय॑ समन॑मन्नेवा मह्यै न न॑मन्तु॥ ७॥ 

१. दिक्षु=पूर्व-पश्चिम आदि शरीर के £ मेँ चन्द्रायनआहाद- (विकास) -रूप चन्द्रमा 
के लिए समनमन्‌=सन प्राणी संनत होते शरी के सब प्रदेश आह्वादित व विकसित हों तो 
सबको अच्छा लगता है। सः=वह च देच विकास आर्ध्नोत्‌=सफलता प्राप्त कराता है। २. 
'यथा=जैसे दिक्षु-शरीर के सब प्रदेश [मछ =आहाद व विकास के लिए समनमन्‌=संनत 
होते हैं, एव=इसी प्रकार नह ण) लनमः=अभिलषित फलों की प्रासियाँ संनमन्तु=संनत 
हों। सब शारीरावयवों के ही अभिलषित प्राप्ति होती है। 

- आह्वादमय हों। ऐसा होने पर ही सब अभिलषित सिद्ध 


भावार्थ--शरीर के कक 

होते हैं। / के 
ऋषि: न ॥ छन्द:-संस्तारपङ्किः ॥ 
धेनुओं का वत्स चन्द्र 

प भिन्द्रो व॒त्स:। ता में चन्द्रेणं बत्सेनेषमूर्ज कामै दुहाम्‌। 
ग पोष॑ रयिं स्वाहां ॥ ८ ॥ 
:-शरीर के सब दिग्भाग धेनुएँ हैं, तो चन्द्रः=आहणाद व विकास ही 
स -नछड़ा है। ताः=वे दिशाएँ बत्सेन चन्द्रेण=इस वत्सभूत चन्द्र (विकास) 
इषम्‌=अन्न को, ऊर्जम्‌ङबलकर रस को तथा कामम्‌= अभिलषित तत्त्वो 
करें । २. ये मुझे प्रथमम्‌=शतसंवत्सरपर्यन्त विस्तीर्ण आयुष्य प्रजाम्‌=शक्तियों 
ह पोषम्‌=अङ्ग-प्रत्यङ्ग का पोषण व रयिम्‌=उत्कृष्ट धन प्राप्त कराएँ। स्वाहा-मैं इन 
| के विकास व आह्ाद के लिए अपना आर्पण करता हूँ पूर्ण प्रयत्न से इन्हें प्रात 
करने में लगता हूँ। 


भावार्थ शाहेकतके |ख्नह्ितभापों। के /लिक़सित होतेऽअह।स अभिलषित तत्त्वों कौ प्राप्ति 
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अथ चतुर्थं काण्डम्‌ 


| है। इसी से दीर्घ जीवन, शक्तियों का विकास ब पोषण प्राप्त होता है। 
ऋषि:- बहा ॥ देवता--जातवेदसोऽग्रिः ॥ छन्दः --त्रिष्टुप्‌॥ 


प्रभु की शक्ति से होता हुआ जानता है। यह प्रभु ऋषीणां पुत्रः=इन त्रच पुरुषों को पवित्र 
करनेवाला (पुनाति) व त्राण करनेवाला (त्रायते) है। तच्त्वद्रष्टा Elev थेत प्रभु को देखते 
हैं । यह प्रेभु-दर्शन उन्हें पवित्र हृदयवाला ब नीरोग शरीरवाला उ=ननिश 

:=हिंसन से बचानेवाले हैं! प्रभु को देखनेवाला जशन ब रोगों से आक्रान्त 
नहीं होता। २. हे प्रभो! मैं ते=तेरे प्रति नमस्कारेण=नम क्कू नमसा=हविर्लक्षण अन्न 
क द्वारा जुहोमि अग्निहोत्र करता हुँ। हम देवानां भागम्‌न्कसु) देवों के भजनीय इस 
हविर्लक्षण अन्न को कभी मिथुया मा कर्मनमिथ्या oe रे की सारी प्रक्रिया को 


भावार्थ--ऋषि सब कार्यो को अन्तःस्थित प्रः नि कि से होते हुए देखता है। यह भावना 
हन हम सदा पवित्रता के साथ अग्निहोत्र 


_ हुदा पूतं मन॑सा जातवेदो #रि र्‌ “वयुनांनि विद्वान्‌ 


स॒प्तास्यांनि तव बेदस्तेंभ्योरिउ स जुषस्व हुव्यम्‌॥ १०॥ 

१. हे जातवेदः = म .) से-- श्रद्धा से तथा मनसा=मन से--ज्ञानपूर्वक पूतम्‌ः 
पवित्र हवि को जुहोमि ४, हे जातवेदः=सर्वज्ञ प्रभो! आप विश्वानि=सब 
वसुनानि=प्रज्ञानों को आपके स्मरण से मैं सदा पवित्र कर्मों को ही करनेवाला 


बनू। हे जातवेदः ! तद्र आस्यानि=' काली, कराली, मनोजवा, सुलोहिता, सुधूम्रवर्णा, 
स्फुलिंगिनी, ज १ इन्‌0नामोंवाली सात 'जिह्वाएँ (मुख) हैं। मैं तेभ्यः “उनके लिए इस 
ह॒विल॑क्षण अन्न कस्ता हूँ। सः=वह तू हव्यमनइस होतव्य पदार्थ का जुषस्व=प्रीतिपूर्वक 
सेबन कर। 


२ अत हमारे सब विचारों को जानते हैं। हम प्रभु-स्मरण करते हुए सदा यज्ञादि 
| केक बनें । 

भु-स्मरणपूर्वक पवित्र कर्मो को करता हुआ यह व्यक्ति वासना-विनाश द्वारा 
की ऊर्ध्वगतिवाला होता है। यह सब शत्रुओं को नष्ट करनेवाला शक्तिशाली ' शुक्र ' 
शुक्र ही अगले सूक्त का ऋषि है-- 
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४०. [ चत्वारिंशं सूक्तम्‌ ] 


ऋषि: शुक्रः ॥ देवता-जातवेदः, अग्निः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ 
प्राची दिक से - ee 


ये पुरस्ताज्जुह्णति जातवेदः प्राच्यां दिशो | ऽभिदास॑न्त्यस्मान्‌। 
अग्निमृत्वा ते पराञ्चो व्यथन्तां प्रत्यगेनान्प्रतिसरेणं हन्मि॥ १॥ O 
GS 


१. हे जातवेदः =सर्वज्ञ प्रभो ! ये=जो पुरस्तात्‌=सामने से--पूर्व दिशा 
हमें खाने के लिए आते हैं, प्राच्याः दिशः=इस पूर्व दिशा से अस्मान्‌ अभि 
करना चाहते हैं ते-वे सब अग्िम्‌ ऋत्वा=हमारे अन्दर स्थित रको 


पराङ्मुख हुए-हुए व्यथन्ताम्‌=पीड्ति हों। मेरे अन्दर स्थित इन्हें दृशे भगानेवाला हो। 


२. मैं एनान्‌=इन सब शत्रुओं को प्रतिसरेण= प्रतिसर के द्वारा “सीसे फसू में उत्पन्न वीर्यशक्ति को 
अङ्ग-प्रत्यङ्ग में गतिवाला करके प्रत्यग्‌ हन्मि पराङ्मुख ३७ 3४७४ चीनम्‌ निवर्त्य) नष्ट कर 
डालता हूँ। 
भावार्थ--मेरे अन्दर का अग्नितत्त्व पूर्व से है A सब शत्रुओं को विनष्ट 
करनेवाला हो। 
ऋषिः --शुक्रः ॥ देवता-- :--जगती ॥ 


[यद्रि एय 5 | ऽभिदास॑न्त्यस्मान्‌। 

यममृत्वा ते पराञ्चो व्यथन्तां ग नाः शन तसरेणं हन्मि॥ २॥ 

१. यै-जो दक्षिणतः-दक्षिणपार्श्व्रसैुहति=नष्ट करना चाहते हैं, ते=वे सब यमम्‌ 
ऋत्वा=हमारे अन्दर स्थित नियन्त्रण के न 
व्यथन्ताम्‌-पीड़ित हों। मेरे अन्दर * 
हो। २. मैं एनान-इन शत्रुओं न ५ 


अङ्ग-प्रत्यङ्ग में गतिशील व so 


भावार्थ- मेरे च्रॅयन्त्रण 
क है. 


शत्रुओं को विनष्ट व 
HP __शक्क/॥ देवता--जातवेदों वरूण: ॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ 
प्रतीची दिक से 
: प्रतीच्यां दिशो | ऽभिदासन्त्यस्मान्‌। 


pe ल ते पेरांञ्च्रो व्यथन्तां प्रत्यगेनान्प्रतिसरेण॑ हन्मि॥ ३॥ 
१. से -पीछे से जुह्ूति=हमें खाने को आते हैं, हे जातवेदः=सर्वज्ञ प्रभो! 


क ` पश्चिम दिशा से अस्मान्‌ अभिदासन्ति=हमारा उपक्षय करते हैं, ते=वे वरुणम्‌ 
) मेरे अन्दर स्थित द्वेष-निवारण--निट्ठेषता की भावनाः को प्राप्त करके 
मुख होकर व्यथन्ताम्‌=पीडित हों। २. मैं एनानू-इन शत्रुओं को प्रतिसरेण=शरीर 
सोम को अङ्ग-प्रत्यङ्ग में गतिवाला करके प्रत्यग्‌ हन्मि=पराङ्मुख करके नष्ट कर 
डालता हूँ। 
भावार्थमेरे? अदर सिंथिशग्सौभ्यतां८काभांापीछे (से5ऊगक्रठाड करनेवाले सन शत्रुओं को 


प=पराङ्मुख करके नष्ट कर डालता हूँ। 
की भावना दक्षिणपार्श्व से आक्रमण करनेवाले सब 


` अथ चतुर्थं काण्डम्‌ www.aryamahitSrfin (358 of 633.) 0 


समाप्त कर देता है। 
ऋषि:--शुक्र: ॥ देवता-जातवेदो भूमिः ॥ छन्दः-त्निष्टुप्‌॥ 
उदीची दिक से ० दे 
य उत्तरतो जुह्वति जातवेद उदीच्या दिशो | ऽभिदासन्त्यस्मान्‌। Sy 
सोम॑मृत्वा ते पराञ्चो व्यथन्तां प्रत्यगेनान्प्रतिसरेणं हन्मि ४॥ ज 
१, ये-जो उत्तरतः=उत्तरभाग से जुहूति=हमें खाने को आते हैं, हे जातवेह: प्रभो ! 


उदीच्याः दिशः=उत्तर दिशा से अस्मान्‌ अभिदासन्ति=हमारा ड सोमम्‌ 
ऋत्वा=हमारे अन्दर स्थित सोमतत्त्व को-सौम्यता--शान्ति को प्राप्त क :=पराङ्मुर 
होकर व्यथन्ताम्‌= पीडित हों। २. मैं एनान्‌=इन शत्रुओं को प्रतिसरेण = न्न सोम को 


अङ्ग-प्रत्यङ्ग में गतिवाला करके प्रत्यग्‌ हन्मि=पराङ्मुख करके 


` कभावार्थ--मेरे अन्दर स्थित सौम्यता का भाव उत्तर से आग | सब शत्रुओं को 
समाप्त कर देता है। O 


ऋषि: शुक्रः ॥ देवता--जातवेदो भूमिः ॥ 
श्रुवा दिक्‌ से 
येइधस्ताज्ुह्ण॑ति जातवेदो श्रुवायां दिशो | Fo 
भूमिंमृत्वा ते पराञ्चो व्यथन्तां प्रत्यगैनान्प्रलिस्‌ 
" 


१. हे जातवेदः=सर्वज्ञ प्रभो ! से=जो शत्रु 


को आते हैं, श्रुवाया: दिशः=इस श्रुवा दिकू 
ते=वे शत्रु भूमिम्‌=( भवन्ति प 
को ऋत्वा= प्रात करके पराञ्चः =पराङ्‌ 


प्रीणियों के कल्याण की कामना की वृत्ति' 
मू=पीडित हों। २. एनान्‌=इन शत्रुओं 


करके नष्ट कर डालता हूँ। 
भावार्थ-हमारे हृदयों में स. के कल्याण की कामना हो। यह काम श्रुवा दिक्‌ 


ऋषि: -- श्र बैता--जातवेदो वायु: ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
व्यध्वा दिक्‌ से 
द तट जीतिवेदो व्यध्वायां दिशो | उभिदासंन्त्यस्मान्‌। 
वायुमृत्वा ते, व्यथन्तां प्रत्यगेनान्प्रतिसरेणं हन्मि॥ ६॥ 
न हेः :ज्सर्वेज्ञ प्रभो! ये=जो शत्रु अन्तरिक्षात्‌ जुह्ृति=अन्तरिक्ष से-मध्यलोक से 


हैं व्यध्वाया:-विविध मार्गोवाली (अध्वोंबाली) दिशः=दिशा से अस्मान्‌ 
उपक्षय करते हैं, ते=वे शत्रु बायुम्‌नगतिशीलता के भाव को--हृदयस्थ 
ह =प्राप्त करके पराज्च:-पराड्मुख होकर व्यथन्ताम-पीड़ित हों। २. एनान्‌=इन 
र ॥ ए=शरीर में उत्पन्न सोम के अज्भ-प्रत्यंग में सरण के द्वारा प्रत्यग्‌ हन्मि-पराड्मुख 
हू । 
भावोर्थे--हृदयों में कर्मशीलता का संकल्प व्यध्वा दिक से आक्रमण करनेवाले सब शत्रुओं 
का विनाश करे। Pandit Lekhram Vedic Mission (358 of 633.) 
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ऋषिः--शुक्रः ॥ देबता- जातवेदः सूर्यः ॥ छन्दः- त्रिष्टुप्‌ ॥ 


ऊर्ध्वा दिक्‌ से 
य उपरिं्टाज्जुहणति जातवेद ऊर्ध्वायां दिशो | ऽभिदासन्त्यस्मान्‌। © £ 
सूर्य मृत्वा ते पराञ्चो व्यथन्तां प्रत्यगेनान्प्रतिसरेणं हन्मि॥ ७॥ 


१. हे जातवेदः=सर्वज्ञ प्रभो ! ये=जो शत्रु उपरिष्टात्‌ जुह्ृति=ऊपर se | हक दौड़ते 
हैं, ऊर्ध्वाया: दिशः=ऊर्ध्वा दिक्‌ से अस्मान्‌ अभिदासन्तित्हमें उप , सूर्यम- 
मस्तिष्करूप द्युलोक में स्थित ज्ञानसूर्य को ऋत्वा-प्राप्त करके ते=वे {न :=पराङ्मुरख 

she 


होकर व्यथन्ताम्‌=पीड्ति हों। २. एनान्‌=इन शत्रुओं को प्रतिसरेण. सोम के अङ्ग- 
प्रत्यङ्ग में सरण के द्वारा प्रत्यग्‌ हन्मि=पराङ्मुख करके नष्ट 
भावार्थ--मस्तिष्क में स्थित ज्ञानसूर्य के प्रकाश में से 


शत्रुओं का विलय हो जाता है। 

ऋषि:--शुक्र: ॥ देवता--जातवेदो ब्रह्मा ॥ छन्दः पाजत ॥ 
सब दिशाओं आ 

` चे दिशाम्॑तर्देशेभ्यो जुह्ण॑ति जातवेदः यि शित 

ब्रह्मर्त्वा ते पराञ्चो व्यथन्तां प्रत्य हन्मि ८ ॥ 

१. हे जातवेदः=सर्वज्ञ प्रभो ! ये=जो शत्रु दिश मि अन्तर्देशेभ्य: =दिशाओं के अन्तर्देशों से 
जुहूति=हमें खाने को आते हैं, सर्वाभ्यः दिग वःर्सब बदिशाओं से अस्मान्‌ अभिदासन्ति=हमारा 
-उपक्षय करते हैं, ब्रह्म-उस सर्वव्यापक हिस क के स्मरण के भाव को ऋत्त्वा-प्राप्त 
होकर ते=वे शत्रु पराञ्चः =पराङ्मुख हॉकर उय 


व्येथन्तामू-पीड़ित हों। २. एनान्‌=इन शत्रुओं को 
प्रतिसरेण=शरीरस्थ सोम के जज म में ज़रण के द्वारा प्रत्यग्‌=पराङ्मुख करके हन्मि=नष्ट 


करनेवाले - 


Fa 


न अज् औी सब दिशाओं से आक्रमण करनेवाले शत्रुओं को 


सूचना--इस सूक्त में काट्यब्रय में आक्रामक शत्रुओं के विनाश का बड़ा सुन्दर 
संकेत है। विविध दिशा पे कोत-क्रोध आदि शत्रु हमपर आक्रमण करते हैं। इनसे अपने को 
बचाने के लिए इन दिशाओं ह अग्नि, यम, वरुण, सोम, भूमि, वायु, सूर्य व ब्रह्म' रूप पहरेदारों 
को नियुक्त Fn आरे) बढ़ने की भावना ही ' अग्नि! है, नियन्त्रण-संयम का भाव "यम' 
है । निद्वषता ' १ कै । सौम्यता का भाव 'सोम' है। “सब प्रणियों के कल्याण की कामना' 
ही भूमि है, वायु है। ज्ञान का सूर्य 'सूर्य' है तो सर्वव्यापक प्रभु का स्मरण ही 
“ब्रह्म a । आठ वैत्तियाँ पहरेदार हैं, ये हमें शत्रुओं के आक्रमण से बचाती हैं। 


pe ॥ इति चतुर्थं काण्डम्‌॥ 
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अथ पञ्चम काण्डम्‌ 

९. [ प्रथमं सूक्तम्‌ ] 

गतसूक्त की भावना को जीवन में अनूदित करनेवाला यह साधक सब 

से अपना रक्षण करता है । शत्रुओं के आक्रमण से सुरक्षित यह साधक ' बृहदाद्िबः 
प्रकाशमय जीवनवाला बनता है। यह ' अथर्वा '=स्थिरवृत्ति का ( अ+थर्व) ,अथ शेल 
की वृत्तिवाला (अथ अर्वाङ्‌) बनता है। इसी “बृहद्दिव ला ' का/थह-से 
ऋषि:--बृहद्दिवों 5 थर्वा ॥ देवता-वरूणः ॥ छन्दः 

ऋधङ्समन्त्रः, भ्राजमानः 


नऋ्धङ्मन्त्रो योनिं य आंब॒भूवामृतांसुवर्धं मानः TD 
अद॑ब्धासुर्ाज॑मानोऽहेंव त्रितो धर्ता दाधार त्रीणि hv |] 

९, वे प्रभु ऋऋधङ् मन्त्रः =प्रवृद्ध ज्ञानवाले--सर्वज्ञ (के 
. को यः आबभूव-जिसने व्याप्त किया हुआ है, अमृतासु: यसु ऊ 
से बढ़े हुए हैं, सुजन्मान्ये प्रभु उत्तम शक्तियों के (निरस हैं--प्रभु अपने उपासकों को 
शक्तियों के विकासवाला बनाते हैं । २. स >अर्दिसिति प्राणवाले (नि० ३.९) ये प्रभु अहा 
. इब भ्राजमानः "दिनों को प्रकट करनेवाले सूर्स के सम देदीप्यमान हैं। ये त्रित:-(तीर्णतमो 
मेधया बभूव--निरु० ९.६, त्रितः त्रिस्थान इन्हें। ९८.२५) निरतिशय बुद्धिवाले व तीनों लोकों 
में व्याप्त प्रभु धर्ता-धारण करनेवाले हैं रर जीर दाधार=तीनों लोकों का धारण कर रहे हैं । 
भावार्थ-प्रवृद्ध ज्ञानवाले प्रभु कर लि कररता हुआ उपासक भी प्रभु की भाँति ज्ञान, 
प्राणशक्ति व अन्य शक्तियों के विव gl बनने का यत्न करता है। यह “शरीर, मन व बुद्धि 


आयो धर्मीणि प्रश (9 : द्‌ ततो वपूंषि कृणुषे पुरूणिं। 
धास्युर्योनिं he विशा यो बाचमनुंदितां चिकेत॑॥ २॥ 


१. यः=जो प्र .-अत्यन्त विस्तारवाले-सर्वव्यापक हैं, धर्माणि आससादनसन 
कर्मो हैं, ततः=उन धारणात्मक कर्मो के द्वारा ही पुरूणि वपूंषि-नाना 
प्रकार के शरीरा केष कुणुषे=करते हैं। २. ये धास्युः=सनका धारण करनेवाले प्रथमः = सर्वव्यापक 


प्रभु योनिम्‌, अआएलियेश =संसार की योनिभूत प्रकृति में प्रविष्ट हो रहे हैं । इसमें प्रविष्ट होकर ही 
ये इस अन्तर हैपोंवाले ब्रह्माण्ड का निर्माण व धारण करते हैं । ये प्रभु वे हैं यः=जो संसार 
का नि्लणि\ करके, सृष्टि के आरम्भ में अपने अमृत पुत्रों को जन्म देकर उनके हृदयों में स्थित 
हुए ए निदिताम्‌=मुख से उच्चारण न की गई वाचम्‌=इस वेदवाणी का चिकेत=ञ्ञान कराते 


हैं । ग्रे) बायु, आदित्य व अङ्किरा' नामक (पूर्वे चत्वारः) सर्वाधिक तीव्र बुद्धिवाले ऋषियों 
के हदयों में प्रभु इस वेदज्ञान को बिना शब्दोच्चारण के ही प्राप्त करानेवाले होते हैं । 
भावार्थ--सर्वव्यीपक प्रभ धरिणिरेबेक: कॅमिणिक्को करतें?हैं) पंलविधि) रूपोंवाले इस ब्रह्माण्ड 
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का निर्माण व धारण करनेवाले वे प्रभु सृष्टि के प्रारम्भ में ' अग्रि' आदि ऋषियों के हृदयों में 
वेदज्ञान का प्रकाश करते हैं। 
ऋषि: बुहद्विवोऽथर्वा॥ देवता-बरुणः ॥ छन्दः-त्रिष्टुषh॥ (0 
अमृतत्व व नैर्मल्य 

सस्ते शोकाय तन्वं | रिरेच क्षरद्धिरण्यं शुचयोऽनु स्वाः। 

अत्रा दधेते अमृतानि नामास्मे वस्त्राणि विश एर॑यन्ताम्‌॥ ३॥ न 

१. हे प्रभो! यः-जो ते=आपकी शोकाय-=दीसि को प्राप्त करने के लि =अपने 
शरीर को शुद्ध कर डालता है--इसमें से सब मलों का रेचन कर 33 , वह हिरण्यं 
क्षरत्‌=अपने अन्दर ज्योति व वीर्य को ( हिरण्यं वै ज्योतिः, हिरण्यंश्वे वीर्यम्‌ संचरित करता 
है। इसके जीवन में स्वाः शुचयः =आत्मदीसियाँ अनु-अनुद्‌ रसे पे रातिवाली होती हैं। २. 
अत्र-यहाँ--इस योगी (साधक) के जीवन में प्राण और ja नि=नीरोगता का दधेते 
नाम=निश्चय से धारण करते हैं। ्िशः=शरीर के अङ्ग प्रबेश करनेवाले ये प्राण 
अस्मे=हमारे लिए वस्त्राणि=इन ' अन्नमय, प्राणमय' श बरेशरूप जस्त्रों को एूरयन्ताम्‌=गति 
के द्वारा सर्वथा कम्पित करके दूरीकृत मलोंवाला करें-#हसारे क्रीशरूप सब वस्त्र निर्मल हों। 

भावार्थ-हम हृदय में प्रभु की दीसि के लिए झः र क निर्मल करें- अपने अन्दर .दीसि 
को सञ्चरित करें। आत्मदीसि को देखने के 6 स्तेहों । प्राणापान हमें निर्मल व नीरोग 
बनाएँ । 

ऋषिः बृहद्दिवोऽथर्वा ॥ देवूता'स्लेक्रण: ॥ छन्दः _-त्रिष्टुष्‌॥ 

प्र यदेते प्र॑तरं पूर्व्यं गुः सदः ट , ति न्तो अजुर्यम्‌। 

कविः शुषस्य॑ मातरां रिहाणे धुर्यं पततिमेर॑येथाम्‌॥ ४॥ 

१. यत्‌-जब एते=ये अ लौरा' =संसार-सागर से तरानेवाले पूव्यर्म-पालन व पूरण 
करनेवालों में उत्तम er प्र :=प्रकर्षेण जानेवाले होते हैं तब ये सदःसदः=प्रत्येक 
शरीररूप घर में उस अजुर्यम्र#कभी न होनेवाले परमेश्वर में आतिष्ठन्तः =स्थिर होनेवाले 


होते हैं। ये प्रत्येक प्राणी /सें भुतकी देखते हैं। वे प्रभु को इस रूप में देखते हैं कि ये 
प्रभु कविः=सर्वज्ञ हैं । सब प्राणियों में प्रभु को देखनेवाले पति-पत्नी शुषस्य 
मातरा=शत्रु-शोषक,बल करनेवाले व रिहाणे=परस्पर प्रीतिवाले (रिंह आस्वादने) 


में समर्थ उस Eee एरयेथाम्‌=अपने हृदयों में प्रेरित करते हैं । 
yr , पालक प्रभु का उपासन करनेवाले लोग प्रत्येक प्राणी में उस 
अविनाशी//प्रभे'को देखते हैं। उसे सर्वज्ञ जानते हुए पति-पत्नी अपने में शत्रु-शोषक बल का 
निर्माण और परस्पर प्रीतिवाले होते हैं। ये इस प्रकृति के धुर्य पति उस प्रभु को ही 
Pe [ प्रेरित करते हैं-उसी का ध्यान करते हैं। 
ऋषिः--बृहद्दिबोऽथर्वा॥ देवता-वरूणः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌॥ 
'सूर्य ब पृथिवी' में प्रभु की महिमा का दर्शन 
तेदू घु तें महत्पूंथुज्मन्नमः कविः काव्येना कृणोमि। 
यत्सम्यज्चांवश्मियंन्तांबधधि/क्षामक्त मही हो ध॑चक्तेऽाताुतरेने॥ ५॥ 


होते हैं । ये जाम्यै ससार कहो जन्म देनेबाली इस प्रकृति के धुर्य पतिम्‌=सम्पूर्ण संसार के धारण 


थ पञ्चमं काण्डम्‌ 
अथ पञ्चर्म काण्डम्‌ आ ७.१.७. ३६९ 


ना एज abtasyedne OSS क 
श. हे पृथुज्मन्‌=विस्तृत गतिवाले प्रभो ! मैं कविः =ज्ञानी बनकर काव्येन=वेदरूप काव्य के 


द्वारा ते=आपके लिए उ=निश्चय से तत्‌=उस सुमहत्‌=नहुत अधिक नमः कुणोमि=नमस्कार 
करता हूँ, यत्‌=जो अत्र=इस संसार में अभिक्षाम= क्ति निवासगत्योः) हमारे उत्तम i) 


लिए मही=महत्त्वपूर्ण रोधचक्रे=परस्पर विरुद्ध चक्रोंवाले ये सूर्य और पृथिवी ( सूर्य: 

का आकर्षण करता है, ' पृथिवी' सूर्य का) सम्यञ्चौ=सम्यक्‌ गतिवाले अभियन्तौ a 

गति करते हुए वावृधेते=निरन्तर हमारा वर्धन करते हैं। २. सूर्य और पृथिवी के ठीक से 
ही अन्तरिक्ष से वृष्टि होकर हमारा पालन-पोषण होता है। एवं, ये हमारे तलक काणि बनते 
हैं। इनके कार्यो को देखकर प्रभु की महिमा का स्मरण होता है। हम fo इ मतमस्तक 
होते हैं। इन सबके अन्दर गति देनेवाले वे प्रभु ही तो हैँ । 


भावार्थ-एक ज्ञानी पुरुष सूर्य व पृथिवी की गतियों को--उनके छ सब प्राणियों 


स॒प्त मर्यादाः कवयंस्ततक्षुस्तासामिदेकामभ्यं | से आंत 
आसोर्ह' स्कम्भ उपमस्य नीडे प॒थां बिगे ६ होच 
१. कवयः=क्रान्तदशी विद्वानों ने सप्तत सात मसाद्रारतम २ + पाप से बचने की व्यवस्थाएँ 
ततक्षुः= बनाई हैं, तासाम्‌=उनमें से जो एकाम्‌ इत 
वह अंहुरः=पापी होता है। २. आयोः ह स्कम्भे ` क १4) वायु, अर्थात्‌ प्राणों (वायु: 
प्राणो भूत्वा नासिके प्राविशत्‌) को वश 
-उपमस्य=अन्तिकतम- हदय में ही स्थित के नीडे-आश्रय में पथां विसर्गे-विविध 
मार्गों के ( खिसर्ग:= abandonment ) ee = धारणात्मक कर्मों में ही तस्थौ=स्थित 
मोएर कर्मों में ही प्रवृत्त होता है। यास्क के शब्दों में 
सै, तल्पारोहण=गुरु-शस्या पर आरोहण--बड़ों का 
चा=गर्भघात, सुरापान, दुष्कृतं कर्म का फिर-फिर 
)डेसे छिपाने का प्रयत्न करना '। इन सबको छोड्कर 


करना, पाप करके झूठ 5 
धारणात्मक कर्मों में ही थ र 
भावार्थ--ज्ञानी पुरुष हैं? मर्यादाएँ बना दी हैं। उन्हें तोड़ना पाप है। प्राणसाधना द्वारा 


मन को नन व्यक्ति प्रभु का स्मरण करता है और पापवृत्तियों को छोड़कर 
धारणात्मक कर्मों प्रवृत्त रहता है। 


:>-बृहद्विजोऽथर्वा ॥ देवता-बरूणः ॥ छन्दः --न्रिष्ठुप्‌॥ 


अमृतासु-असुरात्मा 
त एमि कृण्वन्नसुंरात्मा तन्वभैस्तत्सुमदगुंः । 
रल्लं दधात्यूर्जयां वा -यत्सच॑ते हविर्दाः ॥ ७॥ 


“और अमृतासुः= अविनाशी प्रभु को अपना त्राण समझनेवाला ब्रतः=त्रतमय जीवनवाला 
कर्म करता हुआ ही एमि=जीवन-यात्रा में चलता हूँ। असुरात्मा=( असु+र) 
का सञ्चार करनेवाले प्रभु को अपना आत्मा समझनेबाला यह साधक तत्‌=तब 
तन्वः=इस शरीर को सुमल सुमत्‌=प्रशस्त) प्रशस्त इन्द्रियोंबाला बनाता ह। श्र -स्मरण 
ङ्‌ को सुमद = त्‌=प्रशस्त) प्रशस्त इन्द्रियावाल है। प्रभु 
| (362 of 633.) 
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इन्द्रियो विषय-वासनाओं से मलिन नहीं होती। २. उत चा=और निश्चय से शुक्र:-वह 
सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु यत्‌=अब-इस साधक के जीवन में रत्नम्‌=रमणीय तत्त्वों को द 
करते हैं तो हविर्दा-यह हवि देनेवाला--यज्ञशील व्यक्ति वा=निश्चय से ऊर्जा न 
और प्राणशक्ति से युक्त होता है। 

भावार्थ-हम प्रभु को ही अपना प्राण समझें, प्रभु को ही अपनी आत्मा हि हम 
प्रशस्त इन्द्रियोंवाले बनेंगे। प्रभु हममें रमणीय रत्नों को धारण करेंगे। हम जमकर बल 
व प्राणशक्ति से सम्पन्न होंगे। > 

ऋषि: बृहद्दिवोऽथर्वा ॥ देवता-वरूणः ॥ छन्द नी प्‌ 
पुत्र की पिता से बल की ब 

उत पुत्रः पितर क्षत्रमींडे ज्येष्ठं म॒र्याद॑मह्वयन्त्स्वस्तये। 

दर्शन्नु ता वरुण यास्ते विष्ठा आवर्त्र॑ंततः कृणवो _ब्रधूषि। ८॥ 

१. उत=और पुत्रः=प्रभु का योग्य पुत्र बनता हुआ सै मे) 
ईडेनबल की याचना करता हूँ। ज्ञानी लोग उस ज्येष्ठम्‌ : 
स्थापन करनेवाले प्रभु को स्वस्तये=कल्याण के लिए आर्ये ल्‌ हैं। २. हे बरूण=वरणीय 

भो ! याः=जो ते=आपकी चिष्ठाः =व्यवस्थाएँ हैं, नुःर्निश स्स्‌ 
देखते हैं । “ब्रह्माण्ड में प्रत्येक पिण्ड को वे प्रभु ह छ मर्यादा में चला रहे हैं '--इस बात | 
को देखकर आश्चर्य ही होता है। इसीप्रकार हे प्रभो !'अाप)हों आवर्त्रतत (आवृत्‌ यङ्लुगन्तशतृ) 
कर्मफल के अनुसार विभिन्न योनियों में वि (रेजे के वपूंषि=शरीरों को कुणवः=करते 
हैं। जीवों को कर्मानुसार विविध शरीर होप कराते हैं । 

भावार्थ-हम प्रभु से बल की य्‌ नास र, 
और प्रभु को ही कर्मानुसार विविध ies को” प्रात करानेवाला जानें। 

ऋषि:--बृहद्दिवो 5 न शतत” वरुणः ॥ छन्द:--षट्पदाउत्यष्टि: ॥ 


वरुणम्‌ 
अर्धमर्धेन पय॑सा पृणः £ वर्धसे अमुर। 
अविं वृधाम ससर | पुत्रमार्दRत्या इषिरम्‌। 
कविशस्तान्य॑स्मै वर्षष्थव्रोच्राम रोद॑सी सत्यवाचां॥ ९॥ 


अथवा अमर प्रभो! आप अआर्धम्‌= (2७/४४००) प्राणियों के 
न =वृद्धि (०७००४७०) के द्वारा तथा पयसा=आप्यायन के साधनभूत 
Ee करते हो । अर्धन=इस वृद्धि के द्वारा शुष्म वर्धसे=हम सबके बल 
FE उत्तम भोजनों को प्राप्त कराके हमारे बलों का बर्धन करते हैं। 
द्वारा उस अविमररक्षक प्रभु का खृधाम=अपने में वर्धन करनेवाले बनें। 
व आनन्दमय हैं, बरूणम्‌=हमारे सब कष्टों व पापों का निवारण 
=हमारे सच्चे सखा हैं, पुत्रम्‌=( पुनाति त्रायते) हमारे जीवनों को पवित्र 
था हमारा त्राण-रक्षण करनेवाले हैं, अदित्याः इषिरम्‌=इस प्रकृति के प्रेरक--गति 
र M०४९7) हैं । प्रभु से प्रेरित प्रकृति ही इस विकृति के रूप में-संसार के रूप 
आती है। ३. सत्यव्ाचा=सत्य वेदवाणी द्वारा कक्रिशस्तानि=ज्ञानियों से उपदिष्ट रोदसी= 
द्यावापृथिवी में होनेवाक्ते/क्सूंष्सि६४०॥५९५।७७॥४४॥] Phe(R6१७०9} .आश्चयों को अस्मै=इस 


अथ पञ्चमं काण्डम्‌ २. ३६३ 


Cir 


NETS 
प्रभु के स्तवन के लिए अबोचाम=कहें | इस ब्रह्माण्ड में होनेबाले आश्चर्यों में प्रभु की महिमा 
को देखें। प्रभु की महिमा को देखते हुए प्रभु का गुणगान करें, प्रभु-जैसा ही बनने का प्रयत्न 
करें। 

भावार्थ--प्रभु संसार को बुद्धि के साधनभूत तत्त्वों से परिपूर्ण करते हैं। हमारे जो 
बढ़ाते हैं। वे ही रक्षक, सुख के दाता और पाप-निवारक सखा हैं। वे ही प्रकृति में 
करके इस अदभुत ब्रह्माण्ड की रचना करते हैं। हम उन प्रभु का ही गुणगान करें। 

अगला सूक्त भी “बृहद्दिव अथर्वा? का ही है-- ` 


२. [ द्वितीयं सूक्तम्‌] 
ऋषि: -- बृहद्िबोऽथर्वा ॥ देवता-- वरुणः ॥ छन्दः ग 
उग्रः त्वेषनृम्नः AN N 


तदिदास भुवनेषु ज्येष्ठे यतों जज्ञ उग्रस्त्वेषनुम्णा:। 
स॒द्यो जज्ञानो नि रिंणाति शत्रूननु यदेनं मर्द॑न्ति विशद (मे 2) 
१. तत्‌ इतनवे प्रभु ही भुवनेषु-सब लोक-लोकान्तरों रि में ज्येष्ठम्‌=सबसे उत्तम 
आसन हैं, यतः=जिस ब्रह्म से उग्रः तेजस्वी व त्वेषनुम्प [र सेब जज्ञे=प्रादुभूर्त होता 
है, प्रभु को उपासना से उपासक “उग्र व त्वेषनृम्ण' न है। पासना से उपासक के हृदय 
में ज्ञानसूर्य का उदय होता है। यह ज्ञानसूर्य उसे ' उग्र RN ' बना 
ही जातः=प्रादु्भूत हुआ-हुआ यह ज्ञानसूर्य शत्रुन जिरणं 
देता है। यह समय वह होता है यत्‌=जब 
करनेवाले तथा रक्षणात्मक कार्यों में प्रवृत्त न 
के अनुपात में आनन्द का अनुभव करते. है 
_ भावार्थ--ज्येष्ठ ब्रह्म की उपासना के म धक के हृदय में ज्ञान का प्रकाश होकर सब 
वासना-अन्धकार का विलय हो ह इ ज्ञानसूर्य के उदय होते ही सब शत्रु नष्ट हो जाते 
हैं और रक्षणात्मक कर्मो में प्रवृत्त प्रभु की उपासना के अनुपात में आनन्दित होते हैं । 
ऋषि: आह <थर्बा ऐैदेवता--वरूण: ॥ छन्दः —-त्रिष्टुपू॥ 


ब ऊमाः=शात्रुओं से अपना रक्षण 
र अनुमदन्ति=इस परमात्मा की उपासना 


प्रभु 
वावृधानः शव॑सा भोजः शातरुर्दासाय॑ भियसँ दधाति। 
अव्य॑नच्च पः सं तें नवन्त प्रभृता मर्देषु ॥ २॥ 
१. वे प्रभु बुधानः=बल से खूब बढ़े हुए हैं, भूरिओजः=बहुत अधिक ओजवाले 
का शातन करनेवाले हैं, दासाय=(दसु उपक्षये) हमारी शक्तियों को 
ध के लिए भियसं दधाति= भय को धारण करते हैं । जहाँ महादेव हैं, 


वहाँ से डरता है। २. वे प्रभु अव्यनत्‌ चन्प्राण न लेनेवाले स्थावर पदार्थों को 
उ निते>ेविशेषरूप से प्राणधारण करनेवाले जंगम प्राणियों को सस्िं=शुध करनेवाले हैं । 
सब के मलों को दूर करके वे प्रभु सर्वत्र पवित्रता का सञ्चार करनेवाले हैं। हे प्रभो! 
ते> =आनन्दों में प्रभूता= धारण किये हुए सब प्राणी संनबन्त=सम्यक्‌ स्तवन करते 


) अथवा उत्तम गतिवाले होते हैं। (नवति गतिकर्मा) । 
आवार्थ-प्रभु अनन्त शक्तिवाले हैं, हमारे शत्रुओं को भयभीत करके उन्हें हमसे दूर करते 


हैं। सबका शोधन गैरे! हिं। #प्रमुमाप्राहित्ता)अपजञतीा। अनुभूते उपासक अ का निरन्तर 
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ऋषिः —बुहह्ि्ऽथर्वा ॥ देवता--वरूणः ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌ ॥ 
अपने संकल्पों को प्रभु में सम्पृक्त करना 6 KY 


स्तवन करते हैं। 


त्वे क्रतुमपि पृञ्चन्ति भूरि द्विर्यदेते त्रिर्भवन्त्यूमांः । 
स्वादोः स्वादीयः स्वादुना सृजा सम॒दः सु मधु मधुनाभि योधीः ॥ OY 


१. हे प्रभो! ये उपासक त्वे=आपमें ही क्रतुम्‌अपने संकल्प च =खूब ही 
अपि पृञ्चन्ति=्संपृक्त करते हैं। एते=ये आपके साथ अपने को र र रि ऊमाः=अपना 
रक्षण करनेवाले लोग यत्‌=जब द्विः भवन्ति=्दो बार प्रातः और सायं ध्यान में होते 
हैं अथवा त्रिः ( भवन्ति )=तीन बार-प्रातःसवन, ठ थी जद सा सबन में आपकी 
उपासना में स्थित होते हैं तब स्वादोः स्वादीयः=स्वादु से भी धुरतम आप इस 
उपासक के जीवन को स्वादुना सृज-माधुर्य से संसृष्ट क २. इस उपासक के अदः 
मधु-उस मधुर जीवन को अभियोधी: =वासनाओं के साथ, अरो के सुमधुना=और अधिक 
माधुर्य से सम्‌=संगत करते हैं। 


भावार्थ-हम अपने संकल्यों व प्रज्ञानों को प्रभु र सम्पृक्त करें । प्रतिदिन दो या 
तीन-बार प्रभु-चरणों में बैठने का नियम बनाएँ। प्रभु के द्वारा हमारे जीवनों को 
मधुर बनाएँगे। 


ऋषिः-—बृहद्विबोऽथर्वा॥ देवताः Sl ॥ छन्द:-त्रिष्टुप्‌॥ 


यदि चिन्नु त्वा धना जय॑न्तं ह अ मदन विप्रांः। 
ओजीयः शुष्मिन्त्स्थिरमा र 

१. यदि-यदि नु=अन चित्र 
जयन्तं त्वा=धनों का विजय व 


मे खै-बप् :=ज्ञानी पुरुष रणेरणे-प्रत्येक संग्राम में धना 

को अनुमदन्ति=अनुकूलता से स्तुत करते हैं तो हे 
शुष्मिन्‌=शत्रु-शोषक बलवाले 2 ए आओजीयः=ओओजस्वितावाले स्थिरम्‌=स्थिर धन को 
आतनुष्व=हमारे लिए विस्तृत । हेमे धन प्राप हो। हमारा धन हमारी ओजस्विता को 


बढ़ानेबाला हो और आ णाल को/ स्थिर करनेवाला हो। २. इसके कारण हमारे जीवनों में 
दुरेवासः =दुर्गमनवाले— [ कशोकाः=(क-शोकाः) पर-सुख में शोक करनेवाले 


ईर्ष्या, लेजर क्रोध मा दभन्‌=आपको हिंसित न कर दें, अर्थात्‌ धनों में आसक्त 
होकर हम आपको, नऐभूल-जाएँ। | 

भावार्थ-- के विजेता प्रभु का स्मरण करें। प्रभु-स्मरण के साथ प्राप्त धन हमारे 
अन्दर स्थिर करानेवाले हों। धनों में आसक्त होकर हम इर्ष्या-द्वेष आदि में फॅ॑सकर 
प्रभु को न जाएँ। 


ऋषि: बृहद्दिवोऽथर्वा ॥ देवता-वरुणः ॥ छन्दः - त्रिष्टुप्‌ ॥ 
उपासना व शत्रुविजय 
EF शांशबाहे रणेंषु प्रपश्य॑न्तो युधेन्यानि भूरिं। 
त आयुंधा वचोभिः सं तें शिशामि ब्रह्म॑णा वयसि ५॥ 


१. हे प्रभो! रणेषु=संग्रामों में बयमूनहम त्वया=आपके साथ प्रपश्यन्तः = अच्छी प्रकार से 
देखते हुए--ज्ञान प्रातिण्रले हंपंमुधेन्थंशनिः्सुऽक्हने योम्यल्कामऽके्ञादि असुरं को भूरि-खूब 


ह 
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ही शाशदाहे=नष्ट करें। हम अपने अन्दर छिपकर रहनेवाले काम-क्रोध आदि शत्रुओं को अवश्य 
विनष्ट करनेवाले हों। मैं ते=आप द्वारा दिये हुए आयुधा=इन्द्रिय, मन व त बहाणण फ को 
बचोभि:-वेद में दिये गये आपके निर्देशों के अनुसार चोदयामि= प्रेरित करता हूँ। ते नु 
इस वेदज्ञान व स्तवन से मैं वर्यांसिन्‍अपने जीवन को संशिशामि=तीव्र करता हूँ स 

तीब्र बुद्धिवाला बनता है और मैं इन वासनारूप शत्रुओं का विनाश करनेवाला | 


भावार्थ-प्रभु से मिलकर हम युद्ध में वासनारूप शत्रुओं को पराजित 4 इन्द्रिय, 


मन व बुद्धिूप अस्त्रों को तीव्र करें। 
ऋषिः ~बहद्िबोऽथर्वा॥ देवता--वरुणः ॥ छन्दः ह ष 
गृह में मातृ- प्रतिष्ठा 


नि तह॑धिषेऽ बरे परे च यस्मिन्नाविथाव॑सा दुरोणे। AN 
आ स्थापयत मातर जिगलुमत॑ इन्वत कर्वराणि र 


१, हे प्रभो! सस्मिन्‌ दुरोणे=जिस यञ्ञशील पुरुष के गृह = ( food, ७ealth) उत्तम 

भोजनों व धनों के द्वारा आविथ=आप रक्षण करते हो नतेः गह को अवरे परे च=इस 

` निचली श्रेणी के पार्थिव थन में तथा उत्कृष्ट दिव्य धन पि स्दिः शषे=निश्चय से स्थापित करते 

हो। आप संसार-यात्रा के लिए पार्थिव धनों को एल कर्ते, तो अध्यात्म उत्कर्ष के लिए 

दिव्य धनों को देते हो। २. हे उपासको! तुम अर्पः में जिगत्नुमू-जीवन को गतिमय व 

'विजयशील बनानेवाली मातरम्‌=वेदमाता को थाषियत= प्रतिष्ठित करो। श्रद्धायुक्त मन से 

इसका स्वाध्याय करो। आतः =इससे-इस सण पिकी प्रेरणा से भूरि=खून ही धारण व 
पोषणात्मक कर्वराणि=कर्मा को इन्बत= हक ] प्‌ के केरी/ सदा. ही उत्कृष्ट कर्मों में लगे रहो। 

प्राप्त कराते हैं। संसार-यात्रा के लिए धन 


का - Le 


आ द॑र्शति शव॑सा * 3 प्र संक्षति प्रतिमानँ पृथिव्याः ॥ ७॥ 
१. हे जीव ! तू बर्ष्शन्‌= (शारीरं वर्ष्मविग्रहः) इस मानव-शरीर में उस प्रभु का स्तुष्=स्तवन 
त्म्‌ [नमेत्पालक व पूरक मार्गवाले हैं । प्रभु-प्रासि का मार्ग हमें नीरोगता व 
है। वे प्रभु समृभ्वाणम=ज्ञान से सम्यग्‌ दीप हैं, इनतमम्‌=सर्वमहान्‌ 
गू आस्तम्‌=विश्वसनीयों में विश्वसनीय हैं। प्रभु- भक्त को किसी प्रकार का 
ता प्र भु उपासकों का रक्षण करते ही हैं। वे भूर्योजाः=अनन्त बलवाले प्रभु शबस्रा-बल 
कादश सि=समन्तात्‌ दृष्टिगोचर होते हैं--सर्वत्र प्रभु की शक्ति कार्य करती हुई प्रतीत होती 
है। का भेएपृथिव्याः =पृथिवी के प्रतिमानम्‌=प्रतिमान को--समानता को प्रसक्षति= धारण करते 
3 पृथिवी की भाँति सबके आधार होते हुए सबका पालन व पोषण करते हैं । 
भावोर्थ-प्रभु का मार्ग पालन व पूरण करनेवाला है। प्रभु ज्ञानदीप्त हैं, सर्वेश्वर हैं, 
विश्वसनीयतम आधार हैं । सर्वत्र प्रभु की शक्ति कार्य करती हुई दृष्टिगोचर होती है। प्रभु पृथिवी 
की भाँति सर्वाधार Andi Lekhram Vedic Mission (366 of 633.) 
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ऋषि: —बृहद्दिबोऽथर्वा ॥ देवता-वरुणः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌॥ 

प्रकाश, बल व तेजस्वी इन्द्रियसमूह 
इमा ब्रह्म॑ बृहद्दिवः कृणवदिन्द्राय शूषम॑ग्रियः स्वर्षाः । 0 ` 
म॒हो गोत्रस्य॑ क्षयति स्वराजा तुर॑श्चिद्विश्वमर्णवत्तप॑स्वान्‌॥ ८॥ हि 


१. बृहद्‌ दिवः=प्रभु से ज्ञान प्राप्त करके उत्कृष्ट ज्ञान-धनवाला यह न कक 
की प्राप्ति के लिए इमा ब्रह्म कृणवत्‌-इन स्तोत्रों को करता है। इस स्तवन जि =जीवन- 
मार्ग में आगे बढ्नेवाला यह 'बृहद्‌ दिव' स्वर्षाः=प्रकाश को उ है, शूषम्‌ 
क्षयति=शत्रु-शोषक बल को प्राप्त करता है और महः गोत्रस्य= का ईश्वर 


होता है (क्षिन्न० govern, rule, to be master 0f) | २. यह ल त्‌ 'दीप्त होनेबाला 
लुरः=शत्रुओं का संहार करनेवाला उपासक तपस्वान्‌= तपस्वी आ 
विश्वम्‌=सम्पूर्ण अर्णवत्‌-(ऋण-जल) ज्ञान-जल से पूर्ण | को (क्षयति) प्राप्त 
होता है (राय: समुद्रांश्चतुर:) । क्र 

भावार्थ--ज्ञान प्राप्त करके हम प्रभु-स्तवन की वृत्ति ने 
व तेजस्वी “इन्द्रियसमूह ' को प्राप्त कराएगा। 


स्तवन हमें प्रकाश, बल 


ऋषि:--बृहद्दिवो 5 थर्वा ॥ देवता--- वरूण: ॥ A ° : कप ष्टुप्‌॥ 
स्वसारौ मातरिश्व 
एवा म॒हान्बृहद्दिवो अथर्वावोचत्स्वां ह 
स्वसारौ मातरिभ्वरी अरिप्रे हि नु चले शव॑सा बर्धय॑न्ति च॥ ९॥ 


वृत्तिलाज, बृहद्‌ दिवः=उत्कृष्ट ज्ञानवाला अथर्वा=न 
चे $ हर को इन्द्रम्‌ एव अवोचत्‌=परमेश्वर ही कहता 
है~अन्तःस्थित प्रभु के कारण अप है) ही सम॑झता है। शीशी में शहद हो तो शीशी की 
ओर संकेत करके यही तो कहा कि “यह शहद है'। इसीप्रकार अन्तःस्थित प्रभु को 
देखता हुआ यह अपने शरीर 
२. इस अथर्वा को “ब्रह्म व क्त्र 
होती हैं, मातरिभ्वरी=( शतरि $ ह 


१. एव=इसप्रकार महान्‌=पूजा की 


भावार्थ पुरुष अन्तःस्थित प्रभु को देखता हुआ अपने को प्रभु से भिन्न अनुभव 
नहीं be | हक के द्वारा आत्मतत्त्व की ओर चलता है, वेदमाता की गोद में आसीन 
होता है निर्दोष जीवनवाला बनता है। ज्ञानी पुरुष इन “ब्रह्म व क्षत्र' को बढ़ाने 
का | अगला सूक्त भी 'बृहदिव अथर्वा' का ही है-- 


३. [ तृतीयं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--बृहद्दिवो 5 थर्वा ॥ देवता--अग्यि: ॥ छन्दः +त्रिष्टुप्‌॥ 
चतुर्दिग्‌ विजय 


ममांग्ने वर्चो mins हक | पुषेम। 
मह नमन्तां प्रोदशचतसजतरस्त्वयाध्यक्षेण पूततेना अयम ०९ 


2” 
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१, हे अग्रे-अग्रणी प्रभो! विहवेषु-जीवन-संग्रामों में मम वर्चः अस्तु=मुझमें वर्चस्‌ हो। 
इस वर्चस्‌ के द्वारा मैं शत्रुओं को जीतनेवाला बनूँ। बयम्‌=हम त्वा इन्धाना:=आपको गौ हे 
से दीप्त करते हुए तन्वं पुषेम-अपने शरीर का उचित पोषण करें। २. मेरी शक्ति डेतनी बेड कि 

` चतस्त्रःप्रदिशः =चारों प्रकृष्ट दिशाएँ मह्यम्‌-मेरे लिए नमन्ताम्‌=नत हो जाएँ। मैं 
का विजय करनेवाला बनूँ। हे प्रभो! त्वया अध्यक्षेणनआप अध्यक्ष हों और हम 
अध्यक्षता से शक्ति-सम्पन्न होकर पृतनाः=सब संग्रामों को जयेम=जीतनेव दे 
का अधिपति 'इन्द्र' बनकर मैं काम को पराजित करूँ। दक्षिणा दिक्‌ का आ क्षि 
मैं क्रोध को जीतूँ। प्रतीची दिकू का अधिपति “वरुण' बनकर में लोभ का वोरंण करूँ और 
उदीची दिक्‌ का अधिपति 'सोम' बनकर सब दुर्गुणों से ऊपर उठ काउ 
भावार्थ-हम प्रभु-उपासना करते हुए प्रभु को अध्यक्षता में मों क्का विजय करें। 


अपांञ्चो यन्तु निवता दुरस्यवोऽमैषाँ चित्तं 
१. हे अग्ने=परमात्मन्‌! परेषाम्‌= शत्रुओं के म 
त्वम्‌=आप नः गोपाः=हमारे रक्षक होते हुए विश 
हम गौएँ हों, आप हमारे गोप हों। हम Ms न हो जाएँ। २. ये दुरस्यबः=हमें 
बुरी स्थिति में फॅंकनेवाले अपाञ्चः=धर्म-मार्ग वाले लोग निवता यन्तु=निम्नमार्ग 
से जानेवाले हों, अर्थात्‌ सदा पराजित ही हों “इन शत्रुओं के प्रबुधाम्‌=चेतानेवालों का 
चित्तम्‌=चित्त अमा विनेशत्‌=इन्हें घर व sR 
ह (से (स 
\ 


प्रतिनुदन्‌=परे धकेलते हुए 
=हमें सर्वतः सुरक्षित कौजिए। 


हैं वे भी इसप्रकार घबरा जाएँ कि वे ह ब ) शत्रुओं को घर लौट जाने का ही परामर्श दें। 
उनका मस्तिष्क भी हमपर पणा केरने-के लिए कोई मार्ग न निकाल सके। 

शत्रुओं को परे धकेलनेवाले हों। प्रभु के अनुग्रह से 

हों । इन्हें घर लौट जाने के अतिरिक्त और कोई मार्ग 


ही न सूझे। हर 
ऋषि: -बृहहिक्रोऽथर्वा ॥ देवता--देवाः ॥ छन्‍्द:--त्रिष्टुप्‌ ॥ 
उरूलोक अन्तरिक्ष 


मम॑ देवा हचे-स- सर्व इन्द्र॑वन्तो मरुतो विष्णुंरग्िः । 

ममान्तरिक्षमुर्शल्सेकेमेस्तु मह्यं वातः पवतां कामांयास्मै॥ ३॥ 

१. मम =मेरौ पुकार होने पर सर्वे देवाः सन्तु=सब देव मेरे हों। आराधना करता 
हुआ मैं सन रे अपने में प्रतिष्ठित कर पाऊँ। कौन देव ? इन्द्रबन्तः =इन्द्रवाले-इन्द्र जिनका 


न र आगे बढ़ने की भावना हो (अग्रणीत्व हो)। मैं प्राणशक्ति-सम्मन्न, उदार व 

बनूँ। २. मम=मेरा अन्तरिक्षम्‌=हदयान्तरिक्ष उरूलोकम्‌ अस्तु=विस्तृत प्रकाशवाला 
व बहुत स्थानवाला हो। मेरा हृदय अन्धकार से रहित हो और उसमें सभी के लिए स्थान हो। 
अस्मै कामाय=इस हदैयेम्तिरिक्षेकीउवोकरिऽऽकी! कामलीः#कीं (पूर्ति) के लिए वातः महां 


अध्यक्ष है,“जिवमे\इन्द्र की ही शक्ति काम कर रही है, ये सब देव मुझे प्रात हो, मरूतः =प्राण 
आ, मेऽ = (विश्‌ व्याप्तौ) व्यापकता, उदारता, विशालता की देवता मुझे प्राप्त हों, 
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पबताम्‌=वायु मेरे लिए अनुकूल होकर बहे-सारा वातावरण ऐसा हो ए मैं अपने को 
विशाल बना सकूँ। 

भावार्थ--मेरा जीवन प्रभु-स्मरण के साथ प्राणशक्तिसम्पन्न, विशाल हृदयवा 
हो। मैं अनुदार व अन्धकारमय जीवनवाला न हो जाऊँ। बस, यही मेरी आराधना 
वातावरण को मेरी इस कामना के अनुकूल बनाएँ। 5 

ऋषिः —बृहद्विबोऽथर्वा ॥ देवता-देवाः ॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ > 
शुभ संकल्प 

मह्यम यजन्तां मम यानीष्टाकूंतिः स॒त्या मन॑सो मे अस्तु। 

एनो मा नि गाँ कतमच्चनाहं विश्वेदेवा अभि रक्षन्तु म ली | 

१. मम=मेरे यानि=जो इष्टा=अभिलषित पदार्थ व कर्म हैं, वे मह्याम्‌ 
यजन्ताम्‌=मेरे लिए संगत हों-मुझे इष्ट पदार्थो व उत्तम ES मे=मेरे मनसः =मन 
का आकूतिः=संकल्प सत्या अस्तु=सत्य हो। मैं कभी असौर्यस न बनूँ। २. अहम्‌= 
मैं कतमत्‌ चन=किसी भी एनः=पाप को मा निगाम=प्राह ऊँ)। विश्वेदेवा:>सब दिव्यगुण 
इहऱ्यहाँ, इस जीवन में मा अभिरक्षन्तु=मेरा रक्षण ह (\Y 

भावार्थ-हमें सब इष्ट वस्तुएँ प्राप्त हों । हमारे खूं हे 
दिव्य गुण हमारे रक्षक हों। 


हों। हम पाप से दूर रहें और 
हक 3 यः॥ छन्‍्द:-त्रिष्टुप्‌॥ 


हु हक हक ५ 


१. देवा:-सब देव मयि=मुझमें्विविणम्‌-ज्ञान आदिरूप धनों को आयजन्ताम्‌=संगत करें। 
मयि=मुझमें आशीः अस्तु=इन द्रः प्राप्त करने की कामना हो। मयि देवहूतिः = मुझमें 
ee वे 


देवों का पुकारना हो--मैं देवों करनेवाला बनूँ। दैवाः होतारः=उस महान्‌ प्रभु के 
सात होता (दो कान, दो , दो आँख व मुख) नः=हमारे लिए एतत्‌=इस 
अभिलषित द्रविण को कराएँ। हम तन्वा=शरीर से अरिष्टाः =रोगादि से हिंसित न 
होते हुए सुवीराः=उत्तम =हों । 

ब | से 'प्राप्य धनों को प्राप्त करें, देवों का आराधन करें, रोगादि से हिंसित 
न होते हुए वीर 


र ॥ देवता-किश्वेदेवाः ॥ छन्दः - त्रिष्टुप्‌ ॥ 
' अभिभा, अशस्ति, वृजिना' से दूर 

न॑: कृणोत विश्वेदेवास इह मांदयध्वम्‌। 

भिभा मो अशस्तिर्मा नों विदद्‌ वृजिना द्वेष्या या॥ ६॥ 
:=डस महान्‌ देव प्रभु की बनाई हुई अतएव दिव्य गुणोंवालौ षटू उर्बीः=छह 
हिल प्राची, दक्षिण, प्रतीची, उदीची, ध्रुवा व ऊर्ध्वा) नः=हमारे लिए उरू कृणोत=विशाल 
निवास: स्थान प्राप्त कराओ। हम सदा खुले स्थानों में रहनेवाले बनें | विश्वेदेवास:-सूर्यादि सब 
देवो तथा दिव्य वृत्तिप्ले॥तक्षापाइहतइस ्ीलाता सहारं माद्सछम्तहुआ[नुन्दित करो। हम सूर्यादि 


तिस्त्रो देंवीमहिं नः शर्मी यच्छत प्रजायैं नस्तन्वे३ यच 
मा हास्महि प्रजया मा तनूभिर्मा र॑धाम द्विषते सोंम्‌ RS 
१. तिस्त्रः=तीनों देवीः =दिव्य वृत्तियाँ (इडा=उपासना की प्बति, स 
भारती =शरीर के समुचित भरण-पोषण की वृत्ति 2 नः=हमें 
कराएँ। हमारे मनों में 'इडा', मस्तिष्क में सरस्वती व ्‌ 
हमारा जीवन आनन्दमय हो च=आऔर नः=हमारी 
लिए यत्‌=जो पुष्टम्‌=उचित पोषण है, उसे प्राप्त 
मत छूट जाएँ, अर्थात्‌ सन्तान हमारे जीवनव 
-मा=शरीरों से भी असमय में पृथक्‌ न हो 
सर्वशासक प्रभो! हम द्विषते=शत्रु के मा रः 


पाएँ (रघ हिंसासंराध्योः) । CN हे 
भावार्थ--हम “उपासना, ज्ञान बश्‌ की प्राप्त होकर सुखी हों। हमारे शरीर व हमारी 
ला च ही 4 द जाएँ हमे सकें 

: पुष्ट हों, उनसे हम असमय हे न हो जाएँ और शत्रु हमें बशीभूत न कर सके। 


9 ।। 

=ज्ञान को उपासना, 
शर्म यच्छत=महनीय सुख प्राप्त 
का प्रतिष्ठापन हो। इसप्रकार 
के लिए तथा तन्बः=शरीरों के 
प्रजया=सन्तानों से मा हास्महि= 
पमय में न चले जाएँ। हम तनूभिः 
यु हों। हे सोम=सर्वोत्पादक राजन्‌= 


ऋषि: न <थर्वा ॥हेवता-इन्द्रः ॥ छन्‍्द:--त्रिष्टुप्‌ ॥ 
et ' शर्म 

उरुव्यचा नो महिषः त्रस्मिन्हकें पुरुहूतः पुररुक्षु। 
सनः र हर्यू मृडेन्ट्र मा नों रीरिषो मा परां दाः॥ ८॥ 


१. उरूव्यचाः= सर्वव्यापक महिषः = पूजनौय पुरुहूतः=बहुत पुकारा 
जानेवाला अथवा है पुकार जिसकी, ऐसा वह प्रभु नः =हमारे लिए अस्मिन्‌ 
हवे=इस Fe के होने पर पुरुक्षु=अत्यन्त पालक व पूरक अन्नों से युक्त शर्म=गृह 
यच्छतु-दे । क पूजनीय प्रभु के अनुग्रह से हमारे घर पालक व पूरक अन्नों से युक्त 
हों। इनमें कभी कमी न हो। २. हे हर्यश्व-तेजस्वी व लक्ष्यस्थान पर प्राप्त करानेवाले 
मन ले | सः-बे आप नः=हमारे प्रजायै-सन्तान के लिए मृड>सुख प्रात कराइए। हे इन्द्र-सर्वेश्वर 
प्रभो! ज॑ःच्ड्मैं, मा रीरिषघ:-मत हिंसित कौजिए, मा परा दा:=मत छोड़ दीजिए। हम सदैव 


के पात्र हों और आपके अनुग्रह से वासनारूप शत्रुओं से कभी हिंसित न हों। 
भावार्थ-वे सर्वव्यापक पूजनीय प्रभु हमें पालक व पूरक अन्नों से भरपूर घर दें। हमारे 
सन्तान भी प्रभु के अनुग्राहांवाव्ााम्रभुब्सेतकाीजछोड न ठिमे) छहर इसप्रकार हम कभी 
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| वासनाओं के शिकार न बनें। 


ऋषि:--बूहद्दिवो 5 थर्वा ॥ देवता-विश्वदेवाः ॥ छन्दः-- त्रिष्टुप्‌ ॥ 
यजमान का रक्षण 0 

धाता विधाता भुव॑नस्य॒ यस्पतिर्देबः संव्रिताभिंमातिषाहः । ~ 

आदित्या रुद्रा अश्विनोभा देवाः पान्तु यज॑मानं निर्क्रथात्‌॥ ९ 

१. धाता=वह धारण करनेवाला विधाता=सृष्टि का रचयिता सवि Co 
प्रकाशमय प्रभु अभिमातिषाहः=हमारे सब अभिमानी शत्रुओं का पराः क्‌ 5 
हैं, यः=जो भुवनस्य पतिः-सारे ब्रह्माण्ड के स्वामी हैं। सारे त्हृम्॑ण्ड डरा 
करनेवाले वे प्रभु हमारे शत्रुओं का विनाश करके हमारा भी धारण व 
का आदान करनेवाले ये बारह मास रूद्राः=शरीरस्थ प्राण (रोगों-ब गिर भमनिवां 
उभा अश्विनानदोनों द्युलोक व पृथिवीलोक (इमे ह बै सुब प्रत्यक्षमश्विनौ--शत० 
४.२.५.१६) तथा देखाः=अन्य सब प्राकृतिक शक्तियाँ ग्रजे ५ इस यज्ञशील पुरुष को 
निर्ऋथात्‌=दुर्गति व विनाश से पान्तु=नचाएँ। र 


भावार्थ-उत्तम प्रेरणा प्राप्त करते हुए प्रभु हम [शिले शीले “पुरुष को यज्ञों के कर्तृत्व के 
अहंकार से ऊपर उठाएँ। प्रभु का बनाया हुआ यह A ए सार हमें विनाश से नचाए। 
मृण :—विराङ्जगती ॥ 


ऋषिः-बृहद्दिबोऽथर्वा ॥ देवता 
9777 , रूद्रः 
ये न॑ः सपत्रा अप ते भ॑वन्त्विन्द्रा 
आदित्या रुद्रा उ॑परिस्पृशों न उग्रं 


बाधामह एनान्‌। 
॥ १०॥ 


१. ये=्जो नः=हमारे सपत्नाः क जक्रौघ़, लोभ आदि (स्वत्व पर समान अधिकार 
जमानेवाले) शत्रु हैं ते=वे अप म रहें । इन्द्राग्रिभ्याम्‌= ( इन्द्र-्बल, अग्नि=प्रकाश) | 


अप बाधामहे=अपने से दूर ही करते हैं । “काम' 
पाएँगे । क्रोध व लोभ का विनाश ही हमारे ज्ञान के 
आदित्याः=सूर्य के समान ज्ञान के प्रकाशवाले, 
:=संसार के विषयों के स्पर्श से ऊपर उठनेवाले 


रूद्राः=्रोगों को दूर ज अेजेल 
होते हैं—मात्रा-स्पर्शो में | होते वे उग्रम्‌नउस तेजस्वी, चेत्तारम्‌=सर्वज्ञ व उपासकों 
को म प्रभु अक्रत=अधिराज बनाते हैं, प्रभु को ही अपना स्वामी 


बल व प्रकाश के हेतु से एनान्‌=इन्न 
को दूर करके ही हम शरीर से 
प्रकाश को दीप्त करेगा। नः { जो 


जानते हैं। इस पर्वित्रे और निर्भीक -जीवनवाले बनते हैं। वस्तुतः प्रभु को अधिराज 
“बनाकर ही वे ' रूद्र व उपरिस्पृश्‌' बन पाते हैं। 
टा ध-लोभ आदि शत्रुओं को दूर भगाकर हम बल व प्रकाश का सम्पादन 
करें | अपना करके तथा रोगों को दूर भगाकर हम विषयों के स्पर्श से ऊपर उठें 
और प्रभु अधिराज जानें। 
कल :-बृहद्दि्ोऽथर्वा ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्दः--त्रिष्टुष्‌॥ 


गोजित्‌, धनजित्‌, अश्वजित्‌ 
हवामहे यो गोजिब्द॑नजिदश्वजिद्यः। 
इमं नों य॒ज्ञं विहवे शूंणोत्वस्माक॑मभूर्हर्यश्व मेदी॥ १९॥ 
१: सामान्यतः तस्ाब्र्षुसे(सूरए व्लूए८्तीरहतेःहैं । प्र से लूरऽएहना ही हमारी विषयासक्ति 


| 
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ब्र विनाश का कारण हो जाता है, अतः अमुतः=दूर प्रदेश से इन्द्रम्‌नउस शन्रु-संहारक प्र 
` अर्वाञ्चम्‌=अपने अन्दर हवामहे=पुकारते हैं यः=जो प्रभु गोवरित्‌=हमारे लिए RS ते] 
विजय करनेवाले हैं। इनके विजय के द्वारा वे प्रभु हमारे लिए धनजित्‌=आवश्यिक्र ऋ्‌ समे 
तथा ज्ञान का विजय करते हैं, यः=जो प्रभु अशवजित्‌=हमारे लिए कर्मों में व्यास 'हीतेबाली 
निरन्तर यज्ञों में व्याप्त रहनेवाली कर्मेन्द्रियों का विजय करते हैं। २. वे प्रभु विहवे-संग्रीम 
नः>हमारे इमं यञ्ञम्‌=इस पूजन को श्रृणोतु=सुनें । प्रभु को ही तो इन सं हमें विजयी 
बनाना है। हे हर्यश्व-दुःखों का हरण करनेवाले, इन्द्रियाश्वों को प्राप्त कश वी प्र 
अस्माकम्‌=हमारे मेदी अभू:-स्त्रेह करनेवाले हैं। आप ही वस्तुतः सहि 
... भावार्थ-हम प्रभु को पुकारते हैं। प्रभु हमें उत्तम ज्ञानेन्द्रियाँ 
कराते हैं । ये प्रभु ही हमें संग्रामों में विजयी बनाते हैं। प्रभु ही 


. विशेष--उत्तम ज्ञानेर्द्रियों से ज्ञान-परिपकव होकर यह ' ए 'है। उत्तम कर्मेन्द्रियांबाला 
बनकर यह ' अङ्गिरा' होता है । यह ' भृग्वङ्गिराः ' ही अगले है। यह कुष्ठ ओषधि 
के प्रयोग से ज्वर आदि रोगों को नष्ट कर डालता है। 

ह Ss. [ प 


ऋषि: -- भृग्वङ्गिराः ॥ देवता छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 


| । लक्मनाशन कट 
- यो गिरिष्वजांयथा वीरुधां म :\ त॒क्मानँ नाशर्यन्नितः ॥ १ ॥ 


>पर्वतों पर अजायथा:-उत्पन्न होती है, 
। है। हे कुष्ठ! तू इहि=हमें प्राप्त हो। 
[ँ से-हमारे शारीरों से तक्मानं नाशयन्‌=ज्वर 


१. हे कुष्ठ=कुष्ठ नामक ओषधे! यः= 
वह तू वीरुधां बलवत्तमः=लताओं में 
“हे तक्सनाशन=ज्चर को नष्ट करनेवाला! 5 = 
को नष्ट कर डाल। 
भावार्थ--पर्वतों पर : धच ज्वर-नाशक है। 
ऋषि: = भृग्वङ्गिरा 6 देकत्तार कुष्ठस्तक्मनाशनः ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
५ {तों पर होनेवाला कुष्ठ ' 


सुपर्णसुव॑ने गिरौ जातं अस्रिं धनैरभि श्रुत्वा य॑न्ति विदुर्हि त॑क्मनाश॑नम्‌॥ २॥ 

१. सुपर्णासुवने= ४ ओषधियों को जन्म देनेवाले गिरौ=पर्वत पर हिमवतः 

ह म स्रदेशों-में उत्पन्न हुए-हुए ' कुष्ठ' को श्रुत्वा=सुनकर धनैः अभियन्ति=धनों 

से उसकी ओर : \धन लेकर उस ओषधि के क्रय के लिए जाते हैं। २. इस कुष्ठ को 
वे हि=निश्चय विदुः=ज्चरनाशक जानते हैं। | 

प नामेक औषध उन हिमाच्छादित पर्वतों पर होती है जो पालनात्मक उत्तम 

औषधियों हैं । मनुष्य धन लेकर इनके क्रय के लिए उन स्थानों पर पहुँचते हैं। 


:— भृग्वङ्गिराः ॥ देवता-कुष्ठस्तक्मनाशनः ॥ छन्दः आनुष्टुप्‌ ॥ 
“सूर्य-किरणों द्वारा अमूत को स्थापनावाला' कुष्ठ 
| Pr दिवि। तत्रामृत॑स्य॒ चक्ष॑णं देवाः कुष्छ॑मवन्वत॥ ३॥ 
१. :=सर्वव्यापक प्रभु में स्थित होनेवाले (तस्य भासा सर्वमिदं विभाति) यह सूर्य 
इन: देवों का तििवाल- सा न्‌ मर्त्यलोक लोक में मनुष्य में पितर और सूर्यलोक 
में देव) | यह इतः मत दिवि द्युलोक में है (पृथिवी, 
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अन्तरिक्ष, च्ुलोक) । २. तत्र=उस सूर्य में अमृतस्यनअमृत का--सब प्राणदायी तत्त्वों का 


चक्षणम्‌=दर्शन होता है। यही अमृत उन हिमाच्छादित पर्वतों पर उत्पन्न कुष्ठ में 
द्वारा स्थापित होता है, अतः देखाः=सब रोगों को जीतने की कामनावाले पुरुर्ष-कुष्ट म 
अवन्वत=प्रा्त करते हैं (वन संभक्तौ) । 
भावार्थ-हिमाच्छादित पर्वतों पर उत्पन्न होनेवाले कुष्ठ में सूर्य-किरणों Yt 
स तत्त्वों की) स्थापना होती है, इसलिए देव कुष्ठ को प्राप्त च यत्नशील 

| 
ऋषि:- भृग्वङ्गिराः ॥ देवता--कुष्ठस्तक्मनाशन: ॥ छन्दः 
हिरण्यबन्धना नौ 
हिरण्ययी नौस्चरद्द्रिरणयबन्धना दिवि। तत्रामृतस्य पुर्छ दस 
१, दिव्रिनद्युलोक में यह सूर्य हिरण्ययी नौः 
कर रहा है। झुलोक समुद्र है तो सूर्य उसमें एक चम 
हितरमणीय वीर्य में बन्धनवाली है-सारी प्राणशक्ति इस 
में अमृतस्य=अमृत का--सब प्राणदायी तत्त्वों का 
'कुष्ठ' ओषधि में स्थापित होता है। इसी से देवा: 
कुष्ठम्‌ अवन्वत=कुष्ठ का संभजन करते हैं। ANY 
भावार्थ-सूर्य झुलोकरूप समुद्र को एक 'च॑ पिकली नाव है। यह सम्पूर्ण शक्ति का स्त्रोत 
र रइस ण्य का स्थापन होता है। 
शनः ॥ छन्दः भुरिंगनुष्ट्प्‌॥ 


सहै। यह नाव हिरण्यबन्धना= 
है। २. तत्र=वहाँ-उस सूर्य 
है । यही तत्त्व सूर्य-किरणों द्वारा 
की कामनावाले ज्ञानी पुरुष 


१. गतमन्त्र में सूर्य हआ कर समुद्र की 'हिरण्ययी नाव' कहा गया है। इस नाव में 
पन्थानः=सन मार्ग हिरण्यादि पत्रो ज्योतिर्मय हैं। यह झ्ुलोक का समुद्र सूर्य-किरणों से. 
चमक रहा है। इस Se -किरणरूप चप्पू भी हिरण्यया=ज्योतिर्मय हैं । नाबः=ये 
सूर्यरूपी नौकाएँ तो umd हैं ही | ब्रह्माण्ड में सब लोकों का-सब सौर- 
सर का अलग- है, आठ सूर्यों का वर्णन मिलता है, अत: “नाव: बहुवचन का 
प्रयोग हुआ है भ्राज: पाटः पतंग: स्वर्णदो ज्यातिषीमान्‌ विभास:। कश्यपोऽष्टमः, स 
महामेरु न आ० १.७.१-२) । २. ये सूर्यरूप नाव वे हैं याभिः =जिनसे कुष्ठम्‌=कुष्ठ 
से प्राप्त करते हैं सूर्य की दीसिमयी किरणों से ही तो इस कुष्ठ का पोषण 


ज्योतिर्मय झुलोक में गति करते हुए ज्योतिर्मय सूर्य की ज्योतिर्मयी किरणों से 
हुई ' कुष्ठ? ओषधि को प्राप्त करके हम ज्वर आदि को दूर करनेवाले हों। 
:--भृग्वड्धिरा: ॥ देवता-कुष्ठस्तक्मनाशनः॥ छन्दः-गासत्री॥ 
अगदता 
इमं में कुष्ठ पूरुषं तमा ब॑ह तं निष्कुंरु। तमुं मे अग॒दं कृधि॥ ६॥ 
१. हे कुष्ठ= कुछ'मिकपमोषधे१०होबं लो कोषूरुषम्‌ (आग्रह. मेरे रोगी पुरुष को मेरे लिए 
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को दूर कर दे। २. मे 


फिर से प्राप्त करा। तं निष्कुरु= उसे रोग से बाहर 
तम्‌=मेरे उस पुरुष को उ=निश्चय से अगदं कृथ्चि=नीरोग कर दे। 
भावार्थ-कुष्ठ ओषधि हमारे रुग्ण बन्धु को रोग से बाहर निकालकर--नीरोग तष 
से हमें प्राप्त कराए। (2 
ऋषि:-- भृग्वज्धिरा: ॥ देवता--कुष्ठस्तक्मनाशन: ॥ छन्‍्द: --अनुष्दुप्‌ ॥ ~ 
| सोमस्य हितः सस्त्रा 
देवेभ्यो अधिं जातो [ ऽसि सोम॑स्यासि सरखा हितः। 
स प्राणाय॑ व्यानाय चक्षुषे मे आस्मै मड ॥ म n 
_ १. हे कुष्ठ! तू देवेभ्यः=सूर्य, वायु, पृथिवी आदि देवों के द्वारा 
. हुआ है। सोमस्य=शरीरस्थ सोमशक्ति का तू हितः सखा असि= 
हुआ है। सोम-रक्षण में यह कुष्ठ सहायक है। २. सः-वह तू मे 
के लिए, व्यानाय=व्यानशक्ति के लिए तथा -चक्षुषे= 
भावार्थ-कुष्ठ औषध शरीरस्थ विकारों को दूर 
को ठीक करता है और इसप्रकार आँख आदि सब 
ऋषिः — भृग्वङ्गिराः ॥ देवता कुष्ठस्तक्म 
कुष्ठस्य 
उद॑ङ्‌ जातो हिमव॑तः स र 
तत्र कु्छस्य नामान्युत्तमा्ञि वि 
१. यह कुष्ठ उदङ्=उत्तर में 
सः=वह यह कुष्ठ प्राच्याम्‌ पूर्व ह 
हिमाच्छादित पर्वतों पर उत्पन्न हुआ 
द्वारा उपयुक्त होता है। २. तत्र=वुहाँ. 


मृड=सुखकर हो। 
कर दु वायुओं की क्रिया 
ु को बढ़ाता है। 


:--अभनुष्टुप्‌॥ 


पर्वतों से जातः=उत्पन्न होता है। 
गसे=लोगों के समीप प्राप्त कराया जाता है। 
कुष्ठ सुदूर पूर्व दिशा में स्थित प्रदेशों में लोगों 
[ में कुष्ठस्य उत्तमानि नामानि=कुष्ठ के उत्तम 
नामों का विभेजिरे-वे म हैं । “व्याधि: कुष्ठं पारिभाव्यं व्या्तपाकलमुत्पलम्‌'¬ 
इन नामों का स्मरण करते हैं कि यह औषध (विगतः आधिर्येन) रोगों को 
भगानेवाली है, (कुष्णाति को उखाड़ फेंकनेवाली है (परिभावे साधु: ) रोग-पराजय 
में उत्तम है (व्यापे स्राधुः) को शरीर में व्याप्त करने में उत्तम है 'सोमस्यासि सखा 
हितः ' (पाकं ) *क्का परिपाक प्राप्त कराती है, (उत्पलति) शरीर में सोम की ऊर्ध्व 
“गति का कारण 
भावार्थ पर्वतों पर उत्पन्न हुआ-हुआ यह कुष्ठ पूर्व आदि दिशाओं 
में प्राप्त प ञाता है। वहाँ सन इसके गुणसूचक उत्तम नामों का स्मरण करते हैं। 
ह :--भृग्वड्धिरा: ॥ देवता--कुष्ठस्तक्मनाशनः ॥ छनन्‍्द:-अनुष्दुप्‌॥ 
यक्ष्म व तक्मा का निवारण 
मा कुष्ठास्युत्तमो नाम॑ ते पिता। 
च सर्व' नाशय॑ तकमाने चारसं कृधि ९॥ .. 
१. हे कुष्ठ-कुष्ठ औषध! तू उत्तमः नाम असि=निश्चय से उत्तम है-रोगों को उखाड़ 
फेंकने में सर्वोत्तम है?" कषपि्राठउल्सम' त्तासतेउज्ापादक्‌3मह 0 किमा्क़ादित पर्वत भी निश्चय 
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से उत्तम है--यह भी रोगों को दूर करनेवाला है। इसलिए यक्ष्मा के रोगी को पर्वत पर ले- 
जाने के लिए कहा जाता है। २. हे कुष्ठ ! तू सर्व यक्ष्मं च नाशय-सब रोगों को ग 


ही च=और तक्मानम्‌=ज्चर को अरसं कृधि=निःसार कर दे-तू ज्चर को दूर करने 
भावार्थ-कुष्ठ औषध व इसका जनक हिमाच्छादित पर्वत--दोनों ही रोगों 
फेंकने में सर्वोत्तम हैं। 
ऋषिः भृग्वङ्गिराः ॥ देवता-क्ुष्ठस्तक्मनाशनः ॥ छन्दः Fat 
सिर, आँखों ब शरीर को नीरोग करनेवाला ' <r 
शीर्षामयमु॑पहत्यामक्ष्योस्तन्वो३ रप॑ः । कुष्ठस्तत्सर्व निष्क॑र्‌ दैव ष्ण्य॑म्‌॥ ९०॥ 
१. शीर्षामयम्‌=शिर-सम्बन्धि रोग को, अक्ष्योः उपहत्याम्‌- कि [ क्षीणता को 
तन्वः रपः=शरीर के दोषों को तत्‌ सर्वम्‌=उस सबको कुष्ठः=यह : =बाहर 
कर देता है। २. हे समह=तेज:सम्पन्न कुष्ठ! तेरा 5 है, अलौकिक है 


असाधरण है। 
भावार्थ--कुष्ठ औषध में असाधरण शक्ति है। यह सिर आखो 


और अन्य अङ्गं को निर्दोष 
बनाता है। अगले सूक्त का ऋषि *अथर्वा' है और ' ह देव्ता है-- 
५. [ पञ्चमं 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-लाः --अनुष्टुष्‌॥ 


रात्रीं माता नभ॑: पितार्यमा ते पि 

सिलाची नाम वा असि सा 

१. हे लाक्षे! रात्री माता=रात्रि 
मातावाली कहा गया है। ओस- ह ः 
आकाश से बरसा हुआ बादलों 
ते=तेरा पितामहः म 
को पैदा करते हैं। इसप्रकार 


निल ए । रात्रि में बढ़ने के कारण लाक्षा को रात्रिरूप 
पक्े~बर्धक होते हैं। नभः पिता=पर्जन्य तेरा पिता है। 
फनीधइस लाक्षा की वृद्धि का कारण बनता है। अर्यमा=सूर्य 
सूर्य से उद्दाष्पित जल ही मेघ बनते हैं। मेघ लाक्षा 
के पिता मेघों' का पिता होने से लाक्षा का पितामह 


हो जाता है। २. हे लाक्षे! नाम वा असि=निश्चय से सिलाची नामवाली है (शिल 
श्लेषे, अञ्चु पूजायाम्‌) पूजित है--फटावों को भर देने में उत्तम है। सानवह तू 
देवानाम्‌=सब ती स्सा असि=स्वसा है-उन्हें उत्तम स्थिति में रखनेवाली है। 
भावार्थ--ला उत्पत्ति रात्रि की ओस व वृष्टि-जल से होती है। यह घावों को भर 
देने में उत्तम है -दोषों को दूर करती है। 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--लाक्षा ॥ छन्द:~ अनुष्टुप्‌॥ 
भर्त्री -न्यञ्चनी 


द < ते जीव॑ति त्राय॑से पुरुषं त्वम्‌। 
शाश्व॑तामसि जनांनां च न्यञ्च॑नी॥ २॥ 
=जो त्वा=तुझे पिबति=पीता है, वह जीवति-मृत्यु का शिकार नहीं होता। त्वम्‌=तू 
पूरुषं त्रायसे=पुरुष को रक्षित करती है। २. शश्वताम्‌=गतिशील व्यक्तियों का तू हि=निश्चय 
से भर्त्री असि=भरण किशसेंघराली-हेग्>और जननंम्‌= लोगों के अ्ञ््मी =रोगों को नीचे ले- 
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जानेबाली--रोगों को समाप्त करनेवाली है। 'पिये जाने पर विरेचक होती हुई यह रोगों का विरेचन 
ही कर देती है। | 
भावार्थ--लाक्षारस पिये जाने पर मनुष्य को मरने नहीं देता। यह गतिशील पुरुषों 
करता है और उनके रोगों का विरेचन कर देता है। (“लाक्षारस का पान क 
चलता रहे )--यह संकेत स्पष्ट है। 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--लाक्षा ॥ छनन्‍्द:-- आनुष्टुप्‌ ॥ 


0 
जयन्ती स्परणी 6S 
वृक्षं वक्चमा रोहसि वूषण्यन्तींव कन्यला! 
- जरयन्ती प्रत्यातिष्ठन्ती स्पर॑ंणी नाम्‌ वा अंसि॥ ३॥ . 
की भाँति 


१. हे लाक्षे! तू खूषण्यन्तीव कन्यला इव=पति को अभिलाषा 
वृक्षं वृक्षं आरोहसि-प्रत्येक वृक्ष पर आरोहण करती है। २. he रोगों को जीतनेवाली 
है। प्रति आतिष्ठन्ती=प्रत्येक रोग का मुक्राबला करनेवाली कनी से स्परणी नाम 
रोगों से मुक्त है, (to protect ) रोगों 
३ (SY का, कारण बननेवाली है, (स्प 


है, स्परणी है। रोगों का मुक्रानला करनेवाली ४ 
ऋषि:--अशथर्वा ॥ देवता --अभनुष्टुप्‌॥ 
'अरु की 


यहण्डेन यदिष्वा यद्वारुर्हर॑सा वू i 
तस्य॒ त्वम॑सि निष्कृतिः सेमं, त्तिऽ 
१. यत्‌=तो अरुः=त्रण (घार्ड> 
इष्वा=जो बाण के प्रहार से किय 
शस्त्र से किया गया है, 
सर्वथा अचूक औषध है। 
कर दे-इसके नशे भर 
भावार्थ--ला प्री व्रणो (घावों) को ठीक करने की अचूक औषध है। 
__अधर्वा ॥ देवता-लाक्षा ॥ छन्दः अनुष्ठुप्‌ ॥ 
द्रुमामय=लाक्षा 
श्व्त्धात्ख॑द्रिब्द्ववात्‌ । 
ग्रोश्नेत्पिर्णात्सा न एझरुन्धति॥ ५॥ 
हेला । तू भद्रात्‌=उत्तम प्लक्षात्‌=प्लक्ष ( 'पिलखन) के पेड़ से, अश्वत्थात्‌=पीपल 
से, खंदिसतेर खैर से, धवात्‌-बबूल के पेड़ से, भद्रात्‌न्उत्तम जड़ के पेड़ से पर्णात्‌=ढाक से 
निःतिष्ठसिऽनिर्यासरूप से निकलकर उसपर जम जाती है। २. हे उरून्धति=घावों को भर 
देनेवाली लाक्षे! सा-वह तू नः एहि=हमें प्रात हो। ॒ 
भावार्थ--लाक्षा चिँचिमपक्कषोगसे'निर्धासकूसेःनिकलक्रह लह उपर चिपकी होती है। यह 


कृतम्‌-दण्डे की चोट से किया गया है, यत्‌ 
गया छै यत्‌ वा=अथवा जो घाव हरसा ( कृतम्‌ )=छेदक 
डस फ का हे लाक्षे! त्वमू-तू निष्कृतिः असि=्दूर करने में 
ह तू इमम्‌न-इस पुरुषम्‌=पुरुष को निष्कृधि=घाव से रहित 
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घाव भरने की अचूक औषध है। 


ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--लाक्षा ॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
वपुष्टमा निष्कृति 0 £ 
हिर॑ण्यबर्णें सुभ॑गे सूर्य॑वर्णे वर्पुष्टमे। ~ 
रुतं ग॑च्छासि निष्कृते निष्कृतिर्नाम वा अंसि॥ ६॥ अ क 
१. हिरण्यबर्णो=सुवर्ण के समान पीतवर्णवाली, सुभगे=उत्तम 4 2 कम क आन 
सूर्यवर्णे-सूर्य के समान चमकती हुई, वपुष्टमे-(वपू io ) उत्तम 


पहुँचती है--उस रोग वा व्रण को समाप्त करनेवाली हल वा=निश्चय से 
निष्कृतिः =निष्कृति नाम असि=नामवाली है~सचमुच रोग है। 

भावार्थ-लाक्षा चमकती हुई है। यह रोग वा त्रण | सौभाग्य का कारण बनती 
है। वस्तुतः यह निष्कृति’ है। D 


सुभगा, he 

हिरण्यवर्णे सुभ॑गे शुष्मे लोम॑शवक्षणे। 

अपामंसि स्वसा लाक्षे वातों हात्मा 5 i! ७॥ 

१. हिरण्यवर्णे=सुवर्ण के समान कर्म sr ह / सुभगे=उत्तम सौभाग्य की कारणभूत, 
शुष्मे=नलवाली-रोगरूप शत्रु के शोषक सम्पन्न लोमशा -वक्षणे=छेदनस्वभाववालों पर 
रोषवाली (लू छेदने, वक्ष रोषे) लाक्षेई क्षा जामय औषध ! तू अपाम्‌ स्वसा असि=प्रजाओं 
की स्वसा है, उन्हें उत्तम स्थिति OS है (सु+अस्‌), रोग को दूर करके तू उन्हें 
सौभाग्यशाली बनाती है। २. रश्च 3 :=वायु ते आत्मा बभूव-तेरा आत्मा है--वायु 


से ही तू पुष्ट होती है। 
भावार्थ--लाक्षा ' 
तथा रोगों को दूर करके उत फ रि 


छेभगा, शुष्मा, लोमशवक्षणा' है । यह हमारे घावों को भरकर 
थह्ति) में प्राप्त कराती है। 
देवता-लाक्षा ॥ छन्दः- अनुष्टुप्‌॥ 
' अजबनश्नू' लाक्षा 
ज 5 ज॑बभ्रु पिता तव॑ । 
` अशवों य॒ : श्यावस्तस्य॑ हास्त्रास्युक्षिता॥ ८॥ 
१. हे नाम=(शिल श्लेषे, अञ्चु पूजायाम्‌) घावों को मिला देने में - 
पूजित है, रस के 'सिलाची नामवाली है। हे अजबश्रु-(अज क्षेपणे, भृ धारणे) मलों के क्षेपण 


ता पहै। २. यमस्य-उस सर्वनियन्ता प्रभु का यः=जो श्यावः=गतिशल (श्यै गतौ) यह 
$ के समान सूर्य है अथवा सूर्य-किरण है तस्य=उसकी अस्ना=दीसि से (अस्‌ दीप्तौ) 
न क्षता असि=तू सिक्त होती है, अर्थात्‌ सूर्य-किरणों को चमक से वृक्षों को त्वचा का 
सम्पर्क होने पर यह स्त्राव-सा निकलता है। यह कहलाता ही 'द्रुमामय' है। यही लाक्षा है। 
भावार्थ--लौक्षो०पमो क न्कोरोबणकोमिशमेवाली(है। / यह अले-विक्षेप द्वारा हमारा धारण 


है। यह सूर्य-किरणों कौ दीप्ति के सम्पर्क से वृक्ष-त्वचा से स्रुत होती है। 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-लाक्षा॥ छन्दः अनुष्डुप। | 


“सरा पतत्त्रिणी लाक्षा ह £ 
अशव॑स्यास्त्रः संपंतिता सा वृक्षाँ अभि सिंष्यदे। Sy 

स्रा पंत॒त्त्रिणीं भूत्वा सा न॒ एह्य॑रुन्धति॥ ९॥ 

१, अश्वस्य=सूर्य-किरण की अस्त्र >दीसि से तू सम्पतित होती है (म एव ® 
'सिष्यदे-वह तू वृक्षों की ओर स्नुत होती है। यह लाक्षारस वृक्षों से ही «छ्ुत ह है। २. सदा 
बहनेवाली पतत्रिणी भूत्वा=गतिशील होकर अथवा वृक्ष-शाखा पर पडे कों 
सा=्वह हे अरूधन्ति=त्रणों को भरनेवाली लाक्षे! तू नः he 

भावार्थ-सूर्य-किरणों की दीसि वृक्षत्वक्‌ पर पड़ती है 
है। वही लाक्षा के रूप में वहाँ वृक्षत्वक्‌ पर चिपट जाती है। खत् 
औषध है। ह 

विशेष--लाक्षारस की उत्पत्ति में भी प्रभु-महिमा व 
पुरुष (न थर्वति) ब्रह्म का स्तवन करता हुआ कहत 


-सा स्त्रुत होता 
भर देनेबाली अचूक 


' अथर्वा'—एकाग्रवृत्ति का 


ऋषि: --अथर्बा ॥ देवता- ब्रह्म 


दत्य ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 


योनिमसंतश्च व्रि व॑ः॥ ९॥ 
FIN गतिशील ज्ञानी उपासक पुरस्तात=सृष्टि के 
अतिविस्तृत ' प्रकृति, जीव व परमात्मा ' तीनों 


अस्य-इस प्रभु के इन वु र 
(जैसे “ब्रह्म सूर्यसमं ज्य तिः 


लोकों को कि आव:=विश ए ५ में देखता है च-और सतः असतः चन्दर कार्यजगत्‌ तथा 
अदुश्य सोजिम्‌ आधारभूत उस प्रु को वि बः=अपने हृदय में प्रकट करता है। 
सूर्यादि प भु की महिमा दीखती है। 

र के प्रारम्भ में बेदज्ञान का प्रकाश होता है। इसकी प्राप्ति के लिए आवश्यक 
है कि मर्यादा-सम्मन्न हो तथा उत्तम रुचिवाला हो। सब लोक-लाकान्तरों में यह 
क्रि उपासक प्रभु की महिमा को देखता है। प्रभु को ही कार्य-कारणात्मकजगत 
की है। 


ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--कर्माणि॥ छन्दः अनुष्टुप्‌॥ 
पथ-प्रदर्शक वेदज्ञान 
अनासा ये व॑ः प्रथमा यानि कर्मीणि चक्रिरे । 


वीरान्नो अक्राम्ता ।वभातक खत दे, bs 7 8 of 633.) 
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१. से=जो बः=तुम्हारे प्रथमाः=पहले अनाम्ताः=अज्ञानी पुरुष यानि कर्माणि=जिन कर्मों 
को अक्रिरे"करते हैं, वे अज्ञानवश किये गये भ्रान्त कर्म आत्र=्यहाँ ES, वीरान्‌= खीर 
सन्तानों को मा दभन्‌=मत हिंसित करें। तत्‌=उस कारण से एतत्‌=इस वेदज्ञान : 
दधे=तुम्हारे आगे स्थापित करता हूँ। २. हमसे पहले के बड़े आदमी भी 
कर्म कर बैठते हैं । उन्हें देखकर उन्हीं कर्मो में प्रवृत्त हो जाने से हानिकर परम्पराएँ 
हैं । वे हमारे लिए हितकर नहीं होतीं | हमें चाहिए कि हम वेदज्ञान के अनुरस ` को करते 
हुए अन्ध-परम्पराओं में बह जाने से बचें। 

भावार्थ-_वेदज्ञान हमारे लिए पथ-प्रदर्शक हो। हम देखादेखी $ बज 


उलटे कर्म न कर बैठें। 
ऋषिः: अथर्वा ॥ देवता-रूद्रगणाः ॥ छन्दः ह 


मधुजिह्वाः, असश्चतः 
सहस्त्र॑धार एव ते सम॑स्वरन्दिवो नाके मधुंजिह्व 
तस्य॒ स्पशो न नि मिषन्ति भूणीयः पदेपदे 
१. गतमन्त्र के अनुसार जो वेदज्ञान के अनुसार न 

प्रकार से धारण करनेवाले दिवः नाके=उस प्रकाशमः 

हुए समस्वरन्‌=मिलकर प्रभु-स्तवन करते हैं 

असश्चतः=स्थिर स्वभाववाले होते हैं (सश रिरि 

cling ०) । २. ये ज्ञानी लोग इस बात को ही * 

को देखनेवाले सृष्टि नियमरूप दूत न 


च होते हैं ते-वे सहस्त्रधारे=हजारों 
त्रभु क्रे आनन्दमय लोक में स्थित हुए- 
ह्राः =माधुर्ययुक्त जिह्वाबाले होते हैं 
विषयों से चिपक नहीं जाते (सश्च 
तस्य=उस प्रभु के स्पशः "हमारे कर्मो 
क्षण भी पलक नहीं मारते। भूर्णयः =ये 
नियम ही हमारा भरण-पोषण व “हैं: घढ़े धदेऽपग-पग पर पाशिनः=पाशों को हाथों में 
लिये हुए सेतवे सन्ति=दुष्टों के बन { फ़ैडि केज्ञिए्‌ होते हैं। 
भावार्थ--हम प्रभु में स्थित बसे, सिलेन 
न फँसें। नियमों के तोड़ने पर र ग्भ-कै दूत हमारे बन्धन के लिए होते हैं। 
ऋषि: अथर्वा ॥ देवता-रूः छन्द: ~ अनुष्टुबुष्णिवित्रष्टु्ार्भापञ्चपदाजगती ॥ 
दशः, मासः, इन्द्रस्य गृह 
सात ये परि वृत्राणि सक्षणिः। 
द्षस्तदध्य॑र्णव्रेलेयसे_सनिस्त्रसो नामासि त्रयोदशो मास॒ इन्द्र॑स्य गृहः॥ ४॥ 
१. प्रभु जीव शेके रह है कि वाजसातये-शक्ति की प्राप्ति के लिए परि उ सु-प्रधन्व=चारों 


ओर अपने मेँ खूब गतिवाला हो। इस क्रियाशीलता के द्वारा वुत्राणि=्ज्ञान की 
आवरणभूत क को परिसक्षणि=्चारों ओर से पराभूत करनेवाला हो। २. तत्‌=तब 
द्विषः=द्वेष ओं को आर्णवेन=ज्ञानसमुद्र से अधि ईसये= आक्रान्त करता है-ज्ञान प्राप्त 
करके ह ऊपर उठता है। सनिस्त्रसः नाम असि=शत्रुओं को अतिशयेन नीचे 


मिश्चय से *सनिस्नस' है। त्रयोदशः =दस इन्द्रियाँ, ग्यारवाँ मन, बारहवीं बुद्धि 
रे आत्मा (इन्द्रियाणि पराण्याहुः, इन्द्रियेभ्यः परं मनः। मनसस्तु परा बुद्धिः बुद्धेरात्मा 
:)) मासः=(मसि परिमाणे) सब वस्तुओं में परिमाण को करनेवाला-मर्यादा में 
यह आत्मा इन्द्रस्य गृहः=उस परमैश्वर्यशाली प्रभु का घर होता है, अर्थात्‌ उस 


आत्मा में प्रभु का निला होला,” जोकि. तहो ,लनता है ईह) मन और बुद्धि से ऊपर 


`. प्रात करता है। प्रभु ही इसे सोम व रुद्र 
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को माप-तोल कर करता है। 
गतिशील बनें, वासनाओं को जीतें। द्वेषादि की. भावनाओं को म में 
डुंबो दें। सन बासनाओं को कुचलकर इन्द्रियों, मन व बुद्धि को वशीभूत करें तभी प्रभु 


कर पाएँगे। 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--सोमारुद्रौ ॥ छन्दः _त्रिपदाविराएनामगायत्री ॥ न 
सोमारुद्रौ 


न्वेई तेनारात्सीरसौ स्वाहां। तिग्मायुधौ तिमहेंती सुशेवौ सोमारुद्राविह डिन तड डि एनः ॥५॥ 
१. गतमन्त्र के अनुसार जब जीवात्मा इन्द्रियों, मन व बुद्धि का हिका अन 
होता है और सबन कार्यो में माप-तोलकर वर्तनेवाला होता है तब प्रA श व 
है। नु=अब हे जीव! असौ-वह तू एतेन-इस प्रभु के द्वारा रेसिख्ट्रि 2के 
है, स्वाहा=अतः तू प्रभु के प्रति ही समर्पण कर। २. प्रभु के प्रति सम ऽ 
और रुद्र का वास होगा। सोमशक्ति के रक्षण से हम सौम्य बने 
उन्हें रुलानेवाले रुद्र होंगे। सोमारुद्रौ=ये सोम और रुद्र तिग्भे ब t (ल छण आयुधोंबाले हैं- युद्ध 
में इन आयुधों के द्वारा शत्रुओं को परास्त व लि? 
याशीलता-(गति=हन्‌ गतौ) -रूप वञ्र के द्वारा काम ध 
हैं, सुशेकौ= आन्तरिक व बाह्य शत्रुओं के विनाश के रा 
सोम और रुद्र इह=इस जीवन में नः=हमें सुसू 
भावार्थ--जीवात्मा जब प्रभु का Se 


ऽदि शत्रुओं का हनन करनेवाले 
भ उत्तम कल्याण करनेवाले हैं । ये 

ता से सुखी करें। 

ल अन्त:स्थित प्रभु के द्वारा सिद्धि को 

.+अग्नि व ज्योति) प्राप्त कराते हैं । ये 

तत्त्व हमारे जीवनों को सुखी बनाते हैं। 

ऋषिः अर्वा ॥ देवता-- न्द्‌: ~-त्रिपदाविराण्नामगायत्री ॥ 

म , रसेः, अमृतम्‌ - 

तिग्महेती सुशेवौ सोमारुद्राविह सु मृंडतं नः ॥ ६॥ 

सुशेवौ सोमारुद्राविह सु मूँडतं नः॥ ७॥ 


१. प्रभु का घर 22 4 अपने हृदय-मन्दिर में प्रतिष्ठित करनेवाले जीव! 
असौ-वह तू एतेन=इस अर के द्वारा अब आरात्सीः=शत्रुओं को (injure, Kill; destroy) 
exterminate ) ba है, अतः स्वाहा=्तू उस प्रभु के प्रति समपर्ण कर। शेष 
पूर्ववत्‌। A \ 0 

२. एतेन=इश्-प्रशु 


इ शु के द्वारा असौ-वह तू अप आरात्सीः=इन शत्रुओं को सुदूर नष्ट करनेवाला 
; ^ >इस प्रभु के प्रति तू अपना अर्पण कर। शेष पूर्ववत्‌ । 
2 रभु की आराधना से हमारे जीवनों में सोम और रुद्रतत्त का- जगः +ज्योति 
प्रकार समन्वय होता है कि जीवन में सब शत्रुओं की समाप्ति होकर रस का प्रादुर्भाव 
नल अमृत की प्रास होती है ( आपो ज्योती रसो5मृतम्‌० ) । 

ऋषि: अथर्वा ॥ देवता--सोमारुद्रौ ॥ छन्दः —_द्विपदाऽऽर्च्यनुष्टुप्‌॥ 

'अवद्य से दूर, यज्ञ के समीप 
ुशुक्तमसमा्दिाद या न | यज्ञममृतँमस्मासुं धत्तम्‌॥ ८॥ 


१. गतमन्त्रो मि "€ अ्रत्मों से (अर्ना 6कराते हैं कि अस्मान्‌=हमें 
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अवद्यात्‌=निन्दनीय दुरितात्‌=दुराचार से मुमुक्तम्‌=मुक्त करो, सज्ञं जुषेथाम्‌=यज्ञ को प्रीतिपूर्वक 
सेवित कराओ और इसप्रकार अस्मासु=हममें अमृतं धत्तम्‌=अमृतत्व का र 
नीरोग और मोक्ष का पात्र बनाओ। 0 

भावार्थ-हम सोम और रुद्रतत्त्वों के सुन्दर समन्वय से निन्दनीय दुराचारों/सेसृथेक्क रहकर 

यज्ञों में प्रवृत्त हों। इसप्रकार नीरोगता व मोक्ष को प्राप्त करें। 
ऋषिः: अथर्वा ॥ देवता-हेतिः ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 0 
“चक्षु, मन ब्रह्म व तप' का ५6) 

अरक्षुघो हेते मन॑सो हेते ब्रह्मणो हेते तप॑सश्च हेते। 

मेन्या मेनिर॑स्यमेनयस्ते स॑न्तु ये३ स्माँ अभ्यघायन्तिं॥^९॥ 

१. हे चक्षुषः हेते=चक्षु के वज्र! मनसः हेते=मन के :/ हेते=ज्ञान के वज्र! 
च=और तपसः हेते=तप के वज्र! तू मेन्याः मेनि: असि-वज़ों क्यू भी वज्र है । आँख से सबको 
भद्र दृष्टि से देखना, मन से सबके कल्याण को काम प र | से सबमें आत्मभाव का 
होना, तप से दिव्य वृत्तिवाला बनना'--ये चार बातें खे/चे ज हैं जोकि सब शत्रुओं का विनाश 
करनेवाले हैं। २. ये=जो अस्मान्‌ अभि=हमारे परनि(ओ =अघ (पाप) की कामनावाले 

हस्सरी छ, पवित्र मानसभाव, ज्ञान के 

कारण आत्मदृष्टि तथा तपोजन्य निःस्वार्थ वृत्ति (और | ए शें को भी पवित्र बना दे। इन वज्रं के 
सामने उनके आयस वज्र निकम्मे पड़ 
भावार्थ--हम भद्रदृष्टि, शुभविचार [eS छ तथा तपोजन्य दिव्य वृत्ति द्वारा शत्रुओं 

को भी मित्र बनाने में समर्थ हों। 
ऋषि: अथर्खा ॥ स्क 


: ॥ छन्दः प्रस्तारपङ्क्तिः ॥ 
is कृणु' 

च यो अंघायुर॑भिदासांत्‌। 
॥ १०॥ 
=ज्ी-जो भी अघायुः=पाप को कामनावाला चक्षुषा=अशुभ 
त्त्रि्या<ज्ञान के दुरुपयोग से च=तथा आकूत्या=अशिवसंकल्प 
छ करना चाहता है, 'त्वम्‌=आप तान्‌=उन सबको मेन्या=वज्र 
pa _णु-कीजिए, स्वाहा=हम आपके प्रति अपना अर्पण करते हैं। २ 
कभी को भद्रदृष्टि से देखें, मन में सभी के प्रति भद्र भावनावाले हों 
हों तथा शिवसंकल्प ही करें, परन्तु यदि कोई इन पवित्र साधनों 
आ हमें विनष्ट करना चाहता है तो प्रभु उस अघायु=पापी के इन वह्नों 
र कृपा करें। 
अघायु न बनें और हमारे “चक्षु, मन, चित्त व संकल्प' अघायुओं के लिए 
। ये अघायुओं को वञ्ररहित करनेवाले हों। 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता- सर्वात्मको रुद्रः ॥ छन्दः पङ्क्तिः ॥ 

| इन्द्रस्य गृहः ( गृह्णाति, गृह्‌+क ) 

गृहो | ऽसि। तं त्वा प्र प॑च्चे तं त्वा प्र विशामि सर्वगुः 


सर्वपूरुषः अल्ली तलन्तः; सह फाज्मेक, स्ति केले 8३\॥ | 


त्वं तान॑ग्ने 

१. हे अग्ने=परमात्मन्‌! A : 
दृष्टि से मनसा=अशुभभाद्रों 
से अस्मान्‌ अभिदास 
द्वारा अमेनीन्‌= 
चाहिए तो यह 
ज्ञान से सबमें 
का दुरुपयोग 


_ अथ पञ्चमं काण्डम्‌ ८.9.९ ३८९ 


१. हे प्रभो! आप इन्द्रस्य= जितेन्द्रिय पुरुष के गुहः आसि 
करनेवाले हैं, तँ त्वा प्रपद्ो=मैं उन आपकी शरण में आता हूँ, तं त्वा प्रविशामि=्उन आपमें 
. मैं प्रवेश करता हूँ। २. सर्वगुः =सन ज्ञानेर्द्रियौँवाला, सर्वपूरुषः =सन यी ए ( 
पौरुषम्‌), _सन मनोबलवाला (आत्मा=मन), सर्वतनूः =पूर्ण स्वस्थ 
मे अस्ति=जो कुछ मेरा है, तेन सह=उसके साथ आपकी शरण में आता ह-अ 
होता हूँ। | 
भावार्थ-हे प्रभो! आप जितेन्द्रिय पुरुष को स्वीकार करते हो। मैं अपनी beg पौरुष, 
जन व शरीर को उत्तम बनाता हुआ इन सबके साथ आपमें प्रवेश है. जा शरण में 
आता हूँ। जो कुछ मेरा है, वस्तुतः वह संज आपका ही है। 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--सर्वात्मको रूद्रः ॥ छन्दः ९२-९२३ ba 
शर्म, वर्म, वरूथ | 
. इन्ब्र॑स्य शमीसि। तं त्वा प्र पे तं त्वा प्र विंशामि इ 


शर्म असि= (blessing, protection, 
करता हुआ अपने को शत्रुओं से सुरक्षित 


१२. हे प्रभो! आप इन्द्रस्य= 
_ house) रक्षास्थली हो। जितेन्द्रिय पुरुष 
कर पाता है। शेष पूर्वचत्‌। 

१३. हे प्रभो ! आप इन्द्रस्य जल्न 
पुरुष को कामदेव के बाणों के क्क !क्रमे' 
बाणों से बचाता है। शेष पूर्ववर्तू। 

१४. हे प्रभो! आप इन्द्र A च रे पुरुष को वरूथम्‌ असि=ढाल हो। एक जितेन्द्रिय 
पुरुष अपने पर होनेवाले व ST सूप वज्रः प्रहारों से अपने को बचाने के लिए आपको अपनी 
ढाल का है। शेष 

_ भावार्थ-८प्रभु 
स्मरण ही हमें 
अगले 


5९ 


म्‌ पुऽ का चर्म असि-कवच हो। आप इस जितेन्द्रिय 
सँ इसप्रकार बचाते हो जैसेकि कवच हमें शत्रु के 


हमार) रक्षक हैं, प्रभु ही कवच हैं, प्रभु ही हमारी ढाल हैं-प्रभु का 
आक्रमण से आक्रान्त होने से बचाएगा। 
ऋषि ' अथर्वा’ ही है। 
७ [ सप्तमं सूक्तम्‌ ] 
> अथर्वा ॥ देवता- अरातयः ॥ छन्दः _-विराङ्गर्भाप्रस्तारपङ्किः ॥ 


'वीर्त्सा, असमृद्द्रि, अराति' से दूर 
द भर मा परिं ष्ठा अराते मा नों. रक्षीर्दक्षिंणां नीयमांनाम्‌। 
वीर्त्साया असं॑मृच्दये नमो अस्त्वरांतये॥ ९॥ 


१. हे भो क आभर=समन्तात्‌ भरण कीजिए, मा परिष्ठाः=आप हमसे दूर न 
होओ। आपकी । हदा छदि/एन्कावृत्तिवासे7को ही) और धनलोलुप न बनेंगे । 
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हे अराते=अदान की वृत्ते! नियमानाम्‌=प्रा् कराई जाती हुई नः=हमारी दक्षिणाम्‌=दान में देय 
धन को मा रक्षी:=मत रख ले, अर्थात्‌ दान देते-देते हम उस देय धन को रोक २ 
इस वीरत्सायै=विशिष्टरूप से ऋद्धि की प्रासि की इच्छा के लिए नमः=हम दूरप्से फेक 
` हैं। इसप्रकार असमृद््धयेः= असमृद्धि के लिए भी नमः=नमस्कार करते हैं। द हम 
कभी असमृद्ध तो होंगे ही नहीं, अतः आरातये=इस अदानवृत्ति के लिए नम -दूर से 
नमस्कार हो। 
भावार्थ--हे प्रभो ! हमसे वीर्त्सा दूर हो जाए। हम वीर्त्सा के 
न हो। परिणामतः असमृद्धि हमसे दूर ही रहे। दानवृत्ति तो हमारे 


ऋषि: ~ अथर्वा ॥ देवता- अरातयः ॥ छन्दः Pe रू 
दानवृत्ति का पोषण 2 
सम॑राते पुरोधत्से पुरुषं परिरापिण॑म्‌। नम॑स्ते तस्मैं S सो पो मो वनिं व्यंथयीर्मम॥ २॥ 
१. गतमन्त्र के अनुसार मनुष्य जब 'वीर्त्सा' हप [ति-है तब वह अपने समय के 
किसी कृपण धनी पुरुष को अपना आदर्श बनाता है-- ले अपने पने आदर्श के रूप में रखता 
है कि मैं भी इतना ही धनी हो जाऊँ। मन्त्र में व व =हे अदानवृत्ते! यम्‌=जिस 
परिरापिणम्‌=नहुत ही बोलनेवाले, बड़ी आत्मश्लाक्ष द म पुरुष को धनाभिमानी पुरुष 
को पुरः धत्से=तू अपने सामने रखती है तस्मै=उस पुरुष के लिए नमः 
कृण्मः=नमस्कार करते हैं--उसे अपने से दूर त) । हम उसे अपना आदर्श नहीं बनाते। 
को-- धन को बाँटकर खाने की वृत्ति 
में अदानवृत्तिवाला न बनूँ। मैं अदानी धनी 


को मा व्यथयी:-मत पीड़ित कर। मैं ध 
को अपना आदर्श न बना लूँ। 
भावार्थ--अपने धनित्व का = नि 
लें। हमारी दानवृत्ति कभी खण्डिक्न नें हो 
ऋषिः Fr र्वा \देवता- अरातयः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 

क ड 


कृपण व्यक्ति को हम अपना आदर्श न बना 


NC x : देवकृता 
प्र णो वनिर्देवव्‌ दि पत्ते /च कल्पताम्‌। 
अरांतिमनुप्रेमों वय लीन प्त्वरांतये ॥॥ ३॥ 
१. नः=हमारी द्रे प्रभु से उत्पन्न की गई--प्रभु ने जिसका वेद में आदेश दिया है 
वह वनिः-दानवृत्षि \ भजेनशीलता) दिवा नक्तं च-दिन और रात प्रकल्पताम्‌नअधिक- 


और-अधिक ल्ली । २. बयम्‌=हम अरातिम्‌ अनु=अदानवृत्ति का लक्ष्य करके प्रेम 
( प्र इमः )=प्रृव आक्रमण करते हैं। इस आरातये-अदानवृत्ति के लिए नमः अस्तु=नमस्कार 
हो-इसे दूर सेऐही छोड़ते हैं। | 
र्थे से उपदिष्ट दानवृत्ति हममें फूले-फले। अदानवृत्ति को हम कुचल दें। इसे 
ह से पस्कार कर दें। 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--सरस्वती ॥ छनन्‍्द:--पथ्याब॒हती ॥ 
सरस्वती अनुमति 
सर॑स्वतीमनुमतिं भगं यन्तों हवामहे। 
वाचं जुष्टां मधरुमतीर्मसीदिषं 'देलॉनों दिखहँतिषु 68४ १ 633.) 


sma 


थ पञ्चमं काण्डम्‌ hb हंस अर ३८३ 


१, भगं यन्तः-ऐश्वर्य को प्राप्त होते हुए हम सरस्बतीम्‌=विद्या की अधिष्ठातृदेवता सरस्वती 
को तथा अनुमतिम-शास्त्रानुकूल कर्म की मति को हवामहे-पुकारते हैं। हम 3 रह समय 
ज्ञान की रुचिवाले तथा शास्त्रानुकूल यज्ञादि कर्मों के करने की वृत्तिवाले बने रहें) 
धन हमें विलास की ओर ले-जाएगा। २. मैं सदा देवहूतिषु-देवों के आह्वानवाली स में 
` देवानां जुष्टाम्‌=देवों को प्रिय मध्ुमतीम्‌=माधुर्यचाली खाचम्‌=वाणी को अवादिषम्‌=बोह । मैं 
सदा सत्सङ्गों में उपस्थित होऊँ और मधुर वाणी ही बोलूँ। So 


भावार्थ-ऐश्वर्यशाली होकर हम विद्यारुचि व शास्त्रानुकूल क बनें, . 
तप || । 


Ki 


सत्संगों में सम्मिलित हों और मधुर शब्द ही बोलें । 
ऋषिः अर्या ॥ देवता- सरस्वती ॥ छन्दः अनुष्दु 
ज्ञान+ श्रद्धा 
यं याचांम्यहं वाचा सर॑स्वत्या मनोयुजा । 


श्रद्धा तमद्य विन्दतु द॒त्ता सोमेन बञ्चणां॥ ५॥ 

१. अहम्‌=मैं मनोयुजा=जिसमें मन को लगाया गया है, उसे सेस्सत्रत्या-ज्ञान की अधिष्ठातृदेवता 
की उपासक वाचा<वाणी से यं याचामि=जिस व र क हूँ, सोमेन=उस शान्त 
बश्रुणा-सर्वाधार--सबके धारक प्रभु से दत्ता=दी गई द्धा तम्‌=उस वस्तु को अद्य=आज 
बिन्दतु=प्राप्त कराए। २. एकाग्र मन से सरस्वती क करता हुआ जो व्यक्ति ज्ञान की 
वाणियों को प्राप्त करता है, वह जिस वस्तु I ह पे श्रद्धा के द्वारा प्राप्त करने में समर्थ 
होता है। ज्ञान से हम विवेकपूर्वक ठीक ही करते हैं और श्रद्धा के द्वारा प्रयत्न 
करते हुए उस वस्तु को प्राप्त कर पाते हैँ 


भावार्थ-हम एकाग्र मन से क > ज्ञान का बर्धन करें। ज्ञान होने पर 
विवेकपूर्वक वस्तुओं को कामना RR ्लक प्रयत्न करते हुए उन्हें प्राप्त करें। 
ऋषिः अथर्वा — : ॥ छन्दः प्रस्तारपङ्किः ॥ 


Rr -वाचम्‌ 
मा वनिं मा वाच॑ नो वीर्सी % ग्ी आ भ॑रतां नो वसूनि। 
सर्वे' नो अद्य दित्स लो [त प्रतिं हर्यत॥ ६॥ 
१. उपासक प्रभु से प्रार्थमोकरते हैं कि हे प्रभो ! नः=हमारी बनिम्‌=सम्भजनवृत्ति कोत 
` बाउँकर खाने को व्‌ र मा>मत वि इईत्सीः विगत वृद्धिवाला कीजिए--हमारी सम्भजनवृत्ति 
घटे नहीं बढ़ती चाचम्‌=इस ज्ञान की वाणी को भी मातन्मत विगत वृद्धिवाला 
कीजिए | हमारे ह पी जआणियाँ भी उत्तरोत्तर बढ़ती जाएँ। उभौ=ये दोनों इन्द्रा्री=नल व प्रकाश 
की देवता र शे की अग्नि नः=हमारे लिए वसूनि आभरताम्‌=वसुओं का-धनों का भरण 
करनेवाले ने: सर्वे=हमारे कुल के सब लोग दिप्सन्तः=सदा धनों के देने की कामनावाले 
हों। हे के सब लोगो! तुम आराति प्रतिहर्यत=अदानवृत्ति पर आक्रमण करनेवाले 


गतौ), आदनवृत्ति को समाप्त करके देने की वृत्तिवाले बनो। 
“आाचरोर्थ +हम सम्भजन की वृत्तिवाले व स्वाध्यायशील बनें । बल व प्रकाश हमें वसुओं 
हों। हमारे कुल में सभी दान की वृत्तिवाले हों, अदानवृत्ति पर आक्रमण 


करके हम उसे विनष्ट कुर डालें { । 
andit Lekhram Vedic Mission 
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ऋषि: ~अधर्बा ॥ देवता- अरातयः ॥ छन्द:--अनुष्टुप्‌॥ 


निमीवन्तीम्‌ नितुदन्तीम्‌ 

परोऽ पेह्यसमृदद्धे वि तें हेतिं न॑यामसि। वेदं त्वाहं निमीव॑न्तीं 

१. हे असमृद्धे-ऐश्वर्य के अभाव! परः अप इह=हमसे परे सुदूर be में । हम 
ते=तेरे लिए हेतिम्‌=वज्र को विनयामसि=विशेषरूप से प्राप्त कराते हैं, न खज्रप्रहार/द्वारा तेरा 
विनाश करते हैं। असमृद्धि को नष्ट करनेवाला वज्र क्रियाशीलता ही है। २. हे i | 
दान न देने की वृत्ते! अहम्‌रमैं त्वा=तुझे निमीवन्तीम्‌= SR thé\eye to destroy) 
आँखों को बन्द कर देनेवाली, अर्थात्‌ ज्ञान पर पर्दा डाल देनेवाली रिणी और 
नितुदन्तीम्‌=परिणाम में निश्चय से पीडति करनेवाली bei ह| * अज्ञान, 
हास व पीड़ा' का कारण बनती है। 

भावार्थ--हम श्रम द्वारा असमृद्धि को दूर करें तथा Rr द्वारा हास व कष्टों से बचें। 

ऋषि: - अथर्खा ॥ देवता- अरातयः ॥ छुद्र टुप्‌ ॥ 


अदानशीलता व घोर 
उत न॒ग्ना बोभुंबती स्वप्रया स॑चसे जन॑म्‌। 


अरांते चित्तं वीर्त्सन्त्याकूंतिं पुरुषस्य च 
१. हे अराते=अदानशीलते ! उत-निश्चय से र बैठी है। अदान होती हुई तू जनम्‌=मनुष्य 
की स्वप्नया सचसे=स्वप्नावस्था से समवेत/- है। अदानशील मनुष्य अत्यन्त निर्धन 


अवस्था में पहुँचकर अपनी पहली सि RS स्कर ही लिया करता है--उसे स्वयं ही बह 
अवस्था स्वप्नतुल्य लगने लगती है। २ शीलते! तू पुरूषस्य=इस कृपण पुरुष के 
चित्तम्‌=चित्त को च=आऔँर EY को वीर्त्सन्ती=विगत ऋद्धिवाला कर देती है। 
कृपणता मनुष्य के चित्त व संकल्ग्रों `क प कर देती है। यह मनुष्य को भीषण निर्धनता 
ई पुरुष अपनी पूर्वावस्था के स्वप्न ही लिया करता 


में ले-जाकर सुला-सा देती है । य्‌ 
है। 


नन 


को लोर निर्धनता में ले-जाती है। उसका चित्त व संकल्प सब 


नष्ट हो जाता है। यह में सोया हुआ-सा पूर्वावस्था के स्वप्न ही लिया करता है। 
॥ देवता-अरातयः॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 
2 निर्क्रति ( तामस कृपणता ) 
या म॑ह॒ती होन्साना विश्वा आशां व्यानशे। 
तस्यैं हिरण्यकेश्यै निर्त्ृत्या अकरं नम॑ः॥ ९॥ 


वह है जो धन होते हुए भी उस धन का दान व भोग में व्यय नहीं करता। 
करता ही नहीं, अपनी आवश्यकताओं की पूर्ति के लिए भी धन-व्यय 
{म पैक्नोच करता है, अतएव दुर्गति को प्राप्त होता है। धन की कमी न होने से वहाँ 

90 को प्रकाश है (हिरण्य-केश-रश्मि), परन्तु कृपणता ने वहाँ आफ़त मचाई हुई है। यही 
(हिरणय्केरे निर्क्रति' है। तस्यै=उस हिरण्केश्यै निर्त्रत्यै=सुवर्ण के प्रकाशवाली निऋि-दुर्गति 
नए मैं नमः अकरम्‌-दूर से ही नमस्कार करता हूँ। २. या=जो महती=बड़ी प्रबल है 


(Mighty), महोन्मानान्महान परित्राणबाली है। यह कृपणता बढ़ती जाती है। 
Pandit Lekhiram Vedic Mission (385 of 633.) 


क न 
mt 
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ऋषि: ~ अथर्वा ॥ देवता- अरातयः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 


राजस कार्पण्य 
हिर॑ण्यवर्णा सुभगा हिर॑ण्यकशिपुर्मंही। 0 
तस्यै हिर॑ण्यङ्गापयेऽरांत्या अकरं नम॑ः॥ १०॥ कि 
१. वह कृपण व्यक्ति जो दान देने में संकोच करता है, परन्तु अपने क खर्च 
करता है, राजसी वृत्तिवाला कृपण है। इसका घर भोग-विलास की वस्तुओं से उ परन्तु 
यह दान नहीं दे पाता, तस्यै=उस हिरण्यद्रापये=सुवर्ण को कवच की म करनेवाली 
(द्रापिहकवच-द०) आरात्यै=अदानवृत्ति के लिए नमः अकरम्‌=में करता हँ--इसे 


अपने से दूर ही रखता हूँ। २. यह अराति हिरण्यवर्णा=स्वर्ण के 8 ली है>सस्‍्वर्ण का ही 


सदा वर्णन करती है, सुभगा-देखने में बड़ी भाग्यवती--चमकती हुई“हैं; ःन्स्वर्ण 
के आच्छादनोंवाली है, मही-महिमावाली है--देखने में कितनी oe 

भावार्थ-कृपण राजस पुरुष अपने घर के लिए rr | खूब ही जुटाता है। 
इसका घर चमकता प्रतीत होता है, सौभाग्यशाली लगता है । कहाता है। हम इस राजसी 


कृपणता से ऊपर उठें, धनों का व्यय भोगों में न nS से, करें। 
अगले सूक्त में भी ऋषि ' अथर्वा' ही है। 
अथैकादशः प्रपाठकः 


८. 


(€ क स इह मांदय सर्व आ य॑न्तु मे हव॑म्‌॥ १॥ 
की दूर कर देती है (comb off=remove), उसी 
जे कामे्क्रोध आदि को दूर कर देती है, यहाँ “वैकङ्कात इध्म' 
(कैः कड़तेम्ने इध्मेन=विशेषरूप से मलों का वारण करनेवाली 
ज्ञानदीसि के हेतू से हे अग्ने= Ce = {ं बह=विद्वानों से हमारे लिए ज्ञानरूपी घृत प्राप्त 
कराइए। २. तान्‌=उन देवों यहाँ-हमारे जीवनों में मादय--अनान्दित कोजिए। हम . 
इन ज्ञानियों का सत्कार क प्रसन्न रहें और सर्वे=वे सब मे हवम्‌-मेरी पुकार को 
सुनकर आयन्तु=मुझे हों मेरा घर सदा ज्ञानियों का अतिथिगृह बना रहे। 
भावार्थ (कंघी) है जो काम-क्रोध आदि मलों का वारण करती है। 
मुझे ज्ञानियों से प्राप्त होता रहे। हम ज्ञानियों का सम्पर्क करें और उनके प्रिय बनें। 
ऋषि: = अथर्वा ॥ देवता- अग्निः ॥ छन्द: षद्षदाजगती ॥ 
ऐन्द्राः अतिसराः 
मे हव॑मिदं करिष्यामि तच्छृणु । 
अंतिसरा आकूतिं सं न॑मन्तु मे। 
PE वीर्य] जात॑वेदस्तनूंबशिन्‌॥ २॥ 
१. हे इन्द्र=परमैश्वर्यशाली प्रभो! मे हुम्‌ जा आयाहि=मेरी प्रार्थना को सुनकर आप मुझे प्राप्त 
हों। हे प्रभो! मैं अपनी “हद 'कीरिस्योमिटजी“कस्यकिर्म कर्मी, लति शृषणु=उसे आप सुनिए। 


बैकङ्कतेनेध्मेनं देवेभ्य आज्यै 
१. जैसे ' कंकतिका' बालों में से सः 
प्रकार वह ज्ञानदीसि जो जीवन में 
कही गई है (इन्धी दीप्तौ) । 
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संनमन्तु=मेरे संकल्प के प्रति सन्नत हों। मुझे प्रभु-प्रासि कौ प्रबल कामना हो औह)मैं 
को कार्यान्वित करने के लिए यत्न करूँ। ३. हे जातवेदः =सर्वज्ञ! त 


समर्थ हों। 

भावार्थ--प्रभु-प्रा्ि के निमित्त हम प्रभु-स्मरणपूर्वक अपने ब 

इन कर्मो को करने का ही हमारा संकल्प हो। ये कर्म हमें श 
ऋषि: =अधर्खा ॥ देवता- विश्वेदेवाः ॥ छन्दः भुरिक्प$ 

अदेव के सुधार के लिए 
यदसावमुतों देवा अदेवः संश्चिकोर्घति। 

मा तस्यायिर्हव्यं वाक्षीव्दवे देवा अस्य॒ मोप॑ म न॥ ३॥ 

१, यदि कोई हमारा विरोध करता है तो प्रभु ठीक म हम लोगों का रक्षण 
करें और उस अदेववृत्ति के व्यक्ति को उचित दण्ड :=देवो ! यत्‌=जो असौ=वह 
अदेवः सन्‌=अदेव (न देने की) प सा होता अमुतः=उस सुदूर प्रदेश से-- 
हमारे विरोधी पक्ष से चिकीर्षति=हमारा ह चाहता है तो अय्निः=वे प्रभु 
तस्य=उसके हव्यं मा वाक्षीत्‌=हव्यपदार्थं 4 करें-प्रभु उसे आवश्यक पदार्थों से 
वञ्चित करें। बह इसप्रकार दरिद्रता में ल उसमें पर-पीड़न की शक्ति ही न रहे। 
२. देवाः=विद्वान्‌ लोग अस्य हवं मा ऊ हे उसे खर पुकार को सुनकर उसे प्रास न न हों--विद्वानों 
से उसका बहिष्कार किया जाए ये त्रि oe म्र/एव हवं एतन-मेरी ही पुकार पर प्राप्त हों। 


ऐन्द्राः=प्रभु-प्रा्ि के निमित्त किये गये अतिसराः=अतिशयित--विशिष्ट प्रयत्न उ 
शै के 


भावार्थ-हे देवो! यदि व 
चाहता है तो प्रभु उसे हव्य 
आमन्त्रण को अस्वीकार व 
ऋषिः १ Ee वता-इन्द्रः ॥ छन्दः भुरिक्पथ्यापङ्किः ॥ 

( इन्द्रस्य वचसा हत 
अति र रा इन्द्र॑स्य वच॑सा हत। 
ते स वो जीव॒न्मा मोचि प्राणमस्यापिं नह्यत॥ ४॥ 


क 


१. हे गतिशील पुरुषो ! अतिधावत=तुम गति द्वारा अपने जीवन को 
अति र चसा हत=उस परमैश्वर्यशाली प्रभु के वचन से-उसके आदेश 
के समाज के शत्रु को मार डालो। यदि उसके सुधरने की आशा नहीं है तो 
उसे शत करना ठीक हौ है। २. इव=जैसे वृकः अविम्‌नएक भेड़िया भेड़ का मथन 
कून है, इसप्रकार तुम इस समाज-शब्रु को मश्नीत=कुचल डालो । सः=वह बः=तुमसे 


मोचि=जीता हुआ न छूट जाए। अस्य=इसके प्राणम्‌ऱप्राण को अपिनह्यत=बाधँ 
प्राणशक्ति इसप्रकार नियन्त्रित कर दी जाए कि यह समाज की कुछ भी हानि 

न कर सके। [ 
भावार्थ--हमर गतिं ्वीसातआश्ते चत्त फ़ो:ज्कुड बनाएँ प्रक्ष के3आदेश के अनुसार समाज- 
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शत्रु को उचित दण्ड देना आवश्यक हो तो वह दिया जाए अथवा उसकी गतिविधियों को पूर्णरूप 


से नियन्त्रित कर दिया जाए। ` 
ऋषि: =अथर्खा ॥ देवता-- इन्द्रः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌॥ (2 
अपभूति के कारणभूत विद्वान्‌ को ठण्ड [ ~ 
यम॒मी पुरोदधिरे ब्रह्माणमर्प॑भूतये। 0 
इन्द्र स तें अधस्पदं तं प्रत्य॑स्यामि मृत्यवें॥ ५॥ 
१. अमीऱये समाज के शत्रु यम्‌=जिस ब्रह्माणम्‌=ज्ञानी को भी क की 
- अपभूति (अनैश्वर्य) के लिए पुरः दधिरे=आगे स्थापित करते ल । सः ते 
अधस्पदम्‌=वह भी तुझसे पादाक्रान्त किया जाए, अर्थात्‌ यदि लन चेष्टाएँ भी 
समाज-विरोधी हैं-राष्ट्र के अनैश्वर्य के लिए हैं, तो उसे भी जाए। २. 


तम्‌=उस ज्ञानी को भी मृत्यवे प्रत्यस्यामिन्मृत्यु के लिए फेंकता, ve 
देना ही राष्ट्रहित में होता है। ye 
को आग ये 


होता है तो उस विद्वान्‌ को भी दण्डित करना ही 
ऋषि: =अथर्बा ॥ देवता- इन्द्रः ॥ he > सा 
mS 


यदि प्रेयुर्देवपुरा ब्रह्म वर्मीणि चक्रिरे। 
तनूपानै परिपाणँ कृण्वाना यदुपोचिरे 

. १. यदिजयदि देवपुराः =देवनगरियों में † 
आक्रमण करने के लिए चलते हैं न ना पा 
चक्रिरे=करते हैं-ब्रह्म-कवच से ये ॐ 
स्मरणपूर्वक तनूपानम्‌= अपने शरीरों ज ९ 
कृण्वानाः=करते हुए ये स 
उचिरे"-हमारे विषय में शत्रुओं 


ऊऋरई बार इन्हें समाप्त कर 


य कृधि॥ ६॥ 
व्यक्ति प्रेयुः= (प्र ईयुः) शत्रु पर 
ह्वे व ज्ञान व प्रभु को अपना. कवच 
रक्षण करनेवाले होते हैं। २. ज्ञानपूर्वक तथा प्रभु- 
था परिषाणम्‌= समन्तात्‌ नगर व राष्ट्र का रक्षण 
क्रधि-उस सबको निःसार कर देते हैं, यत्‌=जो उप 
बातें )कही हैं। (*कृधि'-एकवचनं छान्दसम्‌) | शत्रुओं 
की डींगों को, अभिमानभरी ^ उन्हें परास्त करके व्यर्थ कर देते हैं। 

भावार्थ देव लोग करते ही नहीं। यदि उन्हें आक्रमण करना ही पड़ 


जाए तो ये प्रभु क अपुत्रा क हैं तथा ज्ञानपूर्वक शरीरों व राष्ट्र के रक्षण को व्यवस्था 
करते हुए Bo उनकी अभिमानभरी बातों को निःसार कर देते हैं। 
:= ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः _ द्टयुष्णिग्गर्भापश्यापङ्कतिः ॥ 
प्रतीचः पुनराकृधि 

यानसार्ी प [शचकार॑ कृणव॑च्य यान्‌। | 

त्वं रि वृत्रहन्प्रतीचः पुनरा कृंधि सथामुं तृणहां जन॑म्‌॥ ७॥ 
-वह हमारा शत्रु यान्‌ अतिसरान्‌ चकार=जिन विशिष्ट उद्योगों ( धावों) को करता 
Ry पर यान्‌ कुणबत्‌=जिन धावों को अब करे, हे वृत्रहन्‌ इन्द्र=राष्ट्र को घेरनेवाले 

9५ विनाशक शत्रुविद्रावक राजन्‌! त्वम्‌=आप तान्‌=उन सबको पुनः=फिर प्रतीचः 


कृधि=उलटे मुख भाग जानेवाला कोजिए। २. ऐसी व्यवस्था कीजिए कि यथा=जिससे अमुं 
जनम्‌=उस शत्रुभूत मर्नुष्खेणकी-हॅमेःनकुश्ीमेऽर्थिमिष्टणकर सर्बेश१8 ० 633.) 
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भावार्थ--समझदार राजा प्रभुकृपा से शत्रुओं से किये गये व किये जानेवाले सब धावों 
को व्यर्थ करे, शत्रुओं को उलटे पाँव भगा दे। राजा ऐसी व्यवस्था करे कि हम 4 ष्य 
को समाप्त कर सकें। । 0 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌॥ 
काम आदि शत्रुओं का पराजय ठ 
यथेन्ब्र॑ उद्घाच॑नं लब्ध्वा चक्रे अंधस्पदम्‌। 6 
कृण्वेई हमध॑रांस्तथामूञ्छश्वतीभ्यः समांभ्यः॥ ८ ना 
१, यथा-जैसे इन्द्रः =शत्रुओं का विद्राबण करनेवाला राजा उद्दाच 
-डींग मारनेवाले शत्रुओं को 'ललब्ध्वा=पाकर अधस्पदं चक्रे=उन्हें 
है, अर्थात्‌ कर्मवीर बनकर इन वाग्वीरों को परास्त कर देता है, रः प्रकार अहम्‌=मैं 
अमून्‌=उन 'काम-क्रोध-लोभ' आदि शत्रुओं को शाश्व (a प्राभ्य:-चिरकाल तक के 
लिए--सदा के लिए अधरान्‌ कृण्खे=पाँवतले रौंद ह (सूप प से अधीन कर लेता हूँ। 
भावार्थ--जैसे एक जितेन्द्रिय राजा डींग मारनेग्रर्ले शेत्रुओं को परास्त करता है, वैसे ही 
मैं काम-क्रोधादि इन प्रबल शत्रुओं को अपने अ स्‌ करस हूँ। 


ऋषि: -अथर्वा ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दुश्तरषेद्फङ्गद्व्यनुष्टुर्गR ॥ 
कामभो 


करनेवाला होता 


प्रभु की सहायता से का i ले)शत्रुओं का विनाश 
अत्रैनानिन्द्र वृत्रहन्नुग्रो मर्मणि विः (इ नभि तिष्ठेन्द्र मेद्यपहं तव॑ । 
` अनुं त्वेन्द्रा र॑भामहे स्याम॑ स्‌ त 2 ॥ 

१. प्रभु कहते हैं कि अत्र=यहाँन्इसीरऊीS में एनान्‌=इन शत्रुओं को हे इन्द्र=जितेन्द्रिय 
तक कू्ेवाले पुरुष! तू मर्मणि विध्य-मर्मस्थलों में विद्ध 
i चक्राल में ही एनान्‌ अभितिष्ठ=इन्हें पादाक्रान्त कर। हे 
) तव मेदी=तुझ जितेन्द्रिय पुरुष का स्नेही बनता हूँ। प्रभु 
जितेर्द्रिय पुरुष उत्तर देता है कि हे इन्द्रनहमारे शत्रुओं 
ठ अनु आरभामहे आपके पीछे-पीछे 'ही- आपकी 
के कार्य को प्रारम्भ करते हैं। हम सदा तव=आपकी सुमतौ 


पुरुष! वृत्रहन्‌=इन वासनाओं को 
करनेवाला हो। अत्र एव=यहां, 
इन्द्र=जितेन्द्रिय पुरुष! अहम्‌= 
जितेन्द्रिय के ही मित्र होते /ह 
का विद्राबण करनेवाले र भे 
सहायता से ही इस ₹ 
स्याम=कल्याणी मति में ल 
पदक आदेश है कि हम इस जीवन में काम-क्रोध आदि शत्रुओं का परांभव 
हों, अतः हम प्रभु की सहायता से इन्हें परास्त करनेवाले बनें। 

शत्रुओं का पराभव करके यह 'ब्रह्म' का सच्चा पुत्र “ब्रह्मा' बनता है। यही 
ऋषि है। | 


९. [ नवमं सूक्तम्‌ ] 
` ब्रह्मा ॥ देवता- वास्तोष्पतिः ॥ छन्दः ९, ५ दैवीबुहती; २, ६ दैवीत्रिष्टुप्‌; 
३, ४ दैवीजगती॥ 
त्रिलोकी का विजेता “ब्रह्मा 
दिवे स्वाह १॥ पृथिव्यै स्वाहा ॥ २॥ अन्तरिक्षाय स्वाहा ॥ ३॥ 
अन्तरिक्षार्य स्ा'हौवछगा दिम रेखाहाँतरा ५। (उषृशचिल्यैउस्क्राहा॥ ६॥ 
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१. ब्रह्मा प्रभु से प्रार्थना करता है कि मैं दिवे=अपने मस्तिष्करूप झुलोक के लिए 
मस्तिष्करूप झुलोक के पूर्ण स्वास्थ के लिए स्वाहा=आपके प्रति अपना समर्पण इह 
pal 


पृथिव्यै=इस पृथिवीरूप शरीर के लिए स्वाहा=आपके प्रति अपना अर्पण) 
अन्तरिक्षाय=हृदयरूप अन्तरिक्ष को पवित्रता के लिए आपके प्रति स्वाहा=अपना 
हूँ। २. अन्तरिक्षाय=हदयान्तरिक्ष की पवित्रता के लिए स्वाहा= आपके प्रति अपना 
हूँ। दिवे स्वाहा-मस्तिष्करूप झुलोक की उज्वलता के लिए आपके प्रति 4 {णे करता 
हूँ और पृथिव्यै स्वाहा=शरीररूपी पृथिवी की दूढ़ता के लिए आपके प्रति तीअ व हूँ। 
भावार्थ--ब्रह्मा वही है जिसने त्रिलोकी का विजय करके अपने क्रो हू गकि की प्राप्ति 
के योग्य बनाया है। तीनों लोकों की उन्नति समानरूप से अपेक्षित कप यही भाक क्रम-विपर्यय 
से सूचित किया गया है। र /) 
` ` ऋषि:--बहा ॥ देवता--वास्तोष्पति: ॥ छन्दः विराङुष्णिग्द ५७ भापिञ्चप ॥ 
अस्तुत 4° 
सूर्यो' मे चक्षुर्वा्तः प्राणो ३न्तसिक्षिमात्मा पृथिवी शरी स्स्‌) 
अस्तृतो नामाहमय॑मस्मि स आत्मानं नि द॑धे राप वीभ्याँ गोपीथाय॑॥ ७॥ 

९. यह ब्रह्मा विराट्‌ शरीर से अपने शरीर को न हुआ कहता है कि सूर्यः मे 
चक्षुः-सूर्य ही मेरी आँख है--सूर्य ही तो चक्षु का है धारण करके मेरी आँखों में रह रहा 
है। वातः प्राण:-वायु ही प्राणरूप से मुझमें निवास कस्त दे । आत्मा=मेरा मन अन्तरिक्षम्‌=विराट्‌ 
शरीर का अन्तरिक्ष है--' अन्तरा क्षि' सदा मध्य चेल़ने की वृत्तिवाला है। मेरा शरीरम्‌=शरीर 
पृथिबी=पृथिवी के समान दृढ़ है। २. ग यह मैं अस्तृतः नाम अस्मि=अहिंसित 
नामवाला हुँ। (स्तृ=!० ॥॥॥) विनाश A हुँ। सः=वह मैं आत्मानम्‌=अपने को 
द्यावापृथिवीभ्याम्‌ निदधे=द्युलोक व प्र थिव (७५४ के प्रति अर्पित करता हूँ-' द्यौष्पिता पृथिवी 
माता'--झ्युलोक ही मेरा पिता है, पृ्ि (बीलोके/माता। ये दोनों मेरा रक्षण करते हैं। माता-पिता 
पुत्र का रक्षण करते ही हैं । इसप्रव रमे >इन्द्रियरूप सब गौओं के रक्षण के लिए समर्थ 
होता हूँ । 


भावार्थ सूर्यादि न र रे शरीर में निवास है। मैं अमर हूँ। झुलोक व पृथिवी- 
लोक मेरे पिता-माता हैं। ३ ण करते हैं और मैं इन्द्रियों के रक्षण में समर्थ होता हूँ। 
ऋषि:--ब्नह्मा ॥ देवता : ॥ छन्दः ~-पुरस्कृतित्रिष्टुब्बृहतीगर्भाचतुष्पदाऽतिजगती ॥ 
उत्‌ 
घामुरदिन्द्रियम्‌। 


: गोपा में स्तं गोपायत मा। 

(स स्तं मा मा हिंसिष्टम्‌ ८॥ 

इतू=मेरे आयुष्य को उत्कृष्ट करो। बलम्‌ उत्‌=मेरे बल को उन्नत करो। कृतम्‌ 

न को बढ़ाओ। कृत्याम्‌ उत=मेरे कर्ततव्यकर्मो को उन्नत करो। मनीषाम्‌ उत्‌=मेरी 
श्न करो और इन्द्रियम्‌ उत=मेरी इन्द्रियों की शक्ति को उत्कृष्ट करो। २. यह 
यलोकरूप पिता आयुष्कूत- दीर्घजीवन करनेवाला हो। आयुष्पत्नी=यह पृथिवीरूप माता आयुष्य 

का रक्षण करनेवाली हो। स्वधाबन्तौ=उत्तम अन्नों को प्राप्त करानेवाले ये द्यावापृथिवी मे=मेरे 

गोपा=रक्षक स्तम्‌-होँ “थी ग्षिथितंध: मेंस: रेकभापकरें । ये3७्मसचै) मे स्तमऱमेरे शरीर में 
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वर्धक होती है। 
अगले सूक्त में भी ऋषि यह “ब्रह्मा' ही है। 


१०. [ दशमं सूक्तम्‌ ] क 
ऋषिः ब्रह्मा ॥ देवता--वास्तोष्पतिः ॥ छन्द: १-६ EN t, || 


अघायु से किया गया अघ उसे ही 

अश्मवर्म मेंड सि यो मा प्राच्यां दिशो F क कम । 
अश्मवर्म मेंऽ सि यो मा दक्षिणाया दिशो [ ऽघायुर॑भि 
अश्मवर्म मेंऽ सि यो मा प्रतीच्यां दिशो | ऽघायुर्सर्िको सण 
अश्मवर्म मेंड सि यो मोदींच्या दिशो | घार सा 
अश्मवर्म मेंड सि यो मां श्रुवायां दिशो Ih ः 
अश्मवर्म में5 सि यो मोर्ध्वायां दिशो 
अश्मवर्म मेंऽ सि यो मां दिशार्मन 


ऋच्छात्‌॥ १॥ 
ऋच्छात्‌॥ २॥ 
। एतत्स ऋच्छात्‌॥ ३॥ 
। एतत्स ऋच्छात्‌ ४॥ 
। एतत्स ऋच्छात्‌ ॥ ५॥ 
। एतत्स ऋच्छात्‌॥ ६॥ 


र्दे पांत्‌। एतत्स ऋहच्छात्‌॥ ७॥ 
१. साधक कहता है कि हे ब्रह्म (प्रभो) 


SIR मेरे अश्मवर्म असि=पत्थर के (सुदृढ़) 
कवच हैं--ब्रह्मवर्म ममान्तरम्‌। आपसे क्त मो यः-जो अघायुः=अघ=( अशुभ, पाप) 
की कामनावाला प्राच्याः दिशः = पूर्व श क पीर से, दक्षिणायाः दिशः =दक्षिण दिशा की : 
ओर से, प्रतीच्याः दिशः=पश्चिम दिश्‌ क्‌ झर से उदीच्याः दिशः=उत्तर दिशा की ओर से, 
श्ुवायाः दिशः=श्रुवा दिशा की कथ याः दिशः =ऊर्ध्वा दिक्‌ की ओर से तथा दिशाम्‌ 
अन्तर्देशेभ्यः=दिशाओं के हु से अभिदासात्‌-आक्रमण करके उपक्षीण करना चाहता है, 
एतत्‌=इस अघ को-इस सः ऋच्छात्‌-वह स्वयं प्राप्त हो। २. हमारे ब्रह्ममकवच 
से टकराकर यह अघ उस ही पुनः प्राप्त हो। यह अघायु हमें हानि न पहुँचा सके । 
बनें, उसके आक्राशों को कुशल शब्दों से पराजित 


उसके क्रोध को हम oS श 
करनेवाले हों। ह 
... भावार्थ-हम ब्रह्म क/अपना कवच बनाकर चलें। उस समय जो कोई भी अघायु पुरुष 


हमारे प्रति न , छह पाप लौटकर उसे ही व्यथित करेगा । 
ऋषि :-- --वास्तोष्पतिः ॥ छन्दः _पुरोधृत्यनुष्टुन्गर्भापराष्टिश्चतुष्पदाऽतिजगती h 
न सरस्वत्या? वाचम्‌ ( उपह्णयामहे ) 
उप॑ हये मातरिश्वना प्राणापानौ । 
रन्तसिक्षाच्छोत्रै पृथिव्याः शरीरम्‌। 
ट वाचमुप॑ ह्वयामहे मनोयुजा ॥ ८ ॥ 
मैं बृहता-महत्तत््व से मनः उपह्णये=मन को पुकारता हूँ.। महत्तत्त् से प्राप्त होनेवाला 
मन भी महान्‌ हो। मातरिश्वना=वायु से मैं प्राणापानौ= प्राणापान को माँगता हूँ। मेरे 
प्राणापान वायु की भाँति निरन्तर गतिशील हों। २. सूर्यात्‌ चक्षुः=सूर्य से मैं चक्षु माँगता हूँ। 
सूर्याभिमुख होकरे०्ष्यांना०कंणंवेभ्ले पेिडुफ्मिशक्ि ठीक उछी तके १3अन्तरिक्षात्‌ श्रोत्रम्‌= अन्तरिक्ष 
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से मुझे श्रोत्रशक्ति प्रास हो । पृथिव्याः शरीरम्‌=पृथिवि से मुझे शरीर मिले। अन्तरिक्ष-' अन्तरिक्ष ' 
मध्यमार्ग में चलने से श्रोत्रशक्ति ठीक बनी रहे। पृथिवी के सम्पर्क में मेरा शरीर जे 
३. मनोयुजा"मन के सम्मर्कवाली सरस्वत्या=सरस्वती से हम वाचम्‌ उपह्वयार्महे= 
वाणियों का आराधन करते हैं-मनोयोग से विद्या पढ़ेगें तो ज्ञान बढ़ेगा ही। 

भावार्थ--हमारे शरीर के सब अङ्ग विराटू शरीर के अङ्गं से मेलवाले होकर 
रहेँ। हम मनोयोग द्वारा सरस्वती का आराधन करते हुए ज्ञान को बढाएँ । 

विशेष-प्रत्येक अङ्ग में सुस्थिर ब्रह्मा ' अथर्वा' बनता है। ल | आ यह 
एक-एक अङ्ग को उत्तम बनाता है। (अथ अर्वाङ्‌) यह आत्मनिरीक्षक /अ अगले सूक्त 
का ऋषि है । | 

९९. [ एकादशं सूक्तम्‌ | 


ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-वरूणः ॥ छन्दः भुरि ५ A 
त्वेषनृम्णः i 


कथं म॒हे असुंरायात्रवीरिह कथं पित्रे हर॑ये त्वेष 
पृश्निं वरुण दक्षिणां ददावान्पुंनर्मघ त्वं मन॑स 
१. कथम्‌=कैसे महे=पूजा की वृत्तिवाले अस्‌ 
सञ्चार करनेवाले उपासक के लिए इह=्यहाँ अब्रवी 
पित्रेटसबका पालन करनेवाले हरये-दुःखो का हर” ` ते 
. _ करते हैं। आप सचमुच त्वेषनूम्णः-दीप्त तेज 
' करनेवाले प्रभो ! आप पृश्निम्‌=इस सम्पूर्ण प्रा क 
के लिए दक्षिणारूप से देते हैं। हे पुनम 
मनसा अच्िकित्सीः =मन से-- 
भावार्थ--हम पूजा की व्‌ 


:॥ ९॥ 
प्र द्वारा अपने में प्राणशक्ति का 
छपदेश करते हैं । कथम्‌=कैसे आप 
पुरुष के लिए वेदज्ञान को उपदिष्ट 
2. हे वरुण-सब कष्टों का निवारण 


र :>भुन्नः ऐश्वर्य प्राप्त करानेवाले प्रभो ! त्वम्‌= आप 

[क | ज्ञान देते हैं (कित=to know, चिकिति) । 

णोयाम द्वारा प्राण-साधना करनेवाले, रक्षणात्मक कार्यो 

में प्रवृत्त व व दु:खों का हरण व & वे दीप्ततेज प्रभु हृदयस्थ होकर हमें ज्ञान देंगे। वे 
प्रभु उपासक को दक्षिणारूप में, क हैँ । 


ऋषि: 7 अ हे { देवता--वरूण: ॥ छन्दः- त्रिष्टुप्‌ ॥ 

प जातवेदाः 

न गर्मि सं चक्षे क॑ पूश्निमेतामुपांजे। 

न केन॑ जातेनांसि जातबेदाः॥ २॥ 
१. हे प्रभो संचक्षे-सम्यक्‌ देखता हूँ कि न कामेन=न केवल कामना से मैं पुनः 

र रथ ष भवामि=होता हूँ। इसी से में कम्‌=सन सुखों को देनेवाले एतां पुश्निम्‌= 
इस वेदज्ञान अजे=समीपता से प्राप्त होता हूँ। आपको उपासना करता हुआ इस ज्ञान 
को प्राप्त स्व के. लिए यत्नशील होता हूँ। २. हे अथर्वन्‌=(अथ अर्वाङ्‌) हम सबके अन्दर 


विचरनेब्नलि, प्रभो! (अ- थर्व) डाँवाडोल न होनेवाले एकरस प्रभो! त्वम्‌आप नु=निश्चय से 
केन के न्र्किस -किस अथवा किस सुख को देनेवाले जातेन काव्येन-प्रादुर्भूत हुए-हुए वेदरूप 


काव्य से ले : असि=* जातवेदाः ' नामवाले होते हैं । वस्तुतः आपका यह वेदरूपी काव्य 
हमारे जीवनों के सुख के लिए सर्वमहान्‌ साधन है। 
भावार्थ-केवल खिहिमै से भमच्ये ऐश्मेर्थशीली महीं बनते? जनिष्किः क्रो चाहिए कि प्रभु का 
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उपासन करके वेदज्ञान प्राप्त करे। उसके अनुसार चलता हुआ जीवन में देखे कि प्रभु ने किस 
अद्भुत सुखदायी वेद-काव्य का प्रादुर्भाव किया है। 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--वरुण: ॥ छन्दः-पङ्क्रिः ॥ e 
न दासः, न आर्यः (न आर्यः ) 

सत्यमहं ग॑भीरः काव्येन स॒त्यं जातेनांस्मि जातवेदाः । 0 

न में दासो नासो' महित्वा व्रतं मीमाय यदुह ध॑रिष्ये॥ ३॥ 

१. वेद का ज्ञान होने पर उपासक अनुभव करता है कि द ल्लत्यम्‌=सचमुच 
काव्येन=इस वेदरूप काव्य से गभीरः=कुछ गम्भीर वृत्ति का सत्यम्‌=सचमुच 


जातेन=प्रादुर्भूत हुए-हुए इस बेदकाव्य से मैं जातवेदाः द अला =हुआ हूँ। २. 
अब गम्भीर बनकर व ज्ञान प्रात करके यत्‌ व्रतं अहं धरिष्ये= | धारण करूँगा 


वह महित्वा=उस प्रभुपूजन के दृष्टिकोण से ही होगा। मैं करता हुआ प्रभु का 


उपासन करूँगा। मे=मेरे उस व्रत को न दासः=न कोई वृत्तिवाला पुरुष और न 
आर्यः=न कोई धनी वैश्य मीमाय=हिंसित करनेवाला भयों व प्रलोभनों से मैं 
कर्ततव्यमार्ग से विचलित न होऊँगा। 


भावार्थ--वेदज्ञान मनुष्य को गम्भीर व ॒ है। इस ज्ञान से गम्भीर व 
समझदार बनकर जिस व्रत को यह धारण करता से इसे किसी प्रकार के भय व 
प्रलोभन विचलित नहीं कर पाते। 


ऋषि: -- अथर्वा ॥ देव a 


न त्वदन्यः कवित॑रो न 
त्वं ता विश्वा भुव॑नानि वेत 
उपासना करता हुआ कहता है कि हे प्रभो! त्वत्‌ अन्यः 
ह? अधिको, ज्ञानी नहीं है। हे स्वधावन्‌=आत्मधारण-शक्तिवाले 
खरुण=सब बुराइयों का गो कड़नेबीले प्रभो ! न मेधया धीरतरः=न ही कोई और बुद्धि के 
दृष्टिकोण से आपसे अशि क [थीय 'हैं। आप ही सर्वाधिक बुद्धि-सम्पन्न हैं। आप ही उपासकों 
को बुद्धि प्राप्त कराते हैं । २. एबुम्‌-आप तो विश्वा भुबनानि=सब लोकों को चेत्थ=जानते हैं-- 


आप सर्वज्ञ म । सशवह (्रायी जनः=मायावी-छल-छिद्र-पटु॒ पुरुष नु चित्‌=निश्चय से 
त्वत्‌=आपसे कि भीत होता है। 


भावार्थ है, धीरतर है। उस सर्वज्ञ प्रभु से मायावी अपनी माया को छिपा 
नहीं प अन्ततः भयभीत होता है। 
का अर्थ प्रज्ञा भी है। प्रज्ञावान्‌ पुरुष प्रभु को सर्वज्ञरूप में देखता है, अतः 


» i भय मानता है। यह भय ही उसे पाप से बचाता है। 
ऋषि:-_ अथर्वा ॥ देवता-वरुणः ॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ 
“पर प्रकृति व अवर ब्रह्माण्ड' का ज्ञाता प्रभु 
त्वे ह्यमङ्ग व॑रुण स्वधावन्विश्वा वेत्थ जनिमा सुप्रणीते। 


किं रज॑स एकारो आलसङस्त्येताः नरिणावाममुर॥१6५३॥ 


कक्रितरः न=आपसे भिन्न 
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१. हे अङ्ग=गतिशील- सबन गतियों के स्रोत ! बरूण=सब बुराइयों का निवारण करनेवाले, 
स्वधाबन्‌=आत्मधारण-शक्तिवाले, सुप्रणीते=उत्तम प्रणयन करनेवाले प्रभो! त्वम्‌ हि= ल 
विशा जनिमा=सब उत्पन्न लोकों को ेत्थ=जानते हैं। २. आप यह भी जानते Fe 
रजसः परः अन्यत्‌ किम्‌ अस्ति=इस लोकसमूह (रजांसि लोका उच्यन्ते) के परे 

है अमुर=(अम गतौ) गतिशील प्रभो! अथवा अविनाशी प्रभो! (अ-मुर) आप ही 


यह भौ जानते हो कि एना परेण अवरम्‌ किम्‌=इस पर- (सूक्ष्म) “A से स्थूल 
पीछे उत्पन्न हुआ-हुआ यह ब्रह्माण्ड क्या है? 
भावार्थ--हे प्रभो! आप ही सर्वज्ञ हैं। इस ब्रह्माण्ड से पर-(सूक्ष्प्र से अवर 


(स्थूल) इस ब्रह्माण्ड को आप ही ठीक-ठीक जानते हैं । 
ऋषि: अथर्बा ॥ देवता-बरूणः ॥ छन्दः --पजचदात ॥ 
प्रकृति से परे प्रभु 

एकं रज॑स एना प्रो अन्‍्यदं॑स्त्येना पर एकेन दुर्णशं हि 

तत्तें विद्ठान्वरुण प्र ब्र॑वीम्य॒धोब॑चसः प॒णयों भवन्ती जती 

उप॑ सर्पन्तु भूमिम्‌॥ ६॥ 

१. एना रजसः परः एकम्‌ अन्यत्‌ अस्ति=इस म से परे (सूक्ष्म) एक अन्य 
(विलक्षण) सूक्ष्म प्रकृतितत्त्व है। एना एकेन परः Si प्रकृतितत््व से भी परे (सूक्ष्म) 
दुर्णशम्‌=कठिनता से अदृष्ट होने योग्य, अर्थात्‌ क्रिसकी(प्महिमा इस ब्रह्माण्ड के एक-एक कण 
में सर्वत्र दीखती है, वह चित्‌-सर्वज्ञ, पट 2 जोकि अर्वाक्‌"हमारे अन्दर ही स्थित 
है। २. हे वरूण-सब पापों के निवारक प्रः (न धके विषय में तत्‌ विद्वान्‌-इस बात को 
जानता हुआ मैं प्रत्रवीमि-यह प्रार्थना व द के अ्पणय: =हमारे समाज में पणि लोग--केवल 
व्यवहारी लोग--रुपया कमाने में ही ह गमे अधोवचसः भवन्तु=निम्न वचनवाले हों- 
इनकी बातें प्रमुखता को धारण जी हों अर्थात्‌ हमारा राष्ट्र बनियों के हाथों में न हो तथा 

उपसर्पन्तु= भूमि के नीचे बनी जेलों में गतिवाले 


दासः-उपक्षय करनेवाले लोग तो 
कि उन्हें इधर-उधर जाते हुए लज्जा अनुभव हो। 


हों। अथवा उन्हें ह 

भावार्थ-- प्रकृति से प्रभु को हम अपने अन्दर देखने के लिए यत्नशील 
हों, उस प्रभु को जिसकी कण में दिखाई देती है। उस प्रभु को देखते हुए हम 
वणिक्वृत्ति से ऊपर उठें कामने में न लगे रहें और विनाश की वृत्तिवाले तो कभी 
भी न हों। (2 
ह _ अथर्वा ॥ देवता--वरुण: ॥ छन्दः-त्रिष्ठुप्‌॥ 

केवल धन नहीं, निर्धनता भी नहीं 

त्वं र ग ब्रवींषि पुनरर्मघेष्वबद्यानि भूरिं। 

मो रभ्ये३ ताव॑तो भून्मा त्वां बोचन्नराधसं जनांसः॥ ७॥ 

व न वरूण-सब पापों का निवारण करनेवाले प्रभो ! त्वं हि ्रवीषि=आप 
ही हमि ज्ञेदेमें यह बतलाते हैं कि पुनः मधघेषु=फिर-फिर धन ही कमाने में लगे हुए लोगों 
में अवद्यानि-पाप आ जाते हैं। वे टेढ़े-मेढ़े, कुटिल साधनों से धन कमाने में प्रवृत्त 
हो जाते हैं। आप एतावतः पणीन्‌ अभि=इतने बनियों के प्रति मा उ सुभूत्‌=मत ही हों, अर्थात्‌ 
न्याय-अन्याय सन मासे ।छताऋमापeळी [मिला देशको तउ, उन बनियों को प्रात 
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न हों। जनासः=लोग त्वा=आपको अराधसम्‌=एऐश्वर्यहीन मा वोचत्‌=न कहें, अर्थात्‌ आपका 
स्तोता कार्यसाधक धन भी न प्राप्त करे--ऐसी स्थिति न हो हम आपका स्तवन करते HC 
करके न्याय-मार्ग से कार्यसाधक धन को प्राप्त करें ही। 0 
भावार्थ--धन-ही-धन जब जीवन का उद्देश्य हो जाता है तब हम जा झुक 
जाते हैं। इन पणियों को प्रभु प्राप्त नहीं होते, परन्तु स्तोता न्याय्य मार्ग से पुरुषा हुआ 


कार्यसाधक धन प्राप्त करता ही है। 
+ ऋषि:---अथर्वा ॥ देवता- वरुणः ॥ छन्दः > 


प्रभु-महिमा का दर्शन व ऐशवर्य- 
मा मां वोचन्नराधसं जनासः पुन॑स्ते पृश्निं vars 
स्तोत्रं मे विश्वमा यांहि शचींभिरन्तर्विश्वांसु ॥ 4A 
१. प्रभु स्तोता को विश्वास दिलाते हुए कहते हैं कि है क :=लोग मा=मुझे अराधसम्‌ः 
ऐशवर्यरहित मा वाचत्‌=न कहें । हे जरितः =स्तोता ! मैं पुन 


रि लिए पृश्निम्‌ ददामि=इस 
प्राकृतिक धन तथा वेदज्ञान को देता हूँ। २. तू षु दिक्षु अन्तः =मानवों की 
निवास-स्थानभूत सब दिशाओं में शचीभि ल के 


स रे विश्वं स्तोत्रम्‌= सर्वत्र प्रविष्ट 
स्तोत्र को आयाहि=प्राप्त हो । समझदार मनुष्य को प्रभु की महिमा दीखती है। वह जहाँ 
भी जाता है, उस प्रभु की महिमा को देखता है 
नहीं कमाने लगता। 

भावार्थ--प्रभु स्तोता के लिए सब (चिर शुभ्यां को प्राप्त कराते हैं। एक स्तोता सर्वत्र 
प्रभु की महिमा को देखता है। 


आ तें स्तोत्राण्युह्य॑तानि यन्त दे 
अकि यों मे सप्तपंदः सरबांसि॥ ९॥ 
१. हे प्रभो! विश्वासु ८द्विक्षु अन्तः=मानवों की निवासभूत सब दिशाओं में 
आ=समन्तात्‌ ते स्त हाप प्तोंत्र उद्यतानि यन्तु=उद्यत हुए-हुए गतिवाले हों। सब 
मनुष्य आपका स्तवन कर्ने रल-अनं। २ यत्‌ मे अदत्तः=जो आवश्यक पदार्थ मुझे नहीं दिया 
गया न मे देहि=निश््जय से बह मुझे दीजिए। मे युज्यः असि=आप सदा मेरे साथ रहनेवाले 
हैँ =अेप तो मेरे वे सखा हैं, जिनके साथ मैं सात पग रखता हूँ। ' भूः 
: सत्यम्‌--' स्वास्थ, ज्ञान, जितेन्द्रियता, हृदय की विशालता, शक्तियों 

सत्य'—ये वे सात पग हैं, जो मुझे आपका मित्र बनाते हैं। आपकी 
| इन पगों को चल पाता हूँ। 
प्रभु का स्तवन दृष्टिगोचर होता है। सब विचारशील लोग प्रभु का ही स्मरण 
हमारे लिए सब आवश्यक पदार्थों को देते हैं। बे हमारे “युज्य सप्तपद' सखा हैं। 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-वरुणः ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
युज्यः सरा 

समा नौ बन्धुर्वरूण समा जा वेदाहं तद्यन्नांवेषा समा जा। 
ददांमि तद्यत्ते? दतती०अस्मि \वुज्यस्तेंऽसंशप॑ंदः सैश्ांस्सि.)१०॥ 
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१. प्रभु जीव से कहते हैं कि हे बरूण=अपने से सब दोषों को दूर करनेवाले पुरुष! समा 
नौ बन्धुः=हमारी बन्धुता समान है, समा जा=हमारा प्रादुर्भाव भी समान है-हमारा क 
ही होता है। अहँ तत्‌ वेद=मैं इस बात को जानता हूँ यत्‌=कि नौ=हम दोनों का छुषा 
प्रादुर्भाव समा=समान है, अर्थात्‌ आत्मदर्शन के साथ ही परमात्मदर्शन होता है। २. 
ददामिनवह देता हूँ यत्‌=जो अदत्त:= आवश्यक पदार्थ तुझे दिया नहीं गया। मैं ते= 
युज्यः अस्मि=साथ रहनेवाला मित्र हूँ। ते=तेरा सप्तपदः सखा अस्मि=सात न से जानने योग्य 
मित्र हूँ। योग-मार्ग में सात मंजिले चल चुकने पर आठवीं मडिजल ye योग्य 
दि भावार्थ-प्रभु हमारे बन्धु हैं। आत्मा और परमात्मा दसा ह ज्ञान साथ होता है । प्रभु 
हमें सन आवश्यक पदार्थ देते हैं। वे हमारे “युज्य सप्तपद ' सखा ह्वैँ। 


ऋषिः: -~अधथर्खा ॥ देवता-वरूणः ॥ छन्द: 


न 


वयोधाः सुमेधाः (> 
देवो देवाय॑ गृणते ब॑योधा विप्रो विप्रांय Fo : 
अजींजनो हि व॑रुण स्वधावन्नथ्॑वाणं पितर 
| तस्मां उ राध॑ः कृणुहि सुप्रशस्तं सरबां नो च बन्धुंः॥ ९९॥ 

१. देवः=वे प्रकाशमय, दिव्य गुणों के पुञ्ज प्रभु Sos शुणते=स्तोता के लिए 
वयोधाः=उत्कृष्ट जीवन धारण करानेवाले हैं । विषः से हमारा पूरण करनेवाले वे प्रभु 
स्तुवते विप्राय=स्तुति करते हुए विप्र के लिए सिधा पर्‌च्ज्रत्तम 
जीवन व उत्तम बुद्धि प्रदान करते हैं। २. है मर्धिासचू आत्मधारण शक्तिवाले वरुण-"सब पापों 
का विनाश करनेवाले प्रभो! आप हि>निश् सिये थर्वाणम्‌=डाँचाडोल न होनेवाले-स्थिर 
वृत्तिवाले पितरम्‌नसबका पालन व VS धम-देवों के बन्धु को अजीजनः =प्रादुभूत 
करते हैं। जो आपका स्तोता प प्राप * अथर्वा, पिता व देवबन्धु' बनाते हो। ३. 
तस्मै-उस ' अथर्वा, पिता ब देवन -केएलिए उ=निश्चय से सुप्रशस्तम्‌= अति प्रशस्त राधः= 
कार्यसाधक धन a है प्रभो\! आप ही नः=हमारे सखा असिनमित्र हैं च-और 
परमं बन्धुः=परम बन्धु हैं । 

भावार्थ--हम देव 


| उत्कृष्ट जीवन प्रदान करेंगे। प्रभु हमें सुमेधा बनाएँगे । 


प्रभु-स्तवन से हम ' अथर्वा, देवबन्धु' बनेंगे--विषयों में भटकेंगे नहीं, रक्षणात्मक कार्यो 
में प्रवृत्त होंगे be दे बन्धु होंगे। प्रभु ही हमें उत्तम मार्गों से अर्जित आवश्यक धन प्रात 
कराते हैं। प्रभु ही हमारे सखा और परम बन्धु हैं। 

विशेष - [ में न भटकने से, एक-एक अङ्ग में रस के सञ्चारवाला होता 


है, अतः ' ea 2४? कहलाता है। यही अगले सूक्त का ऋषि है। 
९२. [ द्वादशं सूक्तम्‌ ] 


ऋषि: =अङ्गिराः ॥ देवता--अग्लि: ॥ छन्दः --त्रिष्टुप्‌॥ 
प्रभु का दूत 
अद्य मनुंषो दुरोणे देवो देवान्यंजसि जातवेद:। 
आ चर वह॑ मित्रमहश्चिकित्वान्त्वं दूतः कविरसि प्रचेताः ॥ १॥ 
१, अद्य-आज मनुष करिचासूर्वकव्ासीततेल्ञाला व्यक्ति सतू के दुरोणे=इस शरीररूप 
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गृह में समिद्ध: =ज्ञान की अत्यन्त दीसिवाला बना है। जहाँ इसने शरीर को सब बुराइयों से 
अपनीत किया है (दुर्‌ ओण्‌) वहाँ यह ज्ञान से दीप्त बना है। जांतवेद: -उत्पन्न स थात्‌ 
ज्ञानी बना हुआ, देखः=दिव्य वृत्तिवाला होता हुआ देवान्‌ यजसि=देवों का सूजन 
मान्य व्यक्तियों को आदर देता है, विद्वानों का संग करता है, उनके लिए सदा 
है। २. मित्रमहः=हे स्रेहयुक्त तेजस्वितावाले ! तू चिकित्वान्‌=चेतनावाला होकर 


को औरों को प्राप्त करानेवाला बन। त्वं दूतः=तू प्रभु का सन्देशवाहक ही को एक 
क्रान्तदर्शी है--ठीक ही ज्ञान देनेवाला है। प्रचेताः =तू प्रकृष्ट सं | को एक- 


दूसरे के समीप लानेवाला है। तू लोगों को वह ज्ञान देता है रस्म उन्हें होता 
है। इसप्रकार लोकहित करता हुआ तू अपनी सच्ची ब्रह्मनिष्ठता है । 
भावार्थ--ब्रह्मनिष्ठ व्यक्ति 'शरीर-गृह” को पवित्र बनाकर है, देवों के 


सङ्ग में रहता है, स्नेहशील ब तेजस्वी बनकर लोगों को ज्ञान 
होकर प्रभु का दूत बनता है। 


ऋषि: अङ्गिराः ॥ देवता--अग्निः ॥ ह्‌ । 
तनूनपात्‌ 


तनूनपात्पथ ऋतस्य यानान्मध्वां समञ्जन्त्स द्यो) 
मन्मांनि धीभिरुत यज्ञमृन्धन्देवत्रा च॑ कृणु 
१. हे ब्रह्मनिष्ठ ! तू तनूनपात्‌=अपने शरीर्‌~व्शे गिर 
नष्ट नहीं करता। ऋतस्य पथः य 
समञ्जन्‌=अलंकृत करनेवाला होता है। शक 
के सब कर्म माधुर्य से युक्त होते हैं। तू ॐ स्र गतियों से किसी को पीडित नहीं करता। हे 
सुजिह्ण-उत्तम जिह्यावाले! स्वदया=तू। जीवन को स्वादयुक्त बनानेवाला होता है। २. तू 
मन्मानि=अपने ज्ञानों को न = Gi केद्रीरा अथवा बुद्धिपूर्वक कर्मो के द्वारा ऋन्धन्‌=बढ़ानेवाला 
होता है, उतत= और यज्ञम्‌=यञ्ञ T होता है च=और नः=हमसे उपदिष्ट अध्वरम्‌= यज्ञ 
को देवत्रा-देवों के विषय । ब्रह्मयज्ञ आदि पाँचों यज्ञं को करनेवाला बन। 
भावार्थ-हम शरीर स्थिर रबखें, ऋत के मार्ग का मधुरता से आक्रमण 
करें, मधुर शब्दों से सने म आनन्दित करें, बुद्धिपूर्वक कर्म करते हुए ज्ञान को बढाएँ। 
यज्ञ को सिद्ध करें, देवों षय में यज्ञों को करनेवाले हों--उनकी हिंसा से दूर रहें। 
A ॥ देवता--अग्रि: ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
इड्यः, वन्द्यः 
फे वन्द्यश्चा याह्यग्ने वसुभिः स॒जोषाः। 
यह्व होता स एनान्यक्षीषितो सजींयान्‌॥ ३॥ 
न आप आयाहि=आइए, जो आप आजुह्वानः =समन्तात्‌ सन आवश्यक 
को दे रहे हैं, ईड्यः-स्तुति के योग्य हैं, चन्द्यः-अभिवन्दनीय हैं, वसुभिः सजोषाः=आपने 
बीस को, उत्तम बनानेवालों के साथ समानरूप से प्रीतिवाले हैं । २. हे प्रभो! त्वम्‌=आप देवानां 
ह्विःञ्देत | में महान्‌ असि=हैं, सब देवों को देवत्व प्राप्त करानेवाले हैं, होता=आप ही सब- 
कुछ देनेवाले हैं। सः-वे आप इषितः=हमारे द्वारा सत्कृत हुए-हुए एनान्‌=इन्हें-हम सबको 
यक्षि=अपने साथ उसंग! ऋीजिए# यजीघाजतआप अत्रिमनु हैं-- अत्यन्त पूज्य हैं और 


. प्रकार जनयः-पत्नियाँ पतिभ्यः 


आवश्यक पदार्थों को देनेवाले हैं। आप हमें प्रात होओ। 0 
ऋषि: =अङ्गिराः ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्दः त्रिष्ठुप्‌॥ ~ 


प्राचीनै बर्हिः प्रदिशां पृथिव्या वस्तोरस्या खर॑ज्यते अग्रे अह्वांम्‌। 9 

व्यु | प्रथते वित्रं वरींयो देवेभ्यो अदितये स्योनम्‌॥ ४॥ 

१. अस्याः पृथिव्याः=इस शरीर के वस्तोः-उत्तम निवास के रा बर्हिः=(प्र 
अञ्च) अग्रगति की भावनावाला वासनाशून्य हृदय अह्नाम्‌ se अग्रभोगे में ही, अर्थात्‌ 
प्रातः ही प्रदिशा=वेदोपदिष्ट मार्ग से वृज्यते-दोष-वर्जित किया किये जाने 
पर यह हृदय वितरम्‌नखूब वरीयः=विशाल उ=आऔर Fe से = से विस्तीर्ण 
बनता है। यह विस्तीर्ण हृदय देवेभ्यः=दिव्य गुणों के होता है, अर्थात्‌ 
इस विस्तीर्ण हृदय में दिव्य गुणों का विकास सरलता से होता हदय अदितये=अखण्डन 
के लिए--स्वास्थ्य के लिए होता है । पवित्र हृदय क उत्तम प्रभाव पड़ता ही है। 


भावार्थ--प्रभु का प्रिय बनने के लिए हम बनाएँ और शरीर को भी 
पूर्ण स्वस्थ रखने का प्रयत्न करें। 'बसु' बनकर भु के प्रिय बन पाएँगें । 


भावार्थ--हे प्रभो! आप स्तुति के योग्य, वन्दनीय हैं, आप ही सर्वमहान्‌ nS 


ऋषिः =अङ्गिराः ॥ देवता-- ह :--त्रिष्टुण्‌॥ 
व्यच॑स्वतीरुर्बिया वि श्रयन्तां प Fi _ यः शुम्भ॑मानाः । 
` देवीद्वारो बरृहतीर्विश्वमिन्वा ध्यो ( ओब्नत्‌ सुप्रायणा: ॥ ५॥ 


ततौ की ज व्यचस्वती:-उत्तम गमनों व क्रियाओंवाली 
ब्रेश्रयेज्ताम विशिष्ट कर्मों का सेवन करनेवाली हों। न=जिस 
मो के लिए शुम्भमाना: 5 अपने को शोभित करनेवाली होती 
रि 3 पने को शोभित करनेबीली हों। २. देवीः द्वारः=सब 
की [ँ बृहती:-वृद्धि का करण बनें, विश्वमिन्वाः सम्पूर्ण 
२ इन्द्रियो ! तुम देवेभ्यः=दिव्य गुणों की व्याप्ति के लिए 
Fe भवत=होओ । 
-द्ठार प्रकृष्ट गमनवाले-विशाल हों। ये उत्तम शक्तियों, उत्तम ज्ञान 
सुभूषित करें। इनके द्वारा हममें दिव्य गुणों का विकास होता चले । 
ऋषिः =अङ्भिराः ॥ देवता- अञ्चिः ॥ छन्दः -त्रिष्टुप्‌॥ 
स्मयमान दिन 
यजते उपाके उषासानक्ता सदतां नि योनौ । 
Fe बृह॒ती सुरुक्मे अधि श्रियै शुक्रपिशं दधांने॥ ६॥ 
के अनुसार इन्द्रियों के उत्तम होने पर हमारे उषासानक्ता=दिन व रात आ 
सुष्वयन्ती =सब प्रकार से स्मयमान होते हुए (स्मयतेः निरुपसर्गात्‌ मकारस्य लकाः )--खिलते 


हुए, अर्थात्‌ शरीर, मन्ना बुद्धि के, दष्रिकोण से विकास कात दात हुए, यजते-यज्ञशील होते 


4 


१. बसुओं की--उत्तम निवास 
होकर उर्बिया=विशाल हों और 


हैं, इसीप्रकार ये इन्द्रियाँ 
व्यवहारों को सिद्ध व 
ज्ञान को प्राप्त करानेवाली 
सुप्रायणाः =उत्तम, 


३९८ एज. ज्काा/ए५हि.श-9 (399 of 633.) अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


हुए उपाके=(उप अक्‌ गतौ) प्रभु के समीप उपस्थित होनेवाले योनौ निसदताम्‌=ब्रह्माण्ड के 
उत्पत्ति-स्थान प्रभु में नम्रता से स्थित हों। हम दिन के प्रारम्भ और रात्रि के प्रारम्भ [िु को 
उपासना करनेवाले बनें। यह उपासना ही हमारे सर्वतोमुखी विकास का कारणा निरे, 


दिन-रात हमें दिव्ये=प्रकाश में स्थापित करनेवाले हों। ध्यान के बाद हम स्वाध्य मस्म ऽपे 
सोघणो=स्वाध्याय के द्वारा ये दिन-रात हमें बुराइयों के अमिश्रण तथा अच्छाइयों झे मिश्रित 
करनेवाले हों। इसप्रकार ये बहती=हमारा बर्धन करनेवाले हों और इ सुवर्ण ब 
कान्ति को प्राप्त करानेवाले हों। ये दिन-रात हममें शुक्रपिशम्‌= ( प tgs वीर्य के द्वारा 
जिसका निर्माण होता है, उस श्रियम्‌=शोभा को अधिदधाने= आरि करनेवाले हों । 
वीर्य-रक्षा से ज्ञान-अग्नि की दीसि के द्वारा हमारा जीवन ल तब है। 
भावार्थ--हमारे दिन-रात स्मयमान हों। ये दिन-रात यज्ञों में तथा प्रभु की उपासना 
में लगे हुए हमारी बुराइयों को दूर करते हुए तथा अच्छाइयों 6४५ 


प्रात हुए हमें श्रीसम्पन्न 
करें। 


ऋषि: >अड्िरा: ॥ देवता-- अग्नि: ॥ के इ 
दैव्या होतारा ( प्राणाः 
दैव्या होतारा प्रथमा सुवाचा मिमाना यज्ञं म 
प्रचोदयन्ता विदथेषु कारू प्राचीनं 
१. हमारे प्राणापान दैव्या स 
में रहनेवाले देवों में प्रथम हैं । सु्राचा= 
क्षीण होने लगती है। मनुषः=इस 
मिमाना=ये प्राणापान यज्ञं का eS 
में प्रचोदयन्ता=प्रकृष्ट प्रेरणा प्रा कुरा ह) 
से करानेवाले होते हैं। प्राणसा 
प्रदिशा=वेदोपदिष्ट मार्ग से प्रात न र्‌ 
सनातन ज्ञान को दिशन्ता= दट ` तने 
भावार्थ--प्राणापान ह त्री हमें प्रभु से मिलाती है, ज्ञान को बढ़ाती है, हमारे कार्यों 
में सौन्दर्य लाती है और ज्योति का आभास कराती है। | 


Dui ॥ देवता- अग्निः ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
भारती, इडा, सरस्वती 
आनो स-भ्रती तूय॑मेत्विडां मनुष्वदिह चेतर्य॑न्ती। 


तिस्त्रो व र स्योनं सर॑स्वतीः स्वरप॑सः सदन्ताम्‌॥ ८॥ 

फ-हमारे जीवन-यज्ञ में भारती=( भरतस्य सूर्यस्य इयम्‌) सूर्य के समान 
ञनेजेयोति तूसम्‌= शीघ्र आ एतु=सर्वथा प्रास हो । मनुष्यबत्‌=एक ज्ञानी पुरुष की भाँति 
हस सीवन-यज्ञ में चेतयन्ती =चेतना को प्राप्त कराती हुई इडा-यह श्रद्धा नामक देवता भी 
कने यज्ञ में शीघ्रता से प्रास हो। इस श्रद्धा से हमारा जीवन सत्य बातों का ही धारण 
व्‌ बने। २. भारती व इडा के साथ सरस्वतीः म र भी आये, 3808 तिस्त्रः 
देवीः =तीनों देवियाँ सवपसः उत्तम nN ee के इदं स्योनम्‌=इस सुखमय बहिः =वासनाशून्य 
हृदय में आसदन्ताम आसन हींग हेम” द्देवियाँ की ° का यत्न करें। 


शा दिएान्तां॥ ७॥ 

& करानेवाले होते हैं । प्रथमा=ये इस शरीर 
हैं । प्राणापान की क्षीणता से वाणी भी 
के यजध्यै=प्रभु से मेल करने के लिए यज्ञ 
२. साधक के ये प्राणापान व्रिदथेषु= ज्ञानयज्ञो 
क्रारू-ये प्राणापान प्रत्येक कार्य को कलापूर्ण ढंग 
कार्यो में अनाड़ीपन नहीं टपकता। ये प्राणापान 
:= (प्रअञ्च्‌) उन्नति की साधनभूत ज्योति को अथवा 
हैँ । 


कााााका्क 


O 
१. यः=जो त्वष्टा इमे=इस द्यावापृथिवी=द्युलोक व पृथिवीलोक को शीसे भूतों को 
था 


T किश्वा 


a (वाल च 
यत्न करने पर ही तू प्रभु-सम्पर्क को प्राप्त करेगा। “डरे 


शूमितिए/ देवः, अग्निः, 

प ऋतुथा हृवींषिं। 

ल्‌ स्वदेन्तु हव्यं मधुना घृतेनं॥ १०॥ 

[ पाथे-देवताओं के मार्ग में, अर्थात्‌ देवयान पर चलते 
हुए समञ्जन्‌=अपने जीवन व रे अलंकृत करने के हेतु से ऋतुथा = त्रतु के अनुसार 
हवींषि=हव्य पदार्थो को 33 जेने के साथ--प्रभु स्मरणपूर्वक अपने में डाल, अर्थात्‌ 
प्रभु-स्मरणपूर्वक हव्य पदा कर । तू देवयानमार्ग से चलनेवाला बन और सात्तिवक 


भोजन का उ कर,/तभी दिव्य गुणों का विकास होगा। २. बनस्पतिः=तू ज्ञान को 
किरणों का पति * शान्त स्वभाववाला हो। देव:-दिव्य गुणों का अपने में विस्तार 
कर, अग्नि: हो। इसप्रकार “वनस्पति, शमिता, देव व अग्नि! हव्यम्‌=हव्य 


5 2 473 । को मधुना घृतने-शहद व घृत के साथ स्वदन्तु=खानेवाले हों। वस्तुतः 
' रूप मधुर पदार्थ ही हमें “वनस्पति, सविता, देव व अग्नि’ बनाते हैं। 
से चलते हुए जीवन को सद्गुणों से अलंकृत करने के लिए 
७ जने का ही सेवन करें--*हव्य, मधु व घृत' का ही प्रयोग करें । 
ऋषि:=अङ्गिराः ॥ देवता- अग्निः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ 
यज्ञशील गुहस्थ | 
स॒द्यो जातो व्य | मिमीत यज्ञमयिर्दवानांमभवत्पुरोगाः । 
अस्य होतुं: प्रशिष्येततस्थीबाचि टसंबाहँकुं7हकिरंदलतुव्द्े्स३.॥ १९॥ 


उपाव॑सूज त्मन्यां 
वनस्पतिः शमिता देवो 
१, हे जमदग्ने ! तू त्मन्या= 
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के वेद में प्रतिपादित मार्ग के अनुसार स्वाहाकृतम्‌= अग्नि में 'स्वाहा' शब 

हुई हविः=हवि को-हव्य पदार्थ को देवाः =माता, पिता आचार्य व अतिथि a ह्‌ त) 

अर्थात्‌ मनुष्य वेदोपदिष्ट मार्ग से अग्निहोत्र करके माता, पिता, JN त्तिथि आदि को 

श्रद्धापूर्वक खिलाये। इन्हें खिलाकर यज्ञशेष का खाना ही हमारी अमरता-चे 

भावार्थ--आचार्यकुल से समावृत्त होकर हम गृहस्थ बनें य्ह सील ह 

के अनुसार अग्निहोत्र करें । माता-पिता आदि को SN उनके पश्चात)भोजन करें, अतिथियों 

से पूर्व न खाने लग जाएँ। यज्ञशेष का सेवन करनेवाले ही हैं 
विशेष-- अगले सूक्त में विष-निवारण का प्रकरण लिए विष को बाधा एक 

प्रबल विघ्न है। इसका दूर करना आवश्यक ही न सर्पो करनेवाला 'गरुत्मान्‌=गरुड्‌' 

अगले सूक्त का ऋषि है । गरुत्मान्‌ सर्पो को समासत ` है -चिकित्सक को भी “गरुत्मान्‌! 

कह दिया गया है-- 


१३. [ ] 
ऋषि: =गरूत्मान्‌॥ देवता--स विष [विष्ाानम्‌ ॥ छन्दः-जगती ॥ 
ददिर्हि मह्मं वरुणो दिवः रिणामि ते व्रिषम्‌। 


रब्रातमर्रांतमुत ने जजास ते विषम्‌॥ १॥ 

१. दिवः कविः=ज्ञान को व का उच्चारण करनेवाले, रूणः=सब कष्टों के निवारक 
प्रभु ने हिऽनिश्चय से मह्ाम्‌= 5 ज्ञान दिया है, उग्रैः वच्चोभि:-इन तेजस्वी वचनों 
से ते व्रिषम्‌=तेरे विष को निरि ` एमि-दृरे| किये देता हूँ। सर्पविष से मूर्च्छा आने लगती है। उग्र 

नी ® करना होता है, वहाँ उसे मूर्च्छित न होने देने के 


वचनों से जहाँ सर्पदष्ट 


लिए भी ये वचन उपयो । २. खातम्‌-घाव अधिक खुदा हुआ हो, अखतामूरन खुदा 
हुआ हो स स्त केवल ऊपर ही चिपका हुआ हो, उस सब विष को 
अग्रभम्‌-मैं लिये द्ञेतो(हुँ--खाहर कर देता हूँ। धन्वन्‌ इरा इव-रेतीले स्थानों में जैसे जलधारा 


ते विषं निजजास-तेरा विष भी निःशेष--नष्ट होता है। 
र वेद में विष-निवारण के उपायों का प्रतिपादन किया है। एक विष- 
चिकित्सक वचनों से सर्पदष्ट पुरुष को मूर्च्छित न होने देता हुआ उसके विष को दूर 
करने है । . 
:--गरुत्मान्‌॥ देवता-सर्पवरिषनाशनम्‌॥ छन्‍्द:-- आस्तारपङ्किः ॥ 
विष की रुधिरशोषकता 
अपोंदक विषं तत्त॑ एतास्व॑ग्रभम्‌। 


गृह्णामिं ते मध्यममुत्तमं रस॑मुतावमं भियसा नेशदादुं ते॥ २॥ 
१. हे सर्प! यलB०मो तें आष्झडळक्रमल( जल (के)।एहित33 फ़्ूधिर को सुखा देनेवाला 
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विषम्‌-विष है, ते=तेरे तत्‌=उस विष को एतासु अग्रभम्‌=इन नाड़यों में म लेता हूँ 
' इसप्रकार बाँध-सा देता हूँ कि यह सारे शरीर में फैल न जाए। २. मैं ते=तेरे उत्तमं 
उत अवमं रसम्‌=प्रनल, मध्यम व निचली कोटि के, अर्थात्‌ सामान्य विष को 
“में करने का प्रयत्न करता हूँ। आत्‌ उ=अन निश्चय से ते=तेरे भिससा=भय से भी 
नष्ट हो जाता है, अतः मैं तेरे नाममात्र अंश को भी दूर करने का प्रयत्न करता हूँ। 
भावार्थ-सर्पविष रुधिर का शोषण कर देता है। इसे नाड़ियों में जहाँफा- तह 
का प्रयत्न किया जाए। यह सारे शरीर में फैल न जाए। अब इसे शरीर सार्स 
यत्न किया जाए। इसके थोड़े-से अंश के भी शरीर में रह जाने से वि लाए गा 
ऋषि:--गरुत्मान्‌ ॥ देवता--सर्पविषनाशनम्‌ ॥ छन्दः शव राती 
विष-चिकित्सा में उच्च शब्द का स्था 
वृषां मे रवो नभ॑सा न त॑न्यतुरुग्रेणं ते वच॑सा नाध ऋ हे 
अहं तम॑स्य॒ नृभिरग्रभं रसं तम॑सइव॒ ज्योतिरुदेतु र ¥ 
= र 
१. मे रवः=मेरा शब्द नभसा तन्यतुः न=मेघ से उष 
वृषा=शवितशाली है। मैं इस उग्रेण म 
. करता हुँ, आत्‌ उ=और अब निश्चय से ते=तेरा भी बाध 
के साथ अस्य=इस सर्प के तं रसम्‌=उस विषरस 
“ज्योति; इव=अन्धकार के विनाश से जैसे ऊ 
पुरुष के जीवन में भी विषान्धकार के विनाशस 
हो । 


इस विष को बाधे=नाधित 
। २. अहम्‌-मैं नृभिः =मनुष्यों 
=वश में कर लेता हूँ। तमसः 


भावार्थ--सर्पविष चिकित्सा में च शब्दे ड भी महत्त्व है। यह सर्पदष्ट को मूर्च्छा में 
चले जाने से बचाता है। चिकित्सक अर्थ मत्स्य के साथ सर्पविष के भय को दूर करने का 
प्रयत्न करता है तथा सर्पदष्ट मनुष्य ee से मूर्च्छान्धकार को दूर करके जीवन के सूर्य 
को उदित करता है। 


ऋषिः ॥ छन्द: अनुष्टुप्‌ ॥ 
| को ही समास करना 
` अक्षषा ते न ते विषम्‌। 
अहे म्रियस्व मा : अत्य [तु त्वा विषम्‌॥ ४॥ 
१. हे सर्प! चक्षुष हा) अपनी दृष्टिशकित से ते चक्षुः हन्मि=तेरी आँख की शक्ति को नष्ट 


#०- 


करता हू तथा विषे | [=स्िष-से ते विषं हन्मि=तेरे विष को समाप्त करता हुँ । २. हे अहे=हननशील 
सर्प! पुन अ को प्राप्त हो, मा जीवी: =जी मत, विषम्‌्-विष त्वा=तुझे प्रत्यग्‌ अभ्येतु= 
लौटकर पुनः ख्राप् 


फ्फकी आँखों में आँख गड़ाकर उसे देखा जाए तो वह डसता नहीं। सर्प के 
ष उसे डसे तो वह विष लौटकर साँप को ही मारनेवाला होतां है! 
ऋषिः गरूत्मान्‌॥ देवता--सर्पविषनाशनम्‌ ॥ छन्दः- त्रिष्टुप्‌ ॥ 
स्वच्छता द्वारा सर्पादि को दूर रखना 
„ कैरांत पृशन उप॑तृण्य बश्च आ में शृणुतासिता अलींकाः। 
मा मे सख्य: स्तैश्शंलसध्रि।ष्ठातांआवघ॑स्सोंगनि विषे0र॑ंसध्यम्‌॥ ५॥ 


/ 


डसने पे सर्पदिष्ट 
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१, हे कैरात=जंगल में रहनेवाले सर्प! पूश्नेनचितकनरे साँप! उपतृण्य-घास में रहनेवाले 
साँप! बभ्रो=भूरे रंग के साँप! असिताः=काले फनियर साँपों! अलीकाः ड म [ पर 
रहनेवाले सर्पो! मे आशुणुत-मेरी इस बात को सुनो। २. मे सख्युः =मेरे मित्र 
अपि मा स्थात-आहते में भी मत ठहरो। आश्रावयन्त:-चारों ओर-दूर-दूर अम को 
सुनाते हुए विषे निरमध्वम्‌=अपने विष में ही रमण करनेवाले बनो । 

भावार्थ--हम घर को तथा चारों ओर के प्रदेशों को इसप्रकार bi [ कि वहाँ सर्प 
आदि का भय न हो। ये सर्प हमारे घरों से दूर ही रहें। 

ऋषि: गरूत्मान्‌॥ देवता- सर्पव्रिषनाशनम्‌॥ छन्द सह — 
समुचित प्रयोग द्वारा विष-बाधा को दूर 

असितस्य॑ तैमातस्य॑ बञ्चोरपोंदकस्य च। 

सात्रासाहस्याहं मन्योरव ज्यामिंब धन्ब॑नो वि म्‌ 

१, असितस्य=काले फनियार साँप के तैमातस्य= 
साँप के बभ्रोः=भूरे रंगवाले च=और अपोदकस्य= 
अहम्‌=मै इसप्रकार विमुञ्चामि=छुड़ाता हूँ इव=जेसे i 
मन्योः=क्रोधी राजा के रथान्‌=रथों को समझदार मन्त्री घोड़ों से मुक्त करता है तथा इव जैसे 
वह इस क्रोधी राजा के धन्बनः=धनुष से ज्याम्‌= री क्षब=्दूर करता है। २. यहाँ प्रसङ्गवश 
यह संकेत स्पष्ट है कि कभी-कभी एक शक्तिशेली-कँधी राजा जोश में आक्रमण को तैयारी 
करता है, समझदार मन्त्री को उसे शान्त र को प्रयत्न करना चाहिए। इसीप्रकार वैद्य सर्प- 
विष की बाधा को समुचित प्रयोगों से ब्र ह केरेने/का प्रयत्न करे । 

भावार्थ--एक वैद्य तैमात, बभ्रु ;# सपो की विष-बाधा को समुचित प्रयोगों द्वारा 
` दूर करने के लिए यत्नशील हो। के 


॥ ६ ॥। 


प्‌॥ छन्दः-अनुष्टुष्‌॥ 
ह क बन्धनशक्ति 

आलिंगी च विलिंगी प A 

कि क॑रिष्यथ॥ ७॥ 


विद्य व॑ः सर्वतो नन्धिवरसेः 

१. आलिगी=चारों ओर) ताली च-और विलिगी च=टेढ़ी चालवाली सर्पिणी पिता 
च माता न नर (वै चाहे मादा हम बःन्तुम्हारे बन्धुः =बन्धन को सर्व॑तः=सब प्रकार 
से विद्ा-जानते हैं प्रकार तुम लिपट जाती हो, वह हम समझते हैं। २. अतः अरसाः =हमारे 
लिए निःसार किं करिष्यथ=क्या करोगी ? तू हमारा कुछ नहीं बिगाड़ सकती। 


न्क / की बन्धन-शक्ति को समझें और अपने लिए उन्हें निःसार करनेवाले 
हों । को हम सरलता से पृथक्‌ कर सकें। 


ऋषि: --गरूत्मान्‌॥ देवता-सर्प्रिषनाशनम्‌॥ छन्दः अनुष्ठुप्‌ ॥ 
उरुगूला की दुहिता 
न दुहिता जाता दास्यसिंकन्या। प्रतङ्क! दड्रुषींणां सवींसामरसं व्रिषम्‌॥ ८ ॥ 
\उरुगूलायाः=नहुत ही हिंसा करनेवाली (गूरी हिंसागत्योः), असिकन्या=कृष्णसर्पिणौ 
की दुहिता=पुत्री यह सर्पिणी दासी जाता=बहुत ही उपक्षय करनेवाली हो गई। २. इन 
सर्वासाम्‌-सब दट्रँबीभाम्‌यदी्णषे्ाःपकरभिमिलीणसर्पिरियि व्कऽऽक्रतङ्कम्‌ विषम्‌-कष्टप्रद विष 
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अरसम्‌=नीरस हो जाए। 
भावार्थ-कृष्ण सर्पिणी की सन्तान हमें डसकर हमारी सारी त्वचा को दादों से "एर 
कर देनेवाली है। यह हमारे उपक्षय का कारण न बने। 
ऋषिः — गरूत्मान्‌॥ देवता-सर्पविषनाशनम्‌ ॥ छन्दः भुरिग्जगती ॥ Sy 
कर्णा श्वावित्‌ 
कर्णा श्वावित्तद॑ब्रवीद्विरिर॑वचरन्तिका। 
याः काश्चेमाः रब्रनित्रिमास्तासांमरसत॑मं विषम्‌॥ ९॥ 
१. कर्णा श्वावित्‌=बड़े-बड़े कानोंवाली साही गिरेः 
हुई तत्‌ अब्रवीत्‌=मानो यह कहती है कि याः काः च हः तोन 


निःसार है। ~ 
भावार्थ--सम्भवत: बिल बनाकर रहनेवाले इन कृमियाँ,क कि उसी बिल से निकली 
मिट्टी के प्रयोग से दूर हो जाते हैं। 
ऋषि: --गरुत्मान्‌ ॥ देवता--सर्पविषनाशनम्‌ । 


` खोदकर, बिल बनाकर रहनेवाले कृमि-कीट हैं तासाम्‌्-उनका विषम । =अतिशयेन 


द h 


न < 


ताबुवं न ताबुवं न घेत्त्वम॑सि ताबुव॑म्‌। क्र रुप विषम्‌॥ १०॥ 

तस्तुबं न तस्तुबं न घेत्त्वमसि ५ a गज्रारसं विषम्‌॥ १९॥ 

१. ताबुव शब्द (तु+इण्‌, वा +क) तु ह्न NE से बना है। तु के अर्थ वृद्धि, गति 
व हिंसा है। 'वा' के गति तथा गन्धन (क्कि -- डे्प्रकार ताबुच का अर्थ है वृद्धि तथा हिंसा 
को प्राप्त करानेवाली । तानुब एक ओषशि हे से 'ताबुव है। वृद्धि को प्रात कराने से ओषधि 
'ताबुव' है, हिंसा को प्राप्त कराने से स“ 'तिएबुवे*है। ताबुबम्‌नयह ताबुव ओषधि न ताबुबम्‌=हिंसा 
को प्राप्त करानेवाली नहीं। हे सर्प धच के प्रयोग से त्वम्‌ घ इत्‌=तू भी निश्चय से 
न ताबुवम्‌ असि=हिंसा को प्राप्त | | रहता | ताबुवेन=इस ताबुव ओषधि से विषम्‌ 
अरसम्‌=विष निःसार हो र तुच शब्द भी "तस उपक्षये' तथा "वा गतिगन्धनयोः ' 
से बनता है। तस्तु ba नाश करती है। सर्प भी तस्तु है-यह उपक्षय को 
प्राप्त कराता है । तस्तुवम्‌ क़्ठ्पक्ष विनाश करनेवाली यह तस्तुव ओषधि न तस्तुवम्‌-विनाश 
को प्राप्त करानेवाली EN ३० हे सर्प! इस तस्तुबे=तस्तुव ओषधि का प्रयोग होने पर घ 
इत्‌=निश्चय से वु=तूर्तस्त {न असि=उपक्षय को प्राप्त करानेवाला नहीं है। तस्तुवेन=इस 
~ ओषधि के प्र के से विषम्‌ अरसम्‌-=सर्प विष निःसार हो जाता है। 

भावार्थ व तस्तुव ओषधि के प्रयोग से सर्प-विष निःसार हो जाता है। 
सर्प-विष आदि के भय से सुरक्षित करके अपने जीवन को शक्तिशाली 


< शुक्र सूक्त का ऋषि है-- 
| ९४. [ चतुर्दशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः--शुक्रः ॥ देवता- वनस्पतिः ॥ छन्द: आनुष्टुप्‌॥ 


बनस्पति ह 
सुपर्णस्त्वान्व॑विन्दत्सूकरस्वाखनत्रेंसी दिवसौ वं दि्सम्तर्मव कृत्याकृते जहि॥ १॥ 
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१. हे ओषधे=शरीरस्थ दोष का दहन करनेवाली ओषधे! सुपर्णः =गरुड़ त्वा=तुझे अनु 
अचिन्दत्‌=खोजकर पानेवाला होता है। सूक्ररः=सूअर त्वा=तुझे नसा अस््नत्‌= 
से खोदनेवाला होता है। २. हे ओषधे= ओषधे ! त्वम्‌-तू दिप्सन्तम्‌=हमें नष्ट करते 
को दिप्स-नष्ट करनेवाली हो। कृत्याकृतं अवजहि=हमारा छेदन करनेवाली र 
विनष्ट कर। | 

. भावार्थ भूमि से खोदकर प्रात की जानेवाली यह ओषधि हमारे रोग ® वित्राश करती 
है। यह शक्तियों का छेदन करनेवाली व्याधि को दूर करती है प 
ऋषि:--शुक्रः ॥ देवता-वनस्पतिः॥ छन्द: अनुष्टु््‌ ॥ 
यातुधान व कृत्याकृत्‌ का no 

अव॑ जहि यातुधानानव॑ कृत्याकृतं जहि। AN 

अथो यो अस्मान्दिप्स॑ति तमु त्वं ज॑ह्योषधे॥ २॥ 

१. हे ओषधे-दोषों का दहन करनेवाली ओषधे ! ड 
करनेवाले रोगों को तू सुदूर विनष्ट कर। कृत्याकृत हमारी शक्तियों का छेदन 
करनेवाले रोग को दूर भगा दे। २. अथ उ= 
दिप्सति=हमें विनष्ट करना चाहता है, हे ओषधे! 
कर दे। 

भावार्थ--यह ओषधि पीड़ा के hb र्‌ः 


है। 
ऋषिः शुक्रः ॥ देवता ब्पेति: ॥ छन्दः भुरिगनुष्ठुप्‌॥ 
वन्य पशु के क का वशीकरण 

रिश्यस्येव परीशासं प च्चः 

कृत्यां कृत्याकृते देवा लि लिष्केमि प्रतिं मुञ्चत॥ ३॥ 

१. हे देवाः =विद्वानो ! त्वरस्व श्चा को चारों ओर से परिकृत्य=छिन्न करके रिश्यस्य=एक 
बन्य पशु के (मृगविशेष ष >) इब=पूर्ण वशीकरण के समान कृत्याम्‌=एक दुष्ट पुरुष 
से किये गये छेदन- कीथाद =इस छेदन करनेवाले के लिए ही निष्कम्‌ इव=स्वर्णहार 
के समान प्रतिमुञ्चत=धारण्‌-क्रराओ। २. एक दुष्ट पुरुष हमारा विनाश करने के लिए कुछ प्रयोग 


करता है। उसके प्रति हमारा व्यवहार ऐसा हो कि वह विनाश-क्रिया उस विनाशक के ही गले 
ब * उस कृत्या से प्रभावित न हों। बुद्धिपूर्वक व्यबहार करते हुए इन छेदन- 
भेदन के [से\हमे अपने को सुरक्षित रकखें। 
जैसे एक मृग को वश मे किया जाता है, उसी प्रकार ध्वंसक पुरुष को वश 
के ०5 पसे की जानेवाली कृत्या को उसी के लिए लौटानेवाले बनें। 
ऋषि:--शुक्र: ॥ देवता--वनस्पतिः ॥ छन्‍्द:--अनुष्दुप्‌ ॥ 
कृत्याकृत्‌ को उचित दण्ड 

दे कृत्यां कृंत्याकृतें हस्तगृह्य परां णय। 
समक्षम॑स्मा आ धेहि यथां कृत्याकृतं हन॑त्‌॥ ४॥ 
१. कृत्याम्‌-कैल्यो।कीअकछेबल+ भेदेन केऽञ्रओोग को(अख़्तगृह्म+हथ में ग्रहण करके, अर्थात्‌ 


जय 
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कृत्याकृते=इस कृत्या को करनेवाले के लिए पुनः परा नय=फिर वापस करा। २. र 
को अस्मै समक्षम्‌ आधेहि=इसके सामने स्थापित करनेवाला हो, यथा=जिससे) 
कृत्याकृतं हनत्‌नउस कृत्या करनेवाले को ही विनष्ट करे। ऐसा किया जाए कि 


भावार्थ--छेदन-भेदन करनेवाने को अपराध करते समय ही पकड़कर CS ल्ियबहृत 
क्रिया जाए कि वे इन प्रयोगों के दुष्परिणामों को देखकर इन्हें म सेन करे। 
ऋषिः --शुक्रः ॥ देवता-खनस्पतिः ॥ छन्दः टपू 
सुखो रथः 
कृत्याः स॑न्तु कृत्याकृते श॒पर्थः शपथीयते। AN 
सुखो रर्थइव वर्ततां कृत्या कृत्याकृतं पुनः॥ ५॥ 


१. कृत्याः =मारक साधन कृत्याकृते सन्तु=हिंसक के रि ले जे) ह हो हि ““ये कृत्याएँ उन हिंसकों 
पर ही लौट जाएँ। शपथः शपथीयते-गलियाँ गाली ले केर फा 


इन कृत्याओं से प्रभावित हों और न ही इन शपथों से 

` रथः इव=(सु+ख) उत्तम इन्द्रियाश्वॉबाला यह शरीर-र 
निरन्तर आगे बढ़े। कृत्या-हिंसन की क्रिया पुनः 

करनेवाले को प्राप्त हो। 


-सन्तुलन को खोएँ। सुख: 
वर्तताम"हो । यह मार्ग पर 
प्रू-इस छेदन क्रिया के 


भावार्थ--हम दुर्जनों की कृत्याओं व Re से न होते हुए उत्तम इन्द्रियाश्वोंवाले 

 शरीर-रथ से निरन्तर आगे बढें । । 
ऋषि:--शुक्र: ॥ :॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌॥ 
अश्वम्न्‌ भधान्य 

यदि स्त्री यर्दि वा पुम द पाप्मने । 

तामु तस्मैं नयामस्यश्ठ प्तीस्चाभिधान्यां॥ &॥ 

१. सदि=यदि स्त्री =कोईस्श्री भी ) अथवा पुमान्‌=पुरुष पाप्मने=पाप के लिए अशुभ 
के लिए कृत्यां चकार=हिं कि करता है तो ताम्‌=उस हिंसक प्रयोग को उ-निश्चय से 


तस्मै नयामसि=उस कृत्याकृत्‌ केः्गिए ही प्राप्त कराते है, उसी प्रकार इव=जैसेकि अश्वाभिधान्या= 
घोड़े को Ms से (अश्वम्‌=अश्व को पुनः उसके स्थान पर पहुँचाया जाता है। २. 
हम कृत्याकृत्‌ से का बदला लेने की भावना से कोई कार्य न करें। कृत्या को 
कृत्याकृत्‌ के उपस्थित करें, जिससे कि वह उसकी अकरणीयता को समझ ले। 
र त्या केरनेवाला चाहे स्त्री हो या पुरुष, इस कृत्या को पुनः उसी के पास 
पहुँचाया 
ऋषिः --शुक्र: ॥ देवता- वनस्पतिः ॥ छन्दः ~ अनुष्टुप्‌॥ 
इन्द्रेण सयुजा वयम्‌ 
देवकृंता सरदि वा पुरुषैः कृता। 
द शा पुनॅर्णयामसीन्द्रेण स॒युजा ब॒यम्‌॥ ७॥ 
१. यदि वा देवकृता आदि, ्ोई ज्िएज्ति,देवकत हैरत अतिवृष्टि व अनावृष्टि 
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आदि के कारण कृषि आदि न होने का कष्ट आया है, यदि वा=अथवा यदि कोई कष्ट पुरुषैः 
कृता=पुरुषों से किया गया है, तां त्वा=उस तुझ आधिदैविक व आधिभौतिक स इन्द्रेण 
ससुजा बयम्‌-प्रभु के साथ मिलकर अथवा राजा के साथ मिलकर हम पुनल; 
दूर ले-जाते हैं। २. प्रभु की उपासना करते हुए हम अपने को आधिदैविक व कष्टों 
से बचाने में समर्थ हों। इसीप्रकार राजा की सहायता से--राजा को पूर्ण सहयोग हुए हम 
इन कष्टों को दूर करने के लिए यत्नशील हों। o) 

भावार्थ-प्रभु-स्मरण के साथ राष्ट्र में राजा को पूर्ण न आधिदैविक 
व आधिभौतिक कष्टों को दूर करने के लिए यत्नशील हों । 

ऋषि:--शुक्र: ॥ देवता-बनस्पतिः ॥ छन्द: n 
प्रतिहरणेन 

अग्रे पृतनाघाट्‌ पृतनाः सहस्व। 

पुन॑ः कृत्यां कृत्याकृते प्रतिहर॑णेन हरामसि॥ <) 

१. हे अग्ने=राष्ट्र को उन्नति-पथ पर ले- 
का पराभव करनेवाले हैं, पृतनाः सहस्व=इन शत्रु- 
भेदन की क्रिया को कृत्याकृते=इस छेदन क्रिया व 
लौटाने के द्वारा हरामसि-विनष्ट करते हैं । कृत्स 
इसकी हानि का प्रत्यक्ष अनुभव होता है 
कृत्या का विनाश हो जाता है। 

भावार्थ--राजा सैन्यों के द्वारा 


फ 


लव राजन! आप पृतनाषाट्‌=शत्रु-सैन्यों 

सभव कीजिए । २. कृत्याम्‌नछेदन- 
के लिए पुनः=फिर प्रतिहरणेन=वापस 
ऽस कुत्याकृत्‌ को प्राप्त होती है तब उसे 
करने का निश्चय करता है । इसप्रकार 


स्पतिः ॥ छन्द: अनुष्टुप्‌॥ 
कि आक्रमणात्मक 


श्णय क शशीमहि॥ ९॥ 

१. कुतव्यध्चनि= प बरीधनानि यया) जिसने शत्रु-विनाश के लिए आयुध तैयार किये 
हुए हैं, ऐसी सेने! यः -जो राष्ट्र पर आक्रमण करता है, तम्‌-उसे तू विध्य=अपने अस्त्रो 
से विद्ध he । इत्‌ः-उसे हों जहि-विनष्ट कर। २. अचक्रुषेञआक्रमण न करनेवाले के लिए 
वयम्‌-हम त्वाम्॑-्मुझे वंधाय=वध के लिए न संशिशीमहि=नहीं उत्तेजित करते-तीक्ष्ण नहीं 
बनाते। 


त ओं द्वारा आक्रान्ता के आक्रमणो को रोकने के लिए ही यत्नशील हों, 
अना {पेश स्वयं आक्रमण न करने लगें। 


ऋषि:--शुक्र: ॥ देवता--बनस्पतिः ॥ छन्दः -निचृद्बहती ॥ 
अभिष्ठितः स्वजः इव 
Pe गच्छ स्व॒जइ॑वाभिष्ठितो दश। 
ग॑च्छ कृत्यें कृत्याकृतं पुनः ॥ १०॥ 


९. हे कत्य पातिकः कृत्या करनेवाले को पुन 
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(Oph SO क 2८3 > ला 5 
इसप्रकार प्राप्त हो इव=जैसेकि पुत्र: पितरम्‌=पुत्र पिता की ओर जाता है। हे कृत्ये! तू कृत्याकृत्‌ 
की ओर गच्छ-जा। तू इस कृत्याकृत्‌ को इसप्रकार दश-डसनेवाली हो, इवब>जैसेकि न 

से आक्रान्त स्वजः=लिपट जानेवाला सर्प डसता है (ष्वञ्ज)। २. हे कृत्ये! ह्यू 
र के पास पुनः गच्छ=जा, इव-जैसे बन्धम्‌ अवक्रामी=बन्धन को (उल्लंघ्य 

तोड़कर जानेवाला इष्ट स्थान पर जाता है । 

भावार्थ--पुत्र पिता को प्राप्त होता ही है, पादाक्रान्त सर्प काटता ही हैं, तऊ 'छ्डाकर 


` प्राणी इष्ट स्थान कौ ओर जाता ही है, इसीप्रकार कृत्या Fe को है । 
ऋषि:--शुक्र: ॥ देवता--वनस्पति: ॥ छन्दः । 
एणी इव, वारणी इव, मृंगी इव | 
उद्देणीव॑ वारण्य | भिस्कन्दै मृगीव॑। कुत्या मछ श 


१. कृत्या=छेदन-भेदन की क्रिया कर्तारम्‌ उदऋच्छतु-इस को इसप्रकार प्राप्त 
स 


हो इब=जैसेकि एणी=एक मृगी आक्रान्ता पर झपटती है, खाए पथि जैसे अभिस्कन्दम्‌= 
आक्रान्ता पर आक्रमण करती है, अथवा इव=जैसे मूगी=एक घ्री (हिंस्त्र जन्तु) शिकारी 
पर झपट्टा मारती है। 


भावार्थ--कृत्या कृत्याकृत्‌ पर ही आक्रमण करे Ms ही विनष्ट करनेवाली हो। 
ऋषि:--शुक्र: ॥ देवता--वनस्पतिः टुप्‌॥ 
ए ऋजीयः 


इष्चा ऋजींय: पततु द्यावापृथिवी तं 

सा तं मृगमिव गृह्नातु कृत्या T 

१. हे द्यावापृथिवी =द्युलोक व पृथिल्ी 
के प्रति कृत्या=यह छेदन-भेदन को क्रिय 


2॥ ९२॥ 
अन्दर रहनेवाले तं प्रति=उस व्यक्ति 


कृत्या को करनेवाला है। २. सा=वह कृत्या 
तम्‌=उस कृत्याकृतम्‌= -च्षफिर इसप्रकार गृह्णातु पकड़ ले इव=जैसेकि कोई 
शिकारी मृगम्‌ऽहिरन को पकड़ “लैला ट 


a ° 


CA 4, 


उसे जलानेवाली हो, परन्तु यही कृत्या अनुकूलम्‌नहमारे अनुकूल को 

आ भाँति प्रात हो--उसे यह विनष्ट न कर सके । २. सुस्त्रः=उत्तम इन्द्रियाश्वोंबाला 
: इब-जीवन-यात्रा की पूर्ति के लिए रथ के समान हो। कृत्या=विनाश को क्रिया 
को ही पुनः=फिर बर्तताम्‌-प्रास हो। यह उसी का विनाश करनेवाली 


भावार्थ-कृत्या फकत लाक िनि मृषा व्यवितयों के लिए 


बने । 


४०८ न www.aryamantatRiR.R (409 of 633.) अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


यह जल के समान हो जाए। इन कृत्याओं से बचे रहकर हम अपने शरीर-रथ को उत्तम 


इन्द्रियाश्वोंवाला बनाएँ । 
विशेष--सब प्रकार की हिंसा की भावनाओं को दूर करनेवाला पुरुष eS 
अगले दो सूक्तों का ऋषि है। 
९५. [ पञ्चदशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता-मधुला ओषधिः ॥ छन्द: मड? 


ग्यारह 

एकां च मे दश॑ च मेऽपवक्तार ओषधे। 

ऋतजात ऋतावरि मधुं मे मधुला क॑रः॥ १॥ A 

१. इस सूक्त का देवता वनस्पति (वन=^ 7 ० [8 की किरणों की रक्षक 
वेदवाणी है। इसमें प्रभु हमारे लिए प्रकाश को किरणों को ES है! यह दोषों का दहन 
करने के कारण ओषधि है। हे ओषधे=दोषदाहक $ क्त करनेवाली वेदवाणि! तू 
ऋतजाते=उस पूर्ण ऋतस्वरूप प्रभु से उत्पन्न हुई है, ऋत तावेरिङत्यज्ञानव है, मे मधुला= 
लिए मधु को लानेवाली तू मधु करः=माधुर्य को कृस्पेवोषु/ है। २. हे वेदवाणि! एका च मे 
दश च मे=मेरी एक आत्मिक शक्ति तथा मेरी हसे इप्द्रिया अपवक्तारः =मुझसे सब बुराइयों 
को दूर करनेवाली हों। (Speaking away, wa C ie) 


O 


= 
off, preventing, averting) | 


करे । मेरी आत्मशक्ति व दों इन्द्रियाँ 


भावार्थ--वेदवाणी मेरे जीवन मे माः Fe 


ऋषि:--विशएवामित्र: ॥ देवते 


दवे च॑ मे विंशतिश्च॑ मेऽ, प SS आओषधे। 
र्मे सेध्ुला क॑रः॥ २॥ 
नक जीवन में “ऋत' (२९६५।३०(५ ) तथा आध्यात्म-जीवन 
माँ मुझसे अपवक्तारः=सब दोषों को दूर करें, मेरे जीवन 
घ्रधे-दोषदाहक शक्ति को धारण करनेवाली ! ऋतजातः पूर्ण 
उतोर्वरि-सत्यज्ञानवाली वेदवाणि! तू मधुला=माधुर्य को लानेवाली है, 
:=मु जल को मधुर बना। 
भावार्थ, णी से मेरा जीवन मधुर बने। ऋत और सत्य तथा दसों इन्द्रियाँ व दसों 
“बुराई को दूर रकखें। 
पत्र: ॥ देवता-मधुला ओषधिः ॥ छन्दः ३ अनुष्ठुप्‌; ४ पुरस्तादबृहती; 

५, ७-९ भुरिगनुष्टुप्‌; ६,१० अनुष्टुप्‌॥ 

तेतीस से एकसौ दस तक 

मे त्रिंशच्च॑ मेऽ पक्तारं ओषधे। 
त ऋतांवरि मधुं मे मधुला क॑रः॥ ३॥ 
मे=मेरे तिसन; तीत था, मे जितू; च->मेरे अर्थात्‌ शरीरस्थ मेरे तेतीस देव 
अपवक्तारः _सन दो को सेकेमेवाले हों--सभ दोषों 4 ४३ करनेवाले हों । शेष पूर्ववत्‌ । 


हक 


अथ पञ्चमं काण्डम्‌ 


मेरे जीवन के चवालीस वर्ष मुझसे दोषों को पृथक रखनेवाले हों। शेष पूर्वत्रतू 

पञ्च च॑ मे पञ्चाशच्च॑ मेऽ पक्तारं ओषधे। 

ऋतजात ऋतांवरि मधुं मे मधुला क॑रः ॥ ५॥ 

मेरे जीनव के पचपन वर्ष मुझसे दोषों को पृथकू रखनेवाले हों। शेष छि 
| 


षटू च॑ मे घष्टिश्च॑ मेऽ पवक्तार ओषधे। 
ऋत॑जात ऋतांवरि मधुं मे मधुला करः॥ ६॥ 
मेर जीवन के छियासठ वर्ष मुझसे दोषों को पृथक्‌ रखनेवाले A 
स॒प्त च॑ मे सप्ततिश्च॑ मेऽ पवक्तार॑ ओषधे। 

ऋत॑जात ऋतांवरि मधुं मे मधुला क॑रः॥ ७॥ 

मेर जीबन के सतत्तर वर्ष मुझसे दोषों को पृथक्‌ RA पूर्ववत्‌ । 
अष्ट च॑ मेऽ शीतिश्च॑ मेऽ पक्तारं ओषधे कक 

ऋत॑जात ऋतांवरि मधुं मे मधुला करः॥ ८ 


ऋत॑जात ऋतावरि मध्चु मे मधुला कैरः ॥ ४॥ | £ 


मेरे जीवन के अट्टासी वर्ष मुझसे दोषों को पृ हों। शेष पूर्ववत्‌ । 
नव॑ च मे नवतिश्च मेऽ पक्तारं 

ऋतजात ऋतांबरि मधुं मे मधुला 3 ९ 

मेरे जीवन के निन्यानवे वर्ष मुझसे थक्‌ रखनेवाले हों। शेष पूर्ववत्‌। 


दशा च मे शतं च॑ मेऽ पवक्तारं 
ऋत॑जात ऋतावरि मधुं मे ह 
मेरे जीवन के एक सौ दस 


Lin ॥ १०॥ 
दोषों को पृथक्‌ रखनेवाले हों। शेष पूर्ववत्‌। 
भावार्थ- जीवन Te सदा के की सम्भावना बनी रहती है। मैं सदा वेदवाणी 
को अपनाते हुए दोषों को यत्नशील रहूँ । 
ऋषिः देवता-मधुला ओषधिः ॥ छन्द:- अनुष्ठुप्‌ ॥ 
ण अपक्षय से दूर 
शतं चं मे सहर वक्तारं ओषधे। 
ऋतजात मे मधुला करः॥ ११॥ 
त म _ मेरे जीवन के सौ वर्ष च=तथा सहस्त्रम-हज़ारों वर्ष भी अपबक्तारः=बुरइयों 
Fs दूर रखनेवाले हों। शेष पूर्ववत्‌ । 
ब्रर्थ--येहाँ सहस्र के साथ “मे” जोड़ना बहुत महत्त्वपूर्ण है। हज़ारों वर्ष तक जीना 
सम्भव नहीं, परन्तु हज़ारों वर्ष तक भी मैं अपयश से बचा रहूँ। मेरी अपकीर्ति न 
A 


सेध जीवन को मधुर बनाता हुआ यह सबके प्रति मधुर वाणी बोलता हुआ सबका 


मित्र बनता है, अतः विश्वामित्र कहलाता है। यही अगले सूक्त का ऋषि है। 
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९६. [ षोडशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः विश्वामित्रः ॥ देवता-एकवुषः ॥ छन्द: १,४-५ BRS 


२-३ द्विपदाऽऽसुर्यनुष्टुप्‌॥ 0 
एक से पॉच तक 
यद्यैकवृषोऽ सिँ सूजारसो | 5 सि॥ १॥ 
यदि द्विवृषोऽ सिं सृजार॒सो | 5 सि॥ २॥ 
यदि त्रिवृषोऽ सिं सृजारसो | 5 सि॥ ३॥ 
यदि चतुर्वृषोऽ सिं सृजार॒सो | 5 सि॥ ४॥ 
यदि पञ्चबृषोऽ सिं सृजारसो | 5 सि॥ ५॥ 


१. यदि-यदि तू एकवृषः=एक इन्द्रिय को शक्तिशाली असि-है, तो स्ृज=अभी 
और शक्ति उत्पन्न कर | केवल एक इन्द्रिय को शक्तिशाली हे अरसः असि=तू नीरस 
जीवनवाला ही है। एक इन्द्रिय के सशक्त हो जाने रसमय नहीं बन जाता! २ 
इसीप्रकार यदि द्विवृषः असि=यदि तू दो स बनानेवाला है, तो भी नीरस 
जीवनवाला ही है, अत: और अधिक शक्ति यदि त्रिवृषः असिन्यदि तू तीन 
इन्द्रियों को भी शक्तिशाली बना पाया है, तो भी शक्ति उत्पन्न कर, क्योंकि अभी 


तेरा जीवन ठीक से सरस नहीं हो पाया है। ४! षः असि=जिह्वा, श्राणेन्द्रिय, आख 

कः / तो भी और अधिक शक्ति उत्पन्न कर 
घः असि=्यदि तू पाँच ज्ञानेन्द्रियों को भी 
त उत्पन्न कर, क्योंकि अभी तू अ-रस ही है। 
पर भी कर्मेन्द्रियों की शक्ति के अभाव में जीवन 


शक्तिशाली बनानेवाला है, तो भी अभी सैर ` च 
भावार्थ--पाँचों ज्ञानेन्द्रियों के सू र 
सरस नहीं बन पाता कः 


से दस तक 
[ ऽसि॥ ६॥ 
[ ऽसि॥ ७॥ 
स्मि सृजारसो | ऽ सि॥ ८॥ 
सि सृजारसो | ऽ सि॥ ९॥ 
षोडे सिँ सृजार॒सो | 5 सि॥ १०॥ 
दिङ्लृष असि=यदि तूने पाँचों ज्ञानर्द्रियों के साथ एक छठी कर्मेन्दिय को भी 
पशु सन्‌ है तो सज-अभी और अधिक शक्ति उत्पन्न कर। इन छह के सशक्त हो जाने 


Ee अरेस: असि=अरस ही है, तेरा जीवन रसमय नहीं बन पाया है। २. यदि सप्तवृष 
तू एक और कर्मेन्दिय को सशक्त बनाकर सात को सशक्त बना पाया है, तो भी 
अधिक शक्ति उत्पन्न कर, क्योंकि अभी जीवन अरस ही है। ३. यदि अष्टवूष 


असि-यदि तूने आठ इन्द्रियों को सशक्त बनाया है तो अभी और शक्ति उत्पन्न कर, क्‍योंकि 
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अभी तू सरस नहीं बना। ४. यदि नववूषः असि-यदि नौ इन्द्रियों को भी शक्तिशाली बनाया 
है तो भी तू अरस ही है, अभी और शक्ति उत्पन्न कर। ५. यदि दशवृषः असि=दसों प 


नहीं आती। अभी मन को भी सशक्त बनाना है । © 
ऋषि: विश्वामित्रः ॥ देवता- एकवृष ओषधिः ॥ छन्दः -द्विपदाऽ a त 
ह अपोदकः 
यद्यैकादशोऽ सिँ सोऽपोंदको | ऽसि॥ ११॥ 
१, सदि एकदशः असि=यदि तू ग्यारहवें मनवाला है, या में किया 


है तो तू अपोदकः असि=( अपनद्धम्‌ उदकं येन) अपोदक है छि -कणरूंप जलों का शरीर _ 
में ही बाँधनेवाला है और वस्तुतः इन रेतःकणरूप जलों ( ९ :2रलो (भिकजी ० ) को शरीर में बाँघने 
पर ही जीवन रसमय बनता है। मन को वशीभूत कर लेने परु खली ई एँ तो वशीभूत हो ही 
जाती हैं, ये इन्द्रियाँ विषयों की ओर न जाकर शाक्तिश एली अलु बलृत्री हैं । 
भावार्थ--मन को वशीभूत करने पर सब इन्द्रियों भी स खड़ी 
होने पर शरीर में शक्ति की ऊर्ध्व गति होती है रे पकने आनन्दमय बनता है। 
विशेष--यह अपोदक ही जीवन को ल र ‘Ch “मयोभू' बनता है कल्याण 
ईषि है । 


ऽ 
ति क Fd 


ऋषिः मयोभूः ॥ देते या ॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ 
क्षीर र निलः मातरिश्वा 


ड रे कूपारः सलिलो मांतरिश्वां। 

गभर देवी प्रेथमजा ऋतस्य॑॥ ९॥ [ 
घ्‌ करता हुआ पुरुष ब्रह्म को भूल जाता है, तब यह भूल 
जाना ब्रह्मविषयक किल्बि os कल्निष' कहलाता है। इस ब्रह्मकिल्बिषे-ब्रह्म विषयक 
पाप के होने or ते=वे -&वताओं में प्रथम स्थान रखनेवाले अकूपारः=( अकुत्सितपारः, 
संलिलः=जल तथा मातरिश्वा=वायु अवदन्‌नउस ब्रह्म का उपदेश 


त्रह। 


'विषय-प्रबण मनुष्य को भी प्रभु का स्मरण हो आता है । सूर्य, जल 
और वायु द भु कौ महिमा को कहते प्रतीत होते हैं। २. प्रभु के तीव्र तप से ऋत और 
सत्य भी । ऋतस्य प्रथमजा:-इस ऋत के मुख्य प्रादुर्भावरूप उग्रं तपः=अत्यन्त 
ग मयोभूः=कल्याण देनेवालौ वायु तथा देवीः आपः=दिव्य गुणवाले जल 
येस :-बड़े तीव्र तेजवाले होते हैं। इनमें उस-उस तेज को स्थापित करनेवाले वे प्रभु 
ही सनमें उस प्रभु की ही तो महिमा दीखती है। 


र्थ--सूर्य, जल च वायु प्रभु से उत्पादित ऋत के प्रथम प्रादुर्भाव हैं । इन सबमें प्रभु 


की महिमा दिखती ह 
andit Lekhram Vedic Mission (422 of 633.) 


४१२ 


wWW.aryamantad $२ 4] 3 of 633. अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


ऋषि:--मयोभू: ॥ देवता ब्रह्मजाया ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 


हस्तगुह्या निनाय 
सोमो राजां प्रथ॒मो ब्रह्मजायां पुनः प्राय॑च्छदह्ृणीयमानः। £ 


0 
अन्वर्तिता वरुणो मित्र आंसीदग्िर्होतां हस्तगृह्या निंनाय॥ २॥ 
१. जीव यद्यपि प्रभु को भूल जाता है तो भी प्रभु उसपर अहणीयमान; हमे | करते 
(हृणीयते--।० ७९ ७४879) । प्रभु राजा=शासक हैं, परन्तु सोम: अत्यन्त $ शान्त हैं । 


प्रथमः=वे अधिक-से-अधिक विस्तारवाले (सर्वव्यापक) हैं। प्रभु इस कप । ब्रह्मजायां 
पुनः प्रायच्छत्‌=वेदवाणीरूप पत्नी को फिर से प्राप्त कराते हैं। २. वे :=सन बुराइयों 
द 


का निवारण करनेवाले, मित्रः =मृत्यु व पाप से बचानेवाले हैं। वे लिए अन्वर्तिता 
आसीत्‌=हमारे पीछे-पीछे आनेवाले हैं। माता छोटे बच्चे के सा है, ताकि गिरने 
लगे तो वह उसे बचा ले। इसीप्रकार ये वरुण व Sh प्रभु साथ-साथ चल रहे हैं। वे 
होता=सब साधनों के देनेवाले अग्निः=अग्रणी प्रभु पकड़कर निनाय-ऱमार्ग 
पर ले-चलते हैं। माता जिस प्रकार बालक को अंगुली है, उसी प्रकार प्रभु 
इसे आश्रय देकर आगे ले-चलते हैं। 

भावार्थ--प्रभु शासक होते हुए भी क्रोध नहीं < प्ररेणा व आश्रय देकर हमें आगे 
ले-चलते हैं। आ 

ऋषिः मयोभूः ॥ देवता ङ हाजा) छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ 


स्वाध्याय 
हस्तेनैव ग्राह्य | ऽआधिर॑स्या उ 


न दूताय॑ प्रहेया तस्थ एषा पोज 


त्‌ । 
रं क्षत्रिय॑स्य॥ ३॥ 


न = i 
तरा 


१. जिस समय एक आराधक ७५७७७ को यह ब्रह्मजाया-ब्रह्म का प्रकाश (प्रादुर्भाव) 
करनेवाली है, इति चेत्‌ त 2 खा 


कहता है तब अस्याः हस्तेन एव-इस ब्रह्मजाया 
के हाथ से ही-आश्रय से ही ,औा' र्‌ सब दु:ख ग्राह्म-वश में करने योग्य होते हैं । ब्रह्मजाया 
का हाथ पकडते ही सब व हू न ज है। २. एषाजयह वेदवाणी दूताया प्रहेया=दूत के 
लिए भेजने योग्य रजी प्ट्रं-स्थित नहीं होती, अर्थात्‌ इसे स्वयं न पढ़कर किसी और 
से इसका पाठ कराते प्राप्त नहीं होता। क्षत्रियस्य राष्ट्रं तथा गुपितम्‌=एक क्षत्रिय 
राष्ट्र भी तो म रि है। दूसरों को शासन सौंपकर, स्वयं भोग-विलास में पड़े 
रहनेवाला राजा टको सुरक्षित नहीं कर पाता। 

भावार्थ मनुष्य को स्वयं करना है। यह स्वाध्याय उसके सब कष्टां को दूर 
F 5 | 


ऋषि:--मयो भू: ॥ देवता--ब्रह्मजाया ॥ छन्‍्द:-्रिष्टुप्‌॥ 

तारका-विकेशी 
केषा विकेशीति दुच्छुनां ग्राम॑मव॒पद्य॑मानाम्‌ । 
बाया वि दुनोति राष्ट्रं सत्र प्रापांदि शश उंल्कुषीमांन्‌॥ ४॥ 
=जिस वेदवाणी को आहुः=कहते है कि एषा तारका=(तारका ज्योतिषि इति इत्वाभाव) 
यह तारनेवाली है, विकेशी इति-यह निश्चत से विशिष्ट प्रकाश की किरणोंवाली है, दुच्छुनाम्‌-दुःखों 
व दुर्गति के ग्रामम्‌-सिंपूह को!अबणसमांसाडह्पसे दूर करने है) सा ब्रह्मजाया=वह प्रभु 
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से प्रादुर्भूत हुई वेदवाणी राष्ट्रमू-राष्ट्र को विदुनोति=सन्ताप-शून्य करती है। २. यह उस राष्ट्र 
को सन्ताप-शून्य करती है यत्र=जहाँ कि उल्कुषीमान्‌=(उल्कुषी=f"ऽ) मशाल को प में 
हुए शशः =प्लुतगतिवाला- स्ूब क्रियाशील पुरुष प्रापादि=प्रकृष्ट गतिवाला होता हैं) 
के प्रकाश को सर्वत्र फैलाता हुआ लोगों को उत्साहित करता है और इसप्रकार राष्ट्र 
करनेवाला होता है। 

भावार्थ--वेदवाणी हमें तारनेवाली है, विशिष्ट प्रकार की रश्मियों को लाही वल्लि है। 
दुःखों को दूर करनेवाली है। यह देववाणी उस राष्ट्र को सन्ताप-शून्य > 
पुरुष इसके सन्देश को राष्ट्र में सर्वत्र सुनाते हैं। 

ऋषि: मयोभूः ॥ देवता- ब्रह्मजाया ॥ छन्दः Epa | 
ब्रह्मचर्य व गुहस्थ 

ब्रह्मचारी च॑रति वेविषद्विषः स देवानां फ असर त 

तेन॑ जायामन्व॑विन्दद्‌ बृहस्पतिः सोमेन नीतां जुल 

१. अ्रह्मचारी=ज्ञान में विचरण करनेवाला यह 
विज्ञानो को बेवरिषत्‌=व्यात करता हुआ चरति=गति ज्ञान की प्राप्ति के लिए 
सः-वह देवानाम्‌-देवों का एकं अङ्गं भवति=एक रा है। देवों का अङ्ग बन जाना, 
अर्थात्‌ उनके प्रति अपने को गौण कर देता है। यह द शा व आचार्य आदि देवों के कहने 
के अनुसार चलता है। उनकी आज्ञा में चलता [श्र इच ष्ट ज्ञानी बनता हैं। २. तेन=उस-- 
देवों का अङ्ग बनने से यह जायाम्‌-त्र्म (छ को-क्ैंदवाणी को अन्वचिन्दत्‌=प्राप्त करता है। 
वेदवाणी को प्राप्त करने के कारण ही यह कु घपोत्तर( बृहत्याः पतिः) बृहती वेदवाणी का पति 
बनता है। यह उस ब्रह्मजाया को प्राप्त क्ररता ष सोमेन नीताम्‌=(स उमा) ब्रह्मविद्या से 
युक्त सौम्य स्वभाववाले आचार्य से प्र सम्‌ रोइ -है । उसी प्रकार प्राप्त कराई गई है न=जैसेकि 
देवाः=देव जुह्म्‌=यज्ञ चमस्‌ को प्राप्त कर क| देव जैसे यज्ञों की प्रेरणा देते हुए हाथों में चम्मच 
का ग्रहण कराते हैं उसी प्रकार छ म अ्लेजाया को प्राप्त कराके ज्ञानेन्द्रियों को ज्ञान-प्रबण करते 
हैं । ३. प्रस्तुत मन्त्र में प्रसंगवश् र के गृहस्थाश्रम का सुन्दर संकेत हुआ है । ब्रह्मचारी माता 
आदि देवों की अधीनता में/< _से-ऊँचा ज्ञान प्रास करता है। ज्ञान प्राप्त करके, 
बृहस्पति बनकर यह श । यहाँ यह वेद के स्वाध्याय के साथ यज्ञशील बनता है । 

र 


A ७५॥ 
:=(विष्‌ व्याप्तौ) व्यापक 


न्त पूर्व” सप्तऋषयस्तपंसा ये निषेदुः । 

ब्रांह्मणस्योप॑नीता दुर्धां द॑धाति परमे व्यो [मन्‌॥ ६॥ 

_गतमन्त्र में वर्णित इस ब्रह्मजाया के विषय में पूर्वे देवाः=पालन व पूरण 
न के व्यक्ति बा-निश्चय से आवदन्त= ज्ञान देनेवाले होते हैं। शरीर में स्थित 
` कर्णातिमौ नासिके चक्षणी मुखम्‌ दो कान, दो नासिका- छिद्र, दो आँखें व मुखरूप 

सात येऽजोकि तपसा निषेदुः =तपस्या के साथ निषण्ण होते हैं, अर्थात्‌ जो विषय-प्रबण 

नहीं होते, वे इस वेदवाणी के विषय में बात करते हैं । माता-पिता व ज्ञानी आचार्य देव हैं, 
हमारी ज्ञानेन्द्रियाँ । छ मभलेर०अहोनाबाअचेदवाणी! केकि) में चर्चा करते हैं, अर्थात्‌ 


AAS 
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ब्रह्मचर्य में तो यह ज्ञानचर्चा होती ही है, गृहस्थ में भी यह वेदवाणी को चर्चा समाप्त नहीं हो 


जाती। २. ्राह्मणस्य=उस ज्ञानी प्रभु की आपनीता=दूर को हुई यह जाया: 
भीमा= भयंकर होती है। जिस घर में से इसका अपनयन (दूरीकरण) हो जाता है; 

व्योमन्‌=उस घर के व्यक्तियों के हृदय-आकाश में यह (परमव्योमनहृदय) दुर्धा द 9 
को स्थापित करती है। स्वाध्याय के अभाव में हृदय में अशुभ विचार ही उत्पन्न 


भावार्थ-माता-पिता व आचार्य आदि देव तथा हमारे शरीरस्थ मि सु आदि 
सप्तर्षि वेदवाणी का ही चर्लण करें। यह देववाणी ब्रह्मजाया है, जिस होता 
है, वहाँ लोगों के हृदयाकाश अशुभ व मलिन विचारों के धूम से हू जाते हैं । 
ऋषिः --मयोभू: ॥ देवता- ब्रह्मजाया ॥ छन्द है । 
तीन दुष्परिणाम 


ये गभी अवपद्य॑न्ते जगद्यच्चापलुप्यतें। 


बीरा ये तृह्यन्ते मिथो ब्रह्ाजाया हिनस्ति तान्‌ 
१. ये गर्भाः अवपद्यन्ते=जो गर्भ गिराये जाते हैं १g" जो जगत्‌ अपलुप्यते=संसार 
लूटा जाता है अथवा ये बीरा:=जो वीर मिथः = (र (मे 
में एक-दूसरे से कारे जाते हैं, तान्‌=उन्हें ब्रहम 
करती है। २. जब वेदवाणी का स्वाध्याय नहीं पत 
भोगविलास में पड़े ये गृहस्थी अधिक स $ 
को ही श्रेयस्कर समझते हैं, चोरियाँ और RS र्‌ बेळ 
लड़कर मारे जाते हैं। 

भावार्थ-वेदवाणी के स्वाध्य ग्ल में लोगों की प्रवृत्ति गर्भो को गिराने, लूटमार 
करने व परस्पर लड़ने की हो ही तो अधःपतन है। 

ऋषि: —मयोकूः\ देक्तत- ब्रह्मजाया ॥ छन्दः--अनुष्टुप्‌॥ 


प्र ही निरादुत होने पर हिनस्ति=नष्ट 
त्ज॑ लोगों के जीवन संयमी नहीं रहते ॥ 
के भय से भीत हुए-हुए गर्भ गिरने 
है तथा वीर लोग भी युद्धों में परस्पर 


उत यत्पत॑यों दशं 


ब्रह्मा ca छ LR he 

१. उत=चाहे स्त्रियाः=¢#्त्र्यै शब्दे) इस शब्दात्मक वेदवाणीरूप ब्रह्मजाया के यत्‌=जो 
पूर्व=पहले र भी सब्राह्मणाः =अज्ञानी पतयः=रक्षक हों, चेत्‌=यदि ब्रह्मा=ज्ञानी हस्तम्‌ 
अग्रहीत्‌=इस के हाथ को ग्रहण करता है तो सः एव=वही एकधा-=्मुख्यरूप से 
पतिः=इसका 7२. वेदवाणी के दस भी रक्षक यदि वे ज्ञानी नहीं है, तो इसका रक्षण 
7 करे सकते, जैसेकि एक ज्ञानी इसकी रक्षा करता है। वे अज्ञानी प्रथम तो इसका 
अध्ययन इसपर पत्र-पुष्प ही चढ़ाते रहेंगे। पढेंगे भी तो ऊटपटाँग अर्थ कर बैठेंगे, अत 


क्षक तो वस्तुत: ज्ञानी ही है। अल्पश्रुत (अब्राह्मण)से तो यह वेदवाणी डरती ही 
2 ।/ ब्भेत्यल्पश्रुताद्‌ वेदो मामयं प्रहरिष्यति। 
्थ-—वेदवाणी का रक्षण यही है कि हम ज्ञानी बनकर समझदारी से इसका अध्ययन 
बनें । 
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RS 


ऋषिः मयोभूः ॥ देवता- ब्रह्मजाया ॥ छन्द: आनुष्टुप्‌ ॥ 


ब्राह्मण का सर्वमहान्‌ कर्त्तव्य 
ब्राह्मण एव पतिर्न रांजन्योई न वैश्यः। | 


कार्य वेदाध्ययन ही है, न राजन्यः=न तो प्रजा के रञ्जन में प्रवृत्त त ते कैरेक 
धान्य की प्राप्ति के लिए देश-देशान्तर में प्रवेश करनेवाला वैश्य। 
कार्यान्तर व्यापृति के कारण उतना अवकाश नहीं कि वेद का ही र 
और कोई कार्य नहीं, अत: वह इस रक्षण-कार्य को ही करे। का 
वह ब्राह्मण बनेगा। २. सूर्यः=सूर्यसम ज्योति ब्रह्म (प्रभु) ततूनऊवर 
मानवेभ्य:-पाँच भागों में बटे हुए (बाह्मण, क्षत्रिय, वैश्य, ₹ हक ट 
के लिए प्रन्रुबन्‌ एति=कहते हुए गति करते हैं-सर्वत्र x हैं | 
ही लें तो अर्थ इसप्रकार होगा कि सूर्य पाँचों मनुष्यों के लिए उसे 
करता है, अर्थात्‌ यह बात अत्यन्त स्पष्ट है “As clear ( 5 पे 
भावार्थ- क्षत्रिय राजकार्य में व्यापृत होने से, 


यहाँ सूर्य का अर्थ सूर्य 
को कहता हुआ गति 


? 


ight. 
"में लगे होने से वेदवाणी का 
को तो इस ब्रह्म (बेद) को 


पुनर्वै देवा अददुः पुनर्मनुष्या |, 

राजानः सत्यं गृह्णाना ब्रह्मजाः 

१. गतमन्त्र के अनुसार 
पुनः=फिर गृहस्थ की समाप्ति पर्‌ 
होते हैं। उत मनुष्याः= और विस्र 
वानप्रस्थ बनकर औरों के लि ह 
(Well- regulated) करते सत्यं गृह्णानाः=सत्य का स्वीकार करते हुए पुनः=फिर गृहस्थ 
की समाप्ति अप अहाजाकं ददु?-इस ब्रह्मजाया को--प्रभु से प्रादुर्भूत की गई वेदवाणी को लोगों 
के लिए देते हैं । 


भावार्थ 
_ जीवनवाले 


\ 


:॥ १०॥ 

के वे ब्राह्मण, जो ब्रह्मजाया के रक्षक थे, वे 
य से अददुः=औरों के लिए इसका ज्ञान देनेवाले 
लोग पुनः अददुः=फिर इस वेदवाणी को देते हैं । 


व राजा बनकर--देववृत्ति के बनकर, विचारशील व व्यवस्थित | 
हम वानप्रस्थ बनें और इस वेदज्ञान को औरों के लिए देनेवाले हों। 
ऋषि:--मयोभू: ॥ देवता--ब्रह्मजाया ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 


आदर्श संन्यासी 
हर ब्रह्मजायां कृत्वा देवैर्नि किल्बिषम्‌। 
शिव्या भक्त्वोरुंगायमुपांसते॥ ११॥ 


१. वानप्रस्थ में ब्रह्मजायाम- प्रभु से प्रादुर्भूत की गई वेदवाणी को पुनः दाय-फिर से औरों 
के लिए देकर तथा देबे/अंदिब्ध/णुप्ों फलमरण़ासेतीकिलिकां रसत अपने जीवन को पाप- 
रहित करके पृथिव्याः=इस पृथिवीरूपी शरीर के ऊर्जम्‌बल व प्राणशक्ति का भक्त्वा=सेवन 
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करके उरूगायम्‌=खूब ही गायन के योग्य प्रभु का उपासते=उपासन करते हैं 38 आदर्श 

संन्यासी का कर्त्तव्य है कि वह (क) अपने जीवन को दिव्य, पापशून्य बनाये, 

को स्वस्थ व सबल रके (ग) शक्ति की स्थिरता के लिए प्रभु का उपाखेन 
भावार्थ--हम देव बनें, पापों से दूर रहें, शरीर को स्वस्थ व सबल बनाएँ, रभ 

करें। यही सच्चा संन्यास है। 


O 
ऋषिः मयोभूः ॥ देवता ब्रह्मजाया ॥ छन्दः--अआनुष्टुपू 6S 


बेदत्याग व पाप-प्रसार 

नास्य॑ जाया शांतवाही क॑ल्याणी तल्पमा शाये। 

यस्मिन्‌ राष्ट्रे निरुध्यते ्रहाजायाच्चित््या॥ १२॥ AN > 

न विकर्णः पृथुशिंरास्तस्मिन्वेश्मंनि जायते। 

सस्सिंत्राष्ट्रे निरुध्यतें ब्रह्मजायाचिंत््या॥ १३॥ 62 

१. सस्मिन्‌ राष्ट्रेःजिस राष्ट्र में अच्ित्या=नासम लक िस्ण ब्रह्मजायाऱ-प्रभु से प्रादुर्भूत 
की गई (ब्रह्मण: जायते) यह वेदवाणी निरूध्यते= | है, अर्थात्‌ जहाँ वेदज्ञान का प्रचार 
नहीं होता, वहाँ अस्य=इस ब्रह्मजाया का निरोध व की जाया=पत्नी जो शतवाही=घर 

का होनी चाहिए थी, वह न तल्पम्‌ 


आश्ये-अपने बिछौने पर नहीं सोती, अ ती न रहकर स्वैरिणी बन जाती है, तब 
शतवाहीत्व और कल्याणीत्व का तो प्रसङ्ग is पहता । २. इसीप्रकार जिस घर में वेदाध्ययन 
को परिंपाटी नहीं रहती तस्मिन्‌ वेश्मनि शे विकर्ण:-विशिष्ट श्रोत्रशक्तिवाला- शास्त्रों 


` 


होता। माता-पिता जब अध्ययन ही लिक ie 
भावार्थ--जिन घरों में स की) परिपाटी नहीं रहती, वहाँ स्त्रियों का आचरण ठीक 
नहीं रहता और सन्तान पठन नहीं होते, निर्बल-मस्तिष्क सन्तान उत्पन्न होते हैं। 
ऋषिः -- :॥ -—-ब्रह्मजाया॥ छन्द: अनुष्टुप्‌॥ 
मूर्ख अनादूत राजा 


Oe 
नास्य॑ क्षत्ता so tee 
उ ट ॥ १४॥ 


धुरि युक्तो म॑हीयते। 
ब्रह्मजायाचित््या॥ १५॥ 
$= जिस राष्ट्र में अचित्या=नासमझी से ब्रह्मजाया=प्रभु से प्रादुर्भूत की गई 
यह न ध्यते-निरुद्ध की जाती है, अर्थात्‌ जहाँ ज्ञान के प्रसार पर बल नहीं दिया 
शक [ =इस राष्ट्र-रथ का क्षत्ता=सारथि निष्कग्रीव:-सुवर्णवत्‌ दीप्त ज्ञान के कण्ठहारवाला 
सूनानामूज्ञान -रश्मियों के (सूना=^ 7३9 ० [80 ) अग्रतः न ऐति"आगे नहीं चलता, अर्थात्‌ 
न होने पर राष्ट्र का सारथि भी ज्ञानी नहीं रहता और मूर्ख राजा राष्ट्र-रथ को 
दूर ले-जाता है। २. इसीप्रकार जिस राष्ट्र में नासमझी से वेदवाणी के प्रसार का निरोध 
होता है, अस्य-इस राष्ट्र का एवेतः-श्वेत, अर्थात्‌ शुद्ध आचरणवाला कृष्णकर्ण:-आकृष्ट किये 
हैं कर्ण जिसने, अर्थेत्तनिसकी/ ब्माज्ञों वमोः झकिऽप्रज्जा सुनती।|हैं,0ऐएक3 श्रुरियुक्त:-राष्ट्र-शकट के 


, अथ 


जुए में जुता हुआ राजा न महीयते=उत्तम महिमा को प्राप्त नहीं होता, अर्थात्‌ इस राष्ट्र में राजा 
` भी मलिन कर्मोवाला तथा प्रजा से उपेक्षित व अनादृत होता है। 
भावार्थ--ज्ञान के प्रचार के अभाव में राष्ट्र में राजा भी ज्ञानी नहीं रहता और ले 

कर्मोवाला व प्रजा से उपेक्षित व अनादूत हो जाता है। 

ऋषिः मयोभूः ॥ देवता-- ब्रह्मजाया ॥ छन्द: अनुष्टुप्‌ ॥ 

मद्यशाला नकि पुष्करिणी O 

नास्य क्षेत्रे पुष्करिणी नाण्डीकं जायते बिस॑म्‌। > 
यस्सित्राष्ट्रे निरुध्यते ्रह्मजायाचित्त्या॥ १६॥ 
नास्मै पृश्निं वि दुहन्ति ये | ऽ स्या दोह॑मुपास॑ते। ~ 
यस्मित्राष्ट्रे निरुध्यते ब्रह्मजायाचिंत््या। ९७॥ 


या निरुध्यते=प्रभु 


१. सस्मिन्‌ राष्ट्रःजिस राष्ट्र में अचित्या-नासमझी के व 


से प्रादुर्भूत की गई यह वेदवाणी रोकी जाती है, ४ Me राष्ट्र के खेतों में 
पुष्करिणी =कमलोंवाले तलाब न जायते=नहीं होते तथा क बिसम्‌=बीजों से युक्त भिस 

च कमलकन्द नहीं होते, अर्थात्‌ इस राष्ट्र में कमल न होकर तम्बाकू आदि 
की खेती होने लगती है। २. इसीप्रकार जिस राष्ट्र की व्यवस्था नहीं होती, 


उस राष्ट्र के राजा के लिए पृश्निं न विदुहन्ति=इस —ज्ञान-रश्मियों के सम्पर्कवाले 
ग्रन्थों का दोहन वे लोग नहीं करते ये=जोकि दोहम्‌=दुग्ध का उपासंते=उपासन 
करते हैं, अर्थात्‌ ज्ञानी पुरुष इस राजा को इ ए यत्नशील नहीं होते। राजा ज्ञान 
की रुचिवाला न होने से ज्ञान का पात्र ही 
भावार्थ--जिस राष्ट्र में ज्ञान का 
स्थान में मद्यशालाओं का निर्माण करें 
घिरा हुआ होने के स्थान में खुश 


, वहाँ लोग पुष्करिणियों के निर्माण के 
स्थान तम्बाकू ले-लेगा। राजा ज्ञानियों से 

का छ होगा। 

कु कान कि थे ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 


न कि धेनु 
नास्य॑ धेनुः क॑ल्याणी ते धुर॑म्‌। 


_ विजानिर्यत्र ब्राह्मणो io प्रीति पापयां॥ १८॥ 


कैरनेव 
{नी नस्ल क्षीण 

| कौ भाँति ही लड़ने की प्रवृतिबाले बन जाते हैं। 

जिस राष्ट्र में ब्राह्मणं ज्ञानरुचि न रहकर असंयत आचरणवाले हो जाते हैं, वहाँ 
की रुचि न रहकर कुत्तों के पालन की प्रवृत्ति पनप उठती है। 
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ऋषि:--मयोभू: ॥ देवता--बहागवी ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌॥ 


ब्राह्मण की अनाद्या गौ 
नैतां तें देवा अंददुस्तुभ्ये नृपते अत्त॑बे। 0 
मा ब्रांह्णस्य॑ राजन्य गां जिंघत्सो अनाद्याम्‌॥ ९॥ YY 


१. प्रभुकृपा से राष्ट्र में ज्ञानी ब्राह्मणों की उत्पति होती है। इनके कस्‌ राष्ट्र) [{ ज्ञान का 
प्रसार होता है। यदि कोई राजा शक्ति के गर्व में इनको वाणी पर प्रति ऽथे तेः 

बह राजा राष्ट्र का अकल्याण ही करता है। ते देवाः “ले सब देव से स 9 
हे नृपते=राजन्‌! एताम्‌=इस ब्राह्मणवाणी को तुभ्यम्‌=तेरे लिए रुमचे 
जाने के लिए नहीं। राष्ट्र में उत्पन्न हुए-हुए इन ब्राह्मणों की ल 
यह ठीक नहीं। २. हे राजन्य=प्रकृति का रञ्जन करनेवाले 


हैं, न अत्तवे-खा 
प्रतिबन्ध लगा दो, 
हाणास्य= ब्राह्मण की 


गाम्‌=वाणी को तू मा जिघत्सः =सा जाने की द पर जेब. मत अनाद्याम्‌=स््रा जाने योग्य 
नहीं है। तुझे इन ज्ञान की वाणी को सुनना चाहिए औँ ही राष्ट्र के पालन को 
व्यवस्था करनी चाहिए। 

भावार्थ--प्रभु व सब देव राष्ट्र में ज्ञानी र देने का अनुग्रह करते हैं। एक 


की सोचता है। उसे इस बाणी को 


अत्याचारी राजा इन ब्राह्मणों की वाणी पर प्रतिन् js 
,_ न्ध नहीं लगाना चाहिए। 


अनाद्या समझना चाहिए और उसपर किसी 


ऋषिः --मयो भू: ॥ देवता ॥ छन्दः अनुष्टुष्‌॥ 
हि Nt 
अक्षद्वु॑ग्थो राजन्य |: पाप र्तः 
स ब्राह्मणस्य गामद्यादद्य जीवा शि श्वः॥ २। 
१. अक्षद्रुग्ध:- अपनी जप सित--विषयासक्ति के कारण पाप की ओर ले- 


जाया गया राजन्यः-क्षत्रिय 
से ही पराजित हुआ-हुआ 
दास बन जाता है। २. 
लगाने कीं सोचता है, 
सः=वह पापी रांजा ड 


इन्द्रियाँ तथा मन ही उसे हरा देते हैं, वह इनका 
यह राष्ट्र के ज्ञानी ब्राह्मणों को वाणी पर प्रतिबन्ध 
हमे §सके उच्छूङ्लल जीवन पर कोई टीका-टिप्पणी न कर दें, परन्तु 
हाण्स्थ गाम्‌=इस ज्ञानी ब्राह्मण की वाणी को यदि अद्यात्‌=खाये तो वह 


£) 
Cl 


हता है 


गरसमेझ 


निश्चय से pe लेकि अद्य जीवानि-आज बेशक जी ले न एवःचकल न जी पाएगा, 
अर्थात्‌ इसका विनाश हो जाएगा। 

क राजा ज्ञानी ब्राह्मणों को वाणी पर प्रतिबन्ध लगाता है, इस वाणी 
का ध्वंस वह देर तक जीवित नहीं रहता। 


ऋषि:--मयोभू: ॥ देवता- ब्रह्मगवी ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 
अघविषा प॒दाकूः इव ह 
मुपि पृदाकूरिंव चर्म णा। सा ब्राह्मणस्य॑ राजन्य तृष्टेषा गौर॑नाद्या॥ ३॥ 
राजन्य- क्षत्रिय ! सा ब्राह्मणस्य गौः=वह ब्राह्मण की वाणी अनाद्या=खाने योग्य नहीं 
है, इसपर प्रतिबन्ध लगाना ठीक नहीं है | एघा-यह ब्राह्मण की वाणी चर्मणा आविष्टिता=चमड़े 
से ढकी हुई तृष्टारामा सेललाकल\पृहाकूभःइलसर्पिणी५ के स्ञ्ठ5अधविषा= भयंकर (कष्टप्रद) 
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` ष से भरी होती है, इसे खानेवाला तो मरेगा ही । 
भावार्थ--ब्राहाण की वाणी पर प्रतिबन्ध लगाना विषैली सर्पिणी का विष खने के te 
0 


ऋषि: मयोभूः ॥ देवता--बहागवी ॥ छन्‍्द:-- भुरिकित्रष्टुप्‌॥ 


क्षत्र व वर्चस्‌ ' का विनाश ~ 
निर्वै क्षत्रं नयंति हन्ति वर्चोऽ ग्रिरिवार॑ब्धो वि दुनोति सर्वम्‌। 


यो ब्राह्मणं मन्य॑ते अन्नमेव स विषस्य पिबति तैमातस्य॑॥ ४॥ कट 
१. यः=जो घमण्डी राजा ब्राह्मणम्‌-ब्रह्मज्ञानी को अन्नं मन्यते= योग्य 
` मानता है और उसके ज्ञान-प्रसार-कार्य पर प्रतिबन्ध लगा देता है, सः= ठ कार्य को 
` करता हुआ मानो तैमातस्य विषस्य पिबति=फनियर नाग के विष २ 


ब्रह्मप्रतिबन्धक राजा बै=निश्चय से क्षत्रम्‌=बल को निः नयति= अर्थात्‌ 
इसका बल नष्ट हो जाता है। यह वर्चः हन्ति=अपनी प्राणशक्ति है, परिणामत 
रुग्ण शरीरवाला हो जाता है और आरब्धः=चारों (आ+रभ्‌) अग्निः इव= अग्नि 
के समान सर्व विदुनोति=अपना सन-कुछ जला बैठता है Rr विनष्ट कर लेता है। 
भावार्थ--ज्ञानप्रसार पर प्रतिबन्ध लगाना णश के समान है । इससे राष्ट्र 
की शत्रुप्रतिरोधक शक्ति नष्ट हो जाती है, राष्ट्र के क्ति क्षीण हो जाती है 


सारा राष्ट्र भस्म-सा हो जाता है। . 
ऋषिः मयोभूः ॥ देवता द्रहः ह :—त्रिष्टुप्‌॥ 
' धनकामः 
य एन हन्तिं मृदुं मन्य॑मानो न चित्तात्‌। 


सं तस्येन्द्रो हृद॑येऽ ग्रिमिन्ध उभे / षि शे नभ॑सी चर॑न्तम्‌ ५॥ 
९. यः=जो राजा धनकामः=वे 6 
को भी हिंसित करनेवाला होता है, प ब्राह्मण को मृदं मन्यमानः "कोमल (निर्बल) 
मानता हुआ हन्ति=इसे विनष्ट व {हे य राजा न चित्तात्‌=नहीं समझता और अपने 
अत्याचार में लगा रहता है तो हू र ुरब्रेशक्तिमान्‌ प्रभु तस्य हृदये=उसके हृदय में अग्निं 
समिन्धे=अग्नि को समिद्ध स से सन्तप्त होता रहता है। २. उभे नभसी=दोनों 


द्यावापृथिवी चरन्तं एनम्‌ः ५ अत्याचार करते हुए इस राजा को द्विष्टः=प्रीति नहीं 
करते, अर्थात्‌ इसके आपत्तियाँ उपस्थित होती हैं-सूर्य अधिक तपने लगता 
पृथिवी प्रभूत करती । ज्ञान के अभाव में लोगों को वृत्तियों के वैषयिक 
हो 2 इन लन स्वाभाविक ही है। ऐसे राष्ट्रों में अतिवृष्टि आदि हुआ ही 
म 
भावार्थ राजा ब्राह्मण को मृदु मानकर उसपर अत्याचार करता है और उसके ज्ञान- 
प्रसार के न्ध लगता है तो अन्त में उसे शोकाग्रि में जलना पड़ता है । उसके राष्ट्र 


उपस्थित होती हैं। 

ऋषिः मयोभूः ॥ देवता- ब्रह्मगवी ॥ छन्दः आनुष्टुप्‌ ॥ 
अग्नि, सोम, इन्द्र ( पृथिवी, अन्तरिक्ष, द्युलोक ) 
हिं'सितव्यो३ग्रिः प्रियत॑नोरिव। 


सोमो हा [स्य वमक इनक्रोत्रस्यणीसशास्तिपाः ॥ ६४३) ०९ 633.) 
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१. राजा को राष्ट्र में ब्राह्मण: न हिँसितव्यः=ज्ञानी का हिंसन नहीं करना चाहिए। यह 
ज्ञानी तो प्रियतनोः अग्निः इब=प्रिय शरीर की अग्नि के समान है, अर्थात्‌ ज हल -अरिन न 
रहे तो जैसे बह मृत हो जाता है, उसी प्रकार ज्ञानी के न रहने पर तो ban जे 
जाएगा। २. सोमः नशान्त प्रभु ही=निश्चय से अस्य दायादः=इसका बन्धु := 
सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु अस्य अभिशस्तिपाः =इसका हिंसा ब निन्दा से रक्षक है। ks तो 
सोम व इन्द्र ही होता है-शान्त व शक्तिमान्‌। अथवा ' सोम' का तथा ८ सूर्य के समान 
व्यवस्थित जीवनवाला होने से यह राष्ट्र में शन्ति और शक्ति का | होता है। 

भावार्थ--राजा को ज्ञानी ब्राह्मण पर ज्ञान-प्रसार के कार्यों में अत्याचार नहीं 
करना चाहिए, यह ज्ञानी तो राष्ट्र शरीर में अग्नि के समान क्षक होता है। यह 
राष्ट्र में सोम और इन्द्र (चन्द्र-सूर्य) के समान शान्ति व क होता है। 

. ऋषि:--मयोभू: ॥ म शव ॥ छन्दः टुप्‌ ॥ 
ज्ञान-प्रसार-केन्द्रों की समासि से 
शतापाष्ठां नि गिरति तां न शक्नोति निः 

अन्नं यो ब्रह्मणा मल्वः स्वाद्वी दीति श 

१. यः मल्वः=जो मलिन इच्छाओंवाला राञ 
स्वादु अद्धि इति मन्यते=यह कितना स्वादिष्ट $) 


~ 


बोलबाला 


अन्नम्‌=ज्ञानी ब्राह्मणों के अन्न को 
[ खा जाऊँ” ऐसा सोचता है, अर्थात्‌ 
भत्रं स्थानों को छीनना चाहता है, वह 

ग्यां से युक्त विपत्ति को ही निगिरति=खाता 
अछा को नष्ट करने का यत्न करता हुआ भी न 


फ्त 
भान-प्रसार-केन्द्रों को ही खा जाना चाहता है, अर्थात्‌ 
6 यों व अव्यवस्थाओं का कारण बनता है और अन्य 
hs: | को दूर नहीं कर पाता। | 
भः) देवता--ब्रह्मगवी ॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ 
द्वारा देवपीयुओं का वेधन 
ते न॑ वाङ्‌ नांडीका दन्तास्तप॑साभिदिग्धाः । 
ब्रह्म, सिँ्यति देवपीयून्हद्वलैर्थनुंभिर्देवजूंतैः ॥ ८॥ 
मे ज्तिह्वा-जीभ ज्या भवति=धनुष की डोरी होती है, बाक-वाणी कुल्मलम्‌= धनुष्‌ 
सी है और तपसा अभिदिग्धाः=तप व तेज से लिप्त दन्ताः “दाँत नाडीकाः= नालीक' 
जाते हैं (न अलीकन्न झूठे, अर्थात्‌ शत्रु को अवश्य नष्ट करनेवाले) । २. 


भावार्थ जो राजा ज्ञानी 5 
समाप्त कर देता है, वह राष्ट्र हं नेह 
किंतने भी | यत्नों से वह 


धनुर्भिः = धनुषों से बींधता है, जोकि हृदबलैः=हृदय की शक्ति से युक्त हैं तथा 
न =दिव्य शक्तियों से प्रेरित हैं। 

तपस्वी, ज्ञानी ब्राह्मण की वाणी शज्रुवेधक शर के समान होती है। हृदय की 
से सम्पन्न, दिव्यभाव से प्रेरित यह शर देबहिंसक राजा को विद्ध करता है। 
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अथ पञ्चमं काण्डम्‌ 99 (422 of 633.) ४२१ 


ख्राहण-वाणी+बाण 

तीक्ष्णेष॑चो ब्राह्मणा हेतिमन्तो यामस्य॑न्ति शरव्यां३ न सा मृषां। हे 

अनुहाय तप॑सा मन्युनां चोत दूरादव॑ भिन्दन्त्येनम्‌ ९॥ ~ 

व्ण शात कर 


` १. ब्राह्मणाः=ज्ञान का प्रसार करनेवाले ब्राह्मण तीक्ष्णेषबः =बड़े तीक्ष्ण हर 
| 


वे हेतिमन्तः=घातक अस्त्रोंवाले-वञ्रवाले होते हैं। ये लोग यां शरव्याम्‌-जिए 
ज्ञान की वाणीरूप बाण को अस्यन्ति=छोड़ते हैं, सा न मृघा=वे झूठे नहीं है 
बाण अवश्य शत्रु का विनाश करता है। २. ये ब्राह्मण तपसा=तप 7 
ज्ञानदीसि (मन अवबोधे) के द्वारा अनुहाय=पीछा करके दूरात 
अत्याचारी राजा को अवभिन्दन्ति-विदीर्ण कर देते हैं। 

ावार्थ--ब्राह्मणों का वणीरूप बाण शत्रुओं को शीर्ण र है। तप ब ज्ञान से 
सम्पन्न ये ब्राह्मण प्रजाओं के शत्रुभूत राजा को दूर से be देते हैं। 


ऋषि:--मयोभू: ॥ का पा ` ॥ छुन्दः ठुप्‌॥ 
बैतहव्यों का 
ये सहस्त्रमरांजन्नास॑न्दशशता उत। 


ते ब्राह्मणस्य गां जग्ध्वा बैंतह॒व्या: प 


ठ क ना च= और 
ha एनम्‌=इस 


को प्रजाहित में विनियुक्त न करके अपनी मे 

बल-सम्पन्न सेना का अराजन्‌=शासन व 
. की संख्या में थे, अर्थात्‌ बड़े परिवार 
जग्ध्वा=्ञान की वाणी को खाकर पड़ 


ग्रे करनेवाले राजा सहस्त्रम्‌=(सहस्‌=बल ) 
अ= और स्वयं भी दशशताः आसनू-हज़ारों 
SS थे, ते=वे ब्राह्मणस्य=ग्राह्मण को गां 

भूत हो गये। २. ये वैतहव्य राजा कितने भी 


ऋषिः hin : ॥ देवता-ब्रह्मगली ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 

© केसरप्राबन्धा वाणी 

प ` ख्रैतहुव्याँ अवांतिरत्‌। 

सन्धायोए रमाजामपे ॥ ९९॥ 

ब्राह्मण की ज्ञानरूप गौ ही हन्यमाना=मारी जाती हुई तान्‌ बैतहव्यान्‌=उन 
कोरो बाले-- अपने विलास में व्यय कर डालनेवाले राजाओं को अवातिरत्‌ऱ्मार 

प पेन बैतहव्यों को यह वाणी नष्ट कर देती है, ये=जो केसरप्रा-बन्धायाः= 

अबन्धा) सुख-प्रसार के लिए बन्धनरहित, अर्थात्‌ निश्चितरूप से सुख प्राप्त 

ब्रह्मण की वाणी की चरमाजाम्‌=(चरमा अजा-गतिक्षेपणयोः) अन्तिम चेतावनी 
भी पचा डालते हैं--हज़म कर जाते हैं, अर्थात्‌ उसे भी नहीं सुनते। 

भावार्थ--जो प्रज्ञा से दिये गये कर को विलास में व्यय करनेवाले राजा हैं और ज्ञानियों 

से दी गई चेतावनी की परवाह मकी करते: वे असितः विनष्ट ही “जाते हैं। 
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ऋषि:--मयोभू: ॥ देवता- ब्रह्मगवी ॥ छन्दः अनुष्ठुप्‌ ॥ 


ब्राह्मणी प्रजा के हिंसन क्का परिणाम ठ 
एक॑शतं ता जनता या भूमिर्व्य | धूनुत। * 


प्रजां हिँसित्वा ब्राह्म॑णीमसंभव्यं पराभवन्‌॥ १२॥ 
१. ताः ज़नता:-वे लोग एकशतम्‌=एक सौ एक थे—सैकड़ों थे याः अर सतत व्यश्वूनुत-जिन्हें 
भूमि ने कम्पित कर दिया। ब्राह्मणीम्‌=ज्ञानी पुरुष के पीछे अ Sb 
को नष्ट करके ये प्रजापीड़क राजा असंभव्यं पराभवम्‌=बिना क परास्त हो गये। 


२. जब राजा प्रजा पर अत्याचार करने लगता है तब प्रजा किसी शरण में जाती है 
और वस्तुतः उस ज्ञानी की ही हो जाती है। इस प्रजा पर राजा करता है, परन्तु 
अन्त में न जाने कैसे, उस प्रभु की व्यवस्था से वह क । कल्पना भी नहीं होती 
कि यह विनष्ट हो जाएगा, परन्तु बह ऐसे नष्ट हो जाता है से एक महल नष्ट हो 


जाता है। कितने ही ऐसे अत्याचारिंयों को पृथिवी ने कर दिया। 
भावार्थ--ब्राहाणी प्रजा पर अत्याचार करके कक i ढुंग से विनष्ट हो जाता है। 
ऋषि:--मयो भू: ॥ देवता ब्रह्म शी र 


देवपीसुश्चरति मर्त्येषु. गरगीर्णो * 

यो ब्राह्मणं देवब॑न्धुं हिनस्ति नस्‌ पितुगत्राणम लोकम्‌॥ १३॥ 

१, देवपीसुः =देवों-ज्ञानियों व ह (हिसिते/ करनेवाला राजा मर्त्येषु-मनुष्यों में गरगीर्णः 
जचरति=मानो विष पिये हुए घूमता Eh द् उसकी अवस्था वही हो जाती है, जो उस पुरुष 
की, जिसने कि ग़लती से विष पी शी ् । यह अस्थिभूयान्‌ भवति-हड्डी-हड्डीवाला हो जाता 
है--अस्थि-पंजर-सा रह :=जो देवनन्धुम्‌=प्रभु के मित्र ब्राह्मणाम्‌=ज्ञानी पुरुष 
का हिनस्ति=हिंसन करता ह राजा देवयानलोक को प्राप्त करने की बात तो दूर रही 
पितृयाणं लोकं अपि क को भी प्राप्त नहीं करता। यदि यह प्रजा का रक्षण 
के प्रा करता । ब्राह्मणी प्रजा का हिंसन करने से इसके लिए इस 
लोक की प्राप्ति सम्भ॑व (७४ 9 यह तो विनष्ट ही होता है। 

न शा का हिंसन करता है, वह विष पिये हुए के समान अस्थि-पंजर- 
सा रह जाता ,है,इसे उत्तम लोक की प्राप्ति नहीं होती। 


ऋषि:--मयोभू: ॥ देवता- ब्रह्मगवी ॥ छन्दः- अनुष्टुप्‌ ॥ 


' अग्नि, सोम, इन्द्र ' 
FA न॑ः पदवायः सोमों दायाद उंच्यते। 
pa झशस्तेन्द्रस्तथा तट्वेधसो विदुः ॥ १४॥ 
- १. वेधसः=ज्ञानी पुरुष तथा=उस प्रकार से तत्‌नउस बात को विदुः-जानते हैं कि 
:>वह अग्रणी प्रभु बै-निश्चय से नः=हमारा पदवायः -पथ-प्रदर्शक है (पदं आप्तव्यस्थानं 
गमयति) हमें लक्ष्य-स्थान की ओर ले-जानेवाला है। २. सोमः=सोमरूप प्रभु हमारा 
दायाद:-बन्धु उच्यते-कहा जाता है। यह इन्द्रः -शत्रु-विद्रावक प्रभु ही अभिशस्ता = अत्याचारियों 


पर शस्त्रप्रहार कमवाला०नाइम्ााेंऽक्रिमाट करनेत्रात्ता लै४.) 


करते ही हैं। 


ऋषि:--मयोभू: ॥ देवता--ब्रह्मगवी ॥ छन्दः~ अनुष्ठुप्‌ ॥ Sy 
नुपते-गोपते क 
इषुरिव दिग्धा नृपते पृदाकूरिंव गोपते। ९2 


सा ब्रांहणस्येषुघोरा तयां विध्यति पी्य॑ंतः॥ ९५॥ 
` १. हे नृपते=मनुष्यों के पालक राजन्‌! दिग्धा इषुः क -वाणी विषनुझे 
तीर का काम करती है, अत्याचारी को विषबुझे तीर के समान समापत,करेेदेती है) हे गोपते=ज्ञान 
की वाणियों के रक्षक राजन्‌! पृदाकूरः इव=ब्रामण-वाणी सर्पिणी है। यह अत्याचारी 
को डसकर समाप्त कर देती है। २. सा=वह ब्राह्मणस्स घोरा ब्राह्मण की वाणी ही घोर 
इषु (बाण) है, तया पीयतः विध्सति=उसके द्वारा यह [का विनाश कर देती है। 
भावार्थ-राजा को 'नृपति व गोपति' बनना Ee हे-प्रजा का रक्षण करे, ब्राह्मणों 
` के द्वारा प्रसृत ज्ञानवाणी का भी रक्षण करे, अन्यथा इसप्रकार समाप्त कर देती 
है, जैसकि विषबुझा तीर या विषैली सर्पिणी | 


१. सुञ्जयाः=आक्रान्ता (स्‌) ले [की जीतनेवाले ये सृञ्जय अतिमात्रम्‌ अवर्धन्त= खूब 
ही वृद्धि को प्राप्त हुए न ed केक ही नहीं कि वे वृद्धि को प्राप्त हुए, अपितु दिवं 
अस्पुशन्‌=उन्नत होते हुए i युलीक को जा छुआ। ' अधर्मेणैधते तावत्ततो भद्रणि 
पश्यति। ततः स्रि को २]ओे/सुञ्जय जब खैतहव्याः=कर-प्रा्त धन को खानेवाले बने 
तब भृगुम्‌=ज्ञान-परिपक्व सवे हिँसित्वा=नष्ट करके, उसे ज्ञान-प्रसार आदि कार्यो से 
रोककर क ह) | 


भावार्थ- जब्‌ सृञ्जय--आक्रान्ता शत्रुओं पर विजय पानेवाले होते हैं तब ये खूब 
ही बढ़ते है, पर पँँहुचते है, परन्तु भोग-विलास में फँसते ही यह ज्ञानियों 
पर एक 2 लत्ता आरभ करते हैं । उन्हे हिंसित करके से स्वयं पराभूत हो जाते हैं-समूलस्तु 
विनश्यति। 


: मयोभूः ॥ देवता- ब्रह्मगवी ॥ छन्दः —विराट्पुरस्तादबृहती ॥ 

Po बुहत्सामा आङ्गिरस ब्राह्मण ' के निरादर का परिणाम 
प्र न {जनाः । 
भयादमविस्तोकान्यांवयत्‌॥ २॥ 


१. ये जनाः नजो FIR i सा =महान्‌ प्रभु के उपासक आङ्किरसम्‌= अंगारों के 
समान ज्ञानदीप ब्राहाणीम्‌”ब्रहीजञनी पर्ष झाक्धिन- (०2*हिसियिभ्‌) हिंसित करते हैं, तेषां 


४२४ WWW -aryamantayy aig ३ (425 of 633.) क है 
तोकानि-उनके सन्तानों को पेत्वः=सबका पालक अविः-रक्षक प्रभु उभयादम्‌ ह अपने 


दोनों जबड़ों के बीच में चबा डालता है (वी खादने) । २. छुलोक व पृथिवीलोक 
जबड़े हैं । ज्ञानी का हिंसन करनेवाले राजा लोग झुलोक व पृथिवीलोक के कटं 
हैं । 

भावार्थ--राजा को प्रभु-भक्त व ज्ञान-दीप्त ब्राह्मणों का आदर करना च ha 
करनेवाला राजा आधिदैविक आपत्तियों का शिकार हो जाता है। ५ 

ऋषि:--मयोभू: ॥ देवता— ब्रह्मगवी ॥ छन्दः न्ह) 
_ ब्राह्मणों के निरादर से युद्धों में 

ये ब्राह्मणं प्रत्यष्ठींबन्ये वांस्मिन्छल्कमीषिरे। 

अस्त्रस्ते मध्यें कुल्यायाः केशान्सादन्त आसते॥ आ 

१. से=जो राजा लोग राज्यशक्ति के गर्व में ब्राह्मणं प्र सष्ठ ब्राह्मण के प्रति थूकते हैं, 
अर्थात्‌ उसका निरादर करते हैं, ये वा=अथवा जो आस्मि इस रेशल्कम्‌=कर को इईषिरे= (ईष 
8०५, ००॥००) उगाहते हैं, ते=वे अस्नः=रुधिर की ge पेये-नदी के बीच में ' कुल्याऽल्पा 
कुत्रिमा सरित्‌'-अपने-अपने राष्ट्र की रक्षा के अर कृत्रिम छोटी-छीटी नदियों के 
बीच में केशान्‌ खादन्तः=एक-दूसरे के बालों ७ एक-दूसरे को नोचते हुए 
आसते=स्थित होते हैं। | 


3, 


॥ 


भावार्थ--ज्ञानियों का निरादर व हक । स “पर युद्धों में फँस जाते हैं और एक-दूसरे 
का नाश करने में लगे रहते हैं। | 
ऋषि:--मयो भू: हक वतलो><क्रहीगवी ॥ छन्दः अनुष्ठुप्‌॥ 


यह खीरे: ' न जायते 
ब्रह्मगवी पच्यमांना यावत्स दज । 
तेजों राष्ट्रस्य निर्ह न्ति जायते वृर्षा॥ ४॥ 
१. यावत-जब तक स्म !'हागवी)> वह ब्राह्मण की गौ पच्यमाना=कष्टों की अग्नि में तपाई 
जाती हुई अभिविजड्डहे#_ जल पेती/रहतीं है, अर्थात्‌ जब तक ब्राह्मण की वाणी का आदर नहीं 
होता तब तक यह निराडेत ब्रेह्मॉंगवी राष्ट्रस्य तेजः निर्हन्तिरराष्ट्र के तेज को नष्ट कर देती है। 
इस राष्ट्र में "री षा न जीयते-वीर धार्मिक पुरुषों का प्रादुर्भाव (विकास) नहीं होता। 
भावार्थ-- की? वाणी पर प्रतिबन्ध लगे रहने पर ज्ञान के प्रसार के अभाव में अधर्म 
फैलता है, नहीं रहती और धार्मिक वीर पुरुषों का प्रादुर्भाव नहीं होता। 


ऋषि: मयोभूः ॥ देवता-- ब्रह्मगवी ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 
एक महान्‌ पाप 
आशसनं तृष्टं पिंशितम॑स्यते। 


श यद॑स्याः पीयते तद्वै पितृषु किल्बिंषम्‌॥ ५॥ 
\ अस्या:=इस ब्रहागवी का--ब्राह्मण की ज्ञान-प्रसार को साधनभूत खाणी का 
=हिंसन क्रूरम्‌=एक अत्यन्त क्रूर कर्म है, अर्थात्‌ यह एक बड़ा अत्याचार है, जो 
पिशितम्‌ अस्यते-चमड़े की भाँति इसको उधेड्बुन की जाती है, वह तृष्टम्‌=तृष्णा--प्रबल प्यास 
की भाँति दुःख देनवीशी है।२०अते+औ अस्थो?०इस गर्ली क्री क्षीरम्‌=उपदेशामृतरूप दुग्ध 


 चीयते-नष्ट किया जाता है, तत्‌=वह बै=निश्चय से पितृषु किल्लिषम्‌-इन राष्ट्ररक्षक पुरुषों में 


` कर देती है। २. ब्रह्मगवी अछ 


बड़ा भारी पाप होता है। 
भावार्थ--ब्राह्मण की वाणी का हिंसन एक क्रूर कर्म है । इसकी उधेड्बुन करते से 
प्यास के समान पीडति करनेवाला है। इस वाणी के उपदेशामृत का 'हिंसन तो इन श 7 | 
बड़ा भारी दोष है-पाप है । ` 3 
ऋषि: --मयो भू: ॥ देवता- ब्रह्मगवी ॥ छन्दः आनुष्टुण्‌॥ (2 
[ ब्राह्मण-निरादर व राष्ट्रीय दरिद्रता 6S 
उग्रो राजा मन्य॑मानो ब्राह्मणं यो जिघ॑त्सति। 


परा तत्सिच्यते राष्ट्रं ब्राह्मणो यत्र॑ जीयते॥ ६॥ 
१. यः राजा=जो राजा मन्यमानः= अपने बल का अभिमान ह ~क्रर-स्वभाव 


का बनता है और ब्राह्मणम्‌=ज्ञान का प्रसार करनेवाले नन जिघत्सति=खा जाना 
चाहता है और परिणामतः यत्र=जिस राष्ट्र में ब्राह्मण: तंग किया जाता है 
(to be oppressed ), अत्याचारित होता हे तत्‌ राष्ट्म्‌=वह_ राई शत्रु द्वारा निर्धन 
कर दिया जाता है--रिक्त कोशवाला हो जाता है। 


भावार्थ--जिस राष्ट्र में राजा शक्ति के आ [® Li क्रूरवृतिवाला होता है, 
वह राष्ट्र शीघ्र दरिद्र हो जाता है। ( ® 
ऋषिः ~मयोभूः ॥ देवता- ब्रह्मगवी न क रहती ॥ 


फेक 
हे लि ब्रह्मज्यस्य ७॥ 
ल एक असाधारण गौ है, अष्ठापदी=आठ इसके 
चतुः श्रोत्राः=चार कानोंवाली है, चतुर्हनुः = चार 
द्विजिह्वा-दो जिह्वाओंवाली है, ऐसी भूत्वा=बनकर 
रो पीडि राजा के राष्ट्रम=राष्ट्र को अवधूनुते=कम्पित 
पदो आठों योगाङ्गों का प्रतिपादन करनेवाली है और उनके 
द्वारा आठों सिद्धियों को, प्राप्त कराने है । अथवा यह राष्ट्र के आउों सचिवों के कार्यो को 
ठीक से pee करेली है। चतुरक्षी = चार वेदरूपी चार आँखोंवाली है । चार वेद ही इसकी 
चार आँखें हैं । यह चारों आश्रमों ब चारों वर्णो से सुनने योग्य है । चतुर्हनुः = साम, 
दान, दण्ड, भेद उपायों में गतिबाली है (हन्‌ गतौ) द््यास्या=यह दो मुखोंवाली है। 


अष्टाप॑दी चतुरक्षी चतुंः श्रोत्रा 

इया स्या द्विजिह्वा भूत्वा सा 

१. यह ब्रह्मगवी कोई सामान्य गौ 
पाँव है, चतुः अक्षी=चार षरं 
हनुओंवाली है, झयास्या=दो मुख 
सा-वह ब्रह्मज्यस्य= ब्राह्मणों 


एक मुख से आजस्य * का प्रतिपादन करती है, तो दूसरे मुख से प्रजा के कार्यो को। एक से 
आचार्य के / ख्यो\ प्रतिपादन करती है तो दूसरे से शिष्य के कर्तव्यों का। एक से पति 


ग पादन करती है तो दूसरे से पत्नी के। यह ब्रह्मगवी एक पक्ष का ही प्रतिपादन 
यह द्विजिह्वा-दो जिह्वाओंवाली है। एक से यह अभ्युदय का स्वाद लेती है, तो 
रसत श्रेयस का--इहलोक और परलोक का। यह दोनों के स्वाद को मिलाकर लेती है। 

अह्ागवी ज्रेहाज्य राजा के राष्ट्र को विनष्ट कर देती है। 

भावार्थ-राजा को ANS के महत्त्व को समझना चाहिए गोहत्या भी पाप है, परन्तु 
ब्रह्मगवी की हत्या तों पे हस्थो'क्रह्मज्य राजा+के लाष्ठ्रउक्को नष्ट कर डालती है । 
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ऋषिः-मयोभूः ॥ देवता ब्रह्मगवी ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌॥ 
दुच्छुना 0 
तद्वै राष्ट्रमा स्त्रवति नाव॑ भिन्नामिंवोदकम्‌। 


ब्रह्माणं यत्र हिंस॑न्ति तद्राष्ट्रं ह॑न्ति दुच्छुना ॥ ८॥ 


राष्ट्र को दुच्छुना=दुष्ट विपत्ति (आधि-व्याधि) हन्ति=नष्ट ल 
तत्‌ राष्ट्रम्‌=वह राष्ट्र आस्त्रवति=शत्रुओं के प्रवेश के द्वारा आस््रुत 
नष्ट हो जाता है, इव=जैसेकि भिन्नां नावम्‌=फूटी नाव को 
नष्ट कर देता है। 


भावार्थ-ज्ञानी ब्राह्मण का हिंसन होने पर राष्ट्र पर ह वेपत्तियाँ आपड्ती हैं । इस राष्ट्र 
में शत्रुओं का प्रवेश होकर दारिद्र्य घर कर लेता है। 
ऋषिः मयोभूः ॥ देवता— ब्रह्मगवी न्द टुप्‌॥ 


श कोने 


` 

शे (चश़ेसमूह को खण्डित व पीडित करनेवाले 
प्रत्‌ धनम्‌=उत्कृष्ट (सत्य) ज्ञानरूपी धन को 

चाहता है, अथवा उसे भयभीत करना 

प्रतिबन्ध लगाना चाहता है, तम्‌=उसे वृक्षाः 

कहते हैं कि नः छायां मा उपगाः इति=हमारी 


वृक्ष-छाया का 
तं वक्षा अप॑ सेधन्ति च्छायां नो मोपष॑गा ईः 

यो ब्राह्मणस्य सब्दन॑मभि नारद मन्यते 
१. हे नारद=(नरसमूहं द्यति) अशि 
राजन्‌! यः=जो भी ्राह्मणस्य=ज्ञानी 5 
अभिमन्यते=( अभिमन्‌=Injure, threate 
चाहता है, अर्थात्‌ जो राजा ज्ञान-प्रस के 
अपसेधन्ति=वृक्ष अपने से दूर करते(ह 9 


भावार्थ ब्राह्मण के पर प्रतिबन्ध लगानेवाले अत्याचारी राजा के राज्य में वृष्टि 


न होने से छायावाले न भाव हो जाता है। 
धः : “दैवता--ब्रह्मगवी ॥ छन्द: अनुष्टुप्‌॥ 
६५ | बे वरुंणोऽब्रबीत्‌। 


नन { जग्ध्वा राष्ट्रे जांगार कश्चन॥ ९०॥ 
विषम्‌- (विशेषेण स्यति, छोऽन्तकर्मणि) विशेषरूप से बुराइयों का 
यह प्रभु से देवकृतम्‌=देवों के लिए दिया गया है। इसे राजा=संसार के 
प =पापों के निवारक प्रभु ने अब्रवीत्‌=कहा है। सृष्टि के प्रारम्भ में इसका उच्चारण 
प्रभु । यह वेदज्ञान ही ब्राह्मण की वाणी का विषय बनता है। २. ब्राह्मणस्य=इस 
की गाम्‌-वाणी को जग्ध्वा<खाकर, हड़पकर, अर्थात्‌ समाप्त करके, उसपर 
लगाकर राष्ट्रे=राष्ट्र में कश्चन न जागार=कोई जागरित व जीवित नहीं रहता। धर्मज्ञान 

दू हो जाने से सब लोग आलस्य आदि दोषों के शिकार हो जाते हैं। 
भावार्थ--प्रभु ने वेदज्ञान इसलिए दिया है, क्योंकि यह बुराइयों को समाप्त करनेवाला है। 
ब्रह्मणों द्वारा राष्ट्रे झसातरता(प्न्नार \होता है॥उल्नाह्मण की4आणी कछ प्रतिबन्ध लगाने से राष्ट्र में 
धर्म का लोप हो जाता है। ह 


द 
ER 
५ 


Fs 


` करके असंभव्यम्‌ एव पराभवन्‌=अत्याचारी राजा इसप्रकार नष्ट हो गये, जि की 


'है, परन्तु अन्ततः इसका असम्भव-से प्रतीत होनेवाले ढंग 87 
_ भावार्थ--सैकड़ों राजा धार्मिक प्रजाओं पर अत्याचार : 


ब्राह्मणी प्रजा पर अत्याचार का परिणाम 
नवैव ता न॑ंव॒तयो या भूमिर्व्य | धूनुत। ० >> 


प्रजां हिंसित्वा ब्राह्म॑णीमसंभव्यं पराभवन्‌॥ ११॥ 
१. ताः=वे नव नवतयः=निन्यानवे लोग याः भूमिः व्यधूनुत=जिन्हें इस दृश् 


कर दिया ब्राह्मणीमू-ज्ञानी ब्राह्मण से उपदिष्ट मार्ग पर चलनेवाली प्रजाम्‌-प्रजा का हि 


भी नहीं थी। २. राजा कई बार शक्ति के घमण्ड में धार्मिक प्रजा प अत्य्‌ करने लगता 

रि है । 

विनष्ट हो जाते हैं । 
ऋषि:--मयो भू: ॥ देवता- ब्रह्मगवी ॥ छन्दः h 

१. याम्‌=जिस कूद्यम्‌=(कूङ् आर्तस्वरे, कुवं को देनेवाली--दुःखितों 


पदयोपनी कूदी | 
यां मृतायानुब॒ध्नन्तिं कूद्यं | पदयोप॑नीम्‌। तङ Eo अ 7 उपस्तर॑णमब्रुवन्‌॥ १२॥ 
ह १ स्वर 


के शब्द को पैदा करनेवाली पदयोपनीम्‌=( युप वि a क) फुँब्रीं को विमोहित (मूढ़) करनेवाली 
बेड़ी को मृताय=मरण-दण्ड के लिए (मृतँ म रवै क्तः) अनुबध्नन्ति-बाँधते हैं, हे 


ब्रह्मज्य=राष्ट्र में ज्ञान को नष्ट करनेवाले राजन्‌ क $खोऽचस्रब विद्वान्‌ बै=निश्चय से तत्‌=उस बेड़ी 
को ते उपस्तरणम्‌=तेरे लिए सेज (शय्या { अब्रुवन्‌=कहते हैं । 

भावार्थ--' ब्रह्मज्य' राजा को कष्ट-' i जरेजुमेक, पाँवो को मूढबना देनेवाली बेड़ी में 
जकड़कर मृत्युदण्ड देना चाहिए। गिः $ को दिया गया यह दण्ड अन्यों के लिए 
प्रत्यादर्श का काम करेगा । 


' प्रजा के अभ्रु 

अश्रूणि कृष॑माणस्यु वावृतु 

तं वै ब्र॑ह्मज्य ते भागम॑धारयन्‌॥ १३॥ 

१. या थे) दुर्बलीक्रियमाण--भूखा रखकर पीडित किये जाते हुए 
जीतस्य=पराभूत सानि अश्रूणि=जो आँसू वावृतुः=प्रवृत्त होते हैं, हे ब्रह्मज्य=राष्ट्र में 
ज्ञान को क्षीण । देवा:-देवों ने तम्‌ अपां भागम्‌=उस जल के भाग को ( अश्रुजलों 
को) ज -तेरे लिए धारण किया है, तेरे लिए सुरक्षित रक्खा है। 

ज्ञानक्षय के द्वारा प्रजापीड़क राजा को उन पीड़ित, पराभूत प्रजाओं के अश्रुजलों 
को स्वयं उतो है। वह सब अत्याचार अन्ततः राजा को स्वयं सहन करना पड्ता है। 


ऋषि:--मयो भू: ॥ देवता--ब्रह्मगवी॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 
अत्याचारी राजा को मूृत्यु-दण्ड 
क्ते न्न श्मश्रूणि येनोन्दतें। तं वै ब्र॑ह्मज्य ते देवा अपां भागमंधारयन्‌॥ ९४॥ 
१. येन=जिस जल से ka स्त्रपयन्ति-मृतपुरुष को स्नान कराते हैं, येन=जिस जल से 
एमश्रूणि-मुखस्थ बॉलॉ"फ-*5नहसिःमीली० केश्तेप हें) हे अहील्य£कीवेक्षय के द्वारा प्रजापीड़क 
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राजन्‌! देवाः=देवों ने तम्‌=उस अपां भागम्‌=जलों के भाग को ते अधारयन्‌=तेरे न | 


किया है। 


भावार्थ--ब्रह्मज्य राजा को मृत्युदण्ड देकर मलिन जल से उसके स्नान कशे 
दृश्य लोग देखें, ताकि वह सबके लिए प्रत्यादर्श बने । 
ऋषिः मयोभूः ॥ देवता- ब्रह्मगवी ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 


O 
अनावृष्टि का कष्ट ॒ 092 
न वर्ष मैत्रांवरुणं ब्रह्मज्यमभि व॑र्घति। 
नास्मै समितिः कल्पते न मिंत्रं न॑यते वश॑म्‌॥ ९ ल सर || 
१. ब्रह्मज्यम्‌=ज्ञानक्षय करनेवाले राजा के राष्ट्र में निज व वरुण- 
सम्बन्धी वृष्टि न अभिवर्षति=नहीं बरसती ( Sr व वे वायुएँ जिनसे 
जल बनता है) । इस राष्ट्र में अनावृष्टि का दुःखदायी कष्ट 


=इस ब्रह्मज्य राजा 


के लिए समितिः=राष्ट्रसभा न कल्पते=सामर्थ्य को | होती और यह राजा 
मित्रम्‌=मित्र-राष्ट्र से भी बशं न नयते=इच्छानुकूल 5 पाता । 


भावार्थ--ब्रह्मज्य राजा के राष्ट्र में अनावृष्टि ६ हिक 
ब्रह्मसभा इसके सामर्थ्य को बढानेवाली नहीं ax 
विशेष--ब्रह्मज्य राजा के राष्ट्र की दुर्दशा कातरे 

करना है। यह ब्रह्मा ही अगले दो 
तो इसके राष्ट्र में सदा विजय-दुन्दुभि 


का आदर करते हुए ज्ञानवृद्धि द्वारा ब्रह्मा ७ के 
सूक्तों का ऋषि है। ब्रह्मज्य न होकर उ धर श 
का नाद उठेगा- : 
से सूक्तम्‌] 
ऋषिः ब्रह्मा ॥ देवत (i यो दुन्दुभिः ॥ छन्दः~ जगती ॥ 
तर: दुन्दुभिः 
उच्चैर्घोषो दुन्दुभिः तायः : संभृत उस्त्रियांभिः। 
वाच क्षुणुवानो दुम न्स पेत व जेष्यन्नभि तैस्तनीहि॥ १॥ । 
१. सत्वनायन्‌=सैनिव {> बल प्राप्त कराता हुआ उच्यैः घोषः=ऊँचे शब्दवाला 
स्पत्यः=रवनस्प (काष्ठ) का बना हुआ है, यह उस्त्रियामिः संभ्रतः= चमड़े 
र झ्ुणुवानः=शब्द करता हुआ सपत्नान्‌ दमयन्‌=शत्रुओं को दबाता 
` : इव जेष्यन्‌=सिंह की भाँति शत्रुओं को विजित करता छुआ 
र ना कर। 
| ओं का आक्रमण होने पर राष्ट्र में युद्धवाद्य बज उठे। यह अपने ऊँचे शब्द 
से ं च उत्साह का सञ्चार करे तथा शत्रुओं के दिलों को दहला दे। 
बा --ब्रह्मा ॥ देवता--वानस्पत्यो दुन्दुभिः ॥ छन्‍्द:-नत्रिष्ठुप्‌ ॥ 
ऐन्द्रः, शुष्मः अभिमातिषाहः 
सः द्रुबयो विब॑ब्धोऽभिक्रन्दन्षभो वांसितामिंव। 
वृषा त्वं चश्च॑यूस्ते -सपल्लां ऐन्द्रस्ते शलो जभिमा क ॥ २॥ 
१. यह द्रुवयः >काए की अनी ह 70विशेष&प॑ पस०अेमेड़ों से बद्ध हुआ-हुआ 


es 


अथ पञ्चमं काण्डम्‌ ४२९ 
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युद्धवाद्य सिंहः इव अस्तानीत्‌=सिंह की भाँति गर्जना करता है। यह युद्धवाद्य इसप्रकार गर्जता | 
है इव=जैसेकि वासिताम्‌ अभि-गौ का लक्ष्य करके ऋषभः क्रन्दन्‌=बेल 4 है। २. 
त्वम्‌=तू वृषा-शक्तिशाली है। ते सपत्नाः वक्षयः-तेरे शत्रु निर्बल हुए हैं । तेरे ञि 
के समान निर्वीर्य हों । ते=तेरा ऐन्द्रः =राष्ट्र के ऐश्वर्य को बढ़ानेवाला शुष्मः=नल 
अभिमानयुक्त शत्रुओं का पराभव करनेवाला हो। 

भावार्थ-२राष्ट्र के युद्धवाद्य की ध्वनि सिंह की गर्जना के समान य {के 
भयभीत करनेवाली हो, सैनिकों में बल का सञ्चार करती हुई, शत्रुओं का यह 
राष्ट्र के ऐश्वर्य को बढानेवाली हो। 

ह ऋषि: ब्रह्मा ॥ देवता--वानस्पत्यो दुन्दुभिः ॥ छन्दः ई he 


सन्धनाजित्‌ 

वृषेव यूथे सह॑सा विदानो गव्यन्ञभि रुंब सन्धनाजित्‌। 

शुचा विध्य हृद॑यं परेषां हित्वा ग्रामान्प्रच्सुंता यन्तु i ३७ ३ ॥ 

१. यूथे-गौओं के झुण्ड में वृषा इख=्शक्तिशाली po सहसा विदानः =बल 
से जाना गया-बल के कारण प्रसिद्ध- अपने द सञ्चार करनेवाला यह 
युद्धवाद्य गव्यन्‌ इव=( गो=्भूमि) राष्ट्र-भूमि की -सा है-राष्ट्रभूमि को यह 
रक्षा. करनेवाला है, सन्धनाजित्‌=शत्रु- धनों का है। २. हे युद्धवाद्य! तू 


अभिरुव=चारों ओर शब्द करनेवाला हो, परेषाम्‌-२ के (कि 
के द्वारा विद्ध करनेवाला हो। शत्रबः=शज्रु र लू हिल्वा अपने 
यन्तु=पराजित हुए-हुए--स्थान- भ्रष्ट हुए-हुए(/ स. जे 
भावार्थ--युद्धवाद्य का शब्द शत्रु-पराजथ ह्वारा ष्र भूमि की रक्षा करनेवाला हो। यह धनों 
का विजय करे और शज्रु स्थान- भ्रष्ट Re खड़े हों। 
ऋषिः ब्रह्मा ॥ ba | दुन्दुभिः ॥ छन्‍्द:-त्रिष्टुप्‌ ॥ 


संजयन्पृत॑ना ऊर्ध्वमा युग्मं 


ही \ ब॑हुधा वि चक्ष्व। 

दैवीं वाचे दुन्दुभ आ.गुरिस्ल ब्रि: शत्रणामुप॑ भरस्व॒ वेद: ॥ ४॥ 

१. हे दुन्दुभे! तू प्‌ लाए रे शत्रुओं को पराजित करता हुआ ऊर्ध्वमायु: -ऊँचे 
शब्दवाला गुह्या गृह्लान:>ग्रहण के? सब पदार्थों का ग्रहण करनेवाला बहुधा विचक्ष्व=नहुत 
नि राष्ट्र का रक्षण करनेवाला हो। २. हे दुन्दुभे-युद्धवाद्य' तू 
कै _खिजय की कामनावाली वाचम्‌=वाणी को आ गुरस्व-चारों ओर 
जसष्ट का निर्माण करनेवाला बनकर शत्रूणां वेदः =शत्रुओं के धन का 
उपभरस्व= क्‌ हो। 

भावाः स हर सुद्धवाद्य शत्रुसैन्यों का पराजय करे और शत्रुओं के धनों का अपहरण करके 
ए को अरेगेवाला हो। 
ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता--वानस्पत्यो दुन्दुभिः ॥ छन्दः --त्रिष्टुप्‌॥ 

शत्रु-स्त्रियों का भाग खड़ा होना 
न {प्रय॑ता वर्दन्तीमाशृण्व॒ती नाथिता घोष॑बुब्दधा। 
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१. दुन्दुभे:-युद्धवाद्य की प्रयतां वदन्तीम्‌-(प्र-यता) एकदम नियमितरूप से उच्चरित 


होती हुई बाचम्‌=वाणी को आशूण्वती=समन्तात्‌ श्रवण करती हुई नाथिता= ली 
(नाथ उपतापे) घोषबुद्धा=युद्धवाद्य के घोष से प्रबुद्ध हुई-हुई अमित्री नारी" 
वधानां भीताऱ=युद्ध में बधों से भयभीत हुई-हुई पुत्रम्‌ अपनी सन्तान को ह से 


पकड़कर धावतु-भाग खड़ी हो। 
भावार्थ--युद्धवाद्य का शब्द शत्रुओं में भय का सञ्चार कर दे। शत्रु ( याँ >अपने पुत्रो 
को लेकर भाग खड़ी हों। 
ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता--वानस्पत्यो दुन्दुभिः ॥ छन्दः श टेसू॥ 
अमित्रसेनाम्‌ a यु 
पूर्वो' दुन्दुभे प्र ब॑दासि वाचं भूम्याः पृष्ठे ब॑द॒ 


अभित्रसेनामंभिजञ्ज॑भानो झुमद्व॑द दुन्दुभे Ee 

१. हे दुन्दुभे=्युद्धवाद्य! तू पूर्व:-सबसे प्रथम स्थ i वाचं प्रबदासि=युद्ध 
के लिए आह्वान की वाणी बोलता है। भूम्याः पृष्ठे-इस भूर रोचमानः -दीस होता हुआ 
तू बद=बोल, शब्द कर। २. अमित्रसेनाम्‌=शत्रु सेना र भानः=रण से भगाता हुआ 
तू झुमत्‌ वद-दीस होकर बोल। हे दुन्दुभे=युद्धवाद्य A न सेन्रतावत्‌=राष्ट्र में शुभ (सु), दुःखों 


का परिहाण करनेवाली (ऊन्‌), सत्य (ऋत) नो/ । तेरे शब्द से राष्ट्र के सैनिकों व 
प्रजाओं में उत्साह का सञ्चार हो। 
भावार्थ-युद्धवाद्य का शब्द न हो। यह अमित्र-सेना को रण से 


भगानेवाला हो। 


ऋषि:--ब्रह्मा ॥ Fe दुन्दुभिः ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
प 
अन्तरेमे नभ॑सी घोषों स्ते\ू ध्वनयों यन्तु शीभ॑म्‌। 


अभि क्रन्द ज्नोककृन्मि स्वर्धी ॥ ७॥ 

१. हे युद्धवाद्य! इमे A एसी अ्तरा-इन द्युलोक व पृथिबीलोक के बीच में घोष 
. अस्तु=तेरा घोष गूज शूर पृथिवी चैव तुमुलो व्यनुनादयन्‌) | ते ध्वनयः पृथक्‌ शीभं 
सन्तु=्तेरी ध्वनियाँ चारों CF शा मो में शीघ्र फैलें। २. उत्पिपानः=खूब ऊँचा उठता हुआ--बढ़ता 
हुआ तू र हमारे)सैनिकों का यश बढ़ानेवाला हो, मित्रतूर्याय=मित्र-सैन्यों को त्वरा 
से युक्त गति के हुआ (तुरी गतौ) स्वर्धी=उत्तम ऋद्धिवाला तू अभिक्रन्द= चारों ओर 
आह्वान कर, गर्जना करनेवाला हो। 


स का शब्द आकाश व पृथिवी को अनुनादित कर दे। बढ़ता हुआ यह 
शब्द | की यशोवृद्धि का कारण बने! 


ऋषिः ब्रह्मा ॥ देवता-- वानस्पत्यो दुन्दुभिः ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
इन्द्रमेदी 
ट कृतः प्र ब॑दाति वाचमुव्दर्षय सत्व॑नामायुधानि। 
सत्व॑नो नि ह्यस्व मित्रैरमित्राँ अब॑ जङ्कनीहि॥ ८॥ 


९. चीभिः कातिक कफ ल यग्‌ सिला निर्मित यह चुद्धवाय 


- अथ पञ्चमं काण्डम्‌ 


somes 6 
था प्रबदाति=ऊँचा शब्द करता है। हे युद्धवाद्य! तू सत्वनाम्‌-च 


, कीर्ति प्राप्त करा! 


२०.९० ४३१ 
SoA ARAL क PD 432-063 


| के आयुधांनि=आयुधों 
कको उद्द्धर्षय=ऊँचा उठा। तेरे शब्द से उत्साहित होकर वे अपने-अपने शस्त्रों को उठाएँ। २. 
इन्द्रमेदी -चीरों के साथ स्नेह करनेवाला तू सत्वनः निह्णयस्ब=वीर सैनिकों को युद्ध 
पुकार । मित्रैः अमित्रान्‌ अवजंघनीहि=मित्रों के द्वारा अमित्रों को तू सुदूर न | 
नष्ट करनेवाला हो। 
भावार्थ--कुशल शिल्पियों से बनाया हुआ यह युद्धवाद्य ऊँचा शब्द य 
को सुनकर वीर सैनिक अस्त्रों को उठाते हैं और शत्रुओं को दूर भगाने व नष्ट 
ऋषिः ब्रह्मा ॥ देवता- वानस्पत्यो दुन्दुभिः ॥ छन्दः oN 


शब्द 
हैं । 


संक्रन्दनः प्रबदः 
` संक्रन्दनः प्रबदो धृष्णुषेणः प्रवेदुकृङ्वहु्ा क ॒ के 
श्रेयों वन्वानो वयुनानि विद्वान्कीर्ति बहुभ्यो वि ह॑र ॥ 
१. यह युद्धवाद्य संक्रन्दन: युद्ध के लिए आह्वान करे =प्रकर्षेण हमारे 
करनेवाली बनाता है, 


कर्तव्यों की घोषणा करनेवाला है, धृष्णुषेणः =सेना को i 
-राष्ट्र के व्यक्तियों में चेतना भरनेवाला है, स =सैन्यसमूह में अनेक 
प्रकार से घोषणा करनेवाला है। २. यह सुद्धलाद्य करने के कारण श्रेयः 
क कर्मों का-कर्ततव्यों का ज्ञान 
आलि) ल में तू बहुभ्यः कीर्ति विहर-बहुत 
श्र करने की प्रेरणा करता हुआ तू उन्हें 


` भावार्थ--युद्धवाद्य हमारे सैन्य को ३ 
कर्चव्यकर्मों की चेतना जगाता हुआ हमार 
कीर्ति प्राप्त करानेवाला होता है। 

ऋषिः--ब्रह्मा॥ देव़ता--लानस्पत्ट दुन्दुभिः ॥ छन्दः-त्रिष्ठुप्‌॥ 
| ह हाय -संग्रामजित्‌ 
श्रेसःकेतो व प जअ जित्संशितो ब्रह्माणासि। 


4 करनेवाला बनाता है। यह हममें भी 
कर होता है, कितने ही बीरों कों यह 


अंशूनिंव ग्रावांधिषर्वणे र दुभेऽ धिं नृत्य वेद: ॥ १०॥ 
| १. ये युद्धवाद्य ! तू क्षेयः केतः=कल्याण में निवास करनेवाला (कित निवासे), वसुजित्‌-धनों 
का विजय करनेन सह्य =शत्रुओं का मर्षण करनेवाल संग्रामजित्‌=संग्राम को जीतनेवाला 


ब्रह्मणा संशितः असिर्सल्य द्वारा तीव्र किया गया है (ब्रह्म=।७१) । युद्ध में जिसका पक्ष सत्य 
का होता न जने में उत्साहवाला होने से इस युद्धवाद्य को भी उत्साहपूर्वक बजा पाता है। 


इव<जैसे ~ज्ञानोत्पादन की क्रिया में अद्रिः ग्राबा-आदरणीय (आद्रियते), विषयों से 
विदीर्ण न (न दीर्यते), ज्ञानोपदेष्टा (गृणाति) अंशून्‌=ज्ञान की रश्मियों पर नृत्य 
ह गेता है) उसी प्रकार हे दुन्दुभे-युद्धवाद्य ! तू गव्यन्‌=राष्ट्रभूमि की रक्षा की कामनावाला 
उ हि ट थनों पर नृत्य करनेवाला हो, शत्रु को पराजित करके राष्ट्र के धन 


भावार्थ-युद्धवाद्य सत्य के पक्ष में उत्साह से बज उठता है और शत्रु-मर्षण करता हुआ 
राष्ट्रकोश का अभिवार्थक्रताहोत्स(लिdm Vedic Mission (432 of 633.) 
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ऋषि: --ब्रह्मा ॥ देवता--वानस्पत्यो दुन्दुभिः ॥ छनन्‍्द:--त्रिष्टुप्‌ ॥ 


शत्रूषाट नीषाट 
शत्रूषाण्नीषार्डभिमातिषाहो गवेष॑णः सह॑मान उद्धित। 0 £ 
वाग्वीव मन्त्रं प्र भ॑रस्व॒ वाचं सांग्रांमजित्यायेषमुदटंदेह॥ ११॥ Se 
निश्चय 


१. हे युद्धवाद्य! तू शत्रूषाट्‌=शत्रुओं को कुचल देनेवाला नीषाट्‌= कुचल 
देनेवाला, अभिमातिषाहः =अभिमानी शत्रुओं का पराभव करनेवाला है । eo भूमि को 
रक्षा की कामनावाला (गो+इष्‌), अतएव सहमानः=शत्रुओं का परा “उखाड़ 
फेंकनेवाला है। वागी मन्त्रं इब-जैसे वाणी के द्वारा स्तुति करनेवाला रा ऊच्चारित करता 
है, इसीप्रकार हे युद्धवाद्य! तू भी वाचं प्रभरस्व=वाणी वाया सेब का भरण कर-- 
खूब उच्च शब्द कर और इहऱ=्यहाँ-रणभूमि में सांग्रामजित्याय-ससंग्रामे(में के लिए इषम्‌ 
उत्‌ खद=प्रकर्षेण प्रेरणा प्राप्त करा, तेरा शब्द योद्धाओं को Ree 


वे युद्धों में विजयी 
बनें । 


भावार्थ--युद्धवाद्य शत्रुओं को कुचल डालता है और को उत्कृष्ट प्रेरणा देकर युद्ध 


में विजयी बनाता है। 
| ऋषिः ब्रह्मा ॥ देवता--वानस्पत्यो ड -—-त्रिष्टुप्‌॥ 
ह] ७2 स) 


इद्रेण गुप्तो विदथां 
१. हे युद्धवाद्य! तू अच्युतच्युत्‌- दृद 
गमिष्ठाः=हर्षयुक्त हुआ तू शत्रुओं के 6 
जेता=संग्रामों का विजय करनेवाला फुर 


यः । 

्रे्रतां याहि शीभ॑म्‌॥ १२॥ 

| के भी पैर उखाड़ देनेवाला है, समदः 
ति जुैवाला--उनपर आक्रमण करनेवाला है, मृधः 

ह ट! आगे बढ़नेवाला व अयोध्यः=युद्ध न करने योग्य 

है--तुझे जीतना किसी के लिए ॥ ल भव नहीं। २. इन्द्रेण=शत्रुओं के विद्रावक सेनानी से 

तू गुप्तः=सुरक्षित हुआ है, वि ह चिच्िक्यत्‌=ज्ञातव्य कर्मो को जानता हुआ, अर्थात्‌ योद्धाओं 

को उनके कर्त्तव्यकर्मों में प्रर्त करता) हुआ तू द्विषताम्‌=शत्रुओं के हदद्योतनः= (द्योतते 

ज्ञलतिकर्मा- १.१६) is पन्तछँकरनेवाला है, शीभं याहि=तू शीघ्रता से शत्रुओं पर. 


आक्रमण करनेवाला हो। उठ और योद्धा शत्रु पर आक्रमण करनेवाले हों। 
न द्ववाद्य दृढ़ शत्रुओं को भी परास्त करनेवाला है--शत्रुओं के हृदय को 
सन्तप्त करनेवाला थोद्धाओं को शत्रुसैन्य पर आक्रमण के लिए प्रेरित करता है। 
२९. [ एकविंशं सूक्तम्‌ ] 
॥ देवता-वानस्पत्यो दुन्दुभिः ॥ छन्दः पथ्यापङ्किः ॥ 
विहृदय वैमनस्यम्‌ 
Fo नस्यं वदामित्रेंषु दुन्दुभे । 
[ कश्मंशं भयममित्रेंषु नि द॑ध्मस्यबैनान्दुन्दुभे जहि॥ १॥ 
| =युद्धवाद्य ! तू अमित्रेषु= शत्रुओं में किहृदसं वैमनस्यं वद=हदय को व्याकुलता 
व मेने की उदासीनता को कह दे--अपनी ऊँची ध्वनि से उन्हें व्याकुल व उदासीन कर दे। 


२. तेरे द्वारा हम अमित्रेषु-शत्रुओं में विद्वेषं कश्मशं भयम्‌लद्रेघष, कश्मकश--मनमुटाव व भय 
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हो । 


ऋषिः --ब्रह्मा ॥ देवता-वानस्पत्यो दुन्दुभिः ॥ छन्दः अनुष्डुष्‌॥ 
आज्ये हुते न 
उद्देपंभाना मनसा चक्षुंषा हदयेन च। 
धावन्तु बिभ्य॑तो5 मित्रां: प्रत्रासेनाज्ये हुते॥ २॥ 


१; आज्ये हुते=्युद्ध में परस्पर की द्वेषाग्नि में एक बार र (तेजो वा 
आज्यम्‌, वञ्रो वा आज्यम्‌-तै० ३.९.४.६; ३.६-४.१५) जुद्ध की ॥ | की आहुति 


पड़ जाने पर अमित्राः >हमारे शत्रु मनसा चक्षुषा हदयेन च=मन, से उद्वेपमानाः= 
कापते हुए प्रत्रासेन=प्रकृष्ट भय से बिभ्यतः- भयभीत hss Vo भाग खड़े हों। 
भ 


`` - भावार्थ युद्धवाद्य के बज उठने पर--शस्त्रों के हि । में ही हमारे शत्रु कम्पित 
व भयभीत होकर भाग खड़े हों। 


ऋषि: --ब्रह्मा ॥ देवता--वानस्पत्यो :--अनुष्टुप्‌॥ 
आज्येन अशि रि 
वानस्पत्यः संभृत उस्त्रियांभिर्विश्वगोंत्र्यः मित्रेभ्यो बदाज्येनाभिघांरितः॥ ३॥ 


१. वानस्पत्यः =वनस्पति (काष्ठ) से ड 
मढ़ा हुआ यह युद्धवाद्य विश्वगोत््यः =सठ़ 
शस्त्रों (वज्रो) के द्वारा अभिघारितः=दा 
वद-भय को कहनेवाला हो, तेरा ee घोष 

भावार्थ--युद्धवाद्य राष्ट्र 
शत्रुओं को भयभीत ल 
शत्रुओं को परास्त "व ६ 


हुआ तू अमिन्रेभ्य:-शत्रुओं के लिए प्रत्नासं 
हृदयो को भयभीत कर दे। 

है, तेजस्विता व शस्त्रों से युक्त हुआ-हुआ अह 
के साथ योद्धाओं की तेजस्विता व शस्त्र-प्रहार 


ऋषि: -- वानस्पत्यो दुन्दुभिः ॥ छन्दः- पथ्यापङ्किः ॥ 
| की किंकर्त्तव्यविमूढ़ता 
यथा मृगाः आरण्याः पुरुंषादधिं। 
चं दुन्दुभे ३ सित्रार्ना क्रन्द्‌ प्र त्रांसयाथों चित्तानिं मोहय॥ ४॥ 


आरण्याः मृगाः=जंगल के मृग पुरुषातृज्उुझत से-शिकारी से अधि- 
होकर भाग खड़े होते हैं, हे दुन्दुभे-युद्धवाद्य ! एव=इसीप्रकार तू अमित्रान्‌ 
क्रज्तन्शचचु | पर गर्जना करनेवाला हो, प्रत्रासय=उन्हें भयभीत कर दे, अथ उ चित्तानि 
पोहय& और उनके चित्तां को मोहित कर डाल, उन्हें मूढ़ बना डाल--उन्हें कर्त्तव्याकर्त्तव्य सूझे 
ही होप किंकर्त्तव्यविमूढ़ बन जाएँ। 


`` _भाक्र्थ-युद्धवाद्य का शब्द सुनकर हमारे शत्रु ऐसे भाग खड़े हों जैसे शिकारी से वन- 
मृग भाग खड़े होते हैं। . 
Pandit Lekhram Vedic Mission (434 of 633.) 


ट हि एएफ-क्षजक्ाका9५ ४१.५५ 435 of 633.) अथर्ववेदभाष्यम्‌ | 


यथा वृकांदजावयो धाव॑न्ति बहु बिभ्य॑तीः। 
एवा त्वं ठ॑न्दुभेऽ मित्रानभि क्र॑न्द प्र त्रासयाथो चित्तानि मोहय ॥ “NY 


यथां श्येनात्प॑तत्त्रिण॑: संविजन्ते अहर्दिवि सिंहस्य स्तनथोर्यः 
एवा त्वं डुन्दुभेऽ मित्रांनभि क्र॑न्द॒ प्र त्रासयाथो चित्तानि म ee 
१. यथा-जैसे अजा-अवयः=भेङ्-बकरियाँ वृकात्‌= भेड्यि से ह 


हुन्दुभे=युद्धवाद्य ! त्वम्‌=तू 
अमित्रान्‌ अभिक्रन्द= शत्रुओं पर गरज उठ, दे कर दे अथ उ=और निश्चय | 


भावार्थ--युद्धवाद्य के बजने पर शत्रु 
भेड़-बकरियाँ, बाज़ से पक्षी व शेर की प (से) 
ऋषि:--ब्रह्मा ॥ मः (देर ठ स्मि प 
दुन्दुभिः दे न्ड दश ते 
परामित्रान्दुन्दुभिनां हरि खेत र 
सर्वे देवा अंतित्रसन्ये रु (थ 
शादे से के स्वामी होते हैं, वे सर्वे देवाः=सब शत्रु-विजिगीषावाले | 
ड से मढी हुई दुन्दुभिना=दुन्दुभि से च=ही अमित्रान्‌=शत्रुओं 
दूर भगा देते हैं । 
भावार्थ युद्धव US से बजानेवाले व्यक्ति इस दुन्दुभि से ही शत्रुओं को 
भयभीत कर डालते हैं। 
RS तह ॥ देवता--वानस्पत्यो दुन्दुभिः ॥ छन्दः~ आनुष्टुप्‌॥ 
छायया सह इन्द्रः 
न पद्धोषेश्छाययां स॒ह । तैरमित्रास्त्रसन्तु नोऽमी ये यन्त्यनीकशः ॥ ८ ॥ 
$त्रओं को छेदन करनेवाली सेना यहाँ “छाया' कही गई है। इन्द्रः “शत्रुओं का विद्रावण 
लर ५5५ छायया सह=शत्रुओं का छेदन करनेवाली सेना के साथ सैः पदघोषैः=जिन 
FR सोत शब्दों के साथ [५7८६ में होनेवाले शब्दों के साथ] प्रक्रीडते-युद्ध-कीड़ा 
2छरणू्‌ है, तैः=उन पद्घोषों से अमी=वे येलजो अनीकशः=एक-एक टुकड़ी करके यन्ति=गति 
^ वे नः अमित्राः=हमारे शत्रु त्रसन्तु= भयभीत हों। 
भावार्थ --सेनापति के साथ सेना के पादाघात-जनित घोषौं से ही शत्रु-सैन्य भयभीत _ 
होकर भाग जाए। 
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ऋषि: ~ ब्रह्मा ॥ देवता--वानस्पत्यो दुन्दुभिः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 
ज्याघोषाः, दुन्दुभयः त 
ज्याघोषा दुंन्दुभयोऽभि क्रोशन्तु या दिश॑ः। के 


सेनाः परांजिता सतीरमित्राणामनीकशः॥ ९॥ 

१. हमारी ज्याघोषाः=धनुष की डोरियों की आवाजें और दुन्दुभयः = भेरियाँ 
भी. दिशा में अभिक्रोशन्तु=शत्रुओं का आह्वान करें-उन्हें ललकारें, 
अमित्राणाम्‌=शत्रुओं की अनीकशः=टुकड्यों-की-टुकडियाँ सेनाः=से 
चराजिताः=पराजित हो जाएँ। 

भावार्थ-हमारे ज्याघोष व दुन्दुभि के शब्द शत्रुओं को भग्न 


ऋषि: —ब्रह्मा ॥ देवता- आदित्यादयः ॥ छन्दः ह ट्‌ । 
आदित्य-मरीचय: 
आदित्य चक्षुरा द॑त्स्व॒ मरींचयो5 नुं धावत। 

पत्सङ्गिनीरा स॑जन्तु विग॑ते बाहुवीर्ये] ॥ १०॥ 

१. हे आदित्य=सूर्य | चक्षुः आदत्स्व=तू शत्रु की 
भरीचयः अनुधावत=हे किरणो! तुम शत्रुओं का पीछे 
के बल का आदान करनेवाला । “मरीचयः ' सैनिक /ैं शत्रुतम: अस्मिन्‌) जिसके होने 
पर शत्रुओं का अन्धकार समास हो जाता है। २. सिते काहुवी्ये=जन शत्रुओं का बाहुबल टूट 
जाए तब पत्संगिनी: आसजन्तु=पैरों में पड़नेत्र गज सुझ्र्सर्या शत्रुओं के पैरों में लग जाएँ। 
भावार्थ--सेना के साथ सेनापति शत्रु छेच , शत्रु को थकाकर उन्हें बेड्याँ पहनाकर 
कारागृह में डाल दे। tb ` 

ऋषिः--ब्रह्मा॥ देवता-- मादित्याक्यः ॥ छन्द:--बृहतीगर्भात्रिष्टुप्‌॥ 
म “वरूण इन्द्रः नमहादेवः मृत्युः 

यूयमुग्रा म॑रूतः पृश्निमातर खुजा प्र मृंणीत शत्रूंन्‌। 

सोमो राजा वरुणो उत मृत्युरिन्द्रः ॥ ९९॥ 

१. हे मरूतः=सैनिको ! उग्राः=तेजस्वी हो, पृङ्निमातरः=भूमि (पृश्नि) को 
अपनी माता ज । इन्द्रेण सुजा=शत्रुविद्रावक सेनापति के साथ मिलकर शब्रून्‌ 
प्रमृणीत= शत्रुओं को । २. तुम्हारे राष्ट्र का राजा=शासक सोमः=बड़े सौम्य स्वभाव 
का व सोम ( पुंडेज है। वह राजा=शासक' वरूणः=प्रजा के कष्टों का निवारण 
Es है उत-और इन्द्रे:-यह शत्रुविद्रावक सेनापति महादेवः=महान्‌ विजिगीषु है (दिव्‌ 
| को जीतने की कामनावाला है। यह तो शत्रुओं के लिए साक्षात्‌ 
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0 


अके 


आदित्य' सेनापति है- शत्रुओं 


राष्ट्र के सैनिक मातृभूमि की रक्षा के लिए विजिगीषु व शत्रुओं के लिए मृत्युभूत 
सेनापति मिलकर शत्रुओं को कुचलनेवाले हों! 
:--ब्रह्मा ॥ देवता- आदित्यादयः ॥ छन्दः त्रिपदायवमध्यागायत्री ॥ 

देवसेना 


रय सूर्य केतवः 
एता दॅनसेनाः सूर्यकः सैैसेसेः। अमिन्रेन्नी जर्यन्तु स्वहित १२॥ 
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१. एताः=ये नः=हमारी देवसेनाः =शत्रुओं को जीतने की कामनावाली सेनाएँ सूर्यकेतबः=सूर्य॑ ` 
के झण्डेवाली हों। सूर्य से ये निरन्तर प्रेरणा प्राप्त करें कि '' जैसे सूर्य अन्धकार को 
है, हमें शत्रुओं के अन्धकार को नष्ट करना है'', ये सचेतसः=सदा चेतना से ८ र 
होश सदा स्थिर रहें-ये घबरा न जाएँ। २. ये सेनाएँ अमित्रान्‌ जयन्तु शत्रुओं = 
हों। स्वाहा=हम भी अपना त्याग करनेवाले बनें (स्व+हा), राष्ट्र-रक्षा के लिए व्‌ et न-कुछ 


बलिदान करनेवाले बनें। पि 
भावार्थ-हमारी सेनाएँ विजिगीषावाली हों। इनके झण्डे पर क । उससे ये 
[| 
जले 


शत्रुरूप अन्धकार को समाप्त करने की प्रेरणा लें। ये शत्रुओं को भी स्वार्थ-त्याग : 
की वृत्ति से राष्ट्र-रक्षा में सहयोगी बनें। 
विशेष--सुरक्षित राष्ट्र में उन्नति-पथ पर चलता हुआ ET में परिपक्व 


करके ' भृगु? बनता है। शरीर को स्वस्थ बनानेवाला यह ऑङ्गण्‌ है । अगला सूक्त इसी 
' भृगु अङ्गिरा’ का है। (५ ७2 


` नीरोगता, पवित्र बल स 
अय्निस्तक्मानमप॑ बाधतामितः सोमो व रूः पूतद॑क्षाः । 
वेदिंबहिं: समिध: शोशुंचाना अप t 
१. अग्निः=शरीर को उचित ऊष्मा 

बनानेवाले रोग को अपबाधताम्‌= दूर 

भवतु नस्तूनः) पत्थर के समान 
पूतदक्षाः=शरीर के बल को 


र र 
लोकह । सोमः =शरीरस्थ वीर्य धातु ग्रावा= ( अश्मा 
वरूणः=द्वेष का निवारण-ननिर्द्ेषता--ये सब 
झू पिक हों। २. बेदिः=यज्ञ की वेदि, बर्हिः=वेदि को 
आस्तीर्ण करनेवाली कुशा घास, “समिधाएँ--ये सब शोशुचानाः=हमारे घरों में दीप्त 
होती हुई हों। यज्ञों के द्वारा शत्रुओं का प्रणोदन होगा। अमुया=इस सारी प्रक्रिया 
से द्वेषांसि अपभवन्तु=द्वेष घरों शे दूर हो जाएँ। वस्तुतः स्वस्थ शरीर व यज्ञादि कर्म 


निर्द्ेषता को उत्पन्न करते 

भावार्थ-शरीर को व हमें नीरोग बनाए। वीर्य-दूढ़ शरीर व निर्द्वेषता हमारे बलों 
को पवित्र करें Ne कुशा धाएँ आदि सब यज्ञ-सामग्री हमारे घरों में दीप्त हों, जिससे 
हमारे जीवन र बनें । 


:> भृग्बङ्किराः ॥ देवता-तक्मनाशनः ॥ छन्दः- त्रिष्टुप्‌ ॥ 
'न्यङ् अधराङ् परा' ऐहि 

पेचिङ्वान्हरिंतान्कृणोष्युंच्छोचयंच्नग्मिरिवाभिदुन्बन्‌। 
था हि कम रसो हि भूया अधा न्य [ङ्ङधराङ्‌ वा परेंहि॥ २॥ 
तक्मन्‌=ज्चर! यः अयम्‌=जो यह तू विश्वान्‌नसबको हरितान्‌ कृणोषि=निस्तेजता 
-पीला-सा कर देता है, उच्छोचयन=जो सन्तत करता हुआ अग्निः इव 
भेद्न्वेन्‌=अग्नि के समान उपतप्त करता हुआ होता है। २. हे ज्वर! वह तू र 
“निश्चय से असन्ना; नहि भूसा; =त्तिःसारजजनिस्तेज ही त अध=अन न्यङ्घ्तेरी ग 
नीचे की ओर हो वा अधराडन FNS पी >त हमसे सुदूर चला जा। 


` भ्ावार्थ--ज्वर हमें निस्तेज करता है। यह सन्तप्त करके कष्ट देता है। इसे हम उचित 


` औषधोपचार के द्वारा नष्ट करें। 
ऋषि:-- भृग्वङ्गिराः ॥ देवता-तक्मनाशनः ॥ छन्दः-अनुष्टुपh॥ © 
विश्वधा वीर्य 


यः प॑रुषः पारुषेयो |उवध्वंसइ॑वारूणः। 

त॒क्मान॑ व्रिशवधावीर्याधराञ्चं परां सुव॥ ३॥ 

१. हे विश्वधावीर्यटसब ओर वीर्य को धारण करनेवाली ओषधे क 
अधराञ्चं परासुब=नीचे करके दूर भगा दे, विरेचन के द्वारा नीचे की 
दे। २. उस ज्चर को दूर कर दे यः=जो पारुषेयः=शरीर के 0 में हुक है, परूष:- 
भयंकर है, अरूणः इव=अग्नि की भाँति अवध्बंसः=देह को ( नष्ट 

| 


का अथ पज्चमं काण्डम्‌ एज, भा विधि ऐप | ३७ 


भावार्थ--विश्वधावीर्य ओषधि हमारे पर्व-पर्व में बसे Ro को विरेचित करके नष्ट 
कर देती है। 
: ऋषिः भृग्वङ्गिराः ॥ देवता-तक्मनाशनः॥ 


| शकम्भरस्य wu 
अधराञ्चं प्र हिणोमि नम॑ः कृत्वा त॒क्मनें। 


शकम्भरस्य॑ मुष्टिहा पुनरेतु महावृषान्‌॥ ४। 

१, इस तक्मने=ज्चर के लिए नमः कृत्वा= म 
की ओर गतिवाला करके दूर भेज देता हूँ। २. इ ्ष् 
का भी-शक्तिशाली का भी मुष्टिहा= (मुष ङे) 


` अधराञ्चं प्रहिणोमि=इसे नीचे 
रम= अपने में शक्ति का भरण करनेवाले 
बितशोषण के द्वारा विनाश करनेवाला यह 

देशों में जाए। 


ज्वर पुनः=फिर महावृषान्‌ एतु=बहुत हि Fo न 
_ भावार्थ-ज्चर को दूर से ही सस्र) च 'ठीक है। इसे विरेचक ओषधि द्वारा 


निम्नगतिवाला करना चाहिए। यह हाकि शक्ति को भी निस्तेज करके नष्ट कर देता है। 
अतिवृष्टिबाले देशों में यह फिर- उ हो जाता है। 


ऋषि: -- भृग्वङ्गिराः ॥ बह त : ॥ छन्‍्द:--विराट्पथ्याब॒हती ॥ 


ज्वर कहाँ ? 
ओकों अस्य मूज॑वन्त अस्य महावृषाः। 
तस्त सि बल्हिकेषु न्योचरः॥ ५॥ 


ओकः=घर मूजवन्तः=मूँज-घासवाले प्रदेश हैं-इन्हीं स्थानों में 
र 7 अधिक होती है। ये मच्छर ही ज्चर को फैलाते हैं। अस्य=इसका 
ष -अधिक वृष्टिवाले प्रदेश हैं। इनमें ज्चर की सम्भावना अधिक होती है। 
ड कर ज्चर की आंशका हो ही जाती है। २. हे तक्मन्‌=ज्चर! यावत्‌ 


को शुद्ध वायु के सेवन का अल्सर नहीं तोता 
हैं। रु यु Pandit Lekhram Vedic Mission (438 of 633.) 
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भावार्थ-बहुत घासवाले व अतिवृष्टिवाले प्रदेश ज्वर का अधिष्ठान बनते हैं। परिभाषण, : 
हिंसा व आच्छादन के दोषवाले लोग ज्चर से ग्रस्त होते हैं। | 
ऋषिः भृग्वङ्गिराः ॥ देवता-तक्मनाशनः ॥ छन्दः- आनुष्टुप्‌ |) £ 

. असंयम व ज्वर 

तक्मन्व्या | ल॒ वि ग॑द॒ व्य | ङ्क भूरि यावय। 


दासीं निष्टक्व॑रीमिच्छ तां वज्रेण समर्पय ६॥ 

१, हे तक्मन्‌=जीवन को कष्टमय बनानेवाले, व्याल=सर्प के सनी 'व्यंग=(वि 
अङ्ग) अङ्गों को विकृत कर देनेवाले, वि-गद-विशिष्ट ज्वर! तू हमें तो बहुत दूर 
छोड़ा जा--हमसे दूर चला जा। २. तू निष्टक्वरीम्‌=(निः तक प करनेवाली 
दासीम्‌=शक्तियों का क्षय करनेवाली दासी को इच्छ=कामना ङ त हो, तां खञ्जेण 
समर्पय-उसी को अपने वज्र से पीड़ित कर (ऋ हिंसायाम्‌ वज्र इस ठठोल, असंयमी 


स्त्री को ही आहत करे। > 
भावार्थ--ज्वर शरीर में विषों को उत्पन्न कर देता हे) 


को कष्टमय बना देता है। असंयमी और शक्ति काहि हिच य 
होता है। द 


को विकृत कर देता है, जीवन 
व्यक्तियों को यह प्राप्त 


मूजवतः, व 
तक्मन्मूज॑वतो गच्छ बल्हिंकान्वा स्तर < 


शूद्रार्मिच्छ प्रप्फर्व्य तां त॑क्मर्न्वः धनुहि॥ ७॥ 
१. हे तक्मन्‌=ज्चर! तू म्‌ i वितः अछ =मूँज-घासवाले प्रदेशों में जा, वा=अथवा 
परस्तराम्‌=हमसे दूर तू दे८कोीलनेत , हिंसा की वृत्तिबाले, सदा घर में घुसे 


रहनेवाले को प्राप्त हो। २. शूट्गाम्‌=अनपढ़, असंस्कृत स्त्री की इच्छा कर जोकि 
प्रफर्व्यम्‌= (फर्व गतौ) हर ् उधर भटकनेवाली हो (निष्टक्वरीं दासीम्‌ मन्त्र ६) । 
हे तक्मन्‌=ज्चर! तू के र ही वि इब=खुब ही धूनुहि=कम्पित कर। 

भावार्थ--ज्वर के अतिशयेन घासवाले प्रदेश हैं । यह बहुत बोलनेवाले, हिंसक, 
घर में घुसे रहनेवाले प्रात होता है। यह असंयमी व असंस्कृत स्त्रियों को कम्पित 
करता है। (0 
“5 भृग्वङ्गिराः ॥ देवता-तक्मनाशनः ॥ छन्‍्द:--अनुष्दुप्‌ ॥ 

महावृषान्‌ मूजवतः 
SE रो बन्ध्व॑व्द्धि परेत्य॑। 
ब्रूमो अन्यक्षेत्राणि वा इमा ॥ ८॥ 
र हे ! तू महावृषान्‌=अति वृष्टिवाले प्रदेशों को तथा मूजवतः >घासवाले प्रदेशों को 

परेब्यैङ्सेडर प्रात होकर बन्धु अद्द्धि-उन्हें बाँधनेवाला होकर खानेवाला बन। तेरा बन्धन इन 

भेकी ही प्रास हो--इन्हें ही तू खा। २. एतानि=इन अतिवृष्टिबाले ब घासवाले प्रदेशों को 
ही तक्मने ब्रूमः =ज्चर के लिए प्रकर्षेण कहते हैं। इमा=ये हमारे शरीर तो बा=निश्चत से 
अन्यक्षेत्राणि- अनसी षेये, कत जी, जहाँ (जन हुए करता है। 


` अथ पञ्चमं काण्डम्‌ wwW.aryantaRaRtyt in (440 of 633.) हा 
ली किक अमर RO PR. sessile 
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भावार्थ--ज्वर अतिवृष्टिवाले, घास-फूँस से भरे प्रदेशों में ही लोगों को जकड़कर पीड़ित 


करनेवाला हो। हमारे शरीर ज्वर के अधिष्ठान नहीं हैं। 
ऋषिः — भृग्वङ्गिराः ॥ देवता-तक्मनाशनः॥ छन्द: अनुष्टुप 0 
प्रार्थ: तक्मा ~ 


अन्यक्षेत्रे न र॑मसे बशी सन्मूंडयासि नः। 


अभूदु प्रार्थ स्तक्मा स गमिष्यृति बल्हिंकान्‌॥ ९॥ 6 

१. हे तक्मन्‌! तू अन्यक्षेत्रेऊइस असाधारण मानव शरीर में ( Extra-ordin =क्रीड़ा 
नहीं करता । बशी सन्‌=वश में हुआ-हुआ- कानू किया हुआ तू नः ‘ | सुखी करता 
है। २. तकमानयह ज्वर उ-निश्चय से प्रार्थ: अभूत्‌=प्रकृष्ट me 2 र्थात्‌ जब इस 
ज्वर को मानव-शरीर में स्थान न मिला तो यह मानो दीनता से श कहाँ जाऊँ ? 
तो इसे यही उत्तर मिलता है कि तू नल्हिकों के प्रति र हक >चससः=वह ज्वर बल्हिकान्‌ 
गमिष्याति=नहुत बोलनेवाले, हिंसक वृत्तिवाले (मांसाहारी | रहनेवाले लोगों को 
प्राप्त होगा ।. । 


भावार्थ--ज्वर अद्भुत मानव-शरीर में m4 न 
बल्हिकों को ही प्राप्त होता है। 


, हमें सुखी करता है, यह 


:--अनुष्टुप्‌॥ 


यत्त्वं शीतोऽथों रूरः सह St 

भीमास्तें तक्मन्हेतयस्ताभिंः स्म॒ 

१. हे तक्मन्‌=ज्वर! यत्‌ म 
रूरः=( अग्निर्वै रूरः-ता० ५.७.१० 
अवेपय:-खाँसी के साथ हमें कम्मितु 
हैं। ताभिः=उन सब अस्त्रो से न i 
प्रहार करनेवाले न हों। a 

भावार्थ-ज्चर हमें मी गर्मी, खाँसी आदि भयंकर अस्त्रो से आहत करनेवाला 
न हो। 


: ॥ देवता-तक्मनाशनः ॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
बलासं, कासं, उद्युगम्‌ 


नः॥ १०॥ 

४-सर्दी लगकर आनेवाला है, अथो=अथवा 
करतां हुआ आता है अथवा कासा सह 
। २. हे ज्वर! ते हेतयः=तेरे अस्त्र भीमाः= भ॑यकर 
वुङ्ग्धिः स्म=छोड़ देनेवाला हो। तेरे अस्त्र हमपर 


न: पुनस्तत्त्वां तक्मन्नुपं ब्रुवे॥ ११॥ 

। तू बलासम्‌=कफ को, कासम्‌=खाँसी को उझ्ुगम्‌=क्षय को (सुगि 
ल ) >इने सबको सखीन्‌ मा स्म कुरुथाः=मित्र मत बना। ज्वर के साथ कफ़ 
(बलग तसी व क्षय का उपद्रव न खड़ा हो जाए। २. अतः अर्वाङ्‌ मा स्म ऐ:-इसलिए 
तू मत आ। ज्वर के साथ कितने ही उपद्रव आ खड़े होते है, अतः यह हमारे 
समीप नहीं आये तभी ठीक है। पुनः=फिर मैं त्वा-तुझे तत्‌ उपब्नुवे-वह बात कहता हूँ कि 
तू हमारे समीप मत अमandit Lekhram Vedic Mission (440 of 633.) 
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Cn 


ज्वर हमारे समीप न ही आये। ह 
ऋषि:-- भृग्बङ्किराः ॥ देवता-तक्मनाशनः ॥ छन्‍्द:--अनुष्दुप॥ 0 दे 


अरणं जनम्‌ 

तक्मनक्षात्रां बलासेन स्वस्त्रा कासिंकया स॒ह। 

पाप्मा भ्रातुंव्येण स॒ह गच्छामुमर॑णं जन॑म्‌॥ ९२॥ CY 

१. हे तक्मन्‌=ज्वर! तू भ्रात्रा बल्ासेन=अपने भाई कफ प सार्थ) कासिकया 
सह-बहिन के तुल्य खाँसी के साथ, पाप्मा भ्रातृव्येण सह=( नामक पापरोग 
भतीजे के साथ अमुम्‌=उस अरणम्‌=अवद्य (रण शब्दे), तद्‌ मनुष्य के पास 
गच्छ=जा 

भावार्थ -कफ़, खाँसी व क्षय के साथ यह ज्वर र प्राप्त हो । 

ऋषि:-- भृग्वङ्गिराः ॥ ऽ गे टुप्‌॥ 
शारदं, ग्रैष्मं, 2 


तृतीयकं व्रितृतीयं स॑दन्दिमुत शारदम्‌। 
तक्मानै शीतं स्रं ग्रैष्म नाशय॒ वाषि कक्षः SS च 
आनिवाले (RS 
१. तृतीयकम्‌=तीसरे दिन , वि-तृततोसमोः 
सदन्दिम्‌=(सदं, दो अवखण्डने) सदा परी ह कर 
आनेवाले तक्मानम्‌=ज्वर को नाशयननष्ट 
लगकर आनेवाले, ग्रैष्मम्‌=ग्रीष्म ऋतु में 


दिन छोड़कर आनेवाले (चौथैया) 
उत=और शारदम्‌=शरद्‌ ऋतु में 
प्र-सर्दी से लगकर आनेवाले, रूरम्‌=गमी 


भावार्थ-एक सद्वैद्य सब^्का९-ॐ 


\ 


ऋषिः भृरगर्वा देवता--तक्मनाशनः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌॥ 
ह :, अङ्गेभ्यः, मगधेभ्यः 
गन्धारिभ्यो द कः योङ्ग री” मगर्धेभ्यः । 
९ प्रैष्यन्‌ जनमिव शे््चितक्मानं परि दद्ासि॥ १४॥ 
१. इव-जैसे /ज़्नम्‌>किसी मनुष्य को शेवधिं परैष्यन्‌=कोश (धन) भेजा जाता है, उसी 
प्रकार हम तक्मा ज्यर को गन्थारिभ्यः=(गन्ध्‌ हिंसने) हिंसन को वृत्तिवाले पुरुषों के 
लिए परि हैं । इस ज्चर का धन इन हिंसकों के लिए ही ठीक है । २. इसप्रकार 


को मूजवद्भ्यः=घास को अधिकतावाले स्थानों के लिए भेज देते हैं-इन 
ह को ही यह धन प्राप्त हो। अङ्गेभ्यः =' जिन्हें बहुत अधिक गति करनी पड़ती 
और परिणामत: श्रम की अति के कारण क्षीण हो जाते हैं' उनके लिए हम 
उ जने को भेजते हैं, अन्ततः मगधेभ्यः= (मगं दोषं दधाति) दोषों को धारण करनेवाले 
चरित्र पुरुषों के लिए हम इसे धारण करते हैँ । 

_ ज्वर हिंसकों को, घास-प्रचुर स्थान में रहनेवालों को, अतिश्रम से थक जानेवालों 

को तथा दूषित जीवनवालों को प्राप्त होता है। 
विशेष-- ज्वशतेसम्रात करते' के लिफ रेक मियो, क्ला (निहि) आवश्यक है । रोग-कृमियों 


के विनाश से ज्वर का विनाश स्वत: ही हो जाएगा, अतः अगले सूक्त का विषय कृमियों का 
विनाश है। इन कृमिरूप राक्षसों का विनाशक 'इन्द्र' है । बुद्धिमत्ता से काम करने के हक ह्‌ 
“कण्व है~मेधावी। यही अगले सूक्त का ऋषि है। 

२३. [ त्रयोविंशं सूक्तम्‌ ] 


ऋषि: --क्काण्बः ॥ देवता- इन्द्रादयः ॥ छन्दः आनुष्टुप्‌ ॥ 


| क्रिमि-विनाश O 
ओते मे द्यावांपृथिवी ओतां देवी सर॑स्वती । 


 ओतौं म इन्द्र॑श्चाग्रिश्च क्रिमिं जम्भयतामितिं॥ १॥ 

१. मे=मेरे जीवन में द्यावापृथिवी = मस्तिष्क रूप झुलोक र पृथिबीलोक 
ओते=ओत-प्रोत हो गये हैं-बुने-से गये हैं । मस्तिष्क दीप्त है तो (येन पृथिवी 
-च दुढा) । इसप्रकार देबी=जीवन को प्रकाशमय बनानेवाली इ ज्ञान की अधिष्ठात्री देवता 

` मेरे जीवन में ओता=व्यास हो गई है। २. इसीप्रकार मे=मेरे : च-बल व प्रकाश 
के देवता ओतौ =परस्पर जुने हुए-से हो गये हैं, इति=यह सब ये क्रिमिं जम्भयताम्‌= 
. रोग-कृमियों को नष्ट कर दें। ह 

भावार्थ--जीवन में हम यदि मतिष्क और शरीर ल ध्यान रकखेंगे, सरस्वती को 
अराधना से जीवन को प्रकाशमय बनाएँगे और बल श | का सम्पादन करेंगे तो रोग- 
कृमियों से आक्रान्त नहीं होंगे। श 

ऋषि:--काण्वः ॥ Cul :—अनुष्टुप्‌॥ 


अस्येन्द्र॑ कुमारस्य ho 
हुता विश्वा अरांतय उग्रेण 
१. 'इन्द्र' सूर्य का भी नाम यहे सूर्य सब प्राणदायी धनौं का स्वामी है-- प्राणः 
प्रजानामुदयत्येष सूर्यः '। हे सब प्रोएाधनों के स्वामीन्‌! इन्द्रसूर्य! अस्य कुमारस्यनइस 
कुमार के क्रिमीन्‌=शरीरस्थ 0 जहि-विनष्ट कर उद्यन्नादित्यः क्रिमीन्‌ हन्ति 
निम्रोचन हन्तु रश्मिभिः '। २ उग्रेण वचसा-तेजस्वी वचनों से विश्वाः अरातयः=सन 
शत्रु हताः=विनष्ट हो जाते हैं मुझसे प्रयुक्त की जानेवाली इस उग्र--रोग-कृमियों के लिए 
भर्यकर--चचा औषधिश्से सक्छ रीग-कृमियों का विनाश हो जाता है। 
“रों का सेबन कृमि-विनाश के लिए. सर्वोत्तम उपचार है। वचा ओषधि 
शे के लिए उपयोगी है। 
, _ -काण्व: ॥ देवता-इन्द्रादयः ॥ छन्दः~ अनुष्डु प्‌ ॥ 
अक्ष्यौ, नासे, दतां मध्ये 
Ee के [ परिसर्प॑ति यो नासे परिसर्पति। 
द॒ृतां-को मध्यं गच्छति तं क्रिमिं जम्भयामसि॥ ३॥ 
'ज्जो कृमि अक्ष्यौ=आँखों की ओर परिसर्पति=गतिवाला होता है- आँखों में विचरण 
करता है, यः-जो कृमि नासे परिसर्पति=नासा- छिद्रों में गति करता है और यः-जो दतां मध्यं 


गच्छति" के बीति. लयित हि का विता ल 


॥२॥ 


एफ. कण 90५ पर" 5443 of 633.) अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


भावार्थ-हम आँखों, नासिका-छिद्रों ब दाँतों को रुग्ण करनेवाले कृमियों का विनाश करते हैं। 


ऋषि:--काण्व: ॥ देवता-इन्द्रादयः ॥ छन्दः-अनुष्टुष्‌॥ 
विविध कृमि ० £ 
सरूपौ द्वौ विरूपौ द्वौ कृष्णौ द्वौ रोहितौ द्वौ। ~ 


ब॒भ्रुश्च॑ बभ्नुक॑र्णश्च गृध्रः कोक॑श्च॒ ते ह॒ताः॥ ४॥ द 
१. सरूपौ द्वौ-दो कृमि एकदम समान रूपवाले हैं-भिन्न-भिन्न रोग । बनते हैं, 


परन्तु उनका रूप एकदम मिलता-सा है। विरूपौ द्वौ=दो कृमि म हैं-एक 
ही रोग का कारण बनते हैं, परन्तु हैं रूप में अलग-अलग। द्वौ कृष्णवर्ण कृमि हैं 
द्वौ रोहितौ=दो लाल रंग के हैं-ये विविध रोगों को उत्पन्न क { २. कञ्चः च बञ्चुकर्णः 
च=्एक भूरे रंग का है और एक भूरे कानवाला है, गृश्षः चर i जाने का लोभी- 


भावार्थ-संसार में विविध प्रकार के कृमि हैं, लिए उन सबका विनाश 


सा है तो कोकः च=एक दूसरा खून को पी te है आदाने) ते हताः= (सूर्य- 
किरणों के सेवन व वचा के प्रयोग से) वे सब मारे ६६ 
आवश्यक है। 


ऋषि:--काण्वः ॥ देवता-- 


| ~ 
ये क्रिम॑यः शितिकक्षा ये कृष्णाः तिव 
५७ जॉरसि॥ (७ ॥ 


ये के च॑ विश्वरूपास्तान्क्रिमीन्‌ ह ४३ 
१. ये-जो क्रिमय:-कृमि शितिकध् रेत वाले हैं, ये=जो कृष्णा: शितिबाहवः=काले 


व श्वेत भुजाओंवाले हैं च=और Me ओई विश्वरूपा:-विविध रूपोंवाले हैं, तान्‌=उन 
क्रिमीन्‌=क्रिमियों को जम्ब र करते हैं। 
` भावार्थ शितिकक्ष, शिङ्षिबाह नी ' सब कुमियों को विनष्ट किया जाए। 


बता--इन्द्रादय: ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌॥ 
-किरणों में 
छो अदृष्टहा । 
| (स पनीर प्रमृणन्‌ क्रिमीनू॥ ६॥ 
र्य पुश्स्तात्‌-पूर्व दिशा से उत्‌ एति=उदित होता है, यह विश्वदृष्ट:-सबसे 
धका अर्‌ सबको देखनेवाला है--' विश्वं दृष्टं येन'। यह आदृष्ठहा=अदृष्ट कृमियों 
है, २. दुष्टान्‌ च अदृष्टान्‌ च=यह दृष्ट व अदृष्ट सर्वान्‌ च=सभी क्रिमीन्‌=कृमियों 
, प्रमृणन्‌=अपनी किरणों से उन्हें कुचल देता है। 
[र्योदय होता है और यह उदित होता हुआ सूर्य विश्वदृष्ट होता हुआ दृष्ट व अदृष्ट 
नष्ट कर देता है। 

ऋषि:--काण्व: ॥ देवता--इन्द्रादयः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌॥ 
कष्कषासः शिपविलुकाः 
: कष्क॑षास एजत्काः शिपविल्लुकाः । 


का भी नाश 


दृष्टश्च हन्यष्ं१क्रिसिंकताबूछ॑र्सा- हातास । । ३4४3 ०f 633.) 


-पञ्चमं काण्डम्‌ न | Q 
arene -ArYAMANLAYY 40 ॥ कद 8. ००००१, ७७७एएइइ Fe 
१. येवाषासः=(इण्‌ गतौ, अज गतौ) गतिवाले व खूब ही गतिवाले कई कृमि हैं, 


कष्कषासः= (कष्‌=हिंसायाम्‌) अतिशयेन पीड़ा देनेवाले ये दूसरे कृमि हैं । एजत्का: = प दीप्तौ 


अथ ४४३ 


कम्पने च) कई कृमि दीप्यमान व कम्पनशील हैं, शिपविल्लुकाः=(शिपि=in, 

cover, to stretch) सारी त्वचा में फैल जानेवाले कई कृमि हैं। २. ये सब दूर्छः 
` जाये हैं वे क्रिमिः =कृमि हन्यताम्‌=मारे जाएँ उत= और अदुष्ठः च-न दिखा हुआ म 
जाए। 
भावार्थ--' तीव्र गतिवाले, बड़ी पीड़ा प्राप्त करनेवाले, चमकते हुए कारन र त्वचा 
पर फैल जानेबाले'-ये सब दृष्ट व अदृष्ट कृमि मारे जाएँ। 
ऋषि:--काण्व: ॥ देवता-इन्द्रादयः ॥ छन्दः पू 

'येबाष व नदनिमा' को मसल देन ९ 
हतो येवांघः क्रिमीणां हतो न॑दनिमोत। 


सर्वान्नि म॑ष्म॒षार्करं दूषदा खखल्बइव॥ ८ ॥ 

१, क्रिमीणाम्‌=कृमियौं में यह सेवाषः =बड़ी तीव्र हतः=मारा गया है, 
उत-और नदनिमा=यह शब्द करनेवाला, न कृमि हतः=्मारा गया 
है। २. मैं सर्वान्‌=सब कृमियों को मष्मघा=मसल- अकरम्‌=नष्ट कर देता हूँ, 
इव जैसे रखल्वान्‌-चणों को दूषदा=एक पत्थर से (क | 

भावार्थ--कृमियों को उचित औषधोपचार से ललक रख दिया जाए जैसेकि पत्थर 


से चनों को मसल दिया जाता है। a 


ऋषि:--काण्वः ॥ देवता हो ॥ छन्दः-~अनुष्टुप्‌॥ 


C॑ ग] २] 7 ~ कट 

त्रिशीर्षाणै त्रिककुदं क्रिमि 
शुणाम्य॑स्य पृष्टीरपि वृश्चा 
१. मैं त्रिशीर्घाणम्‌=तीन सिसेंत प=तीन ककुदों-(कुदानों) -वाले, सारंगम्‌=चित्र 

विचित्र वर्णवाले, अर्जुनम्‌=श्वेर्नकूमि को/)ृणामिननष्ट करत हूँ। २. अस्य=इस रोग-कृमि की 

पृष्टिः अपि=पसलियों को ऋ हूँ, च=आऔर यत्‌ शिरः=इनका जो शिर है, उसे भी 

.. चृश्चामि=काट डालता हूँ। 0 

न च तीनों कुदानोंवाले कृमि हैं। इनका सिर काटडालने से 


) 
Ae * 
९: ॥ ९॥ 


> _क्राण्वः ॥ देवता- इन्द्रादयः ॥ छन्दः आनुष्टुष्‌॥ 
, कण्व, जमदय्ि व अगस्त्य की भाँति 


पसः =कृमयो ! बः=तुम्हेँ में इसप्रकार हन्मि=नष्ट करता हूँ अत्रिवत्‌=जैसेकि एक 

लि क्रम, क्रोध व लोभ से ऊपर उठा हुआ पुरुष नष्ट करता है (अ-त्रि), कण्बबत्‌=एक 

मेधावी की भाँति तुम्हें नष्ट करता हूँ और जमदग्निवत्‌-दीस जाठर अप्निवाले (जमत्‌ अग्नि) पुरुष 

की भाँति तुम्हारा ब्लिनाश करता हूँ। काम-क्रोध व लोभ में फँसने से, नासमझी से, आहार 
andit Lekhram Vedic Mission (444 of 633.) ` 


हो जाती है। २. अगस्त्यस्य-(अगं स्त्यायति, संघाते) पाप का संहनन Mn 
ब्रह्मणा-ज्ञान से अहम्‌-मैं क्रिमीन्‌ संपिनष्मि=कृमियों को पीस डालता हूँ--विनष्ट हैँ । 
भावार्थ--हम ' अत्रि, कण्व, जमदग्नि व अगस्त्य” बनें और इन bod न 


हों। 


ऋषि:--काण्व: ॥ देवता--इन्द्रादय: ॥ छनन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ । (2 
“कुमि-परिवार' विनाश 6S 


हुतो राजा क्रिमींणामुतैषाँ स्थपतिर्हतः । 
हतो हतमांता क्रिमिर्हतभ्रांता हतस्व॑सा॥ ११॥ [ 
१. कृमीणां राजा हतः=कृमियों का राजा मारा गया है, उतः Po : हतः=इनका 


स्थानपति (स्थान के बनानेवाला) कृमि भी मारा गया है। 

है, हतभ्राता-जिसका भाई मारा गया है, हतस्वसा=जि 

हतः=कृमि भी मार दिया गया है। 
भावार्थ-कुमियों के परिवार-के-परिवार का हे जे 

ऋषि:--काण्व: ॥ देवता--इ य ठ 

वेशसः नरस त शसः 


ह्मा माताञजिसकी माता मारी गई 
ies मारी गई है, वह क्रिमिः 


हतासों अस्य वेशसों हतासः 
अथो ये क्षुल्लकाइंव सर्वे ते 
१. अस्य वेशसः हतासः=इस कूः 
पडौसी भी मारे गये हैं। २. अथो=झे 
से कृमि थे ते=-वे सर्वे कृमयः हूतो: 
भावार्थ कुमियों का मूलो 


रः ॥ ९२॥ 
न्ह ्रवाले मारे गये हैं, परिवेशसः हतासः=इसके 
SS जोसै=जो क्षुल्लकाः इव=छोटे-मोटे पीस देने योग्य- 
से न कृमि मारे गये हैं। 
ही अभीष्ट है। 
SR इन्द्रादयः ॥ छन्दः-विराडनुष्टुप्‌॥ 
घां सर्वासाम्‌ 
चर च क्रिमीणांम्‌। 
[शि यञ्चिना मुख॑म्‌॥ ९३॥ 
>सब नर कृमियों का च=और सर्वासां कृमीणाम्‌=सब मादा 
को अश्मना भिनद्चि-पत्थर से विदीर्ण कर देता हूँ। २. अग्निना=अग्नि 
Eh से) इनके मुखम्‌ दहामि=मुख को दग्ध कर देता हूँ । 
नीरोगता के लिए. नर-मादा सब कृमियों का विनाश आवश्यक है । 

| के विनाश से, शरीर से नीरोग, उन्नति-पथ पर चलता हुआ यह व्यक्ति 


Er ' बनता है--उन्नति के शिखर पर पहुँचता है। यह ' ब्रह्मज्ञान व कर्म=यज्ञादि उत्तम कमा? 
आत्मा समझता है, उन्हीं में तत्पर रहता है, कभी मार्गश्रष्ट नहीं होता और प्रार्थना 
है-- 
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२४. [ चतुर्विशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि: अथर्वा ॥ देवता-सव्िता ॥ छन्द: अतिशक्वरी ॥ 
“प्रसबानाम्‌ अधिपितः ' सविता क £ 
सविता प्र॑सवानामधिंपतिः स माँवतु। 


अस्मिन्ब्रह्म॑ण्यस्मिन्कर्म ण्य॒स्यां पुरोधायामस्यां प्र॑तिष्ठायांम॒स्यां ० 
चित्त्यांमस्यामाकूंत्याम॒स्यामाशिष्यस्यां देवहूत्यां स्वाहा ॥ १ ह । 6p 

१, सव्रिता=सबको प्रेरणा देनेवाला प्रु प्रसवानाम्‌ अधिपतिः = 
है--वही सबको प्रेरणा देता है-चेताता है। सः मा द य मेरा =ड्स् 
ब्रह्मणि=ञज्ञान-प्रासि के कर्म में, अस्मिन्‌ कर्मणि=इस यज्ञादि स्या =इ्स्म 
पौरोहित्य में-पुरोहित-कर्म के सम्पादन में, अस्यां प्रतिष्ठायाम्‌ --शान्तस्थिति में 
(tranquility, repose ), अस्यां चित्त्याम्‌=इस आत्मस्वरूप को अस्यां आकूत्याम्‌=इस 
संकल्प में अस्याम्‌ आशिषि=इस आशी:-शुभेच्छा में, -हूत्याम्‌=इस देवों की 
प्रार्थना में (हूति आह्वान) स्वाहा=(स्ता आ हा) मैं करता हूँ। इसप्रकार जीवन- 
यापन करता हुआ मैं प्रभु रक्षणीय होऊँ। 

भावार्थ--वह प्रेरक प्रभु सब प्रेरणाओं का हर [ उसकी प्ररेणाओं को सुनूँ और 
उन्हें कार्यान्वित करूँ। प्रभु से रक्षित हुआ-हुआ मैं ' ज्ञो ओर ` यज्ञादिकर्म, पौरोहित्य, शान्तस्थिति, 
आत्मस्वरूप की स्मृति, उत्तम संकल्प, उत्तम छि ब. देखीं की प्रार्थना' में अपना अर्पण करता 
हूँ, इन कर्मो में प्रवृत्त हुआ-हुआ जीवन- हसे री बढ़ता हूँ। 

ऋषिः-अथर्वा॥ देवता =? छन्त ~अतिशक्वरी ॥ 


वनस्पत के पतिः? अञ्ि 
अ्ि्नस्यतीनामिपततिः साव ` 
पन्ब्रत्राण्यस्मिन्कम प र्या पूरोधाया मस्य | प्रतिष्ठायांम॒स्यां 
यांम॒स्थामाकूत्यामस्प्रॉसिशिष्येए्ट  देवहूत्यां स्वाहा॥ २॥ 

१. अग्निः=पृथिवी का र इ वा चनस्पतीनाम्‌-सब वनस्मतियों का अधिपतिः =स्वामौ 
है। भूमि में इस अग्नि की होने पर किसी भी वनस्पति का प्ररोहण सम्भव नहीं है। 
सः=वह क मा न्मेरा करे । शरीर के स्वास्थ्य के लिए उचित मात्रा में अग्नितत्त्व 
का होना आवश्यक/है इसके अभाव में शरीर शान्त ही हो जाता है। २. इसके रक्षित होने 
पर मैं ज्ञान-प्रासि में अपना अर्पण करूँ। शेष पूर्ववत्‌ । 

| का अधिपति अग्नि मेरा रक्षण करे। मैं इन बनस्पतियों का ही सेवन 
अग्रि से रक्षित होकर मैं ज्ञानादि कर्मों में अपना अर्पण करूँ । 
. _अथर्खा ॥ देवता-द्याबापृथिवी॥ छन्दः अतिशक्वरी ॥ 

ह वात दातृणाम्‌ अधिपत्नी ' द्यावापृथिवी 

दांतृणामधिपत्नी ते मांवताम्‌। 

मा सस्मि यस्यां पुंरोधायांम॒स्यां प्रतिष्ठायांमस्यां 
मस्यामाकूंत्यामस्यामाशिष्यस्यां देबहूंत्यां स्वाहां ॥ ३॥ 

१. द्यावापृथिवी = सलि 2 नो दगतृणाम्‌( अधि्िनदाताओं के अधिपति हैं । 
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सबसे मुख्य दाता ये द्यावापृथिवी ही हैं। द्युलोक पिता है तो र माता। 


पुत्रों के लिए आवश्यक पदार्थो को प्राप्त कराते हैं। ये ही हमें खान-पान आदि 
वस्तुओं को सुलभ कराते हैं । २. ते=वे द्यावापृथिवी मा=मेरा अवताम्‌नर 4 
पिता-माता हैं, रक्षण क्यों न करेंगे ? इनसे रक्षित होकर मैं ज्ञान-प्राप्ति आदि 


रहूँ । शेष पूर्ववत्‌ | 0 
ऋषिः अथर्वा ॥ देवता--वरूण: ॥ छन्दः अनिश के ६ 

' अपाम्‌ अधिपतिः ' वरुणः 

वरुंणो5 पामधिपतिः स मांवतु। 
अस्मिन्ब्रह्म॑ण्यस्मिन्कर्म॑ण्यस्यां पुरोधायामस्यां प्रतिष्ठ ले 
चित्त्यांसस्यामाकूत्यामस्यामाशिष्य॒स्यां देवहूत्यां 
१. बरूण:-सब कष्टों का निवारण करनेवाला प्रभु | का अधिपतिः =स्वामी है। 
उसने इन जलों का निर्माण करके हमारे कष्टों व रोगों की व्यवस्था की है। ये जल 


“वारि? हैं-रोगों का निवारण करनेवाले, ' स श्ये) अमृतम्‌? नीरोगता देनेवाले हैं । 
इनमें उस वरुण ने सब रोगों के औषधों को स्था है। २. सः मा अवतु=वे वरुण 


मेरा रक्षण करें। जलों का समुचित प्रयोग करता [७ बनकर ज्ञानादि कर्मो में प्रवृत्त 


रहूँ । शेष पूर्ववत्‌। 
भावार्थ-वरुण प्रभु ने रोग-निवारण जलों को हमें प्राप्त कराया है। इनका 
ठीक प्रयोग हमें स्वस्थ ननाये। स्वस्थ मकरे ध ज्ञानादि प्राप्त करें । 
ऋषि: अथर्वा ॥ देवता ¬सि्राट ॥ छन्द: अतिशक्वरी ॥ 


ञि 3 प सी? मित्रावरूणौ 


र्‌ कत्य स्यम्‌ श़्फ्ैयस्यां देवहूंत्यां स्वाहां ॥ ५॥ 
१. मित्रावरुणौ ण (उद्रजन और अम्लजन नामक वायुएँ) बृष्ट्या= ( वृष्ट्या: ) 


वृष्टि के अध्िपती= वृष्टिजल के रूप में हमें 'अमृत' प्रास कराते हैं। यह वृष्टि 
SE में धन्‌)बनकंर हमारा रक्षण करती है। २. तौ=मित्र और वरुण इस वृष्टि- 
जल को समय कराने के द्वारा मा अवताम्‌-मेरा रक्षण करें, * अतिवृष्टि व अनावृष्टि ' 
रूप आशि | से हमें बचाएँ। इनसे सुरक्षित हुए-हुए हम ज्ञानादि कार्यों में प्रवृत्त 
हों Fe 

और वरुण द्वारा प्रास कराई गई वृष्टि अन्नों को उत्पन्न करती हुई दुर्भिक्ष के 
py । इसप्रकार से रक्षित हुए-हुए हम उत्तम कर्मो में प्रवृत्त रहें। 


ऋषि: ~अधर्बा ॥ देवता- मरूतः ॥ छन्दः~ अतिशक्वरी ॥ 
“पर्वतानाम्‌ अधिपतयः ' मरुतः 
मरूतः पर्व॑तानामधिपतयस्ते मांवन्तु। 


अस्मिन्‍्त्रह्म॑पप्नस्मिन्कर्मीएयस्खां ,पंरोक्ासामस्यां जा 22222 
॥ ६ ॥ 
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१. मरुतः=शरीरस्थ प्राण पर्वतानाम्‌= (पर्व पूरणे) सब न्यूनताओं को दूर करके र 

के अधिपतयः -स्वामी हैं । इन प्राणों की साधना (प्राणायाम) के द्वारा मैं अपनी सब 

को दूर करूँ। २. ते=वे प्राण मा अवन्तु=मेरा रक्षण करें। प्राणसाधना से “शरीर में 

में निर्मल व बुद्धि में दीस' बनकर मैं ज्ञान-प्राप्ति आदि उत्तम कर्मों में लगा रहूँ। शेष 
भावार्थ--प्राणसाधना सब न्यूनताओं को दूर करती हुई व हमारा पूरण करती 69० न 

करे। 

ह ऋषि: ~अथर्बा॥ देवता--सोम: ॥ छन्दः अतिशक्वरी । ५ 


' वीरूधामधिपतिः ' सोमः 
सोमो वीरुधामधिंपतिः स मांवतु। 
अस्मिन्ब्रह्॑ण्यस्मिन्कर्मण्यस्यां पुरोधायामस्यां आ मस्ये 


चित्त्यांमस्यामारकूत्यामस्यामाशिष्यस्यां देवहूत्यां न 
१. गतमन्त्र में वर्णित प्राणसाधना से शरीर में सुरक्षित हुआफआ सोम: =वीर्य वीरूधाम्‌=सन 
विरोहणों-उन्नतियों का अधिपतिः=स्वामी है। न के रोग, मन के राग- 


्रेष.व बुद्धि की कुण्ठता' दूर होती हैं। २. शरीर में सुरक्षितः सोम मा अबतु=मेरा रक्षण 
` करे। हम सोम का रक्षण करते हैं, सोम हमारा रक्षण करता से सुरक्षित मैं ज्ञान आदि 
की प्रापि में प्रवृत्त होऊँ। शेष पूर्ववत्‌। OS 
_भावार्थ--प्राणसाधना द्वारा मैं सोम का श र र पसि करूँ । 
ऋषिः अधर्बा ॥ देवता-- हि ह: अतिशक्वरी ॥ 
हे धप र्या आज ' वायुः 


+ 


वायुरन्तरिक्षस्याधिंपतिः स मांद | 

अस्मिन्त्रह्मrण्यस्मिन्कर्मण्युस्यां शुरोधाय्ीम॒स्यां प्रतिष्ठायांम॒स्यां 
यासस्यामाकूत्यामस्य न देवहूत्यां स्वाहां॥ ८॥ 

१. वासुः=वायु अन्तरिक्षस्य क्र अधिपति:-स्वामी है। अन्तरिक्ष का मुख्य देवता 


वायु ही है। में खुले में रहता क इसका सेवन करूँ । सः=वह वायु मा अवतु=्मेरा रक्षण 
'करे। वायु के घट मों अमृत जज है। हम शुद्ध वायु का सेवन करेंगे तो इस अमृत को 


क्यों न प्राप्त करेंगे A २. वायु हृदय-अन्तरिक्ष में रहता है । हदयान्तरिक्ष में वायु के 
रहने का भाव यह है सिदा वायु की भाँति क्रियाशील बनें। यह क्रियाशीलता ही सब 
बुराइयों का गन्धन( । उत्तम वृत्तिवाले बनकर हम ज्ञानादि कर्मो में ही प्रवृत्त रहेंगे । 


पा बुराइयों से बचाएगी। 
Pt : अथर्वा ॥ देवता-सूर्यः ॥ छन्द: अतिशक्वरी ॥ 
“चक्षुषाम्‌ अधिपतिः ' सूर्यः 
रा तः स मांवतु। | 
अस्मिन्ब्रह्म॑ण्यस्मिन्कर्मण्यस्यां पुरोधायामस्यां प्रतिष्ठायांम॒स्यां 
चित्त्यांमस्यामाकूस्याभस्पाभाशिष्यस्याँ- छेबिल्यां स्वाह्म॑धि0/$38.) 


शेष पूर्ववत्‌ । | | 
भावार्थ-हमेऐशुद्ध वायु का सेवन करें और वायु से क्रियाशीलता का पाठ पढ़ें । यह 
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१. सूर्यः=सूर्य चक्षुषाम्‌ अध्यिपतिः=नेत्रों का अधिपति है। वस्तुतः सूर्य ही चक्ष्‌ 
धारण करके आँखों में निवास करता है--' सूर्यश्चक्षुर्भूत्वाक्षिणी प्राविशत्‌ '-एऐत० 
सायं सूर्याभिमुख होकर ध्यान का विधान इसीलिए है कि हम ध्यान करेंगे औरस र 
की शक्ति का वर्धन करेगा । २. सः=वह सूर्य मा अबतु=मेरा रक्षण करे । सूर्य-वि र 
सब रोगकृमियों का संहारक है-' उद्यन्नादित्य क्रिमीन्‌ हन्ति निम्रोचन्‌ मरि 
किरणों द्वारा हमारे शरीर में सब प्राणदायी तत्त्वों की स्थापना होती है । प्र 
सूर्यः? इसप्रकार सूर्य-सम्मर्क में स्वस्थ बनकर मैं ज्ञानादि कर्मों में ॐ 
पूर्ववत्‌ । 

भावार्थ-सूर्य-किरणों का सेवन हमें स्वस्थ व he 
ज्ञान-प्रापि आदि उत्तम कर्मों में प्रवृत्त रहें। 


ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता- चन्द्रमाः ॥ छन्द द शक्वरी ॥ 
“ नक्षत्राणाम्‌ अधिपति 


चन्द्रमा नक्षत्राणामधिंपतिः स मांवतु। 
अस्मिन्ब्रह्म॑ण्यस्मिन्कर्म॑ण्यस्यां पुरोधायामर्ः 
चित्त्यांमस्यामाकूत्यामस्यामाशिष्यस्यां द्रे तय 
१. चन्द्रमाः = चन्द्र नक्षत्राणाम्‌ अधिपति न धे 
स्वामी है। यह चन्द्र मन बनकर हमारे र 
प्रोत्रिशत्‌' (ऐत०) और हमें उपदेश व री 
बनो (चदि आह्लादे) । संसार में वृद्धि- क्षय 
चन्द्रमा मा=गतिशीलता का उपदेश (कर 
मनस्कता को अपनाकर मैं 
भावार्थ--मैं चन्द्र से द 


०७००७: 


॥ १०॥ 

) आकाशस्थ गतिशील तारकाओं का 
श करता है। “चन्द्रमा मनो भूत्वा हृदयं 
तुम सदा गतिशील होते हुए प्रसन्न मनवाले 
ति ही रहते हैं, उदासीन नहीं होना। २. सः=वह 
कोच मुझे अवतु-रक्षित करे। गतिशीलता व प्रसन्न- 
कर्मों में प्रवृत्त रहूँ। शेष पूर्ववत्‌। | 
व प्रसन्न-मनस्कता का पाठ पढ़कर उत्तम कार्यो में लगा 


रहूँ । 
के ऋषि: बा --इन्द्रः ॥ छन्द: अतिशक्वरी ॥ 
Ro tp दिवः अधिपतिः ' इन्द्र 
मांबतु। 

पन्किर्मण्यस्यां पुरोधायामस्यां प्र॑तिष्ठायांमस्यां 
रस्यास्तकूत्यामस्यामाशिष्यस्य देवहूत्यां स्वाहां॥ १९॥ 

दिवः=(दिवु व्यवहारे) सब व्यबहारों की अधिपतिः =स्वामिनी है । विद्युत्‌ 
सिद्ध होते हैं। सम्पूर्ण यन्त्रसमूह का इसके द्वारा परिचालन होता है। हम भी 
(के भ नाति शीघ्रता से-अनालस्य से कार्यो को करनेवाले बनें। २. सः=वह विद्युत्‌ शीघ्रता 


स रः करने का उपदेश करती हुई मा अवतु-मेरा रक्षण करे। इससे रक्षित हुआ-हुआ मैं ज्ञान 
कर्मो में प्रवृत्त रहूँ। शेष पूर्ववत्‌। 


--विद्युत्‌ से हम शीघ्र कार्यकारित्व का पाठ पढें | हममें आलस्य व दीर्घसूत्रता न 
हो। 
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ऋषि: —अधथर्खा ॥ देवता--मरुतां पिता ॥ छन्द: अतिशक्वरी ॥ 


es पशूनाम्‌ अधिपतिः ' मरुतां पिता 
` मरूताँ पिता पशूनामधिपतिः स मांवतु। O 


अस्मिन्ब्रह्मण्यस्मिन्कर्मण्यस्यां पुरोधायामस्यां प्र॑तिष्ठायामस्यां 
चित्त्यांमस्यामाकूत्यामस्यामाशिष्यस्यां देवहूत्यां स्वाहा॥ १२॥ ss O 
न 


१. मरूताम्‌= ( हिरण्यनाम-नि० १.२) हिरण्यादि धनों का पिता=र 
=सन जीवों का अधिपतिः=स्वामी है। प्रभु हिरण्यादि धनों को देक हेश 

हैं। २. सः=वह हिरण्य का स्वामी प्रभु मा=हिरण्य को प्राप्त कराता हुआ र अम 
निर्धनता के कष्ट से ऊपर उठता हुआ मैं ज्ञान-प्राप्ति आदि कर्मों में RR 


भावार्थ-प्रभु ही सब हिरण्यों के रक्षक हैं। इन हिरण्यों पालन करते 


हैं। हम धनों को प्रभु से दिया हुआ जानें और उनका सद्‌ व्यय 
रहें। 


“प्रजानाम्‌ अधिपतिः ' 


मृत्युः प्रजानामधिंपतिः स माँवतु। 

अस्मिन्ब्रह्म॑ण्यस्मिन्कर्म॑ण्यस्यां पुरोधायाम्‌ यामस्य 
चित्त्यांमस्यामाकूत्यामस्यामाशिष्यस्यां 
१. मृत्युः = मृत्यु प्रजानाम्‌ अधिपतिः=सन स्वामी है। कोई भी व्यक्ति इस मृत्यु 


से बच नहीं सकता। २. मैं सदा इस मृत्यु करूँ। यह मृत्यु-स्मरण मुझे विषयासक्ति 
से बचाता है व मार्ग- भ्रष्ट नहीं होने देता । न =त्रह मृत्यु मा=मुझे अवतु=रक्षित करे 
मार्ग-भ्रष्ट होने से बचाए। मैं सदा प्रवृत्त रहूँ। शेष पूर्ववत्‌ । 


भावार्थ मृत्यु-स्मरण Eo होता हुआ में सदा सत्पथ का आक्रमण करूँ। 
ऋषिः अ देवता->भ्रमः ॥ छन्द:~ अतिशक्वरी ॥ 
अधिपतिः ' यमः 


यमः पिंतृणामधिंपति 
: पीएस्स्यां पुरोधायामस्यां प्र॑तिष्ठायांमस्यां 

सेस्यामाशिष्यस्यां देवहूत्यां स्वाहा॥ १४॥ 

न्‌ +भ मे चलानेवाला आचार्य पितृणाम्‌ अधिपतिः=पितरों का स्वामी है। 
तास जो हमें धर्म-मार्ग के व्यतिक्रम से बचाता है । सः-वह नियन्ता आचार्य 

ए रक्ष्र करे । आचार्य के गर्भ में सुरक्षित हुआ-हुआ मैं विषयों के आक्रमण से 

बचा रहूँ ज्ञानाडि कर्मों में प्रवृत्त रहूँ। शेष पूर्ववत्‌ । 

K आचार्य के नियन्त्रण में मेरे जीवन का उपक्रम हो। आचार्य द्वारा परिपक्व बुद्धि 

म संसार में पदार्पण करूँ और सदा उत्तम कार्यो में ही प्रवृत्त रहूँ। 
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ऋषि: -- अथर्वा ॥ देवता--पितरः ॥ छन्दः अतिशक्वरी ॥ 


“पिता, पितामह व प्रपितामह का श्राब्द्र 
पितर॒ः परे ते मांवन्तु। 0 


अस्मिन्ब्रह्म॑ण्यस्मिन्कर्मण्यस्यां पुरोधायामस्यां प्रतिष्ठायांमस्यां 
चित्त्यांमस्यामाकूत्यामस्यामाशिष्यस्यां देवहूत्यां स्वाहा ॥ १५॥ अनि 
१, इस संसार-यात्रा में ते=वे परे पितर:ः=उत्कृष्ट जीवनवाले- संसार में 


आनेवाले *पिता, पितामह व प्रपितामह ' मा अवन्तु=सदा ता प्रेरणा 
२. इन पितरों से उत्तम प्रेरणाओं को प्राप्त करके हम सदा उत्तम कम 

भावार्थ--हमें सदा अपने बड़ों--' पिता, पितामह व प्रेरणा प्राप्त होती 
रहे | यह प्रेरणा हमें सत्पथ पर ले-जानेवाली हो। इनकी सुनेना ही इनका सच्चा 


श्राद्ध है। 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-तताः ॥ hd i 


{ठ रक्षण करें। 
रहें । शेष पूर्ववत्‌ | 


ते अ 


तता अव॑रे ते मांबन्तु। 

अस्मिन्ब्रह्माण्यस्मिन्कर्म॑ण्यस्यां पुंरो 

यांमस्यामाकूंत्यामस्यामाशिष्यस्यां 

१. ते=वे अवरे=हमसे पिछले काल म्‌ आनेन 
कुलम्‌) भी मा अवन्तु=मेरी रक्षा करें i हा 9 
मेरा क्या आदर करेंगी ?' यह विचार हे भ्रष्ट होने से रक्षित करता है। २. एवं, इन सूनुओं 
(५००५) से भी उत्तम प्रेरणा प्राप्त हे 


स्वाहा॥ १६॥ 
तताः=सन्तान (तन्यते, अथवा तनोति 


प्रेरणे) हम उत्तम मार्ग पर ही आगे बढ़ें। शेष 


पूर्ववत्‌ । 
भावार्थ-पुत्र भी हमें उत्तमता के लिए प्रेरणा देनेवाले हों। 
ऋषि: -- हे --ततामहा: ॥ छन्‍्द:--विराट्शक्वरी ॥ 


ततामहा: 


तत॑स्ततामहास्ते 


प्यां पुरोधायामस्यां प्र॑तिष्ठायांम॒स्यां 
प्यामाशिष्यस्यां देबहूंत्यां स्वाहा॥ ९७॥ 
पश्चात्‌ ते=वे ततामहाः-मेरे पौत्र भी मा आवन्तु=मेरा रक्षण करें। 


र | न ट 
उसके प 


“मेरे सच ड अपने कुल के गौरव का अनुभव होगा' यह सोचकर मैं कभी पथ- भ्रष्ट 
र | पौत्रों व प्रपौत्रों में यश का विचार मुझे उज्ज्वल चरित्रबाला बनाएगा । इसप्रकार 


नें में ही अपना आर्पण करूँगा । शेष पूर्ववत्‌ । 

/ वार्थ --पौत्रों च प्रपौत्रों में कुल के गौरव को अनुभव कराने की भावना मुझे सत्कर्म 
A करती है। 

'सशेष--इसप्रकार उत्तम कर्म से डाँवाडोल न होता हुआ यह अथर्वा (न थर्वति) 'ब्रह्मा' 


बनता है-सर्वोन्नत। अगले सूक्त का द्रष्टा यह ब्रह्मा ही है। 
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२७. [ पञ्चविंशं सूक्तम्‌ | 


ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता--सोनिः, गर्भः, पृथिव्यादयः ॥ छन्दः आनुष्टुप्‌॥ 
पर्वतात्‌ दिवः, अङ्गात्‌ अङ्गात्‌ 
प॑र्वताहिवो योनेरङ्गांदङ्गात्समाभृतम्‌। ~ 


शेपो गर्भीस्य रेतोधाः सरौं पर्णमिवा द॑धत्‌॥ ९॥ 


अथ पञ्चमं काण्डम्‌ 


2, पर्वतात्‌=मेरु- पर्वत मेरुदण्ड-रीढ़ की हड्डी से दिवः शः योनेः = 
शरीर के अङ्गात्‌ अङ्गात्‌=एक-एक अङ्ग से समाभृतम्‌नसम्नक्‌ आत :=चीर्य- 


का स्थापन करनेवाला पुरुष आदधत्‌=गर्भाशय में इसप्रकार आहित ती 

पर्णम्‌=तीर में पङ्क को स्थापित करते हैं। पङ्क के आधान से तीर तीव्र हो जाती है। 
इसीप्रकार वीर्य के आधान से गर्भाशय में शरीर-निर्माण की हो जाती है। 

भावार्थ--पुरुष के अङ्ग-प्रत्यङ्ग से समाभृत बीर्य स क का निर्माण करता है । 

इंसी से सन्तान माता-पिता के अनुरूप आकृति व स्व बुभती है। 

E ऋषि: --ब्रह्मा ॥ देवता-योनिः, गर्भः, पु a4 :—अनुष्टुप्‌॥ 
गर्भधारिका पत्नी का, क 

. यथेयं पृथिवी म॒ही भूतानां गर्भमादधे । 

एवा द॑धामि ते गर्भ तस्मै त्वामव॑से २ श् 

१. पत्नी पति से कहती है--यथा>जैसे इ ता यहे अ 


सामर्थ्य को, शरीर को शेप (आकार) देनेवाले वीर्य को गर्भस्य रेतोधा; मूलभूत बीज 
, इवजैसेकि 


या 


पृथिवी-महनीय भूमि भूतानाम्‌ञसन 


प्राणियों के गर्भम्‌=गर्भ को आदधे= धारण ,्रतीरहै/ एव=इसीप्रकार मैं ते=तेरे गर्भम्‌=गर्भ को 
दधामि=धारण कर रही हूँ। २. तस्मै अवर हसे भ के रक्षण के लिए त्वाम्‌ हुवे=तुझे पुकारती 


द 


हूँ। गर्भरक्षण व पोषण के लिए जो 
कहती हूँ.। 
भावार्थ--पत्नी जब oS करती है तब पति को उसके रक्षण के सब साधनों को 


जुटाना ही चाहिए। 
ऋषिः ब्रह्मा॥ अति , गर्भः, पृथिव्यादयः ॥ छन्दः~ अनुष्ठुप्‌ ॥ 


साधन हैं, उन्हें जुटाने के लिए मैं आपसे 


[ सिनीवाली सरस्वती | [ 
गर्भ धेहि प ग% धेहि सरस्वति। गर्भ! ते अश्विनोभा धत्तां पुष्क॑रस्त्रजा॥ ३॥ 

१. पति उत्तर सिनीवालि-प्रशस्त अन्नोवाली (सिनम्‌=अन्नम्‌-नि० ११.३१ )! 

तू गर्भ be । यदि तेरा भोजन प्रशस्त होगा तभी गर्भस्थ बालक का धारण हो 
सकेगा। तेरे गया अन्न ही गर्भस्थ बालक के शरीर व मन के स्वास्थ्य का साधन 
बनेगा। २. _ज्ञान की आराधिके! तू गर्भ धेहि=्गर्भ को धारण कर। तेरी ज्ञान की 
क बोलक को भी ज्ञान-रुचिवाला बनाएगी । ३. उभा-दोनों पुष्करस्त्रजा=पोषण 
का अथवा हृदय-कमल का निर्माण करनेवाले अश्विना-प्राणापान ते गर्भ 


भें का धारण करें, अर्थात्‌ तेरे द्वारा किया गया प्राणायाम गर्भस्थ बालक का ठीक 
से पोषण करेगा और उसके हृदय को विषय-जलों से कमलवत्‌ अलिप्त बनाएगा। 


भावार्थ--बालक/केतार्भस्थाहोते पता द्वाग्मप्रशस्त्‌।झज़ू त सेवन बालक को स्वस्थ 
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शरीर ब स्वस्थ मनवाला बनाएगा । माता से की गई ज्ञोन की अराधना उसे झञान-रुचिवाला 
बनाएगी और माता द्वारा किया गया प्राणायाम उसे प्रशस्त हृदय-कमलवाला बनाएगा RS डा 
उचित पोषण करेगा । O दे 
ऋषि: --ब्रह्मा ॥ देवता-सोनिः, गर्भः, पृथिव्यादयः ॥ छन्द: अतुष्डुष्‌॥ 
मित्रावरुणौ, इन्द्राग्री Sy 
गर्भ! ते मित्रावरुणौ गर्भ' देवो बृहस्पति:। 0 
गर्भ! त इन्द्रश्चाञ्मिश्च गर्भ' धाता द॑धातु ते॥ ४ प | 
१. ते गर्भम-तेरे गर्भ को मित्रावरूणौ-मित्र और वरुण धारण 
स्नेह व निघता की वृत्तिवाली बन। तब बालक भी इन्हीं | 
जीवनवाला बृहस्पतिः =ब्रह्मणस्पति गर्भम्‌=तेरे गर्भ को धारण 
रुचितावाली बन तब बालक भी देववृत्ति व ज्ञान-रुचिता ह 
च-बल व प्रकाश के देव ते-तेरे गर्भमङ्गर्भ को धारण खू 
करने की इच्छा व यत्न कर, तब सन्तान भी ऐसी ही 
गर्भ दधातु=तेरे गर्भ को धारण करे। पति कहता है नि रक्षण करना, प्रभु ही रक्षा 
करेंगे। तू भी धारणात्मक वृत्तिवाली बनना। गर्भस्थ बा वृत्ति को लेकर जन्म लेगा। 
भावार्थ-गर्भधारण करनेवाली माता ' छु, दिव्यता, ज्ञान, बल, प्रकाश व 
धारणात्मक वृत्ति’ को धारण करे तब बालक झा हच वृत्तियों को लेकर उत्पन्न होगा। 
ऋषिः --ब्रह्मा ॥ देवता--योनिः, अः प न क्िव्यादय: ॥ छन्दः --अनुष्टुप्‌॥ 
| विष्णु, त्यु 
विष्णुर्योनिं कल्पयतु त्वष्टा 
आ सिञ्चतु प्रजाप॑तिर्धांता 


तू इस समय 
:=प्रकाशमय 
तथा ज्ञान- 


“वह सनका धारक प्रभु ते 


i 


प्रक सुरमात्म योनिम्‌=इस गर्भ के आश्रयभूत शरीर को 
न को भी जका ए बनाए ।,सभिणो अपनी मनोवृत्तियों को संकुचित न होने दे। विशाल- 
हृदयता गर्भ को भी श ५) उा-वह सर्वनिर्माता प्रभु सूपाणिङरूपों को पिंशतु= 
अलंकृत करे, एक-एक जोड़कर इस शरीर को सुन्दर बनाए। गर्भिणी निर्माण के 
न बालक का रूप बड़ा सुन्दर होगा। २. प्रजातिः आसिञ्चतु 

को शक्ति से सिक्त करे। गर्भिणी माता में रक्षण की प्रवृत्ति गर्भस्थ 


बालक को और अन्तत: धाता=वह धारक प्रभु ते गर्भ दधातु=तेरे गर्भ का धारण 
करे । गर्भिणी त्मक प्रवृत्ति गर्भ का भी धारण करेगी! 

न ग बालक का ठीक निर्माण “विष्णु, त्वष्टा, प्रजापति ब धाता' नामवाले प्रभु 
ही करते को भी "विशालहृदयता, निर्माण, रक्षण व धारण' को वृत्तियों को अपनाना 
Re त सन्तान का निर्माण होगा। 


ऋषिः--ब्रह्मा ॥ देवता- योनिः, गर्भः, पृथिव्यादयः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 
बरणीय पति, दिव्य गुणोंवाली समझदार पत्नी, चतुर बैद्य 
द राजा बरुंणो यद्वां देवी सर॑स्वती । यदिन्द्रो वृत्रहा वेद तद्रर्भकर॑णं पिब ॥ ६॥ 
१. यत्‌-जिसे राजा=नियमित (regulated ५ जीवनवाला वरुणः =वरणीय पति वेद्‌=जानता 
हे बा-और यत्‌-जिप देवी- उत्तम टेंबहीरैंवीलीप्सरस्वतीर समझदार पत्नी (वेद) जानती है। 
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Dl erg oe i a लाल लक मा मल 

यत्‌=जिसे खरत्रहा=रोगकृमियों का नाशक इन्द्रः=रोगरूप शत्रुओं का विद्रावण करनेवाला वैद्य 

बेद-जानता है, तत्‌=उस गर्भकरणम्‌=गर्भ को स्थापक औषध को पिबन्तू न | 
भावार्थ--पति का मुख्य गुण “व्यबस्थित, पाप-निवृत्त (वरुण) जीवन' है। 

व्यनहारोंबाली व समझदार बनना है। बैद्य औषधविज्ञान में चतुर होकर गर्भ के 

को विनष्ट करता हुआ 'गर्भकरण' औषध पिलाये। 


ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता--योनिः, गर्भः, पृथिव्यादयः ॥ छन्द: मदी 
गर्भस्थिति में अय्नितत््व का महत्त्व 
गर्भो! अस्योष॑धीनां गर्भो बनस्पतींनाम्‌। 
गर्भो विश्व॑स्य भूतस्य सो अग्रे गर्भमेह धा:॥ ७॥ a | £ 
१. हे अग्रेन्तेजस्विन्‌ प्रभो ! आप ओषधीनां गर्भः असि= सब ओषधियों के 


के आप गर्भ: =गर्भ हैं । वनस्पतियों में भी अग्निरूप से प्रभु र लिन विश्वस्य भूतस्य=सब 
भूतों के गर्भः=आप गर्भ हैं-सब प्राणियों में अग्नितत्त् । यही उनके जीवन का 
कारण है। २. हे अग्रे! तू सः=वह इह=इस “देवी स ती गर्भ आधाः=गर्भ का धारण 
कर। माता में उचित अग्नितत्त्व होने पर ही गर्भ को स्थिति है, निर्बला स्त्री में गर्भ की 
स्थिति नहीं हो पाती। 


गर्भ हैं। सब ओषधियों में अग्नितत्त्व के रूप में प्रभु का निवास/है॥ बज़स्पतीनाम्‌-वनस्पतियों 


`` अग्रितत्त्व ही गर्भ का धारण करता है, निर्बला स्ती के शरीर में गर्भ स्थिर नहीं हो पाता। 
ऋषि: --ब्रह्मा ॥ देवता- योनिः कप 
अधि स्कन्द वीरय॑स्व गर्भमा A 
वृषांसि वृष्णयावन्प्रजायै त्व तक न 
१. हे वृष्णयावन्‌"शक्तिश A( परुष? ते\अधिस्कन्द=अपने क्षेत्र (पत्नी) की ओर गतिवाला 
{4 योन्याम्‌=योनी में गर्भम्‌ आधेहि=गर्भ की स्थापना 
कर। २. वृषा असि=तू (मेड है। हे शक्तिशाली ! त्वा=्तुझे प्रजायै=सन्तानोत्पादन के 
लिए ही नयामसि=्पत्नी के संस्र प्राप्त कराते हैं। 
भावार्थ-पति र पत्नी के शरीर में वीर्यसेचन केवल सन्तानोत्पत्ति के उद्देश्य से ही हो। 


८-5 

प्ते 

| “च 
7 ~ 


ऋषिः देवता--योनि:, गर्भः, पृथिव्यादयः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌॥ 
बाहत्‌ सामे 
विजि मे गभ'स्ते योनिमा शंयाम्‌। 

र घेत्रं सोमपा उंभयाविन॑म्‌॥ ९॥ 


g क . स्त्रीका होना आवश्यक है, अतः उसे 'बार्हत्सामे' इस रूप में सम्बोधित 

करते हैं =खूब ही ज्ञानवृत्तिवाली स्त्र! तू विजिहीष्व=विशेषरूप से प्रयत्न कर। 
गर्भः >तेरी योनिम्‌ आशयाम>योनि में शयन कर रहा है। बालक के गर्भस्थ होने पर 
. माता को ज्ञानवृत्तिवाला ब क्रियाशील जीवनवाला बनना चाहिए, तभी गर्भस्थ बालक मन में 
शान्त, शरीर में पूर्ण सबरचा!क<क्रिसाहीलतहन॥ाएसठा। २. (अभेा65ोम (वीर्य) का रक्षण 
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भावार्थ--गर्भ-धारण करनेवाली माता शान्तवृत्ति कौ हो। वह संयत 
सोम का रक्षण करे। इससे सन्तान “शक्ति व ज्ञान' दोनों से परिपूर्ण होगी WR 
ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता-सोनिः, गर्भः, पृथिव्यादयः ॥ छन्दः १०-१२ 


९३ विराट्पुरस्तादबुहती॥ 
पुमांसं पुत्रम्‌ 

धातः श्रेष्ठेन रूपेणास्या नायी गवीन्योः। पुमाँसं पुत्रमा धेहि Do ॥९०॥ 
त्वष्टः श्रेष्ठेन रूपेणास्या नायां गवीन्योः । पुमाँसं पुत्रमा धेंहि“द्शमें सा 

सवितः श्रेष्ठेन रूपेणास्या नायीं गवीन्योः । पुमाँसं पुत्रमा दरि मासि सूत॑वे॥ १२॥ 

प्रजांपते श्रेष्ठेन रूपेणास्या नायी गवीन्योः । पुमाँसं अषि शमे मासि सूत॑वे॥ १३ ॥ 

१. हे धातः=सबका धारण करनेवाले! त्वष्टः EE :--विश्वकर्मन्‌ प्रभो! हे 

सविितः=सबको जन्म देनेवाले! प्रजापते=प्रजाओं के । भ्रेष्ठेन रूपेण=सर्वोत्तम रूप 

के साथ अस्याः नार्या:-इस नारी की गवीन्योः गर्भ नाडियों में पुमांसम्‌ अपने 

जीवन को पवित्र बनानेवाले वीर (नकि नामर्द) पुनर ) को दशमे मासि सूतवे=दसवें 

£ । २. प्रभु ही सबका धारण करते 

रत करनेवाले) प्रभु प्रजाओं के रक्षक हैं। 

भावार्थ--बालक के गर्भस्थ होने पर ईर ती, त्वष्टा, सविता, प्रजापति ' प्रभु का स्मरण 


म को जन्म देती है। 


re है । यह उत्तम सन्तान यज्ञादि कर्मो में प्रवृत्त 


हैं । वे ही सबके निर्माता हैं, वे जन्म 


| सूक्तम्‌ ] 
ए :—द्विषदाऽऽर्च्युष्णिक्‌ [ एकावसाना ]॥ 
समिधः ( यञ्ञञज्ञान ) 

गग्निः प्र॑विद्वानिह वो सुनक्तु॥ १॥ 

-य॑ज्ञ में यजूंषि-' देवपूजा-संगतिकरण-दान' रूप यज्ञ तथा 

समिथ:- मा =सम्यक्‌ आहुत हों, अर्थात्‌ जीवन को हम यज्ञ समझें और यहाँ यज्ञों 
म करने का प्रयत्न करें। २. वह अग्निः=अग्रणी प्रविद्वान=प्रकृष्ट ज्ञानी 

“यज्ञ तथा ज्ञान-दीसति' में युनक्तु=लगाये। प्रभुकृपा से हमारे हाथों से यज्ञों 

मस्तिष्क को हम ज्ञान-दीप्त बनाएँ। 

जीवन यज्ञमय हो और स्वाध्याय के द्वारा हम ज्ञानदीप्त बनें। 


रह — 
: --ब्रह्मा ॥ देवता--सविता ॥ छन्दः द्विपदाप्राजापत्याबुहती[ एकावसाना ]॥ 
ध्यान+प्रभुपूजन | 


सुनक्तुं देवः स॑विता प्र॑जानन्नस्मिन्यज्ञे महिषः स्वाहा २॥ 
5 Pandit Lekhram Vedic Mission (455 of 633.) 
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१. वह सविता देवः=सबका प्रेरक, दिव्य गुणों का पुञ्ज प्रभु प्रजानन्‌=हमारी स्थिति को 
ठीक-ठीक जानता हुआ युनक्तु-हमें योगयुक्त करे-समाहित करे। २. न्क 
` जीवन-यज्ञ में महिषः=वह पूजनीय प्रभु ही स्वाहा=आर्पणीय है। हम प्रभु के प्रति? 
करके जीवन-यज्ञ को सुन्दर बनाएँ । 
भावार्थ-हमारा जीवन ध्यान तथा प्रभुपूजनवाला हो। 
ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः त्रिषदाविराङ्गायत्री[ ए 
उक्थामदानि [ स्तोत्रों का आनन्द ] 
इन्द्र॑ उक्थामदान्यस्मिन्य्ञे प्र॑विद्ठान्युनक्तु सुयुजः स्वाहां॥ 
१. अस्मिन्‌ यज्ञे-इस जीवन-यज्ञ में वह इन्द्र: =कामदि शत्रुओं 8३ न =प्रकृष्ट 
ज्ञानी सुयुजः =उत्तम कर्मो में लगानेवाला प्रभु उक्थामदानि=स्तोत्रों | की युनक्तु=हमारे 
साथ जोड़े। स्वाहा-हम उस प्रभु के प्रति अपना अर्पण करते 
भावार्थ--हम प्रभु के स्तोत्रों में आनन्द लेते हुए प्रभु वे त न 
ऋषिः--ब्रह्मा॥ देवता-निक्रिदः ॥ छन्द: — ्‌ | 


तरेषा: निविदः 
प्रेषा यज्ञे निविदः स्वाहा शिष्टा र तिल he ॥ ४॥ 


१. यज्ञेञजीवन-यज्ञ में प्रैषाः =प्रभु-प्रेरणाएँ त :=निश्चयात्मक ज्ञान (Instruc- 
४००५) स्वाहा (सु+ आह) सम्यक्‌ उच्चरित होत्री हैं [ प्रभु-प्रेरणाओं के अनुसार जीवन 
बनाने का यत्न करते हैं और प्रभु से दिये ' 6 प्राप्त करते हैं। २. शिष्टाः=प्रभु के 
अनुशासन में चलते हुए तुम इह=जीवन- अय्‌ [युक्ताः=ध्यानावस्थित हुए-हुए अथवा अप्रमत्त 
हुए-हुए पत्नीभिः=पत्नियों के साथ व अकर्मा का वहन करो! 

भावार्थ--प्रभु को प्रेरणाओं व f से सुनते हुए प्रभु के अनुशासन में हम 
पत्नियों के साथ कर्त्तव्यकर्मों का ह 

ऋषिः ब्रह्मा ॥ देवता ke तः -—-द्विपदाऽऽर्च्युष्णिक्‌ [ एकावसाना ]॥ 
ज्ञान, “प्राणाय [ छन्दांसि, मरुतः ] 
A 


१. सज्ञे=इस जीवन-यज्ञ Ex छन्दांसि=वेदमन्त्र-ज्ञान की वाणियाँ तथा मरूलः=प्राण 
स्वाहा=सुहुत हों। ह व द्वाणसाधना के प्रति अपने को अर्पण करनेवाला बनू। इह=इस 
जीवन-यज्ञ में युक्ता; हुए-हुए तुम पिपृत=अपना इसीप्रकार पूरण करो इव=जैसेकि 
माता पुत्रम्‌=माता व पूरण करती है। 

च जीवने-यज्ञ में हम आपने को ज्ञान-प्राप्ति व प्राणसाधना में लगाएँ, अप्रमत्त 
होकर अपना पूरण करें । 

॥ देवता- अदितिः ॥ छन्दः द्विपदाप्राजापत्याबृहती [ एकावसाना ]॥। 
अदिति 

प्रोक्षणीभिर्यज्ञं त॑न्वानार्दितिः स्वाहा ॥ ६॥ 

स -यह (अ+दिति) स्वास्थ्य की देवता आ अगन्‌=हमें प्रास हुई है। 

बर्हिषा=वासनाओं को जिसमें से उखाड़ दिया गया है, उस हृदय के सा तथा प्रोक्षणीभि:-९( उक्ष 


dit ram SSion 
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सेचने) शरीर में शक्तियों के सेचन के साथ यज्ञं तन्वाना=यज्ञों का यह विस्तार कर रही है, 
` स्वाहा=मैं इस अदिति के प्रति अपना. अर्पण करूँ। 


` भावार्थ--हम स्वस्थ बनकर पवित्र हृदय व शक्ति के रक्षण के साथ he स 
इन्हीं के प्रति अपना अर्पण करें। 
ऋषि: --ब्रह्मा ॥ देवता--विष्णुः ॥ छन्दः द्विपदाप्राजापत्याबृहती [ एकावसाना ] 
तपांसि | 
विष्णूर्युनक्तु बहुधा तपाँस्यस्मिन्यज्ञे सुयुजः स्वाहां न । ७॥ 


१. सुयुजः=हमें उत्तम कर्मो में लगानेवाला विष्णु:-वह स 
जीवन-यज्ञ में बहुधा-बहुत प्रकार से तपांसि सुनक्तु=्तपों को 
उस प्रभु के प्रति अपना आर्पण करें। 

भावार्थ-प्रभुकृपा से हमारा जीवन क हो। 
शमस्तपः, दमस्तप: ' के अनुसार हम त्रत, सत्य, 

ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता--त्वष्टा ॥ छन्‍्द:-- 


बचार प्‌ 


अस्मिन्‌ यज्ञे+इस 
जोड़े । स्वाहा-हम 


:, सत्यं तपः, शान्तं तपः, 
! आदि तपों में लगे रहें। 
[ एकावसाना ]॥ 


स्वाहां ॥ ८॥ 
वह निर्माता व ज्ञानदीस प्रभु (त्विषेर्वा) 
प्रकार से स्हपा:=पदार्थोँ के निरूपणों 


त्वष्टा युनक्तु बहुधा नु रूपा 
१. सुखुजः=हमें उत्तम कर्मो में 
नु=अब अस्मिन्‌ यज्ञेइस जीवन-यज्ञ में ह 
को अथवा उत्तम रूपों को सुनक्तु=्युक्त ह \स्क्ह-उस त्वष्टा के प्रति हम अपना अर्पण करें। 
पण करके कर्त्तव्यकर्मों में प्रवृत्त हों। 
ऋषिः-—ब्रह्मा॥ देवता-भगः॥ ऋ SS y कामध्यापुरउष्णिक्‌ [ एकावसाना ]॥ 


भगों युनक्त्वाशिषो पस अ 
प्रविद्ठान्युंनक्तु क : 


: ज पुर्युज:=हमें उत्तम कर्मो में लगानेवाला भगः =ऐश्वर्यशाली प्रभु 
उ |ीअन-यञ्ञ में अस्मै=इस संसार के हित के लिए आशिषः=उत्तम 

म थ जोड़े। स्वाहा-हम उस ' भग' के प्रति अपना अर्पण करते हैँ । 
झम कर्मों में लगाए। 


को प्रास करके उत्तम इच्छाओं से युक्त हों--संसार का हित करनेवाले 


< --ब्रह्मा ॥ देवता-सोमः ॥ छन्दः द्विपदाप्राजापत्याबृहती [ एकावसाना ]॥ 
पयांसि 


शे सुनक्तु बहुधा पयास्यस्मिन्यज्ञे सुयुजः स्वाहा॥ १०॥ 

. सुसुजः=उत्तम कर्मों में व्यापृत करनेवाला सोमः =शान्त प्रभु अस्मिन्‌ यज्ञे=इस जीवन- 
में बहुधा=बहुत प्रकार से पयांसि=( अन्नानि-नि० २.७) आप्यायन के साधनभूत अन्नों को 
युनक्तु-हमारे साथ जोड़े। स्वाहा-उस प्रभु के प्रति मैं अपना अर्पण करता हूँ! 
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भावार्थ--उत्तम अन्नों का प्रयोग करते हुए हम इस जीवन-यज्ञ में अपना आप्यायन करें | 
ऋषि: ब्रह्मा ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः द्विपदाप्राजापत्याबृहती [ एकावसाना ]। Se 
वीर्याणि 0 


इन्द्रों युनक्तु बहुधा वीर्या | ण्यस्मिन्यज्ञे सुयुजः स्वाहां॥ १९॥ 
१. सुयुजः=उत्तम कर्मों में प्रेरित करनेवाला इन्द्रः =शत्रुविद्रावक प्रभु =इस 
जीवन-यज्ञ में बहुधा-बहुत प्रकार से वीर्याणि=वीयाँ को युनक्तु=हमारे साथ न्हम 


उस इन्द्र के प्रति अपना समर्पण करते हैं। 
भावार्थ--हम जितेन्द्रिय बनते हुए वीर्य को अपने में सुरक्षित ष 


सूचना--गतमन्त्र में “सोमः, पयांसि ' शब्दों का प्रयोग eh करतीऐहै कि ड्रेस सौम्य भोजन 


. ही करें। इस मन्त्र का ' इन्द्रः ' जितेन्द्रियता का द्योतक है । एवं, “सौम्य जीवन 
ब जितेन्द्रियता' प्रमुख साधन हैं। 
ऋषि: —ब्रह्मा॥ देवता-अश्विनौ॥ छन्दः पोल दाजगती॥ . 
अ्रह्मणा, वषट्कारेण 
अश्विना ब्रह्मणा यांतमर्वाञ्चौं वषट्कारेण यू क न्तौ । 
बृह॑स्पते ब्रह्मणा यांझर्वाङ्‌ य॒ज्ञो आयं स्व स्वाहां ॥ १२॥ 


१. अश्विना=प्राणापानो ! आप ब्रह्मणा=ज्ञान बषट्कारेण=दान से, त्याग से यज्ञं 
र यातम्‌=हमें आभिमुख्येन प्राप्त होओ। 
प्राणसाधना करते हुए हम ज्ञान व त्याग के, अ ने जीवन में यज्ञों का वर्धन करें। २. हे 
बुहस्पते=ज्ञान के स्वामी प्रभो! आप ब्रह्मण ङ्त) के साथ अर्वाङ्‌ याहि=हमें हृदयदेश में प्रा 
होओ। इस यजमानाय=यज्ञशील पुरुष हः ड स्रेम-यह यज्ञः=यज्ञ प्रात हो तथा इदं स्वः=यह 
सुख व प्रकाश प्राप्त हो। न प्रति अपना अर्पण करें। 
भावार्थ--प्राणसाधना द्वारा व दान के साथ अपने अन्दर यज्ञों का बर्धन करें। 
हमारा जीवन यज्ञमय व सुखी हो। 


ज्ञान के द्वारा हृदय में प्रभु का 
अगले सूक्त का ऋषि ५ “बह है। 
४ [ सप्तविंशं सूक्तम्‌ | 
ऋषि; oh हा//देवता- अग्निः ॥ छन्दः बृहत्तीगर्भात्रिष्टुप्‌॥ 
0 ब्रह्मा का लक्षण 
7] सासि «र भवन्त्यूर्ध्वा शुक्रा शोचांष्यग्नेः 
द्युमत्त॑मा सुशतीकः ससनुस्तनूनपादसुंरो भूरिंपाणिः॥ १॥ 
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मध्वा घृतेन 

देवो देवेषु देबः प॒थो अनक्ति मध्वां घृतेन॑॥ २॥ 

१. गतमन्त्र का ब्रह्मा देवः-देववृत्ति का बनता है, देवेषु देवः nn अर्थात्‌ 
अतिशयेन उत्कृष्ट देव बनता है। यह पथः=अपने जीवन-मार्गो को ः= वाणी 
की मिठास से तथा घृतेन=ज्ञानदीसि व नैर्मल्य (मल-क्षरण) से करता है। 

भावार्थ--ब्रह्मा वह है जो देव बनता है, मधुर होता है त निर्मल बनता है । 

ऋषिः --ब्रह्मा॥ देवता--अग्निः ॥ छन्दः~ द्विपदा | 
सुकृत, देवः सविता 
मध्वा यज्ञं न॑क्षति प्रैणानों नराशंसो अग्निः सुकू ड ढः सोः ता विश्ववांरः॥ ३॥ 
१. मध्वा=माधुर्य के साथ यज्ञ प्रैणानः=यज्ञ को अपनैे-में प्रेरित करता हुआ नक्षति=गति 


करता है, नराशंसः =नरों का शंसनीय बनता है, अस्मि 
को करनेवाला देखः=दिव्य गुणों का पुञ्ज, ह 
विश्ववार:-सब वरणीय धनोंवाला होता है। 
भावार्थ-ब्रह्मा के जीवन में र के 
उत्पादकता तथा सब वरणीय धनों को 


र होता है। २. सुकृत्‌=उत्तम कर्मों . 
&क निर्माण के कार्य करनेवाला, . 


, आगे बढ़ना, पुण्य, दिव्यता, 


| 
:--द्विपदासास्नी भुरिग्बृहती ॥ 


ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता-- 
` छ्‌ भता, नमसा 
अच्छायमेंति शव॑सा घृता 'िदीडा/ बह्निर्नम॑सा॥ ४॥ 


| ह से तथा घुता=ज्ञान-दीसति से चित्‌=निश्चयपूर्वंक 
बह्निः =नमन के साथ सब कर्ततव्यकर्मो का बहन करता 

है । 

शरीर में बल है (शवस्‌), मस्तिष्क में ज्ञानदीसि है (घृत) 

र । इनसे ही यह प्रभु का पूजन करता है और उसे प्राप्त 


१. अयम्‌=यह ब्रह्मा 
ईडानः=स्तुति करता हुआ ताथ नमस 
हुआ अच्छ एति=प्रभु को 
भावार्थ ब्रह्मा 
तथा मन में निरभिमानता 
करता है। 0 
ब्रह्मा ॥ देवता- अग्निः ॥ छन्दः द्विपदासाम्नीत्रिष्टुप्‌॥ 
मधुरवाणी, प्रभु-महिमा-स्मरण 
अध्वरेषु प्रयक्षु स यक्षदस्थ महिमान॑मग्रः ॥ ५ ॥ 
अग्रणी बह्मा अध्नरेषु=हिंसारहित यज्ञात्मक कर्मों में स्त्रुचः प्रयक्षु=स्तुचों 
श का प्रयोग करनेवाला है (वाग्वै स्लुचः) । २. सः=वह अग्रि--अग्रणी व्यक्ति 
र -इस सर्वमहान्‌ अग्नि प्रभु की महिमानं यक्षत्‌=महिमा को पूजित करनेवाला हो। 
_ ब्रह्मा वह है जो यज्ञात्मक कर्मों को करता हुआ मधुरवाणी का प्रयोग करता है 
और प्रेभु की महिमा का स्मरण करता हुआ निरभिमान बना रहता है। 


का 
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ऋषि: ब्रह्मा ॥ देवता- अग्निः ॥ छन्द: द्विपदाविरांङ्गायत्री ॥ 

| वसुधा-तरः, वसवः अत 
. तरी मन्द्रासुं प्रयक्षु 'बसंवश्चातिष्ठन्वसुधार्तरश्च ६॥ य 
१, तरी=संसार-सागर को तैरनेवाला वह होता है जोकि मन्द्रासुआनन्द 
: क्रियाओं में-किन्हीं भी आनन्द के अवसरों पर प्रयक्षु=उस प्रभु के पूजन की 
है--प्रभु का यजन करता है। २. यह बसुधा-तरः चअ-वसुओं को धारण 
तैर जानेवाले-पार्थिव भोगों से ऊपर उठ जानेवाले और वबसवः चर 
बनानेवाले लोग अतिष्ठन्‌=प्रभु में स्थित होते हैं। 

भावार्थ--संसार-सागर को तैर जानेवाला व्यक्ति वह है जो न पर प्रभु 
का पूजन करता है। पार्थिव भोगों से ऊपर उठनेवाले व अपने बनानेवाले ये 


लोग ही प्रभु में स्थित होते हैं। 
ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता-अञ्निः ॥ छन्द: ल n 
i दिव्यता ब ब्रतरक्षण 
द्वारों देवीरन्व॑स्य विशवे व्रतं र॑क्षन्ति विश्वहां 
१. अस्य=गतमन्त्र के 'तरी' के द्वार:-इन्द्रिय- छदे न व प्रकाशमय होते 
हैं। २. इसके विश्वे-सब इन्द्रिय-द्वार विश्वहा =सद) क्तम =त्रतों का अनुकूलता के 
ed 


साथ रक्षण करते हैं। जिस इन्द्रिय का जो व्रत हि वह पालन करती ही है। ज्ञानेन्द्रियाँ 
ज्ञान-प्रासि में लगती हैं और कर्मेन्द्रियाँ य ह्म प्रवृत्त रहती हैं। 

भावार्थ-- भवसागर को तैरनेवाले के श्य येह्कॉर प्रकाशमय होते हैं और अपने-अपने व्रत 
का पालन करते हैं । 


उरूव्यच॑साग्नेर्धाम्ना पत्य i 


आ सुष्वय॑न्ती यजते रच्छ बसानक्तेमं यज्ञम॑वतामध्वरं न॑ः॥ ८॥ ह 

१. आअग्नेः=उस महान आनि भु के उरूव्यचसा धाम्ना-अतिशयेन विस्तारवाले तेज से 
पत्यमाने= होते हुए आसु सु अयन्ती=समन्तात्‌ सुन्दरता से गति करते 
हुए ए उषीके=एक-दूसरे के समीप प्राप्त होते हुए उषासानक्ता=दिन-रात 
नः=हमारे इमम्‌= -हिंसारहित यज्ञम्‌ अबतम्‌=यज्ञ का रक्षण करें, अर्थात्‌ हम सदा 
यज्ञों को 


के तेज से तेजस्वी होते हुए हम दिन-रात यज्ञं में व्यापृत रहें । 
ब्रह्मा ॥ देवता- अग्निः ॥ छन्दः --घट्पदा<नुष्टुब्गर्भापरातिजगती ॥ 
प्रभु-नामोच्चारण 
दल 2 नोऽ ग्रेर्जिह्वयाभि गृंणत गूणता नः स्वि { ष्टये। 
तस्ओ देवीर्बर्हिरेदं स॑दन्तामिडा सरस्वती मही भार॑ती गृणाना ॥ ९॥ 
१, दैवाः=उस देव (प्रभु) से शरीर में स्थापित किये गये होतारः=जीवन-यञ्ञ को 
चलानेवाले हे प्राणो ! सेञलढॅसारेळभकष्ामएरक्चमताजीठात- यज्ञ जले प्ल ज्रनाओ। उस अग्नेः=अग्रणी 
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प्रभु की--प्रभु से दी गई जिह्लया-जिह्ला से अभिगृणत=प्रातः-सायं प्रभु के नामों का उच्चरण 
करो। नः स्विष्ठये=हमारी स्बिष्टि के लिए-उत्तम अभीष्टों की प्राप्ति के लिए अ का का 
स्तवन करो। यह प्रभु-स्तवन हमें उत्तम प्रेरणा प्राप्त कराता हुआ अधिक-ओऔर- 

करता है। २. इडा=प्रशस्त अन्न (इडा इति अन्ननाम निघण्टौ), सरस्वती = ज्ञान 


देवता तथा भारती=हमारा समुचित भरण करनेवाली मही=पूजा की वृत्ति ( a at 
ये तिस्त्रः=तीनों देवीः =दिव्यताएँ इदं बर्हिः=इस वासनाशून्य हृदय में क हों। 
ये सब दिव्य वस्तुएँ ब गुण एक-एक करके गृणाना=प्रभु का ही हों। 
प्रशस्त अन्न हमें सात्त्विक वृत्तिवाला बनाकर प्रभु नामोच्चारण कराये प्रभु नामोच्चरण 


में प्रवृत्त करे, स्तुति में हम प्रभु-नामोच्चारण करें। 
भावार्थ--प्रभु से शरीर में स्थापित किये गये प्राण हमें र पव 
हम प्रभु के नामों का उच्चारण करें| ' प्रशस्त अन्न का सेवन, 
ये सब हमें प्रभु नामोच्चारण में प्रवृत्त करें। 
ऋषिः ब्रह्मा ॥ देवता-- र n 3 
हम धन में हों, पर 
तन्न॑स्तुरीपमर्द्ध॑तं पुरुक्षु। देव॑ त्वष्टा रा 
१. त्वष्टः देव=सर्वनिर्मातः, दिव्य गुणों 
तुरीपम्‌= (तुरी = great strength) महती श 


धन व प्रभुस्तवन'— 


॥ 
जाएँ 
स्‌ थ नाभिंमस्य॥ १०॥ 
क भो! आप नः=हमारे लिए तत्‌=उस 
EE क, अदभुतम्‌= आश्चर्यकारक गुणों को 
उत्पन्न करनेवाले, पुरूक्षु=पालन ब पूराण व लेश बध उत्तम निवासवाले (पुरुक्षु, पृ पालनपूरणयोः, 
क्षि निवासगत्योः), रायस्पोषम्‌=धन के गाण ऊ विष्य=छोडिए-बरसाइए, अर्थात्‌ खूब प्रा 
कराइए। २. धन तो हमें प्राप्त व बरेम्तु,है प्रभो! नाभिः=इस धन के बन्धन को (णह 
बन्धने) अस्य=( असु क्षेपणे) परे फनी के ड्ीशजिए। यह धन हमें बाँधनेवाला न हो। 
भावार्थ-हे प्रभो! हमें स स कराइए जो शक्ति का रक्षक व अद्भुत उन्नति का 
साधक हो, जो पालक-पूरक, को उत्तम बनानेवाला हो। साथ ही यह भी अनुग्रह 
कीजिए कि हम धन में छ न 


Fs * 
क्र 5 


अग्निः ॥ छन्दः—पुर उष्णिक्‌ ॥ 


ष | के लिए दान व यज्ञ 
पर रा :। त्मनां देवेभ्यो आग्निर्हृव्यं शमिता स्व॑दयतु॥ ११॥ 


प्रभु धन प्राप्त कराते हैं । धन प्राप्त कराके स्तोता को प्रेरणा देते हैँ 
धन के रक्षक (77७७००) ! (धन तो प्रभु का है, तू तो उसका रक्षक 
: त्मना रराणः=देवों के लिए स्वयं इस धन को देता हुआ अवसूज-इस 


यदि हम धनार्जन करके इस धन को देवों के लिए स्वयं देते रहेंगे और इस 
धने होरा यज्ञों को करते रहेंगे तो धन के बन्धन में न फँसेंगे। 


Pandit Lekhram Vedic Mission (46] of 633.) 
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ऋषि:—ब्रह्मा ॥ देवता- अग्निः ॥ छन्दः पुर उष्णिक्‌ ॥ 


| यज्ञशेष का सेवन 
अग्रे स्वाहां कृणुहि जातवेदः। 0 दे 

इन्द्राय स॒ज्ञं विश्वेदेवा हविरिदं जुंषन्ताम्‌॥ १२॥ 

१. अग्ने-हे प्रगतिशील जीव! जातवेदः=(वेदस्‌=७९३।४१) उत्तम धनवाले Pe कर 
कुणुहिऽइस धन को अग्नि में आहुत करनेवाला बन। इस धन द्वारा हैक हक बन। 
यह तेरी नीरोगता का साधक होगा। इन्द्राय=शत्रु-विद्रावक राजा के । इस धन 
को प्रदान कर। कर-प्राप्त धन से ही तो वह इन्द्र राष्ट्र-रक्षण करेगा। २ :=सब देव 
यज्ञम्‌=तेरे इस दान को जुषन्ताम्‌-प्राप्त हों, सेवन करें। इस धन bh वे के कार्यों 
को करनेवाले बनेंगे। सब लोगों को यही चाहिए कि इदं हविः अदन का 


जुषन्ताम्‌-प्रीतिपूर्वक सेवन करें। दान दें, बचे हुए को Li 

भावार्थ-एक प्रगतिशील धन-प्राप्त व्यक्ति धन का | में करे। राजा के 
लिए धन दे, विद्वानों के लिए धन दे तथा सदा बचे हुए । यह यज्ञशेष ही अमृत 
है, इसी का सेबन ठीक है। 


विशेष--गतमन्त्र के अनुसार धनाकर्षण से र्क साल जञ ला ' अथर्वा? अगले सूक्त 


का ऋषि है । 
२८. शद्भि ] 
ऋषिः ~ अथर्खा॥ देवता-- i र यः ॥ छन्द:-त्रिष्टुप्‌॥ 


sFSEFw 


नव॑ प्राणान्नवभिः सं मिंमीते लवो शतशारदाय। 
हरिते त्रीणिं रज़ते त्रीण्यय॑सि/ब्लीणिः रपस "विष्ठितानि॥ १॥ 
१. नव प्राणान्‌=नौ प्राणों व [/चबश्तिः नौ इन्द्रियों के साथ संमिमीते-सम्यक्‌ मापवाला 
करता है--सम्यक्‌ मिलाकर रख रत जिसेसे शतशारदाय दीर्घायुत्वाय=सौ वर्ष का दीर्घजीवन 
` प्राप्त हो। सब इन्द्रियाँ प्राणशक्तिः ए्सत्र ब्र रहें तभी दीर्घजीवन की प्राप्ति सम्भव है। २. इन 
नौ इन्द्रियों में त्रीणि=तीन- i फे चाक व आँख' नामक इन्द्रियाँ तपसा =तप के द्वार हरिते= अज्ञान 
का अपहरण करनेवाले स 3 व में विष्ठितानि=स्थित हैं। इन तीनों इन्द्रियों के द्वारा अज्ञान 
का अपहरण oe तकौ प्रवृत्ति शान्ति, भक्ति व करुणा की ओर बहती है। ३. 
त्रीणि=' मुख, त्वचा ये तीन इन्द्रियाँ तप के द्वारा रजते=रञ्जन का साधन बनती हुई 
राजसभाओं में हैं । राजसभाव होने पर 'शुंगार, वीर व अदभुत” रसों को उत्पत्ति 
होती र । शेष के उपस्थ तथा पाद्‌” नामक तीन इन्द्रियाँ तप के द्वारा अयसि-शरीर 
को लोहे के दृढ़ बनाने में लगी हुई तामसभाव में स्थित होती हैं। इन्हीं के कार्यों में 
कुछ पेर ' रौद्र, बीभत्स व भयानक” रसों की उत्पत्ति हुआ करती है, इनके ठीक 
we पर शरीर लोहे की भाँति दृढ़ बना रहता है। 
हम प्राणसाधना द्वारा सब इन्द्रियों को प्राणशक्ति-सम्पन्न करें। सौ वर्ष के 
को प्राप्त करें। “कान, नाक आँख' के ठीक व्यापार से अज्ञान को दूर करें । “मुख, 
त्वचा व हाथ' के ठीक व्यापार से अपना ठीक रञ्जन करते हुए रजत (चाँदी=धन) को प्राप्त 
करें । "पायु, उपस्थ कथा! कितीक च्यापठराकेऽशारीर को4लोर्रत३ुढ़ बनाएँ। 
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ऋहषि: अथर्वा ॥ देवता--त्रिवृत्‌, अग्न्यादयः ॥ छन्दः- त्रिष्टुप्‌॥ 


देवलोक काल का आनुकूल्य 
अग्निः सूर्यश्चन्द्रमा भूमिरापो द्यौरन्तरिक्षं प्रदिशो दिशंश्च। 0° £ 
आर्तवा ऋतुभिः संविदाना अनेन॑ मा त्रिवृतां पारयन्तु॥ २॥ ~ 
१. अग्निः, सूर्यः, चन्द्रमाः=अग्नि, सूर्य और चन्द्र, भूमिः न विश सौः= थती, जल और 
झुलोक अन्तरिक्षम्‌ प्रदिशः दिशः च आर्तवाः ऋतुभिः संव्िदानाः= उपदिशाएँ 
तथा ऋतुओं के साथ मेल खाते हुए सब कालविभाग मा=मुझे प त्रिध =इस त्रिवृत्‌ 
के द्वारा पार करें। २. गतमन्त्र में “हरित, रजत और अयस्‌' में त्रिवृत्‌ का वर्णन 


हुआ है, उसके द्वारा मैं भवसागर से पार हो जाऊँ। 4308 आदि देव\पृथिबी आदि सब 
लोक तथा सब कालकिभाग इस कार्य में मेरे लिए {। 


' भावार्थ--सब देवों, सन लोकों व सब कालों की अङ ` तवता से मैं नव प्राण-सम्पन्न नव 

इन्द्रियों के द्वारा इस भव-सागर को पार करनेवाला $ 

ऋषि: --अधर्वा ॥ देवता-त्रिवृत्‌, दसरे कन्दः --त्रिष्टुप्‌॥ 

' अन्नस्य, पुरुषस्य he शून i 

त्रयः पोषांस्थ्रिवृर्ति श्रयन्तामनक्तु पूषा 
अन्न॑स्य भूमा पुरुषस्य भूमा भूमा पश कः ह 

१. त्रिवृति=तीन-तीन इन्द्रियों के 'इस्ति, उुजंत व अयस्‌' में विष्ठित होने पर त्रयः 

पोषा:-तीन पोषण--' ज्ञान, धन व शक्ति, कट हक षे श्रयन्ताम्‌=मेरा आश्रय करें| पूषा-सर्वपोषक 

प्रभु पयसा =आप्यायन के साधनभूत ‘i पेक्य. व ज्ञानदीसि से (घृ क्षरणदीप्त्योः) अनक्तु= मुझे 

अलंकृत करें। २. अन्नस्य भूमा= (को य्‌, पुरुषस्य भूमा=पुरुषों का बाहुल्य तथा पशूनां 

भूमा=गवादि पशुओं मः बाहुल्य ही बाहुल्य इह=यहाँ-मेरे जीवन में श्रयन्ताम्‌=आश्रय 

करें । 


व शक्ति’ का पोषण हो। हमें नैर्मल्य व ज्ञानदीसि प्राप्त 
गँ प्राचुर्यं हो। 
। देवता--त्रिबृत्‌, अग्न्यादयः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ 

आदित्य, अग्मनि, इन्द्र 


भावार्थ--मेरे त्रिवृत्‌ 


भावार्थ--आदित्यो को कृपा से हमे जीन” धन प्रि ही। अझिरूप प्रभु हमारा वर्धन करें। 
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शत्रु-विद्रावक प्रभु हमें वीर्य-संसूष्ट करें । 


ऋषिः अथर्वा ॥ देवता--त्रिवृत्‌, अग्म्यादयः ॥ छन्द:-त्रिष्टुप्‌॥ 
हरित, अयस्‌, अर्जुन 0 
भूर्मिष्टवा पातु हरिंतिन विश्वभूदग्निः पिपर्त्वय॑सा सजोषा:। | Sy 


वीरुद्धिष्टे अर्जुनं संविदानं दक्ष॑ दधातु सुमनस्यमांनम्‌॥ ५॥ 
१. भूमिः=निवास का साधनभूत (भवन्ति यस्मिन्‌) यह शरीर त्वा=तुझे नेन 


अपहरण के द्वारा पातु=सब प्रकार से रक्षित करे। इस मानव-शरीर को हम वीस्‌-प्रपि का मुख्य 
साधन समझें। २. क्रिशवभूत्‌=सबका भरण करनेवाला अञ्जिः= र घाः=तेरे साथ 
प्रीतिपूर्वक कर्तव्यकर्मो का सेवन करता हुआ अयसा=लोहवत्‌ दृढ़ शुर =तेरा पालन 


करे। अग्निततत्व के ठीक होने से हमारे शरीर दृढ़ हों और हम सनर्कर्व्थिक्म करनेवाले 
बनें । ३. वीरूद्द्रिः=लता-वनस्पतियों से-वानस्पतिक पदार्थो का खे 
मेलवाला होता हुआ ते=तेरा यह आर्जुनम्‌=( रजतम्‌) चँँदीला (र्‌ त्‌ 
सौमनस्य से युक्त दक्षम-बल को दधातु=धारण करे। 
भावार्थ-इस मानव-शरीर में ज्ञान-प्रा्ि को हम म 
से सब कर्मो में प्रेरित होते हुए हम सुदृढ़ शरीर हों स ® 
'बलवाला बनाए। 
ऋषि: अर्या ॥ देवता--त्रिवृत्‌, 


सुर कर्त्तव्य समझें | अग्रितत्त्व 
राजतत्त्व हमें प्रसन्नतायुक्त 


त्रेधा जातं जन्म॑नेदं हिर॑ण्यमग्रेरेकँ घ्रि ए 
' परांपतत्‌। आअपामेकँ वेधसां रेत॑ सहसत 

१. इद हिरण्यम्‌=यह हिरण्य ख़्ना 

एकम्‌=इनमें से एक अग्नेः प्रियतमं क [भर 
(सुवर्ण) खूब ही चमक उठता (-ह 
(निचोड़ी हुई) सोमलता में से प 
` होने से हिरण्य है-- 
अपाम्‌=जीवनों Fa 
_ त्रिबृत्‌=तीनों रूपों पक होज़ेवाला 


एयं त्रिवृद॒स्त्वायुंषे ॥॥ ६॥ 
जेम से त्रेधा जातम्‌-तीन प्रकार का हो गया है। 
का बड़ा प्यारा है । अग्नि में पड़कर यह हिरण्य 
शएूकम्‌=एक हिंसितस्य सोमस्य=पीड्ित की हुई 
ल आता है । सोमलता का रस भी रोगों का औषध 
द . एकम्‌=एक को वेधसा=सृष्टि का निर्माण करनेवाले 
देनेवाले जीवों का रेतः=वीर्य आहुः=कहते हैं | तत्‌=वह 
=हिरण्य ते=तेरे आयुषे=दीर्घजीवन के लिए अस्तु=हो । 


भावार्थ-_ सुवर्ण्वाते\ भस्म' के रूप में राजयक्ष्मा की निवृत्ति के लिए उपयुक्त होता 
है। सोमला का रस ध है और वीर्य तो जीवन का आधार है ही। यह त्रिविध हिरण्य 
हमें दीर्घायु 


॥ देवता-त्रिक्ृत्‌, अग्न्यादयः ॥ छन्द:--ककुम्मत्यनुष्टुप्‌॥ 
जमदग्नि व कश्यप का आयुष्य 


रः कश्यप॑स्य त्र्यायुषम्‌। 
चक्ष॑णं त्रीणयायूँषि तेऽ करम्‌॥ ७॥ ॒ 
त्यायुषम्‌=प्रज्जलित जाठराग्रिवाले नीरोग जमदग्नि की त्रिगुणा (३०० वर्ष की) 
आयु होती है। कश्य-पस्य=(कश्य=ज्ञान, वीर्य) ज्ञान व वीर्य का रक्षण करनेवाले की भी 
ज्यायुषम्‌=त्रिगुण आयु हीः हि पश्रेश्वा>तीम प्रेकरिण्सै अमृर्तस्थ?मीसिगता के साधन शरीरस्थ 
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वीर्य का (मरणं बिन्दुपातेन जीवनं बिन्दुधारणात्‌), चक्षणम्‌-दर्शन होता है। यह शरीर को 
नीरोग, मन को निर्मल व बुद्धि को दीप्त बनाता है। इसके द्वारा मैं (प्रभु) fi जी लिए 
त्रीणि आयूंषि=सौ वर्ष के तीन जीवनों को--तीन सौ वर्ष के जीवन को । 

भावार्थ--दीर्घजीवन के लिए आवश्यक है कि जाठराग्रि को मन्द न dl ss तथा 


बीर्य का रक्षण किया जाए। इस वीर्य-रक्षण का शरीर में त्रिविध परिणाम है-- 
और दीस्ति। | 


ऋषि:~ अथर्वा ॥ देवता-त्रिवृत्‌, अग्न्यादयः ॥ छन्द: न्र्‌ 4 


शक्राः 
त्र्यः सुपर्णास्त्रिवृता यदाय॑त्रेकाक्षरमंभिसंभूय॑ शक्राः थक ले 
प्रत्यौहन्मृत्युममृर्तेन साकम॑न्तर्दर्धाना दुरितानि विश्वां 


१. त्रयः सुपर्णाः=मन्त्र छह में वर्णित उत्तमता से हक निला तीनों हिरण्य 'स्वर्णभस्म, 
ह के साथ यदा आयन्‌=जब 

प्राप्त होते हैं तब ये उपासक एकाक्षरम्‌ अभिसंभूय-उस आह कीय, अविनाशी प्रभु की ओर 
गतिवाले होकर--प्रभु-प्रबण होकर शक्राः=वस्लुतः Ress ॥ी-बनते हैं। २. ये अमृतेन साकम्‌ 
अमृतत्व के साधनभूत वीर्य से रक्षण के साथ झ्‌ स पित्सु प्रत्यौहन्‌=( अहिर्‌ आर्दन) अपने 
से दूर पीड़ित करते हैं तथा विश्वा दुरितानि=सर् ७ ऋ-दुर्गमनों को अन्तर्दधानाः=अन्तर्हित 
करते हैं। 
भावार्थ--' स्वर्ण, सोमरस व सहः | प्रभु-प्रवण होते हुए हम शक्तिशाली 

बनें, मृत्यु को अपने से दूर करें, {पन पापों को अपने से तिरोहित कर दें-दूर 


भगा दें। 
ऋषि: अथर्वा ॥ Ps अग्न्यादयः ॥ छन्द:-ककुम्मत्यनुष्टुप्‌॥ 
ट्रेलर देवों के अग्रगमन 


दिवस्त्वां पातु हरितं स oe पात्वर्जु नम्‌। 
भूम्यां अयस्मये प गदि 
२. हरितम-अज्ञार शि ऋ 


सोमरस ब वीर्य? त्रिबृता= हरित, रजत व अयस्‌, में लिहि हक 


र्‌. 


ee प=यह चँदीला रजत--आनन्द का साधन “मुख, त्वचा, हाथ 
का त्रिक न मध्स्तत्‌=हदय व उदर से पातु=रक्षित करे। तेरा यह त्रिक रञ्जन को मर्यादा 


में रखता हु व उद्र को विकृत न होने दे। अयस्मयम्‌ल पायु, उपस्थ व पाद्‌' का 
त्रिक शरीर हुआ भूम्या-इस शरीर के हेतु से पातु=तेरा रक्षण करे। इस त्रिक 
र को दृढ़ बनाना होता है। अयम्‌=द्युलोक, मध्य व भूमि (मस्तिष्क, हृदय 
र ) से रक्षित होनेवाला यह पुरुष देवपुराः प्रागात्‌=देवों की अग्रगतिवाला होता 
है को प्रास करता है (पुर अग्रगमने, टाप्‌) | देव जैसे आगे गतिवाले होते हैं-उन्नति- 


हि आगे बढ़ते हैं, उसी प्रकार यह उन देवपुरों को-देवों की अग्रगतियों को प्राप्त करते 


भावार्थ--' हरित' चुलोक से, “अर्जुन! मध्य से तथा ' अयस्‌! भूमि से हमारा रक्षण करे। 
यह रक्षित पुरुष देवों की अग्रगतियोंबाला हो। 
Pandit Lekhram Vedic Mission (465 of 633.) 
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ऋषिः अथर्वा ॥ देवता--त्रिवृत्‌, अग्न्यादयः ॥ छन्दः ककुम्मत्यनुष्टुप्‌॥ 


वर्चस्वी, द्विषताम्‌ उत्तरः 
` इमास्तिस्त्रो देवपुरास्तास्त्वां रक्षन्तु स॒र्वत॑ः । 


तास्त्वं निभ्च॑द्वर्चस्व्युत्त॑रो द्विषतां भ॑व॥ १०॥ 
ह १. इमाः=ये तिस्त्रः=तीन देवपुरा:-देवों की अग्रगतियाँ हैं। देव आँख, नद काठ ' के 
यथोचित व्यापार से ज्ञानवृद्धि करते हैं, “मुख, त्वचा व हाथ' के यथोचित व्यबहार फे 
आंनन्द का अर्जन करते हुए “हृदय व उदर' को ठीक रखते हैं, “पायु, ° 
गति से शरीर को सुदृढ़ बनाते हैं। ताः=उन तीन देवों की री 
रक्षन्तु=सन ओर से रक्षित करनेवाली हों। इनके द्वारा तू अपना पूर्ण .र 
ताः=उन्हें खिश्रत्‌= धारण करता हुआ वर्चस्वी=प्रशस्त वर्चस्‌- (४ 
उत्तरः=शत्रुओं का विजेता भव=हो। 
भावार्थ-देवों के अग्रगमनों को अपनाकर हम वर्चस्व Na 
ऋषिः अथर्वा ॥ देवता--त्रिवृत्‌, अग्न्यादयः ॥ इन्दे ष्टुप्‌॥ 
म कक 
पुरै देवानाममृतं हिर॑ण्यं य आंबेधे प्र॑थ॒मो दे 

तस्मै नमो दश प्राची: कृणोम्यनुं मन्यतां त्रि मे॥ १९॥ 

१. देवानाम्‌=देववृत्तिवाले व्यक्तियों का “गमन हिरण्यम्‌=हितरमणीय है-- 
ज्योतिर्मय है । यह अमृतम्‌=हमें नीरोग र भी इस अग्र-गमन को आबेधे=अपने 
में बाँधता है, वह प्रथमः=प्रथम होता है है (ब्रह्मा देवानां प्रथमः सम्बभूव), 
देवः=देव होता है, आग्रे=आगे-और-आगे Di २. तस्मै=उस “उग्र गतिवाले प्रथम देव' 
के लिए नमः=नमस्कार हो। मैं भी दश= यों को प्राची=(प्र अञ्च) अग्रगतिवाला 
कृणोमि=करता हूँ। त्रिवृत्‌=' हरित, जत ) व अयस्‌’ में विष्ठित इन्द्रिय-त्रिक के 
आबधे=समन्तात्‌ बन्धन में, चश हे नें मे अनुमन्यताम्‌=मुझे अनुमति देनेवाला हो--मैं इन 
सब इन्द्रियों को वश में कर स्‌ 

भावार्थ--इन्द्रियों को व के हम देवों की भाँति अग्रगतिवाले हों। उन देवों का 
हम आदर करें और स्वयं ५ रि को संयत करनेवाले हों। 

९ = --त्रिवृत, अग्न्यादयः ॥ छन्दः- ककुम्मत्यनुष्टुप्‌॥ 
अर्यमा, पूषा, बृहस्पति 


आ त्वां चृ बृहस्प्तिः । अहर्जातस्य यन्नाम॒ तेन त्वाति चृतामसि॥ १२॥ 

श्‌ 02.5 यच्छति) शत्रुओं का नियमन करनेवाला साधक त्वा>तुझे-- मुख, 
त्वचा व हाथ? को आच्चृततु=सब ओर से बाँधे (चती हिंसासंग्रन्थनयोः) अथवा सब 
न से में कर ले। पूषा=पोषण करनेवाला यह साधक “पायु, उपस्थ व पाद्‌' 
के त्रिक भूत करें । बृहस्पतिः =ज्ञान का रक्षक व स्वामी नननेवाला यह साधक ' आँख, 
E त्रिक को ज्ञान-प्राप्ति में संग्रथित करे। २. अहः=सम्पूर्ण दिन जातस्य=सदा 
से स्वयम्भू प्रभु का यत्‌ नाम=जो नाम-स्मरण है-नाम का जप है, तेननउसके 


द्वारा त्वा=तुझ इन्द्रिय-त्रिक को अतिचूतामसि=अतिशयेन बन्धन में-संयमन में-करते हैं। 
प्रभु-नामस्मरण इन्द्रिय-सैअमा में .वभआासासेहायंको'हिला०हे । (466 0f 633.) 
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भावार्थ--इन्द्रिय-संयम के लिए प्रभु नाम-स्मरण को अपनाते हुए हम 'आर्यमा, पूषा व 
बृहस्पति' बनते हैं। 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--त्रिवृत्‌, अग्न्यादयः ॥ छन्दः —पुरउष्णिर्क। 
आयुषे वर्चसे 
ऋतुभिष्टवार्तवैरायुंषे वर्च से त्वा। 

संवत्सरस्य तेज॑सा तेन संहनु कृण्मसि॥ १३॥ 

१. ऋतुभिः आर्तवैः=त्रहतुओं व ऋतुओं में होनेवाली 
पूषा, बृहस्पति” (मन्त्र १२) को आयुषे आयु के लिए म 
लिए कुण्मसि=करते हैं। २. संबत्सरस्य=सम्पूर्ण वर्ष के तेन 
नीरोगता व तेजस्विता से त्वा=तुझे संहनु=संगत (हन्‌ गतौ) | 

भावार्थ-समयानुसार उस-उस ऋतु में उत्पन्न 200७ | के प्रयोग से हम 
दीर्घायु व वर्चस्वी हों, सम्पूर्ण वर्ष तेजस्वी व नीरोग पा) । 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--त्रिवृत्‌, अग्ञ्च हः 
चघृतादुल्लुसं मधुजा समक्रम 
घृतादुल्लु प्तं मधुना समक्तं भूमिदुंहम 2 पार्रेच्रिंष्णु । 

भिन्दन्त्सपत्नानध॑रांश्च कृण्वदा मारोह सहेंते सौभ॑गाय॥ १४॥ 

१. गतमन्त्र में वर्णित 'तेजस्‌' को सब्लोधिक करते हुए साधक कहता है कि यह तेजस्‌ 
घृतात्‌-दीसि--ज्ञानदीसि के हेतु से उतू लुप्तेमेदरऊँध्वगतिल किया जाकर अदृष्ट किया जाता. 
है। वीर्य की ऊर्ध्व गति करनेवाला / Je रिल ' पुरुष अपनी ज्ञानाग्रि को दीप्त करनेवाला होता 
है। यह वीर्य मधुना=माधुर्य के ® प-शरीर में संगत किया गया है। सुरक्षित हुआ- 
हुआ वीर्य जीवन को मधुर ब नत >) भूमिदूंहम्‌=यह शरीररूप भूमि को दूढ़ बनाता है, 
अच्युतम्‌=हमें शरीर से च्युत देता, अर्थात्‌ दीर्घजीजन का कारण बनता है। पारयिष्णु=हमें 


छन्द:--त्रिष्टुप्‌॥ 


सब रोगों से पार ले-जानेवु है । रे २\सपत्नान्‌=रोगरूप शत्रुओं को भिन्दन्‌=विदीर्णं करता हुआ 
-चनतथा अधरान्‌ कुण्क्रत्‌ङउन्है/पाठ रौंदता हुआ हे वीर्य! तू महते सौभगाय=्मेरे महान्‌ 
सौभाग्य के लिए मा भ्रा। दे ४९ शरीर में आरोहण कर--ऊर्ध्वगतिवाला हो। शरीर में सुरक्षित 


हुआ यह वीर्य हमारे सब-श्रव के उत्थान का कारण बनता है। 
“जग “लोत्तदीसि तथा माधुर्य' के हेतु से बीर्य को शरीर में सुरक्षित व ऊर्ध्वगतिवाला 
किया जाता को दृढ़ बनाता है, हमें सब रोगों से पार ले-जाता है, रोगरूप शत्रुओं 


_ कुचलन्ती यह हमारे महान्‌ सौभाग्य के लिए हो। 
ीर्यरक्षा द्वारा रोगरूप शत्रुओं का विनाश करनेवाला व्यक्ति “ चातन' बनता है। यही 


प 
` 
के 


ऋषि है-- । 
[ शे २९. [ एकोनत्रिंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि: --चातन: ॥ देवता- जातवेदाः, मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः --त्रिष्टुप्‌॥ 
भिषक्‌ ( भेषजस्यासि कर्ता ) 


पुरस्तांद्युक्तो व॑ह जातवेदोऽ प्रें विद्धि क्रियमाणं यथेदम्‌। 
त्वं भिषग्भअस्थासि कैते वर्या ऽगेसिश्वं पुर्सषेण्शतिभि)। ९॥ 
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EPHESIANS DEDEDE HEAPS NENCIES PHNOM 


हुए-हुए आप वह=हमारे जीवन को गाड़ी को ले-चलिए (भ्रामयन्‌ सर्वभूतानि 
मायया) | यथा=जैसे इृदम्‌-यह क्रिसमाणम्‌=किया जाना है, उसे विद्द्रि=आप 3 
हमारे जीवन-शकट को लक्ष्य पर कैसे पहुँचाना है--यह तो आपको ही पता है। 
भिषक्‌=आप ही वैद्य हैं भेषजस्य कर्ता असि=औषध करनेवाले हैं। जीवन-यात्रा न 
आहार-विहार से उत्पन्न हो जानेवाले रोगों को आपको दूर करना है। हे स “स्वया-ापसे 
हम गाम्‌=उत्तम ज्ञानेन्द्रियों को, अशवम्‌=उत्तम कर्मेन्द्रियों को तथा पुरुषम्‌नछ सन्तानों 
को सनेम= प्रात करें (यथेह पुरुषोऽसत्‌) । 
भावार्थ-हमारे जीवन-रथ के सारथि प्रभु हैं। वे ही जानते ना र 


होनी है। सब रोगों के चिकित्सक वे ही हैं। वे ही उत्तम ज्ञानेन्द्रियों 
को प्राप्त कराते हैं। 


ऋषि:-_चातनः ॥ देवता- जातवेदाः, मन्त्रोक्ताः ॥ ह तेर । 
दिदेव, जघास i 


तथा तद॑ग्ने कृणु जातवेदो विश्वेभिर्देव:ः सह 
यो नों दिदेब॑ यतमो जघास यथा सो अस्य प 


 — 
3 


s आ र 
ia 


शिस्पु्ाति॥ २॥ 
भिड : सह संव्रिदानः=' माता-पिता, 
आचार्य व अतिथि' आदि सब देवों के साथ नि ले/हए-हुए आप तत्‌ तथा कृणु=उस 
बात को वैसा कीजिए कि यथा=जिससे यः=ज्े 
है (दिव्‌ विजिगीषायाम्‌), यतमः=जो रोग ए ८ 
सः परिधिः=वह परिधि--घेरा पताति= 


भावार्थ-- रोग हमें घेरे न रहें, यही थो प्रथा 


पके, नष्ट हो जाता है। 
पभ को “माता-पिता व आचार्य द्वारा करानी है।' 


ए -पतन 
यथा सो अस्य पिष कणु जातवेदः । 
Se 


विश्वेंभिर्देवे: सह सं ॥ 

१. हे जातवेदः अग्ने= प्रभो! विश्वेभिः देवैः सह संविदानः =माता-पिता, 
आचार्य व अतिथि श ब द्वेत्रीँ के साथ ऐकमत्य (मेलवाले) .होकर तत्‌ तथा कृणु=उसे 
वैसा कीजिए, यथाः कि अस्य=इस रोग का सः परिधिः=वह घेरा पताति=गिर जाता 
है, गिर जाए। 


by 
जाए। 


सब देवों के साथ ऐसी व्यवस्था करें कि हमें घेरनेवाले रोगों का घेरा टूट 
:--चातन:ः ॥ देवता- जातवेदाः, मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ 
पिशाच-हिंसन . 
नि विंध्य हृद॑यं नि विंध्य जिह्वां नि तृन्द्द्धि प्र द॒तो मृंणीहि। 
पशाच अस्य य॑त॒मो जघासाग्नें यविष्ठ प्रति तं शुंणीहि॥ ४॥ 


१. अस्य यतमः फिञ्चाः काता गेव्शीः जिएएका( रकत हिक हित शु) इसका भक्षण 
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करता है, अक्ष्यौ निविध्य-इसकी आँखों को बींध डाल, हृदयं निविध्य-हदय को बींध डाल, 
जिह्लां नितृन्न्द्रि-जिह्ला को काट डाल, दतः प्रमृणीहि=दाँतों को मसल डाल। २. हे rR 
का अमिश्रण करनेवाले! अग्ने=परमात्मन्‌! तँ प्रतिशुणीहि=उस पिशाच को हिंमत दे 
भावार्थ-हे प्रभो! जो भी पिशाच हमारा भक्षण करता है, उसकी “आँखों श्‌ 
व दाँतों' को विद्ध करके उसे समाप्त कर दीजिए। 
ऋषि: --चातनः ॥ देवता- जातवेदाः, मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः 0 ॥ 
हृतं, विहतं, पराभूतम्‌ 


१. अग्रेन्हमें नीरोग बनाकर उन्नति-पथ पर ले-चलनेवाले क्‌ आत्सनः=इस 

५ बल आदि हर लिया है, 
रब पत्‌ जग्धम्‌-जो खा लिया 
=औषधच प्रयोग के द्वारा 
को ऐरयामः-सब अङ्गो 


भावार्थ-ज्ञानी वैद्य द्वारा उचित औषध- 3 कर से जनित कमी दूर की 
जाती है, शरीर फिर से मांस व रुधिर- है । 


ऋषि: चातनः ॥ देवता दो : ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
आमे स्‌ विपक्वे 
आमे सुप॑क्वे शबले विप॑क्वे अश॑ने दुदम्भ॑। 


शातर्मन्तामगदो ३ सम॑स्तु॥ ६॥ 

“जन्तु आमे=कच्ते, सुपक्वे=पक्के शबले>-अधपके, 
होकर मा ददम्भ-मुझे हिंसित करता है, तत्‌=वह 
ल और ,ओपनी सन्ततिसहित नष्ठ हो जाए। २. पिशाचाः =सब 
से पीड़ा को प्राप्त हों और शरीर को छोड़ जाएँ। अयं अगदः 


तदात्मना प्रजयां पिशाचा 
लो 
१. यः-जो पिशाचः=म अ 
विपक्वे=खून पके अशने= े a तर 
पिशाच आत्मना प्रजया= 
रोगजन्तु वियातयन्ताम्‌= 
अस्तु=यह पुरुष नीरोग 
bo 
अपनी | 


जाएँ। इस रुग्ण पुरुष को वे पीड़ित न करें । यह नीरोग हो जाए। 
- ॥ देवता--जातवेदाः, मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः +तिष्टुप्‌॥ 

क्षीरे, मन्थे अपां पाने, शयने 

के यंतमो दुदम्भाकृष्टपच्ये अशंने धान्ये हे यः। 

प्रजयां पिशाचा वि यांतयन्तामगदो है यम॑स्तु॥ ७॥ 

T{ मा पानें यतमो ददम्भ॑ क़्व्याद्यांतूनां शय॑ने शयानम्‌। 

प्रजयां पिशाचा वि सांतयन्तामगदो ३ यम॑स्तु॥ ८॥ 

मा नक्ते यतमो ददम्भ कऋव्याद्यांतूनां शर्यने शयांनम्‌। 

तदात्मनां प्रा !पिश्शाच्ः विताहांतरलतागदो,,है० समस्त | ९॥ 


; 
कच्चे-पक्के भोजनों में प्रविष्ट होकर हमारा ‘हिंसन करते हैं, वे है 
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किये उत्पन्न हुए अन्न में, तथा यः=जो अशने= भोजन में प्रविष्ट होकर मा ददम्भ: पर 
करता है। २. यातूनाम्‌=यातना देनेवालों में यतमः क्रव्यात्‌=जो मांसभक्षक कृमि अपां 
का पान करने में अथवा शयने शयानं मा=निस्तर पर सोते हुए मुझे ददम्भ=हिंसित 


३. यातूनां यतमः=पीड़ा देनेवालों में जो भी क्कव्यात्‌= मांसाहारी कृमि क न्दितऽ 


१. यतमः=जो भी कोई रोगजन्तु क्षीरे-दूध में, मन्थे=मठे में, अकृष्टपच्ये er 


के समय में शयने शयानमू-बिस्तर पर सोये हुए मा ददम्भ=मुझे हिंसित =वह 
पिशाच आत्मना प्रजया=स्वयं और अपनी सन्ततिसहित विनष्ट हो ग =सन 
रोगजन्तु वियातयन्ताम्‌=नाना प्रकार से पीड़ा को प्राप्त होकर शरीर को अयं अगदः 
अस्तु=यह पुरुष नीरोग हो जाए। 

` भावार्थ--भोजन में, जलों में या दिन ब रात में सोने के हमारी 
हिंसा का कारण बनता है, वह कृमि नष्ट हो जाए और हमारे इ बनें । 


ऋषिः--चातनः ॥ देवता- जातवेदाः, मन्त्रो क्ताः (छ ॥ 
क्रव्यादं, रुधिरं, मनोहनम्‌' 
क्रव्याद॑मग्ने रुधिरं पिंशाचं म॑नोहन॑ जहि जातवे AO 
तमिन्द्रो बाजी वज्रेण हन्तु च्छिनत्तु सोमः छि (का: क्षृष्णु:॥। ९०॥ 
१. हे जातवेदः अग्ने-ज्ञानी अग्रणी वैद्य! क्रव्यादम॑>में be खा जानेवाले, रूधिरम्‌=रक्त- 
_ संचारण में रुकावट पैदा करनेवाले, मनोहनम्‌=मन ऋपा देनेवाले पिशाचम्‌=रोगकृमि को 
इन्द्रः जितेन्द्रिय पुरुष वाजी=शक्तिशालौ होता =क्रियाशीलतारूपी वत्र से हन्तु=नष्ट 
कर दे। जितेन्द्रियता, शक्ति व क्रियाशीलता? र जल्छ { के विनाश के साधन हैं। शरीर में 
सुरक्षित सोमः=वीर्य अस्य=इस रोगकृमि oS , च्छनत्तु-सिर को काट डाले। यह सोम 
धृष्णुः =रोगरूप शत्रुओं को धर्षण ब जालः हो) ` 
भावार्थ-वैद्य औषध-प्रयोग से, उभे कृसियों का विनाश करे जो मांस खा जानेवाले, 
रुधिराभिसरण में रुकावट पैदा च इ मन पर उदासी लानेवाले हैं। हम जितेन्द्रिय व 
क्रियाशील बनकर सोम-रक्षण कई रोगो का विनाश कर दें। 
ऋषिः --चाततनः/ नलो. वेदाः, मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ 
। दैव्या हेति 
स॒नाद॑ग्ने मृणसि यापतुधानाज़े त्वा रक्षाँसि पृत॑नासु जिग्युः। 
सहमूराननुं दह र मा तें हेत्या मुक्षत दैव्यांयाः॥ १९॥ 
१. हे अग्ने=अर्ग्रणी-कहमें नीरोग बनाकर आगे ले-चलनेवाले वैद्य! तू यातुधानान्‌=पीड़ा 
देनेवाले कृमियों कं स मृणसि=सदा नष्ट करता है। ये रक्षांसि=रोगकृमिरूप राक्षस त्वा=तुझे 
र से ग़ामों में पराभूत नहीं कर पाते। तू उचित औषध द्वारा इनका विनाश कर 
र इन क़ल्याद:-मांस खा जानेवाले कृमियों को सहमूरान्‌=मूलसहित अनुदह=जला 
दे। ते= :=रोगों को जीतने की कामना में उत्तम हेत्याः=औषधरूप वज्र से मा 
मुक्षत= छूट न जाए। 
बैद्य रोगकृमियों को विनष्ट करे। रोगकृमियों के साथ संग्राम में बैद्य पराजित न 


हो। यह उन मांसभक्षक कृमियों को जड़ से उखाड़ दे। उसकी औषधरूप दैव्या हेति से कोई 
रोगकृमि छूट न जाए। Pandit Lekhram Vedic Mission (470 of 633.) 
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अंशुः इव आप्यायताम्‌ 
समाहर जातवेदो यब्दूतं यत्पराभूतम्‌। गात्रांण्यस्य वर्धन्तांमंशुरिवा प 
१, हे जातवेदः=ज्ञानी वैद्य अस्य यत्‌ इतम्‌-इस रोगी का जो भाग हर , यत्‌ 
पराभृतम्‌=जो धातु व बल नष्ट कर दिया गया है, उसे समाहर=पुनः 
२. अस्य-इसके गात्राणि-अङ्ग वर्धन्ताम्‌=बढें। अयम्‌=यह अंशुः 
आप्यायताम्‌=दिनों-दिन बढ़ता चले। 
भावार्थ--ज्ञानी वैद्य औषध-प्रयोग द्वारा रोगी की क्षीणता को चले दे बल) इस रोगी के अङ्ग 
फिर से बढ़ जाएँ। चन्द्रमा के समान इसका शरीर आप्यायित चर | ) 
ऋषि: -चातनः ॥ देवता- जातवेदाः, मन्त्रोक्ताः ॥ “दञ्‌ 
विरप्शी, मेध्य, अयक्ष्म 
सोम॑स्येव जातवेदो अंशुरा प्यांयताम॒यम्‌। जे 
अग्ने विरप्शिनं मेध्य॑मयक्ष्मं कृंणु जीव॑तु॥ ९ र 
१. हे जातवेदः=ज्ञानी वैद्य! अयम्‌=यह पुरुष 2 
समान आप्यायताम्‌=आप्यायित होता चले। जैसे 
इसीप्रकार यह बढ़ता चले। २. हे आग्ने=अग्रणी वैय | 
शुद्ध शब्दों का उच्चारण करनेवाला र 
पूर्ण जीवन को जीनेवाला हो। 
भावार्थ- उचित औषध-प्रयोग से 
“निर्दोष, पवित्र व नीरोग' बने। 
ऋषि:--चातनः ॥ देवता-- 


प्रे:अंश: इव=्चन्द्रमा की किरण के 
की एक-एक किरण बढ़ती जाती है, 
पुरुष को विरप्शिनमू-निर्दोष अथवा 

5 पम्‌=नीरोग कुणु=कर दे, जीवतु=यह 


भाँति वृद्धि को प्राप्त होता हुआ यह पुरुष | 


: ॥ छन्द: चतुष्पदापराबृहतीककुम्मत्यनुष्ठुप्‌ ॥ 
पं व पिशाचजम्भन | 


\ जातवेदः॥ १४॥ 
ने) .-ये ते-तेरी समिधः =ज्ञानदीस्तियाँ पिशाचजम्भनीः =पिशाचों 
Fe मटीसियाँ राक्षसी वृत्तियों का विनाश करती हैं। २. हे जातवेदः =उत्पन्न 

ज्ञानवाले पुरुष ता; ्ञा्मदीसियों को त्वम्‌=तू जुषस्व=प्रीतिपूर्वक सेवन कर च= और एनाः =इन 
ज्ञानदीसियों =प्रतिदिन ग्रहण करनेवाला हो। 

ज्ञान को दीस करके पैशाचिकी वृत्तियों को विनष्ट करें । 

:--चातन: ॥ देवता--जातवेदाः, मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः~ अनुष्ठुप्‌ ॥ 

तार्ष्टाघीः समिधः 


hee 2 समिधः प्रतिं गृह्माह्मर्चिषां। जहांतु कऋव्याद्रूपं यो अस्य मांसं जिहीर्घति॥ ९ ५॥ 
के :-( तार्ष्ड अघि गत्याक्षेपणयो: ) तृष्णा को विनष्ट करनेवाली समिधः =ज्ञानदीसतियों 
=(अर्च पूजायाम्‌) प्रभु-पूजन के द्वारा प्रतिगृह्णाहि=ग्रहण करनेवाला बन। २. 


इसप्रकार प्रभुपूजन व ज्ञान-दीसियों में प्रवृत्त, लोभनिवृत्त पुरुष को यः=जो भी रोगकृमि सताता 
हे ओर अस्य-इसके/त्मांसमरतांस तो तहीसति-ठरता/तताहत5है) वह ऋव्यातर्मासभक्षिक 


ध््य क 
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कृमि रूपं जहातु=अपने रूप को छोड़ दे, अर्थात्‌ वह कृमि नष्ट हो जाए। 
भावार्थ--ज्ञानदीसि तृष्णा को नष्ट करती है। यह ज्ञानदीसि प्रभुपूजन से न होती है, 
ज्ञानदीप्त पुरुष को रोग नहीं सताते। © 
विशेष--सब रोगों को अपने से पृथकू करनेवाला-रोगों से अपना पीछा छुड 
ऋषि “उन्मोचन' है। यही अगले सूक्त का ऋषि है— 
३०. [ त्रिंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः-~ उन्मोचनः ( आयुष्यकामः )॥ देबता--मन्त्रोक्ताः, आयुः ॥ छन्दः द : ।॥। 
असुं बध्नामि ते दूढम्‌ 
आवतस्त आवर्तः परावत॑स्त आवतः। 


इहैव भ॑ब॒ मा नु गा मा पूर्वाननुं गाः पितृनसुँ बध्नामि प ९॥ 


(2 


१. ते आवतः आवतः=हे पुरुष ! तेरे समीप-से-समीप, ते आवतः =तुझसे दूर- 
से-दूर देश से भी ते असुं दूढं बध्नामिनतेरे प्राण को चलप ना हूँ। इह एव भवनतू 
यहाँ ही हो, पूर्वान्‌ मा नु गाः=अपने मृत पुरुषों के पीछे म 2 पितृन्‌ मा अनु गा: तुझे 
जम्म देनेवाले अपने पितरों के पीछे मत चला जा। | 

भावार्थ--मैं तुझमें प्राणशक्ति का धारण करता हुँ ५ तूः 
मत हो। तू पूर्ण जीवन को प्राप्त कर। ( 
- ऋषि: -- : “मो I ८ 

:~उन्मोचनः ( आसुष्यकामः ) ॥ देवता ४ 


| के पीछे शीघ्र जानेवाला 


यद्‌ दुद्रोहिंथ शेपिषे स्त्रियै पु 
उन्मोचनप्रमोचने उभे वाचा 
यदेन॑सो मातृक्कृताच्छेषें पि 


र [दि तू मातृकृतात्‌ एनसः -माता से किये गये पाप से च=और यतू=यदि पितुकृतात्‌ 
किये गये पाप से शेषे-अज्ञान-निद्रा में सो रहा है तो मैं वाणी द्वारा तेरे लिए 


भावार्थ--आचार्यों से ज्ञान प्रात करके हम अपने और पराये मनुष्यों के षड्यन्त्रों का शिकार 
न बनें। किसी भी स्त्री छेषं -केंणलिए अप॑शब्दीकाहें । अक्षा्रलिद्रा में ही न सोये रह जाएँ। 
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ऋषि:—उन्मोचनः ( आयुष्यकामः )॥ देवता-मन्त्रोक्ताः, आयुः ॥ छन्दः आनुष्टुप्‌ ॥ 


जरदष्टिं कृणोमि त्वा 

सत्ते माता यत्ते पिता जामि्भ्रातां च सर्जतः। 0 

प्रत्यक्सेवस्व भेषजं जरदष्टिं कृणोमि त्वा॥ ५॥ 

१. यत्‌=जिस औषध को ते माता=तेरी माता, यत्‌ ते पिता=जिस के पिता, 
जामि:-बहिन, च श्राता=और भाई सर्जतः=उत्पन्न करते हैं, म ध कातू 
प्रत्यक्‌ = अपने अन्दर सेवस्व=सेवन कर। इस औषध में किसी प्रकार नहीं रहता। 
इसप्रकार इस औषध के सेवन से त्वा=्तुझे जरदष्टिम्‌नजरा व्याप्त करनेवाला 
कृणोमि=करता हूँ, तुझे दीर्घजीवी बनाता हूँ। 

भावार्थ- औषध का सेवन विश्वस्त पुरुष के हाथों से । इसप्रकार मैं 


(वैद्य) तुझे नीरोग बनाकर दीर्घजीवी बनाता हूँ। 
ऋषिः~उन्मोचनः ( आयुष्यकामः )॥ बन्‍्ताओं से अपर ) T (क ~ अनुष्टुप्‌॥ 
रोगों व चिन्ताओं से 


अधि जीवपुरा इंहि॥ ६॥ 
१. हे पुरुष=इस शरीर-पुरी में निवास व व फ सर्वेण मनसा सह=पूर्ण मन के 
तू सदा उत्साह-सम्पन्न होकर जीवन 

पीछे जानेवाला न हो। “शरीर के रोग 
चिन्ताओं से ऊपर उठ। २. जीवपुराः 


में आगे बढ़। यमस्य दूतौ मा अनुगा: न्यम के 
तथा मानस चिन्ताएँ' ही यम के दूत हैं। तू 
अधि इहि=( अधि+इ स्मरणे) जीवित पु के सं 7 
बढ़नेवाला बन। 6S 
भावार्थ--जीवन-यात्रा में हम आदो $त्साह बनाये रकखें। जो कार्य करें पूरे दिल से करें। रोग 
व चिन्ताएँ. तो यम के दूत हैं। रे रि छोड़कर हम अग्रगतियों का स्मरण करें और आगे बढ़ें। 
ऋषिः उन्मोचनः ( ॥ देबता--मन्त्रोक्ताः, आयुः ॥ छन्द: अनुष्टुप्‌ ॥ 


(Oo 


E कट [न्‌ 

१. अनुहूतः-माता-पिता-उ आचायोँ से अनुहूत हुआ-हुआ--' तुझे इधर आना है', इसप्रकार 
निर्देश किया Fd :ठहि=फिर गतिवाला हो। उदयनं विद्वान्‌=उत्कृष्ट गति को जानता 
हुआ तू पथः=( से गतिवाला हो--सदा उत्तम मार्ग से चलनेवाला हो। तू इस बात 
का ध्यान रख =ऊपर चढ़ना व आक्रमणम्‌-विप्लों को आक्रान्त करके आगे बढ़ना 
त जीवतः :=प्रेत्येक प्राणधारी का आयनम्‌=मार्ग है। तुझे भी आरोहण व आक्रमण को 
अपनाना 


हम अपने बड़ों से निर्दिष्ट मार्ग पर आगे बढ़ें। “ऊपर उठना और आगे बढ्ना' 
का मार्ग है--इस बात को समझें। 
:~—उन्मोचनः ( आयुष्यकामः )॥ देवता मन्त्रोक्ताः, आयुः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 
मत डर, तू जाता नहीं 
मा रिभेर्न मरिष्यसि जरदष्टिं कृणोमि त्वा। 
निरवोचमहं यमम स्यौ ।ङ्ज्यर Mp ion, ॥ (473 of 633.) 


त 
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अथः 


१. वैद्य रोगी से कहता है कि मा बिभे:-डर मत, न मरिष्यसि=तू मरेगा नहीं । मैं त्वा=तुझे 
जरदिष्ठिं कृणोमि=पूर्णं जरावस्था तक जीवन को व्याप्त करनेवाला बनाता hr । २. | 
तव-तेरे अङ्गेभ्सः= अड्डों से अङ्गज्वरम्‌= अङ्गज्चर को तथा यश्ष्मम्‌-यक्ष्मारोग को निरे 
निकाल देता हूँ। 

भावार्थ--वैद्य रोगी को उत्साहित करता हुआ कहता है कि मैं तुझे अभी नीरोग देता 
हूँ। तू मरेगा नहीं। डर मत, तू पूर्ण आयुष्य को प्राप्त करेगा। A 


ऋषिः~उन्मोचनः ( आयुष्यकामः 2 ७ देबता-मन्त्रोक्ताः, आयुः ॥ Re हि टुप्‌॥ 


_ अङ्गभेदः, अङ्गज्वरः 

अङ्गभेदो अँङ्गज्वरो यश्च॑ ते हृदयाम॒यः। 

यक्ष्म: श्येनइंव प्राप॑सद्ठाचा साढः प॑रस्तराम्‌॥ ९॥ AN 

" १, अङ्गभेदः=अवयवों का टूटना--अवयवों की र्सु :=अङ्गों का ज्वर यः च 
ते हृदयामयः=और जो तेरे हृदय का रोग है, वह यक्ष्मः = :=मेरी वाणी से पराजित 
हुआ-हुआ परस्तराम्‌नबहुत दूर प्रापप्तत्‌न भाग जाए। से भाग जाए इव=जैसेकि 
इयेनः=बाज़पश्षी वेग से उड़ जाता है । 

_ भावार्थ--वैद्य रोगी से कहता है कि तेरा सब इसप्रकार दूर चला जाता है, 
जैसेकि बाज़पक्षी शीघ्रता से उड़ जाता है। 

ऋषिः ~ उन्मोचनः ( आयुष्यकामः )॥ oN :, आयुः ॥ छन्दः- अनुष्टुप्‌॥ 


` ऋषीं बोधप्रतीबोधाव॑स्वप्नो यश्च ऊँ सूचि 
तौ तें प्राणस्य॑ गोप्तारौ दिवा गृताम | 

; च मन--विवेक व चैतन्य-ये दो ऋषी = ऋषि 

oR । इनमें एक अस्वप्न: =न सोनेवाला है च=और यः=जो 

हमें कर्त्तव्य के विषयों में सावधान रखता है 

वे दोनों ते प्राणस्य=तेरे प्राण के गोप्तरौ-रक्षक हैं, 


१. बोधप्रतीबोधौ=बोध और 
हैं--तेरे जीवन को ध्यान से देखने 
दूसरा है वह जागुविः क 
और चैतन्य सदा जागरित 


“ये दिवा नक्तं च=दिन =जागते रहें । 
_ भआवार्थ-हमारा विवेक लुप्त न हो। इनका जागरित रहना ही जीवन का रक्षक 
बनना है। ने 
ऋषि:-- | : )॥ देवता-मन्त्रोक्ताः, आयुः ॥ छन्दः आनुष्टुप्‌ ॥ 


ह अग्निः उपसद्यः 
स ₹। इह सूर्य उदेतु ते। उदेहिं मृत्योर्गम्भीरात्कृष्णाच्तित्तम॑सुस्परि ॥११॥ 
श-यह अग्रणी प्रभु उपसद्यः=उपासना के योग्य है । इहन्यहाँ-उपासना में 
सूर्य तेरे लिए उदित हो, अर्थात्‌ सूर्योदय से पूर्व ही उठकर तू उपासना में 
बन। २. तू गम्भीरात्‌ मृत्योः उत्‌ ऐहि= भयावह मृत्यु से ऊपर उठ तथा कृष्णात्‌ 
पेरि-(उदेहि) काले अन्धकार से भी तू ऊपर उठनेवाला बन- अविद्यान्धकार को 


` भावार्थ-हम सूर्योदय से I ही उपासना में प्रवृत्त हों। भयावह मृत्यु से तथा अविद्या- 
अन्धकार से हम 3Rdgrehram Vedic Mission (474 of 633.) 
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ऋषिः-उन्मोचनः ( आयुष्कामः )॥ देवता- मन्त्रोक्ताः, आयुः ॥ छन्दः चतुष्पदाविराङ्जगती ॥ 
-उत्पारण 


नमों यमाय नमों अस्तु मृत्यवे नम॑: पितृभ्यं उत ये नय॑न्ति।\ ० 
उत्पार॑णस्य यो वेद्‌ तमय्िं पुरो द॑धेऽ स्मा अरिष्टतातये॥ १२॥ 
Es जपे 


१. यमाय-उस सर्वनियन्ता प्रभु के लिए नमः=नमस्कार हो। 
छडाकर नया शरीर देनेवाले प्रभु के लिए नमः अस्तु=नमस्कार हो। और उन्न 


पितरों के लिए नमः=नमस्कार हो खे=जो नयन्ति=हमें उन्नति-पथ र हैं। २. अस्मै 
अरिष्टतातये=इस कल्याण-वृद्धि के लिए तम्‌ अग्निम्‌=उस अग्रणी प्र : दधे=सदा अपने 
सामने रखता हुँ, यः-जो प्रभु उत्पारणस्य वेद=भव-सागर से जानते हैं। 
भावार्थ--प्रभु 'यम' हैं, 'मृत्यु' हैं, ' अग्नि’ हैं। ये प्रभु - से पार ले-जाते 

हैं और हमारा कल्याण करते हैं, अतः हम उन्हें नमस्कार 5 । हम उन पितरों को भी 
नमस्कार करते हैं, जो हमें उन्नति-पथ पर ले-चलते हूँ 

ऋषि: उन्मोचनः ( आयुष्यकामः )॥ देवता-- : ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌॥ 

प्राण, मन, चक्षु, 
ऐतुं प्राण ऐतु मन ऐतु चक्षुरथो बलम्‌। 


शरीर॑मस्य सं विदां तत्प॒दभ्यां प्रतिं ति ३॥ 

१. इस शारीर में प्राणः आ ioe , फिर मनः आ एूतु=मन का आगमन 
हो, चक्षुः आ एतु=तन आँख आदि अथो बलम्‌=तत्पश्चात्‌ शरीर में बल का 
सञ्चार हो। २. तब अस्य=इसका बिदाम्‌=बुद्धि को सम्‌ (एतु) =सम्यकू प्राप्त 
हो | तत्‌=तब पद्भ्याम्‌ प्रतितिष्ठतु= पाँतनं हो--पाँवों पर खड़ा होकर कार्य करनेवाला 
हो। 


ढ़ 


भावार्थ--शरीर में क्रमश 
वह पाँवों पर प्रतिष्ठित होकर 5 ये 


, चक्षु, बल व बुद्धि! का प्रवेश होता है और तब 
री करने लगता है। 
८दैवता--मन्त्रोक्ताट, आयु: ॥ छन्दः विराट्प्रस्तारपङ्किः ॥ 


` नु भूमिगृहः भुवत्‌ 
प्राणेनांग्रे चक्षुषा Ro समींरय तन्वा ३ सं बलेन। 


रू 'भेलाला हो। २. हे प्रभो! आप अमृतस्य वेत्थलअमृत को जानते हैं-नीरोगता 
ते मा नु गात्‌नयह व्यक्ति शरीर को छोड़कर चला न जाए मा नु भूमिगृहः' 
ही भूमिरूप गृहवाला हो जाए--मिट्टी में न मिल जाए। 
र्थ--प्राणशक्ति, दर्शनशक्ति, शक्तियुक्त शरीर व बल से युक्त यह व्यक्ति नीरोग हो 


NEES 


भुवत्‌ 
Ds 
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` ऋषिः--उन्मोचनः ( आयुष्यकामः )॥ देवता-मन्त्रोक्ताः, आयुः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 
सूर्य-किरणों का सम्पर्क 
मा तें प्राण उप॑ दसन्मो अंपानोऽ पिं धायि ते। e 


सूर्यस्त्वाधिंपतिर्मृत्योरुदाय॑च्छतु रश्मिभिः॥ १५॥ हि हो 
९. ते प्राणः=तेरा प्राण मा उपदसत्‌=क्षीण न हो। मा उ=और न ही ते अप्प्नःल्तेण) 
अपिधायि- अपिहित हो जाए--कार्य करने में असमर्थ हो जाए। २. यह अथिर ति र 


का मुखिया सूर्यः =सूर्य रश्मिभिः =अपनी किरणों के द्वारा त्वा=तुझे ए = 
उठाये । 
भावार्थ-हमारी प्राण व अपनाशक्ति ठीक बनी रहे। इनका 
.रहे। सूर्य-किरणों का सम्पर्क हमें मृत्यु से ऊपर उठाये। 
ऋषिः ~ उन्मोचनः ( आयुष्यकामः ) ॥ देवता-मन्त्रोक्ताः, अ 5 क्ष :“-अभनुष्टुप्‌॥ 
यक्ष्मं शतं रोपीश्च गे 


१. इयम्‌=यह जिह्ला-जीभ अन्तः बद्धा-मुख म चे दः हुई पनिः पदा=स्तुति करने में 
चतुर व व्यबहार में गतिवाली होकर बदति=व्यक्त वांशी (कु व्चारण करती है। इस वाणी द्वारा 
ही स्तुति होती है और सब व्यापार चलते नि हे-ब्ाणि! त्वया=तेरे द्वार-तेरे बल से 
-यक्ष्मम्‌=रोग को च=और तक्मनः=कष्टदाय श शतं रोपी:=सैकड़ों पीड़ाओं को भी 


निरबोचम्‌=दूर कर देता हूँ-बाहर निकाल ङ्त 
भावार्थ-वाणी ही स्तवन आदि रू ह छः ह्वेरों को सिद्ध करती है। इसके द्वारा हम रोगों 
व रोगजनित पीड़ाओं को दूर करते हैं 
ऋषि:--उन्‍्मोचनः ( ध्यका मर: 2 


अयं लोकः प्रियत॑मो 
सस्मै त्वमिह मृत्यवें र) 
पुरा जरसों मृथाः॥ ९७॥ 
प्रियतमः =अत्यन्त प्रिय है । यह देवानाम्‌=प्रकाशक इन्द्रियों का 
। २. हे पुरुष=पुरुष ! यस्मै-जिस कारण से त्वम-तू इह=यहाँ- 
इस संसार म ?=मृत्यु के भाग्य में पड़ा हुआ ही जज्ञिषे=उत्पन्न होता है सः च=वह 
जो तू है, उस अनु हृयामसि=फिर से चेताते हैं-पुकारते हैं कि जरसः पुरः =जरावस्था 
से पूर्व मा वशाशप्राणों को मत छोड़। 
Fe शरीर इन्द्रियों का प्रियतम अपराजित लोक है। इसमें जीव मृत्यु के लिए 
दिष्ट ही जन्म लेता है। उसे हम चेताते हैं कि “पूर्ण वृद्धावस्था से पहले मरे नहीं'। 
प्राणापान की शक्ति से सम्पन्न यह पुरुष ' शुक्र: ' कहलाता है। यही अगले सूक्त 
का ऋषि है-- 
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३१. [ एकत्रिंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--शुक्र: ॥ देवता--कृत्याप्रतिहरणम्‌॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
आमे पात्रे, मिश्रधान्ये, आमे मांसे क £ 
यां तें चक्रुरामे पात्रे यां चक्कुर्मिश्रधान्ये। 
आमे मांसे कृत्यां यां चक्रुः पुनः प्रतिं हरामि ताम्‌॥ १॥ A 


१. यां कृत्याम्‌नजिस हिंसा के कार्य को ते=वे हमारे शत्रु आमे पात्रे 
लगाकार अपने शत्रुओं के घर दूध आदि बेच आने के द्वारा) चअक्कुः=व्‌ लक है 


कार्य को मिश्रधान्ये-मिले-जुले अन्नों में विषेली बूटी के दाने मिलाकर चक्तु करते हैं। २. आमे 
मांसे=कच्चे फल के गूदे में (क्रिषधारा छोड़ देने के द्वारा) यां कृल्मोस्‌ =जिस्रे) हिंसन-कार्य को 
चक्रुः =करते हैं, ताम्‌=उस कृत्या को पुनः=फिर प्रतिहरामि-उन्हीं-कै प्रति प्राप्त कराता हूँ । 
भावार्थ-घातक प्रयोग करनेवालों को उन्हीं घातक ०७ समाप्त कर दिया जाए। 
वे घातक प्रयोग ही उनके लिए दण्ड हों। DS 
ऋषि:- शुक्रः ॥ र ॥छेन्छ, ~ अनुष्टुप्‌॥ 
४ न मारने योग्य, 


यां तें चक्रुः कृंकवाकांवजे वा यां 

अव्यां ते कृत्यां यां चक्रुः पुनः 

यां तें चक्रुरेक॑शफे पशूनामुभय 

गर्दभे कृत्यां यां चक्रुः पुनः प्रति हेसोमि ताम्‌॥ ३॥ 

१. याम्‌=जिस कृत्याम्‌नघातक, ज कं ते=वे कुकवाकौ=मोर आदि सुन्दर पक्षियों पर 
अजे=बकरे व बकरियों के संमूह प्र 5 ण=वा अन्य सींगवाले पशुओं पर चक्कुः=करतै 
हैं, यां कृत्यामू-जिस घातक प्रयोग ऋं ते=वे आव्याम्‌=हमारी भेड़ों पर चक्रुः=करते हैं, 
ताम्‌=उस घातक प्रयोग को करता ह t प=फिर उन्हें ही वापस प्रा्त कराता हूँ, उस घातक 


॥ २॥ 


प्रयोग से उन्हें ही दपि ट) २. याम्‌=जिस हिंसा-कार्य को ते=वे एकशफे=एक 
खुरवाले पशु पर वा स हि धादर्ति=अथवा दोनों जबड़ों में दाँतवाले पशुओं पर चक्रुः =करते 


हैं । यां कृत्याम्‌=जिस र्य को गर्दभे=गधे पर चक्कुः=करते हैं, ताम्‌=उस हिंसा को में 


पुन पर उन्हें ही प्राप्त कराता हूँ। 
__ भावार्थ-ाष्ट्रेमें फोर, अज, कुरीरी (सींगवाले) पशु, भेड़, घोड़े, गाय व गर्दभ आदि 
का मारना कार्य समझा जाए। 


:—शुक्रः ॥ देवता--कृत्याप्रतिहरणम्‌॥ छन्दः अनुष्टुप्‌॥ 
अमूला, नराची, क्षेत्र 


A वलगं वां नराच्याम्‌। 
ते कृत्यां यां चक्रुः पुनः प्रतिं हरामि ताम्‌॥ ४॥ 
श याम्‌=जिस कृत्या को ते=वे अमूलायाम्‌= अग्रि-शिखा नामक ओषधि में चक्रुः =करते 
या बलगम्‌= (वल संवरणे) संवृतरूप में-छिपे रूप में नराच्याम्‌=नराची नामक ओषधि 
में करते हैं, यां क पनजिस हिंसन-कार्य ne को ते=वे के ks :=खरेत के विषय में करते हैं, 
अर्थात्‌ खेत को न" “ह होते (हैं, तीमे>ऊस हिंसन-कार्य को पुनः 
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प्रतिहरामि=फिर वापस उन्हें ही प्रात कराता हूँ। 
भावार्थ-राष्ट्र में ओषधि-विशेषों व अन्नोत्पत्ति स्थानभूत क्षेत्रों की रक्षा को 
` नितान्त आवश्यक है। 0 

। ऋषि:--शुक्र: ॥ देवता-कृत्याप्रतिहरणम्‌ ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
गार्हपत्ये, पूर्वाग्नों, शालायाम्‌ 

यां तें चक्रु॒गार्हिपत्ये पूर्वाग्रावुत दुश्चित:। 4 
, शालायां कृत्यां यां चक्रुः पुनः प्रतिं हरामि ताम्‌॥ ५ ॥ 

१. ते=वे दुश्चितः=दुष्ट चित्तवाले लोग याम्‌=जिस हिंसन-कार्य 
- अग्नि में--रसोई की अग्नि में उत=और पूर्वाग्रौ=हमारे शरीरों का र 
पूर्व दिशा में स्थापित--आह्ननीय अग्नि में चक्रुः=करते हैं। २. ba हिंसन-कार्य 


को शालायाम्‌=गृह के विषय में (आग लगा देने आदि के Fd “करते हैं, ताम्‌=उस 
कृत्या को पुनः=फिर प्रतिहरामि=उन दुश्चित्तों को ही प्राप्त ह 


भावार्थ--राजा ऐसी व्यबस्था करे कि घरों का तथा व आहूनीय अय्नियों 


का रक्षण हो। 
ऋषिः शुक्रः ॥ पा :अआनुष्टुप्‌॥ 
सभा, अधिदेवन्‌, अक्ष, , दुन्दुभि 
यां तें चक्रुः सभायां यां चक्रुर॑धिदेव॑ने : 


यां तें चक्रुः सेनायां यां 
दुन्दुभौ कृत्यां यां चक्रुः पुनः 
१. याम्‌=जिस हिंसा के कार्य 
विषय में जिस घातपात की क्रिया 


पृ्भि. ताम्‌॥ ७॥ 
र शत्रु सभायां चक्रुः =सभा में करते हैं, संसद्‌ के 
हैं (संसद्‌ भवन को ही बारूद आदि से उड़ाने 
-तेरी क्रीड़ा के स्थल उपवन आदि में चक्रुः= 
कार्य को अक्षेषु=व्यबहारों में करते हैं, ताम्‌=उस 
प्र-वापस उन्हीं को प्राप्त कराता हूँ.। २. याम्‌-जिस 
:=सेना के विषय में करते हैं-सेना में असन्तोष आदि 


करते हैं, यां कृत्याम्‌=जिस छे 
“सब हिंसन-क्रिया को पुनः 


चक्कुः=करते हैं को दुन्दुभौन्युद्धवाद्यों के विषय में चक्कुः=करते हैं, ताम्‌जउस 
सब कृत्या को पुरः प्रतिहरामि=वापस उन शत्रुओं को ही प्राप्त कराता हूँ। 

भावार्थ को, क्रीड़ास्थल को तथा सब व्यनहारों को' शत्रुओं के हिंसा-प्रयोगों से 
बचाया सेना को, शस्त्रास्त्रों को, युद्धवाद्यों को शत्रुकृत कृत्याओं से सुरक्षित 


हे तचा 
ऋषिः शुक्रः ॥ देवता-कृत्याप्रतिहरणम्‌॥ छन्दः अनुष्ठुप्‌॥ 
कूपे, श्मशाने, सदानि 
यां तें कृत्यां कूपेंऽबदधुः श्मंशाने वां निचख्नुः। 
सब्य॑नि कृत्यां यां्र्कः.बुततहाप्रति।हसिलाम्‌॥ (47४ ०९ 633.) 
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१. याम्‌-जिस कृत्याम्‌=हिंसन-कार्य को कूपेन्कूप में (विष डालने आदि के द्वारा). 
अवदधुः=स्थापित करते हैं वा-या निज विस्फोटक पदार्थो को श्मशाने=श्मशान र | 


उत्पन्न करने के लिए निचख्नु=गाड़ आते हैं । २. यां कृत्याम-जिस हिंसन-कार्कको 
में आग लगाने व बालकों को हत्या आदि द्वारा चक्कुः=करते हैं, ताम्‌=उस कृत्या नस फिर 
प्रतिहरामि=उन शत्रुओं को ही वापस प्रात कराता हूँ। 
भावार्थ-कुओं, श्मशानों व घरों के रक्षण का सुप्रबन्ध आवश्यक 0 
ऋषिः ~शुक्रः ॥ देवता-कृत्याप्रतिहरणम्‌॥ छन्दः > A 
म्रोकं, निर्दाह, क्रव्यादम्‌ 
यां तें चक्रुः पुंरुषास्थे अग्नौ संक॑सुके च याम्‌। 
म्रोकं निर्दाहं क्रव्यादं पुनः प्रतिं हरामि ताम्‌॥ ९॥ 


१. याम्‌=जिस हिंसन-क्रिया को पुरूषास्थे=पुरुष Mo { ते-वे शत्रु चक्कुः=करते हैं, 
च=और याम्‌=जिस कृत्या को संकसुके= (सं कस्‌ गतौ जाज्चल्यमान अग्नि 
में करते हैं, ताम्‌=उस कृत्या को म्रोकम्‌=चोर के प्रति, लगानेवाले के प्रति तथा 
क्रव्यादम्‌=मांसभक्षक के प्रति पुनः=फिर “eu । कराता हूँ। 


भावार्थ--पुरुष-अस्थियों को तोड़नेवाले व 
को भी दण्डित किया जाए। 


दण्डित हों। चोरों ब मांसभक्षियों 


ऋषिः शुक्रः ॥ देवता--बृ i कत्हरेम्‌॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 
अपथेना जभारैणां तां पथेतः प्र/हिए्मर्ि। 


१. अपथेन=बुरे मार्ग से i हिंसक को एक अधीरः =नासमझ पुरुष आजभार-यहाँ-- 
राष्ट्र में ले-आया ताम्‌=उस हिं पथा=मार्ग पर चलने के द्वारा इतः=यहाँ से-राष्ट्र से 
प्र हिण्मसि= दूर र हैं । उपस्थित हिंसा को नीति के द्वारा दूर करते हैं। 
२. अधीरः =मूर्ख मनुष्य से मर्याधीरेभ्य:=मर्यादा धारण करनेवाले पुरुषों के 
लिए सं जभार=उस हिँ 

भावार्थ अधीर नासमझी के कारण राष्ट्र में अनीति से हिंसा की स्थिति प्राप्त 


कराई जाती च उसेश्त्तीति (क्के द्वारा दूर करने का प्रयत्न करना चाहिए। 
: ॥ देवता- कुत्याप्रतिहरणम्‌॥ छन्दः - बृहतीगर्भाऽनुष्टुप्‌॥ 


हिंसा का सहन 
प शशाक कर्तु. श॒श्रे पाद॑मङ्कुरिम्‌। 
मस्मभ्य॑मभगो भग॑वदभ्यः॥ १९॥ 
अ यः-जो चकार-हिंसा करता है वह कर्तु न शशाक=हिंसा कर नहीं सका, अपने ही 
पा =पाँब व अंगुली को शाश्रे=उसने शीर्ण कर लिया। २. वह अभगः=अभागा 
: अस्मभ्यम्‌=सौभाग्यशाली हम लोगों के लिए तो भद्रं चकार=कल्याण करनेवाला ही 
हुआ। वेस्तुतः उसने हमें हिंसा में न घबराने व प्रसन्न रह सकने के अभ्यास का अवसर ही दिया। 


भावार्थ--न 'घामेएपरतिामक स्मा! क्रेशज्षिह॒क्ार हस्तडिंक3क्ी हिंसा करनेवाले न हों। 


अथ पञ्चमं काण्डम्‌ ५.३९.१२ s ४७९ 
'हिंसकों को राजदण्ड ही हिंसा से रोकनेवाला हो। 
ऋषि:--शुक्र: ॥ देवता--कृत्याप्रतिहरणम्‌॥ छन्दः पश्याबुहती॥ ` 

कृत्याकृतं, बलगिनं, मूलिनं, शपथेय्यम्‌ ७ दे 
कृत्याकृतं वलगिने मूलिने शपथेय्य | म्‌ SY 

इन्द्रस्तं ह॑न्तु महता वधेनाय्निर्वि ध्यत्वस्तयां॥ १२॥ 

१. इन्द्रः = शत्रुओं का विद्रावक राजा कृत्याकृतम्‌=हिंसा करनेवाले ब मिपि पुरुष 
को, छुपकर कुटिल कर्म करनेवाले को, मूलिनम्‌-जड़ उखाड्नेवाले को पृ=व्यर्थ 
निन्दक पुरुष को महता वधेन-महान्‌ कठोर दण्ड से इन्तु=नष्ट कर दे । /8 
.'उन्नति-पथ पर ले-चलनेवाला राजा अस्तया=फेंके जानेवाले अस्त्रौ ~ 
तम्‌=उसे विध्यतु=विद्ध कर दे। 

भावार्थ-राजा प्रजापीड़कों को उचित दण्ड दे और वों को शान्त करे। 


डे 


गोली से) 


॥ इति पञ्चमं r i 


छः 


हि 
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अथ घष्ठं काण्डम्‌ कर जो | 
२. [ प्रथमं सुक्तम्‌] 0 
प्रथम सात सूक्तों का ऋषि अथर्वा है-स्थिर वृत्तिवाला (न थर्वति) ५७०७ करता 


हल 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--सविता ॥ छन्दः च यत्री ॥ 
स्तुहि देवं बा 2. ६ 


दोषो गांय बृहद्वांय झुमब्देह्याथर्वण। स्तुहि देवं ९॥ 
१, हे आथर्वण=स्थिरवृत्ति के साधक! दोषो गाय= FS मय उस प्रभु का गुणगान 
कर, बृहद्‌ गाय-खूब ही गायन कर। झुमदू धेहि=उस से (तिम 
देखम्‌=प्रकाशमय, दिव्य गुणों के पुञ्ज प्रभु का, es त्येक व प्रेरक प्रभु का स्तुहि=स्तवन 


कर। 
भावार्थ--हम सविता देव का व प्रकाश गव करते व देव' बनने का प्रयत्न करें, 
उत्पादक व निर्माण-कार्यों में प्रवृत्त व wan Ss बनें । 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-- ध्यापुरठष्णिक्‌ ॥ 


तमु ष्टुहि यो अन्तः सिन्धों 

१. तम्‌ उ स्तुहि=तू उस प्रभु 
में या इस भवसागर में सुनुः इक 
को हमसे पृथकू करनेवाले व 
कर जो रः 

भावार्थ-हे मनुष्य! 


युबानम्‌। अद्रोंघवाचं सुशेव॑म्‌॥ २॥ 
कर यः=जो अन्तः सिंन्धौ=गम्भीर हृदयदेश 


| को हमारे साथ मिलानेबाले हैं । २. उस प्रभु का स्तवन 
हैं, सुशेवम्‌-उत्तम कल्याण करनेवाले हैं । 
[ सत्य की प्रेरणा देते हुए, बुराइयों से पृथक्‌ करके 


कल्याण करनेवाले प्रभु कर। 
ऋषि: --.अथर्वा --सविता ॥ छन्द:--पिपीलिकामध्यापुरठष्णिक्‌ ॥ 
स उभे सुष्टुती सुगातवे [ 
स घां ः सांविषदमृतांनि भूरि'। उभे सुष्टुती सुगात॑वे॥ ३॥ 


म _प्रकाशमय सबिता-प्रेरक प्रभु घ=निश्चय से नः=हमारे लिए भूरि=खूब 


-उत्तम स्तुतियों के--प्रातः व सायंकालीन स्तुतियों के सुगातवे=उत्तम गायन 

र प्रभु हेमें नीरोगता प्रदान करते हैं । ' उभे सुष्टुती सुगातवे' का यह अर्थ भी सुन्दर है 

उत्तम स्तुत्य मार्गो से चलने के लिए। हम ` अभ्युदय व निःश्रेयस’, ` इहलोक व 

"शरीर ब आत्मा', “शक्ति व ज्ञान' दोनों का ध्यान करते हुए जीवन में आगे बढ़ें। 

भावार्थ--प्रभु हमें खून ही नीरोग बनाते हैं, जिससे हम प्रातःसायं सम्यक्‌ प्रभुस्तवन कर 
पाएँ। वस्तुतः प्रभुस्तन्सा! ही।तीडरोसतान्ळए साशकाहो जावै 633.) 


५ हा हे हा 
(त, 
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२. [ द्वितीयं सूक्तम्‌] 

ऋषि: अथर्वा ॥ देवता-सोमो वनस्पतिः ॥ छन्द:-परोष्णिक्‌ ॥ Ee 

सोमं सुनोता च धावत £ 
इन्द्राय सोम॑मृत्विजः सुनोता च॑ धावत। के 


स्तोतुर्यो वच॑ः शृणवद्धवं च मे॥ ९॥ ` $ 

१. हे ऋत्विजः = (ऋतौ ऋतौ यजति) समय-समय पर--सदा प्रभु-पूजन [सको ! 
इन्द्राय=उस परमैश्वर्यशाली प्रभु की प्रासि के लिए सोमम्‌=सोमशक्ति ( सुनोत=अपने 
में उत्पन्न करो च=आऔर धावत-अपने जीवन को गतिमय ब शुद्ध न प्रभु को प्राप्ति 
के लिए सोम का सवन करो यः=जो स्तोतु: =स्तुतिकर्ता के बच: = =सुनता 
है, च-और मे=मुझ स्तोता को हवम्‌=पुकार व प्रार्थना को म 


भावार्थ--प्रभु-प्राप्ति के लिए शरीर में सोम का सम्पादन ता द्वारा जीवन को 

शुद्ध बनाना आवश्यक है। प्रभु स्तोता के स्तुति-वचनों ब र सुनते हैं । 
ऋषिः अथर्वा ॥ देवता- सोमो भः विजहि ॥ छर्दि ॥ 
रक्षस्विनीः मृधः वि 
आ यं विशन्तीन्द॑बो वयो न वक्षमन्ध॑सः। 6S 
विर॑ण्शिन्वि मृधो जहि रक्षस्विनींः॥ म ॥ 
` १. कयः वृक्ष न=जैसे पक्षी वृक्ष में (स्थित में) प्रवेश करते हैं, उसी प्रकार 

यम्‌=जिस व्यक्ति में अन्धसः =( अन्ध: = अन्नं, | भवति-नि० ४/२) अन्न के—अन्न- 
भक्षण से उत्पन्न इन्दबः=सोमकण द ट्‌ होते हैं, अर्थात्‌ जो सोमकणों को शरीर 
में ही सुरक्षित करने का यत्न करते हैं, हे =महान्‌ प्रभो ! आप रक्षस्विनीः मृधः=उसके 
राक्षसी वृत्तिरूप शत्रुओं को विजहि- नव 

भावार्थ--हम सात्त्विक अन्न के£सेबेने'से उत्पन्न सोमकणों को शरीर में सुरक्षित करें, प्रभु 
हमारे राक्षसी भावों को नष्ट करेंगे 


ऋषि: -- न इतो सोमो वनस्पतिः ॥ छन्दः--परोष्णिक्‌ ॥ 
यु; , ईशान, पुरुष्टुत 
सुनोता सोमपान्ने य बज्रिणें। युवा जेतेशांनः सं पुंरुष्टुतः॥ ३॥ 
१. सोमपाव्ने ज रक्षण करनेवाले बञ्रिणे=वञ्रहस्तक्रियाशील (वज गतौ) 


आर्षे की प्राप्ति के लिए सोमं सुनोत=सोम का आपने में सम्पादन करो। 
यह सोमरक्षण ही शस्हें प्रभु-दर्शन के योग्य बनाएगा। २. वे प्रभु युवा=बुराइयों से अमिश्रण 
करनेवाले तथा यों से मिलानेवाले हैं, जेता=हमारे शत्रुओं का पराभव करनेवाले हैं, 
ईशानः=वे है, स सः पुरुष्टुत:-वे खूब ही स्तुति किये जाते हैं। उनका स्तवन हमारा पालन 
व प कनेझाला है (पृ पालनपूरणयोः ) । 
भु-प्रासि के लिए हम सोम का रक्षण करें। वे प्रभु “युवा, जेता, ईशान व 
पुरुष्टुत 
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३. [ तृतीयं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:-- अथर्वा ( स्वस्त्ययनकामः )॥ देवता इन्द्रापूषादयः ॥ छन्दः बा 
O 


इन्द्रापूषणा, विष्णु: उत द्यौः 
पातं न॑ इन्द्रापूषणादिंतिः पान्तु मरुत॑ः। ~ 
अपाँ नपात्सिन्धवः स॒प्त पांतन पातुं नो विष्णुरुत द्यौः॥ ९॥ 


१. नः=हमें इन्द्रापूषणा पातम्‌=इन्द्र और पूषा रक्षित करें। इन्द्र 
और “पूषा' का भाव है-अङ्ग-प्रत्यङ्ग का पोषण। हम जितेन्द्रिय तने 
अदितिः मरुतः पान्तु=अदिति और मरुत्‌ हमारा रक्षण करें। ` अद्रि 
देवता है और 'मरूत्‌' प्राण हैं। हम प्राणसाधना करते हुए पूर्ण 
अपां न पात्‌=रेतःकणरूप जलों का न गिरने देनेवाला देठ “ते स्त सिन्ध 
नासिके चक्षणी मुखम्‌? इन सात ऋषियों से प्रवाहित सात ज्ञान-जलों के प्रबाह 
पातन=हमारा रक्षण करें। वीर्य-रंक्षण द्वारा a हम उत्कृष्ट ज्ञान प्राप्त करें। 
न:=हमें विष्णु: =व्यापकता का देव उत=और झौ:- -रक्षित करें। हमारा हृदय विशाल 
हो और मस्तिष्करूप द्युलोक ज्ञानसूर्य से दीस 

भावार्थ-हम जितेन्द्रिय बनकर सब आङ्गी 
और मस्तिष्क दी्त। 


ऋषि:--अथर्वा ( स्वस्त्ययनकाम 


प्रात करें। हमारा हृदय विशाल हो 


इन्द्रापूषादयः ॥ छन्दः जगती ॥ 
श त्री अग्निः 

पातां नो द्यावापृथिवी अशि र ग्रावा पातु सोमों नो अंह॑सः। 

पातुं नो देवी सुभगा सु उत 'ग्रिः शिवा ये अस्य पायरवः॥ २॥ 

१. द्यावापृथिवी=द्युलोक थ्‌ क नः=हमें अभिष्ठये=इष्ट-प्रासि के लिए पाताम्‌=रक्षित 
करें । अध्यात्म में ज्ञानसूर्य फ दी जञ) -तष्क 'झौ' है तथा पाषाण-तुल्य दृढ़ शरीर “पृथिवी? है। 
ये दोनों हमारे लिए इष्ट- क धक होय्रावा पातु=उपदेष्टा आर्चाय हमारा रक्षण करे। आचार्य से 
दिये गये निर्देश हमारा कल्याण ऊऋई। सामः =शरीर में सुरक्षित सोम नः=हमें अंहसः पातु= (77०५७।९, 
anxiety, care) कष्ट iS नन्ता से रक्षित करें। २. सुभगा=उत्तम ज्ञानैश्वर्यवाली देवी 
सरस्वती-प्रकाशमयी, सँड व्यबहारों को सिद्ध करनेवाली--विद्या की अधिष्ठात्री देवता नः 
पातु=हमें रक्षित शेर्‌ | हम सरस्वती की आराधना करते हुए पाप आदि में प्रवृत्त न 'हों। अन्ततः 
वह अग्नि: कः गए प्रभु पातु-हमें रक्षित करे। ये अस्य पायवः =जो प्रभु के रक्षण हैं, वे 
ग {राच नेसाण करनेवाले हैं । 

भ्र ऋ _हमारा मस्तिष्क ज्ञान-दीप्त और शरीर दृढ़ हो। उत्तम आचायों के निर्देश हमें प्राप्त हों। 

श्रीरेप्मेसोम का रक्षण करें, सरस्वती की अराधना करें और प्रभु की उपासना में प्रवृत्त हों। 


घ: अथर्वा ( स्वस्त्ययनकामः ) ॥ देवता--इन्द्रापूषादयः ॥ छन्दः जगती ॥ 


शुभस्पती अश्विना 
द नो देवाश्विना शुभस्पती उषासानक्तोत न॑ उरूष्यताम्‌। 


अपाँ नपादभिहुती गयस्य चिददेव॑ त्वष्टर्वर्थय॑ स॒र्वतांतये॥ ३॥ 
१, देवा -वेत्रमरक्रोणपआाठि वषार पीज्ांसा पाने (ही क्रछवान्नाले (दिव्‌ विजिगीषायाम्‌) 
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शुभस्पती = (७४०९7, आपः रेतो भूत्वा०) शरीर में रेतःकणों का रक्षण करनेवाले म 
नः पाताम्‌=हमारा रक्षण करें। उत=और उषासानक्ता=दिन-रात नः=हमारा उरूष्यताम्‌= 
करें | हम प्रातः-सायं प्राणसाधना करते हुए शरीर में शक्तियों का रक्षण करें और 
रक्षण करनेवाले बनें। २. हे अपां नपात्‌=(अप्‌=कर्म) कर्मो को नष्ट न होने 
देव=निर्माता प्रकाशमय प्रभो! गयस्य=घर की अभिह्कुतीचित्‌=दुरवस्था क रण स्थिति 


दूर करके हमें सर्वतातये वर्धय=सन प्रकार के विस्तार के लिए बढ़ाइए। हम धन- 
धान्य का वर्धन करते हुए घर को उत्तम स्थिति में. ले-आएँ। 
भावार्थ प्रात:-सायं प्राणापान की साधना द्वारा हम शरीर में र ण करें । घर 
को दुरवस्था से दूर करके फूला-फला, समृद्ध बनाने के लिए पल [। 
४. [ चतुर्थं सूक्तम्‌ ] 


. ऋषि: अथर्वा ( स्वस्त्ययनकामः ) ॥ देवता--त्वष्ट्रादयः ॥ छ पश्र्याबुहती ॥ 
दैव्यं वचः दुष्टरं सहः ~ 
त्वष्टा मे दैव्यं वच॑ः पर्जन्यो ब्रह्म॑णस्प्तिः। 


पुत्रैश्नातृभिरदिंतिर्नु पांतु नो दुष्टरं त्राय॑माणं सह॑ः DR 
१. त्वष्टा=(त्तविषेर्वा स्याद्‌ दीप्तिकर्मणः) वह ह :=परातृ्ति का जनयिता 
' ब्रह्मणस्पतिः =ज्ञान का स्वामी प्रभु मे=मेरे लिए दैव्यं पथ स) ञ्योति देनेवाले ज्ञान-वचनों का 


पातु=रक्षण करें। प्रभुकृपा से मुझे ज्ञान प्राप्त हो। ` सि :=( Se ) स्वास्थ की 
i थ/नः= लिए दुष्टरम्‌=शत्रुओं 


क्रो (पातु) रक्षित करें। [ 
भावार्थ--ज्ञानदीप्त प्रभु हमें ज्ञान की ५ 6 क्रो प्रास कराएँ और यह अदिति हमें शत्रुओं 
से असह्य तेज प्राप्त कराए। 


देवता—-त्वष्ट्रादयः ॥ छन्दः —संस्तारपङ्किः ॥ 


अंशो भगो वरुणो मित्रो he Fs £ पान्तु मरूत॑ः। 

अप तस्य द्वेषो गमेदि ते खवयच्छत्रुमन्तिंतम्‌॥ २॥ 

१. अंशः=विभाग वभक्तारं हवामहे वसोश्चित्रस्य राधसः), भगः=एऐश्वर्य, 
बिक्के प्रति स्रेह, अर्यमा=( अरीन्‌ यच्छति) संयम, अदितिः = स्वास्थ्य 
दस ब पान्तु=मेरा रक्षण करें। मैं बाँटकर खानेवाला बनूँ, ऐश्वर्य का 
ठिषत्र, स्सैहै, संयम व स्वास्थ्य को प्राप्त करूँ। प्राणसाधना को महत्त्व दूँ। 
अति भ्रह्वुतें:-कुटिल पुरुष का द्वेष:-द्वेष अपगमेत्‌=हमसे दूर हो। इस अन्तितम्‌= (अति 
अतिज्जकेड़ लेनेवाले शन्रुम्‌=शत्रु को याबय=हम दूर भगा दें। 

रा खाने की तृत्तिवाले बनें, प्राणसाधना में चलें, कुटिल पुरुष के द्वेष 
शत्रु को दूर भगा दें। 

क स्वस्त्ययनकामः )॥ देवता--त्वष्ट्रादयः ॥ छन्दः ~ त्रिपदाविराङ्गायत्री ॥ 


ह्यौष्पिता 
धिये समश्चिना प्राव॑तं नाइछए्मा स रलज्सन्नप्रंयुच्छज)) यौ म्पा डुच्छुना या॥ ३॥ 
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१. हे अछ्विना=प्राणापानो! आप धिये-बुद्धि के लिए नः =हमें संप्रावतम्‌=सम्यकू रक्षित 
कीजिए। हे उरुज्मन्‌ू-विशाल गतिवाले प्रभो ! आप अप्रयुच्छन्‌=किसी प्रकार म | 
हुए नः उरूष्य=हमारा रक्षण कोजिए। हे झौष्पितः=प्रकाशमय स्वरूप में 
(द्यौः) रक्षक (पितः) प्रभो! या=जो भी दुच्छुना=दुर्गति है, उसे यावय=हमसे प जिए। 

भावार्थ--प्राणसाधना द्वारा हम बुद्धि प्राप्त करें, गतिशील बनकर आपना रक्षण 
हों और ज्ञानी बनकर दुर्गति से दूर हों। 


५. [ पञ्चमं क 
ऋषि: अर्ना ॥ देवता अग्निः ॥ छन्द: 


अग्निहोत्र 
उदेनमुत्तरं नयाग्ने घृतेनाहुत । समेंनं वर्च॑सा सूज बहुं कृंधि॥ ९॥ 
१, हे अग्रे-अग्रिहोत्र की अग्ने! घृतने आहुत=घृत से जहि -हुआ तू उत्‌=ऊपर उठ-- 


र स्थिति में प्राप्त करा-नीरोग 
च=आऔर प्रजया बहुं कृधि=प्रजा 


खूब प्रज्वलित हो | एनम्‌=इस यज्ञशील पुरुष को उत्तरं 

बना । एनम्‌=इसे वर्चसा=वर्चस्‌ (४।।३।।५) से संसूजर | 

से बहुत कर--फूले-फले परिवारवाला बना। 
भावार्थ--मनुष्य अग्निहोत्र से * नीरोगता, Ly 


सन्तानों को प्राप्त करता है। 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-- इम्द्रेः | 


3ज्द:- भुरिगनुष्टुप्‌ ॥ 
'नय ) 
स प्रेस्पोषेंण सं सज जीवात॑वे जरसें नय॥ २॥ 
र यज्ञशील पुरुष को प्रतरं कुधि=अधिक उत्कृष्ट 
बभोइए। यह स्रजातानाम्‌=समान जन्मवालों का वशी 
फजत' काम-क्रोध आदि भाव हैं-' इन्ब्रियस्येन्द्रियस्यार्थे 
रागद्वेषौ व्यवस्थितौ '। यह इव श भूत करनेवाला होता है। हे इन्द्र! आप इस पुरुष को 
रायस्पोषेण=धन के पोषण श्‌ सं संसृष्ट कीजिए तथा जीवातवे=दीर्घजीवन के लिए और 
जरसे=पूर्ण वृद्धावस्था eS सिषे अथर्ना स्तुति के लिए नय=ले-चलिए। 
ज से हम उत्कृष्ट जीवनवाले, सजातों को वश में करनेवाले और 


म [A 


इन्द्रेमं प्रतरं कृधि सजा स 

१. हे इन्द्रः =शत्रु-विद्रावक प्रभो/-इसमत 
बनाइए--इसे भवसागर से तर कलापक 
असत्‌=वश में करनेवाला हो अथव 


ऋषि:-- अथर्वा ॥ देवता- अग्निः ॥ छन्दः- अनुष्ठुप्‌ ॥ 

यज्ञ और समृद्द्धि 
हविर्गृहे तम॑ग्ने वर्धया त्वम्‌। 
अधि ब्रवदयं च ब्रह्मणस्पतिः ॥ ३॥ 
ड गुहे=जिसके घर में हवि: कृण्मः =यज्ञ करते हैं, हे आग्ने=परमात्मन्‌! तम्‌ उसे 
वर्धय=बढ़ाइए। यज्ञ से सब ऐश्वर्यों का बर्धन होता ही है। २. तस्मै=उस यज्ञशील 
लिए सोमः-यह शान्तस्वभाव का आचार्य अधिन्रवत्‌=आधिक्येन ज्ञान देनेवाला हो, 

अयम्‌=यह ब्रह्मणस्पतिः =ज्ञान का स्वामी प्रभु उसे ज्ञान दे। 


भावार्थ-यज्ञ समृद्धि का साधन है। इस यज्ञशील को शान्तस्वभाव के आचार्य ज्ञान देते 
हैं, प्रभु भी इसकी अर्धक हरेसेः ह॥ऽऽ।० (485 ०633.) 
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६. [ षष्ठं सूक्त म्‌ ] 
ऋषि: अर्वा ॥ देवता--ब्रह्मणस्पतिः ॥ छन्दः-अनुष्टुष्‌॥ ` कं S 
यजमानाय सुन्वते 
यो इस्मान्ब्रह्मणस्पतेऽ देवो अभिमन्य॑ते । सर्वं तं र॑न्धयासि मे यज॑मानाय रि । 
१. हे अरहाणस्पते-"ज्ञान के स्वामिन्‌ प्रभो! यः=जो अदेवः न का अयज्ञ- 
शील पुरुष अस्मान्‌ अभिमन्यते=हमें नीचे करने की इच्छा करता है, तं 


` को यजमानाय=यज्ञशील सुन्वते=सोम का सम्पादन करनेवाले मे=मेरे लिए वशीभूत 


` करना चाहता है, अस्य मुर्रेःइसके मुख पर बञ्रणे 


कीोजिए। 
भावार्थ-हे ज्ञान के स्वामिन्‌ प्रभो! हम यज्ञशील व सोम का णे 
अदेवृत्ति के व्यक्तियों के वशीभूत न हो जाएँ। 
ऋषि: अधर्बा ॥ देवता-सोमः ॥ छन्दः हक ~ 
दुःसंश के शासन से ठ ट 

यो न॑ः सोम सुशंसिनों दुःशंसं आदिदेंशति। बञ्रैणास्य म ० संपिष्टो अपांयति॥ २॥ 
१. हे सोम-शान्त प्रभो! यः दुःशंसः=जो दुष्ट “सलक पुरुष सुशंसिनः=उत्तम 
शंसन= (स्तवन) करनेवाले नः "हमें आदिदेशति= हल में चलाता है--हमपर शासन 
जहवि से प्रहार कोजिए। सः=वह 

संपिष्टः= वज्रप्रहार से चूर्णित हुआ-हुआ तियो ॐ दूर हो जाए।. 
भावार्थ--हे प्रभो! हमपर दुःशंस पुरुष आ $ 


ऋषिः अथर्वा ॥ “र न्सीसे*/ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 

यो न॑: सोमाभिदासंति सनाभिर्यश्च [ss तस्य बलै तिर महीव चौर्व॑ध त्मना॥ ३॥ ` 
१. हे सोम=शान्त प्रभो ! यः= स =सजातीय च=आऔर यः निष्टय:-नीचे बैठने योग्य 
नीच मनुष्य नः=हमें अभिदासति सर २ करना चाहता है, तस्य5उसके बलम्‌=बल को वध 
त्मना अपतिर=अपने वध-सा लै नष्ट कर। २. उसी प्रकार इसके बल को नष्ट कर 
इव-जैसे महीः द्यौः=महान्‌ प्रच शो सूर्य अन्धकार को दूर करता है। 


पा वा/पराया जो भी हमें उपक्षीण करना चाहता है, प्रभु वज्र द्वारा उसके 
बल को ऐसे समाप्त जैसैकि महान्‌ सूर्य अन्धकार को समास कर देता है। 
७. [ सप्तमं सूक्तम्‌ ] 


:> अथर्वा ॥ देवता- सोमः ॥ छन्द: -निचूद्गायत्री ॥ 
अदितिः, अद्रुहः, मित्राः 
: प॒था मित्रा वा यन्त्यद्रुह॑ः। तेनां नोऽ बसा ग॑हि॥ १॥ 


=शान्त प्रभो! सेन पथा=जिस मार्ग से अदितिः=अदीना देवमाता वा=अथवा 
मित्रा:- आदित्य देव यन्ति-गति करते हैं, तेन=उसी मार्ग से नः=हमें 
के साथ आगहिङप्रा्त होओ। २. अदितिः अदीना देवमाता=स्वास्थ्य को देवता 
है। स्वस्थ होने पर ही द्वव्य गुणों | का विकास य होता है।' मित्रा : -- यो | का नाम है-ये 
जीवन देते हैं, किसी का मेने छत नहीं "हमार जीवन का भी भी/यही होना चाहिए। 
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भावार्थ--हम स्वस्थ व स्नेही बनकर प्रभु-रक्षा के पात्र बनें। 
ऋषिः --अधर्बा ॥ देवता- सोमः ॥ छन्दः गायत्री ॥ 
साहन्त्य सोम 0 

येन॑ सोम साहन्त्यासरात्रन्धयांसि नः। तेनां नो अर्थि वोचत २॥ 2 

१. हे साहन्त्य सोम-विजयी शक्ति से युक्त सोम-शत्रुओं का Fe शान्त 
प्रभो ! येन-जिस शक्ति से आप नः असुरान्‌ रन्धयासि=हमारे आसुरभाकीं करते हैं, 
तेन=उस शक्ति के साथ नः=हमारे लिए र ज्ञान कोजिए। 

भावार्थ--प्रभु हमें शक्ति और ज्ञान दें, जिससे हम शत्रुओं कर सकें। 

ऋषि:-- अथर्वा ॥ देवता--विश्वेदेवा: ॥ छन्द: 7 ॥ 
असुर ओज-निवारण 

येन॑ देवा असुराणामोजांस्यवृणीध्वम्‌। तेनां नः 5 ॥ ३॥ 

१. हे देवा:-शत्रु-विजय की कामनावाले sis मार्ग से तुमने असुराणां 
ओजांसि=असुरों के बलों को--आसुरभावों को वृण्ड ` को अवृणीध्वम्‌=रोका है-- 
निवारण किया है तेन=उसी मार्ग से नः=हमारे लिए स्‌ बच्रछत=कल्याण व सुख प्राप्त कराइए। 

भावार्थ--हम देवों के मार्ग पर चलते हे भोक्षं की शक्ति को रोकें और सुख प्राप्त 


विशेष-- अगले दो सूक्तों का कक । ' चक्षुर्वै जमदग्रिक्रंषिः, यदनेन जगत्‌ 
पश्यत्यथो मनुते तस्माच्चक्षुजम र्षः ८.१.३.३) चक्षु ही जमदग्नि है । चक्षु से संसार 
को ठीक रूप में देखकर उसका मनन थे र्‌ [ ऐसा ही व्यक्ति सद्गृहस्थ बनता है। वह पत्नी 
से कहता है 


६ अष्टमं सूक्तम्‌ ] 
। देवता--कामात्मा ॥ छन्द: पथ्यापङ्किः ॥ 


यथां वृक्षं बजे। 

एवा परिं यथा मां कामिन्यसो यथा मन्नाप॑गा असंः॥ १॥ 

. यथा= क लिबुजा-बेल वृक्षम्‌=आश्रयभूतवृक्ष को समन्तं परिषस्वजे=चारों 
ओर से है, एव-इसीप्रकार तू मां परिष्वजस्व-मेरा आलिज्भन कर। २. तेरी सारी 


यथा-जिससे तू माम्‌=मुझे कामिनी असः =चाहनेवाली हो, यथा-जिससे 


तू Fe से अषे-गाः=दूर जानेवाली न असः=न हो। 
पत्नी लता के समान हो तो पुरुष उसके आश्रयभूतवृक्ष के समान । पत्नी पति 
, उससे दूर होने का विचार भी न करे। 


ऋषि: --जमदञ्िः ॥ देवता- कामात्मा ॥ छन्दः पथ्यापङ्किः ॥ 
पक्षी भूमि पर, पत्नी पति पर 
शू सुपर्णाः प्रपत॑न्पक्षौ निहन्ति भूम्यांम्‌। 


एवा नि दु यशा तमां कामिन्यसो यथा मन्नाप॑गा अर्सः॥ २॥ 
१, यथा=जैसे पक प्रपतन उडती हुआ म्या भिक्षौ निहन्ति= भूमि पर पड्डों को 
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जमा देता है, एव5"उसी प्रकार ते मनः=तेरे मन को निहन्मि=मैं जमा देता हूँ। २. मैं तेरे मन 
को अपने में ऐसे निश्चल करता हूँ, यथा=जिससे मां कामिनी असः "तू मुझे चाहनेवाली 
यथा-जिससे मत्‌=मुझसे अप-गाः=दूर जानेवाली न असः=न हो। 
भावार्थ--उड़ता हुआ पक्षी अन्ततः: आपने पाँवों को भूमि पर जमा देता है, सीप 
व्यवहारों को करती हुई पत्नी पति को ही अपना आधार बनाए। 0 
ऋषिः जमदग्निः ॥ देवता--कामात्मा ॥ छन्दः पथ्यापङ्किः ॥ 
पति प्रेम से पत्नी को व्याप्त कर ले 6 
यथेमे द्यावापृथिवी सद्यः पर्येति सूर्यः । 
एवा पर्येमि ते मनो यथा मां कामिन्यसो यथा मन्नाप॑गा अ र त 
१. यथा=जैसे सूर्यः =सूर्य इमे द्यावापृथिवी=इन चझुलोक व पृ 
ही पर्येति=अपने प्रकाश से व्याप लेता है, ए=इसीप्रकार ते रे को मैं पर्येमि=प्रेम 
आदि से व्याप्त कर लेता हूँ। २. मैं ऐसा प्रयत्न करता हूँ यथा' कामिनी असः=तू 
मुझे ही चाहनेवाली हो, यथा=जिससे मत्‌नमुझसे न जहर : जरेस:#दूर जानेवाली न हो। 
` भावार्थ-पति प्रेम से पत्नी के मन को व्याप्त करने करे। पत्नी अपने मन में 
पति से दूर होने का विचार भी न आने दे। 
९. [ नवमं स्‌ eS 
ऋषिः जमदग्निः ॥ देवता--व मात्म छन्दः -अनुष्टुप्‌॥ 
प्रेम च 


अक्ष्यौ[ बूषण्यन्त्याः केशा मां ते चे 

१. मे>मेरे तन्वम्‌=शरीर को तू वाऽछ= चाइ--तुझे मेरा शरीर प्रिय लगे। पादौ अक्ष्यौ 
बाञ्छ=मेरे पाँव व नेत्र तुझे अच्छे ल पहने) क्थ्यौ वाञ्छ=मेरी जंघाओं की तू इच्छा कर--वे 
तुझे प्रिय हों। पत्नी का पति के प्र है य से उसे पति के सब अङ्ग सुन्दर प्रतीत होते हैं। 
तिक्रहत! कि माम्‌=मुझे भी वृषण्यन्त्या:>मेरी कामना 

:=नाल ते कामेन=तेरे प्रति कामना से शुष्यन्तु-सुखाया 


॥ देवता--कामात्मा ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌॥ 

दोषणिश्चिषं हदयश्रिषम्‌ 

जस्भ्रिषं कृणोमि हृदयश्रि्षम्‌। 

'कसो मर्म च्रित्तमुपायंसि॥ २॥ 

ल । मैं त्वा=तुझे मम दोषणिश्जरिषम्‌=मेरी भुजा पर आलिङ्गन करनेवाली 


{ङ्करेत्‌ हूँ और हृदर्यश्रिषम्‌=हदय में आश्रय करनेवाली करता हूँ। मेरी भुजाएँ तेरा 
आश्रय हों 


तू मम क्रतौ असः-मेरे करोता लंकलों फेलोती।/है।०तू मेरे (ल्लिलछहीउकर्मो को कर मैं भी 


मिरे हृदय में तू बसी हो। २. मैं इसप्रकार प्रेम से तुझे आकृष्ट करता हूँ यथा-जिससे | 
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तेरे संकल्यों का विषय बनूँ। मम चित्तम्‌ उपायसिच्तू मेरे चित्त के अनुकूल चलनेवाली हो। 


भावार्थ--पति अपने प्रेम से पत्नी को जीतने का प्रयत्न करे। 
ऋषिः जमदग्निः ॥ देवता--कामात्मा ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ (2 £ 
नाभिः आरेहणं हृदि संवननम्‌ ~ 
यासां नाभिरारेह॑णं हृदि संवन॑नं कृतम्‌। न 
गावों घृतस्य मातरोऽ मूं सं वानयन्तु मे॥ ३॥ 6 
१. यासाम्‌=जिनका नाभिः=(णह बन्धने) बन्धन भी मि देनेवाला है, 
जिसके हृदि-हृदय में संबननम=प्रेम की सेवा-संभजन कृतम गई है, अमूम्‌ उसे 
ये :=ज्ञानदीसि का निर्माण करनेवाली गावः=लेदव णस्‌ झाँ मे सेक्नानयन्तु=मेरे लिए 
| घृतस्य मातरः=ञ्ञ व णसा न 
संभक्त करनेवाली हों अथवा घृत का निर्माण करनेवाली ये इसे अरे प्रति प्रीतिबाला बनाएं। 
a की वाणियों में ब गौओं की सेवा में लगे रहना' ld के प्रति प्रेमवाला बनाता 
| 
भावार्थ-पत्नी का सम्बन्ध आनन्द का जनक ट्र में सेवा का भाव होता है। 
यदि ये ज्ञान की वाणियों व गौओं की सेवा में मा रहे पति-प्रेम में न्यूनता नहीं आती। 
'विशेष--पति-पत्नी का पारस्परिक प्रेम घुप्रसे सो 
सूक्त का ऋषि शन्ताति’ है। 


१०. ] 
ऋषि: शन्तातिः ॥ द्रे कि: छन्द:--साम्नीत्रिष्टुप्‌॥ 
| क्ष, द्युलोक . 
पृथिव्यै श्रोत्राय द ००८ प्प Si स्वाहा १७ 
प्राणायान्तस्क्षिय वय ध्रिऽध्चिपतये स्वाहां॥ २॥ 
दिवे चक्षुषे न ये स्वाहा॥ ३॥ 
१, मैं पृथिव्यै=इस स्वाहा=अपना अर्पण करता हूँ। भूमि को माता मानता 


+ श्रोत्राय-वाणी द्वारा उच्चरित ज्ञान के श्रवण के लिए अपने 
की बातों को सुनना ही मेरा मुख्य कार्य होता है। यहाँ 
लिए मैं अपना अर्पण करता हूँ--वानस्पतिक पदार्थों को ही खाता 
हूँ और न में उत्पन्न अग्नये-अग्नितत््व के लिए आपना अर्पण करता हूँ। यह 


=इस पृथिवी का अधिपति है। शरीर का मुख्य रक्षक यह अग्मितत्त्व 


भ्ाय-मैं हृदयान्तरिक्ष के लिए स्वाहा=अपना अर्पण करता हूँ । इस हृदयान्तरिक्ष 
है पे अपना कार्य करनेवाले प्राणाय-प्राण के लिए. अपना अर्पण करता हूँ-- 
णेस धना में प्रवृत्त होता हूँ। बयोभ्यः=इन प्राणों को पक्षी-तुल्य जानता हुआ इन पक्षियों के 
“लिए पना आर्पण करता हूँ। मैं यह भूलता नहीं कि “पक्षियों की भाँति ये प्राण न जाने कब 
जाएँ'। इस हृदयान्तरिक्ष के वायवे अधिपतेय- अधिपति वायु के लिए मैं अपना अर्पण 
करता हूँ। जहाँ तक सम्भव होता है शुद्ध वायु मैं ही सञ्चार करता हूँ.। 


३. दिवे= युलोकं केशलिषास्माह्वाट मेरा अरपायुहकरता७हुँ) मस्तिष्क ही चुलोक है। इस 
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मस्तिष्करूप द्युलोक में चक्षु ही सूर्य है, उस चक्षुषे=चक्षु के लिए मैं अपना अर्पण करता हूँ। 
चक्षु से देखकर ही मार्ग में चलता हुँ--' दृष्टिपूतं न्यसेत्पादम्‌।' नक्षत्रेभ्यः-नक्षत्रों ह 


अपना अर्पण करता हूँ, सूर्याय अधिपतेय=अधिपति सूर्य के लिए मैं अपना आर्घुण 
मैं अपने च्ुलोकरूप मस्तिष्क में विज्ञान के नक्षत्रों व ज्ञान के सूर्य को उदित का 
करता हूँ। 

भावार्थ-हम अपने इस पृथिवीरूप शरीर में निवास को उत्तम बनाएँ, 
वानस्पतिक पदार्थो का सेबन करें, शरीर में उचित अग्नितत््व को उत्पन्न र पर 
प्राणों की आराधना करें--इन्हें “पक्षियों की भाँति उड़ जानेवाला' जानें, शुद्ध वोस -साधना 
करें । मस्तिष्करूप झुलोक में ज्ञान-विज्ञान के सूर्य व नक्षत्रों को उदित 
हों। 

विशेष--अपने जीवन को उत्तम बनाता हुआ उत्तम सन्तान 692 


सूक्त का ऋषि है। 
९९. [ एकादशं क 
ऋषिः प्रजापति: ॥ न h टुप्‌॥ 


शमी+अशवत्थ 

शमीमंश्ब॒त्थ आरूढस्तत्रं पुंसुवनं कृतम्‌। 

१. शामीम्‌=शान्त, उद्ठेगरहित, धीर स्त्री 

दुढाङ्गरूप से स्थिर (स्थ) पुरुष आरूढः = 

पुरुष गर्भाधान करता है, तत्र=वहाँ पुंसुबनम वीस 

तत्‌=उस पुत्रजनक वीर्य को स्त्रीषुनस्त्रियों म 

भावार्थ--स्त्री ' शमी ' हो-शान्त सहः 
ऐसा होने पर वीर सन्तान प 

+रेतः ॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 


ऋषि: -- 
NN : सेचन 


मियो चं षिच्यते। तद्वै पुत्रस्य वेदनं तत्ग्रजाप॑तिरब्रवीत्‌॥ २॥ 
नश्च से रेतः भवति=रेतस्‌ (वीर्य) होता है, तत्‌=वह वीर्य 
न या जाता है। २. तत्‌ बै-वह वीर्य-सचेन ही निश्चय से पुत्रस्य 
बेदनम्‌=पुत्र- प्रास्त धन है । तत्‌ प्रजापतिः अब्रबीत्‌=यह बात प्रजापति ने कही है। 


' भावार्थ-- में वीर्य-सेचन होने पर वीर सन्तान की प्राप्ति होती है। 


HD :~प्रजापतिः ॥ देवता-मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌॥ 
प्रजापतिः, अनुमतिः, सिनीवाली 
क त्‌ : सिनीवाल्य | चीक्लृपत्‌। स्त्रैषूंयमन्यत्र दधत्पुमासमु दध्षदिह॥ ३॥ 


१. :=प्रजा का रक्षण करनेवाली, अनुमति:-पति के अनुकूल मति-(विचार)- 

वाली =प्रशस्त आन्नों का सेवन करनेवाली स्त्री अचीक्लूपत्‌=समर्थ होती है-उत्तम 

देनेबाली होती है। २. यह स्त्रैषूयम्‌=स्त्री-सन्तान को जन्म देने को अन्यत्र=और 

स्थानों पर रखती हुई उ=निश्चय से इह=यहाँ पुमांसं दधत्‌=वीर नर-सन्तान को ही जन्म देती 
है। इस “प्रजापति, अमुमलिं! शिंनीव्याली/०केधि 'क्रीस्खंणसे चीर4प्रश-नषल्ताम) जन्म लेते हैं। 


रं तत्स्त्रीष्वा भरामसि॥ १॥ 
:=अश्व के समान शीघ्रगामी तथा 
, अर्थात्‌ शमी स्त्री में यह अश्वत्थ 
का उत्पादन कृतम्‌=किया जाता है, 
प=स्थापित करते हैं। 

अश्वत्थ ' हो--क्रियाशील व दूढाङ्ग। 


पुंसि वै रेतों भवति त 
१. पुंसि बै=पुमान्‌ में 
स्त्रियाम्‌=स्त्री में 
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भावार्थ--स्त्री में प्रजा-रक्षण की प्रबल भावना हो, वह पति के साथ अनुकूल बुद्धिवाली 
हो तथा प्रशस्त अन्नों का सेवन करती हो तो वह प्रायः नर-सन्तान को जन्म 455 
विशेष--अगले सूक्त में सर्प-विष-निवारण का प्रकरण है। गरुड़ सर्प कला 
है। इस सर्प-विनाशक व्यक्ति का नाम श्री 'गरुत्मान्‌! (गरुड़) रक्खा गया है। सूक्त 


का ऋषि है। 
९२. [ द्वादशं सूक्तम्‌ ] O 
ऋषिः: ~ गरूत्मान्‌ ॥ देवता-विषनिवारणम्‌॥ छन्द: अनु eS 


अहीनां जनिं पर्यागमन्‌ 

परि द्यामिव सूर्योऽ हीनां जनिमागमम्‌। 

रात्री जग॑दिवान्यद्द्व॑सात्तेनां ते वारये विषम्‌॥ १॥ 

१. इव-जैसे सूर्यः =सूर्य द्याम्‌=द्युलोक को प्रकाशित ha प्रकार मैं अहीनाम्‌=सरपों 
के जनिम्‌=जन्मवृत्त को परिआगमम्‌=सम्यक्‌ जानता हूँ। ९ रात्री=प्रलयकाल को रात्रि 
जगत्‌=सम्पूर्ण जगत्‌ को व्याप्त कर लेती है, परन्तु हंस रेक =उस परब्रह्म से भिन्न जगत्‌ - 
को ही व्याप्त करती है, इसीप्रकार यह विष भी सारे व्याप्त कर ले तो कर ले, परन्तु 
आत्मतत्त्व पर उसका प्रभाव नहीं होता, अर्थात्‌ रे समास नहीं कर सकता | तेन=उस . 
चेतना को स्थिर रखने के द्वारा ही मैं ते विषं वारिधेः विष को दूर करता हूँ, अर्थात्‌ इस 
सर्पदष्ट पुरुष को मैं निद्राभिभूत न होने देकर eS भाव को समाप्त करने के लिए यत्नशील 
होता हूँ । 

भावार्थ-वैद्य को सर्पों के प्रादुभानु/च्छा सडक ज्ञान होना चाहिए। वह सर्पदष्ट को चेतना 
को स्थिर रखता हुआ सर्पविष को भ के के; लिए यत्नशील हो। ः 

ऋषि:--गरुत्मान्‌॥ देजतीनेजर्थ्रिण् मृ ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌॥ 


३ 


यद्‌ द्र यदुषि देत्‌ पुरा। यद्भूतं भव्यमासन्वत्तेनां ते वारये विषम्‌॥ २॥ 
१. यत्‌=जो ब्रह्मभिः = वेद र (वहे वृद्धौ) शरीर की वृद्धि करमेवालों ने, यत्‌ ऋषिभिः=जो 
तत्त्वद्रष्टा पुरुषों ने, ( ऋण“ विष के प्रभाव को नष्ट करनेवालों ने और यत्‌=जो ज्ञान 


देवै:-रोगों को जीतने ब्‌ नमावाले (विजिगीषा) पुरुषों ने पुरा विदितम-पहले जाना है, 
तेन=उस उ के द्वारा हे ओसन्वत्‌-मुख से कारनेवाले सर्प! यत्‌=जो ते-तेरा भूतम्‌=शरीर में 
व्याप्त हो चुका भव्यम्‌=शरीर में व्याप्त होनेवाला है, उस सब व्रिषम्‌=विष को 
वारये-दूर 


भाव को दूर करके शरीर का वर्धन करनेवाले “वृहि वृद्धो'। विष प्रभाव 
व सर्प को ही नष्ट कर देनेवाले 'ऋषि' हैं (्रष=० ६) । विष-प्रभाव आदि 
कस की कामनावाले 'देव' हैं (दिव्‌ विजिगीषायाम्‌) | इन सबसे प्राप्त ज्ञान के 

हल \( तेरे विष को दूर करता हूँ। 

ऋषिः ~ गरूत्मान्‌॥ देवता--विषनिवारणम्‌॥ छन्द:-अनुष्टुप्‌॥ 
परुष्णी, शीपाला 

मध्वां पृञ्चे नद्य: पर्व॑ता गिरयो मधुं। मधु परुष्णी शीपाला शमास्त्ने अस्तु शं हृदे ॥ ३॥ 
१, वैद्य सर्प-देपुस समकही है” चिऽमेण्शुझे मधी! पृष्क्रिउप्रेधु से- औषधियों के सार 
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से संपृक्त करता हूँ। नद्यः पर्वताः गिरयः=नदियाँ, पर्वत व मेघ (गिरयः=मेघ-नि० १.१०) 
ये सब मश्लु-मधु हैं। इनमें सर्पक्रिषों को दूर करने की ओषधियाँ हैं। २. हिर 
और पूरण करनेवाली शीपालाऱ=नींद से बचानेवाली ओषधि मधु=तेरे लिए घे 
आस््रेनमुख के लिए शम्‌ अस्तु=शान्ति हो, शम्‌ हृदे=हदय के लिए शान्ति हो। 
भावार्थ-सर्पविष-निवारण के लिए नदियों के किनारे, पर्वतों व मेघवृष्टिवाले 4 
ओषधियाँ उपलभ्य हैं। इन ओषधियों का सार सर्पविषों को दूर करता a | 
नामक ओषधि निद्रा में न जाने देती हुई सर्पदष्ट को विष-प्रभाव से मुक्त 
विशेष--जैसे सर्पविष से मृत्यु की आशंका है, इसीप्रकार अन्य भी 
बचने की कामनावाला (स्वस्त्ययनकामः) 'अथर्वा' आत्म-निरीक्षण 
दोषों को दूर करके मृत्यु को दूर करता हुआ व्यक्ति अगले सूक्त 


१३. [ त्रयोदशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि: ~ अथर्वा ( स्वस्त्ययनकामः )॥ देवता विश जने अन ॥ 


ता— 
देवबध, राजव, विश्य 


नमों देववधेभ्यो नमों राजवधेभ्य॑:। 
अथो ये विश्यानां बधास्तेभ्यों मृत्यो नमोऽ कले h 
१. देववधेभ्यः=देवों (ब्राह्मणों) के शस्त्रों को नफ (के कार हो, राजवधेभ्यः = क्षत्रियों के 
_ शस्त्रो को नमः =नमस्कार हो अथ+उ=आऔर जो जिश्थानाम =प्रजाओं के वधाः:"शस्त्र हैं 
तेभ्यः नमः=उनके लिए भी नमस्कार हो। हे he =मृत्यो! ते नमः अस्तु=हम तेरे लिए भी 
नमस्कार करते हैं। 
भावार्थ-हम “ब्राह्मणों, क्षत्रियों व क्रैश बथों' से अपने को बचा पाएँ। हम अकाल 
मृत्यु के शिकार न हो जाएँ। जिन व मन देवों, राजाओं अथवा प्रजाओं? के वध्य हो 
जाते हैं, उन सब कारणों को दूर 
ऋषिः अथर्वा ( स्व ब 


ह-अ हे अथ अर्वाङ्‌) 


प्राक, सुमति, दुर्मति 

नम॑स्ते अधिवाकायं प [विकि सेद नमः। 

सुमत्यै मृत्यो ते नमों दुर्म श) त॑ इदं नम॑:॥ २॥ 

१. हे त न | तिह्तेरे कारणभूत आधिवाकाय= अनुकूल वचन के लिए हम नमः=नमन 
करते हैं। अनुकूल {क अतिरेक होने से अव्रिवेक उत्पन्न होकर मृत्यु होती है, अतः इनसे 
बचना ही ठीक र कारणभूत परावाकाय=प्रतिकूल वचनों के लिए नमः=नमस्कार हो। 
प्रतिकूल वचनों होकर मृत्यु होती है। २. हे मृत्यो! ते=तेरी कारणभूत सुमत्यै=सुमति 
के लिए भी हो। केवल सुमति हमें शरीर के प्रति उदासीन करके मृत्यु की ओर 


ले-जाती है तेरी कारणभूत दुर्मत्यै=दुर्मति के लिए इदं नमः=यह नमस्कार हो। दुर्मति 
तो FS का कारण बनती ही है। 
समय अनुकूल वचनों को ही सुननेवाला अविवेकवश मृत्यु का शिकार हो 


जाता क्षण प्रतिकूल वचनों का श्रवण हमें निराश करके मार डालता है। सुमति में हम 


बौद्धिक कार्यों की ओर ही झुककर शरीर का ध्यान नहीं करते और लि तो सतत विनाश 
का कारण है ही। Pandit Lekhram Vedic Mission (492 of 6 
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उन्द्‌: अनुष्टुप्‌ ॥ 


| यातुधानों का भेषज 
नम॑स्ते यातुधानेंभ्यो नम॑स्ते भेषजेभ्य॑ः । 
नम॑स्ते मृत्यो मूलेभ्यो ब्राह्मणेभ्य इदं नम॑ः॥ ३॥ र 
१. हे मृत्यो=मृत्यो ! ते=तेरे यातुधानेभ्यः =पीड़ा देनेवाले रोगों के लिए नमः _न हो 
ये हमें दूर से ही छोड़ जाएँ। इसी उद्देश्य से ते=तेरे दूर करने के लिए म =अऔषधों 


के लिए हम नमः=नमस्कार करते हैं-इन औषधों का उचित प्रयोग तुझसे अपनी 
रक्षा करते हैं । २. हे मृत्यो! ते मूलेभ्यः =तेरे मूलकारणों के लिए हम करते हैं 
इन्हें दूर से ही छोड़ते हैं और इन मूलकारणों के ज्ञान के लिए ही : इदं नमः= ब्राह्मणों 
के लिए हम यह नमस्कार करते हैं। उनका आदर करते हुए | कौ) जानकर उन्हें दूर 
करने के लिए यत्नशील होते हैं। 

भावार्थ-मृत्यु के कारणभूत रोगों का औषध करके को दूर करें। ज्ञानियों से 


मृत्यु के मूलकारणों का ज्ञान प्राप्त करके उन्हें दूर म हि कह बनें । 
विशेष--रोगों को दूर करके अपना mn तेजस्वी वर्णवाला पिङ्गल पुरुष 
“बभ्रुपिङ्गल' अगले सूक्त का ऋषि है। | 
१४. [ 
ऋषि: किक... n 
हृदय 
अस्थिस्त्रंसं प॑रुस्त्रंसमास्थिंतं 
बलासं सर्व प 
१. अस्थिस्त्रंसम्‌= हड्डियों 
आस्थितम्‌=स्थिर हो जाने-- 
सर्व बलासम्‌=सन ps 
-च=जो पर्वसु=जोड़ों में 
आावार्थ-- वैद्य 


: ॥ छन्दः~ अनुष्टुप्‌॥ 


सु॥ ९॥ 

परुस्त्रंसम्‌=जोड़ों को ढीला कर देनेवाले 
हदयामयम्‌=हदय-रोग को नाशय=नष्ट कर दो। २. 
क्षय रोग को, अङ्भेष्ठाः=जो अङ्गों में बैठ गया या: 
हैटउस सनको नष्ट कर दीजिए। 
द्वारा हृदय तथा क्षय-रोग को नष्ट करे। 


ऋषिः न्तः ॥ देबता-बलासः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌॥ 
0 मुष्करं यथा, उर्वावा मूलम्‌ इव 
मँ व्‌ : क्षिणोमिं मुष्करं य॑था। 
बन्धनं मूल॑मुर्वार्वाईंव॥ २॥ 


प॒नः=क्षयरोगी से बलासम्‌=क्षयरोग को इसप्रकार निःक्षिणोमि=्दूर करता हूँ 
ससि भुष्करम्-चोरी करनेवाले को दूर किया जाता है। २. अस्य=इसके बन्धनं 
En को ऐसे काट डालता हूँ इव=जैसेकि उर्वार्चाः मूलम्‌=ककड़ी की जड़ को काट 


भावार्थ-क्षय-रोग चोर के समान हमारी शक्ति को चुरा लेता है। इसका तो नाश करना 
ही ठीक है। ककड़ी की जड़ की भाँति इसे काट डालना आवश्यक है। 
Pandit Lekhram Vedic Mission (493 of 633.) 
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ऋषिः ~बश्ुपिङ्कलः ॥ देवता- बलासः ॥ छन्दः-अनुष्टुष्‌॥ 


आशुड्भः शिशुको यथा, हायनः इटः इव 
निर्ब'लासेतः प्र प॑ताशुङ्गः शिंशुको य॑था। ` 0 
अथो. इट॑इच हायनोऽप॑ द्राह्मचीरहा॥ ३॥ ~ 


१. हे बलासः=क्षयरोग! तू इतः निः प्रपत-यहाँ से ऐसे हट जा 6 कोई 
आशुड्भः "शीघ्र गतिवाला शिशुकः =हिरनौटा (हिरन-शिशु) भाग खड़ा र eS nll 
` हायनः इटः इव=वार्षिक घास की भाँति-जैसे प्रतिवर्ष उग आनेवाली जाती है, 
उसी प्रकार तू आपद्राहि=दूर भाग जा। अवीरहा=तू हमारे वीरों निट न हो। 
भावार्थ-- क्षयरोग इसप्रकार दूर भाग जाए, जैसे एक शीघ्रगामी जाता है । 
वार्षिक घास की भाँति यह हमसे दूर हो जाए। यह हमारे वीरों न हो। 
विशेष--रोगों का उत्कर्षेण विदारण करनेवाला यह * उले ) है। यही अगले सूक्त 


का ऋषि है। 


९५. [ पञ्चदशं 
ऋषि:--उद्दालक: ॥ त कपल ॥ 
अभिदास का उपस्ति ह 
उत्तमो अस्योष॑धीनां तव वृक्षा उपस्तयः। > 
उपस्तिर॑स्तु सोइस्माकं यो अस्माँ अथि सोसि, 
१, हे प्रभो ! आप ओषधीनाम्‌=दोषदाहक धियो र 


छेदन: की कामनावाले (वृश्चनात्‌) सब जील लेच 


अस्मान्‌ अभिदासति=हमारा उपक्षय कर ता है? सः=वह अस्माकम्‌ उपस्तिः अस्तु=हमारा 
अनुगामी बन जाए। आपको कृपा ह सत्र में “काम' प्रेम बन जाए, 'क्रोध' करुणा के 
रूप में हो जाए और 'लोभ' का ले-ले। 

भावार्थ--प्रभु सब भवरोगों क्री ओषधि हैं | दोष-छेदन की कामनावाले पुरुष प्रभु 
का ही उपासन करते हैं। इस , क्रोध व लोभ का स्थान, प्रेम, करुणा व त्याग 
को मिल जाता है। 


3 
कर: ॥ देवता--बनस्पति: ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌॥ _ 
“सबन्धुएच, असबन्धुश्च 
पर्बन्धुश्चासंकः मर श्रियो अस्माँ अंभिदास॑ति। 
तेषां सा वर्क्ष रमि भूयासमुत्तमः ॥ २॥ 

रन बन्धुत्ववाला च असबन्धुः=अथवा बन्धुत्वरहित यः=जो कोई भी 
=उपक्षीण करना चाहता है, वृक्षाणाम्‌-दोष-छेदक उपासकों में सा 
ध सर्वोत्तम है, उसी प्रकार तेषाम्‌=उनमें अहम्‌=मैं उत्तमः भूयासम्‌=उत्तम 
बन्धु व अबन्धु का मैं शिकार न हो जाऊँ । 
स का सेवन करता हुआ मैं किसी भी शत्रु का शिकार न बनूँ और उत्तम 
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ऋषि:--उद्दालकः ॥ देवता- वनस्पतिः ॥ छन्दः अनुष्ठुप्‌॥ 
सोमः, तलाशाः 

यथा सोम ओष॑धीनामुत्तमो हव्रिषाँ कृतः । तलाशां वृक्षाणामिवाहं भूयाः म) 

१. यथा=जैसे आओषधीनाम्‌=ओषधियों में सोमः उत्तमः=सोम उत्तम है और `अ सोम 
हक्रिषाम्‌=हव्य पदार्थो में उत्तमः कृतः =किया गया है, इव=जैसे ण [तत्लाझा-वृक्षों में 
तलाश (पलाश=ढाक) वृक्ष उत्तम है (तलं अश्नुते), इसीप्रकार अहम्‌=में र अपने 
कुल में उत्तम बनूँ। 

भावार्थ-मैं अपने कुल में ऐसे उत्तम बनूँ जैसेकि a j वृक्षों में पलाश । 

विशेष--ओषधिरस का पान करनेवाला (ब्रह्मौषधि का जीवन को सुरत्री 
बनानेवाला 'शौनक' कहलाता है (शुनं सुखम्‌) । यही अगले है । 


९६. [ षोडशां सूक्तम्‌ 
ऋषि:--शौनक: ॥ देवता- मन्त्रोक्ताः ॥ के कर दायर i 


अ 
आब॑यो अनांबयो रसंस्त उग्र आंबयो। ॥ ९॥ 
१. आबयो=(वी गतौ) हे समन्तात्‌ लिय से गये हुए, अनाबयो=्गतिशून्य, 


गे 

सर्वव्यापक होने के कारण सदा, सर्वत्र स्थिर तदेजति) ), आबयो=हे समन्तात्‌ कान्तिवाले 

(बी कान्तौ) प्रभो! ते रसः उग्रः=आप eS अत्यन्त तेजस्वी व प्रबल है। यही वस्लुतः 
य्‌ ३3 ९ 


सब रोगों का विनाशक है। २. ते= आम्र! प=आनन्द के (रम्भ-लम्भ-ज्ञान) ज्ञानरस 
का हम आ अदझासि=अदन-ग्रहण ऋ ^) आपकी उपासना करते हुए आपके आनन्दरस का 
उपभोग करते हैं । 
भावार्थ--प्रभु सर्वत्र 
सर्वत्र है। उसको cS) 
ऋषिः 


Oy भी स्थाणु व अचल हैं-उसकी कान्ति का प्रसार 
हम उसके आनन्दरस का पान करते हैं। 
: ऐैदेवता--मन्‍्त्रोक्ता: ॥ छन्दः अनुष्ठुष्‌॥ 
2 व मदावती ( पिता, माता ) 
बिहल्हो नामं मदाव॑ती नाम॑ ते माता। 
न्‌ त्वसि गात्मान :॥ २॥ 
| स कै चे पिता-आपका रक्षणात्मक रूप (पा रक्षणे) आपका पितृत्व विहल्हः 
नाम=निश सरसः गतिवाला--सर्वव्यापक है। ते माता=आपकी प्रकृतिरूप निर्माणशक्ति 
भदावली' है--आनन्द देनेवाली है। २. हे हिन=प्रेरक प्रभो ! (हिनोति) त्वम्‌=आप सः 
:=जो त्वम्‌=आप आत्मानम्‌= अपने को आबयः=सर्वत्र ओत-प्रोत किये हुए हैं 
' सत्ते प्रोतश्च विभुः प्रजासु । 

श का रक्षक गुण सर्वत्र व्याप्त है। प्रभु की यह प्रकृति मद=आनन्द देनेवाली 
प्रेरक प्रभु इस ब्रह्माण्ड में सर्वत्र ओत-प्रोत हैं । 

ऋषिः--शौनकः ॥ देवता मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः --बृहतीगर्भाककुम्मत्यनुष्टुप्‌ ॥ 

बभ्रुश्च बश्नुकर्णश्च 


तौविलिके 3 बैलयीवीयिमैलेज एलयीत? बुच ॑श्ुक॑र्णश्चापेहि निराल॥ ३॥ 
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१. हे तौक्रिलिके=(तु वृद्धौ+इल गतौ) सदा वृद्ध प्रभु से गति करनेवाली प्रकृते। तू अब 
ईलयनअपने को हमसे दूर प्रेरित कर-हमें बाँधनेवाली न हो। अयम्‌=यह ऐलबः Ei 
प्रकृति का सञ्चालक प्रभु (इला, वा गतौ) अब ऐूलयीत्‌=तुझे हमसे दूर करे। प्रभु के 
` से हम तुझमें फँसे नहीं। २. प्रभु जीव से कहते हैं कि हे निराल=( अल वारणे) 
निवारण से निर्गत--निश्चय से कर्त्तव्य का पालन करनेवाले जीव! बभ्ुः च=सब Eo 
भरण करनेवाला, बभ्रुकर्णः च-और धारक शक्तियों को सर्वत्र विकीर्ण 
धारण करनेवाला तू अप इहि=प्रकृति-बन्धन से दूर हो। कर्त्तव्य का जलक रॉक ट ॥ 
को धारण करनेवाला तथा सबको धारण करनेवाला बनता हुआ तू प्रकृति-बन उठेगा। 


र 
` भावार्थ--हम प्रकृति बन्धन से ऊपर उठें। इसी उद्देश्य से (क) श में लगे रहें, 
(ख) शक्तियों का धारण करें, (ग) धारक शक्तियों को सर्वत्र फैलाएँ. करनेवाले 
बनें। कि न 

(छ 


हुई अव्यक्त-सी है। 
न था होती है । उत्तरा=इसके 
(ङ ला) कण-कण में व्यापक जगत्‌ 
हो जाती है। २. अब अन्त में 
-गृहरूप नीड़ों को निगल जाने में 
होते हैं और अन्त में इस अव्यक्त 
० भारत। अव्यक्तनिधनान्येब 


ऋषिः शौनकः ॥ देवता-मन्त्रोक्ताः ॥ छन्द: 

अलसाला, सिलाञ्जाला, 

_ अलसालांसि पूर्वी सिलाञ्जांलास्युत्तरा। नीला 

९. हे प्रकृते! तू पूर्वा=सर्वप्रथम अ-लसाला असि+च 
प्रलयकाल में प्रकृति चमक नहीं रही होती । यह उसकी 

पश्चात्‌ सृष्टिकाल में तू सिलाञ्जाला असि= (सिला अः 


नीलागलसाला= (नील-आगल, साला षल 
गतिवाली होती है। सब शरीर इस अव्यक्त प्र तिरे नसे दे 
प्रकृति में ही लीन हो जाते हैं ' अव्यक्तादीनि ७ घन 
तत्र का परिदेवना ।' ह ५७ 


भावार्थ--हम प्रकृति के स्वरूप {। उत्पत्ति, स्थिति, प्रलय के स्वरूप को समझते 
हुए इस प्रकृति में फँसे नहीं हः को सुन्दर बनाएँ । 

विशेष अगले सूक्त का --अर्थ अर्वाङ्‌ आत्म-निरीक्षण करनेवाला । यह 
व्यक्ति अपने जीवन को उत्तम उत्तम सन्तान का निर्माण करता है। यह अपनी पत्नी 
से कहता है-- 


ज ७. [ सप्तदशं सूक्तम्‌ ] 
॥ देवता-गर्भदूंहणम्‌॥ छन्द: अनुष्टुप्‌॥ 
अनुसूतं सवितवे 


यथेयं ज ही भूतानां गर्भमादधे। 
एवा तें र अनु सूतुं सक्रिंतवे॥ १॥ 
El ¡ धथिवी म॒ही दाधारेमान्वनस्पतींन्‌। 
गां गर्भो अनु सूतुं सर््रितवे॥ २॥ 
भॅथिवी मही दाधार पर्व॑तान्गिरीन्‌। 


एवा तें श्रियतां गो, अनु उतु, सर्त्रितवे।॥ ३ (496 of 633.) 


गर्भम्‌=मूलभूत बीज को आदधे=धारण करती है एब=इसीप्रकार हे 
श्चियताम्‌=धारण किया जाए। यह गर्भ आनु सूतुं सवितवे-पुत्र कको 


अनुकूल भे र 8d 
के लिए हो। २. यथा इयं मही पृथिवी=जिस प्रकार यह विशाल पृथिवं (अ 
दाधार=इन वनस्पतियों को धारण करती है, एब=इसीप्रकार ह 
धारण किया जाए और आनु सूतुं सवितवे 


यथा इयं मही पृथिवी=जैसे 


यह विशाल पृथिवी पर्वतान्‌ न 


पहाड़ियों को दाधार=धारण करती है । इसीप्रकार तेरा गर्भ 


समय पर सन्तान को जन्म देनेवाला हो। ४. यथा इयं र 
विष्ठितं जगत्‌ दाधार=नाना प्रकार से विभक्त- व्यबस्थित 
प्रकार तेरा यह गर्भ धारण किया जाए और वह अनुकूल 
भावार्थ-माता पृथिवी के समान है। पृथिवी झे 
करती है और अनुकूल समय पर सन्तान को जन्म च 
विशेष--अथर्वा ही अगले सूक्त का ऋषि 
रूप में देखता है। माता में ईर्ष्या कौ र 
है, अतः ईर्ष्या के त्याग का उपदेश | 


१. ते=तेरी इर्ष्या 
निर्वापयामसि=्बुझा दछ हि) 
न कको 


२८ 


ess 
i 


हृदय्य 


~ 
र 


प्रथम्‌ उताप॑राम। 
6 9) ५ 


या <*- 


ज॥। १॥ 


सीप्रकार ते गर्भ र 
=पुत्र को अनुकूल समय पपई लड़ 


स्‌ः यह गर्भ 
देनेवाला हो। ३. 
बड़े 'पर्वतों और छोटी 

जाए और वह अनुकूल 
>जैसे यह विशाल पृथिवी 
को धारण करती है उसी 
को जन्म देनेवाला हो। 


यह 'ईर्ष्या' को एक महान्‌ दोष के 
की मृत्यु का भी कारण बन जाती 


की>/ डाह की प्रथमां श्चाजिम्‌=पहली गति को-वेग को 
५ _और प्रथमस्याः=उस ईर्ष्या को प्रथम भ्राजि के पश्चात्‌ 
दूसरी जलन को बुझाते हैं। २. इस ईर्ष्या को जोकि अग्निम्‌ आग 
शोकम्‌=हदय में होनेवाला शोक (विषाद) है, 


तम्‌=उसे (निर्वायपयामसि) 


अग्नि के समान है। यह हृदय के आनन्द को समाप्त करके उसे सन्तप्त 
। इसके वेग को शान्त करना ही ठीक है। 


एवेर्ष्यॉर्मृतं मनः ॥ २॥ 


ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--ईर्ष्याविनाशनम्‌ ॥ छन्दः अआनुष्टुप्‌॥ 
ईर्ष्यालु-मृतमना: 
ट भूमिर्मृतम॑ना मृतान्मृतम॑नस्तरा । यथोत मम्नुषो मन॑ 
१ यथा=जैसे भूमिः= 


पुरुष का मनः नज्ज़ाल्ीवानह एज जीनत 


भावार्थ--ईर्ष्या मनुष्य के मन 


यह भूमि मृतमनाः=मृत मनवाली है--अचेतन है, मृतात्‌ 
मृतमनस्तरा=मरे हुए से भी अधिक मृत मनवाली है, उत>और सअथा=जैसे मञ्नुषः=मरणासन्न 


iN 


ईर्ष्यों:-ईर्ष्यालु का मनः मृतम्‌त्मत मृत होता है। 
09 जलती & उसी औसेतन-सा कर देती है। 
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- ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--ईर्ष्याविनाशनम्‌ ॥ छनन्‍्द:--अनुष्टुप्‌॥ .. 


मनस्कं पतयिष्णुकम्‌ 
अदो यत्तें हृदि श्रितं म॑नस्कं प॑तयिष्णुकम्‌। के 
तत॑स्त ईर्ष्या मुंड्चामि निरूष्माणां दू्तेरिव॥ ३॥ ~ 
१. अदः-वह यत्‌=जो मनस्कम्‌=छोटा मन (अल्पे हस्वे कन्‌)--तंग Eo 
श्रितम्‌=तेरे हृदय में रक्खा है, वह पतयिष्णुकम्‌=तुझे गिरानेवाला है। २. तत 
मन से ते=तेरी ईर्ष्याम-इस इर्ष्या को मुञ्चामि=छुड़ाता हूँ। उसी प्रकार DN + 
बनी धौंकनी से ऊष्माणं निः=गर्म वायु को फूँककर बाहर कर देते हैं। 
` भावार्थ--जब मनुष्य तंग दिल होता है तब ईर्ष्या का शिकार हो जी चह 
का कारण बनती है, अत: इर्ष्या को समाप्त करना ही ठीक है। 
विशेष--ईर्ष्या-विनाश से अपने मन में शान्ति का विस्तार कही * शन्ताति’ बनता 
है। यही अगले सूक्त का ऋषि है । 3 


१९. [ एकोनविंशं 
ऋषिः--शन्तातिः ॥ त-न ॥ 
पवित्रता का सम्पादः 
'पुनन्तुं मा देवजनाः पुनन्तु मन॑वो धिया। S 6 
पुनन्तु विश्वां भूतानि पव॑मानः पुनातु मा (RN 
१. जीवन-यात्रा कै प्रारम्भ में देवजना:-' आते द्रो भव, पितृदेवो भव, आचार्य देवो 
भव' इन वाक्यों के अनुसार उत्तम माता- Le र गार्य मा पुनन्तु=मुझे पवित्र करनेवाले हों। 
माता मेरे चरित्र को उत्तम बनाये। पिता मुझ रि bua “सम्पन्न करे तथा आचार्य मुझे ज्ञान से 
परिपूर्ण करे। अब जीवन-यात्रा को दूसरी he त्र में-दूसरे प्रयाण (गृहस्थ) में समय-समय 
पर आनेवाले मनवः=विचारशील ह्व शि थदेवो भव) थिया=उत्तम बुद्धि व कर्मों से 
पुनन्तु=पवित्र करें । इनकी प्रेरणा सके 5 प्र चलानेवाली हो। २. फिर वानप्रस्थ बनने पर 
विश्वा भूतानि=सन प्राणी पुनन्तु"मुझे फ्रवित्र करें। वानप्रस्थ की तपोमयी साधना में मैं सब 
प्राणियों से किसी-न-किसी उर को सीखने का प्रयत्न करूँ। अन्त में संन्यासावस्था में 
पवमानः=सबको पवित्र करनेय 8 प्रभु मा पुनातु=मुझे पवित्र करे--प्रभु स्मरण मेरी सब 
मलिनताओं के oe ॒ । “माता, पिता, आचार्य, अतिथि व प्रभु! इनका मैं पूजन 


35% 


पतन 


करूँ। ये मुझे पवित्र “ पञ्चायतनपूजा' मेरे पाँचों भूतों को, पाँचों कर्मेन्द्रियों को, पाँचों 

जञानेन्द्रियों को, Re ;“फऋणों+क़ो ब मन, बुद्धि, चित, अहंकार व हृदय को पवित्र करे। 
भावार्थ--' पिता, आचार्य, अतिथि व प्रभु” का सान्निध्य मेरे जीवन को पवित्र 

बनानेवाला हो 


न्च :—शन्तातिः ॥ देवता--मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः गायत्री ॥ 
क्रत्वे, दक्षाय, जीवसे, अरिष्टतातये 
पुनातु मा क्रत्वे दक्षांय जीवसें। अथो अरिष्टतांतये॥ २॥ 


१. पवमानः =पवित्र करनेवाले प्रभु मा पुनातु=मुझे पवित्र करें, जिससे मेरा जीवन क्रत्वे=उत्तम 
ज्ञान व कर्मसंकल्यों के लिएह्लो.ठवोशः०प्राह/ जीवन दक्षा्=नल4्रे तीलिएएउहो । जीवसे=मैं पूर्ण 


४९८. www.aryamantavyagire ९(६99 of 633.) अथर्चवेदभाष्यम्‌ 
FR 


rrr 


ne Dna see 
ह को जीनेवाला होऊँ अथ उ>और निश्चय से अरिष्टतातये=मैं कल्याण के विस्तार के लिए 
ऊँ । 
भावार्थ-प्रभु-सम्पर्क मुझे “क्रुतुमान, दक्ष, पूर्ण, जीवनवाला व 


को 
करनेवाला' बनाए। ~ 
| ऋषि: --शन्तातिः ॥ देवता--मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः - गायत्री | 


पवित्रेण सवेन च 
उभाभ्या देव सक्रितः पवित्रेण स॒वेन॑ च। अस्मान्पुनीहि र पक्ष || 
१. हे सवितः देव-सबके प्रेरक, दिव्य गुणों के पुञ्ज प्रभो ! न “हमें पक्नित्रेण=ज्ञान 
के द्वारा (नहि ज्ञानेन सदृशं पवित्रमिह विद्यते) च=और सब्र द्वारा पुनीहि=पवित्र 
कीजिए ज्ञान ज्ञानेर्द्रियों को पवित्रता का सम्पादन करता है सो यों को पवित्र रखता 


है। २. उभाभ्याम्‌=आप इन दोनों से ही हमें पवित्र अक्षसे-हम आपको देखने 
के लिए हों। अपवित्रता का आवरण प्रभु-दर्शन में पर । मल का आवरण हरते ही 


हदय में प्रभु का दर्शन होता है। 
भावार्थ--प्रभु हमें ज्ञानों व कर्मों द्वारा प केरे रे जिससे हम उसका दर्शन कर सकें। 
जचरल कर्मो द्वारा पवित्र करता है । पवित्रता 


उतेव॑ मत्तो विलपन्नपांयति। 
प्तपर्वधाय नमों अस्तु तक्मनें॥ ९॥ 

३) (सुखा देनेवाले) अग्रि के समान दहतः-सन्ततत करते हुए 
&नाँ है। उस समय यह ज्चरक्रान्त पुरुष मत्तः इब=विचारहीन, 
-बड्बड़ाता हुआ (4०५७० में) अप अयति=दूर भागता है। २. 
यह अब्रतः=त्रत्शून्य पुरुष को--अनियमित जीवनवाले पुरुष को होनेवाला ज्वर अस्मत्‌ 

भि र्‌ किसी अन्य पुरुष की इच्छतु=इच्छा करे, तपुर्वधाय=सन्तापक 
शस्त्र को धारण के इस तक्मने-जीवन को कष्टमय बनानेवाले ज्वर के लिए नमः 


अस्य=्इस ज्चर का Si 
SS) 


८ 3 


ड वेपने को इस ज्वर से बचाए। 
ऋषिः भृग्वङ्गिराः ॥ देवता-यक्ष्मनाशनम्‌॥ छन्दः -ककुम्मतीप्रस्तारपङ्किः ॥ 


'नमः रूद्राय नमः अस्तु तक्मने ' 
नमों रुद्राय नमों अस्तु तक्मने नमो राज्ञे वरुणाय त्विषीमते । 
नमों दिये भी: धूथिव्यै नरम औषधीश्यः ॥(४९१० 633) 


अथ षष्ठं काण्डम्‌ www.aryanegntegyg.in (500 of 633.) ४९९ 


१. रूद्राय=रोगों का द्रावण करनेवाले बैद्य को नमः=नमस्कार हो और इस > 
अस्तु=जीवन को कष्टमय बनानेवाले ज्चर के लिए भी नमस्कार हो-यह हमें दूर से ही 
जाए। हम उस त्विषीमते=दीसिवाले बरूणाय=सब कष्टों का निवारण करनेवाले शञे 
` प्रभु के लिए नम:=नमस्कार करते हैं। यह प्रभु-स्मरण हमें ्रतमय जीवनवाला 
करता है। दिवे नमः पृथिव्यै नमः=हम पितृरूप द्युलोक के लिए तथा क हः 

के लिए नमस्कार करते हैं। इनका उचित सम्पर्क अपने साथ बनाते हैं र प्रदत्त 
ओषधीभ्यः =ओषधियों के लिए नमः=नमस्कार करते हैं। इनके उचित ड से को दूर 
करते हैं । 

भावार्थ-रोग को दूर करने के लिए 'प्रभु-स्मरण, योग्य वैद्य ya सि तथो द्युलोक व 
पृथिबीलोक से प्रदत्त ओषधियों का प्रयोग” आवश्यक है । 

ऋषि: भृग्वङ्गिराः ॥ देवता-यक्ष्मनाशनम्‌ ॥ छन्दः FO ॥। ` 


अभिशोचयिष्णुः 
अयं यो अंभिशोचयिष्णुर्विश्वां रूपाणि हरिता कृणोषि) 
तस्मैं तेऽ रूणाय॑ बभ्रवे नमः कृणोमि वन्याय कमे ने 
१. अयं यः=यह जो अभिशोचयिष्णुः=शोक कर नो 
रूपाणि=सब रूपों को हरिता कुणोषि=पीला-सा- ले 
रोगी को सब सस्तुएँ पीली-पीली-सी दिखने लगती 
अरुणाय बश्चवे=लाल व भूरे रङ्ग का है--जो i 
कर देता है, उस लुझ वन्याय तक्मने=वन में { (द 
ज्चर के लिए नमः कृणोमि=हम दूर से हर 
भावार्थ-ज्चर हमें शोक-सन्तप्त करत 
पीला-सा कर देता है। वन्यभूमि में 
विशेष--उचित औषध- प्रयोग, ञ्छ 


इ ॥ 

रोग है, वह तू विश्वा 

कर देता है। इस पीलिया के 

२. तस्मै=उस ते-तेरे लिए जो तू 

कं ज्वर-वेग में लाल-सा व भूरा-सा 

की अधिकता से) उत्पन्न हो जानेवाले 

करते हैं । 

ज छ को विकृत कर हमारे लिए सब रूपों को 
ले इस ज्चर से हम बचने का उपाय करते हैं। 

को शान्त करके शान्ति का विस्तार करनेवाला 


'शन्ताति’ अगले चार सूक्तों का 
he -#एकविंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि: -- 


र भूमि उत्तमा 

इमा यास्तिस्त्रः ह भूर्मिरुत्तमा। 

_तासामधिं ह अष सम जग्रभम्‌॥ ९॥ 

१. इमाः-ये/योऐ- जो :=तीन पृथिवीः= (पथ विस्तारे) विस्तृत लोक हैं, तासाम्‌=उनमें 
ह=निश्चय से ,* भूमि: उ इु्तमा=( भवन्ति भूतानि यस्याम्‌) जिसपर प्राणियों का निवास है, ऐसी 

न्र A झुलोकस्थ सूर्य अपनी किरणों के द्वारा जलों को वाष्पीभूत करके अन्तरिक्ष 

श भिर्माण करता है। इनसे वृष्टि होकर भूमि पर विविध ओषधियों की उत्पत्ति होती 
है। २./तोखाः पिउन लोगों के अधित्वचः=आवरणभाग-उनकी पीठ पर उत्पन्न होनेवाले 
भेषजम्‌र्अषेः को उ=निश्चय से अहम्‌=मैं सम्‌ अजग्रभम्‌=ग्रहण करता हूँ। 
. भावार्थ-इस पृथिवी की. पीठ पर ल क्ष की वृष्टि व सु हीह [सा उत्पन्न होनेवाली 
ओषधियों को मैं ग्रहण करती हूँ। इनके हारी अ kr र प्राप्त करता हूँ। 
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ऋषि: --शन्तातिः ॥ देवता- चन्द्रमाः ॥ छन्दः हि: अनुष्टुप्‌॥ 


भेषजानां श्रेष्ठम्‌, वीरुधानां वसिष्ठम्‌ 
श्रेष्ठमसि भेषजानां वसिष्ठं वीरुंधानाम्‌। । 0 £ 
सोमो भग॑इब यामेषु देवेषु वरुणो सथां॥ २॥ जे 
बेलों ज॑ लताओं 


१. हे ओषधे! तू भेषजानां श्रेष्ठं असि=औषधों में श्रेष्ठ है, वीरूधानाम्‌= 
में बसिष्ठम्‌=सर्वोत्तम निवास का साधन है। २. इव=जैसे यामेघु=जीव | के ऊन कालों में 
सोम:-सोम (वीर्य) भगः=सर्वोत्तम ऐश्वर्य है और यथा=जैसे Do 3 E 
का निवारक प्रभु श्रेष्ठ है, वैसे ही यह औषध भी श्रेष्ठ है। 

भावार्थ--औषध की क्षमता में विश्वास रखते हुए हम नु ग“प्रयोगे 


रोग को दूर करेगी! 
ऋषिः -शन्तातिः ॥ देवता- चन्द्रमाः ॥ छन्द ्ञअनुष्ड्प्‌॥ 
अनाधृषः ज को 


रेब॑तीरनांधृषः सिषासवः सिषासथ। 
उत स्थ केंशदूंहंणीरथों ह केशवर्धनीः ॥ / 
१. हे ओषधियो! तुम रेबती=आरोग्यरूप हिर र शो 
धर्षित न होनेवाली हो, सिषघासव:-हमारे लिए न i) का सम्भजन करने की कामनावाली हो, 
सिषासथ=अतः हमारे लिए आरोग्य न हि कीच करो। २. इसप्रकार हमें स्वस्थ करके 
. उत=निश्चय से केशदूंहणीः स्थ-केशों/को -डुढ़ें करनेवाली हो अथो=और ह=निश्चय से 
केशवर्धनी:-केशों को बढानेवाली हो।'नि रु का में केश झड़ने लगते हैं। ये औषध हमें नीरोग 
बनाकर दूढ़ केशोंवाला बनाते हैं। 
_भावार्थ--औषधों में का निवास है। इन्हें रोग पराजित नहीं कर पाते। 
यह रोगों को जीतने की यु है। ये हमें नीरोग बनाकर दृढ़ केशोंबाला व बढ़े हुए 
केशोंवाला बनाती है ( क्र )। | 


हो, अनाधूषः=रोगरूप शत्रुओं से 


7 [ द्वाविंशं सूक्तम्‌] 


ऋषि: : ॥ देवता-आदित्यरश्मिः ॥ छनन्‍्द:-्रिष्टुप्‌ ॥ 
द यान हरयः सुपर्णः 
कृष्णं निर्श्रीञं : सुपर्णा अपो वसांना दिवमुत्प॑तन्ति। 


घृतेन॑ पृथिवीं व्यू | दुः॥ ९॥ 

| =जल का हरण करनेवाली सुपर्णाः=उत्तमता से हमारा पालन व पूरण करनेवाली 

पानः-जल को धारण करती हुई कुष्णम्‌-सबका आकर्षण करनेवाले 
| बम्‌-निश्चित गतिवाले दिवम्‌-सूर्य की ओर उत्पतन्तिऊपर उठती हैं। सूर्य-किरणों द्वारा 

त पत जल को लेकर वायुएँ ऊपर आकाश में उठती हैं। २. ते=वे वायुएँ तऋतस्य=जल के 

/CraNR water) सदनात्‌=सदन-- अन्तरिक्ष से आववूत्रन्‌=पुनः वापस आती हैं, आत्‌ इत्‌=और 

भीघ्र ही घृतेन=जल से पृथिवीम्‌ व्यूदुः=पृथिवी को गीला कर देती हैँ । 


भावार्थ- सूर्म हिः से बाञ्मी भूत जल को ४९0 Ir हूँ सूर्य को ओर ऊपर उठती हैं! 
वे ही वायुएँ अन्तरिक्ष से लीटती हुई जल बरसाती हैं सारी पथिकौ को गीला कर डालती हैं। 
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ऋषिः -शन्तातिः ॥ देवता-मरुतः ॥ छन्दः-~ चतुष्पदाभुरिग्जगती ॥ 
ऊर्ज च सुमतिं च 

पय॑स्वतीः कृणुथाप ओष॑धीः शिवा यदेज॑था मरुतो रुक्मवक्षसः । र 

ऊर्जा च तत्र॑ सुमतिं च॑ पिन्वत यत्रां नरो मरुतः सिञ्चथा मधुं॥ २॥ ~ 

१. हे रुक्मवक्षसः मरुतः=चमकती विद्युत्‌ को वक्षस्थल पर धारण करनेक्वी 
यत्‌=जन एजशथ=तुम गति करते हो तब अपः=जलों को पयस्वतीः =वः 
हो और ओषधी:=ओषधियों को शिबः=कल्याणकर करते हो। २. हे ज : 
'मरूतः=वायुओ! आप यत्र>जहाँ मधु सिञ्चथ=्मधु-तुल्य जलों का सेत्रन 5 


ऊर्ज च-बल और प्राणशक्ति को च=तथा सुमतिम्‌=शोभन बुद्धि को ही ई & 
(पिवि सेचने) | आपके मधुर जलों से उत्पन्न ओषधियाँ बल व सुमति-की वर्धन करनेवाली 
होती हैं! 

भावार्थ--वृष्टिजल से उत्पन्न ओषधियाँ हमारा और कल्याणकर होती 


हैं । बृष्टिजलोत्पन्न अन्न से बल व बुद्धि का बर्धन होता 

ऋषि:--शन्‍्तातिः ॥ देवता-मरुतः ॥ क h 
| उदप्रुतः ee] । 
. उदप्रुतों मरुतस्ताँ इ॑यर्त वृष्टिर्या विश्वां तल 
एजांति ग्लहां कन्ये | व तुन्नैसँ ह GR त्यैंब; जाया॥ ३॥ 


१. उदप्रुत: मरूतः=जल के भेजनेवाले कई इयर्त-उन वृष्टिजलों को तुम भेजो 
यः वृष्टिः विश्वा निवतस्पृणाति=जो वृष्टि सब॒ | को भर डालती है । उत्नहा= ( माध्यमिका 
वाक्‌) विद्युत्‌ एरुं एजाति=गतिशील मेघ क हे प्रक्रोर कम्पित करती है इव=जैसे पत्या तुन्ना 
कन्या=पति से व्यथित कन्या माता- हे थवा इव=जैसे तुन्दाना जाया=भय से व्यथित 
पत्नी पति को। 

भावार्थ--मरुत्‌ उस वृष्टि 

` गर्जना से मेघ कम्पित-से हो 


रँ जिससे कि सब निम्नस्थल भर जाएँ। विद्युत्‌ 


ते ना सूक्तम्‌ ] 

: ॥ देवता--आप: ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
क्रतु द्वारा अपों का आह्वान 
OR: = च सस्त्रुषीं:। चरेंण्यक्रतुरहमपो देवीरूपं ह्वये॥ १॥ 


१. कप >प्रशंसित श्रेष्ठ कर्म व प्रज्ञानवाला मैं तत्‌ सस्त्रुषीः=उन प्रवाहयुक्त 
जलधाराओं को /क्<्ौर दिखा नक्तम्‌=दिन-रात सस्त्रुषीः अपसः= धाराओं में बहनेवाले जलों 
को उपह्वये= । जल बह रहे हैं और बह ही रहे हैं। में भी निरन्तर कार्यक्रम में 
जू से कर्त्तव्यकर्मों को करनेवाला बनूँ। २. मैं देवी: अप:-इन दिव्य गुणयुक्त 
जलों हूँ। इनके प्रयोग से मैं रोगों को जीतमेवाला बनूँ। नीरोग बनकर जलों की 
भाँति से कर्ततव्यधारा में नहनेवाला बनूँ। 


भावार्थ-हम जलों का स्मरण करें। जलों की भाँति शान्तभाव से कर्त्तव्यधारा में बहें | यही 
“वरेण्यक्रतु' बनने का मार्गै Lekhram Vedic Mission (502 of 633.) 
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कर्मण्या आपः 
ओता आप॑: कर्मण्या | मुज्चन्त्वितः प्रणीतये। सद्यः कृंण्वन्त्वेतवे ९ i 
१. शरीरस्थ रेतः कण ' आपः ' हैं । ये आपः=रेतःकण कर्मण्याः=हमें सब | 


बनाते हैं जबकि ये ओताः-मेरे शरीर में व्याप्त हों। ये मुझे परमार का द ks लने के 

लिए इतः मुञ्चन्तु=इधर से मुक्त करें । मेरे शरीर में किसी प्रकार का रागा गत में 

ही आगे बढ़ना सम्भव है। २. ये शेत:कण सद्यः-शीघत्र ही एतवे च 

करें। इनके रक्षण के द्वारा मैं शक्तिशाली बनूँ और क्रियाशील ऊ 
भावार्थ--शरीर में रेतःकणों के रूप में व्याप्त ये जल मुझे Fa 

ले-चलें और मुझे क्रियामय जीवनवाला बनाएँ । 


ऋषि: --शन्तातिः ॥ देवता- आपः ॥ छन्दः ॥| 
क्रियाशीलता व कतृर ७०७ 


देवस्य॑ सवितुः स॒वे कर्म' कृण्वन्तु yi 
झां नो भवन्त्व॒प ओष॑धीः शिवाः॥ ३॥ 


१. सवितु: देवस्य=उस प्रेरक प्रकाशमल श्र हे प्रेरणा में मानुषा:-विंचारशील पुरुष 
कर्म कृण्वन्तु=अपने कर्तव्यकर्मों को करनेवाले ही। है. इस क्रियाशीलता के होने पर नः=हमारे 
लिए अपः=जल व ओषधीः mo गरे त देनेबाली व शिवाः=कल्याण करनेवाली 
भवन्तु=हों । 


भावार्थ--प्रभु की अनुज्ञा में 
कल्याणकारिणी होती हैं। 


उन्नति-पथ पर 


U जल हमें शान्ति देनेवाले होते हैं और ओषधियाँ 


ईशं सूक्तम्‌] 
ऋषि: ॥ देवता--आप: ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ।। 
रः हृद्द्योतभेषज 
हिमब॑तः प्र स्त्र गनि \सि्थौं समह सङ्गमः । 


्टदन्हदड भेषजम्‌॥ ९॥ 
१. आपः लू हिसवतः प्रस्त्रबन्ति=हिमाच्छादित पर्वतो से नहते हैं और अह-निश्चय से 
पफक्केमः=इनका एकत्र मेल होता है। ये विविध पर्वतों से बहनेवाले जल जब 
#त्र हर हैं तब उनमें कितनी ही औषधों के गुण आ जाते हैं। २. अतः तत्‌=ये 
हप गुणयुक्त जल ह=निश्चय से मह्ाम्‌=मेरे लिए हृदद्योतभेषजम्‌ ददनूलहदय 
के न ने 5०३ औषध दें। इन जलों के प्रयोग से हृदय की जलन शान्त हो। 
pe जशे-हिमाच्छादित पर्वतों से बहकर समुद्र में एकत्र होनेवाले जल हृदय को जलन को 
करने के सर्वोत्तम औषध हैं। 
ऋषि:--शन्‍्तातिः: ॥ देवता-आपः ॥ छन्द अनुष्टुप्‌ ॥। 
जल से जलन का निराकरण 
म अलि म स ५ 
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१. यत्‌=जो रोग मे=मेरी अक्ष्योः=आँखों में पार्ष्णयो: =एड़ियों में च=और यत्‌=जो प्रपदोः=पाँव 
के अग्रभाग में आदिद्योत=जलन-सी पैदा करता है, तत्‌ सर्वम्‌=-उस सब रोग को आपः rE 
निष्करन्‌=दूर करते हैं। २. ये जल वस्तुत: भिषजां सुभिषक्तमाः=वैद्यों में सर्वोत्तम वैद्ये 

भावार्थ-किन्हीं रोगों में आँखें, एडियों ब पाँवों के अग्रभाग में जलन उत्पन्न होती है.» 
जलों के प्रयोग से यह जलन दूर की जाती है। जल इसके सर्वोत्तम औषध हैं। 

ऋषि:--शन्‍्ताति: ॥ देवता--आपः ॥ छन्द: आनुष्टुप्‌ ॥। 
सिन्धुपत्नीः, सिन्धुराज्ञीः 
सिन्धुंपल्रीः सिन्धुराज्ञीः सर्वा या नद्या स्थनं। 


दत्त नस्तस्य॑ भेषजं तेनां वो भुनजामहै॥ ३॥ र 
१. सिन्धुषत्नीः=समुद्र की पत्नीरूप सिन्धुराज्ञीः=विशाल जल से :=्जो 
सर्वाः नद्यः-सब नदियाँ स्थन=हैं, वे नः=हमारे लिए तस्य=उस क उत्पन्न 
करनेवाले रोग के भेषजं दत्त-औषध को प्राप्त कराएँ। २. तेन= हेतु से ही हम 
बः भुनजामहै=आपका सेवन (उपयोग) करते हैं। नदी-जल he ही रोगों का 
निवारण करनेवाला होता है। बड़ी-बड़ी नदियों में कितने ही हले ्‌ का का सङ्गम होता है। 
पर्वतों से बहते हुए ये प्रबाह अपने जलों में विविध औषधा रिरे से युक्‍त होते हैं। बड़ी 
- नदियों में जलों में सब गुण उपलब्ध हैं। ये नदियाँ समुह ` मेनी पत्नियाँ हैं, अपने प्रबाह 
“से शोभायमान हैं। 
भावार्थ-बड़ी-बड़ी नदियों का जल ne 3 दिस ४ 

सेवन हमें नीरोग बनाता है। 

. विशेष--नदी-जलों के प्रयोग से अप त रे 

बनानेवाला 'शुनःशेप' (शुनं सुखम्‌) अगले सूद ते की ऋषि है। 


शनम्‌॥ छन्द: अनुष्ठुप्‌॥ 
के विकार का निराकरण 


पञ्च॑ च या: प॑ञ्चाशच्च अभि। 


इतस्ताः सवी नश्यन्तु वाक पव्॥ ९॥ 
सस च याः संप्तिश्थे संयाति ग्रैव्या अभि। 
इतस्ताः सवां र बन्लु खाका अंपचितांमिव॥ २॥ 
नव॑ च या तिङं स स्कन्ध्या अभि। 
इतस्ताः वाका अंपचितांमिव॥ ३॥ 


च्च पञ्चाशत्‌ च=पाँच और पचास पीड़ाएँ मन्याः अभिनगले के पृष्ठ 
न में >संयन्ति-व्यास होती हैं, ताः सर्वाः=वे सन इतः-यहाँ से इसप्रकार 
जाएँ, इव=जैसे विद्वानों के सामने अपचितां वाका:=मूर्खोँ के वचन। २. 
सप्ततिः चनसात और सत्तर पीड़ाएँ ग्रैव्याः अभिन्गले की नाड़ियों में 
संयन्ति=व्याप्त हो जाती हैं, वे सन यहाँ से उसी प्रकार नष्ट हो जाएँ इब=जैसेकि ज्ञानियों के 


सामने अपचताम्‌ वाकाः =मूरी मे नजय तर होः जाते -है (खाः न्ज्लोज़ल् ह ज्ञब्रतिश्च=नौ और 
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नव्वे पीड़ाएँ स्कन्ध्याः अभि=कन्धों की नाड़ियों में संयन्ति=व्या्त हो जाती हैं, वे सब यहाँ 
से इसप्रकार नष्ट हो जाएँ जैसेकि ज्ञानियों के सामने मूर्खो के वचन नष्ट उ जाते 


भावार्थ--' मन्या, ग्रैव्य व स्कन्ध्य' नाडियाँ में विकार के कारण गण्डमाला ट 
होता है। नाना प्रकार की फुंसियों या गिलटियों से बना यह रोग जल के दूर 


किया जाए, तभी जीवन सुखी होगा। 
विशेष--शरीर के रोगों की भाँति मानस रोगों को दूर करनेवाला पन त ' बनता 


है--बड़ा-एकदम निष्पाप। यही अगले सूक्त का ऋषि है। 
२६. [ षड्विंशं सूक्तम्‌ ] न 
नह्‌ || 


ऋषि: --ब्रह्मा ॥ देवता--पाप्मा ॥ छन्दः अ 
पाप का अभिभव 
अव॑ मा पाप्मन्त्सज बशी सन्‍्मृंडयासि नः। xe 


आ मां भद्रस्यं लोके पांप्मन्धेह्णर्विह्ुतम्‌॥ ९ WK 

१. हे पाप्मन्‌=पाप के भाव! मा=मुझे र = छोड़ दे। बशी सन=पूर्णरूप 
से वश में आया हुआ तू नः मृडयासि-हमें सुखी /कैर्‌। के भाव को पूर्णरूप से वशीभूत 
करने पर ही सुख होना सम्भव है। २. है प ७ भाव! मा=मुझे अविह्तम्‌= सरल, 


निष्कपटरूप में भद्रस्य लोके=सुख व कल्य फ कि लोक में आधेहि=स्थापित कर। 
भावार्थ--पापभाव को पूर्णरूप से # सं करके निष्कपट जीवन बिताते हुए हम सुखी 
जीवनवाले हों । 
तापः ॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
b+ ट्रेने का ठूढ़ निश्चय 


पथामनुं व्यावर्त नेऽ पद्यताम्‌ २॥ 

१. हे पाप्मन्‌=पापः वि यः-जो) तू नः=हमें न जहासि=नहीं छोड़ता है, तें त्वा=उस तुझे 
खयम्‌=हम ही उ= उ त पः>छोड़ देते हैं । पाप को छोड्ने का दृढ़ निश्चय ही सर्वोत्तम 
त्रत है। २. पथाम्‌ -(पथ गतौ) गतिशील इन्द्रियों को अनुकूल कर्मों में लौटा 

न Fh के द्वारा--इन्द्रियों को निरुद्ध कर लेने पर पाप्मा=यह पापभाव 


निरोध न करनेवाले दूसरे ही किसी व्यक्ति को प्राप्त हो! 
[ नहीं छोड़ जाएगा, इसे तो हमें ही छोड़ना होगा। इन्द्रियों को अनुकूल 


॒ ग में व्यापृत ही पाप से बचने का उपाय है। 
ऋषि: --ब्रह्मा ॥ देवता-पाप्मा ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 


सहस्त्राक्षः अमर्त्य 


PF गा | च्यतु सहस्त्राक्षो अमर्त्यः । 
द्वेषांम तमृच्छतु यमु द्विष्मस्तमिज्जहि ॥ ३॥ 


१. यह सहस्त्राक्षः-( सहस्न॑-सहस्वतू--निरु० ३.२.४) इन्द्रियों पर प्रबल होनेवाले अमर्त्यः से 
न होनेवाला- जिमन व बड़ा किन है--वह पाप अस्मत्‌=हमसे अन्यत्रनअन्य स्थान 
ही न्युच्यतु-निवासवाला हौ २. यह धर्ती तिम्‌ ऋच्छेतु-डैसे प्रात हो यम्‌-जिससे द्वेषामनहम 
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विमुच्यते।' © 

भावार्थ--यह प्रबल पाप हमसे दूर ही निवास करे। जो सबका अप्रिय है, वही 
से नष्ट किया जाए। 

विशेष--अपने से पाप को दूर करनेवाला, अपने को ज्ञानाग्नि में क तथिह 
'भृगु' अगले तीन सूक्तों का ऋषि है। यह सर्वनियन्ता प्रभु को "यम' के रूप में है। 

[ २७. [ सप्तविंशं सूक्तम्‌] 

ऋषिः भृगुः ॥ देवता-यमः; निरतिः ॥ छन्दः my 
कपोतः, निर्क्रत्या: दूतः 

देवा: कपोतं इषितो यदिच्छन्दूतो निर््रत्या इदमांजगामं 

तस्मां अर्चाम कृणवाम निष्कृतिं शं नों अस्तु ह C2 ॥ ९॥ 

१. हे देवाः =ज्ञानियो ! वह क-पोतः=आनन्द का पोत 
अस्य अस्तीति) प्रेरणा देनेवाला, निर्त्रत्याः दूतः =दुर्गति 


इसप्रकार यही चाहते हैं कि नः=हमारे द्विपदे= 

हो और चतुष्पदे शम्‌=चार पाँवोंवाले पशुओं 
भावार्थ--प्रभु आनन्द के समुद्र हैं, ही करत - 

करनेवाले हैं । हम हृदय में उनका ही करे सौत्र 


मनुष्यों के लिए शम्‌ अस्तु=शान्ति 
ए भी शान्ति हो। 

कर्म की प्रेरणा देनेवाले हैं, कष्टों को दूर 
अपने कष्टों को दूर करते हुए शान्ति 


प्राप्त करें । 
ऋषिः भृगुः । य :; निर््रति: ॥ छन्दः जगती ॥ 
शवः शकुनः 
शिवः कपोतं इषितो ह गागा देवाः शकुनो गुहं न॑ः। 
अग्निर्हिं विप्रों जुषतों हति परिं हेतिः पक्षिणीं नो वृणक्तु॥ २॥ 


१. हे देवाः= नसो \यह षितः =प्रेरणा प्राप्त करानेवाला क-पोतः=आनन्द का पोत प्रभु 
ह करानेवाला अनागाः=हमें निष्पाप बनानेवाला अस्तु=हो । नः=हमारे 


व्यक्ति शक्ति- अस्प हों। २. वह अग्निः=अग्रणी प्रभु हि=निश्चय से विप्रः=हमारा विशेषरूप 
से पूरण च नेजा रा , बह नः=हमारी हविः जुषताम्‌=हवि का प्रीतिपूर्वक सेवन करे। हम 
स गर प्रेभ हमारे यज्ञों को स्वीकार करें। यज्ञशील होने पर पक्षिणी=(पक्ष परिग्रहे) 
परिग्रह हेतिः=लोभरूप वज्र नः=हमें परिबृणक्तु=छोड्नेवाला हो। हमपर लोभरूप वज्र 
का | 


भावाथैं--हम प्रभु-स्मरण करें, प्रभु हमारा कल्याण करते हैं। हमें शक्तिशाली व निष्पाप 
बनाते हैं। यह प्रभु-स्ममूपराही,हमें। साल) वताकूसोभ- वृका) से बचाता है। 
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ऋषिः भृगुः ॥ देवता-यमः; निर्त्ऋतिः ॥ छन्दः जगती ॥ 
प्रभु स्मरण व यज्ञशीलता 
हेतिः पक्षिणी न द॑भात्यस्मानाष्ट्री पदं कृंणुते अग्निधाने । O PEP 
शिवो गोभ्य॑ उत पुरुषेभ्यो नों अस्तु मा नों देवों इह हिंसीत्क h 
१. प्रभु-स्मरण होने पर पक्षिणी हेतिः=परिंग्रह-सम्बन्धी लोभ-वज्र->लो वज्र 


अस्मान्‌=हमें न दभाति=हिंसित नहीं करता । आष्ट्री=( अश्‌ व्याप्तौ) कम रहनेवाला 
यह प्रभुभक्त अग्निधाने=( हविर्धाने) अग्निहोत्र करने के स्थानभूत ह्रे र कुणुते=पग 
रखता है, अर्थात्‌ सदा यज्ञशील बनता है। ऐसा होने पर नः गोभ पहा गौं के लिए 
उत=और पुरुषेभ्यः=घर के सब व्यक्तियों के लिए शिव यल कल्झ्षाण करनेवाले हों । 
२. हे देवाः=ज्ञानी पुरुषो ! नः=हमें क-पोत:-वे आनन्द के “इस जीवन में मा 
हिंसीत्‌=हिंसित न करें। हम प्रभु से दण्डनीय न र आल प्र अनुग्रहणीय हों। 
भावार्थ-लोभ से ऊपर उठकर हम यज्ञशील बनें 

और हमें प्रभु से अनुग्रहणीय बनाएगी । 
२८. [ अष्टाविंशं (पू्तेस 


ऋचा कपोत नुदत प्रणोद्मिषं म 

संलोभर्य॑न्तो दुरिता पदानि ई प्र प॑दात्पथिष्ठः ॥ १॥ 

णा प्राप्त करानेवाले 'क-पोतम्‌=आनन्द-पोत 

के समान प्रभु को नुदत=अपने FR न्‌ हत करो। प्रभु के सम्पर्क में मदन्तः=आनन्द का 

अनुभव करते हुए इषम्‌=प्रभु- प्रेस व्सैथा गाम्‌=इस वेदवाणी को परिनयामः=अपने साथ 
परिणत करते हैं । प्रभु-प्रेरणा ठ क भक्षण को प्राप्त करने के लिए यत्नशील होते हैं। २. इसप्रकार 

हम दुरिता पदानि=अशुभ संलोभयन्तः=विनष्ट करनेवाले होते हैं। नः=हमारे लिए 


[| लय 


ऊर्जम्‌=बल व प्राप कोहि हुत्वाङधारण करके पथिष्ठः प्रपदात्‌=मार्ग पर चलानेवालों में 
सर्वश्रेष्ठ प्रभु हमारे SR प्रभु हमारे नेता हों। उस अग्नि के नेतृत्व में हम भी अग्नि बन | 
पाएँ । 

भावार्थ--वे “4 रभु आनद के पोत हैं। हमें प्रेरणा देनेवाले हैं। हम प्रभु-प्रेरणा व प्रभु वाणी 
को प्रात करने त्रे यत्नशील हों। अशुभ गतियों को छोड़कर बल व प्राण को धारण करके 
प्रभु के स्के प्रभु ही हमारे नेता हों। 


घ: भृगुः ॥ देवता--यम: ; निर्त्रतिः ॥ छन्दः आनुष्टुप्‌ ॥ 
गो परिणय 
र पर्घत परीमे गामनेषत देवेष्वंक्रत श्रवः क इमाँ आ दधर्घति॥ २॥ 
Poe के अनुसार प्रभु का अनुसरण करनेवाले इमे=ये व्यक्ति अग्निं परि अर्षतन्प्रभु 
गतिवाले होते हैं। इमे=ये गाम्‌=वेदवाणी को परि अनेषत=परिणीत करते हैं । वेदवाणी 
[ होते हैं । २. इसप्रकार ये देवेषु=दिव्य गुणों में श्रबः=यश को अक्रत=करनेवाले 


होते हैं, दिव्य पु | को धारण करके यशस्वी बनते हैं। कः=अब कौन इमान्‌=इन्हें आ 
दधर्षति=घर्षित करिर्सककाः है १कोब०क्रोधऽशीभ आएिकोई भी त्रु इन्हें आक्रान्त करनेवाला ` 
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_ नहीं होता। 
भावार्थ--हम प्रभु की ओर चलें, वेदवाणी को परिणीत करें, दिव्य गुणों से यशस्वी NY 


` और काम आदि से अजय्य हों। 


O 
ऋषिः भृगुः ॥ देवता-यमः; निर्त्ऋतिः ॥ छन्दः~जगती ॥ Sy 
प्रथमः मृत्युः ( आचार्यः ) 
जीवों 


यः प्रथमः प्रवत॑माससाद॑ बहुभ्यः पन्थांमनुपस्पशानः। 


यो ३स्येशें द्विपदो यश्चतुंष्पदस्तस्मैं यमाय नमों अस्तु प h 
१. यः=जो प्रथमः = (मृत्युः=आचार्यः ) सर्वप्रथम आचार्य है--' स कालेनान- 


वच्छेदात्‌', प्रवतम्‌ आससाद-जिसने सर्वोच्च स्थान को प्राप्त कि, पन्थाम्‌ 
अनुपस्पशानः=जो अनेक मनुष्यों के लिए मार्ग-प्रदर्शन कर रहे हैं। ] 
का मार्ग-दर्शन कर रहे हैं। २. यः=जो अस्य-इन द्विपदः-दो पेरवाल से (सः चतुष्पदः “जो चार 
पैरवालों का--मनुष्यों व पशुओं का ईशे=शासन करनेवाले हैं हे नि '_द्रेनेवाले हैं, तस्मै=उस 
यमाय=सर्वनियन्ता (प्रथमाय) मृत्यवे=सर्वप्रथम आचार्य प्रभु कै ह्सिए) नमः अस्तु=प्रणाम हो । 
भावार्थ-प्रभु प्रथम आचार्य हैं, सर्वोच्च स्थान पर सि त है ल सबके लिए मार्ग-दर्शन 

'करते हैं। सब पशु-पक्षियों के ईश हैं। उस सर्वनियन्ता भुर लिए हम प्रणाम करते हैं। 
२९. [ एकोनत्रिंशं नेम रू 


अमून्हेतिः प॑त॒त्त्रिणी न्ये | तु य 

यद्वां कपोतः पदमग्नौ कृणोति ॥ १ 

१. पतत्त्रिणी=पतन की कारणभूत ह NY 

हमसे दूरस्थ हमारे शत्रुओं को नि एलु िनिश्ः य से प्राप्त हो। लोभवृति के शिकार हमारे शत्रु ही 

` हों। हम इस लोभवृत्ति से बचे ही रँ निरेक, . अतेतजब उलूकः=(उच समवाये) प्रभु से समवाय- 

बाला-स्तवन द्वारा प्रभु से मे त्राली स सह /स्तोली बदति=प्रभु के. नामों का उच्चारण करता है तब 

एतत्‌ मोघम्‌=सब शत्रुओं का मः व्यर्थ होता है, यत्‌ ानअथवा जब कपोतः-आनन्द 

का पोत प्रभु अग्रौ=प्रगतिशील जीचत् में पदम्‌ कृणोति=पग रखता है, अर्थात्‌ जब कपोत इस 

अग्नि को प्राप्त hs है । की उपस्थिति में उपासक “काम, क्रोध, लोभ' आदि से आक्रान्त 
नहीं होता। 

न मेलवाले बनकर प्रभु के नामों का उच्चारण करें, तब वे आनन्द के 

पोत प्रभु हमारे | में आसीन होंगे और तब लोभ आदि शत्रुओं का हमपर आक्रमण न हो 

सकेगा। 


न्ति 


हम ॥ देवता-यमः; निर्त्रतिः ॥ छन्‍्द:--त्रिपदाविराड्गायत्री ॥ 
निर्त्ऋति के दो दूत 
नित्त इदमेतोऽ प्र॑हितौ प्रहितौ वा गृहं न॑ः। 
कपोतो गमप॑दं तद॑स्तु॥ २॥ हु 
१. शरीर में 'रोग' कथ्रात्मन मेंक्रामएब्वोध्ठ/लिर्जहति (दालि9 ठरेह इत हैं हे निऋति- 
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प्रहितौ=किन्हीं कर्मफलों के रूप में भेजे हुए ये दूत इदं नः गृहम्‌=इस हमारे घर र =प्राप्त 
होते हैं। कपोत+उलूकाभ्याम्‌-आनन्द के पोत प्रभु के द्वारा तथा प्रभु के साथ 
स्तोता के द्वारा तत्‌=वह अपदम्‌ अस्तु=पैर जमालेनेवाला न हो-हमारे ह 20053: | रोग 


व वासनाएँ दृढ़मूल न हो जाएँ। २. इसका उपाय यही है कि हम उस आनन्द के” पीत प्रभु . 
से अपना मेल बनाएँ। प्रभु कपोत हैं तो मैं उलूक बनूँ। बस, फिर यहाँ जि्छरति>के दूतों की 
जड़ न जम पाएगी । 
भावार्थ--प्रभु-स्मरण करते हुए हम रोगों व वासनाओं न को < 
ऋषि:-- भृगुः ॥ देवता--यम: ; निर्क्रति: ॥ छन्द: :॥ 
अवैरहत्याय, सुवीरतायै 
अवैर हत्यायेदमा प॑पत्यात्सुवीरतांया इदमा संसद्यत्‌। 
परांङेब परां बद्‌ परांचीमनुं संवत॑म्‌। 
यथा य॒मस्य॑ त्वा गृहेऽरसं प्रतिचाकशानाः के शत । 
१. ये कपोत (आनन्द का पोत) प्रभु इदम्‌= होड 
अवैरहत्याय=वैर-विरोध के कारण हमारी हत्या व॑ स न हो। हृदय में प्रभु को स्थिति होने 
पर हमारे हृदय वैर-भाव से रहित होंगे। ये रिव हमारा विनाश का कारण बनते हैं। 
वे प्रभु सुवीरतायै=उत्तम वीरता के लिए मसद्यात्‌=हमारे हृदय में आसीन हों। हृदय 
में प्रभु की स्थिति हमें शक्ति-सम्पन्न-क्नोतीहै। २. हे बैर-भाव! तू पराङ एव-दूर ही 
जानेवाला हो । पराचीं संवतम्‌ अनु= A , सं+बन्‌) उस परागतिरूप प्रभु (सा काष्ठा सा 


परा गतिः) को प्राप्त करानेवाली सं ९स्फ्रभजन ) का लक्ष्य करके पराबद=हमसे दूर रहकर 


पाएँ। 


ही बात कर। वैर हमारे संमीप 


हो। ३. यथा-जिससे यमस्य गुहे-सर्वनियन्ता प्रभु 
के गृह में--जिस गृह में क उक 


कका पूजन होता है, उसमें त्वा=हे वैर! तुझे अरसमूलनिर्बल 
=( empty, powerless) थोथा, जर्जर-सामर्थ्यशून्य 


व निःसार प्रतिचाकशान्‌- 
प्रतिचाकशान्‌=देखें । 

ह जाए षि | हों, हमारे हृदय में आसीन हों, जिससे हम वैर-भावों 
से विनष्ट न हो Re वीर बनें। बैर हमसे दूर रहे। वैर रहते प्रभुपूजन थोड़े ही 


होता है? प्रभुपूजन वैर जर्जरीभूत हो जाता है। 
ग भावञसे ऊपर उठकर अपना भरण करनेवाले ये लोग 'उपरिबभ्रव:' कहलाते 
हैं। ये ही सूक्तों के ऋषि हैं। 


३०. [ त्रिंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः ~उपरिबश्रवः ॥ देवता--शमी ॥ छन्दः~ जगती ॥ 
मध्चुना संयुतं यवम्‌ 


हि र मधुना संयुतं सबं सर॑स्वत्यामधिं मणाव॑चर्कृषु: । 
नर॑ आसीत्सीर॑पतिः श॒तक्र॑तुः कीनाशा आसन्म्रुत॑ः सुदान॑वः॥ १॥ 


१. देवाः=देववृत्ति के पुरुषों ने इमम्‌=इस मधुना संयुतम्‌=माधुर्य से युक्त खबम्‌=जौ को 
सरस्वत्याम्‌=ज्ञान की अधिष्ठातृ देवता के निमित्त तथा मणौ अध्ि=शरीरस्थ वीर्यमणि के 
निमित्त--वीर्य कीशशेरी९८पें।ही। सुरक्षिता/एस्केणके हेतु एफ वत््र्कृष्रः =कृषि द्वारा उत्पन्न किया 
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है। जौ ही देवों का भोजन है। 'यु मिश्रणामिश्रणयोः' से बना 'यव' शब्द डक संकेत 
रहा है कि यह “बुराइयों को दूर करनेवाला व अच्छाइयों को मिलानेवाला है।' २. इस यव 
उत्पन्न करनेवालों में सीरपति:-हल का स्वामी इन्द्रः=इन्द्र आसीत्‌=था। इस यव 
जितेन्द्रिय पुरुष होता है । शतक्रतुः =यह शत वर्षपर्यन्त यज्ञमय जीवनवाला हुआ। यव 
भोजन है। इस सात्त्विक आहार से बुद्धि की सात्तिविकता के कारण जीवन को यज्ञमय 


स्वाभाविक ही है। कीनाशः=श्रमपूर्वक हल चलानेवाले किसान, मरूतः= Mo 
बोलनेवाले-क्रियाशील पुरुष आसन्‌=थे। ये सुदानवः=अच्छी प्रकार र A 
हुए (दाप लवने) । आहार के शुद्ध होने पर अन्तःकरण की पवित्रता से -ग्रन्थियों 
का प्रणाश हो ही जाता है। | 

भावार्थ--जौ ही सर्वोत्तम अन्न है। यह उत्तम मस्तिष्क का लमा ८ ज्ञानवृद्धि 
का कारण बनता है। वीर्य-रक्षण में यह सहायक है। इसका सेक्रन “जितेन्द्रिय, 


यज्ञशील, मितरावी व आशुभों को काटनेवाला' बनता है। 
ऋषिः उपरिबश्नवः ॥ देवता--शमी ॥ छन्दः 


शमी 
सस्ते मदोंऽ वकेशो विकेशो येनाभिहस्यं पुरुषं 
आरात्त्वदन्या वनानि वृक्षि त्वं श॑मि श॒तव्‌ श स वेह॥ २॥ 


१. हे शमि=शमीवृक्ष! यः=जो ते=तेरा मदः= आचन्दस्सग्रक रस है, वह अवकेशः=बालों 
को बढ़ानेवाला है, प्रयोक्ता “को लम्बे लटकते स बोस्तु्वाला बनाता है, विकेश:-यह उसे 
विशिष्ट केशोंचाला बनाता है। येन=क्योंकि तू षत्‌ पेसे पुरूषम्‌=पुरुष को अभिहस्यम्‌=शरीर 
व बुद्धि. दोनों दृष्टिकोणों से (अभि) नि क्रसवोष्ते/( हस्‌) कृणोषि=करता है, अतः त्वत्‌ 
अन्यः=तुझसे भिन्न चनानि=वृक्षों को आरात तिपि दूर-दूर तक काट डालता हूँ। २. हे शमि! 
त्वम्‌=तू अब शतवल्शा वरिरोह=सैव्‌ नश खोओंवाली होती हुई विशिष्टरूप से प्रादुर्भूत हो। 

भावार्थ--शमीवृक्ष का रस म कर | के विकास के लिए उपयोगी है, अतः शमीवृक्ष 
के आसपास के अन्य वृक्षों को कटि पके विकास के लिए यत्नशील होना चाहिए। 

ऋषि: कल ह देवेतो/शमी॥ छन्दः -चतुष्पदाशङ्कुमत्यनुष्टुप्‌॥ 
| [a कारी ' शमीरस 
बृह॑त्पलाशे सुभगे र्ष वृद्धे ऋतांवरि। 

मातेव पुत्रेभ्यों गरड केशेभ्य: शमि॥ ३॥ 

१. हे शमि=श त केशेभ्य:-बालों के लिए उसी प्रकार मृड-सुख करनेवाली हो, 
इव=जैसे माता य :=मोीता पुत्रों को सुखी करती है। माता पुत्रों की वृद्धि का कारण बनती 
है, तू बालों व अक्र हे हो। २. तू बृहत्‌ पलाशे=बढ़े हुए पत्तोंबाली है, सुभगे=उत्तम 
ऐशवर्यशाली “शरीर, को सुन्दर बनानेवाली वर्षवृद्धे=वृष्टिजल से वृद्धि को प्राप्त हुई-हुई व 
ऋतावरि-जैज्ववाली है--रसवाली है। 

५ शमीवृक्ष का रस बालों का इसप्रकार वर्धन करता है, जैसे माता पुत्रों का बर्धन 
करती 
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३९. [ एकत्रिंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः उपरिबश्नवः ॥ देवता- गौः ॥ छन्दः-गायत्री ॥ 
गौ-पृश्निः 
आयं गौः पूश्निरक्रमीदस॑दन्मातरै पुरः। पितरै च प्रयन्त्स्व [:॥ ९। NY 
१. अयम्‌=यह--गतसूक्त के अनुसार यवादि सात्त्विक अन्नो का No रनेछाला व्यक्ति. 


गौः= (गच्छति) क्रियाशील होता है, पृश्निः = ( संस्प्रष्टा ग -ज्योति का 
स्पर्श करनेवाला होता है। यह आ अक्रमीत्‌=समन्तात्‌ अपने कर्त्तव्य ` होता है । 
है। 


यह मातरम्‌-वेदमाता को पुरः=सदा अपने सामने स्थापित करके, प्रेरणा के अनुसार 
असदतू-गतिवाला होता है। आगमदीप-दृष्ट मार्ग से ही गति ह इसप्रकार शास्त्र 
प्रमाणक बनकर--शास्त्र विधान के अनुसार कार्यो को यह स्वः पितरम्‌=उस 


प्रकाशमय पिता प्रभु की ओर प्रयन्‌=जानेवाला होता है। 
भावार्थ-हम गतिशील बनें, ज्ञानी बनें। वेद के ks 9 करते हुए प्रभु-प्रासि के मार्ग 
पर आगे बढें । 


अन्तश्च॑रति रोचना अस्य प्राण 

१. प्राणात्‌=प्राण से और अपानतः=िपात्‌ 3 
अस्य=इस साधक के अन्तः=अन्दर- र 
द्वारा इसका अन्तःकरण दीत हो उठ द 
स्वः=स्वयं देदीप्यमान ज्योति प्रभु 
को देखनेवाला होता है। 

भावार्थ-हम ए दीप्त हृदयदेश में प्रभु की ज्योति को देखनेवाले बनें। 


5 पक स्व [:॥ २॥ 

/ अर्थात्‌ प्राणापान की साधना के द्वारा 
=दीपि चरति=व्िचरती है। प्राणायाम 
. यह महिषः=प्रभुपूजन करनेवाला साधक 


ऋषिः बभ्चेत्रः ॥ देवता-गौः ॥ छन्द: गायत्री ॥ 
वाक्‌ पतङ्ग 
त्रिंशब्द्वामा वि रातो तङ्गो अंशिश्चियत्‌। प्रति वस्तोरहर्झुभिंः॥ ३॥ 
१. यह ज भु के नामीं व स्तोत्रों का उच्चारण करनेवाला पतङ्ग=(पतन गच्छति) स्फूर्ति 
से क्रियाओं को धक अशिश्चरियत्‌=( श्री सेवायाम्‌) प्रभु का उपासन करता है और 
प्रतिवस्तो : दयुभिः =दिन की दीपियों से, न कि रात्रि के अन्धकारों से त्रिंशद्धाम=तीसों 


=देदीप्यमान होता है। 
क प्रभु का उपासन करें, क्रियाशील बनें। यही चमकने का मार्ग है। प्रकाशमय 
{ होते । 


>>यह यज्ञमय जीवनवाला पुरुष अग्निहोत्र आदि यज्ञो में प्रवृत्त हुआ-इुआ रोगकृमियों 
क करनेवाला 'चातन' कहलाता है। स्वस्थ एवं शान्त वृत्तिबाला बनकर यह ' अथर्वा ' 


T होता है। अगले सूक्त के प्रथम दो मन्त्रों का ऋषि “चातन' है, तीसरे का * अथर्वा'। 


Pandit Lekhram Vedic Mission (5l] of 633.) 


अथ षष्ठ काण्डम्‌ wWW.aryaRaBteyga.in (5]2 of 633.) ५११ 


३२. [ द्वात्रिंशं सूक्तम्‌] 


ऋषिः चातनः ॥ देवता- अग्निः ॥ छन्द: त्रिष्टुष्‌॥ 

| अग्निहोत्र द्वारा रक्षोदहन र Sl 
अन्तदाचे जुहुता स्वे ३ तद्यांतुधानक्षय॑णं घृतेनं। Sy 
आराद्रक्षासि प्रतिं दह॒ त्वम॑ग्ने न नों गृहाणामुप॑ तीतपासि॥ १॥ 


त्वम्‌=तू रक्षांसि=रोगकृमियों को आरात्‌ प्रतिदह=सुदूर दग्ध कर दे और र जुहाणाम्‌= 
हमारे घरों का न उपतीतपासि=सन्तापक नहीं होता है। अग्नि रोगकृमि धो से र्‌ 
हमारे घरों को स्वस्थ वातावरणवाला बनाता है। 

भावार्थ-हम अग्नि में घृत के साथ कृमिनाशक हविद्रंव्यों करें। यह अग्नि 
रोगकृमियों के विनाश के द्वारा हमें सुखी करेगा। 

ऋषिः चातनः ॥ देवता रूद्रः ॥ छन्द: र । 
रोगकृमि-विनाश 
रुद्रो वो ग्रीवा अशरैत्पिशाचाः पृष्टीवॉडपिं झू ७ 


वीरुद्दों व्रिशवतोंवीर्या यमेन समंजीगमत्‌॥ 
१. हे पिशाचाः=हमारे मांस को खा (रेक यो! रूद्रः=इस रोगद्रावक यज्ञाग्नि 
ने बः ग्रीबाः=तुम्हारी गर्दनों को अशरैत्‌= हिंसि KS है। हे यातुधानाः=यातना देनेवाले 
शृषततु+प | को भी तोड़ दे। २. विश्वतो 


की शक्तिवाली-लतारूप ओषधि खः= 


RS, :--अथर्वा फ्रित्रावरुण 


॥ छन्द:-त्रिष्टुष्‌॥ 


“ज्ञान, ऐक्य, न क्षि विघ्ाना उपयन्तु मृत्युम्‌ 

अभ॑यं चिंषात्त्रिणों नुदतं प्रतीचः । 

मा ज्ञातारं मा प्र प्र i मिथो विध्वाना उप॑ यन्तु मृत्युम्‌॥ ३॥ 

१. हे मित्रावरुणौ«स्नेह व निद्वेषता के दिव्य भावो! इह=यहाँ नः=हमारे राष्ट्र में अभयम्‌ 
अस्तु=निर्भयता हो, किस कार के शत्रु के आक्रमण का भय न हो। ये मित्र और वरुण-- 
सब प्रजाओं he परस्पर एक्य और अविद्देष अर्चिषा-तेजस्विता की ज्वाला से अत्त्रिणः=हमें 
खा जानेवाले शह्रुओँपको प्रतीचः नुदतम्‌=पराङ्मुख करके भगा दें। प्रजाओं का परस्पर ऐक्य 
राष्ट्र को प्रबल कषत्तैजस्वी बनाता है। उस तेज की ज्वाला में शत्रु भस्म हो जाते हैं। राष्ट्र में 
अ होने प्रश शेत्रुआक्रमण का साहस ही नहीं करते। २. हमारे शत्रु ज्ञातारं मा विदन्त ज्ञानी 
को मत {इन्हें कोई ज्ञानी नेता ही उपलब्ध न हो, मा प्रतिष्ठाम्‌=ये प्रतिष्ठा को प्राप्त 


का सम्मान प्राप्त हो। ये मिथः बिघ्ानाः=परस्पर एक-दूसरे को विहत 
करते हुए उपयन्तु=मृत्यु को प्राप्त करें। 


भावार्थ-हम में कया ह्ो। सातल अके दिए अह कना दे। हमारे शत्रु 
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ज्ञानी, एकता का बल प्राप्त करानेवाला 


नेता न मिले। 


'विशेष--शत्रुओं का संघात करनेवाला यह व्यक्ति "जाटिकायन' बनता है (जट्‌ रे) 
यह प्रभु-स्तबन करता हुआ कहता है-- ह 

३३. [ त्रयस्त्रिशं सुक्तम्‌ ] 6 

ऋषि:~जाटिकायनः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः गायत्री ॥ 6 

खनं é स्व ? 

यस्येदमा रजो युज॑स्तुजे जना वने स्व [। इन्द्र॑स्य॒ रन्त्यै ब्र 
१, सस्य इन्द्रस्य-जिस सर्वशक्तिमान्‌ शत्रुविद्राक प्रभु की रज॒ 
के हिंसन के लिए आयुजः=( आयोजयति) हमें सन्नद्ध करती 
संहार करने में समर्थ होते हैं, उस इन्द्र का इदं स्वः=यह 
जनाः=लोगो ! रन्त्यम्‌=रमणीय है, SS 
. भावार्थ--प्रभु की उपासना से हम प्रभु के 

तेजस्वी होकर हम शब्रु-संहार में समर्थ हों। 
ऋषि: ~जाठिकायनः ॥ देवता 


स्ज्म्प 


(निषि 
® 


नाधृंष आ द॑धूषते ध्षाणो धृषित श्वम 
पुरा यथां व्यथिः श्रव॒ इन्द्र॑स्य षे श 
१. वह इन्द्र न आधृषे=औरों (हि शिभूते/ 
धर्षण करनेवाला होता है, धूषाणः् भह (श) 
शव:-इसका बल शत्रुओं का है 
प्रभु का श्रवः=ज्ञान पुरा य सन हले की भाँति, अर्थात्‌ सदा से व्यथिः “शत्रुओं को पीड़ित 
करनेवाला है। प्रभु का ज्ञान स 
रसः गय नहीं होता। 
/ त प्राप्त करते हुए प्रभु के बल को धारण करते हैं और इसप्रकार 


:- जाटिकायन: ॥ देवता इन्द्रः ॥ छन्दः —गायत्री॥ 
“उरुं पिशंगसन्दूशं' रयिम्‌ 
प तां रयिमुरुं पिशङ्गसन्दूशम्‌। इन्द्रः पतिंस्तुविष्ट॑मो जनेष्वा ॥ ३॥ 

“ इन्द्र नः=हमारे लिए तां रयिम्‌=उस ज्ञानरूप थन को ददातु=दे जोकि 
हा , पिशड्भ-सन्दृशम्‌लतेज:स्वरूप, प्रभावटल के रूप में प्रकट होनेवाला है। २. 
परमैश्वर्यशाली प्रभु ही पतिः=हमारे रक्षक हैं--ज्ञानैश्वर्य प्रात कराके हमें शत्रुओं के 
से बचाते हैं। तुविःतमः-सब प्रकार के उत्कर्षवाले हैं--महान्‌ व प्रवृद्ध हैं। जनेषु 
मनुष्यों में समन्तात्‌ सत्तावाले हैं। 

भावार्थ-वे,' तृत्रि ततम; प्रभु ` Mr तेज:स्वरूप, प्रभापटल के रूप में प्रकट होनेवाले' 
हमारे लिए me (९ वर्ण करते हैँ3।3 ०{ 633.) 
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नामवाला होता है। यही अगले सूक्त का ऋषि है। 
३४. | चतुस्त्रिशं सूक्तम्‌ ] र 


ऋषि: चातनः ॥ देवता- अग्निः ॥ छन्दः--गायत्री ॥ 


स नः पर्षद्‌ अति द्विष 0 
प्राग्रये वाच॑मीरय वृषभाय॑ क्षितीनाम्‌। स न॑ः पर्षदति Cs ॥ १। 


विशेष-ज्ञान-धन प्रात करके सब शत्रुओं का विनाश करनेवाला यह व्यक्ति ' RY | 


द्वेष की सब भावनाओं से अतिपर्षत्‌=पार ले-जाएँ। 
भावार्थ-हम प्रभु का स्मरण करें। वे प्रभु ही हमें नन वाले तथा सब शुभ 
पदार्थों को प्राप्त करानेवाले हैं। यह प्रभु-स्मरण हमें द्वेष से पार करेगा। 


ऋषि: ~—चातनः ॥ देवता-- अग्निः ॥ € 


प्रभु की तीव्र ज्ञान-ज्योति में द्वेषान्£ र क्रा विलय 
यो रक्षांसि निजूर्व॑त्यग्रिस्तिग्मेन॑ शोचिषां। a ते द्विषः २॥ 
यः पर॑स्याः परावत॑स्तिरो हः । ते द्विष॑ः॥ ३॥ 
यो विश्वाभि विपश्य॑ति भुव॑ना सं च स न॑ः पर्षदति द्विषंः॥ ४॥ 
यो अस्य पारे रज॑सः शुक्रो फस न॑ः पर्षदति द्विष:॥ ५॥ 


१. यः=जो अग्निः=अग्रणी प्रभु =बड़्ी तीब्र ज्ञानदीसि से रक्षांसि 
निजूर्वति=राक्षसीवृत्तियों को म करते न प्रभु परस्याः परावतः= अत्यन्त दूर देश 
से धन्व तिरः=( धन्व=अन्तरिक्ष-नि०, ११३) क्ष को भी पार करके अतिरोचते=अतिशयेन 
देदीप्यमान हैं, ३. यः=जो प्रभु नसन प्राणियों च लोकों को अभि-व्िपश्यति= 
आभिमुख्येन अलग-अलग च=तृश्रा संपश्यति=मिलकर देखता है, अर्थात्‌ वे प्रभु 

` एक-एक प्राणी का अलग- करते हैं और समूहरूप में भी रक्षण करते हैं। ४. 
यः=जो अग्निः=अग्रणी प्रभु स पारे=इस लोकसमूह से परे शुक्रः अजायत=देदीप्यमान 
'शुद्धस्वरूप में प्रादुर्भूत हो,रहे हैं ऽस्य विश्वा भूतानि त्रिपादस्यामृतं दिवि’, सः=वे प्रभु 

नः=हमें द्विषः छेष को सब भावनाओं से पार करें। 
भावार्थ-हम आक स्मरण करें, सर्वत्र प्रभु को ज्योति को देखें, उसे ही सबका पालक 
जानें, उसे ही इस र ह्मा्डेसे परे शुद्ध ज्योति के रूप में सोचें। यह स्मरण हमें द्वेष की भावनाओं 
से ऊपर 
विशेष 


4 Ce 


देषेप्से ऊपर उठकर प्रभु का आलिङ्गन करनेवाला यह “कौशिक ' बनता है (कुश 
मेले सूक्त का ऋषि है। 
३५. [ पञ्चत्रिंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः कौशिकः ॥ देवता--बैश्वानरः ॥ छन्दः गायत्री ॥ 
वबैश्वानर-स्तवन 
वैश्वानरो न॑ ऊतर्य्आ' प्रण्यावपेरथेल)वीआग्रिनी: शुष्टुतीर्सफी १॥ 
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१, बैशवानरः=सन मनुष्यों का हित करनेवाला प्रभु नः =हमारे ऊतये=रक्षण के लिए 
परावतः=सुदूर देश से आ प्रयातु=आभिमुख्येन प्राप्त हो। हम प्रभु के सान्निध्य में ख 
पूर्ण सुरक्षित समझें। २. अग्निः=वह अग्रणी प्रभु नः=हमारी सुस्तुत्तीः उप=शो् 


समीपता से स्वीकार करें। 
भावार्थ--हम प्रभु-स्तवन करते हुए, प्रभु के सान्निध्य में अपने को पूर्णतया जानें । 
ऋषिः कौशिकः ॥ देवता- वैश्वानरः ॥ छन्दः गायत्री ॥ ‘9 


सञ्ञ+स्तवन 

वैश्वानरो न आगमदिमं यज्ञं सजूरुप॑। Co न ॥ 

१. वैश्वानर:-सब मनुष्यों का हितकारी वह प्रभु नः आगमत्‌, | प्रो्तहो । वह प्रभु इमं 
यज्ञम्‌ उप=हमारे इस जीवन-यज्ञ में प्रा होकर सजूः=हमारे । हम प्रभु के 
प्रीतिपात्र बन पाएँ। २. अग्निः=वह अग्रणी प्रभु अंहसु=( अहि -उक्थेषु=स्तोत्रों 
के होने पर हमें समीपता से प्रात हो। 6 

भावार्थ--हम जीवन को यज्ञमय बनाएँ, प्रभु का सत्‌ १ । हमें अवश्य उस वैश्वानर 


प्रभु का प्रेम प्राप्त होगा। 
ऋषि:--कौशिकः ॥ अन ॥ छु्व्द: - गायत्री ॥ 
दयुम्नं हुँ 5) 
लपे षुं झुम्नं स्व |र्यमत्‌॥ ३॥ 
पले वे प्रभु अङ्गिरसाम्‌=क्रियामय जीवनवाले 
था उक्थम्‌= उच्चै गीयमान ज्ञानबाणियों को 
क्ष-इन ज्ञानियों में वे प्रभु ही झुम्नम्‌=ज्ञान-ज्योति 
सरथा प्रात कराते हैं। 
| को शक्तिशाली बनाते हैं । वे हमें ज्ञान व सुख 


बैश्वान्रोऽङ्गिरसां स्तोम॑मुकथं च्च 
१. वैश्वानरः=सब मनुष्यों का हित Sy 
ज्ञानी पुरुषों के स्तोमम्‌=स्तुतिसमूह के i 
चाक्लृपत्‌= खूब ही सामर्थ्ययुक्त करते a र 
को तथा स्बः=स्वर्ग-सुख को पते 
भावार्थ-प्रभु हमारे pe ॥ 
प्राप्त कराते हैं। 
विशेष--प्रभु-स्तवन शा 


वृत्तिवाला। यही अगले, ऋषि है। 
३६. [ षट्त्रिंशं सूक्तम्‌ ] 
न फल थर्वो ¢ स्वस्त्ययनकामः )॥ देवता- अग्निः ॥ छन्दः ~ गायत्री ॥ 

क अजस्त्र घर्मम्‌ 
नरमृतस्य ज्योतिंघस्पतिंम्‌। अजस्त्रं घर्ममीमहे ॥ ९॥ 
ने-प्रशस्त यज्ञोंवाले (ऋत-यज्ञ), बैश्वानरम्‌=सन मनुष्यों के हितकारी, 
धे) नियमितता के व ज्योतिषः -ज्ञानज्योति के पतिम्‌=रक्षक प्रभु से अजस्त्र 
र भ छोड़ जानेवाले-सदा हमारे साथ रहनेवाले तेज को ईमहे=माँगते हैं । वस्तुतः इस 
की प्राप्ति का उपाय यही है कि हम भी “यज्ञशील, सब मनुष्यों के हित में प्रवृत्त 

श [तिक क्रियाओं में सूर्य- चन्द्र की भाँति नियमिततावाले तथा ज्ञान की रुचिवाले' बनें । ऐसा 
नै पर ही शरीर में शक्ति का रक्षण होता है और हमें ' अजस्त्र घर्म' की प्राप्ति होती है। 

भावार्थ--हम उस प्रभु का स्मरण करें जो यज्ञरूप हैं, सबका हित करनेवाले हैं, लोक- 

लोकान्तरों को नि्थिभिसँता-े/श्ल्ण्त्वणणहे'हे$जा के एए हैं॥6इत्रकार प्रभु स्तर करते हुए 


Tc ` ®) 


 काम-संकल्प द्वारा जन्म देनेवाले हैं। बे 


' अथ षष्ठं काण्डम्‌ ६.३७.९ ५१५ 
ASIEN FX) oF 
हम “अक्षीण शक्ति’ को प्रा करें 


ऋषिः: अथर्वा ( स्वस्त्ययनकाम: )॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्द:--गायत्री ॥ 


लोक, ऋतु व यज्ञ ३ 
स विश्वा प्रतिं चाक्लूप ऋहतूंरूत्सृंजते वशी। यज्ञस्य वय॑ उत्तिरन्‌॥ २॥ 
` १. सःन्वे प्रभु विश्वा-सब लोक-लोकान्तरों को प्रतिचाक्लृपे=ननाते हैं, चशे 
वश में करनेवाले वे प्रभु ऋतून्‌ उत्सूजते-ऋतुओं का उत्कृष्ट सर्जन क हैं, 
ही सब स्थानों (लोकों) व समयों (ऋतून्‌) का निर्माण करते हैं। २. यज्ञस्य क्रयः =यज्ञ 
के आयुष्य का वर्धन करते हैं, यज्ञशील पुरुषों को दीर्घजीवन देते हैं। 

भावार्थ-वे प्रभु सब लोकों व ऋतुओं का निर्माण करते हैं । इस 
के आयुष्य का वर्धन करते हैं। 


ऋषि:--अथर्वा ( स्वस्त्ययनकामः )॥ देवता- अग्निः ॥ १ — 
एकः सम्राद ( _ 
अग्निः परेषु धाम॑सु कामों भूतस्य भव्य॑स्य। समाको रल ॥ ३॥ 
१. अञ्निः=वे अग्रणी प्रभु ही परेषु धामसु=उत्कृष्ट Le हैं अथवा दूर-से-दूर 
स्थानों में व्याप्त हैं। वे ही भूतस्य=उत्पन्न जगतों के oo nt (उत्पन्न 
होनेवाले) लोगों के काम:-कामयिता हैं" काम संकल्प रा) देनेवाले हैं । २. वे सम्राट्‌ 


सम्पूर्ण ब्रह्माण्ड के शासक हैं, एकः=अद्ठितीय हैं 
भावार्थ--वे प्रभु दूर-से-दूर स्थानों में भी 


उत्पन्न और उत्पत्स्यमान जगतों को 
हैं, सम्पूर्ण ब्रह्माण्ड का शासन कर रहे 
हैं । 
३७. [ pe सूक्तम्‌ | 


शप्तार॑मन्विच्छन्मम वव रितो गृहम्‌॥ ९॥ 
१. जिस समय अपशब्द उ पुरुष किसी के लिए अपशब्द का प्रयोग करता है 
तब वह उसके ये क को (्वेखनेवाला बनता है--मानो सहस्नों आँखों से उसके दोषों को 


'ढूँढने के लिए है, अत: आक्रोश को 'सहस्त्राक्ष' कहा गया है। यह सहस्त्राक्षः 
शपथः=सहस््रों आँखों (अपशब्द) रथं युक्त्वा =अपने रथ को जोतकर उपप्रागात्‌=शाप 
देनेवाले के po है। जैसे एक योद्धा रथ-स्थित होकर शत्रु पर आक्रमण करता 
है, उसी प्रकार रथ-स्थित होकर शाप देनेवाले की ओर जाता है। २. यह शपथ मम= 
मुझे पः न को अन्विच्छन्‌-ढूँढता हुआ उस शक्ता के घर में ऐसे ही पहुँचे, इब= 


्भेडिया भेड़ को डूँढता हुआ अविमतः गृहम्‌=भेड्वाले के घर में पहुँचता है। 
भेड़िया भेड़ को समाप्त कर देता है, उसीप्रकार शाप शाप देनेवाले को ही 
हो। 


जैसेकि 
समाप्त 
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परिं णो वृङ्ग्धि शपथ हृदमञ्निरिंवा दहन्‌। 0 £ 

शप्तारमत्र॑ नो जहि दिवो वुक्षमिंवाशनिंः॥ २॥ है... 

१. हे शपथ=आक्रोश ! तू नः=हमें इसप्रकार परिवृङ्ग्धि-छोड़ pro ड्व= हे 
समन्तात्‌ जलाने की क्रिया करता हुआ अग्निः=अग्नि हृदम्‌=जलपूर्ण त 5 देता है। 
हम भी शापरूप अग्नि के लिए शान्तिजल से पूर्ण हृद के समान हों। | से उत्तेजित 
न हो उठें। २. हे शाप! तू नः शप्तारम्‌ल्‍हमें शाप देनेवाले को ही न -नष्ट करनेवाला 


बन। उसी प्रकार इव=जैसे कि दिवः अशनिः=आकाश को मूलि वुक्षम्‌न्वृक्ष को नष्ट कर 
देती है। शाप से शाप देनेवाला ही दग्ध हो जाए। 

भावार्थ--हम शाप से उत्तेजित न हो उठें प शाप शाप 

ऋषि:--अथर्वा ( स्वस्त्ययनकामः ) ॥ देवता-- 

शुने पेष्ट्म्‌ इब अवः 

यो नः शपादश॑पतः शप॑तो यश्च॑ नः 

शुने पेष्ट्fँमिवाव॑क्षामं तं प्रत्य॑स्यामि मृ हे 


१. समाज में कोई ऐसा व्यक्ति उप i है जो समाज के लिए हानिकर होता 
है। कई बार विवशता में समाज उसके 


(निद प्रस्ताव उपस्थित करता है । उस समय 
के लिए कहते हैं कि यः=जो अशपत प्रकार के शाप का प्रयोग न करते हुए नः 
शापात्‌=हमें शाप देता है च=अथवा रः - जे :-विवशता में निन्दा का प्रस्ताव करनेवाले - 
नः=हमें शपात्‌-बुरा-भला कहता है तिस कुत्ते के लिए अवक्षामम्‌=सूखे पेष्ट्म्‌= (९०९) 

एष्ट 


को ही दग्ध कर देगा। 
:-अनुष्टुप्‌॥ 


NN 


८ 


टुकड़ों की इव= भाति तम्‌=उसे मूत्सवे फत्रस्यामनमृत् के लिए फॅंकता हूँ, अर्थात्‌ यह गाली 
देनेवाला व्यक्ति सारे समाज तित किये जाने पर क्षीण होकर मृत्यु का शिकार हो जाता है। 
विद्वेष का कारण बनता है, यह समाज से निन्दित किया 


भावार्थ-जो सारे ह 
जाकर उदासीनता के कार शर मृत्यु का ग्रास नन जाता है। 
, [ उष्ट्टात्रिंशं सूक्तम्‌ ] 

ps ( बर्चस्कामः )॥ देवता-त्विषिः, बृहस्पतिः ॥ छन्दः--त्रिष्ठुप्‌॥ 
कं सिंहे, सूर्ये 
पृदांकौ त्विषिरग्नौ ब्राह्मणे सूर्ये या। 
इन्द्रं, यी सुभगां जजान सा न ऐतु वर्चसा संविदाना ॥ १॥ 
सिह में व्याप्रे-चीता में उत-और या त्विषिः =जो तेजस्विता की दीसि पृदाकौ=फुँकार 
रे हुए--सेए में है। या-जो दीसि अग्नौ-अग्नि में है, ख्राह्मणो-ज्ञानदीस ब्राह्मण में है तथा 
पर्येनसर्य में है। २. या=जो देवी=दिव्य, अलौकिक सुभगा=उस-उस पिण्ड ब प्राणी को 


“सिः सज: वर्चसा संव्रिदानः=हमें वर्चस्‌ (प्राणशक्ति) से सुकत करती हुई आ एतु=सर्वथा प्रा 
हो। “मृगाणां च मृगेन्द्रोऽहम्‌' इस गीता-वाक्य में सिंह को पशुओं में प्रभु की विभूति कहा 
गया हैं। वस्तुतः जेही!'जहीँ कुछ अखाद्याणमिऽ्दीसि दिखती है; रह) प्रभु का स्मरण कराती ही 


+ i 5l8 of 633. 
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है, “यद्‌ यद्‌ विभूतिमत्सत्त्वं श्रीमदूर्जितमेव वा। तत्तदेवावगच्छ त्वं मम BRS 


यह दीसि हमें भी प्राप्त हो। हम भी प्रभु की विभूति बनें। O 
भावार्थ--सिंह, व्याघ्र, पृदाकु, अग्नि, ब्राह्मण व सूर्य में जो प्रभु की दीसि है, र 
वर्चस्‌ से युक्त करती हुई प्राप्त हो। 
 ऋषिः-अथर्वा ( वर्चस्कामः )॥ देवता--त्विषिः, बृहस्पतिः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ (2 


हस्तिनि पुरुषस्य मायौ 
या हस्तिनि द्वीपिनि या हिर॑ण्ये त्विषिरप्सु गोषु या पुरुषेषु। 
इन्द्रं या देवी सुभगां ज॒जान सा न ऐतु वर्च॑सा संविदाना ॥ a | 
रथें अक्षेष्वृंषभस्य॒ वाजे वातें पर्जन्ये वरुणस्य शुष्में । a 
इन्द्रं या देवी सुभगां ज॒जान सा न ऐतु वर्च'सा गाची १6 । 
राजन्ये | दुन्दुभावाय॑तायामश्व॑स्य वाजे पुरुषस्य 0० > 
इन्द्रं सा देवी सुभगां जजान सा न ऐतु वर्च॑सा सं ॥ ... 
१. या त्विषिः=जो दीप्ति हस्तिनि=गजेन्द्र में, द्वीपिनि- ) में है, या=जो दीस्ति 
हिरण्ये=स्वर्ण में है, जो अप्सु=जलों में, गोषु=गौओं में बज पुरुषों 


जो दीप्ति रथे-रथ में है, अक्षेषु-रथ के अक्षों (७००७) (मि 
(साँड) के वेगयुक्त गमन में है, जो दीस्ति र 
शुष्मे=जो दीप्ति सूर्य के प्रखर ताप में है-सूर्य 
राजन्ये=अभिषिक्त राजा के पुत्र (राजन्य) में है, 
आताड्यमान दुन्दुभि में है जो दीसि अश्व बस जे 
पुरुषस्य मायौ=पुरुष की उच्चैर्घोषलक्षण न सै है 
देवी-दिव्य है, सुभगा=हमें उत्तम सौ नसा i है और यह दीप्ति अपने निर्माता 
इन्द्रम्‌ इन्द्र देवता की महिमा को ,कजे = प्रादुर्भूत॒ करती है। सा=वह दीप्ति वर्चसा 
संविदाना=रोगनिवारक शक्ति (7; {के साे\)ऐकमत्यवाली होती हुई नः ऐतु=हमें प्रात हो। 
भावार्थ--हमारा जीवन प्रभु हो! यह दीप्ति हमें वर्चस्‌ प्राप्त कराती हुई 


प्रभु के समीप प्राप्त कराए। (2 
३९. [एच सूक्तम्‌] 


काम: )॥ देवता- बृहस्पतिः ॥ छन्दः जगती ॥ 
व सर्वभ्रेष्ठता 
सि न स॒हस्त्र॑वीर्यं सुभृतं सह॑स्कृतम्‌। 
गमन“दोघाय चक्ष॑से हविष्मन्तं मा वर्धय ज्येष्ठतांतये॥ ९॥ 
१. यशः चूर्तशश-कौ कारणभूत हक्िः=दानपूर्वक अदन की वृत्ति बर्धताम्‌=हमारे जीवनों में 
त्यागपूर्वक अदन- ( खाने) -वाले बनें और इसप्रकार यशस्वी जीवनवाले हों। 
इत्ड्जूतमेज प्रभु द्वारा प्रेरित को गई है--प्रभु ने त्यागपूर्वक अदन को प्रेरणा दी है। यह 
त्रवीयिंम्‌-हमें अनन्त शक्ति प्राप्त कराती है, सुभृतम्‌-(शोभनं भृतं येन) यह हमारा 
उत्तम भरण करती है, कूल: तम्‌=बल के उद्देश्य बम यह दी गई पा Fi का पराभव 
करानेवाला बल देती है। २. है”प्रभों+अनुश्इस"हैवि"के वैन के रं मा=प्रशस्त 


था ऋषभ्यस्य वाजे=ऋषभ 
पर्जन्ये=मेघ में है, वरूणस्य 
ताप में है। ३. जो दीति 
आयतायाम्‌=आयम्यमान- 
डे के वेगयुक्त गमन में है और जो 
४. यह सब दीप्ति वह है या=जोकि 


भावार्थ--प्रभु ने हमें त्यागपूर्वक अदन की प्रेरणा दी है। यह हवि ही 
का कारण बनती है और हमें सर्वश्रेष्ठ बनाती है। 0 
ऋषि:--अशथर्वा ( वर्चस्कामः )॥ देवता--बूहस्पतिः ॥ छन्दः -९ 
यशस्वी जीवन क 


अच्छा न्‌ इन्द्रै य॒शसं सयशोभिर्यशस्विनै नमसाना द 
स नों रास्व राष्ट्रमिन्त्र॑जूतं तस्य॑ ते रातौ यशसः यास 
आली, =यशस्वी, यशोभिः 


१. नः अच्छ-हमारे आभिमुख्येन वर्त्तमान इन्द्रम्‌नपरमश् 
-सशस्विनम्‌=यशों के द्वारा हमारे जीवनों को यशस्वी बनानत्राछी /न / नमसानाः:=नमन करते 
हुए विध्ेम=पूजित करते हैं। २. हे प्रभो! सः=वे आप नः हे जेजतम-परमैश्वर्यशाली आपके 
द्वारा प्रेरित राष्ट्रं रास्व=राष्ट्र दीजिए, अर्थात्‌ हमारा राष्ट बदि आपकी आज्ञाओं के अनुसार 
सञ्चालित हो। तस्य ते=उन आपके रातौ=्दान में इश ः 

भावार्थ--हम यशस्वी प्रभु का स्मरण करें। SS प्रभु से दिये गये निर्देशों के अनुसार 
सञ्चालित हो। प्रभु-प्रदत्त इस राष्ट्र में हम नयश /भे | हों । 


जऋइषि:--अथर्वा ( न ) दिको त 


ह 


| 


ठ] ap [)] 


य॒शा विश्व॑स्य भूतस्याहरि 
१. इन्द्रः =सूर्य यशाः=य सौ है 
यशस्वी अजायत=हुआ है is अप | 


पः॥ ३॥ | 
{रग्निः यशा:-अग्नि यशस्वी है, सोमः यशाः= चन्द्रमा 
तेज से तेजस्वी हुआ है (ज्योतिषां रविरंशुमान्‌), अग्नि 
सदा अपनी ज्वाला की ऊ i T[ के)कारप प्रसिद्ध है (वसूनां पावकश्चास्मि) । चन्द्रमा को 
ज्योत्स्ना उसे यशस्वी 08४ होई (नक्षत्राणामहं शशी)। २. इसीप्रकार अहम्‌=मैं यशाः=यश 
की कामनावाला होता सयो विश्वस्य भूतस्यनसन प्राणियों में यशस्तमः अस्मि=सर्वाधिक 
यशस्वी one । तेज़, , अग्नि से ऊर्ध्वगति को, चन्द्र से प्रकाशमयी शीतलता को ग्रहण 
करता हुआ मैं, ऊँ 


के समान तेजोदीसत बनें । अग्नि के समान ऊर्ध्व गतिवाले हों, चन्द्र के 


"र क जे को धारण करें। इसप्रकार यशस्वी जीवनवाले हों। 
४०. [ चत्वारिंशं सूक्तम्‌ ] 


ऋषि: अथर्वा ( अभयकामः )॥ देवता--मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः जगती ॥ 
अभय 
ट द्यावापृथिवी इहास्तु नोऽ भ॑यं सोम॑ः सविता न॑ः कृणोतु। 
अभ॑यं नोउस्तूर्व॥न्तरिक्षं सप्तत्षीणां च॑ हृविषाभ॑य नो अस्तु॥ १॥ 
१, हे च्यावांपृल्ित्री व्मम्क्िक्तरपाव्यक्ोक़ ता शि डि । तुम दोनों के अनुग्रह 
से इह=यहाँ नः=हमारे लिए अभयम्‌ अस्तुः अभय हों। 'की उज्ज्वलता व शरीर की 
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दृढ़ता हमारे जीवन को निर्भय बनाती है। सोम: सबिता-चन्द्र और सूर्य नः अभयं कृणोतु- 
लिए अभयता करें। चन्द्रमा के समान हमारा मन मंगलदायक हो (चन्द्रमा मनो श्रुत्वा 
प्राविशत्‌) तथा सूर्य के समान हमारी आँख ज्योतिर्मय हो ( सूर्यश्चक्षुर्भूत्वा ल टेनवती 

२. नः=हमारे लिए उरु अन्तरिक्षम्‌नयह विशाल हृदयाकाश अभयम्‌=निर्भयता दे | 


हमारे हृदय संकुचित न हों, च=और सप्तऋषीणाम्‌-सप्तर्षियों (दो कान, दो आँख 
छिद्र व मुख) को हविषा=हवि के द्वारा-देकर बचे हुए को खाने के द्वारा 


अभयं अस्तु=निर्भयता हो। सदा यज्ञशेष का सेवन इन सप्तर्षियों को सदा । इनका 
स्वास्थ्य ही हमें मृत्यु-भय से बचाता है। 

भावार्थ-हमारा मस्तिष्क ज्ञानसूर्य से उज्ज्वल हो, शरीर न छठ हो, मन 
चन्द्रमा के समान शीतल, बुद्धि सूर्य के समान तेजोदीप्त तथा हृदय 3 विशाल 


हों। इसप्रकार हमें ' अभय' प्राप्त हो। 
ऋषिः अथर्वा ( अभयकामः )॥ देवता-मनत्रक्त जगती h 
सक्तः इन्द्रः 
अस्मै ग्रामाय प्रदिशश्चतस्त्र ऊर्ज' सुभूतं स्व 
अशत्विन्द्रो अभ॑यं नः कृणोत्वन्यत्र राः 
१. नः अस्मै ग्रामाय=हमारे निवासस्थानभूत ङ्ङ Ns 
वह प्रभु प्रदिशः चतस्त्रः = चारों दिशाओं में सः Ne --उत्तमता से उत्पन्न हुए-हुए 
ऊर्जम्‌=बल व प्राणशक्ति देनेवाले अन्न को और ९ सके)ह्वारा स्वस्ति=कल्याण को कृणोत-करे। 
हमारे राष्ट्र में पौष्टिक अन्न की कमी न उम इन्द्रः =शत्रु-विद्रावक प्रभु नः=हमारे लिए 


हो। हमारी इन्द्रियाँ हवि का ग्रहण करनेवाली बनें-यज्ञशेष का सेव ये इर्द्रियाँ नीरोग 


पे के लिए सक्तिता=सबनका उत्पादक 


अशत्रुः= शत्रुओं के आक्रमण-भय से शून्म्र =निर्भयता को कृणोतु करे । राज्ञाम्‌=शत्रुभूत 
राजाओं का मन्युः =क्रोध अन्यत्र p= स्थान में ही प्राप्त हो। कोई भी राजा हमारे 
राष्ट्र पर आक्रमण न कर पाए। 


भावार्थ--सवितादेव के क से राष्ट्र में पौष्टिक अन्न की कमी न हो तथा इन्द्र 

की कृपा से हमारा राष्ट्र शत्रु ह उ के भय से रहित हो। 
ऋषि: अथर्वा ( : )॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 
अनमित्रम्‌ 

उ न॑ उत्त्रात्‌। इन्द्रांनमित्रं न॑ः पश्चाद॑नमित्रं पुरस्कृधि ३ ॥ 
प्रभो! नः=हमारे लिए अधरात्‌-दक्षिण दिशा में अनमित्रम्‌= 
शत्रुराहित्य र जिए, नेः=हमारे लिए उत्तरात्‌=उत्तर दिशा से अनमित्रम्‌= शत्रुराहित्य करने 
का अनुग्रह हे इन्द्र ! नः=हमारे लिए पश्चात्‌=पर्चिम दिशा से अनमित्रम्‌=शत्रुराहित्य 
करनेवाले होओ-तथा पुरेः=सामने से-पूर्व दिशा से भी अनमित्रम्‌नअशत्रुता करने का अनुग्रह 
क | 


के अनुग्रह से हमें सब दिशाओं से निर्भयता व अशत्रुता प्राप्त हो। किसी 
भी कोई शत्रु न हो। 
विशेष--सब दिशाओं में अशत्रु बना हुआ यह व्यक्ति 'ब्रह्मा' बनता है और प्रार्थना करता 
कि-- Pandit Lekhram Vedic Mission (520 of 633.) 


४२. [ एकचत्वारिंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता-मन आदयो दैव्या ऋषयः ॥ छन्द: भुरिगनुष्टूपू n £ 
| मनसे- चक्षसे 
मन॑से चेत॑से धिय आकूंतय उत चित्त॑ये। ~ 


मत्यै श्रुताय चक्ष॑से विधेम॑ हविषां वयम्‌॥ १॥ 
१. मनसे-मनन के उत्तम साधनभूत मन के लिए, चेतसे=ज्ञान के 


धिये-ध्यान-साधन एकाग्र बुद्धि के लिए, आकूतये=संकल्प के लिए =अतीत 
आदि विषय-स्मृति हेतु चिति के लिए वबसम्‌नहम ल को जय मः विधेम=प्रभु 


का पूजन करते हैं। २. मत्यै=आगामी विषयों के ज्ञान को मति(क्कै लिए, श्रुताय= 
श्रवणजनित ज्ञान के लिए तथा चक्षसे=चाक्षुष ज्ञान के लिए iY द्वारा प्रभुपूजन करते 
हैँ । 

भावार्थ--दानपूर्वक अदन, अर्थात्‌ यज्ञशेष का सवेश 3 पूजन हमें “मन, चेतस्‌, थी, 


आकूति, चिति, मति, श्रुत व चक्षस्‌ प्रा न हैँ 
ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता-मन आदयो ॥ छन्द: अनुष्टुप्‌ ॥ 
सरस्वत्या 
अपानाय॑ व्यानाय॑ प्राणाय 


सर॑स्वत्या उरुव्यचें विधेम॑ 

१. अपानाय=मुख-नासिका य 
कहलाता है, इस अपान के लिए, 
में ठहरना 'व्यान' कहलाता है, ह 
बहिर्‌ निर्गमन प्राण कहलाता हैं, ३ 
प्राणाय=प्राण के लिए बयम्‌ हमरो शष दानपूर्वक अदन के द्वारा विधेम-प्रभु का पूजन करते 
हैं । सरस्वत्यै=ज्ञान की षठा 
लिए भी हम हवि के ENC 

भावार्थ-यज्ञशेष (सच तथा प्रभुपूजन से हमारे ' प्राण, अपान, व्यान ' ठीक कार्य करेंगे, 


हमारा ज्ञान र और हृदय विशाल होगा। 
\_ब्रह्मा॥ देवता-मन आदयो दैव्या ऋषयः ॥ छन्दः अनुष्ठुप्‌ ॥ 
सप्त त्रशषयः 


न दैव्या ये त॑नूपा ये न॑स्त॒न्व | स्तनूजाः। 

म! अभि न॑: सचध्वमायुर्धत्त प्रतरं जीवसे नः॥ ३॥ 

दैव्याः =देवों में होनेबाले अथवा देव (प्रभु) की प्रासि के साधनभूत ऋषयः =तत्त्वद्रटा 
ऋषि हैं, वे न:=हमें मानमत हासिषुः =छोड्नेबाले हों। बे “दो कान, दो नासिका- 
द एक मुख'-सात ऋषि ये=जो तनूपाः -शरीर का रक्षण करनेवाले हैं, वे नः 
हमारे शरीर से ही तनूजाः=शरीर-सम्बन्धी इन्द्रियों के रूप में उत्पन्न होनेवाले हैं। २. 
हे अमर्त्याः तअमद 404 200 पर >मरणधर्मा हम लोगों को अभिसचध्वम्‌=अभितः प्राप्त 
होओ और नः -ह मार प्र शशमलए प्रित्तर *पथु:>दीर्घजीवन को धत्त=धारण 


वायु का फिर अन्तःप्रबेश अपानन व्यापार 
व अधोवृत्ति के त्याग से उस वायु का शरीर 
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'कराओ। 
भावार्थ--शरीरस्थ सात इन्द्रियाँ ही सप्तर्षि हैं । ये हममें स्थित हों और हमें दीर्घजीवन Ky 
करें । e 
४२. [ द्वाचत्वारिंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः भृग्वङ्गिराः ( परस्परं चित्तैकीकरणकामः )॥ देवता-मन्सुः ॥ छन्दः $ ष्टुप्‌ ॥ 
अवज्याम्‌ इव धन्वनः 


अब ज्यामिंब धन्व॑नो मन्युं त॑नोमि ते हृदः। 
यथा संम॑नसौ भूत्वा सखायाविव सचांवहै॥ ९॥ 
. १. पति-पत्नी परस्पर कहते हैं कि धन्वनः=धनुर्दण्ड से ee ज्या 
(डोरी) को धानुष्क अवरोपित करता--उतारता है, उसीप्रकार ते हृद से मन्युम्‌=क्रोध 
को अवबतोनिम=अपनीत करता--दूर करता हूँ। २. यथा-स संमनसौ =समान 
मनवाले भूत्वा=होकर- परस्पर अनुरागयुक्त हुए-हुए ठा ख्यानबाले मित्रों की 
भाँति सचावहै =समवेत-संगत होकर एक न अदा इल कि लग बनें। 
भावार्थ--पति-पत्नी परस्पर क्रोधशून्य व अनुराग [न कार्य को करनेवाले 
हों-मिलकर कार्य की पूर्ति करनेवाले हों। oS 
ऋषिः भृग्बङ्किराः ( परस्परं चित्तैकीकरणकामः 2 0 देव॑ता)-म 
अधः ते अश्मर्नः असरु 
सरख्रांयाविब सचावहा अव॑ मन्युं ते ते 
अधस्ते अश्म॑नो मन्युमुपांस्थामसि प्रो गे 
१. हम दोनों सखायौ इव=समान ख्यात्‌ जनल i 
से कार्य करनेवाले बनें। मैं ते मन्युम्‌, अल्तनोमि 
हुआ) करता हूँ, जैसे धनुष पा ;कोःडेल्‌। 
को उस अश्मनः अधः=पत्थर के पारेसराम 


के कारण हिलाया भी नहीं 
भावार्थ-हम क्रोध को पत्थर के नीचे दबा दें। यह क्रोध हम तक फिर न 
आ सके। हम we हुए एक-दूसरे के कार्य की पूर्ति करनेवाले बनें। 
ऋषिः भृग्वङ्गिरा; : ) ॥ देवता-मन्युः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌॥ 
सथा अवशाः न वादिषः 
गु पारष्णर्या प्रपंदेन च। 
शे मर्म॑ चित्तमुपायंसि॥ ३॥ 
फ्न्येभे-तेरे क्रोध को पाष्ण्या-पैर के अपरभग से-एड़ी से च=तथा प्रपदेन=पादाग्र 
ऊपर स्थित होकर निष्पीड़ित कर डालता हूँ। २. यथा=जिससे अवशः=क्रोध 
के हुआ तू न वादिष:-ऊटपटाँग बोलनेवाला न हो और मम चित्तम्‌ उपायसि=मेरे 
मन ब छेमीपता से प्रात होता है-मेरे मन के अनुकूल मनवाला होता है। 
भावार्थ-हम क्रोध को RAN की ठोकर से Fg दें। क्रोध के परवश होकर कटुबचन न 
बोलें। हम एक-दूसरे र्से हए फथेतेवेलि' ission (522 of 633.) 


यु: ॥ छन्दः भुरिगनुष्टुप्‌॥ 


२॥ 

| की भाँति सचावहै =मिलकर समानरूप 
=तेरे क्रोध को उसी प्रकार अवतत (उतारा 
हैं। २. हे क्रुद्ध मनुष्य! ते=तेरे मन्युम्‌=क्रोध 
प=फेंकते हैं सः गुरूःनजो पत्थर भारी होने 
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४३. [ त्रिचत्वारिंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः भृग्वङ्गिराः ( परस्परं चित्तैकीकरणकामः )॥ देवता-मन्युशमनम्‌ ॥ छन्द एस 


विमन्युकः ' दर्भः ' 
अयं दर्भो विम॑न्युकः स्वाय चार॑णाय च। Sy 


मन्योर्विम॑न्युकस्यायं म॑न्युशर्मन उच्यते॥ १॥ 

१. अयं दर्भः=यह कुशा (घास) स्वाय च=अपनों के लिए भी 
के लिए भी विमन्युकः =क्रोधापनयन का हेतु है-इष्टजनविषयक व ` 
शान्त करता है, अथवा इष्टजनों व अनिष्टजनों से किये गये [सा व करता है। २. 
मन्यो:=मन्युमान्‌ शत्रुभूत पुरुष का तथा विमन्युकस्य-म ऋ-- जा क्रोधाविष्ट आत्मीय 
पुरुष का अयम्‌=यह दर्भ मन्युशमनः=क्रोध को शान्त ऋरनेंवालो उच्यते-कहा जाता है। 
सम्भवतः इसीलिए यज्ञवेदि पर कुशा के प्रयोग को महत्त 

भावार्थ-दर्भ का प्रयोग क्रोध को शान्त 

ऋषिः भृग्वङ्गिराः ( परस्परं we सका ) 
भूरिमूलः 

अयं यो भूरिंमूलः समुद्रम॑बतिर्छति। 
दर्भः पृथिव्या उत्थितो मन्युशम॑न 

१. अयं यः=यह जो सामने भूरिम्‌ = ९>ओ नेक्र मूलों से युक्त--भूमि पर फैल जानेवाला 
दर्भः=दर्भं समुद्रम्‌ अवतिष्ठति= (सम्‌ न्स स्स्जादापः) उदकभूयिष्ट देश को आक्रान्त करके 
स्थिर होता है। यह {= र से उत्पन्न हुआ-हुआ दर्भ अन्युशमनः उच्यते= 


क्रोधविनाश का हेतु कहा जाता 
हुआ-हुआ यह कुश मन्युशमन कहा गया है। इसका 


भावार्थ-समुद्र के 
प्रयोग शान्ति देनेवाला है। 


ऋषिः भृग्वङ्गिराः ( प )॥ देवता-मन्युशमनम्‌॥ छन्दः अनुष्टुप्‌॥ 


| शरणिं विनयामसि 
वि तें हनव्यां ते मुख्यों नयामसि। 
5० न मम॑ चित्तमुपायसि ३॥ 
१. हे पुरुष! ते हनव्याम्‌=तेरी हनु सम्बन्धी शरणिम्‌=हिंसा-हेतुभूत क्रोधा- 
भिव्यञ्जक क्रिनयामसि=विनीत करते हैं--दूर करते हैं, तथा तेनतेरी मुख्याम्‌=मुख 


, क्रोधवश उत्पन्न नाड़ी को भी वि-विनीत करते हैं, २. सथा=जिससे 
र परवश हुआ-हुआ तू न बादिषः=व्यर्थ नहीं बोलता और मम चित्तम्‌ 
को समीपता से प्राप्त होता है। 

--दर्भ के प्रयोग से हम क्रोधाबिष्ट के क्रोध को शान्त करें, जिससे यह व्यर्थ न 


हुआ अनुकूल मनवाला हो। 
द जीवनवाला यह व्यक्ति सबका मित्र “विश्वामित्र' बनता है। इसका 


शरीर भी नीरोग है। यही अगले सूक्त का ऋषि है। 
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४४. [ चतुश्चत्वारिंशं सूक्तम्‌ | 


ऋषिः विश्वामित्रः ॥ देवता-मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 
| तिष्ठाद्रोग: अयं तब । ES 


अस्थाद्‌ यरौरस्थांत्पृथिव्यस्थाद्विश्व॑मिदं जग॑त्‌। 
अस्थुर्वृक्षा ऊर्ध्वस्व॑प्रास्तिष्ठाद्रोगों असं त्व॑॥ १॥ 
१. झौ: अस्थात्‌-ग्रह-नक्षत्रमण्डलोपेत यह झुलोक स्थित है, नीचे गिरा जहर ह 
अस्थात्‌=यह सर्वाधारभूत पृथिवी स्थित है। इदं विश्व जगत्‌ अस्थात्‌=यह EN श्येम्‌ 
प्राणिसमूह स्थित है। २. ये ऊर्ध्वस्वप्नः=खड़े-खड़े ही सोते हुए वृक्षाः शस्थुः=व्‌ 
हैं । अयं तब रोग:-यह तेरा रोग भी तिष्ठात्‌=निवृत्त गतिवाला होता जाए 
बहे, न बढ़े अपितु निवृत्त हो जाए। 


` भावार्थ--बैद्य रोगी को प्रेरणा देता है कि झुलोक, Fr जगत्‌ और ये वृक्ष 
भी स्थित हैं, तेरा रोग भी अभी स्थित हो जाता है, निवृत्त जाता है। यह आगे 


बढ़ता नहीं। 
ऋषि: विश्वामित्रः ॥ देवता- मन्त्रोक्ताः लड ठुप्‌॥ 
श्रेष्ठम्‌ आस्त्रावभेष्जञः हे 


श॒तं या भेषजानि ते सहस्त्रं संग॑तानि च। k (22 
श्रेष्ठमासत्रावभेषजं वसिष्ठं रोगनाश॑नम्‌॥। (NY 
5 > सहस्त्रम- हज़ारों भेषजानि=रोगशामक 


१. हे व्याधित! ते=तेरी या=जो शतम्‌=सेव ञे k च 
ओषधियाँ संगतानि=प्राप्त हुई हैं, उनमें विष मन्त्र में वर्णित] ओषधि श्रेष्ठम श्रेष्ठ 
है, प्रशस्ततम है। यह घजम निवर्तक है बसिष्ठम्‌=वासयितृतम है-- 
रुधिर के आस्राव. को रोककर तुझे है, और रोगनाशनम्‌=रोग को नष्ट 
करनेवाली है। 


ऋषि:--विश्वामित्र: -ऑलोचता: ॥ छन्‍्द:--त्रिपदामहाबृहती ॥ 


(रोदयति) इस रुलानेवाले भीषण रोग की मूत्रम्‌ असि=( मुच्‌ 
नाभिः=हमारे जीवनों में नीरोगता को बाँधनेवाली है (णह 
म असि=*व्िषाणका' यह निश्चय से तेरा नाम है। तू विशेषेण 
सम्भजनीया सम्भक्तौ) । २. पितृणां मूलात्‌ उत्थिता=पालक ओषधियों के मूल से तू 
उत्पन्न हुई -वातविकार से होनेवाले सब कष्टों का निवारण करनेवाली है। 
क वलत नामक ओषधि भीषण रोगों से छुड़ानेबाली, नीरोगता देनेवाली व वात- 
विका करनेवाली है। 
नीरोग बनकर यह ' अङ्गिरा: ' बनता है । इसका मस्तिष्क भी ज्ञानोज्ज्वल होता है, 
अर्थात्‌ यह ' प्रचेताः ' कहलाता है, मन में यह “यम: '=संयमवाला होता है। अगले चार सूक्तों 
- का यही ऋषि है। यह 'निष्पॉप॑-व्जीकमजोलाएंबनेती5छुंआ कहर्ते?4है+-633.) 
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४५. | पञ्चचत्वरिशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--अड्विराः प्रचेता यमएच ॥ देवता-दुःष्वप्ननाशनम्‌॥ छन्दः--पथ्यापङ्किः 
गृहेषु गोषु मे मनः क 
परोऽ पेंहि मनस्पाप किमश॑स्तानि शंससि। ~ 
परेहि न त्वां कामये वृक्षां वनानि सं च॑र गृहेषु गोषु मे मनः ॥ म 


१. हे मनस्पाप=मन के पाप! मन में उत्पन्न होनेवालै पाप-विचार ! 
से परे--दूर चला जा, किम्‌=क्यों तू अशस्तानि=अशुभ बातों को शं 
२. परा इहि=तू दूर ही चला जा। त्वा न कामये-मैं तुझे नहीं ee 


इहि=्यहाँ 
करता है।. 
वनानि संचरूतू 
कार्यो में और 
अवकाश नहीं है। 
चला जा। मेरा मन तो 
व्यक्ति के मन में ही 


वृक्षों ब जनों में भटकनेवाला हो, मे मनः=मेरा मन तो गृहेषु=घब्ें मेर घर 
गोषु=गौओं में अथवा ज्ञान की वाणियों में लगा 05058 है। 

भावार्थ-हे अशुभ का शंसन करनेवाले मनस्पाप! तू 
घर के कार्यों ब गौओं में लगा है। मुझे तेरे लिए 
अशुभ भावों का उदय होता है। 


ऋषिः अङ्क्राः प्रचेता यमश्च॥ र —भुरिकित्रष्टुप्‌॥ 


अवशसा, निःश 
अवशसा निःशसा यत्प॑राशसोंपारिम 
अग्निर्विश्वान्यप॑ दुष्कृतान्यजुं्टान्यारे अस्मे स । | 
र्‌ (हिरे एह ध-—चुपके-चुपके हिंसन से, निःशसा=नितरां 
र असाक्षात्‌ रूप से हिंसन से यत्‌ उपारिम्‌=हम 
302 औए/स्वपन्त: यत्‌-सोते हुए जो पाप कर बैठते हैं, 
दर ड छानि>अशोभन, प्रीतिपूर्वक न सेवन किये गये 
=दूर अपदधातु=पृथक्‌ करके स्थापित करे। 
तु सब पापों से बचे रहें। जागते व सोते हम 


दुष्कृतानि=पापों को अस्मत्‌= 
भावार्थ--प्रभु के 
प्रभुस्मरण करते हुए 2 
ऋषिः अङ्गिराः 


स अन्‌ ! ब्रह्मणस्यते=ज्ञान के स्वामिन्‌ प्रभो! हम यत्‌ अपि=जो कुछ भी 
इशमस्किन््जाचरण कर बैठते हैं, प्रेचेताः =प्रकृष्ट ज्ञानवाले, आङ्गिरसः =शक्तिसम्पन्न 
र दुरितात्‌=दुःख-प्रापक अंहसः=पाप से पातु=बचाएं। 

$ च शक्ति का सम्पादन करते हुए हम पापों से ऊपर उठें। 


४६. [ षट्चत्वारिंशं सूक्तम्‌ ] 
ण : प्रचेता यमश्च ॥ देवता--दुःष्वप्ननाशनम्‌॥ छन्द:-ककुम्मतीविष्टारपङ्किः ॥ 


स्वप्न का स्वरूप 
यो न जीवोऽ सि न मृतो देवानांममृतगर्भो | 5 सि स्वप्न। 
वरुणानी तें मात! यम: पिंतारेंसेमिसिंशि! ९ ॥ 625 ० 633.) 
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१. हे स्व्प्न=स्वप्न! यः=जो तू न जीवः असि=न तो जीवित है, न मृत:-न ही मृत है-- 
- प्राणधारक भी नहीं है, त्यक्तप्राण भी नहीं है । तू देखानाम्‌=इन्द्रियों के अधिष्ठातृभूत र 

देवों का अमृतगर्भः असिः=अमूतमय गर्भ है। यह स्वप्न जाग्रदवस्था के इन्द्रिजन्य आनु 

जनित वासनाओं से उत्पन्न होता है और वासनाएँ स्थयी हैं, अतः यह स्वप्न भी सदा 

ही आता है। २. बरूणानि= (रात्रिर्वरुण:-एऐ० ४.१०, वारुणी रात्रि:--तै० १.७.१०.१) 
माता=तेरी माता है। प्रायः रात्रि में सोने पर ही स्वप्नों का क्रम आरम्भ न ध्येमः 
पिता-शरीर का नियन्ता आत्मा ही तेरा पिता है। आत्मा के शरीर में होने ले | होते 
हैं, अत: आत्मा को इनका पिता कहा गया है। अररुः नाम असि=' अररु' ठेहा । तू (ऋ 


गतौ) तीव्र गतिवाला-क्षणस्थायी है। [ 
भावार्थ-शरीरस्थ आत्मा रात्रि के समय स्वप्नों का अलुभव “रे है | 


स्वप्न न 
वास्तविक हैं, न ही एकदम काल्पनिक। इन्द्रियों के व्यापारों SE इसे सदा जन्म 
देनेवाले होते हैं। यह बड़ी तीव्र गतिवाला है। क्षण में ही कहीं- | जा पहुँचता है। 


ऋषिः अङ्गिराः प्रचेता यमश्च ॥ देवता-दुःष्वप्ननाशनम्‌॥ छन्दः 


अन्तकः असि, मृत्युः 
विद्य तें स्वप्न जनित्र॑ देवजामीनां पुत्रो | ऽसि ण :। 
अन्त॑कोऽ सि मृत्युर॑सि। ONS 


तं त्वां स्वप्न तथा सं विद्य स न॑ः स्वप्न 

१. स्वप्न=स्वप्न! हम ते जनित्रं विद्या 
असि=इन्द्रियों से उत्पन्न अनुभवजन्य वासना र र्‌ 
महान्‌ साधन है। [ऐतरेय आरण्यक ३.२.४ भे वहो 
पश्यति, स एनं हन्ति'-कई न मृ [a ् 
करनेवाला है, मृत्यु: असि-मृत्यु ही 
कहे हुए प्रकार से सम्यक्‌ जानते 
दुःस्वप्नजनित भय से पाहिररक्षितक्र। 


भावार्थ--स्वप्न | से होनेवाली वासनाओं से उत्पन्न होते हैं। ये शरीर 
में विकृति लाकर का कण न का बन जाते हैं। हम दुःस्वप्नो से बचे ही रहें। 
ऋषि:-- वे प्रचेता ॥ देवता-दुःष्वप्ननाशनम्‌॥ छन्दः अनुष्टुप्‌॥ 


“यथा कलां तथा शफम्‌ 
यथां कलां यथर्ण संनय॑न्ति। 


एवा ल र्‌ द्विषते सं न॑यामसि॥ ३॥ 
१. सथा =एक-एक कला करके-सोलहवाँ भाग करके यथा शफम्‌=जैसे 
न यथा ऋणम्‌=जैसे सारे ऋण को संनयन्ति=चुका देते हैं, एव-इसीप्रकार 


सर्व दुः =दु:स्वप्नजनित सब भय को द्विषते=द्वेष करनेवाले मनुष्य के लिए सं नयामसि-प्रा 
कराते शत्रु ही दुःष्वप्नों को प्राप्त करें। 
जैसे थोड़ा-थोड़ा करके सारा ऋण उतर जाता है, उसी प्रकार हम गाढ्निद्रा का 


अभ्यास करके स्वप्नों को शत्रुओं के पास भेज देते हैं। ह 
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पुक्र है । तू समस्य करणः=यम का सबसे 
अथ स्वप्नः । ' पुरुषं कृष्णां कुष्णादम्तं 
हो जाते हैं]। अन्तकः असि=तू अन्तः 
=स्वप्न! तं त्वा=उस तुझे सं विदानपहले 
स्खप्न-स्वप्न! सः=वह तू नः=हमें दुःष्वप्न्यात्‌= 
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४७. [ सप्तचत्वारिशं सूक्तम्‌ ] 


ऋषिः—अङ्क्राः प्रचेता यमश्च॥ देवता-अग्निः॥ छन्दः -त्रिष्टुप्‌॥ 
गायत्रं प्रातःसवनम्‌ 0 NS 


अग्निः प्रातःसवने पांत्वस्मान्वैंश्वानरो विंश्वकृह्विश्वशैभूः। 
स न॑ः पावको द्रविंणे दधात्वायुष्मन्तः स॒हभ॑क्षाः स्याम॥ ् h 


१. अग्निः=अग्रणी प्रभु प्रातःसबने=जीवन के प्रातःसवन में 
पातु=हमारा रक्षण करे। बैश्वानरः=सब मनुष्यों का हित करनेवाले, 
का निर्माण करनेवाले, विश्वशंभू:-दुःख-शमन द्वारा सम्पूर्ण ना स्थापित करनेवाले 
सः=वे पावकः=पवित्र करनेवाले प्रभु नः=हमें द्रविणे दधातु= धारण करें | २. इन धनों 
के द्वारा हम आयुष्मन्तः =दीर्घजीवनवाले व सहभक्षाः स्यामः 
भोजन करनेवाले-अकेले न खानैवाले बनें। 

भावार्थ-जीवन के प्रातःसवन में हम प्रभु को ' हर वें ' आगे ले-चलनेवाले व 
पवित्र करनेवाले के रूप में देखें। हम आगे बढ़ें, बनाएँ। हम सबका हित 
करनेवाले, निर्माणात्मक कर्मों में प्रवृत्त व शान्त बनें । डे करते हुए दीर्घजीवी 
व मिलकर भोजन करनेवाले बनें। 


ऋषिः अङ्गिराः प्रचेता यमश्च त्राः ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌ ॥ 
तरैष्टुभं ९ 
विश्वेंदेवा मरुत इन्द्रो आस्म स॑ने न ज॑ह्युः । 
आयुष्मन्तः प्रियमेंषां वद॑न्तो यं डवान खाते सुमतौ स्यांम॥ २॥ 


१. अस्मिन्‌ द्वितीये सवने=इस 
मरूतः =प्राण, इन्द्रः प प्य 
सवन में हम दिव्य गुणों को 
का प्रयत्न करें। २. 
देवों-मरुत्‌ व इन्द्र के 
पिता, आचार्य व अतिथि 
अनुसार कार्य करनेवाले हों 

स जीवभ में हम दिव्य गुणों के धारण का सङ्कल्प लें, प्राणायाम करनेवाले 
हों, जितेन्द्रिय यत्न करें । प्रशस्त दीर्घजीवनवाले देवों, मरुतों व इन्द्र के विषय में प्रिय 
बातों को “माता-पिता, आचार्य व अतिथियों' की प्रेरणा के अनुसार चलें। 

:- अङ्गिराः प्रचेता यमश्च ॥ देवता-सुधन्वा॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
जागतं तृतीयसवनम्‌ 


Rr तृती स्॑नं कवीनामृतेनं ये च॑म॒समैर॑यन्त। 
बस गे स्व | रानशानाः स्त्रि | ष्टिं नो अभि वस्यो नयन्तु॥ ३॥ 


यह तृतीयं सबंनम्‌=तृतीय जागत सवन कवीनाम्‌=क्रान्तदरशी पुरुषों का है, 
ये=जो चमसम्‌=इस शरीररूप पात्र को ऋतेन=सत्य से ही-यज्ञ से ही ऐरयन्तः प्रेरित करते 
हैं । जीवन के तृतीय क्षाबंन में।येचानप्रस्थात्य\संन्स्रत पुरुष्‌ऽपूर्णत्सल्यउका आचरण व यज्ञ करने- 


पक ध्यन्दिन सबन में विश्वेदेवा:-सब दिव्य गुण, 
®) जह्युः =हमें न छोड़ें। इस गृहस्थ जीवनरूप माध्यन्दिन 
प्राणसाधना में प्रवृत्त हों और इन्द्रियों के अधिष्ठाता बनने 
=हम आयुष्मन्तः =प्रशस्त दीर्घजीवनवाले एषाम्‌=इन 

:=प्रीतिकर बातों को कहते हुए देवानाम्‌=माता- 
| की सुमतौ स्याम=कल्याणी मति में हों-इनको प्रेरणा के _ 
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वाले होते हैं। २. ते सौधन्वना:-वे उत्तम ओंकाररूप धनुष को अपनानेवाले--प्रणब का जाप 


की अभि=ओर नयन्तु=ले-चलें तथा इन यज्ञों के द्वारा स्यः =प्रशस्त बसु की ओर ले- 
` भावार्थ जीवन के तृतीय सवन में ज्ञानी पुरुष ऋत को अपनाकर, प्रणव का जा 
हुए, प्रकाश को प्राप्त कराके हमें यज्ञों व बसुओं की ओर ले-चलनेवाले हों। 


४८. [ अष्टचत्वारिंशं सूक्तम्‌] ` . 
ऋषि:--अड्रिराः प्रचेता यमएच ॥ देवता-मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः a । 


करनेवाले स्व: आनशाना:-प्रकाश को व्याप्त करते हुए ज्ञानी पुरुष नः=हमें चा आर छन 


श्येन, त्रह्भभु, वृषा 
श्येनो | 5 सि गायत्रच्छन्दा अनु त्वार॑भे। 
स्वस्ति मा सं ब॑हास्य यज्ञस्योदूचि स्वाहां॥ १॥ 


ऋशभुर॑सि जगंच्छन्दा अनु त्वार॑भे। 6 
स्वस्ति मा सं ब॑हास्य यज्ञस्योदृचि स्वाहां॥ २॥ ® 
वृषांसि त्रिष्टुप्छन्दा अनु त्वार॑भे। 3 
स्वस्ति मा सं ब॑हास्य यज्ञस्योदृचि स्वाहां॥ ३॥ 
१. जीवन के प्रातःसवन में तू श्येनः आसि=( श्खये ते्ञ 
करनेवाला है। गायत्रच्छन्दाः=तू गायत्र छन्दवाला है (मय 
शास के मैं जीवन की क्रियाओं को 


आरम्भ करता हूँ। मेरी सब क्रियाएँ उस गायत्र स व हो द्‌ कू पूर्ण करने की दृष्टि से होती 

हैं। (क) हे प्रभो! आप मा=मुझे अस्य यज्ञस्य! उूस्तिञईस प्रातःसवन नामक यज्ञ को अन्तिम 

ऋचा तक, अर्थात्‌ समासि तक स्वस्ति सं ५ i स्यू 

स्वाहा=आपके प्रति अपना अर्पण Fe ु 
२. ऋभुः असि-(ऋतेन भाति) 


नु्कैर्मणः) खूब ही ज्ञान प्राप्त 
ए :, तान्‌ तत्रे) प्राणशक्रित के 


से दीसत जीवनवाला है। इस तृतीय सवन 
में तू जगच्छन्दः=सम्पूर्ण जगती के कामनावाला हुआ है। त्वा अनु आरभे=मैं तेरा 
लक्ष्य करके ही जीवन को क्रियाओं हूँ। (ख) आप मुझे इस सवन की अन्तिम 


ऋचा तक कल्याणपूर्वक ले- "पक प्रति अपना अर्पण करता हूँ। 
३. खषा असि=तू शक्ति का. सेचन करनेवाला है, त्रिष्टुप्छन्दाः=जीवन के इस 


माध्यन्दिन (त्रैष्टुभ र तू 'काम-क्रोध-लोभ' इन तीनों को रोकने की कामनावाला 
है । त्वा अनु आरभे-तेराल करके मैं जीवन की सब क्रियाओं को करता हूँ। (ग) हे प्रभो! 
आप मुझे इस यज्ञ की कल्याणपूर्वक ले-चलिए। मैं आपके प्रति अपना अर्पण करता 
हूँ। 

म न के प्रातःसवन में हम श्येन--खूब ही ज्ञान की रुचिवाले व प्राणरक्षण की 
इच्छावाले हों सवन में “काम-क्रोध-लोभ' को रोकने की इच्छावाले तथा अपने में 
शक्ति ए हों। तृतीय सवन में ज्ञानी बनकर ज्ञान-प्रसार द्वारा जगती के हित 


में प्रवृत्त ह्ैं। प्रुभुकपा से हमारे तीनों सवन पूर्ण हों। 
मनुष्य ज्ञान के निगरण से जीवन का प्रारम्भ करता है (ब्रह्मचारी=ज्ञान को 
चरनेवाला) ज्ञानोपदेश में ही जीवन के अन्तिम भाग को लगाता है (गिरति=उपदिशति) 


वह गर्ग व गर्ग-पुत्र “गारक, कहलाता है। जहरी, अगले: जूक कल षि है-- 


नहर: 


अथर्ववेदभाष्यम्‌ 
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४९. [ एकोनपञ्चाशं सूक्तम्‌] 


ऋषिः गार्ग्यः ॥ देवता- अग्निः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 
| कपिः बभस्ति तेजनम्‌ e £ 
नहि तें अग्ने तन्व |: क्रूरमानंश मर्त्यः। ~ 
कपिर्बभस्ति तेज॑नं स्वं जरायु गौरिंव॥ १॥ 
१, अग्ने=हे तेजस्विन्‌ प्रभो! मर्त्यः=वह मनुष्य ते=आपके दिये 
क्रूरम- (कृत) कर्तन व छेदन को नहि आनंश=नहीं प्राप्त करता, ज 
शरीरस्थ रैतःकणरूप जल को पीनेवाला--शरीर में ही खपानेवाली-त 


9००००) रक्षा के महान्‌ साधन इस वीर्य को बभस्ति= Se 
में उसी प्रकार निगीर्ण करनेवाला होता है इब=जैसे गौः= 


निगीर्ण कर लेती है। निगरण के कारण ही यह 'गार्ग्य' LS है । 
भावार्थ--हम उत्पन्न वीर्य को शरीर में ही केव शरीर का कर्तन व छेदन 
क |) 


नहीं होगा। यह वीर्य 'तेजन' है, हमारा रक्षण 
ऋषिः-—गार्ग्यः ॥ देवता-- (र ` जगती ॥ 
सात्त्विक जी बेन , 


६रगोद्रे se |) थ्र 
क 
त पर औरों से आगे बढ़ जाने की स्मर्धावाला 
वीर्य-रक्षक तू सम्‌ अच्यसे=औरों के खा [भि नकर चलता है च=और चै उरू च=खून ही 
विशाल वि अच्यसे=विविध च ज्र रॉ है। इस वीर्यरक्षक पुरुष के जीवन में उन्नति- 
पथ पर आगे बढ़ने को न ह औरों के साथ मिलकर गतिवाला होता है। इसके 
विविध कार्य विशालता से -क्योंकि उत्तर-द्रौ=(उत्तर=जीव, द्रु=शरीर-वृक्ष) 


तथा उपरः=मेघ भी खादतः-खाते हैं। यह अकेला नहीं 
जन्म देनेवाला होता है--' यज्ञाद्‌ भवति पर्जन्यः '। २. 


शीर्ष्णा शिरोऽप्ससाप्सों आर्दयन्नंशून्छ 
१. मेषः इव=स्पर्थावाले की भाँति--हच्सः 


| को 


शीर्ष्णा=सिर के शिरः शिखर पर पहुँचता है और अप्ससा अप्सः=आकृति 
से तो यह सौन्दर्य ई तब किस =from, ००४०७ ) अंशून”ज्ञान की रश्मियों की अर्दयनू"याचना 
करता हुआ न ह्‌ ; : -रोग-हरण की भावनाओं के साथ तथा वासनाओं को परे 
फेंकने की के साथ बभस्ति=खाता है। भोजन खाते हुए इसका दृष्टिकोण यही होता 
है कि यह व निष्पापता देनेवाला हो। ' 


ज्ञान करें। भोजन इस दृष्टिकोण से करें कि यह हमें नीरोगता देनेवाला हो तथा 
श प करके यह वासनाओं को हमसे दूर रवसे । 
ऋषिः --गार्ग्य: ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्दः निच्ूज्जगती ॥ 
सुपर्णा 
सुपर्णा वाच॑मक्रतोप द्यव्याखरे कृष्णां इषिरा अनर्तिषुः । 


नि यज्नियन्स्थुपरैस्यमिष्कतिंचुस्तेरितो०दधिर (सूरत) ३॥ 


में हम उन्नति-पथ पर आगे बढ़ने की स्पर्धावाले बनें। सदा यज्ञ करके 
यज्ञशेष करें । ज्ञान के दृष्टिकोण से शिखर पर तथा तेजस्वी, सुन्दर आकृतिवाले हौं। 
ता 
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१. सुपर्णाः=गतमन्त्र में वर्णित उत्तमता से अपना पालन व पूरण करनेवाले लोग उप छवि 
वाचम्‌ अक्रत=उस ज्योतिर्मय प्रभु के समीप आसीन हुए-हुए Ld बोलते 
आरखरे=अपने निवास-स्थान में कुष्णा:=अच्छाइयों को अपनी ओर आकृष्ट 
गतिशील व्यक्ति अनिर्तिषुः=अपने कर्त्तव्यकर्मा में नृत्य करते हैं-प्रभु को उपासना 
अपने जीवन को उत्तम बनाते हुए ये सदा गतिशील होते हैं। २. सत्‌=जब ये नि= 
यज्ञां के द्वारा उपरस्य=्मेघ को निष्कृतिम्‌=उत्पत्ति (सम्पादन) को नियन्ति=प्राह गीते | हैं? तब 
ये सूर्यश्रितः=ज्ञान के सूर्य का सेवन करनेवाले उपासक पुरू-पालन व पुर (कै, 
रेतः=शक्तिकणों को दधिरे=धारण करते हैं। यज्ञों द्वारा ये मेघों की उत्पत्ति का 
और ज्ञान-प्रधान जीवन बिताते हुए शक्ति-कणों को अपने अन्दर £ : 

भावार्थ-हम उत्तमता से अपना पालन व पूरण करें-प्रभु को सने 


में लगे रहें। यज्ञों के द्वारा मेघों के निर्माण में भागी बनें। ES नि प्रेत 


का रक्षण करें। 


विशेष--इस सूक्त का ' गार्ग्यः ' चूहों आदि से यव-द्षेत्रों ha हुआ तथा यवादि 


सात्तिविक अन्नों का भोजन करता हुआ ' अधर्का? FE है करता है कि-- 
ह ह ५०. [ पञ्चाशं हन 
ऋषिः ~ अथर्वा ( अभयकामः )॥ देवता-अङ्ग्विने ® :—विराङ्जगती ॥ 
चूहों का र 
इतं तर्द॑ स॑मङ्कमाखुम॑श्विना छिन्तं शिरो क्षपिपफृष्टीः शृणीतम्‌। 
ठ [स॥ ९॥ 


न्रिल में प्रवेश करके रहनेवाले आखुम्‌-चूहे 
को काट डालो, पृष्टीः अपि शुणितम्‌=पार्श्व॑- 
म यवान्‌=क्षेत्र उत्पन्न यवो को न इत्‌ अदान्‌=न 
खा जाए, अतः हे अश्विनौ! आप पुक्रै मुख को अपिनह्यातम्‌=बाँध दो और अथ=एसा 
करके अब धान्याय=त्रीहि-यव के लिए अभयं कृणुतम्‌=निर्भयता कोजिए। 
भावार्थ--खेती के को नष्ट करना ठीक ही है। धान्य-रक्षण के लिए इनका 
विनाश आवश्यक है। 


समंकम्‌=( समञ्चनं बिलं संप्रविश्य ग र 
को हतम्‌=विनष्ट करो, शिरः छिन्तम्‌=ङू्सकै 0) 
अस्थियों को भी चूर्णी भूत कर दो। 


च ॥ देवता- अश्विनौ ॥ छन्दः पथ्यापङ्किः ॥ 
इमान्‌ यवान्‌ अहिंसन्तः 


तर्दै है पतङ्ग हा उपक्वस । 
पैस्थित हे न्त इमान्यवानहिसन्तो अपोदित॥ २॥ 
हिंसक जन्तो! है पतङ्ग=हे टिड्ीदल! है जभ्यऱहे हिंसा के योग्य 


१. है तं 
उपक्वस गमि कीट! इव=जैसे ब्रह्मा=ब्रह्मा असंस्थितं हविः=असंस्कुत हवि नहीं लेता, 
उसी प्रकार तुम डम खबान्‌=इन यवों को अनदन्तः =न खाते हुए अहिंसन्तः =इन्हें किसी प्रकार 
हिंसितन-केरेते हुए अप उद्‌ इत=इस स्थान से दूर चले जाओ। 


भावार्थ-धान्यरक्षक लोग कृषिनाशक जन्तुओं से कृषि को बचाएँ। 
Pandit Lekhram Vedic Mission (530 of 633.) 


तर्दापते, बघापते 
तदीपते वघांपते तृष्टजम्भा आ शृणोत मे। 0 HC 
य आरण्या व्य | द्वरा ये के च स्थ व्य F स्तान्यवीस्म्धयामसि 
१. तर्दापते-हे चूहे आदि हिंसकों के स्वामिन्‌! हे -बघापते=( अवघ्नन्तीति_वघाः ) 


पतङ्ग आदि के स्वामिन्‌! तृष्ठजम्भाः =तीक्ष्ण दाँतोंवाले तुम मे आशुणोत को सुनो। 
ये=जो तुम आरण्याः=जङ्गल में 'होनेवाले व्यद्वराः=विविधरूप से जानेवाले हो 
च-और ये के=जो कोई ग्राम्य भी व्यद्वरा:-विविध अदनशील प्राणी सर्वान्‌=उन सबको 


जम्भयामसि=हम नष्ट करते हैं । 
भावार्थ--कृषिनाशक चूहों व टिङ्डीदलों को समाप्त | 
विशेष--यवादि सात्त्विक भोजनों को करता हुआ ३ शि (2 वासनाओं को शान्ता करता 

हुआ 'शन्ताति” बनता है। यही अगले सूक्त का Rl 
५९. [ एकपञ्चाशं स्‌ 


वायोः पूतः पवित्रेण प्रत्यङ्‌ सोमो तत । इन्द्रस्य सुज्यः सस्रा ॥ १॥ 
२, वायोः=(वातः प्राणो भूत्वा० श्सु्धना द्वारा पूतः =पवित्र हुआ-हुआ तथा 
पवित्रेण=(नहि ज्ञानेन सदूशं पवित्रमिह (श क्वान के द्वारा-ज्ञान साधना--निरन्तर स्वाध्याय 
द्वारा प्रत्यङ्न ( प्रतिमुखम्‌ अञ्चन्‌) वापस में गतिवाला होता हुआ सोमः=शरीर में उत्पन्न 


रेत:कण अतिद्रुतः =नाभिदेश को रै गतिवाला होता है। सोम-रक्षण के प्रमुख साधन 
हैं प्राणायाम और स्वाध्याय न यह्‌ 


ह_ुरक्तित सोम इन्द्रस्य=इस जितेन्द्रिय पुरुष का सुन्य: 
मित्र है। सोम-रक्षण द्वारा बुद्धि की तीव्रता होकर प्रभु का 


सर्रा=परमात्म-प्रासि का सा 
दर्शन होता है। 

भावार्थ-सोम जि: मन के लिए हम प्राणसाधना ब स्वाध्याय में प्रवृत्त हों । 
जितेन्द्रिय बनकर हम रक्षण करेंगे तो यह हमारी बुद्धि को सूक्ष्म बनाकर हमें प्रभु- 
दर्शन के योग्य बुनाएगा 
सि __शन्तातिः ॥ देवता-आपः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ 

आपः 

गतर: सूदयन्तु घृतेन॑ नो घृतप्व | पुनन्तु। 
रिप्रं प्रबह॑न्ति देवीरूदिदा॑भ्यः शुचिरा पूत एंमि॥ २॥ 
--शरीरस्थ रेतःकण (आपः रेतो भूत्वा० ) "मातरः=हमारे जीवन का निर्माण 


। ये अस्मान्‌=हमें सूदयन्तु= ( क्षालयन्तु पापरहितान्‌ शुद्धान्‌ कुर्वन्तु-सा०) पापरहित 
जीवनवाला बनाएँ, घृतेन=ज्ञान-दीस्ति के द्वारा घृतप्वः >मलों के क्षरण ब झानदीपन द्वारा 


द ये रेतःकण नः पुनन्तु=हमें पवित्र करें। २. देवी: =ये दिव्य गुणोंवाले व रोगों 
को पराजित करने की कामनावाले रेतःकण हि=निश्चय से विश्वम्‌=सन रिप्रम्‌-दोषों को 
प्रबहन्ति-बहा तौअाति हैाचोणयालपे-ै#साजयः - साह जलों से शुचिः =पवित्र बना 


| अथ षष्ठं काण्डम्‌ www.aryamgntagy gin (532 of 633.) क 


हुआ आ पूतः=अङ्ग-प्रत्यङ्ग में पवित्र हुआ-हुआ इत्‌=निश्चय से उत्‌ एमि=ऊपर अ 


भावार्थ-शरीर में सुरक्षित रेत:कण हमें शुद्ध व पवित्र बनाते हैं । सब दोषों से 
मैं ऊपर उठता हूँ । 
ऋषिः--शन्तातिः ॥ देवता-वरुणः ॥ छन्द: जगती ॥ 


वरूण 0 
यत्किं चेदं व॑रुण दैव्ये जनेंऽ भिद्रोहं म॑नुष्या ईश्चर॑न्ति। 6S 
अचित्त्या चेत्तव धमी युयोपिम मा न॒स्तस्मादेन॑सो देव रीरिषः 
१. हे वरुण-सब पापों का निवारण करनेवाले प्रभो! हम ल आह किंच=जो 


कुछ इदं अभिद्रोहम्‌न्यह द्रोह-जनित पाप दैव्ये जने=देव-सम्नन £ विषय में 
चरन्ति=कर बैठते हैं अथवा चेत्‌-यदि अचित्त्या-नासमझी से तब्र_९ हि =आपके नियमों का 
युयोपिम>व्यामोह--विपर्यास करते हैं तो हे देव-हमारे पापों ड की कामनावाले प्रभो ! 
नः=हमें तस्मात्‌ एनस:-उस पाप से मा रीरिष:-मत हिं 
| भावार्थ-अज्ञानवश हमसे ज्रुटियाँ हो जाती हैं। प्रभु XS स aS प्रात कराके उन पापों से 
बचाएँ। हम उन पापों के शिकार न हो जाएँ। 
विशेष-प्रभु-प्रेरणा से ज्ञान-दीसि (भा) प्राप्त 
rem०४९५ गल्‌) पापों से दूर रहनेवाला यह व्यक्ति ' 
का ऋषि है। 
अथ चतुर्दशः प्रपाठकः 


आपों को परे फेंकनेवाला (७७ 
कहलाता है। यही अगले सूक्त 


उत्सूर्यो दिव एति पुरो रक्षांसि 
१. सूर्य:-सबको कर्मो में प्र य :=सामने—पूर्व दिशा में रक्षांसि=हमारे शरीर 
में उपद्रव करनेवाले रोगकृमियों को अुन्‌=नितरां हिंसित करता हुआ दिवः उत्‌ एति=अन्तरिक्ष- 
प्रदेश से उदित होता है। २.७बह) आदित्यः = भूपृष्ठ से जलों का आदान करनेवाला सूर्य 
पर्वतेभ्यः = मेघों म लिए ता है। जलों को वाष्पीभूत करके ऊपर ले-जाता हुआ यह 
सूर्य मेघों की उत्पत्ति का. बनता है। यह विश्वदृष्ट:-सब प्राणियों से देखा जाता है, और 
अदृष्ठहा=अद्‌ष्ट भी विनाशक है। 


न हे सूर्य रोगकृमियों का संहार करता है। यह मेघों के निर्माण में 
कारण बनता है। द 


: भागलिः ॥ देवता-गावः ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 


अन्तर्मुख-यात्रा 
न असदन्नि मुगासों अविक्षत। न्यू ईर्मयों नदीनां न्यपैदृष्टां अलिप्सत ॥ २॥ 
१. के अनुसार सूर्य-सम्पर्क से स्वस्थ शरीरवाले व्यक्ति के जीवन में गाव:-इन्द्रियाँ 
गोष्ठे-शरीररूप गोष्ठ में नि असदन्‌=निश्चय से स्थित होती हैं। ये विषयों में भटकती नहीं रहतीं। 
अब मृगासः=ये आत्मान्वेषेण१क्ी-८्यृक्तिबाले वअयविवऽमि"अविक्षते2 िथिन्तोरिक्ष में ही प्रवेश 
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करनेवाले होते हैं। २. इन नदीनाम-प्रभु का स्तवन करनेवालों की ऊर्मयः= शोकमोहौ क्ष 
जरामृत्यू षड़ूर्मय: छह ऊर्मियाँ, अर्थात्‌ जीवन-समुद्र में उठनेवाली शोक-मोह, NE हिमा व 
जरा व मृत्युरूप छह तरख्रें नि अदृष्टाः=निश्चय से अदृष्ट हो जाती हैं। इनके अं 
पा उठतीं। ये तो नि अलिप्सत-निश्चय से उस आत्मतत्त्व को ही पाने ठ कफ ड 
ते हैं । 

भावार्थ-स्वस्थ पुरुष की इर्द्रियाँ विषयों में नहीं भटकती । ये र 
में प्रवेश करते हैं। इनके जीवन समुद्र में शोक-मोह आदि की तरङ्गे 
ही प्रभु-प्रासि की कामनावाले होते हैं। 


ऋषिः ~ भागलिः ॥ देवता भेषजम्‌॥ छन्दः श्य टुप्‌ 
विश्वभेषजी वीरुध 


आयुर्ददै व्रिपश्चितै श्रुतां कण्ब॑स्य वीरुध॑म्‌। 
आभारिषं विझ्वभेषजीमस्या दृष्टान्नि श॑मयत्‌॥ ht 
१. कण्वस्य=्मेधावी पुरुष को इस ४ को प्राप्त करनेवाली 
विपश्चितम्‌-रोग-शमनोपाय को जाननेवाली श्रुतामूप्र (सि छ नू=सन रोगसमूहों को 
शान्त करनेवाली वीरुधम्‌-विविध उन्नतियों क्रो कस्ग्रभूत इस वेदज्ञानरूप चल्ली को मैं 
आभारिषम्‌=प्रा्त करता हूँ। २. लाकर प्रयुज्मान 
मध्यवर्ती द्रष्टुमशक्य रोगों को भी निशमसत 
भावार्थ-हम वेदज्ञान को प्राप्त व 
को विश्वभेषजी जानें। 


दवा) क बना हुआ यह व्यक्ति “ बृहच्छुक्रः ' अतिशयित 
चीर्यवाला-शक्तिशाली WS है; य > सूक्त का ऋषि है-- 
त्रिपञ्चाशं सूक्तम्‌ ] 


ऋषिः द लः ॥ --पृथिव्यादयो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः -+जगती ॥ 
PS उत्तम बनानेवाली दस बातें 
झौश्च॑ म इदं पश्चिवौ/च प्रचतसौ शुक्रो बृहन्दक्षिंणया पिपर्तु। 


म सोमो आग्निर्वायुर्नः पातु सखिता भगश्च ॥ ११ 

पे च=्दझ्युलोक व पृथिवीलोक मे-मेंरे लिए इदम्‌=इस अभिलषित फल 
झुलोक व शरीररूप पृथिवीलोक दोनों ही क्रमशः दीस व दृढ़ हों। 

० जीवन प्राप्त कराएँ। ये मेरे लिए प्रचेतसौ=प्रकृष्टञ्ञान का साधन बनें। २. 

कारणभूत शुक्रः =वीर्यं दक्षिणया=दान की वृत्ति के साथ पिपर्तु=मेरा पालन व 
श्रम में मैं मस्तिष्क व शरीर का उत्तम विकास करता छुआ ज्ञानी बनूँ तो 

वीर्य को नष्ट न करता हुआ दान को वृत्तिवाला बनूँ। ३. अब वानप्रस्थ में 

Pe का धारण सोमः=सौम्यता व अश्निः= आगे बढ़ने की भावना अनु 


>सूर्य की भाँति प्रकाश व प्रेरणा प्राप्त करना च= और भगः=( भज सेवयाम्‌) प्रभु-उपासन 


नः पातु=हमारा एसि Fehram Vedic Mission 633 of 633 
भावार्थ--ब्रह्मचर्याश्रम में हम मस्तिष्क व शरीर 


=अनुकूल ज्ञान को देनेवाली हों। ४. अन्त में चायुः=(वा गतौ) निरन्तर क्रियाशीलता , 


विकास करें । गृहस्थ में वीर्य का रक्षण . 


अथर्ववेदभाष्यम्‌ [ 
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करते हुए दान को वृत्तिवाले बनें। वानप्रस्थ में आत्मतत्त्व की धारणा, सौम्यता व आगे बढ़ने 
की भावनावाले हों। अन्त में निरन्तर क्रियाशील, प्रकाशदायी, उपासनामय जीवनवाले हों 
ऋषिः--बृहच्छुक्रः ॥ देवता--पृथिव्यादयो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः --त्रिष्टुप्‌॥ © 


पुनः 
पुर्नः प्राणः पुन॑रात्मा न ऐतु पुनश्चक्षुः पुनरसुर्न ऐतु। 0 
वैश्वानरो नो अदब्धस्तनूपा अन्तस्तिष्ठाति दुरितानि विश्वां॥ २॥ 6 
१. प्रतिदिन पुनः=फिर से प्राणः =प्राण नः=हमें आ एतु= प्राप्त हो । Me पत्भा=मन 
हमें प्राक्त हो। पुनः=फिर से चक्षुः=दृष्टिशक्ति नः आ एतु=हमें प्राप्त पुनः -फिर 
असुः=शरीर से मलों को परे फेंकने की शक्ति प्राप्त हो (अस क्षेपणे) =(अहं 
वैश्वानरो भूत्वा प्राणिनां देहमाश्रितः । प्राणापानसमायुक्तः पचाम्यन्नं ॥) जाठराग्नि 


नः=हमारे अन्तः=अन्दर विश्वा दुरितानि=रोगनिदानभूत सब विकारों isin =निवृत्त गतिवाला 
करता है। जाठराग्नि के ठीक होने पर रोग उत्पन्न नहीं होते। :=रोगादियों से 
हिंसित नहीं होता, यह तनूपा:-शरीर का रक्षक है। NN 

भावार्थ-हमें प्रतिदिन प्राणशक्ति, मन, चक्षु, त रोगों को उत्पन्न न होने 
देती हुई जाठराग्नि प्राप्त हो। | 

ऋषिः —बृहच्छुक्रः ॥ देवता-पृथिव्यादयो म 
वर्चस्‌ व शि 
सं वर्चसा पंसा सं तनूभिरग॑न्महि म >> 

त्वष्टां नो अत्र वरीयः कृणोत्वनुं नो म लन ३ यद्विरिष्टम्‌॥ ३॥ 

१. हम वर्चसा=शरीरगत दीप्ति से घ Ch नारेदेह्थरिः -निमित्त पयोवत्‌ सारभूत रस से 
सम्‌=सङ्गत हों। तनूभिः=शरीर के ती दृस्ते पद) आदि अवयवों से सम्‌ अगन्महि=सङ्गत हों 
तथा शिवेन मनसा सम्‌=शोभन अन्त;क्ररणेऐसे सङ्गत हों। २. त्वष्टा-वह ज्ञानदीप निर्माता प्रभु 
नः=हमारे लिए अत्र=इस जीवन में ळ सियःन्उसे 

“रो < 


छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 


तन्वः=शरीर का यत्‌ विरिष्टम्‌=जो ङग हो, उसे आनुमार्ष्ट॒=शुद्ध कर दे! 
भावार्थ-हम वर्चस्‌, क स्वर थ अङ्गों च शिव मन से सङ्गत हों। प्रभु हमें उत्कृष्ट 
“सत्य, यश व श्री' को प्राप्त व (अं सब रोगों को दूर कर दे। 
है बा ऊँस्ची स्कति में पहुँचकर हम 'ब्रह्मा' बनें। यही अगले दो सूकक्‍तों का 
ऋषि है-- | 
७४. [ चतुष्पञ्चाशां सूक्तम्‌ ] 
FN —ब्रह्मा॥ देवता अग्नीषोमौ ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 
क्षत्रं, श्चियं, महीम्‌ 
रमिन्द्र शुम्भाम्यष्टये। 
र {श्रियँ महीँ वृष्टिरिंव वर्धया तृण॑म्‌॥ ९॥ 
१८ इस तत्‌ उत्तरम्‌=उस उत्कृष्ट कर्म को युजे=अपने साथ जोड़ता हूँ, श्रेष्ठ कर्मों को 
ही करनेवाला बनता हूँ। “यज्ञो वै श्रेष्ठतमं कर्म '--यज्ञादि उत्तम कर्मों को ही अपनाता हूँ। उस 
इन्द्रम्‌= सर्वशक्तिमान्‌ परमैश्वर्शशालीटप्रशुःक्रो 'अश्ल॑बे४(अश्िवत फर्क क्रीठप्राप्तिठके लिए शुम्भामि= 


इदं त 


व उपासन के भाव को बढ़ाएँ। 
ह ऋषि: --ब्रह्मा ॥ देवता--अग्रीषोमौ ॥ छन्दः अनुष्ठुप्‌ ॥ 
अग्नीषोमौ 

अस्मै क्षत्रम॑ग्रीषोमावस्मै धारयतं र॒यिम्‌ । इमं ाष्ट्रस्यांभीवर्गे र 

१. जीवन में “अग्नि और सोम', “ज्योति व आपः' te र 
' अग्रता, प्रचण्डता, उत्साह, वीरता' आदि का प्रतीक है और सो 
का मेल जीवन को सुन्दर बनाता है। केवल अग्नि” जला दग 
कर देगा, अतः मन्त्र में कहा है कि हे अग्नीषोमौ-अरित्‌ 
के लिए क्षत्रमूननल को धारयतम्‌=धारण करो । अस्मै=इस क$ लए र र॑सिम्‌= धन को धारण करो। 


२. इमम्‌-इसे राष्ट्रस्य=राष्ट्र के अभिवर्गे=मण्डल (० जले ०३55) में उत्तरं कुणुतम्‌=उत्कृष्ट 
स्थिति में करो। प्रभु कहते हैं कि मैं इसे युजे- रच ; 


का समन्वय हमें मार्ग-भ्रष्ट नहीं होने देता। 
भावार्थ- अग्नि और सोम (तीव्रता व छो पमन्खय होने पर हमें बल ब ऐश्वर्य 


प्राप्त होता है। ' अग्नीषोमौ ' का उपासक राष्ट्र में उन्पूल/ में होता है। प्रभु इसे उत्कृष्ट कर्मों 
में लगाये रखते हैं। 


ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देववर he िन्श्रौमौ ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 


स्ब॑न्धुश्चास॑बन्धुश्च यो स्स ने 
सर्व तं र॑न्धयासि मे सजप्रानाये\ ॥ ३॥ 

१. सबन्धुः= ( सम नि स्स्‌ :) सत्नान गोत्रबाला च=या असबन्धुः च=असमान गोत्रवाला 
भी यः=जो कोई भी शत्रु ४७६८ अ्भिदासत्ति-हमें उपक्षीण करता चाहता है, तं सर्वम्‌=उन 
सबको सुन्वते=शरीर में सोम(( ब्रीर्य) का अभिषव करनेवाले यजमानायऱयज्ञशील मे=मेरे लिए 


SEES 


प भूत 0) 
भावार्थ-- में सोमशक्ति का सम्पादन करें और यज्ञशील बनें। प्रभु के अनुग्रह 


से हम सब भूत कर पाएँगे। 
ह ८५५. [ पञ्चपञ्चाशं सूक्तम्‌ | 
ऋषि: -ब्रह्मा ॥ देवता- विश्वेदेवाः ॥ छन्दः जगती ॥ 
सर्वोत्तम देवयान मार्ग 

बहवों देव॒यानां अन्तरा द्यावापृथिवी संचर॑न्ति। 
मर यतमो वहांति तस्मै मा देवाः परि धत्तेह सर्वे ॥ १॥ 

१. ये-जो बहव:-बहुत-से देवयानः पन्थानः=देवों के जाने योग्य (देवा यैर्यान्ति) मार्ग 
द्यावापृथिवी अन्तरा छलेन िीतोकके नीडो सदिति (वर्तन्ते) हैं, अर्थत 
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संसार में जितने भी उत्तम मार्ग हैं, तेषाम्‌=उनमें से यतमः=जौन-सा सबसे न 
अज्यानिम्‌नसमृद्धि को-लाभ को बहाति= प्राप्त कराए, तस्मै=उस मार्ग के लिए सर्वे (्वैवाः 
"सब देवो! आप इह=यहाँ-इस जीवन में मा परिधत्त-मुझे धारण करो। 

भावार्थ-हम देवयान मार्गो में भी सर्वोत्तम देवयान मार्ग से गतिवाले हों। * स 
के मध्य में' इन शब्दों में इस भाव को समझकर कि 'मध्यमार्ग' ही श्रेष्ठ है, उ 


का यत्न करें। ७b 
ऋषिः --ब्रह्मा ॥ देवता- विश्वेदेवाः ॥ छन्दः --त्रिष्टुप्‌॥ 
गौ, प्रजा, निवात-शरण 
ग्रीष्मो हेमन्तः शिशिरो वसन्तः शरद्वर्षा: स्विते नों दधात। AN \ 
आ नो गोषु भजता प्र॒जायाँ निवात इष्ट: शरणे स्याम ॥ 8 


१. ग्रीष्मः हेमन्तः शिशिरः वसन्तः शरद्‌ वर्षाः = गर्मी, वसन्त, शरद और 
वर्षा-ये छह-को-छह ऋतुएँ नः=हमें स्विते-सुष्टु प्राप्तव्य उत्तम आचरण में 


दधात=धारण करें | हम ऋतुचर्या का ध्यान करते हुए आज ही अपनी दैनिक 
चर्चा को बनाएँ। २. हे ग्रीष्म आदि ऋतुओ ! नः=हमें गोषु उत्तम गौ आदि 
पशुओं में तथा सन्तानों में भागी बनाओ। हमारे घरों में [हों और हम उत्तम प्रजावाले 
हों। हे ऋतुओ ! हम बः=आपके निवाते=वातादि के उ 
स्याम=हों-निवास करनेवाले हों। 

भावार्थ--ऋतुओं के अनुकूल आचरण च 

के उपद्रवों से शून्य' गृहोंबाले हों। 

ऋरषि:--ब्रह्मा ॥ देवता 


रहित शरणो इत्‌=गृह में ही 


म “गौओं, प्रजाओं व वात आदि 


Ns : ॥ छन्दः जगती ॥ 


इदावत्सर/पेरिबत्सेर, संवत्सर 
इदावत्सरायं परिवत्सराय॑ सं रस कणुता बृहन्नम॑:। 
तेषाँ वयं सुमतौ शा भद्रे मनसे स्यांस॥ ३॥ 
१. चान्द्राणां प्रभवादीनां पञ्च ह श्चके' युगे। सम्परीदान्विदित्येतच्छन्दपूर्वस्तु वत्सराः । 
` उत्पत्ति के पश्चात प्रथम वर्ष स कहलाता है, दूसरा *“परिवत्सर', तीसरा ' इदावत्सर ', 
चौथा 'अनुवत्सर' और पाँचवां ९इदवत्सर'। तै० ब्रा० १.४.१०.१ के अनुसार- अग्निर्वाव 


संवत्सरः, आदित्यः रिक्त 9 चन्द्रमा इदावत्सरः, वायुरनुवत्सरः '। इन इदावत्सराय 
च्द्ेसा, आदित्य व अग्नि के लिए बृहत्‌ नमः कृणुत=खूब ही 
नमस्कार करो। सदा 'शान्त व प्रसन्नचित्त' बनता। आदित्य के समान सदा 
'गुणों का आदान करसे व ज्योतिर्मय' बनना तथा अग्नि के समान सदा ' अग्रगतिवाले' बनना 
पर हे है। २. वयम्‌=हम तेषाम्‌=उन चन्द्रमा, आदित्य व अग्नि की जोकि 
५ सूज योग्य व संगतिकरण योग्य हैं, सुमतौ= कल्याणी मति में तथा भद्रे सौमनसे 
रत शेम प्य में स्याम=सदा हों। चन्द्र, आदित्य, अग्नि से ' आह्लाद, ज्योति व अग्रगति? 
छुए हम “शुभ बुद्धि, भद्र मन ब स्वस्थ शरीर' को प्राप्त करें। 
हम अपने जीवन में सर्वप्रथम अग्रगति का पाठ पढ़ें-हमारे जीवन का ध्येय 


ना स 


हों और अपने मनों को चन्द्र जीवेन का लक्ष्य "सुमति व भद्र 
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सौमनस' को प्राप्त करना हो। 
विशेष--इसप्रकार जीवन का विकास करते हुए हम “शन्ताति' बनें--शान्ति न 
करनेवाले । यह शन्ताति ही अगले दो सूक्तं का ऋषि है-- र 
५६. [ षट्पञ्चाशं सूक्तम्‌ ] 


ऋषिः —शान्तातिः ॥ देवता--विश्वेदेवा: ॥ छन्‍्द:--उष्णिग्गर्भा पथ्याप ङ्भ 2 (0 
सर्पदंश कष्ट-निवारण G 
मा नों देवा अहिँर्वधीत्सतोंकान्त्सहपूंरुषान्‌। 


संय॑तं न वि ष्परद्व्यात्तं न सं य॑मन्नमों देवजनेभ्यः ॥ लोकान ॥ 

१. हे देवा:-विष प्रतीकार में कुशल वैद्यो! अहिः ' -पौत्र आदि 
सन्तानोंवाले सहपुरुषान्‌= भृत्य आदि पुरुषोंसहित नः हमें मा 5 करनेवाले न हों। 
२. इन देवजनेभ्यः नः नमः=सर्पादि के विष-निवारण में ए के लिए हम नमस्कार 
करते हैं, जिनके अनुग्रह व कौशल से संयतम्‌= संश्लिष्ट -हुआ सर्प का मुख न 
विष्परत्‌=खुलता नहीं और व्यात्तम्‌नविवृत (खुला हु न संसमत्‌=बन्द नहीं होता। 

इ NY 


इसप्रकार ये वैद्य साँप को डसने में असमर्थ कर देवे 
भावार्थ-कुशल वैद्यो के कौशल से हमें सर्च हेस कष्टों से मुक्ति प्राप्त हो। 
ऋषिः शन्तातिः ॥ देवता डर :—अनुष्टुप्‌॥ 
सर्पो के एज पद 
नमोऽ स्त्वस्तिताय नमस्तिर॑श्चिराजञ क । स्कनाय॑ बभ्रवे नमो नमों देवजनेभ्यः २॥ 
१. असिताय=कृष्णवर्ण सर्पराज के लिए जेः प: अस्तु=नमस्कार हो--इससे हम दूर ही रहते . 
हैं, दूर से ही इसे प्रणाम करते हैं । /तिरि र घे नमः=तिर्यग्‌ अवस्थित बलियोंबाले-तिरछी 
धारियोंबाले सर्प के लिए भी नम कसेही इससे हम दूर से ही बचें । स्वजाय=शरीर में चिपट 
जानेवाले सर्प के लिए तथा बश्च तक) रङ्गवाले सर्प के लिए नमः=नमस्कार हो-इनसे हम 
बचें और वज्रप्रहार से इन्हें ह्ली स त करें) २. देवजनेभ्यः नमः =सर्प-विष-चिकित्सा करनेवाले 


वैद्यों के लिए हम [स्क प्राप्त कराते हैं। 
भावार्थ--' असित, ति ऐडित्रराजि, स्वज व बभ्रु? नामक सभी सर्पो से हम बचें, सर्पविष- 
चिकित्सकों a करें 
; --शन्तातिः ॥ देवता--रुद्र: ॥ छन्दः--निच्ृदनुष्टुप्‌॥ 


सर्पमुख-संहनन 


सं Fr दता दतः समु ते हन्वा हन्‌। 
सं जिह्वां सम्वास्तराह॑ आस्य | म्‌॥ ३॥ 
सर्प! ते=तेरे दता-उपरि पङ्कि दन्त से दतः=अधः पङ्क्ति में स्थित दाँतों को 


EE करता हूँ उ=और ते=तेरे हन्वा-हनु से हनू=हनु को सम्‌=संहत कर देता 
| जबड़ों को परस्पर सरा देता हूँ। ते=तेरी जिह्या-जिह्मा से जिह्वाम्‌=जिह्ला को 
समे करता हूँ उ=और आस्ना=तेरे मुख से आस्यम्‌-मुख को सम्‌=संहत करता हूँ मुख 
के उत्तर और अधर भागों को संश्लिष्ट oN डालता हूँ। 

भावार्थ-सर्प के मु फसवे भेंचिंकेशिं उसे बैशीभूत०कीर) लेना चाहिए। 
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५७. [ सप्तपञ्चाशं सूक्तम्‌ ] 


ऋषि: शन्तातिः ॥ देवता-रूद्रः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 
भावरोग की एकमात्र औषध र 


इदमिद्वा उ॑ भेषजमिदं रुद्रस्य भेषजम्‌। 


येनेषुमेक॑तेजनां श॒तश॑ल्यामपद्रव॑त्‌॥ ९॥ इ 

१. इदम्‌ इत्‌ वा-यह ब्रह्मज्ञान ही उ=निश्चय से न म्‌=यह 

रुद्रस्य=परमात्मा का उपदिष्ट वेदज्ञान इस भवरोग का भेषजम्‌=औषध है, 

(वेदज्ञान)-रूप औषध से इषुम्‌=इस जीवनरूप बाण को आपब्रवत्‌= 

होता है। यह जीवनरूप बाण एूकतेजनाम्‌=देहरूप एक काण्डवाला है 

व्याधियाँ ही इसमें शल्यरूप हैं अथवा जीवन के सौ वर्ष ही इसमें 
भावार्थ--प्रभु से उपदिष्ट वेदज्ञान को क्रिया में अनूदित ऊ मुक्त हो जाते हैं। 


भवरोग का औषध यह वेदज्ञान ही है। 
ऋषिः -शन्तातिः ॥ र ॥ छन्दः 
गोमूत्र-फेन से 
जालाषेणाभि षिञ्चत जालाषेणोप॑ सिञ्चत। 
जालाषमुग्रं भेषजं तेन॑ नो मूड जीवसे॥ २॥ 5७2 
जिनिसेफ ण गोमूत्रफेनलक्षणम्‌--सा० ) 
को सब ओर से धोओ (प्रक्षालयत), 
रूई को उसमें भिगोकर व्रण पर 
क्ष्ण रोग-निवर्तक औषध है। हे इन्द्र! 


हे परिचारको ! जालाषेण अभिषिञ्चत= गोमूत्र- न 
जालाषेण उपसिञ्चत=गोमूत्र-फेन से इसे पि 
रखो । यह जालाषम्‌=गोमूत्रफेन उग्र॑ भेषज्‌ 
तेन=उस जालाष से नः=हमें जीवसे-दीर्श ऐन 
भावार्थ गोमूत्रफेन तीव्र ठ 


भी सम्भव है। 
ऋषि:--शन्‍्तातिः शा हक भेषजम्‌ ]॥ छन्द: पथ्याबृहती ॥ 
शमन 

शंच नो र नः किं चनाम॑मत्‌। 

क्षमा रपो विश्वै भेषजं सर्व! नो अस्तु भेषजम्‌॥ ३॥ 

१. हे देव! न =रोग का शमन भी हो च=और नः मयः=हमें रोगजनित दुःख 
की शान्ति से FE और नः हमारा किंचन=कोई भी अङ्ग- प्रत्यङ्ग मा आममत्‌=रोगग्रस्त 
न हो। २. रप :) रोग के कारणभूत पाप का क्षमा=शमन--शान्ति हो। नः हमारे लिए 
विश्वम्‌=सारे अस्तु=औषधरूप हों-हम भोज्यपदार्थो को भी क्षुधारूप रोग के 


र सेवन करें। सर्वम्‌= (सर्व समाप्नोषि ततोऽसि सर्वः) वे सर्वव्यापक प्रभु 
नः= भेषजम्‌ अस्तु औषध हों। प्रभु-स्मरण हमें सब व्याधियों से बचाए। 
हमारे रोग शान्त हो गये, सब अङ्ग-प्रत्यङ्ग स्वस्थ हों। भोज्यद्रव्यों को हम 
औषधरूप से सेवन करें। प्रभु स्मरण हमारे पाप-रोगों का सर्वमहान्‌ औषध हो। 
विशेष-- अपने जीवाका्हो! रोटातत्र्राषसूलम' ज्लनपक्रळा यह सिथएकृत्तिकास्ला बनता है। इसका 
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नाम *अथर्वा' हो जाता है। यही अगले पाँच सूक्तों का ऋषि है 
५८. [ अष्टपञ्चाशं सूक्तम्‌] 


ऋषि:--अथर्वा ( यशस्कामः )॥ देवता- इन्द्रादयो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः mS KY YY 
यशस्वी जीवन 
य॒शसं मेन्द्रो मघवान्कुणोतु यशसं द्यावापृथिवी उभे इमे। fp 0 [ 


सशस मा देवः स॑विता कृणोतु प्रियो दातुर्दक्षिणाया इह स्यान 


१. मा=मुझे मघवान्‌ इन्द्रः =ऐश्वर्यशाली सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु यशसं 
मैं भी ऐश्वर्य व शक्ति से सम्पन्न बनकर यश प्राप्त करूँ । इमे उभे=ये 
व पृथिवीलोक यशसम्‌=मुझे यशस्वी बनाएँ। मेरा मस्तिष्करूप छ ) 
शरीररूप पृथिवीलोक दूढ़ हो। ये ज्ञानीदीसि व शक्ति मुझे यशस्वी बनोऐँ। २. मा=मुझे सविता 
देवः=प्रेरक व दिव्य गुणों का पुञ्ज प्रभु यशसं कृणोतु=हशिसेरी)करे। मैं प्रभु-प्रेरणा को 
सुननेवाला बनूँ और दिव्य गुणों का आपने में बर्धन करूँ स प्रद र) ह ही तो मेरा जीवन यशस्वी 
बनेगा । मैं इह=इस जीवन में दक्षिणायाः दातु=सब दक्षिणोओरं-क्रे देनेवाले उस प्रभु का प्रिय 
स्याम्‌=प्रिय बनूँ। 

भावार्थ-हम ' धन, शक्ति, ज्ञान व शरीर ब्‌ नि धारण करते हुए यशस्वी बनें। 
प्रभु-प्रेरणा को सुनते हुए दिव्य गुणों को धारण (च उस सर्वप्रद प्रभु के प्रिय बनें। 

ऋषिः: अथर्वा ( सशस्कामः )॥ Ee इन्द्राद ॥ छन्दः —प्रस्तारपङ्किः ॥ 
सथेन्द्रो द्यावांपथिव्योर्यशस्वान्यश्ची पिधा यशस्वतीः । 

एवा विश्वेषु देवेषु व॒यं सवे अश श्रे} स्याम॥ २॥ 

१. यथा=जैसे इन्द्रः सूर्य द पि यो :=द्युलोक व पृथिवीलोक में सशस्वान्‌=वृष्टिप्रदान 
आदि कर्मों के कारण यशस्वी है /यथि-्जेस आपः=जल ओषधिषु=त्रीही-यव आदि ओषधियों 
में सशस्वती:=उनकी वृद्धि र से यशवाले हैं, एव=उसी प्रकार विश्वेषु देवेषु=सब 


बनाए । 


यापि 


AO 


देवों में वयम्‌=हम सर्वेषु= दृष्टिकोण से यशसः स्याम=यशस्वी हों। 
भावार्थ-—सूर्य की गुणों का आदान करके उन गुणें को सर्वत्र फैलानेवाले बनें। 
जलों को भाँति रस का Ss हों। सब दिव्य गुणों के कारण यशस्वी बनें। 
: )॥ देवता--इन्द्रादयो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः-अनुष्टुष्‌॥ 
इन्द्रः, अग्नि, सोम 
अग्निर्यशाः सोमों अजायत। 
उ व॑स्य भूतस्याहम॑स्मि यशस्त॑मः॥ ३॥ 
व्याख्या ६.३९.३ पर द्रष्टव्य है। 
५९. [ एकोनषष्टितमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि: अथर्वा ॥ देवता- अरून्धत्यादयो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 
अरुन्धती ओषधि 
अनडुदभ्यस्त्वं प्रथमं धेनुभ्यस्त्वर्मरुन्धति। अधेनवे वय॑से शर्म यच्छ चतुष्पदे ॥ १॥ 
१. हे अरुन्धतिळअंरुस्ककीओषषधेः!त्कधूंडलूंजप्रथमम्‌ऽभहले «अजङ्टद्भ्यः=शकर का वहन 
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करनेवाले बैलों के लिए शर्म=सुख--व्रण आदि को पूरा करने के द्वारा सुख-चैन यच्छ=दे, तथा 

त्वम्‌=तू धेनुभ्यः=दूध देनेवाली गौओं के लिए सुख प्रदान कर। २. इसप्रकार अधेनवे= 

व्यतिरिक्त बयसे=पाँच वर्ष से छोटे गवाश्वादि जातीय चतुष्पदे=चतुष्पदमात्र के et 
भावार्थ-अरुन्धती ओषधि के प्रयोग से हमारे बैल, गौ व अन्य पशु व्रणादिरहित श 

सुखी हों। 


ऋषि: ~ अथर्वा ॥ देवता- अरुन्धत्यादयो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ O 
॒ पयस्वान्‌ गोष्ठ 
शर्म! यच्छत्वो्ष॑धिः स॒ह देवीर॑रुन्ध॒ती । कर॒त्पय॑स्वन्तं गोष्ठम॑यक्ष्माँ ॥२॥ 
१. देवी: सह अरुून्धती=दिव्य गुणों से सम्पन्न यह अरुन्धती ओ el नः षधि शर्म 


यच्छतु=हमारे सन पशुओं के लिए सुख दे। २. यह अरुन्धती ओषधि ओं को नीरोगता 
के द्वारा गोष्ठम्‌=हमारे गो-निवास देश को पयस्वन्तम्‌ करत्‌= प्रभूत i युक्ते करे, उत= और 
. इस गोदुग्ध के द्वारा पूरुषान्‌=घर के सब व्यक्तियों को अयक्ष्मान्‌। करे। 
भावार्थ अरुन्धती ओषधि हमारे पशुओं को नीरोग चना ह घरों को दूध से भर 
दे। इस गोदुग्ध द्वारा यह हमारे सब मनुष्यों को स्वस्थ 
ऋषि: अथर्वा ॥ देवता- अरून्धत्यादयो म 
“विश्वरूपा सुभगा 
विश्वरूपां सुभगांमच्छाब॑ंदामि जीव॒लाम्‌। 
सा नों रुद्रस्यास्तां हेतिं दूरं न॑यतु च (रेभे 
१. विश्वरूपाम्‌=नीरोगता द्वारा सबको उ क ष द्रेनवाली, सुभगाम्‌=उत्तम ऐश्वर्यशाली, 
जीवबलाम्‌=जीवनीशक्ति को देनेवाली इस सो अच्छ वबदामि=लक्ष्य करके कहता हूँ. 
कि सा=वह अरुन्धती रूद्रस्य अस्तां ४ RS ज्रुटियों के परिणामस्वरूप रुद्र (प्रभु) से 
फेंके गये अस्त्र को नः गोभ्यः = te दूरं नयतु=दूर देश में प्राप्त कराए, अर्थात्‌ 
अरुन्धती के प्रयोग से हमारे गवादि हों-यह उन्हें उत्तम स्वास्थ्य प्राप्त कराए, उन्हें 
को स्थापित करनेवाली हो। 


सौभाग्यवाला करे-उनके दूध में 
भावार्थ अरुन्धती ' NT: क जीवला' है। यह हमारे पशुओं को नीरोग बनाए। 
| | षष्टितमं सूक्तम्‌ ] 


॥ देवता--अर्यमा ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 
FY विषितस्तुप ' अर्यमा ' 
भ : । अस्या इच्छन्नग्रुवै पतिंमुत जायाम॒जान॑ये॥ १॥ 
में वरि-षित-स्तुपः=विशेषरूप से बँधा हुआ है रश्मियों का 


` 
लक 
Bo, 


ट 


पुरस्तात्‌ +सूट 


समुच्छुय जिस त ऐस अयम्‌=यह अर्यमा=सूर्य आयाति=आता है। रश्मि-समूह से युक्त सूर्य 
पूर्व दिशा है। यह सूर्य इस कन्या को भी एक-एक दिन करके यौवन प्राप्त करता 
है और बै-इस अविवाहित युवति के लिए पतिम्‌=पति को चाहता है, उत्तन और 


युवक के लिए जायाम्‌=पत्नी को चाहता हुआ यह सूर्य आता है। २. सूर्य 
क्नश्मयी किरणों से युवक व युवतियों को यौवन प्राप्त कराता है और उनमें एक-दूसरे 
को प्राप्त करने की कामना जगाता है, मानो सूर्य ही इस कार्य को करनेवाला हो। वस्तुत: कन्या 
का पिता भी ' अर्यमा' हैः््ार्यमेलि'जमाहुर्यो- दह्र[लिणा जो कृन्ण के6कथु को पति के हाथ 
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में देते हैं तथा ' अरीन्‌ यच्छति? क्राम-क्रोध-लोभ आदि का नियमन करते हैं, साथ Re की 
भाँति 'विषितस्तुप '-अपने अन्दर ज्ञानरश्मियों के समुच्छुय को बाँधनेवाले होते हैं। 
भावार्थ--आदर्श पिता सूर्य के समान है। वह अपनी युवति कन्या के लिए पलि 


करता हुआ एक उत्तम युवक के लिए कन्या का हाथ ग्रहण कराता है। लक 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--अर्यमा ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥। गे 
समनं यती 


अश्र॑मदियमंर्यमन्नन्यासां सम॑नं य॒ती। अङ्को न्व |र्यमन्नस्या अन्याः ॥२॥ 

१. हे आर्समन्‌=सूर्यवत्‌ दीसज्ञानवाले कन्या-पितः ! इयम्‌=यह आपकी =अपनी 

' अन्य सहेलियों के समनं यती= (समनं संमननात्‌ ene 9. प्रसङ्गों 
में~पति-मिलाप के अवसरों पर--विव्ाहोत्सवों में जाती हुई है। २. हे. 

अर्यमन्‌=काम-क्रोध के नियन्ता कन्या-पितः ! नु>अब अङ्ग न ऐसी व्यवस्था करो कि 

अन्याः=इसकी अन्य सहेलियाँ अस्याः समनम्‌ आयति=( Rt यन्ति) इसके विवाहोत्सव में- 


पति-मिलन प्रसङ्गों में उपस्थित हों। 
भावार्थ--युवति कन्या जब अपनी सहेलियों के नोक 


उसकी भी *पति-प्रा्ति' की कामना होना स्वाभाविक 
नहीं करनी चाहिए। 


में सम्मिलित होती है तो 
को अपने कर्त्तव्य की उपेक्षा 


ऋषि: अधथर्बा ॥ र 


धाता दाधार पृथिवीं धाता द्यामुत 


धातास्या अग्रुवै पतिं दधातु कहे कण म्‌॥ ३॥ 
१. कन्या-पिता प्रभु से न कख धाता= सर्वाधार प्रभो ! आप पृथिवीं दाधार=पृथिवी 


का धारण करते हैं, धाता=सर्वा ही द्याम्‌=घुलोक का उत= और सूर्यम्‌=सूर्य का धारण 
करते हैं। धाता=धाता आप ही पतिकामा कन्या के लिए प्रतिकाम्यम्‌= आभिमुख्येन 
कामयितव्य पतिं दधातु=पति 


भावार्थ-कन्या जा ए से प्रार्थना करता है कि हे प्रभो! आप ही सबके आधार 
हो। इस कन्या को भी धार देना है। इसके लिए आप ही योग्य वर प्राप्त कराएँगे। 
0६९. [ एकषष्टितमं सूक्तम्‌ ] 
:— अथर्वा ॥ देवता--रुद्र: ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
डक ज्योति, व्यचस्‌ ( व्यापकता, उदारता ) 
मह्यामा मदेर॑यन्तां मह्यं सूरो अभरज्योतिषे कम्‌। 
मह्य «दे विशवे तपोजा मझ देवः स॑विता व्यचों धात्‌॥ ९॥ 
शपः -जेल मह्यम्‌=मेरे लिए मधुमत्‌ एरयन्ताम्‌नअपने माधुर्योपेत रस को प्राप्त कराएँ 
सूर सूर्य महाम्‌-मेरे लिए कम्‌=सुखकर आत्मीय तेज को ज्योतिषे=प्रकाश के लिए 
ूङ्ध्रा् कराता है। जल व सूर्य मुझमें क्रमशः माधुर्यं ब ज्योति स्थापित करते हैं, २. 
उत-और तपोजा:-तप से शक्तियों का प्रादुर्भाव करनेवाले बिशवेदेवाः=सब देव (विद्वान? 
मह्यम्‌=मेरे लिए व्यच्छ््याफसकल्षिष्तार्ठा उब्वास्ाको धातं झारस)रें। वह सविता देवः- 
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सबका प्रेरक, दिव्य गुणों का पुञ्ज प्रभु भी मह्ाम्‌=मेरे लिए उदारता को धारण ज श्र र ; 


भावार्थ-स्वाभाविक सरल जीवन बिताते हुए हम जलों से माधुर्य तथा सूर्य से 
प्राप्त करें। “माता-पिता, आचार्य व प्रभु' मुझे उदार--विशाल हृदय बनाएँ। ° 
ऋषिः अथर्खा ॥ देवता--रुद्र: ॥ छन्दः भुरिक्रत्रष्टुप्‌॥ Sy 
सत्यम्‌ अनृतम्‌ 0 
अहं विवेच पृथिवीमुत द्यामहमृतूंरजनयं सप्त साकम्‌। 6 
अहं सत्यमनृंतं यद्ठदाम्यहं दैवीं परि वाचं विश॑श्च ॥ २॥ 
१. प्रभु कहते हैं कि अहम्‌=मैं पृथिवीं उत द्याम्‌ पृथिवी और मल क 
पृथक्‌ थामे रखता हूँ। अहम्‌=में साकम्‌=साथ-साथ ही सप्त ता | को-- 
“दो कान, दो नासिका-छिद्र, दो आँख व मुख' अजनयम्‌=उत्पन्न . अहम्‌=मैं यत्‌ 
सत्यम्‌ अनृतम्‌=जो सत्य और झूठ है, उसका वदामि=प्रतिपादन ई । “यह सत्य है, यह 
अनृत है '--इसका बतानेवाला मैं ही हूँ, च=और अहम्‌=मैं ही =दिव्य वेदवाणी को 
परिक्रिशः=प्रजाओं का लक्ष्य करके प्रतिपादित करता हूँ। 
भावार्थ-द्युलोक व पृथिवीलोक का धारण करनेन 
सात प्राणों को--इन्द्रियों को प्राप्त कराते हैं । प्रभु ही 


से उपदेश करते हैं। प्रभु ही सृष्टि के आरम्भ में 
ऋषि:-- अथर्वा ॥ देवता-रूद्रः छि र्‌ | 


FpEE 


हैं। प्रभु ही हमें मुखादि 
व असत्य का विविक्तरूप 
प्रकाश करते हैं । 


अहं ज॑जान पृथिवीमुत छ 
अहं स॒त्यमनूंतं यद्वदामि यो 
१. अहम्‌=में 205 
अहम्‌=मैं ही प्राणिशरीर में ऋतून्‌- 
करता हूँ। २. अहम्‌=मैं ही य i 
बदामि=उपदेश करता हूँ, 


स सस्त्रांया॥ ३॥ 

ुू= और झुलोक को जजान प्रादुर्भूत करता हूँ। 
सिन्धून्‌=सात प्राण-प्रवाहों को अजनयम्‌-उत्पन्न 
=सत्य है और अनृतम्‌=जो अनृत है उसका 
का विवेक प्राप्त कराता हूँ। मैं बह हूँ 
यः= जोकि ससख््राया=परस्पर मि मक क-दूसरे के पूरक होने से परस्पर सम्बद्ध अग्रीघोमौ= अग्नि 
और सोमतत्त्वों को अजुषे= चुक सेवन कराता हूँ, अर्थात्‌ मेरा उपासक अपने जीवन में 
अग्नि और स इन दोनों {तक्रा समन्वय करनेवाला बनता है। इसी कारण उसका जीवन 
समत्ववाला बना 


६२. [ द्विषष्टितमं सूक्तम्‌ ] 
ड :—अथर्खा ॥ देवता--वैश्वानरादयो मन्त्रोकाः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ 
“सूर्य, वायु, मेघ, द्यावापृथिवी ' द्वारा पवित्रता 
वैश्वानरो रश्मिभिनः पुनातु वात॑ः प्राणेनेष्रि नभोॉभिः। 
द्यावापृथिवी पय॑सा/प्रश्न॑स्वत्ती/क्रतानंरी: प्ल्लिक्लें।नः पुन्विलाम्‌08३१॥ 
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१. वैश्वानरः=सब प्राणियों का हित करनेवाला सूर्य रश्मिभिः क 
पुनातु=हमें पवित्र करे | वातः=देहमध्य में विचरण करता हुआ वायु प्राणेन= 
से हमें पवित्र करें। इषिरः=यह गमनशील--अन्तरिक्ष में विचरण करनेवाला पाम 
अन्तरिक्ष-प्रदेशस्थ मेघों से हमें पवित्र करे। २. छ्यावापृथिवी=द्युलोक व पृथिवी 


मस्तिष्क (द्युलोक) दोनों का ही ध्यान रखना चाहिए। 
भावार्थ--सूर्य, वायु, मेघ व द्यावापृथिवी-सभी हमें hy 
ऋषि: अथर्वा ॥ देवता-वैश्वानरादयो मन्त्रोक्ताः ॥ 
वैश्वानरी वाणी का अध्यक्र 
वैश्वानरीं सूनृतामा र॑भध्वं यस्या आशांस्तन्वो 
तयां गृणन्तः सधमादेषु व॒यं स्यांम पत॑यो त) २॥ 
१. वैश्वानरीम्‌=सब मनुष्यों का हित करनेवाले A भुसे ज 
परिहाण करनेवाली व सत्य (सु>ऊन+ऋत) जे ड्क्शी ले आरभध्वम्‌=आरम्भ करो, इसका 
अध्ययन आरम्भ करो, यस्याः =जिस वेदवाणी की) (९६ :-दिशाएँ तन्‍्व:-विस्तारवाली हैं तथा 
वीतपृष्ठा:-दीप्त व विस्तीर्ण पृष्ठवाली हैं--इस निद Ll ज्ञान अनन्त व दीप्त है। २. तया=उस 
वेदवाणी से सधमादेषु=आनन्दपूर्वक मि ह बेठेत्रे/के अवसरों पर गूणान्तः=प्रभुस्तवन करते 
हुए बयम्‌=हम रयीणाम्‌=धनों के प (स्यम हों-दास न बन जाएँ। 
_ भावार्थ-हम वेदवाणी र अ करें। यह वेदवाणी अनन्त ज्ञानवाली है। मिलकर 
बैठने के अवसरों पर इस वाणी भुस्तवन करें और इस संसार में धनों के दास न 
बनकर उनके स्वामी बनें। 


RR 


ऋषि: -- ले मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
:, पावकाः 
वैश्वानरीं वर्चस ¥ं शुबद्धा भव॑न्तः शुच॑यः पाव॒काः । 
इहेड॑या सधमादं मर्द॑न्त्ती ज्योक्प॑श्येम सूर्यमुच्चर॑न्तम्‌॥ ३॥ 


१. चैश्द प्राण्मित्र का हित करनेवाले प्रभु की वेदवाणी को आरभध्वम्‌=पढ्ना 
आरम्भ करो। र =तुम्हारे वर्चस्‌ के लिए होगी। इससे शुद्धाः भवन्तः =पापशून्य होते 
हुए शुचयः ऋ्ग्मेवचैस्‌ से दीस बनकर पावका:=औरों को भी पवित्र करनेवाले बनो । २. इह= 
इडया=इस वेदवाणी से सधमादं मदन्तः=आनन्दपूर्वक मिलकर बैठने के स्थानों 
र हुए हम ज्योक-दीर्घकाल तक उच्चरन्तं सूर्यम्‌=उदय होते हुए सूर्य को 
WE खें, अर्थात्‌ बड़े दीर्घजीवी बनें । 
थ--हम वेदवाणी के अध्ययन से पापरहित बनकर औरों को भी पवित्र करनेवाले 
| मिलकर, आनन्दपूर्वक इसका पाठ करें और दीर्घजीवी बनें । 
वेदवाणी के अध्ययन के द्वारा काम-क्रोध-लोभ आदि को जिघांसावाला यह पुरुष 


दृहणः' कहलता ढै ही विगते, स्का कि है। (543 0९633) 
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६३. | त्रिषष्टितमं सूक्तम्‌] 
ऋषिः द्रुह्णणाः ( आयुर्वर्चोबलकामः )॥ देवता-निर्त्ऋतिः ॥ छन्दः अतिजगती ॥ 
' अदो-मदं' अन्नम्‌ र ` 
चत्तें देवी निर्त्रतिराबबन्ध दाम॑ ग्रीवास्व॑विमोक्यं सत्‌। 
तत्ते वि ष्याम्यायुंषे वर्च॑से बलांयादोमदमन्न॑मब्दरि प्रसूतः॥ ९॥ EE 
१. हे पुरुष! देवी=तुझे पराजित करने की कामनावाली (दिव्‌ विजिगीषा) दा ५ 
की अवस्था में ले-जानेवाली निर्त्रतिः=इस अनिष्टकारिणी पापदेवता ने ते-तेरी कक 


धमनियों में--तेरी गर्दन में सतूनजिस अविमोक्यम्‌-कठिनता से छुड़ाये /( प-रज्जु 
को--पाश को आबबन्ध=बाँधा है, ते=तेरे तत-ठस पाश को विष्यामि-म्रैं गतमन्त्र 
के अनुसार वेदाध्ययन की प्रवृत्ति हमें इस निर्क्रति के पाश से २. इस नित्ऋति 


हो, वर्चसे=प्राणशक्ति के लिए हो तथा बलायऽतुझे बल a न्ने 
भावार्थ-हम वेदाध्यन द्वारा अपने को निर््रति के प्रस सेसु करें । अनन्त आनन्द प्राप्त 
करानेवाले ज्ञान को प्राप्त करें। ब्रह्मौदन के खानेवाले बने ($ पह { 'दीर्घजीवन, प्राणशक्ति व 
बल' प्राप्त कराए। 
ऋषिः—द्रुह्णणः ( be )n :) छन्द: ~जगतीगर्भाजगती ॥ 


' निर्त्ऋतिपाश 


नमोऽस्तु ते निऋ ते न य बता बन्धपाशान्‌। 
स॒मो मह्यं पुनरित्त्वां द॑दाति तस्मैं अस्तु मृत्यवे॥ २॥ 
| १. साधक निर्त्रति=पापदेवता से हे तिग्मतेज:=तीक्ष्णतेजवाली निर्त्रहते=पापदेवते ! 
नमः अस्तु=हमारा तुझे दूर से र तूने इन अयस्मयान्‌=लोहे के बने हुए--बड़े 
दृढ़ बन्धपाशान्‌=बन्धनरज्जुओं को नछिन्नै'कर दिया है-हमसे पृथकू कर दिया है। हे 
पापदेवते ! तेरी बड़ी कृपा है बन्धनमुक्त कर दिया है। २. इस बन्धनमुक्त साधक 
से प्रभु कहते हैं कि पाप-बन्धनों करनेवाला यम: = तुम्हारे जीबन को नियमित बनानेवाला 


आचार्य त्वाम्‌=तुझे र =फ्िछि-पाप-बन्धन से मुक्त करके मह्यां ददाति=मुझे देता है। 
तस्मै=उस यमाय= नियमित करनेवाले म्ृत्यवे=द्वितीय नव-जीवन प्राप्त करानेवाले 
. आचार्य के लिए नमः: नमस्कार हो--तुम उन्हें आदरपूर्वक प्रणाम करो। 
Et - को दूर से ही नमस्कार करें। नियन्ता, नव-जीवन देनेवाले 
आचार्यो का हम करें। वे हमें पाप-बन्धन से मुक्त करके प्रभु के लिए प्राप्त कराते हैं। 
ऋषिः ho आयुर्वर्चोबलकामः )॥ देवता-मृत्युः ॥ छन्द: जगतीगर्भाजगती ॥ 
यमेन पितृभिः संविदानः 
प्रदे बॅधिष इहाभिहितो मृत्युभिर्ये सहस्त्रम्‌। 
यमेन त्कपितृभिंः संविदान उंत्तमं नाकमधि रोहयेमम्‌॥ ३॥ 
१. हे निर्ऋते-पापदेवते) तुः इसा "छो मञ्रससक्लो-लोह(िर्मितरलकरङे दृढ़ द्रुपदे=दारु 
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निर्मित पादबन्धन में--बेड्यों में बेध्चिषेःबाँध देती है। इह=इस लोक में यह पुरुष इन 
मृत्युभिः=मृत्यु के कारणभूत पाशों से अभ्िहितः=बद्ध हो जाता है। उन ट 

जाता है ये-जोकि सहस्त्रम्‌-हज़ारों की संख्या में हैं । कितने ही पाश-बन्धनों से सुह 
जाता है। हे साधक ! त्वम्‌=तू यमेन=जीवन को नियमित बनानेवाले आचार्य से तथा 
करनेवाले माता-पिता आदि से संविदानः=सम्यक ज्ञान प्रास करता हुआ अपने को 
उत्तमं नाकम्‌=उत्कृष्ट मोक्षलोक में अधिरोहय=आरूढ़ कर--तू मोक्षलोक नया 


बन। 

भावार्थ--पापदेवता हमें दृढ़ पाशों में जकड़ देती है। हम कलर [ 
करके पाप-बन्धनों से मुक्त होकर मोक्ष को प्राप्त करें। 

ऋषिः -द्रुह्णणः ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्द: नट 
“वृषा, अग्नि, अर्य 

संस॒मिद्युंबसे वृषन्नग्ने विश्वान्यर्य आ। इडस्पदे 

१, विद्यार्थी आचार्य से कहता है कि हे खुषन्‌= मुझे भज) सिक्त करनेवाले, अग्ने=मुझे 
आगे-और-आगे ले-चलनेवाले आचार्य! आर्यः=आप खे/हो और सब ज्ञानों के स्वामी 
हो। इत्‌=निश्चय से समू-सम्यक्‌ और सं आ 'युवसे डिश - च्छो) कार ही मुझे बुराइयों से पृथक्‌ 
करते हो और अच्छाई के साथ जोड़ते हो। २. उडे “इस ज्ञान की वाणी के मार्ग में 
समिध्यसे=खूब ही चमकते हो। सः-वे आप हग्रारि लिए वसूनि=इन ज्ञान-साधनों को 
आभर=समन्तात्‌ भूत कीजिए। हमें oS क किङ में सब निर्ऊति-बन्धनों को भस्म 
कर दीजिए। [ 

भावार्थ-ज्ञानदी् आचार्य हमें 


विशेष--यह ज्ञानदीस व्यक्ति 
होती । इसी से यह वि कह 


| से ज्ञान प्राप्त 


प्ले नो वसून्या भ॑र॥ ४॥ 


के सब बुराइयों से पृथक्‌ करें। 
है। इसकी मति विषयों से आन्दोलित नहीं 
के अथर्वा ही अगले छह सूक्तों का ऋषि है। 
:षष्टितमं सूक्तम्‌ ] 
--सांमनस्थम्‌ ॥ छन्दः- आनुष्टुप्‌ ॥ 
संज्ञान ` 
सं जांनीध्वं सं र वो मनासि जानताम्‌। 
देवा भागं fr पूर्वेजानाना उपासंते॥ १॥ 


ऋषिः — 


१. आचार्य थी को प्रथम उपदेश यह है कि तुम संजानीध्वम्‌=समान ज्ञानमुक्त 
होओ। ज्ञान ही | का मूल है । समान ज्ञानवाले होकर संपृच्यध्वम्‌-मिलकर कार्यों 
को वन ओ। वः-तुम्हारे मनांसि-मन संजानताम्‌=परस्पर विरुद्ध ज्ञानजनक न हों। 
अन्तः ज्ञान को पैदा करेगा तो संज्ञानवाले बनकर मिलकर कर्मो को करनेवाले होंगे। 
नह | न संज्ञानानाः =संज्ञानवाले पूर्वे-पालन व पूरण करनेवाले देवाः =देव भागम्‌ 
उप अपने कर्त्तव्य का उपासन करते हैं, उसी प्रकार हम भी “सांमनस्य, संज्ञान व 

हों! । 


र्थ--देव संज्ञानवाले होते हए अपने कर्त्तव्यकर्मों को करते हैं, उसी प्रकार हम भी 
संज्ञानवाले होकर अपने-अपने कर्त्तव्यों को करें। 
Pandit Lekhram Vedic Mission (545 of 633.) 
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ऋषि: अथर्ा ॥ देवता-सांमनस्यम्‌ ॥ छन्द:-त्रिष्टुप्‌॥ 


मन्त्र च चित्त की समानता 
समानो मन्त्रः समितिः समानी स॑मानं व्रतं सह चित्तमेंषाम्‌। का 
समानेर्न वो ह॒विषा जुहोमि समानं चेतो अभिसंविशध्वम्‌॥ २॥ 


१. मन्त्र: -तुम्हारा कार्य-अकार्य का पर्यालोचन समान:-एकरूप हो। उस मन्त्र 
समिति: "संगति--कार्यों में प्रवृति समानी=एकरूप हो, तुम्हारे व्रतं vi So 
एषाम्‌=इन सबका चित्तम्‌=अन्तःकरण भी सह=एककिध हो-मिला ,ई 
समानेन=साधारण--एऐक्य के जनक हविषा-दानपूर्वक अदन की ज से 
( हावयामि )=यञज्ञशील बनाता हूँ। वस्तुत यह यज्ञशीलता--स्वार्थ से ऊपर छठ 
हमें परस्पर मेलवाला करती है। इस हवि के द्वारा समानं चेतः = 
संविशध्वम्‌= आभिमुख्येन प्राप्त होओ। 

भावार्थ-हमारा मन्त्र, समिति, ब्रत व चित्त समान हो। Se हुए समान चित्त 


को प्राप्त हों। हम सब अभिन्न हृदय बन पाएँ। 
ऋषि: ~ अथर्वा ॥ देवता-सांमनस्यम्‌ ॥ छ (ओ (अ रेनुष्ट्रप ॥। 

' आकूति, हृदय व मन' स्रा 
समानी व आकूतिः समाना हृद॑यानि वः। 


:=संकल्प समानी=समान हो। 

सोना हों। २. वः-तुम्हारा मनः=सुख 
आदि का अनुभव करनेवाला मन समानम्‌ हट हिरे हो, यथा=जिससे व: तुम्हारा सुसह= 
उत्तमता से मिलकर कार्यो का करना र क) 


भावार्थ-तुम्हारें संकल्प, हृदय 


रं सूक्तम्‌ ] 


१. शात्रु-सम्बन्धी न्य ब्रभेध अव=हमसे दूर हो। आयता =आयम्यमान धनुष्‌ आदि आयुध 
अव=हमसे दूर हों बुजा बाहूनमनसहित इन शत्रुओं की भुजाएँ अव=अवाचीन हों 
-आयुधों के उठाने मेअ हों। २. हे पसशर= (पराशुणाति शत्रून्‌) शत्रुओं को सुदूर नष्ट करने- 
वाले इन्द्र ! त्वम सि तेधाम्‌=उन शत्रुओं के शुष्मम्‌=शत्रुशोषक बल को पराञ्चम्‌=पराङ्मुख 
अर्दय=बारि ₹~-हमपर इस बल का आक्रमण न हो, ऐसी व्यवस्था कीजिए । अध=अन-- 
शत्रुओं Ya ख करने के पश्चात्‌ नः=हमारे लिए रयिम्‌=ऐशवर्य को आकृथधि=समन्तात्‌ प्रात 
कराइए 


भावार्थ शत्रुओं के क्रोध व आयुधों को हमसे दूर कीजिए। उनके मन में आक्रमण का 
उत्साह न हो और भुजाओं झिञाल्लमाराकी शक्तित्त/होअत्त्रुओं केलम क्को हमसे दूर बाधित 
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कीजिए और हमें ऐशवर्यशाली बनाइए। 


ऋषि: -- अथर्वा ॥ देवता-पराशरः, इन्द्रः ॥ छन्दः अनुष्डुप्‌॥ 
सैनिकों व प्रजाओं का कर्तत्तव्य 0 
£ ॥ 


-नि्हमस्तेभ्यो नैर्हस्तं यं दैवाः शरूमस्य॑थ । वृश्चामि शत्रूणां प ह 

१. हे देवाः = शत्रुओं के पराजय की कमानवालै सैनिको ! (दिव्‌ विजिगीषा 
निहत्थे प्रजाजनों के रक्षण के लिए यम्‌=जिस ननैहस्तम्‌=शत्रुओं को निहत्था =हिंसक . 
बाण आदि आयुध को अस्यथन्तुम फेंकते हो, तो अहम्‌ मैं म हविषा=इस 
हवि के द्वारा--राष्ट्र रक्षा के लिए दिये जानेवाले धन के द्वारा शत्रूणां शत्रुओं की भुजाओं 
को वृश्चामि=काटता हूँ। 

भावार्थ--शस्त्रास्त्रशून्य हाथोंवाले प्रजाजनों के रक्षण के के द्वारा 
शत्रुओं को निहत्था करनेवाले हों । प्रजाजन धन-प्रदान द्वारा MS सेफलता प्राप्त करानेवाली 


हो! 
ऋषिः अथर्वा ॥ देवता-पराशरः, इ अनुष्ठुप्‌॥ 
इन्द्रः के 
इन्द्र॑श्चकार प्रथमं नैंहस्तमसुं रेभ्यः। 
१. प्रथमम्‌=पहले इन्द्रः =राष्ट्र का रक्षक की प्रजाओं का रक्षण करानेवाला 
राजा असुरेभ्यः= आसुरवृति के पुरुषों Eo मैं डाके आदि उपद्रव करानेवाले पुरुषों 
क लिए नेईस्तं चकार=निहत्थेपन की है--उन्हें निगृहीत करके निहत्था करता 
है, इसप्रकार यह राजा आन्तर शत्रुओं करता है। २. इस राजा को यह कामना होती 
है कि स्थिरेण-युद्धकर्म में दृढ़ ह [ के साथ स्नेह करनेवाले इन्द्रेण=शब्रुविद्रावक 
सेनापति के साथ मम मेरे + = शत्रून्‌ इति) शत्रुओं को विनष्ट करनेवाले सैनिक 
जयन्तु=शत्रुओं को पराजित 4 
भावार्थ--राजा राष्ट्र के 
के प्रति स्नरेहताला हो। 


IIIT DH innit 


शे मम॑ स्थिरेणेन्द्रेण मेदिनां॥ ३॥ 


बाह्म शत्रुओं का विनाश करे। सेनापति वीर और सैनिकों 


६. [ षट्षष्टितमं सूक्तम्‌ | 
अथर्वा ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः ~ त्रिष्ठुप्‌॥ 

0 अघहार-वेधन 

पैन्नस्त ये सेनाभिर्युध॑मायन्त्यस्मान्‌। 

वधेन द्रात्वेषामघहारो विविन्धः ॥ ९॥ 


«¢ 
A 


क स 


“अर क्िदासन्‌-हमारा उपक्षय करनेवाला शब्च निर्हस्तः अस्तु=निहत्था हो जाए--उसके 
हाथ शक्षससेशूष्य हो जाएँ। ये=जो शत्रु सेनाभिः _ अपनी सेनाओं के साथ अस्मान्‌ युधम्‌ 
Ee साथ युद्ध के लिए आते हैं, २. हे इन्द्र=शत्रुविद्रावक सेनापते! तू उन शत्रुओं 
खेधन=महान्‌ हनन-साधन आयुध से--वज् से समर्पय=्संयुक्त कर वञ्र के द्वारा 
कर। एषाम्‌-इनका अघहारः=मरण- लक्षण, दुःख प्राप्त करानेवाला प्रधान पुरुष 

विचि-द्धः -विशेषरूप से विद्ध हुआ-हुआ द्वातुन भाग खड़ा हो। 


_ भआवार्थ-जरेज्ञाक्षों स, अना | कूएनेवाले शत्रु को हम निहत्था करें। इन्हें अज्र के प्रति 
अर्पित करें। इनके प्रधान बगा देगा ० 635) 
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ऋषि: अथर्वा ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्द:-अनुष्टुष्‌॥ 


शत्रुओं का निर्हस्तीकरण | 
आतन्वाना आयच्छन्तोऽस्य॑न्तो ये च धाव॑थ। ` 
निर्ह स्ताः शत्रवः स्थनेन््रों वोऽद्य परांशरीत्‌॥ २॥ 
१. आतन्वानाः=धनुषों पर चिल्ला चढ़ाये हुए आयच्छन्तः = शरसन्धान न को 
तानते हुए च=तथा अस्थन्तः-तीरों को फेंकते हुए ये=जो तुम धावथ-हमारे ,: शीघ्रता 


से आते हो, वे तुम सब शत्रव:=शत्रु निर्हस्ता:-निर्वार्य हाथोंवाले 0 :=यह 
शन्रुविद्रावक सेनापति बः=तुम्हें अद्य=आज पराशरीत्‌=सुदूर विशीर्ण 

भावार्थ आक्रमण के लिए उद्यत शत्रुओं को सेनापति निर्हस्त कर कर देता है। 

ऋषि: अथर्वा ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्द: त बर 
शत्रुधन-विभाजन SS 

निर्ह स्ताः सन्तु शत्रवोऽङ्गैषां म्लापयामसि । 

अैंषामिन्द्र वेदाँसि शतशो वि भ॑जामहै।॥ ३ अ | 

१. शत्रवः=हमारे शत्रु निर्हस्ताः सन्तु=निहत्थे हो 5 अ अङ्गा=हस्त- 
पादादि अवयवों को म्लापयामसि=म्लान--क्षीणहर्ष क्स्तैहै।१. अथ-अब--इन्हें नष्ट करने 


के पश्चात्‌ हे इन्द्रनशत्रु-विद्रावक प्रभो! आपके अभूः ह) एषां शत्रूणाम्‌ऽइन शत्रुओं के 
बेदांसि=धनों को-अन्यायार्जित धनों को खि ५ समदे से विभक्त कर देते हैं-इनके धनों 
° 


को इनसे छीनकर यथोचितरूप में बाँट देते 
भावार्थ--शत्रुओं को नष्ट करके उनके & स्स ड धनों को उनसे विभक्त कर दिया 


जाए। | 
म ७. [ रं सूक्तम्‌ ] 


ऋषि: -- झूइन्द्र: ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 

:+पूषा 
:। 

ह परस्तराम्‌॥ ९॥ 

'इन्द्र' है। सैनिकों की भोजन-व्यवस्था को ठीक 

चे=ये इन्द्र और पूषा सर्वतः =सब दिशाओं में वर्त्मानि=सञ्चरण 


परि वत्मीनि सर्वत 

मुहा॑न्त्वद्यामू: सेनां अ 

१. राष्ट्र में क मो 
रखनेवाला “पूषा ' है । इन्दः 


मार्गो को परिसस्त्रतुः त से निरुद्ध करके गति करते हैं। शत्रुओं को प्रवेश के लिए द्वार 
उपलब्ध होता) २: >अब अमू;=वे दूर पर दिखाई देती हुई अमित्राणां सेना: =शत्रुओं 
की सेनाएँ--रथ पदाति आदि परस्तराम्‌ू-अशियेन--बहुत ही मुहान्तु>व्यामूढचित्त-- 
कार्याकार्य- जाएँ। ह 


द व अन्नाध्यक्ष सब ओर से मार्गो पर गति करते हुए शत्रु-सैन्यों के लिए 
मार्गो को कर दें। शज्रु-सैन्य मूढ बनकर आक्रमण करने का साहस छोड़ बैठे। 
ऋषि: अथर्वा ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्द: ~ अनुष्टुप्‌ ॥ 


प्रधान-विनाश 
मूढा अमित्रांश्चरताशीर्खाणड्साइंच?१ लेषो\व्ोे$अग्िमूंढामिःदरीहोन्तु वर॑वरम्‌॥ २॥ 
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९. है अि-हे सखम मूढः जरत-जब उपाय सन होकर सम सूम 
इसप्रकार विचरो इव=जैसे अशीर्षाणः अहयः =अशिरस्क--छिन्नशिरस-सर्प केवल क र 


हैं, परन्तु कार्य कुछ भी नहीं कर सकते, ऐसे ही तुम भी हो जाओ। २. अग्नि 
अस्त्रों से मूढ बने हुए--घबराये हुए तेषां बः=उन तुममें से खरं खरम्‌: ट 


व्यक्तियों को इन्द्रः=यह शत्रुविद्रावक सेनापति हन्तु=मार डाले। मुख्यों के मारे युद्ध 

समाप्त हो जाने से दूसरों को मारने की आवश्यकता ही नहीं रहती पा O 
भावार्थ--सब मार्गो के रुके होने पर शत्रु घबरा जाएँ। आग्रेय- से मूढ 

बने हुए इन शत्रुओं में से राजा चुन-चुनकर मुखियों को मारडाले, नर-संहार 


न करना पड़े। 
ऋषिः ~ अथर्य ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः नु 
स्वभूमि-प्रत्यावर्तन 


4 ने््र्वाची गौरुपेषतु॥ ३॥ 
Bh करता हुआ अजनि 


हमें पुनः प्राप्त हो जाए। 
भावार्थ--सेनापति अपने सैनिकों व 


शत्रु-सैन्य को भयभीत हिरन की * हमारी भूमि पुनः हमें प्राप्त हो जाए। 


° उत सूक्तम्‌ ] | 
ऋषिः अथर्वा ॥ देवतास [डा काः ॥ छन्द: —पुरोविराडतिशक्वरगर्भाचतुष्पदा- 
जगती ॥ 
३ फ्राररूप केशों का वपन 
आयम॑गन्त्सविता क्षरे न लोन वाय उदकेनेहिं। 
आदित्या रुद्रा ठ दन्त सचेतसः सोम॑स्य॒ राज्ञों वपत प्रचेंतसः॥ १॥ : 
हर ल यह ज्म देनेवाला पिता क्षुरेण आगमत्‌= अज्ञानान्धकाररूत केशों के वपन 
के साधनभूत थ आ गया है । वायो-गति के द्वारा सब बुराइयों का हिंसन करनेवाले 
आचार्य! तू -(उष दाहे) सब बुराइयों को दग्ध कर देनेवाले ज्ञान-जल को लेकर 
इहि=हमें म र्‌ आदित्याः=सन गुणों का आदान करनेवाले, रूद्राः= (रुत्‌ द्र) सब रोगों 
को दूर भ , वसव:-निवास को उत्तम बनानेवाले सचेतसः =ज्ञानी पुरुष उन्दन्तु ज्ञान- 
म [ को क्लिन्न करें । हे प्रचेतसः प्रकृष्ट ज्ञानवाले आचार्यो! आप सोमस्य 


करनेवाले आचार्य बुराइयों को दग्ध करनेवाले ज्ञान-जल के साथ प्राप्त हों। ये हमें गुणों का 
आदान करनेवाला, भरग वरॉउंसमाभिबामडकाता०चताएँ. और4डोम (त. एक्षण करनेवाले जितेन्द्रिय 


न ण कराता हुआ उन्हें शक्तिशाली बनाए। 
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अथ षष्ठं काण्डम्‌ 


शिष्यों के अज्ञान को दूर करें। [ 
ऋषिः अथर्वा ॥ देवता--सवित्रादयो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ () £ 


स्वास्थ्य, वीर्य, उत्तम राजप्रबन्ध 

अर्दितिः शमश्च वपत्वाप॑ उन्दन्तु वर्सा। 
चिकिंत्सतु प्रजाप॑तिर्दीर्घायुत्वाय चक्ष॑से॥ २॥ 
१. आअदितिः=स्वास्थ्य का अखण्डन श्मश्रु= (श्मनि श्रितम्‌) 
_पतु=उच्छिन्न कर दे। आपः=शरीरस्थ रेतःकण वर्चसा उन्दन्तु= हमें 
हमारा शरीर वीर्यकणों के रक्षण से प्राणशक्ति से पूर्ण हो लत म यह मा 
स्वस्थ बना रहे। २. प्रजापतिः=प्रजाओं का रक्षक राजा में 
उपद्रवो का अपनय (इलाज) करे, जिससे सब प्रजावर्ग दी 
चअक्षसे=ज्ञान-चक्षुओं से युक्त हो सके। 

भावार्थ-स्वास्थ्य की देवता हमारे सब रोगों को 2S, रे क्षत रेत:कण हममें 


प्राणशक्ति का सञ्चार करें। राजा सब उपद्रवों को दूर करे, सुर्‌ ७ आम राष्ट्र में सब प्रजाजन 
दीर्घजीवी व ज्ञानी हों। 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--सवित्रादयो मन्त्रोक्ताः ।ि टुप्‌॥ 


गोमान्‌, 
येनाव॑पत्सविता क्षुरेण सोम॑स्य राज्ञो 


तेन॑ ब्रह्माणो वपतेदमस्य गोमा नयमेस्तु/ प्रजावांन्‌॥ ३॥ 
१. विद्वान्‌=ज्ञानी सक्रिता= जन्मदाता भ सेमेज्ञदार पिता येन क्षुरेण-जिस अज्ञानान्धकार- 
रूप केशों के वपन के साधनभूत शस्त्र =सौम्य स्वभाववाले-सोम (वीर्य) के 


-द्वेष आदि का निवारण करनेवाले सन्तान 
श करता है, तेन=उस शस्त्र से हे ब्रह्माणः =ज्ञानी 
प जीव के इदम्‌=इस अज्ञानान्धकार को बपत्‌= 
गनान्धकार के छेदन से अयम्‌=यह गोमान्‌=प्रशस्त 
तथा प्रजावान्‌= गृहस्थ होने पर उत्तम सन्तानोंवाला 


रक्षक राज्ञः=इन्द्रियों पर शासन च 
के अवपत्‌=अन्धकाररूप केशों 
आचार्यो! आप भी अस्य-इस स 
उच्छिन्न करने की कृपा व 
जञानेन्द्रियोंवाला, ' अश्ववान्‌= प्रशर्र te 
अस्तु=हो । 


क रुक जितेन्द्रिय व निर्देष हो। ज्ञानी आचार्य तथा समझदार पिता इनके 
अज्ञानान्धकारों को उत्तम इन्द्रियोंवाले व सद्गृहस्थ बनकर उत्तम सन्तानोंवाले हों। 
| ६९. [ एकोनसप्ततितमं सूक्तम्‌] 
ऋषि: -- We सशस्कामश्च ) ॥ देवता- बृहस्पतिः, अश्विनौ ॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
यशः+मधु 


ये गोषु यद्यशः । सुरायां सिच्यमानायां कीलाले मधु तन्मयिं॥ १ ॥ 

. हि का उपदेश करनेवाले ब्राह्मणों में अर-ग-राटेघु-( अरा:, अरय तान्‌ गच्छन्ति 
इति अस्पिसैषां राटा: जयघोषा) वीर क्षत्रियों के जयघोषों में, हिरण्ये=स्वर्ण में--कृषि-गोरक्षा 
व वाणिज्य द्वारा स्वर्ण का संग्रह करनेवाले बैश्यों में तथा गोषु=गौओं में-गो-सेवक शूरों में 
` यत्‌ यशः=जो यशस्वी खरीक 7 है।। ल्त) मंयिंन्वेहऽऽ्रशस्वी लीस भुझे.) भी प्रात हो। २. 
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कीलाले=इन जलों से उत्पन्न अन्न में जो मधु=माधुर्य है, बह मुझमें भी हो। 
भावार्थ--स्वकर्त्तव्यपालक ' ब्राह्मण, क्षत्रिय, वैश्य, शूद्र' का जो यशस्वी न 
यशस्वी जीवन मेरा भी हो। मेघ-जल और उनसे उत्पन्न अन्नों में जो माधुर्य है, नन 
से बह माधुर्य मुझमें भी हो। | 
ऋषि: --अथर्वा ( बर्चस्कामो यशस्कामएच ) ॥ देवता-खुहस्पतिः, अश्विनौ ॥ छ क 


मध्षु से माधुर्य की प्राप्ति 
अश्विना सारघेण मा मर्धुनाङ्क्तं शुभस्पती। 


यथा भर्ग'स्वतीं वाच॑मावदांनि जनाँ अनु॥ २॥ 
१. हे अश्विना=प्राणापानो! आप शुभस्पती=सबन शुभ कास 
मा=मुझे सारघेण मधुना=मधु-मक्खियों से तैयार किये गये मर्श (से 
. बनाओ। हम प्राणायाम करें और सारघ मधु का सेवन व स र 
बनेगा। २. मुझे मधु का सेवन कराओ सथा =जिससे ५ 
को जनान्‌ अनु=लोगों को लक्ष्य करके आवदानि=उच ईत 


सिच्यमानायाम्‌=पर्जन्य द्वारा सिक्त किये जाते हुए सुरायाम्‌नजल में स 


पारा जीवन भी शुभ ही 
मधुर वाचम्‌नवाणी 
भी भी कटु शब्दों का 


प्रयोग करनेवाला न बनूँ। 
भावार्थ--प्राणसाधना के साथ मधु का प्रयोग के बनाए्‌। इस मुध के प्रयोग से मैं 
भर्गस्वती वाणी का प्रयोग करूँ। 

ऋषि:--अथर्वा ( वर्चस्कामो उ ) :, अश्विनौ॥ छन्दः- अनुष्टुप्‌॥ 


३॥ 

रेप (५४७५) प्राणशक्ति हो, अथ उ=और निश्चय से 
, अथ उ=और अब अज्ञस्यन्यज्ञ की यत्‌=जो 
क ्~हो। २. प्रजापतिः=सन प्रजाओं का रक्षक वह प्रभु 
मेरे जीवन में इसप्रकार दूंहतु=दूढ़ करे इव=जैसेकि दिवि 


१. मयि=मेरे जीवन में 3 
सशः=यश हो--मेरे सब व 
पयः=आप्यायनशक्ति है, वक्र हि 
इन “वर्चस्‌, यशस्‌ व यज्ञप ससे 
द्याम्‌=घुलोक में दीप्यमान ज्यी'्रमप 
भी मु के व किक्षत्रों को स्थापित करें। 

भावार्थ--प्र मेरा जीवन वर्चस्‌, यशस्‌, यज्ञपयस्‌ व ज्ञानवाला हो। 

विशेष-- यज्ञपयस्‌ व ज्ञान को प्राप्त करनेवाला यह व्यक्ति ' कांकायन !( कंक 
गतौ) खूब बनता है। यही अगले सूक्त का ऋषि है-- 

७०. [ सप्ततितमं सूक्तम्‌ ] 


ऋषिः काङ्कायनः ॥ देवता- अघ्न्या ॥ छन्दः जगती ॥ 
| अघ्न्या और वत्स 
द यथा सुरा यथाक्षा अंधिदेवने। 


यथां पुंसो वृषण्यत स्त्रियां निहन्यते मर्नः। 
एवा र्ते अघ्न्ये मनी 5र्थि वत्सै निहस्थतीमी। ९ (>! ० 633.) 


को वे दृढ़ करते हैं। प्रभु मेरे मस्तिष्करूप झुलोक में _ 


है 
है 
उ 
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सथां हुस्ती ह॑स्तिन्याः पदेन॑ प॒दमुंझ्ुजे। 
यर्था पुंसो वृषण्य॒त स्त्रियां निहन्यते मन॑:। 0 eS 


एवा तें अघ्न्ये मनोऽधि ब॒त्से नि इ॑न्यताम्‌॥ २॥ 
यथां प्रधिर्यथोंपधिर्यथा नभ्य प्रधावधिं। क 
यथां पुंसो वूंषण्य॒त स्त्रियां निहन्यते मर्न॑:। Sty 


होता है एव=उसी प्रकार हे अध्य्ये-कभी भी नष्ट न करने योग्य क दणि! =तेरा मनः =मन 


ज री) [त हो। जिस प्रकार मांस 
आदि प्रेमास्पद होते हैं, इसीप्रकार मैं वत्स तेरा प्रेमास्पद बन प ड) मैं कभी तुझसे पृथक्‌ 


न होऊँ। २. यथा=जैसे हस्ती=हाथी हस्तिन्याः पदम्‌=हरि क को पदेन=अपने पैर से 
प्रेमपूर्वक उद्युजे-ऊपर उठाता है, जैसे सुरतार्थी पुरुष का प्रति प्रेमवाला होता है, 
उसी प्रकार इस वेदवाणी का मन मेरे प्रति प्रेमाला उ ३. जैसे प्रधि:-लोहे का हल 
लकड़ी के बने भीतरी चक्र पर रहता है, यथा-जैसे लकड़ी का चक्र आरों के द्वारा 
भीतरी धुरे पर रहता है, यथा नाभ्यम्‌=जैसे बीच हि धप्रधौ=क्रम से अरों और लकड़ी 

मन स्त्री पर गडा होता है, उसी 


ए 


के चक्रसहित अरों पर आ जाता है। जैसे सुरता 
प्रकार वेदवाणी का मन मुझ (वत्स) पर गड़' 

भावार्थ-वेदवाणी का अध्ययन ही कमरे लि अस हो, यही हमारी शराब वा मेघजल हो। 

. यही हमारी झूतक्रीड़ा हो, यही हमारा प्रे आलिह्ट) ही। वेदवाणी हथिनी हो तो मैं उसका हाथी 

बनूँ। प्रधि, उपधि, नभ्य आदि जैसे न हैं उसी प्रकार मैं और वेदवाणी जुड़े हुए 

| वेदवाणी अघ्न्या गौ हो, मैं उसका वत्स (बछड़ा) 


विशेष-यह वेदवाणी न हया' बनता है--ज्ञानी बनता है। यही ज्ञानी अन्नदोष व 
प्रतिग्रहदोष से बचने के A होता है। 


उ एकसप्ततितमं सूक्तम्‌ ] 
ब्रह्मा ॥ देवता- अग्निः ॥ छन्दः--जगरती ॥ 
व प्रतिग्रहदोष' परिहार _ 


ह्वे 


क पं हिर॑ण्यमश्व॑मुत गामजामविम्‌। 

यदेव किंच प्रेतिजग्रहाहमग्रिष्टद्वोता सुहुतं कृणोतु॥ १॥ 

ई . यतूह =विविधरूपोंवाले अन्नम्‌नअन्न को बहुधा=बहुत प्रकार से आहम्‌ 
अचद्धिज्मैं हूँ। भूख की पीड़ा के कारण और भोज्याभोज्य विभाग के बिना जो मैंने 


“उस मेरे अन्नदोष को वह होता अमग्नि:-सब वस्तुओं को देनेवाला अग्रणी 
=सुहुत करे। विवशता में मैं कुछ खा बैदूँ तो प्रभु के अनुग्रह और प्रेरणा से 
उसे यज्ञ का रूप देने का प्रयत्न ms Rr करके बचे को ऊँ. । २. इसीप्रकार मैं 
हिरण्यम्‌=सोना, अश्वम्‌-सो उकम वित मी a भेड़ यत्‌ किंच 
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एव-जो कुछ भी-अस्वीकरणीय को भी दरिद्र्यनश प्रतिजग्रह=्ग्रहण कर लूँ, उसे वह सर्वप्रद 
अग्रणी प्रभु सुहुत करने को कृपा करें। प्रभुकृपा से मैं व्रत ग्रहण करूँ कि “ 4 
खाऊँगा तथा अन्याय्य धन का ग्रहण नहीं करूंगा'। 0 

भावार्थ--प्रभुकृपा से हमारे अन्नदोष व प्रतिग्रहण दोष दूर हों । 

ऋषिः --ब्रह्मा ॥ देवता- अञ्जिः ॥ छन्दः जगती ॥ 
यज्ञ-विनियोग द्वारा ही उपयोग ‘> 
यन्मां हुतमहुंतमाजगाम॑ द॒त्तं पितृभिरनुंमतं मनुष्यै f\ 
यस्मान्मे मन उदि रार॑जीत्यग्रिष्टव्द्वोता सुहुतं कृणोतु च 


१. यत्‌=जो हुतम्‌=यज्ञिय अथवा अहुतम्‌=अयज्ञिय धन मा >प्राप्त हुआ है, 
जो पितूभिः दत्तम्‌=मुझे अपने से बड़ों--पिता आदि से दिया गया हैं, : अनुमतम्‌= मनुष्यों 
से अनुमत हुआ है, अर्थात्‌ जिसमें समाज दोष नहीं देखती । =जिससे मे मनः=मेरा मन 


उत्‌ रारजीति इव=खूब ही दीसता-सा होता है, तत्‌=उस वह होता अग्निः=सर्वप्रद 
अग्रणी प्रभु सुहुतं कृणोतु=सुहुत करने की कृपा करें Re का यज्ञं में विनियोग करके 
ही उपयोग करूँं। [ 


आवार्थ--हम प्राप्त धनों का यज्ञों में ठि ही उपयोग करें। 


ऋषि:--ब्रह्म : ॥ देवता-- :—-त्निष्टुप्‌॥ 
अनृत लेकर 
यदन्नमदम्यनूतेन देवा दा हरे (णार्मि। 
बैश्वानरस्य॑ महतो स छ्‌ पर्धृमदस्त्वन्न॑म्‌॥ ३॥ 


१. हे देखाः=देवो-विद्वान्‌ =जिस अन्न को मैं अनृतेन=असत्य बोलकर, 
पराये व्यक्ति का अपहत करके १2%: = हूँ, उत्त=तथा दास्यन्‌ अदास्यन्‌=जो पदार्थ दूसरे 
को देना है, उसे दे नहीं रहा संगृणामि=' दूँगा' बस, इतनी प्रतिज्ञा ही करता हूँ, वह 
सब अन्नम्‌-अन्न वैश्वानरस्य सन भो का हित करनेवाले महतो महान्‌ महिमावाले देव की 
महिम्ना=महिमा से रे कि हे” लई शिवम्‌=सुखकर व मधुमत्‌ अस्तुन्माधुर्यजाला हो, अर्थात्‌ 
प्रभु ऐसा आनुग्रह करें अनृत के, निना औरों से उधार लिये पुरुषार्थ से अपने भोजन 


का अर्जन Fe 
भावार्थ--छए उत से प्राप्त भोजन को अशिव समझें, औरों से उधार लेकर खाने को 
“कटु' जानें। ही अपना भोजन अर्जन करने के लिए यत्नशील हों। 
हर से स्थिरवृत्तिवाला बनता हुआ ' अथर्वा? अगले सूक्तों का ऋषि है-- 


७२. [ द्विसप्ततितमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः ~ अथर्वाङ्गिराः ॥ देवता- शेपोऽर्कः ॥ छन्दः --जगती ॥ 


असित्तः, शेपः, अर्कः 
ण : प्रथयते वशाँ अनु वपूँषि कृण्वन्नसुंरस्य माययां। 
ते शेपः सह॑सायमर्कोऽङ्गेनाङ्गं संस॑मकं कृणोतु॥ १॥। 


१. यथा-जैसे शर्त टी हर ड ला वश -जितना-जितना अपनी इररियो 


में 2 IO राजा 
को बश में करता है, उतना-उतना = करता है। यह राजा अ 
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सुरस्य= (प्रज्ञा -नि० ३.९) प्रज्ञा के पुञ्ज प्रभु की मायया=प्रज्ञा से वपूंषि कृण्वन्‌=अपने शरीरों 
का निर्माण करता है। अपने स्थूल, सूक्ष्म व कारणशरीरों को ठीक करता हुआ यह न 
राष्ट्र को भी विस्तृत करता है। २. एव=इसप्रकार हे राष्ट्र! ते शेपः=तेरा निर्माण 
अर्कः=प्रभु का उपासक यह राजा सहसा=शक्ति के द्वारा अङ्गेन अङ्गम्‌=राष्ट्र के एक 
दूसरे अङ्ग से सं सम्‌ अकम्‌=मिलकर गति करनेवाला कुणोतु=करे । राष्ट्र के सब मनी 
परस्पर समन्वय (००-००॥३४।०॥) होना आवश्यक ही है। Se 

भावार्थ--राजा विषयों से अबद्ध (असित्‌) हो, अपनी इर्द्रियों को 2 ॥ आ 
राष्ट्र का निर्माण करनेवाला हो (शेपः), प्रभुपूजा की वृत्तिवाला हो (अर्कः) कको 
स्वस्थ बनाता हुआ राज्य के सब अङ्गो में समन्वय करनेवाला हो त्र 

र 


ऋषिः अथर्वाङ्गिराः ॥ देवता-शेपोऽर्कः ॥ छन्दः अ 
राष्ट्र का संवर्धन 


यथा पसंस्तायादुरं वातेन स्थूलंभं कृतम्‌। याव॒त्पर्र॑स्वतः पुत्ला गां पर्स: ॥ २॥ 

१. हे राजन्‌! तू इसप्रकार राष्ट्र के अङ्गों में समन्वय यह पसः=राष्ट्र 
अरम्‌ तायात्‌=खूब ही विस्तारवाला व पालित हो। ल राष्ट्र se =क्रियाशीलता के द्वारा 
(परस्पर समन्वय न होने पर काम ठप्प-सा हो जाता है) >उब्रॅब दीसिवाला कृतम्‌=किया 


:) पालन करनेवाला 


जाए (स्थूला भा यस्य) । २. यावत्‌=जितना परस्वतः कि 
राजा का पसः=राष्ट्र होता है ताबत्‌=उतना ते पसः तंरे।/रा वर्धताम्‌=वृद्धि को प्राप्त हो। 
“षरेराष्ट्र'का विस्तार होता है। क्रियाशीलता 


तो , उतना ही उसका राष्ट्र बढ़ता है। 
ऋषि: अधथर्खाङ्किराः ॥ देवता--शैघ एक छन्दः-भुरिगनुष्टुप्‌॥ 
गि क (र भुरिगनुष्टु 


यावदड्रीनं पार॑स्वतं हास्तिनं गार्दभं चश्ूत्‌। ख एक॑स्य वाजिनस्ताव॑त्ते वर्धतां पस॑ः ॥ ३॥ 

१. पारस्वतम्‌=पालन व “का सेष्ट यावत्‌ अङ्गीनम्‌=जितना ठीक अङ्गोंवाला होता 
है, उतना ही हास्तिनम्‌=यह | होता है च=और यत=जो यह राष्ट्र है वह 
गार्दभम्‌=उत्तम गर्दभोंवाला वही पशुओंवाला होता है। २. यावत्‌=जितना 
अशवस्य=कर्मा में व्याप्त तच :=शक्तिशाली राजा का राष्ट्र होता है, ताबत्‌=उतना 


ते पसः-तेरा राष्ट्र वर्धताम-वृद्धि क्री प्राप्त करे। | 

भावार्थ राष्ट्र ए नें में प्ररस्पर समन्वय होने पर वहाँ हाथी-घोड़े आदि पशु भी उत्तम 
होते हैं । राजा जितना कर्मो में व्याप्त और शक्तिशाली होता है, उतना-उतना उसका राष्ट्र 
बढ़ता है। 


pe र ७३. [ त्रिसप्ततितमं सूक्तम्‌ ] 
॥ देवता--बरूणादयो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः भुरिक्त्रष्ठुप्‌॥ 
उत्तम लोगों का सम्पर्क 
ट सलु वरुणः सोमों अयिर्बृहस्पतिर्वसुंभिरिह यांतु। 
भस्मोपश्रेय॑मुपसंयांत सर्व' उग्रस्य॑ चेत्तुः संम॑नसः सजाताः॥ १॥ 
१, इह-इस देश में वरुणःनट्वेषादि का निवारण करनेवाला सोमः=सौम्य स्वभाव 
निरभिमान, अग्निः =आगे- भौहतभिगेनोत़ाजतसिस्नितततेतस्वी («शकुल ) पुरुष आयातु= आये, 
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हमें ऐसे पुरुष का सम्पर्क प्राप्त हो। बुहस्पतिः=महान्‌ ज्ञानी पुरुष सन साधनों के साथ हमें प्राप्त 
हो। आचार्य शिष्यों से कहते हैं कि हे सजाता:-समान जन्मवाले बन्धुओ! ली सुन 
संमनसः=समान मनवाले होते हुए आस्स उग्रस्य चेत्तुः=इस तेजस्वी ज्ञानी कोएडि 
उपसंयात-प्रास होओं, इसके सम्पर्क में, इससे ज्ञान प्राप्त करते हुए, उस जैसा ही 
करो। 

भावार्थ--हमें “वरुण, सोम, अग्नि तथा बुहस्पति' का सम्पर्क प्राप्त हो (निर्‌ 
को प्राप्त करानेवाला हों। हम सब भी समान मनवाले होते हुए इस ज्ञानी | 
हम भी मन में *निट्टेष व निरभिमान' बनें। शरीर में अग्नि के समान 
बृहस्पति हों । 


ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता- वरुणादयो मन्त्रोक्ताः ॥ द 
शुष्म, आकूति, हवि ET 
यो बः शुष्मो हृद॑येष्वन्तराकूंतिर्या वो मन॑सि ली 

तान्त्सींवयामि हुविषां घृतेन मिं सजाता रमतिताों अस्तु॥ २॥ 
१. यः-जो वः=तुम्हारे हृदयेषु=हृदयों में शुष्म, (शषः ग्रॉषक नल है, तथा बः=तुम्हारे 

ठ nu dbo Ft 

अन्तः मनसि=हृदय-मध्यवर्ती मन में या आकूतिः प्रास “जो संकल्प प्रविष्ट है, तान्‌=उन 
संकल्पों व बलों को हविषा=त्याग की वृत्ति तश् तेः > -दीसि से सीव्यामि=सम्बद्ध कर 
देता हूँ। २. हे सजाताः समान जन्मवाले व he हषे विकासवाले विद्यार्थियो ! मयि=मुझमें 
वः-तुम्हारी रमतिः=रमण अनुकूल वृत्ति ह वेस निरमस मस्येवास्तु मयि श्रुतम्‌ 
थ. थी कि हे बसुओं के पति आचार्य! आप मुझे 


रमणवाला कोजिए- आनन्दमय प्रकार ङु जिससे मेरा पढ़ा हुआ मुझमें ही स्थित हो। 
यहाँ आचार्य भी कहते हैं कि तुम मुझे म करनेवाले होओ। मैं तुम्हें त्यागशील व ज्ञान- 
दीस बनाता हूँ। 

- भावार्थ-आचार्य को थाके व संकल्प को त्यागवृत्ति व ज्ञान-दीसि से सम्बद्ध 
करना है। विद्यार्थियों के eS य कृ हो और मस्तिष्क में ज्ञान। 

ऋषिः — से वरुणादयो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः भूरिक्त्रिष्टुप्‌ ॥ 
आचार्य-सान्निध्य 
सस्मत्पूषा परस्तादर्पर्थ वः कृणोतु। 


जोहवीतु मयि सजाता र॒मतिवों अस्तु॥ ३॥ ह 

थी । डेह एव स्त-यहाँ आचार्यकुल में ही रहो। अस्मत्‌ अधि मा अपयात=हमसे 
अन्तःचासौ' को तो सदा आचार्य के समीप ही रहना है। आचार्य विद्यार्थी को 

: अपर्नैशाक्षीसें धारण करता है। पूषा=वह पोषक प्रभु परस्तात्‌=हमसे दूर बः =तुम्हारे ल्लिए 

` मार्म का अभाव करे, अर्थात्‌ प्रभु के अनुग्रह से हमसे दूर जाने के लिए तुम्हें 


ही मे मिले। २. वास्तोष्पतिः =गृहपालक देव बः=तुम्हें अनुजोहवीतु= अनुकूलता से पुकारे 

हिय अर्थात्‌ जब तुम भिक्षा के लिए जाओ तो गृहपतियों को अच्छा ही प्रतीत हो। तुम्हारा 
भाव उन्हें प्रिय लगे और वे प्रेम से तुम्हें भिक्षा दें। गृहस्थों को तुम आसभ्य प्रतीत न 
होओ, और यहाँ मयि=मुझमें हे सजातः=समान 'विकासवाले विद्यार्थियो ! बः =तुम्हारा रमतिः=रमण 
अस्तु=हो । तुम मिलेकरणं परेसे ०आउ्सः फक्रालनेक्ाले बनो565 ०† 633.) 


( 
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भावार्थ-विद्यार्थी आचार्य के समीप ही रहें-कभी उससे दूर न हों। गृहपति उन्हें प्रेम 
से भिक्षा दें। आचार्यकुल में विद्यार्थी प्रेमपूर्वक रहते हुए समानरूप से विकासवाले बनें 
७४. [ चतुःसप्ततितमं सूक्तम्‌ ] ® 
ऋषि: अथर्वा ॥ देवता— ब्रह्मणस्पत्यादयो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः~ अनुष्टुप्‌ ॥ ~ 


मेल ( परस्पर प्रेम ) (0 

सं ब॑ः पृच्यन्तां तन्व।ः सं मनासि सम ब्रता। > 

सं वोऽ यं ब्रह्म॑णस्पतिर्भगः सं वों अजीगमत्‌॥ १॥ AN \ 

१. उत्तम शिक्षा को प्राप्त लोग राष्ट्र में प्रेम से रहें। प्रभु कहते हैं फि चः ल्लत्वः =तुम्हारे 
शरीर संपृच्यन्ताम्‌=एक-दूसरे से प्रेम से मिला करें-आप परस्पर से आलिङ्गन किया 
करो--राष्ट्र में कन्धे-से-कन्धे मिलाकर चलो। मनांसि सम्‌-आप लोगों केमन भी मिले हुए 
हों--हृदयों में प्रेम हो नकि द्वेष । उ=और व्रता सम्‌=आप लोगों के मिलकर हों-एक- 
दूसरे के लिए सहायक हों। २. अयम्‌=यह ब्रह्मणस्पतिः = 207 प्रभु बः-तुम्हें सम्‌ 
अजीगमत्‌=सदा संगत रकखे तथा वः=तुम्हें भगः =यह एश =मिलाये रक्खे। सब 
लोग ज्ञान-सम्पन्न बनें और उचित ऐश्वर्यों को प्राप्त करते, a पर प्रेम से मिलकर रहें । 


प्रेम से मिलें, उनके मनों 


भावार्थ--राष्ट्र के उत्थान के लिए आवश्यक है त्रि x 
्‌ होते हुए सब मिलकर चलें। 


में द्वेष न हो। उनके कर्म अविरोधी हों। ज्ञान व 
ऋषिः ~ अथर्वा ॥ देवता— ब्रह्मणस्य 


संज्ञप॑नं वो मनसोऽ थों संज्प॑नं 
अथो भग॑स्य यच्छान्तं तेन्‌ संज्ञप J म 
RE FR र 
१. बः=तुम्हारे मनसः =ज्ञान-साधुन सिनरूप/इन्द्रिय का =सम्यकू ज्ञान-जनन हो! 
तुम्हारे मन ज्ञान-प्रासि में सम्यकू प्र कड थ उ=अबन निश्चय से हृदः=तुम्हारे हृदय का भी 
संज्ञपनम्‌= सम्यक्‌ ज्ञान-जनन हो, त्ष्हा में ज्ञान-प्राप्ति के लिए श्रद्धा हो। २. अथ उ>अब 
ज्ञान-प्राप्ति के पश्चात्‌ गृहस्थ कसर परे भगस्थ यत्‌ श्रान्तम्‌= ऐश्वर्य का जो श्रमजनित तप है 
श्य ण के लिए होनेवाले उस श्रम-जनित तप से 'बःनतुम्हें 
“न ज्ञानवाला ठ पी । वस्तुतः जब तक राष्ट्र में ' श्रम से धन-प्रासि की भावना' 
बनी रहती है तब तक, लौरों में? परस्पर प्रेम भी बना रहता है। 
भावार्थ-- ज्ञान-प्राप्ति के कर्म में सम्यक्‌ प्रवृत्त हों। हम सदा श्रमपूर्वक 
ही धनार्जन की परस्पर प्रेम से रहें। 
॥ देवता--ब्रह्मणस्पत्यादयो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्‍्द:--त्रिष्टुप्‌ ॥ 
चातुर्वर्ण्य का परस्पर मेल 
एल काय संबभूवुर्मरुद्धिरुग्रा अहंणीयमाना:ः | 
म यमान इमाञ्जनान्त्संम॑नसस्कृधीह॥ ३॥ 
, >जैसे आदित्याः =सूर्यसमान ज्ञान-दीस आचार्य बसुभिः=उत्तम निवासवाले- 
आचार्य के समीप प्रेम से रहनेवाले विद्यार्थियों के साथ संबभूबुः=मिलकर रहते हैं तथा 
उग्रा:-तेजस्वी राजा--शंसिकांलीगं'म्रझादूष्विव्सैतिकरोंटके साक ऽअह्मणीमानाः क्रोध न करते 
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हुए रहते हैं, एव-उसी प्रकार हे त्रिणासन्‌=(नामन्‌=form, mode, manner) Ee ख 
वाणिज्यरूप तीन प्रकारों से धनार्जन करनेवाले वैश्य! तू अहृणीयमानः=क्रोध न 
इमान्‌ जनान्‌=इन कार्य करनेवाले श्रमिक जनों को इह=यहाँ, अपने Ed 
कृधि-समान मनवाला कर, तेरे साथ प्रेम से मिलकर वे इन कार्यों में तेरे { 
भावार्थ- आचार्य विद्यार्थियों के साथ प्रेम से रहें राजा लोग नशे के एक 
हों। वैश्य शूद्रों के साथ प्रेम से वर्तते हुए धनार्जन करें। 
विशेष--इसप्रकार प्रेम से बर्ताव होने पर मनुष्य “कबन्ध' बनता है 
बाँधनेवाला। यही अगले सूक्त का ऋषि है। | 
७५. [ पञ्चसप्ततितमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--कबन्धः ( सपत्नक्षयक्ामः )॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः 
शन्रु-विद्रावण [स 
निरमुं नुद॒ ओक॑सः सपत्नो यः पृतन्यति । नैर्बाध्े रच ह एनं पराशरीत्‌ ॥ १ ॥ 
१. डुन्द्रनशत्रुओं का विद्रावण करनेवाले राजन्‌! स :=इस राष्ट्र से निर्‌ 
स्य लेज्सेना के द्वारा हमारे राष्ट्र पर 
7: नबध्करिन >शत्रुओं के निर्बाधन में क्षम 
प धन के द्वारा एनम्‌=इस शत्रु 


सुखों को 


आक्रमण करता है। २. इन्द्रः =शत्रु-विद्रावक 
हविषा-हवि के द्वारा--प्रजा से राष्ट्र-यज्ञ में दिये 
को पराशरीत्‌=सुदूर विनष्ट करे। राजा oe 
विनियुक्त करता है। 

भावार्थ--राजा प्रजा से कर प्राप्त 

ऋषिः ~कबन्धः ( सपत्न देवता-इन्द्रः ॥ छन्द: अनुष्टुप्‌॥ 
बरसे धकेलना 
परमां तं प॑रावतमिन्द्रों कुहा ज्रेहा। यतो न पुनराय॑ति शश्वतीभ्यः समाभ्यः॥ २॥ 
१. वुत्रहा=राष्ट्र को a शत्रुओं को नष्ट करनेवाला यह इन्द्रः =शत्रुविद्रावक राजा 
तम्‌=उस शत्रु को परमां ie अतिक्षयित दूर देश में नुदतु=धकेल दे कि यतः-जहाँ से 
७ त 


१ i) 


५ 
4 
heh 


वह शश्वतीभ्यः समाभ्यः षो तक भी पुनः न आयति=फिर हमारे राष्ट्र पर चढ्ने 
के लिए न आ पाये। 
न इसप्रक्रार दूर देश में धकेला जाए कि वह फिर वर्षों तक हमारे राष्ट्र 
पर आक्रमण का न ले। 
re र : ( सपत्नक्षयकामः ) ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः षद्पदाजगती ॥ 
शत्रु फिर आक्रमण न कर सके EE 
एतु /तिरत्रेध पंरावत एतु पञ्च जनाँ अति। 


द रोचना यतो न पुन्राय॑ति 
: समाभ्यो यावत्सूर्यो अस॑ंदिवि॥ ३॥ 
से धकेला हुआ यह शत्रु पराबतः=दूर वर्तिनी तिस्त्रः=तीनों भूमियों को 


अतिएलु=लाँघकर दूर चला जाए (“त्रयो व इमे त्रिवृतो लोकाः “-ऐत० २.१७; तिस्त्रो Ee 
ऋ० २.२७.८) | यह पैण्ल्ांमनामंअ/ब्राह्म॑ण)(्क्षेत्रिय)प्वैश्य, शूँद्र/औरठमिषाद' रूप से पाँच भागों 


अन्तः व बाह्य शत्रु से राष्ट्र-रक्षण में - 
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में बँटे हुए लोगों को अति=लाँघ जाए, अर्थात्‌ समाज से इसका मेल न हो। यह तिस्त्रः रोचना 

अति एतु=सूर्य, विद्युत्‌, अग्निरूप तीनों ज्योतियों से अतिक्रान्त होकर गति करे-इसे उस 

पर कैद में रक्खा जाए, जहाँ सूर्यादि की प्रभा प्राप्त नहीं होती। २. इसे ऐसे स्थान पर 

में डालकर रखा जाए कि यतः=जहाँ से यह न पुनः आयति=फिर हमपर आक्रमण Rs ह र्‌ 

पाता । शश्वतीभ्यः समाभ्यः=नहुत वर्षो तक यह हमपर आक्रमण का स्वप्न भी न ले- 

यावत्‌=जब तक सूर्यः दिवि असत्‌=सूर्य द्युलोक में है, तब तक यह शत्रु फिर He | 
भावार्थ-शत्रु को तीनों भूप्रदेशों से दूर किया जाए, मानव-समाज से ह 


इसे अन्धकारमय स्थानों में बन्धन में रखा जाए, जिसे यह फिर हमारे न 


कर सके। 
७६. [ षट्सप्ततितमं सुक्तम्‌] AN 


ऋषिः: कबन्धः ॥ देवता-सान्तपनाग्चिः ॥ छन्दः-- 
अग्नि का समिन्धन 
य एन परिषीद॑न्ति समादध्॑ति चक्ष॑से। संप्रेन्द्दों 


अधि=हदयदेश संप्रेन्द्ध:-दीस हुआ-हुआ अग्नि: जिह्वाभि 
की जिह्वाओं से उदित हो--उपासकों की जिह्ढाओं .से 
भावार्थ-प्रभु-दर्शन के लिए हम प्रभु की 
उन्हें समाहित करें, वाणी से प्रभु के नामों का 
ऋषि:--कबन्ध: ॥ देवता--स 


आग्नेः ट एप, पदमा 

अद्द्वातिर्यस्य पश्य॑ति :॥ २॥ 

१. अग्नेः=उस अग्रणी र = ज्ञान-दीस्त प्रभु के पदम्‌=वाचक पद को 
अहम्‌=मैं आयुषे=उत्कृष्ट अ आरभे=उपक्रान्त करता हूँ--प्रभु के नामों 
का उच्चारण करता हूँ। २. a (के लि प्रत्यक्षमतति, सततं ध्यानेन प्राप्रोति) ध्यान द्वारा 
प्रभु-दर्शन र यस्यः प्रभु के धूमम्‌=वासनाओं को कम्पित करनेवाले (धू 


कम्पने) ज्ञान को आस्यत;- झुख से उद्यन्तम्‌=उद्गत होते हुए पझ्यति=देस्ता है। हृदयस्थ 
प्रभु का ज्ञान इस से उच्चरित होता है । यह ज्ञान वासनाओं का संहार करनेवाला 


म अग्रि '--ज्ञानदीस प्रभु के नामों का उच्चारण करें। इसप्रकार 
हृदयस्थ प्रभु के (| यदि हम प्रभु का साक्षात्कार कर पाये तो हृदयस्थ प्रभु का ज्ञान 
हमारे मुखों होगा। 


:--कबन्ध: ॥ देवता-सान्तपना्चिः ॥ छन्द: ककुम्मत्यनुष्टुप्‌॥ 

सर्व जिह्यं मृत्युपदम्‌ 

| वेदं क्षत्रियेण समाहिंताम्‌। नाभिह्वारे पदं नि द॑धाति स मृत्यवे॥ ३॥ 
१. क्षत्रियेण-९ क्षत्रं नृते हरि उहा सेतामादिवफहवह$ी) स्थापित को गई 
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अस्य=इस 'सान्तपन अग्नि’ प्रभु की समिध्चम्‌=दीसि को यः वेद-जो जानता है, अर्थात्‌ एक | 


' मृत्यवे=मृत्यु के लिए पदं न निदधाति=पग नहीं रखता। 0 
भावार्थ--एक क्षत्रिय--भोगवृत्ति से ऊपर उठने के द्वारा सबल पुरुष हद में शर 
को देखता है। यह प्रभु-दर्शन करनेवाला व्यक्ति कभी कुटिलता के मार्ग में पग 
कुटिलता को यह मृत्यु का मार्ग समझता है--'सर्व जिह्यं मृत्युपदम्‌'। 3७७ 
हे 


सबल पुरुष जब हृदय में प्रभु-दर्शन करता है तब सः-वह अभिह्वारे-"कुटिलता 
सि 


ऋषि: कबन्धः ॥ देवता-सान्तपनाग्रिः ॥ छन्दः ~ आनुष्ठुपू 
न पर्यायिणः, न सन्नाः 
नैनै घ्वन्ति पर्यायिणो न सन्नाँ अब॑ गच्छति। 

अग्न्यः क्षत्रियों विद्ठान्नामं गृह्णात्यायुंषे॥ ४॥ 

१. यः-जो क्षत्रियः =उत्तम बलवाला विद्वान्‌=ज्ञानी Se 
अग्मे:-उस अग्रणी प्रभु का गुह्णाति=नाम लेता है--नाम 
के उपासक को पर्यायिणः=चारों ओर से आनेवाले शत्रु 
सन्नान्‌=उन शत्रुओं को समीपस्थरूप में भी न अवगरछति 
समीप स्थित होने में भी समर्थ नहीं होते। 


उत्कृष्ट दीर्घजीवन के लिए, 
है, एनम्‌=इस प्रभु 
=हिंसित नहीं करते। यह 


न 


अतिष्ठपम्‌॥ १ ॥ | 
१, द्यौः अस्थात्‌=उस 5 क आज्ञा से चुलोक अपने स्थान में स्थित है, पृथिवी 
अस्थात्‌=पृथिवी भी अपने उन स्थत' है। इस द्यावापृथिवी के मध्य में वर्त्तमान इदं विश्वं 
जगत्‌=यह सारा जगत्‌ असः तोः ले अपने स्थान में स्थित है। पर्वताः=पर्वत भी आस्थाने-ईश्वर 
के कोल्पत स्थान में अस्थुः =स्थित हैं। २. मैं भी अशवान्‌=इन इन्द्रियाश्वों को स्थाम्नि= (9, 
stability ) क अतिष्ठिपम्‌=स्थापित करता हूँ, इन्द्रियाश्वों को भटकने से रोककर 
कर्त्तव्यकर्मौ में हुँ । 

भावार्थ अपनी-अपनी मर्यादा में गति कर रहा है। हम भी इन्द्रियाश्वों को 
भटकने से स : कर्तेव्यकर्मो में स्थापित करें । 

ऋषि:--कबन्धः ॥ देवता-जातवेदाः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌॥ 
आवर्तनं निवर्तनम्‌ 
उ प्राय॑णं य उदानण्न्यार्यनम्‌। 
{ निवर्तनं यो गोपा अपि तं हुंबे॥ २॥ 

१. यः=जो गोपाः=हमारी इन्द्रियों का रक्षक प्रभु परायणम्‌=परम स्थान मोक्ष को--ऊँचे- 

से-ऊँचे लोकों को नीगलाएनकाजहा हैलमसालालो न्यामु,दूदातुदतनिचले लोकों को भी 


अथ षष्ठं काण्डम्‌ wwWw.aryamantadyein (5600 633.) ५५९ 


व्याप्त कर रहा है, वह प्रभु ही आवर्तनम्‌=विव्रिध योनियों में हमारे आवर्तन को तथा निवर्तनम्‌= 
योनियों से निवृत्त होकर मोक्ष-प्रासि को व्याप्त करता है, अपि तं हुवे-क्या मैं उसे र 
कया मेरे जीवन में वह शुभ दिन आएगा जबकि मैं उस प्रभु का स्मरण करनेवलिा, | 
भावार्थ--वह शुभ दिन होगा जब मैं इन्द्रियों को विषयों से हटाकर उस प्रभु 
करनेवाला बनूगा। वे प्रभु दूर-से-दूर व समीप-से-समीय हैं। वे ही हमें विविध शरीरों में 
व मोक्ष प्राप्त कराते हैं। 
` ऋषि:--कबन्ध: ॥ देवता--जातवेदाः ॥ छन्द 
आवृतः-उपावृत 
जात॑वेदो नि व॑र्तय शतं तें सन्त्वावृ्तः। AN 
सहस्त्र त उपावृतस्ताभिर्नः पुनरा कृंधि॥ ३॥ 


१. हे जातवेद:=सर्वज्ञ प्रभो ! निवर्तय=हमें इस योनि-१ | ( जलौटाव मोक्ष में स्थित 


कोजिए। हमारे जीवनों में ते=आपके शतम्‌ आवृतः सन्तु=सै 
ही बारम्बा स्मरण करें। ते=आपके सहस्त्रम्‌=हजारों ही तीप आवर्तन-सान्निध्य— 
उपस्थान हों। हम सदा आपकी उपासना करें। २. ताभि न व उपावर्तनों से-नाम- 
स्मरण व उपासना से नः=हमें पुनः=फिर आकृधि> अपन जरि पुख कोजिए। 

भावार्थ-हम प्रभु का स्मरण व उपासन करते 
से बचकर प्रभु की ओर जानेवाले बनें। 

विशेष--प्रभु के स्मरण व उपासन से सि he 
का ऋषि है । 


| 


तेन॑ भूतेन॑ हविषायमा प्य 
जायां याम॑स्मा आवा स 
१. तेन=उस भूतेन= (भू Cw भूति व समृद्धि की कारणभूत हक्रिषा=हूयमान यज्ञिय 
पदार्थों से अयम्‌=यह पुनः =फिर झञ़्प्यायताम्‌= वृद्धि को प्राप्त करे गृहपति यज्ञशील हो, यज्ञशेष 
का ही सेवन ce । इस) यज्ञशेष का सेवन अमृत का सेवन है। इससे उसका जीवन 


न वर्धताम्‌॥ १॥ 


बड़ा नीरोग बना =जिस जायाम्‌=पत्नी को अस्मै=इसके लिए आवाक्षु:=कन्या 
के माता-पिता हैं, ताम्‌=उस पत्नी को रसेन अभिवर्धताम्‌=प्रेम के द्वारा यह 
बढ़ानेवाला त | को पति का उचित प्रेम प्राप्त होता है तो वह सब प्रकार से बढ़ती ही 
है। 
ह ऊत्तम गहपति यज्ञ के द्वारा यज्ञशेष का सेवन करता हुआ दुढाङ्ग बने । पत्नी 
को यह प्रेम प्राप्त कराता हुआ बढ़ानेवाला हो। 


ऋषिः ~ अथर्वा ॥ देवता- चन्द्रमाः ॥ छन्दः आनुष्टुप्‌ ॥ 
पयसा, राष्ट्रेन, रय्या 


अभि बर्थतां पय॑सि यु, महा \ मसपन सी तामतुपक्षितो॥ २॥ 
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POO Si 


हा र 
ाष्ट्रोन्नति में अपनी उन्नति समझे। २. इमौ=ये दोनों पति-पत्नी सहस्त्रवर्चसा= ल 
भावार्थ--गृहस्थ में दूध आदि पुष्टिकारक पदार्थों को कमी न हो, ग्राम आदि जे की 


O 
ऋषिः: ~ अथर्वा ॥ देवता--त्वष्टा ॥ छन्द: कर 


आयुष्य-साधन व दीर्घजीवन 

त्वष्टां जायाम॑जनयत्त्वष्टास्थै त्वां पतिंम्‌। 

त्वष्टा सहस्त्रमायूंषि दीर्घमायुः कृणोतु वाम्‌॥ ३॥ AN 

१, त्वष्टा=संसार का निर्माता प्रभु जायाम्‌=पत्नी नज न 
अजनयत्‌=उत्पन्न करता है। त्वष्टा=वह प्रभु ही अस्यै= इस्‌ Nd 
को उत्पन्न करता है। प्रभु ही स्त्री-पुरुष को पति-प 
त्वष्टा-वह निर्माता प्रभु सहस्त्रम्‌ आयूंषि=शतशः एसे [म 
आयुः=दीर्घजीवन को बां कुणोतु=आप दोनों के 

भावार्थ--प्रभु ही पुरुष-स्त्री के पति-पत्नी१ 5 नलो रे 


जन्म देनेवाली स्त्री को 
त्वां पतिम्‌=तुझ पति 
भाल के लिए, उत्पन्न करते हैं। २. 


१. अयम्‌=यह नः=हमारा वाला ४ चि (पूजागृहों) में परिदृश्यमान यज्ञाग्रि हवि द्वारा नभसः 
पतिः=द्युलोक का पालन 


संस्फानः=पर्जन्यों द्वारा वृष्टि, 
करनेवाला हो। यह 63 


गृहेषु=घरों में असमातिम- : मानं तया सह समातिः, न समातिः) परिच्छेदरहित धान्य 
आदि को Fe 

भावार्थ--स | यज्ञाग्नि प्रज्वलित हो। यह यज्ञाग्नि मेधों को जन्म देती हुई वृष्टि के 
द्वारा खूब ही कराए । 


ऋषिः अथर्वा ॥ देवता--संस्फानम्‌॥ छन्दः गायत्री ॥ 
| ऊर्ज, पुष्टं, वसु 
त ऊर्ज' गृहेषु धारय। आ पुष्टमेत्वा बसु॥ ९॥ 
Pre _हकि द्वारा झुलोक का पालन करनेवाले यज्ञाग्रे! त्वम्‌=तू नः=हमारे 
T में ऊर्जम्‌=नलकर, रसवत्‌ अन्न को धारय=धारण कर। २. तेरे द्वारा हमें पुष्ठम्‌=स्वस्थ, 
पुष्टियुक्त प्रजा, पशु आ एतु=सर्वथा प्राप्त हों तथा बसु आऽ=निवास के लिए आवश्यक उत्तम 
पदार्थ व धन प्रा hhdit Lekhram Vedic Mission (56l of 633.) 
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 भावार्थ-यज्ञों से अन्न-रस, पुष्ट प्रजा, पशु व वसुओं की प्राप्ति होती है। 


ऋषि: अथर्वा ॥ देवता--संस्फानम्‌॥ छन्दः त्रिपदाप्राजापत्यागासत्री ॥ र 
देव संस्फान स 


देव॑ संस्फान सहस्त्रापोघस्येॅशिषे। 
तस्य॑ नो रास्व॒ तस्य॑ नो धेहि तस्य॑ ते भक्तिवांस॑ः स्याम॥ ३ म (2 


१. हे देव=हमारे सब रोगों को जीतने की कामनावाले [मुञ्चामि 
कमञ्ञातयक्ष्मादुत राजयक्ष्मात्‌], संस्फान=धान्यराशि के वर्धयितः यज्ञाग्ने ! तू 
प्रजाओं के पोषक धनों का ईशिषे=ईश है, तस्य नो रास्व-वह न्‌ हमें 
धन के भाग को नः धेहि=हमारे लिए धारण कर। ते आपके र 
भक्तिवांसः स्याम=हम सेवन करनेवाले हों। 

भावार्थ--यह यज्ञाग्रि हमारे रोगों को जीतती है, शतश: Hi प्राप्त करानेवाले धनों 
को देती है। हम भी यज्ञाग्रि से पोषक धनों के भागों को 

८०. [ अशीतितमं 
ऋषि: अथर्वा ॥ देवता-चन्द्रमाः ॥ उ ॥ 


| दिव्या 'श्वा 6 
अन्तरिभ्षेण पतति बिश्वा ५ 


शुनों दिव्यस्य यन्महस्तेनां ते हविषां मे h 

१. प्रभु दिव्य हैं, प्रकाशमय हैं, सब गुणों/ं लस हैं, 'श्वा' हैं-गतिशीलता के द्वारा बढ़े 
हुए हैं। ये प्रभु विश्वा भूता श्यते तः प्राणियों को देखते हुए अन्तरिक्षेण 
पतति=हृदयान्तरिक्ष में गति करते हैं, हृद प सबके कर्मो को देख रहे हैं और सबका 
ध्यान कर रहे हैं। २. उस क केशमय वर्धमान प्रभु का यत्‌ महः=जो तेज है, 
_ तेन=उस तेज के हेतु से हे प्रभो! विधेम=हवि के द्वारा पूजन करें। त्यागपूर्वक 
अदन ही हवि है। इसके द्वारा ही शक्कर है “यज्ञेन यज्ञमयजन्त देवा: '। यह हवि ही 
हमारे जीवनों को प्रकाशमय क बनाती है । 


भावार्थ-हृदयस्थरूपेण हे पल सबक कर्मों को देख रहे हैं। प्रभु का हवि द्वारा पूजन 
करते हुए हम दिव्य व गति बनें। 


अर्धर्चा ॥ देवता--चन्द्रमा: ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 

त्रयः कालकाञ्जाः 

देवाईंव श्रिताः । तान्त्सवीनहन ऊतयेऽ स्मा ऑरिष्टतांतये॥ २॥ 
'कालकाञ्जाः= (कालक-अञ्जाः) उस सर्वगणक (कल संख्याने) 
प्रभु के प्रकाश हैं-'सूर्य, विद्युत्‌ व आग्नि’ रूप से तीन ज्योतियाँ हैं, 


भाग का 


जो क आकाश में देवाः इव श्रिताः =प्रकाशमय पिण्डों के समान आश्रित हैं, 
` तान्‌ =उेस्‌ सबको ऊतये=रक्षण के लिए अह्वे-पुकारता हूँ। अस्मै=इस अरिष्टतातये=अहिंसन 
के --मैं इन प्रकाशों को पुकारता हूँ। २. मेरा मस्तिष्क ज्ञानसूर्य से प्रकाशित 
हो, मेरा क्ष वासनाओं पर विद्युत्‌ के प्रहारवाला हो, मेरा शरीर उचित अग्नितत्त्ववाला 


हो, ऐसा होने पर ही मैं bdic Mission (562 ० 633.) 
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भावार्थ--हम 'सूर्य, विद्युत्‌ व अग्नि! रूप प्रभु की ज्योतियों को पुकारें। इन्हें जीवन में 
धारण करें । हमारा मस्तिष्क ज्ञानसूर्य से दीसत, हृदयान्तरिक्ष वासनाओं पर विद्युत्‌- प्रहार RS 
ख शरीर उचित अग्रितत्त्ववाला हो। © RY 
ऋषि: अथर्वा ॥ देवता- चन्द्रमाः ॥ छन्दः प्रस्तारपङ्किः ॥ Sy 
अप्सु, दिवि, समुद्रे, पृथिव्याम्‌ 
अप्सु ते जन्म॑ दिवि तें सधस्थं समुद्रे अन्तर्म हिमा तें प 
शुनों दिव्यस्य सन्महस्तेनां ते हविषां विधेम ३॥ 
१, हे प्रभो! आप्सु=रेतःकणों में ते जन्म-तेरा प्रादुर्भाव है, अथ 


4 ह 
एकै का रक्षण होने 


पर बुद्धि का दीपन होकर आपका दर्शन होता है। दिवि ते सधस्थम्‌ के र में आपका 
हि में NTT F 
सहस्थान है। ज्ञान का प्रकाश होने पर ज्ञानी प्रकाशमय हृदय में ए थ उ करता है। 


यह ज्ञानी समुद्रे पृथिव्याम्‌ अन्तः = समुद्र में व इस पृथिवी हे छि गा=आपकी महिमा को 
देखता है। २. आप (दिव्य शवा) प्रकाशमय, गतिमय कक्ष हैं 
शुनः=प्रकाशमय, वर्धमान आपका यत्‌ महः =जो तेज हैं, ' hs न 
हविषा विधेम-हवि के द्वारा पूजन करें । 
भावार्थ--रेतःकणों का रक्षण हमें प्रभु-दर्शन के थोरे ब है | प्रकाशमय हृदय में ज्ञानी 
आपके चरणों में बैठता है। यह समुद्र व पृथिवी ६ ङु महिमा को देखता है। आपके तेज 
को प्राप्त करने के लिए हवि के द्वारा आपका (ड है । 
तितः स सूक्तम्‌ ] 


यन्तासि यच्छ॑से हस्तावप रक्ष मस जे 
प्रजां धनै च गृह्णानः भद 
१. गतसूक्त के अनुसार की वृत्तिवाले हे पुरुष! तू यन्ता असि=अपने जीवन को 
नियम में रखनेवाला है। प ज म तू हस्तौ यच्छसे=अपने हाथों को अपने जीवन 
साथी के लिए देता है, रध् पि ओप सेथिति=विनाशक तत्त्वों को घर से दूर करता है---अपने 
मन में भी राक्षसीभावों का 


खम्‌॥ १॥। 


दख नहीं होने देता । २. वस्तुतः प्रजाम्‌=सन्तान को गुह्णानः=समीप 


भविष्य में प्राप्त करुगव्स अयम्‌=यह पुरुष धरन च=धन को भी (गृह्णानः) ग्रहण करने के 
स्वभाववाला-धः न्‌ योग्यतावाला परिहस्तः अभूत=हाथ का सहारा देनेवाला हुआ है। 
गृहस्थाश्रम में प्रवेशक मुख्योह्देश्य उत्तम सन्तान की प्रापि ही है और गृहस्थ को परिवार के 


et 


भावार्थ स्मेहेस्थ में पति का जीवन बड़ा नियमित हो। उसका हृदय राक्षसीभावों से शून्य 
हो। प्र हर उनै कामनावाला यह धर्नाजन की योग्यता से युक्त हो। 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता- आदित्याः ॥ छन्द: भुरिगनुष्टुप्‌॥ 
ज मर्यादा से युक्त जीवनवाली माता 
पश्हिस्त वि धारय योनिं गर्भीय धात॑वे। मर्यीदे पुत्रमा धेहि तं त्वमा गमसागमे॥ २॥ 
१. हे परिहस्तृः- द का सहारा देनेवाले पुरुष! तू योनिम्‌= सन्तान को जन्म देनेवाली इस 
पत्नी को विधारय विशेष में! धीरे शाला हॉःउतू'/इक्‍मं) गर्भाय धातवे-गर्भाधान 


अथ षष्ठ काण्डम्‌ (564 of 633.) 


करनेवाला हो। २. तू पत्नी से यही कह कि मर्यादे=प्रत्येक कार्य को मर्यादा में करनेवाली तू 
पुत्रम्‌ आधेहि=गर्भस्थ सन्तान का सब प्रकार से सम्यकू धारण कर। तमू-उस 
त्वम्‌=तू आगमे=ठीक समय पर आगमय=संसार में लानेवाली हो-जन्म म 
भावार्थ--पति को पत्नी-ग्रहण उत्तम सन्तान के लिए ही करना है। पत्नी को बड़ 
जीवन बिताते हुए गर्भावस्था में सन्तान का सम्यकू पोषण करना है और समय पर जन्म | 
ऋषि:--अथार्वा ॥ देवता- आदित्याः ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌॥ | (2 
पुत्रकाम्या अदिति 0७2 

यं प॑रिहस्तमबिभरदितिः पुत्रकाम्या। . 

त्वष्टा तम॑स्या आ बंध्नाद्यर्था पुत्र जनादितिं॥ ३॥ 

१. पुत्रकाम्या=उत्तम सन्तान की कामनावाली अदित्िः= यह स्त्री 
यम्‌=जिस परिहस्तम्‌=हाथ का सहारा देनेवाले पुरुष को ह करती है, त्वष्टा=संसार 
का निर्माता प्रभु तम्‌=उस पुरुष को अस्यै आनध्नात्‌=इसके इसके साथ उस पुरुष 
के सम्बन्ध को स्थिर करे, यथा=जिससे यह पुत्रं जनातः को जन्म देनेवाली हो। 
इति=्यही तो इस सम्बन्ध का उद्देश्य है। 

भावार्थ-पत्नी को पुत्र की ही कामनावाला होना Re हिए वह व्रतमय जीवनवांली होगी 
तो सन्तान भी उत्तम होगी। उसे पतिव्रता होना 08५ [न भी व्रतमय जीवनवाले हों। 


विशेष-- धन कमाने की योग्यतावाला यह में प्रवेश करता है। घर को 
सौभाग्य-सम्पन्न बनानेवाला (गृभ्णामि ते सौ तीथे । हतम्‌), यह पति ' भग' कहलाता है । 
अगले तीन सूक्तों का ऋषि यह भग ही है। (SS 


८२. [ स्सूक्तम्‌ | 
ऋषिः भगः ॥ देव £॥ छन्दः-~अआनुष्टुप्‌॥ 
"इन्द्र कृ (स व शतक्रतु” 
आगच्छत आगतस्य नाम॑ गत ः। 
इन्द्रस्य व॒त्रश्नो व॑न्वे वासत्नै 5 :॥ ९॥ 


१. आयतः = अतिशयेन शा (थती प्रयत्ने) अथवा सब इन्द्रियों का नियमन करनेवाला 
(यमु उपरमे) मैं आगच्छत Pod व आगतस्य= आये हुए हृदयस्थ प्रभु के नाम 
का Ms > गृहस्थ को प्रभु का स्मरण करना ही चाहिए। प्रभु के 

स्मरण से ही गृहस्थ च उठाने की शक्ति प्राप्त होती है तथा जीवन की पवित्रता बनी 
रहती है। २. वृत्रश्नः=ज्ञान की आवरणभूत वासना को विनष्ट करनेवाले 
र न, शातक्रतोः=सैकड़ों, “ शक्तियों, प्रज्ञानों ब कर्मों! वाले प्रभु से 
वन्वेऽयाचना $ इस प्रभु से अभिमत पदार्थों की प्रार्थना करता हूँ। वस्तुतः गृहस्थ में 
प्रवेश को भी “इन्द्र, वृत्रहा, बासव व शतक्रलु' बनने का यत्न करना चाहिए । 


इन्द्र, ह बने, जितेन्द्रयता ही वर का सर्वमहान्‌ ऐश्वर्य है। यह ज्ञान के द्वारा 
वासना करनेवाला हो, सब वसुओं का सम्पादन करे तथा यज्ञमय जीवनवाला हो। 

गृहस्थ में प्रवेश करनेवाला युबक प्रभु का स्मरण करे। यह प्रभु स्मरण ही उसके 
जीवन को व सशक्त बनता है। यह जितेन्द्रिय (इन्द्र) बने, ज्ञाना बनकर वासनाओं का 


बिनाश करनेवाला हो ( जल्नह्वा) गूहस्क्षा। के किए, कज़ज्षम्क वखुझों०क़तठक्ष|स़्पादन करे (वासव) 


न आधा 40580 (5 65 /(633.)............... भाष्यम्‌ 
तथा यज्ञमय जीवनवाला (शतक्रतु) बने। 
ऋषिः भगः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः अनुष्टुष्‌॥ ` 


अश्विना सूर्या 
येन॑ सूर्या सांवित्रीमश्चिनोहतुंः पथा। तेन॒ सामंत्रवीद्धगों जायामा न 
१, येन पथा=जिस मार्ग से अश्विना=अश्विनी देव--दिन और रात साचित्रीं सविता 
सम्बन्धी सूर्य को--ज्योति को ऊहतुः=धारण करते हैं, तेन=उसी मार्ग से र करी 
को प्राप्त करनेवाला हो, इति-यह बात माम्‌=मुझे भगः=उस i =कही 
है। २. दिन और रात अत्यन्त नियमित गति में चलते हुए 'सूर्या' हैं। एक वर 
भी उसी प्रकार नियमित गतिवाला होता हुआ तथा प्राणसाधना को आ (अश्विना - 


प्राणापानौ) पत्नी को प्राप्त करे। 
भावार्थ--पति को ' अश्विनौ? (दिन-रात) को भाँति होना चाहिए। इसे 
प्राणसाधना की प्रवृत्तिवाला होना चाहिए ( ना भाण पत्नी को “सूर्या बनना, 

क्रियाशील (सरति) व प्रकाशमय जीवनवाला होना 
ऋषिः ~ भगः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ 


सस्तेऽङ्कुशो ब॑सुदानों बृहन्निन्द्र हिरण्ययः । र को जायां मह्यं धेहि शचीपते॥ ३॥ 

१. हे इन्द्रनपरमैश्वर्यशाली प्रभो ! यः ते री आपका अंकुश--अंकुशवत्‌ आकर्षक 
हाथ चसुदानः=सन वसुओं को देनेवाला है, जचद का कारणभूत है, हिरण्ययः =ज्योतिर्मय 
है। प्रभु का हाथ अंकुशवत्‌ है। यह हमें (राय जन से रोकता है, सब वसुओं को प्राप्त कराता 
है और हमारा वर्धन करता हुआ हम oN को ज्योतिर्मय बनाता है। २. हे शचीपते=सब 
वाणियों, शक्तियों व प्रज्ञानों के स्वाग्रि ) ) तेन=उसी अपने अंकुश से जनीयते=सन्तान को 
जन्म देनेबाली पत्नी की काम हस प्‌४मेंरे लिए जायाम्‌=पत्नी को भी धेहि=प्रा्त कराइए। 
भावार्थ-प्रभु के पाप-निशार हस्तों से हमें सब बसु प्राप्त होते हैं। ये हाथ हमारा 
बर्धन करते हैं, हमारे जीवन श य बनाते हैं और ये हाथ ही हमें जीवन का साथी 


(जाया) प्राप्त कराते हैं । 
[ 6 . [ त्र्यशीतितमं सूक्तम्‌ | 
: ठ भगः ॥ देवता- सूर्यादयः ॥ छन्दः अनुष्डुष्‌॥ 
गण्डमाला की चिकित्सा 
Ph वंसतेरिंव। सूर्यः कृणोतुं भेष॒जं चन्द्रमा वोऽ पोच्छतु॥ १॥ 


न ट गले से लेकर नीचे फैलनेबाली गिलटियाँ गण्डमाला व * अपचित' कहलाती 
हैँ ( :) हे अपचितः =गण्डमालाओ ! तुम प्र पतत=इस शरीर से इसप्रकार निकल 


'विवासित करनेवाला हो। 
्थ--एक सद्‌ वैद्य सूर्य व चन्द्र किरणों को सेवन कराके 'गण्डमाला' रोग को हमसे 


दूर भगा देता है। Pandit Lekhram Vedic Mission (565 of 633.) 


है www.aryamantavya.in (566 of 633.) 
अथ घष्ठं काण्डम्‌ ` ६.८४.९ ५६५ 


ऋषिः भगः ॥ देवता सूर्यादयः ॥ छन्दः आनुष्टुप्‌॥ 

एनी शयेनी कृष्णा रोहिणी न £ 
एन्येका श्येन्येकां कृष्णैका रोहिणी द्वे। सबीसामग्रभं नामावीरघ्ीरपॅतन॥ 

१. एका=एक गण्डमाला एनी=ईषत्‌ रक्तमिश्रित श्वेत वर्णवाली है, एका MS 


अत्यन्त शुभ्र वर्णवाली है । एका कुष्णा=एक कृष्णवर्णवाली है और द्वे रोहिणी = क्त 
वर्णवाली हैं। २. मैं सर्खासाम्‌=इन सब गण्डमालाओं के नाम=नमन-( न )- को 
अग्रभम्‌=ग्रहण करता हूँ। हे गण्डमालाओ ! तुम अवीरक्ली:-हमारी वीर | को नष्ट न करती 
हुई यहाँ से अपेतन=दूर चली जाओ। 

भावार्थ--हम विविध गण्डमालाओं को दूर करने के साधनों का म $ अपने 
जीवनों से दूर करें। | 


ऋषि: -- भगः ॥ देवता-सूर्यादयः ॥ छन्दः छे 
असूतिका रामायणी छ 
असूतिका रामायण्य | पचित्प्र प॑तिष्यति। 

उ्लौरितः प्र प॑तिष्यति स गंलुन्तो नशिष्यति॥ ३ 

१. असूतिका=पूयस्राव को पैदा न करती हुई प 
आसु प्राणवायुः इति रामाः नाडयः, ता अयनं यस्याः ) ण्ण्वायु 
बाली यह अपचित्‌=गण्डमाला प्रपतिष्यति= 
इतः=यहाँ से प्रपतिष्यति=दूर हो जाएगा और झू ह 
नशिष्यति=नष्ट हो जाएगा-इससे सब पूय (पसे 

भावार्थ- औषध-प्रयोग से यह असू न्‌ म 
नष्ट हो जाएगी। \ के 

ऋषिः भगः ॥ देवता- सूर्यायः 


; यह रामायणी=( रमते 
कै रमन स्थानाभूत नाड़ियों में मार्ग- 
। २. ग्लौ"वज्जजनित हर्षक्षय 
गलुन्तः=परिपक्व होकर गलने से 
कर घाव को समासि हो जाएगी। 
'ग्लौ व गलुन्त' के रूप में होती हुई 


शेष का सेवन | 

स्वाहा मनसा यदिदं जुहोमिं॥ ४॥ 
ाह्ेतिम्‌=यज्ञरोष के रूप में ली गई अपनी इस भोज्य द्रव्य 
से प्रीतिपूर्वक सेवन करता हुआ वीहि-खा। यज्ञशेष का 
प्र्न करेगा। २. यत्‌ इदं जुहोमि-यह जो मैं तुझे देता हूँ, उसे 
के साथ स्वाहा=आहुत करनेवाला बन । तू यज्ञशेष ही खाना। 
ही अमृतभोजन है! 


यज्ञ करके र 
mpl 2 कक यज्ञशेष का सेवन करने से गण्डमाला आदि रोग उत्पन्न ही नहीं होते। 
उत्पन्न हुए हो जाते हैं। एवं, औषध के साथ पथ्य-सेबन आवश्यक है। 
८४. | चतुरशीतितमं सूक्तम्‌ | 


शे ऋषि: भगः ॥ देवता-निर्त्ऋतिः ॥ छन्दः भुरिग्जगती ॥ 
निर्ऋृति, नकि भूमि . 
सस्यांस्त आसनि घोरे जुहोम्येषां खब्द्ानामवसर्ज नाय कम्‌। 


भूमिरिति त्वाभिप्रम॑न्‍्धत जमा नितऋतिरििं त्वहं परि वैंदीसिंवेती: ॥ ९॥ 


वीहि स्वामाह॑तिं जुषाण 

१. हे रुग्णापुरुष! तू स्वाम 
की आहुति को मनसा 
प्रीतिपूर्वक सेवन तुझे 
तू मनसा=मन के सा 


गा www.aryamanjaga,n, (567 of 633.) अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


बनती हैं, एषाम्‌=इन बद्धानाम्‌-विषयों से बद्ध इन्द्रियों के अवसर्जनाय म 
कम्‌=उस आनन्दमय प्रभु को (जुहोमि) मैं अपना अपर्ण करता हूँ। प्रभु ही मुझे 
के बन्धन से मुक्त करेंगे। २. हे निर्क्रत! जनाः =समान्य लोग त्वा=तुझे म डति 
भूतानि यस्याम्‌) उत्तम निवास-स्थान के रूप में अभिप्रमन्वते=मानते हैं 
अहम्‌=मैं त्वा=तुझे सर्व॑तः=सन दृष्टिकोणों से निर्त्रतिः इति=दुर्गति के ट भूत के रूप 
में परिवेद-जानता हूँ। 

भावार्थ--इन्द्रियाँ दुराचार का शिकार होकर विषयों से है ज्जाती 
हम इन्हें विषयों से मुक्त करें। विषयों को आनन्द का स्थान न 


का मूल जानें।.. 
ऋषि: -- भगः ॥ देवता--निर्ऋ्रति: ॥ छन्दः न |] 


हविष्मती ' भूमि, 

भूतें हविष्म॑ती भवैष तें भागो यो अस्मासुं। / पर : स्वाहा ॥ २॥ 

१, “निर्क्रत' पाप-देवता है, तो ' भूति' एश्वङ स जता है। हे भूते=ऐश्वर्य की देवते! 
(विभूतिर्भूतिरैश्वर्यम्‌) तू हक्रिष्मती भव=हविद {5 त) हम तुझे प्राप्त करके त्यागपूर्वक अदन- 
(खाने) -वाले बनें। एषः=यह ही ते भागः 5 हक थ व्यवहार है, सः अस्मासु=जो हममें 
हो, अर्थात्‌ हम सदा तेरा त्यागपूर्वक ह/-शदन,#करने- हैं। २. हे ऐश्वर्य! तू इमान्‌ 
'अमून्‌=इनको और उनको- श्रमिकों व 'नीपतियों को एनसः मुञ्च=पाप से मुक्त कर। इनमें 
से कोई भी लोभ से तेरा ग्रहण करनेव तहो धब त्यागपूर्वक ही तेरा अदन करें । इस पापवृत्ति 
से छूटने के लिए हम स्वाहा-आठ्स्सन्‌प] करत | व त्यागशील बनें। 

भावार्थ--हमारां ऐश्वर्य एण शूर बत्ति से युक्त हो। सम्पत्ति का त्यागपूर्वक अदन ही 
सेवनीय व्यबहार है। त्यागवृत्ति “होने प्रे ऐश्वर्य हमें पाप में नहीं फैसाता। त्याग की वृत्ति 
होने पर ' श्रमिक और ति [श्रा ही व्यबहार ठीक बना रहता है। 

रि) : ए / ॥ देवता--निर्त्ऋतिः ॥ छन्दः~ जगती ॥ 
स्मय बन्धपाशों का विभेदन 
5) नेहा त्वम॑यस्मयान्वि चृता बन्धपाशान्‌। 
{ द॑दाति तस्मै य॒माय॒ नमों अस्तु मृत्यवें॥ ३॥ 


प्रभु-स्मरण से 
कष्ट (दुर्गति) 


गछ] ZR न्‌ परर्ष 
अज्तेञ्योपदेवते ! एव उ=इसप्रकार ही, अर्थात्‌ गतमन्त्र के अनुसार त्यागवृत्ति के 

2 प॒ अनेहा-तू हमारे लिए निष्पाप जीवनवाली होती है। तू अस्मत्‌=हमसे 
, अर्थात्‌ अतिदृढ बन्धपाशान्‌=बन्धन-जालों को सुविचुत-सम्यक्‌ छिन 
प: =सर्वनियन्ता प्रभु मह्यम्‌=मेरे लिए पुनः इत्‌ल्फिर भी--त्याग के अभाव में 


| । रे 
=तुझे दे देता है। जब हम त्यागवृत्ति को छोड़कर भोग-वृत्ति में चलते हैं तब प्रु 
में ले-जाता है। तस्मै=उस यमाय=सर्वनियन्ता मृत्यवे-मृत्यु प्राप्त करानेवाले 
प्रभु के लिए नमः अस्तुनहमारा नमस्कार हो। हम प्रभु-स्मरण करते हुए भोगवृत्ति से बचे रहें | 
भावार्थ-त्याभन्त्ति होते,पण BN निक बनकर पापमय जीवन का कारण 
नहीं बनता। 'यम' का स्मरण हमें पाप से बचाता है। छ 
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ऋषिः भगः ॥ देवता--निर्क्रति: ॥ छन्द: भुरिकित्रष्टुप्‌॥ 

असस्मयें द्रुपदे बॅधिष इहाभिहितो मृत्युभिर्ये सहस्त्रम्‌ 

यमेन त्वं पितृभि: संव्रिदान उत्तमं नाकमधि रोहयेमम्‌॥ ४॥ 0 

इस मन्त्र की व्याख्या ६.६३.३ पर द्रष्टव्य है। ~ SY 

वक्रिशेष--आचायाँ ब पितरों के सम्पर्क में ज्ञानी बनकर पाप-बन्धन से Fo नेवालू] यह 
व्यक्ति अथर्वा’ बनता है--संसार के विषयों से न डाँवाडोल होनेवाला है। पाँच 
सूक्तों का ऋषि है । | 

८५. [ पञ्चाशीतितमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि: ~अथर्खा ( यक्ष्मनाशनकामः )॥ देवता- बनस्पति: ॥ be । 
वरणः =वरूणः 
रणो वारयाता अयं देवो वनस्पतिंः। ` 0७2 
यक्ष्मो यो अस्मिन्नारिष्टस्तमु देवा अंवीवरन्‌॥ १॥ 


6 


१. वरण:-यह वरणवृक्ष वारयातै=रोग का निवारण व [स्च ज स्येम्‌ 
की कामनावाला है (दिव्‌ विजिगीषायाम्‌) बनस्पतिः= (क ` ॥९७) शरीर के सौन्दर्य का 
रक्षक है। यः -यक्ष्मः=जो रोग अस्मिन्‌ आविष्टः=इस रेश 
निश्चय से देवाः=ज्ञानी वैद्य अवीवरन्‌=इस वरण ( 
भावार्थ-वरण को आयुर्वेद में “वरूण: £ लिभ ल र भेद्री श्लेष्मकृष्छाश्ममारुतान्‌। निहन्ति 
गुल्मवातास्त्रकृमींश्चोष्णो ऽस्रिदीपनः ॥ x 
वातघ्नश्च' कहा है। यह “श्लेष्मा, मूत्रदोष, च एलु, गुल्म, वातरक्त कृमिदोष, रक्तदोष व 


शिरोात' को दूर करनेवाला है। यह ईसके प्रयोग से हम नीरोग शरीरवाले बनें। 
ऋषि: अर्वा ( यक्ष्मनाश ह : --वनस्पत्ति: ॥ छन्दः--अनुष्टुप्‌ ॥ 


इन्द्र॑स्य वच॑सा बयं र णस च। 
देवानां सर्वेषां वाचा अर्च ले | 


१. इन्द्रस्य-रोगरूप सब अजञ आं का विद्राबण करनेवाले प्रभु के बचसा=वचन से-- 
वेदप्रतिपादित वाणी से ,ब्लयम्‌=हर्म ते यक्ष्मम=तेरे रोग को वारयामहे=निवारित करते हैं। 


वरणवुक्ष के समुचित र्ष 'हेम तेरे रोग को दूर करते हैं। २. मित्रस्य-उस प्रमीति (मृत्यु) 
से बचानेवाले प्रभु क्रे झत्ते्ा वरूणस्य=द्वेष आदि का निवारण करनेवाले प्रभु के वचन से 


हम तेरे रोग को क्र कस्ते'हैं। 'इन्द्र' में जितेन्द्रियता का भाव है, 'मित्र' में स्नेह तथा 'वरुण' 

. में निद्वेषता का यी ये पु ही वृत्तियाँ दोष-निवारण के लिए आवश्यक हैं। ३. सर्वेषां देवानां 
रो क्र वाणियों से हम तेरे रोगों को दूर करते हैं। विद्वान्‌ वैद्यों के कथन से वरना 

हुए हम नीरोग बनते हैं। 

हम “जितेन्द्रिय, स्नेहवाले व निट्ठेष' बनकर रोगों को पराजित करते हैं। विद्वान्‌ 

से वरमा का ठीक प्रयोग करते हुए हम नीरोग बनते हैं। 
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ऋषि: अथर्वा ( यक्ष्मनाशनकामः )॥ देवता- वनस्पतिः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 
सक्ष्म-निवारण 
यथां वृत्र इमा आप॑स्तस्तम्भ॑ विश्वधां य॒तीः। 0 
एवा तें अग्निना यक्ष्म॑ वैश्वानरेण चारये॥ ३॥ 
१. यथा=जैसे वृत्रः=मेघ विश्वधा यती:-सब ओर बहती हुई इमा इन्‌ञजलधाराओं 


को तस्तम्भ=रोके हुए हैं, एब=उसी प्रकार ते यक्ष्मम्‌=तेरे राजयोग को बैङक्ष रिषो अग्रिना-सब 
मनुष्यों का हित करनेवाले जाठराग्रि के द्वारा वारये=रोकता हूँ। २. कर भ्रिं के ठीक होने 
पर शरीर में रोग नहीं आते। आये हुए रोग भी इस अग्नि के ठीक हो दूर हो जाते हैं। 


वरणवुक्ष भी 'आग्रेय” है। इस अग्नि का प्रयोग भी रोग का हि 


भावार्थ--बादल पानी को रोक लेता है। वरणवुक्ष व वैश बीनेरे से 
रोकनेवाला हो। वरणवृक्ष का प्रयोग रोग को फैलने स 
८६. [ षडशीतितमं 

ऋषि: ~ अथर्वा ( वूषकामः )॥ देवता-- 

` एकवृष 


वृषेन्द्रस्थ वूषां दिवो वृषां पृथिव्या अ 
वृषा विश्व॑स्य भूतस्य त्वमेकवृषो “ah | 
१. अयम्‌=यह प्रभु इन्द्रस्य=्सूर्य का-- ूर्य के अधिष्ठान झुलोक का वृषा>स्वामी है (वृषु 
ऐश्वर्य), दिवः-इस जगमगाते अन्तरि8् र क धा=स्वामी है तथा पृथ्व्या:-पृथिवीलोक का 
tS NY Yc 


स्वामी है। २. यह प्रभु सर्वस्य भूतस्य प्राणियों का स्वामी है। हे उपासक! तू भी 
इस “वृषा' प्रभु का उपासन करता हु, 
का स्वामी बनता हुआ एकवृष श 

भावार्थ--प्रभु, ' द्युलोक 
स्वामी हैं। इस वृषा का स्म्‌ Re 


ई 


हुए 'एकवृष' बनें 


क व पृथ्वीलोक' के स्वामी हैं। वे सब भूतों के 
हुए हम भी “मस्तिष्क, हृदय व शरीर' के स्वामी बनते 

गी स्वामी बनें। 
पः )॥ देवता-एकवृषः ॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
अग्नि व चन्द्र की भाँति 

'पृथिव्या वशी। 
त्वमेंकवृषो भ॑व॥ २॥ 
रण बहते हुए जलप्रवाहों का ईशे=स्वामी है। यह “सरितां पति: ' 
: "अग्नि पृथिव्याः वशी=पृथिवी को वश में करनेवाला है। अग्नि ही पृथिवी 
चन्द्रमाः = चन्द्रमा नक्षत्राणम्‌ ईशे=नक्षत्रों का ईश है। इसका नाम ही 'नक्षेश' 
र भी 'समुद्र, अग्रि व -चन्द्र' की भाँति एकवृषः भव=अद्वितीय स्वामी 
आदि का स्वामीत्व अव्याहत है, तेरा भी इन्द्रियों पर स्वामित्व अव्याहत हो। 
हम ' इन्द्रियों, मन व बुद्धि' के इसीप्रकार स्वामी बनें जैसे समुद्र नदियों का, अग्नि 
पृथिवी का तथा चन्द्र नक्षत्रों का ईश है। 
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ऋषि: --अथर्वा ( वृषकामः ) ॥ देवता-एकवृषः ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
उत्तम पुरुष लक्षण 

सम्राडस्यसुराणां ककुन्म॑नुष्सा | णाम्‌। देवानांमर्धभाग॑सि त्वमेंकबृषो भ॑ंक॥ 

१. हे उत्तम पुरुष! तू असुराणाम्‌-( असु+रम्‌) प्राणशक्ति-सम्पन्न बलवान्‌ पुरुषों का » 
असि=सम्राट्‌ है । मनुष्यणाम्‌=मननशील पुरुषों का ककुतू=शिखर- शिरोमणि है । देवानाम्‌- 
वृत्तिवाले सब मनुष्यों की अर्धभाग्‌ असि=( अर्ध-[०००५०) वृद्धि का सेबन र ६ | 
. इसप्रकार त्वम्‌=तू एकवृष: भव=अद्वितीय श्रेष्ठतावाला हो। 

भावार्थ-हम शक्तिशालियों के सम्राट, ज्ञानियों के शिरोमणि व हस 
बनकर--दिव्य गुणोंवाले बनकर अद्वितीय श्रेष्ठता को प्राप्त करें। 

८७. [ सप्ताशीतितमं सूक्तम्‌] AN 
ऋषि: अथर्खा ॥ देवता- श्चुः ॥ छन्दः 
प्रजाप्रिय राजा le 
आ त्वांहार्षमन्तर्र॑भूर्शुवस्तिष्ठाविंचाचलत्‌। 
विशस्त्वा सवी वाञ्छन्तु मा त्वद्राष्ट्रमधि भच २ 


१. पुरोहित राज्याभिषेक करता हुआ राजा से ल त्वा आहार्षम्‌=तुझे 
मैं इस सिंहासन पर लाया हूँ, अन्तः अभूः =तू सदा राष्ट्र करनेवाला हो, अविचाचलत्‌= 
मार्ग से विचलित न होता हुआ तू श्रुवः तिष्ठ= [Ria | पर स्थित हो। २. सर्वाः 


विशः=सब प्रजाएँ त्वा वाञ्छन्तु=तुझे चाहें । तू प्रिय हो। त्वत्‌=तुझसे राष्ट्रम्‌=यह 

राष्ट्र मा अधिभ्रशत्‌=कभी भी नष्ट न हो। 
भावार्थ--राजा प्रजाओं में ही वि ल्ल इधर-उधर शिकार ही न खेलता रहे। 
स्थिरवृत्ति का बनकर राज्य करे। प्रजाओं गे घिरे हो। उसे कभी राज्य से पृथक्‌ न होना पड़े। 

ऋषि: --अशथर्वा देवे शुः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 
F a | राजा 

Ce तू इन्द्रेहेव श्रुवस्तिंष्ठेह राष्ट्रमु धारय॥ २॥ 
अ [हासन पर ही हो। मा अप च्योष्ठाः=कभी भी इस 
एय वत की भाँति अविचाचलत्‌=दूढ हो-मार्ग से डाँवाडोल 


इहैवैधि माप॑ च्योष्ठाः 


१. इह एवं एथिच्तू 
राज्य से च्युत मत हो। पर्वतः 


होनेवाला न हो। २. म पुरुष | तू इह एब-इस राष्ट्र में ही श्चुवः तिष्ठ-्रुव होकर रह 
उ=और राष्ट्रम्‌=राष्ट्र -धारित कर । राष्ट्र की सब प्रजाओं को अपने-अपने कार्य में धारित 


कर-- राजा चतुरो, स्वधर्मे स्थापयेत्‌'। यही तो राष्ट्र-धारण का सर्वोत्तम प्रकार है। 
RY की भाँति कर्त्तव्यमर्यादा में स्थित होता हुआ कभी मार्ग से विचलित 


बनकर सब राष्ट्र का धारण करे--' जितेन्द्रियो हि शक्नोति वशे 


न हो। बह. 
स्थापयितुं 
ऋषिः अथर्वा ॥ देवता- श्रुः ॥ छन्द: अनुष्टुप्‌॥ 
“सोम ब्रह्मणस्पति' का राजा को उपदेश 
ध्रुव॑ श्रुवेणं हविषां । 


तस्मै सोमो अधि ब्रदर तल ज्रहाणसपतति॥ कै. (570 0९ 633) 
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१. इन्द्रः =एक जितेन्द्रिय राजा एतम्‌=इस राष्ट्रजन को श्लुवम्‌ अदीधरत्‌=स्थिरता से धारण 
करनेवाला हो। स्वयं जितेन्द्रिय होता हुआ वह प्रजा को भी ध्रुवता से सन्मार्ग में 
हो। यह राजा श्रुवेण हविषा-स्थिर हवि के द्वारा--कर-रूप में प्राप्त होनेवाले न स 
को धारण करे। प्रजा नियम से कर दे और राजा उसका विनियोग राष्ट्र्धारण में = और 
तस्मै=उस राजा के लिए अयंम्‌-यह सोमः=सौम्य स्वभाववाला ब्रह्मणस्पतिः ज स्वामी 
आचार्य अधिब्नवत्‌-अधिष्ठातृरूपेण उपदेश देनेवाला हो और राजा ४७७ दे? का कभी 
उल्लंघन न करे। 

भावार्थ--राजा जितेन्द्रिय हो। स्थिररूप से प्राप्त होनेवाले कर के, ह राष्ट्र का धारण 
करे । सौम्य, ज्ञानी आचार्य राजा को राजकार्यों (स्वकर्त्तव्यों)' ba ख़्दा देनेवाला हो। 

८८. [ अष्टाशीतितमं सूक्तम्‌ 


ऋषि:--अथर्बा ॥ देवता- श्रुवः ॥ छन्दः थे घ्टुप्‌।। 


क्षुव राजा 
ध्रुवा द्यौर्शुवा पृथिवी धरुवं विश्व॑मिदं जग॑त्‌। 
ध्रुवासः पर्वता डमे ्रुवी राजां विशामयम्‌। HENS 
१. जैसे झौः=द्युलोक श्रुवा=स्थिर है और पृश्चिबी शरु पृथिवी स्थिर है। द्यावापृथिवी के 
अन्दर वर्त्तमान इदम्‌=यह विश्वं जगत्‌=सन संसार भ मे? रिः दीरख्रता है और वहाँ के इमे=ये 
पर्वताः श्षुवासः=पर्वत-जैसे ध्रुव हैं, उसी प्रव हर अयर्मू-यह विशाम्‌-प्रजाओं का राजा=राजा 
भी श्रुव:-स्थिर हो। राजा कभी भी सन्म त होनेवाला न हो। 
भावार्थ--प्रजापालक राजा वही -मार्ग पर पर्वतों के समान स्थिर होकर 


रहता है। क | 
ऋषि: मश ब ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 
“वरूण, हस्परि , अग्नि’ द्वारा राष्ट्र्धारणा 


श्रुवं ते राजा वरुणो क्रुहस्पतिंः। 

श्रुचं त इन्द्रश वतां ध्रुबम्‌॥ २॥ 

१. हे राजा=तेजस्विता से दीप्त वरूणः=पाप से निवारण 
करनेवाला आरक्षो-( पुलिस) “ब्रिभाग का यह अध्यक्ष श्ुबम्‌=स्थिरता से धारण करे। देव: -यह 
दिव्य गुणोंबाला— र षो बृहस्पतिः =ज्ञानी-मुख्य सचिव श्रुवः=श्लुवता से धारण करे। २. 
इन्द्रः च-शरत्रुओं Fl विद्रेएबक सेनापति ते राष्ट्र्म्‌=तेरे राष्ट्र को श्वुवम्‌-ध्रुवता से धारण करे। 


७ 
ऋषि: अथर्वा ॥ देवता श्चुवः ॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ 
निरुपद्रव राष्ट्र में मिलकर चलनेवाली प्रजाएँ. 
ध्रुवोऽ च्युंतः प्र॒ मणीहि शत्रूंञ्छत्रूय॒तोऽधरान्पादयस्व। 


१, हे राजन्‌! श्षुवः=इस राष्ट्र में स्थिर अच्युतः _मार्ग से विचलित न होनेवाला होता हुआ 
शत्रून्‌= शत्रुओं को प्रमृणीहि=नष्ट कर डाल । शत्रूयतः =श्रु की भाँति आचरण करते हुए 
जनों को अधरान्‌ पादयस्व-नीचे गिरा दे, पददलित कर दे। २. इसप्रकार शत्रुओं क्ले न 
पर सर्वा: दिशः-सब दिशाएँ- इनमें रहनेवाली प्रजाएँ संमनसः उत्तम मनवाली 
सक्षीची:-मिलकर चलनेवाली हों। प्रजाओं का परस्पर विरोध न हो। हह रा 
श्रुवायते=कर्त्तव्य-पथ में स्थित तेरे लिए. समितिः कल्पताम्‌नराष्ट्रसभा समर्थ ० 


जनक हो। यह सभा तुझे श्रुवता से शासन करने में समर्थ करे। 
भावार्थ--राजा राष्ट्र को शत्रुभय से रहित करे। इस निरुपद्रव राष्ट्र श सक्ष प्रजा | प्रेम से 
मिलकर चलें। राष्ट्रसभा राजा को शासनकार्य में शक्तिसम्पन्न करे । 


८९. [ एकोननवत्तितमं सूक्तम्‌] 


ऋषि: --अथर्बा ॥ देवता- मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः अ छ पू॥ 
सोमेन दत्तम्‌ 

इदं यत्प्रेण्यः शिरो द॒त्तं सोमेन वृष्ण्यम्‌। 

ततः परि प्रजांतेन हार्दि! ते शोचयामसि 7 । ९॥ 

१. हे पुरुष! इदम्‌=यह सत्‌=जो प्रेणयः=प्रीणित का शिर: =सिर सोमेन-सकल 
जगदुत्पादक प्रभु ने दत्तम्‌=तेरे हाथ में दिया है, यह | शक्ति का सेचन करनेवाला 
हो। इस पत्नी के गौरव को बचाना तू र धर्म यह भाव तुझे शक्तिशाली बनाए। 
२. ततः-उस तेरे हाथ में दिये गये सिर से उत्पन्न हुए- हुए स्नेहविशेष से ते=तेरे 
हार्दिम्‌=हन्मध्यवती अन्तःकरण को करते हैं। तुझे पत्नी के प्रति प्रेम हो, 
उसके यश को रक्षित करना तू अपना कूलस्य | और यह कर्त्तव्यपालन की भावना तेरे 
अन्तःकरण को उज्ज्वल करनेवाली उस करनेवाली हो। 

इस पत्नी को मुझे प्राप्त कराया है, इसकी कीर्ति 


का रक्षण मेरा कर्त्तव्य है। यह न उसके हृदय को उत्साहित करे । 
ऋषि: अर्थव [न मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः- अनुष्ठुप्‌ 


शोचयांमसि ते 
बाते धूमईंव 


सश्र ङू0मामेवान्वेतु ते मनः २॥ 
र ज्र कहते हैं कि ते हार्दिम्‌-तेरे हन्मध्यवर्ति अन्तःकरण को 
म द से दीप्त करते हैं । ते मनः=तेरी संकल्प-विकल्पात्मक अन्तःकरण 
शे्रधकोऐभी शोचयामसि=उज्ज्वल करते हैं । पति-पत्नी का हृदय एक-दूसरे के प्रति 
कका मन एक-दूसरे के प्रति उत्तम संकल्पोंबाला हो। २. इव=जैसे धूमः= शुँ 
र क सोथ गतिवाला होता है, इसीप्रकार ते मनः=तेरा मन माम्‌ एव सध्ड =मेरे साथ ` 
ही होकर अनु एतु=अन्ुकूलता से प्राप्त हो। पति के अनुकूल पत्नी का मन हो, पति 
का के अनुकूल हो। , 
भावार्थ--पति-पत्नी अपने व्यबहार से एक-दूसरे के हृदय व मन को दीप्त करनेवाले हों । 
डुलकी संत निह अज्तकल्ञत लेम dc Mission 
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ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-मन्त्रोक्ताः॥ छन्द: आनुष्टुप्‌ ॥ 


मित्रावरुणौ सरस्वती 
मह्य त्वा मित्रावरुणौ मह्य॑ देवी सर॑स्वती। 0 N £ 


मह्य त्वा मध्यं भूम्यां उभावन्तौ सम॑स्याताम्‌॥ ३॥ 


हे पत्ति! मह्ाम्‌=मेरे लिए त्वाम्‌=तुझे मित्रावरुणा=मित्र और वरुण क क संयुक्त 
करें। मह्यम्‌=मेरे लिए देवी=यह द्योतमाना सरस्वती=ज्ञान की अधिष्ठातू करें । 
स्नेह की भावना (मित्र), निर्द्वेतता (वरुण) ब ज्ञानरुचिता (सरस्वती) रम म के समीप 
लानेवाले हों। २. भूम्याः मध्यम्‌= भूमि का मध्य तथा उभौ अन्तौ= “सिरे त्वा=तुझे मह्यम-मेरे . 


लिए संयुक्त करें। यह सारा संसार तुझे मेरे लिए संयुक्त करनेवाद्र क्ला ९ हो 
भावार्थ--स्त्रेह, निर्द्ेषता व ज्ञानप्रवणता को अपनाते हुए प॑ति-पत्ती एक-दूसरे के प्रति 
प्रेमवाले हों। सारा संसार उन्हें परस्पर अनुकूलता से संयुक्त 


९०. [| नवतितमं RS 
'ऋषि:--अथर्वा ॥ निषा ॥ छुन्द:अ्नुष्टुप्‌॥ 
इषु र 
यां तें रूद्र इषुमास्यदङ्गेभ्यो हृद॑याय च। 


इदं तामद्य त्वद्वयं विषूंचीं वि क 0 

१. रूद्रः=( रोदयति) प्रबल आक्रमण के; ले शत्रु-सेनानी ने याम्‌ इषुम्‌=जिस 
बाण को ते=तेरे अंगेभ्य:-अज्ों के लिए पीड़ा के लिए हृदयाय च=आऔर हृदय को 
पीड़ा के लिए आस्यत्‌=फेंका है =उसके प्रतीकार के लिए खयम्‌=हम 
ताम्‌=उस इषु को त्वत्‌ विघूचीम्‌ः हे में-तुझसे दूर विवहामसि=उत्क्षित करते 


ह शरीर को स्वस्थ करने के लिए शरीर में रह गये 
बाण आदि को निकाल फेंकने, अत्यन्त आवश्यक है । 
ऋषिः = थे पा --रूद्रंः ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥। 


व दूरीकरण 


< पे यं निर्विषाणिं ह्यामसि॥ २॥ 

. हे श्‌ 7 अनु=तेरे हाथ-पैर आदि अङ्गो में याः शतं धमनयः=जो 

सैकड़ों नाडियाँ र :*विविधरूप में अवस्थित हैं ते=तेरी तासां सर्वासाम्‌=उन सब नाडियों 
घार्शिन्पीङ्‌ फडा को दूर करनेवाले--विष को बाहर कर देनेवाले औषधों को खयं 


हम खेर करते हैं। विष दूर होते ही दर्द तो दूर हो ही जाएगा। 
fr सेमेनियों में विषप्रभाव हो जाने से अङ्ग-प्रत्यङ्ग में पीड़ा आरम्भ हो जाती है। 
विष करनेवाले औषध से हम उस पीड़ा को दूर करते हैं। 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--रुद्र: ॥ छन्द: आर्षी भुरिगुष्णिक्‌ ॥ 
अस्यते प्रतिहितायै, विसृज्यमानायै निपतितायै 
नमस्ते रुद्रास्यतै^ममेःअतिंहितोसि०नेभीऽखिसृज्यर्मीनोयेः नभो) निर्पतितायै॥ ३॥ 
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१. रुद्र-हे शरवेध द्वारा रुलानेवाले! अस्यते ते+फेंकते हुए तेरे लिए नमः=नमस्कार हो। 
हम तुझे दूर से ही छोड्नेवाले बनें, जिससे हमपर बाण न गिरे। प्रतिहितायै र पर 
हुए--चढ़ाये हुए तेरे इषु के लिए नमः=नमस्कार हो | विसृज्यमानायै- धनुष्‌ से न 
हुए इस इषु के लिए नमः=नमस्कार हो। निपतितायै=विसर्जन के पश्चात्‌ लक्ष्य पर 
इस बाण के लिए नमः=नमस्कार हो। 

भावार्थ--सबसे प्रथम तो हम रोग के कारणों को ही दूर करें र अस्यते), उत्पन्न 
होने को हों तभी उन्हें रोकें (प्रतिहितायै), उत्पन्न हो रहे रोगों को रोके (विझू और 
यह आ जाए तो भी इसके दूरी-करण के लिए पूर्ण प्रयत्न करें ( 

विशेष--सब प्रकार के रोगों को तपस्या की अग्नि में दग्ध ष 

क त 


/ बनता है। 

अज्भ-प्रत्यड्र में रसवाला, यह “अज्जिरा' होता है। यही अगले सूक्त 
९९. [ एकनवतितमं सूक्तम्‌ ] 

ऋषिः ~ भृग्बङ्गिरा॥ देवता--यक्ष्मनाशनम्‌॥ छन्दः; n 

अष्टायोगैः षड्योगैः 

इमं यर्व॑मष्टायोगैः षंड्योगेभिरचर्कृषुः । तेनां ते 

१. इयं यवम्‌-इस जौ को अष्टायोगैः=आठ जोड़ लेबल न्‍ 

जोड़ीवाले बैलों से की जानेवाली कृषि से आचर्कृषुः पे 

बैलों को कम कष्ट होता है। वे प्रसन्नता से कर्षण-में संहा 

भी अधिक गुणकारी होगा। २. तेन"उस यव (जज तट र 

को अपाचीनम्‌ अप व्यये=निम्न गति से दूर का 

करनेवाला होता है। 
भावार्थ--जिस भूमि में बैलों को 
मलों का शोधन करता हुआ रोगों को 


पाचीनमप॑ व्यये॥ १॥ 
अथवा षड्योगेभिः=छह 
हैं। इसप्रकार की कृषि में 
होंगे तो उत्पन्न होनेवाला यव 
ले तन्वः रपः=तेरे शरीर के रोगबीज 
मलशोधन करता हुआ रोग को दूर 


तायक्ष्मनाशनम्‌॥ छन्दः-अनुष्टुष्‌॥ 
भेत्रत्‌ ते रप 


सि ते रप॑ः॥ २॥ 

१. वात ड न्यव खाति= निम्न गति से चलता है, सूर्यः न्यक तपति=सूर्य अवाङ्गमुख 
(नीचे) तपता है = गौ नीचीनं दुहे=दूध का अधोमुख दूहन करती है। २. जैसे 
धर्म से तपते हैं, उसी प्रकार हे व्याधित! ते रपः=तेरा यह शरीर- 
दोष न्यक र हो, अर्थात्‌ शान्त हो जाए। 

भावार्थ सूर्य व असील गौ का कार्य निम्न गति से होता है, इसीप्रकार तेरा 
गतिवाला हो। 

:- भृग्वङ्गिरा ॥ देवता-यक्ष्मनाशनम्‌॥ छन्दः आपः ॥ 
रोगों से बचानेवाले 'जल' 
उ॑ भेषजीरापो अमीवचात॑नीः। 


आपो विश्व॑स्य भेषजीस्तास्ते ht भेषजम्‌ R74 oF 633.) 


१, आप:-जल इत्‌ वा उ-निश्चय से भेषजीः=औषध हैं। आप:-जल अमीवचातनीः =रोगों 
को नष्ट करनेवाले हैं। आप:-जल विशस्य भेषजी:-सब रोगों को औषध हैं । NS उव्रेपत्‌=तेरे 
लिए भेषजं कृण्वन्तु-औषध को करें। 0 RN 

भावार्थ--जलों का समुचित प्रयोग सब रोगों का विनाशक है। ये पा को 
दूर करते हैं। 'जल' का अर्थ ही ' आवृत्त' करनेवाला--रोगों से बचानेवाला है। 

विशेष--सब रोगों से बचकर यह “वाजी' शक्तिशाली बनता है और खहसिर के विषयों में 
न उलझता हुआ *अथर्वा' कहलाता है। यही अगले सूक्त का ऋषि &े G > 
९२. [ द्विनवतितमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि: अथर्वा ॥ देवता- बाजी ॥ छन्दः F ॥ 


वातरंहाः 
वातरंहा भव वाजिन्युज्यमांन इन्द्र॑स्य याहि प्रस्रवे 3 (जाः । 
युञ्जन्तु त्वा मरूतों विश्ववेदस आ ते त्वष्टा धातु॥ १॥ 
१. हे ाजिन्‌=शक्तिशालिन्‌! युज्यमानः= करता हुआ तू वातरंहा 
भव-वायु के समान वेगवाला हो-स्फूर्ति से य हो । मनोजवाः =मन के 
वेगवाला--प्रबल मानसिक शक्तिवाला तू “प्रभु की प्रसवे-प्रेरणा में 


याहि-गति कर। २. विश्ववेदसः =सम्पूर्ण ना मत _>मितरावी--कम बोलनेवाले-ज्ञानी 
पुरुष त्वा युञ्जन्तु=प्रेरणा देते हुए तुझे व सें करें । त्वष्ठा=निर्माता प्रभु ते पत्सु=तेरे 
पैरों में जबं दधातु=वेग धारण करें-तुझे ह चे) 
भावार्थ--प्रभु से शक्ति प्राप्त 
शक्तिवाला होकर, कार्यों में he से 
ऋषि:-- 


से मार्गदर्शन कराया जाकर तू दृढ़ मानस 
हो। . 


/ बाजी ॥'छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ 


शीस है। 
ऋ हे श्येनपक्षी के समान बेगवाले हों, वायुसम हमारा वेग हो। हृदयदेश में इस 
रण करते हुए हम बलवान्‌ बनें और संसार- संग्राम में विजयी हो। 
ऋषि: अथर्वा ॥ देवता--वाजी ॥ छन्दः--त्रिष्ठुप्‌॥ 
दिवि ज्योतिः, स्वं महः 
तनूष्टे वाजिन्त॒न्वं\ नय॑न्ती वाममस्मभ्यं धावंतु शर्म तुभ्य॑म्‌। 
अहंतो महो एखरूणांघ-बेन्नो दिली | लोतिः सवभा किँमीयात्‌॥ ३॥ 
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१. हे वाजिन्‌=शक्तिशाली साधक! ते तनू:=तेरा यह शरीर तन्वं नयन्ती=शक्तिविस्तार को 
(तन्‌ विस्तारे) प्राप्त कराता हुआ अस्मभ्यम्‌=हमारे लिए वामं धा्रतु=जो भी र 
उसे प्रात कराए। लोक-कल्याण का यह कार्य अन्ततः तुभ्यं शर्मन्तुझे सुख देनेवाला 
वह अह्ुुता-कुटिलताओं से रहित देवः=प्रकाशमय प्रभु धरुणाय-हमारे धारण के 
ज्योति: इव=मस्तिष्क में प्रकाश के समान स्वं महः=आत्मिक तेज को आमिमीयात्र 


निर्मित करे। हज] 
भावार्थ--एक साधक अपनी साधना करके लोक-कल्याण के Eu । वह 
लोगों को शक्ति-विस्तार के मार्ग का उपदेश करे। प्रकाशमय प्रभु हमें रे 


प्राप्त कराएँ। 
विशेष--ज्ञान व आत्मिक तेज प्राप्त करके शान्ति का विस्तार ह्‌ हे 
सूक्त का ऋषि है। 
९३. [ त्रिनवतितमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि: --शान्तातिः ॥ देवता यमादयो मन्त्रोक्ताः । Ls | 
लर 


t 
र 


. हम यम तथा देवबजनों के कोप { 
स॒मो मृत्युर॑घमारो निर्त्रहथो बञ्चुः शर्वोऽ स्ता :। 
शीरान्‌॥ १॥ 


देवजनाः सेन॑योत्तस्थिवांसस्ते अस्माकं परि ञे 
१. यमः=पापियों का नियमन करनेवाला, ल्युः के 

अघमारः= ( अपथेन मारयति) पाप के कारण म थः= (निःशेषेण ऋच्छति पीडयति) 

पापियों को अत्यन्त पीड़ित करनेवाला, बञ्चुः=१ 


स्शशर्त लाल शर्वः=सन अशुभों को शीर्ण करनेवाला, 
अस्ता=शत्रुओं को परे फेंकनेवाला, र डनम निधि-(नील=निधि, शिखण्ड ८९ऽt) ¬ 
[NY 


yf ठे हुए देबजनाः=शत्रु-सैन्यों को पराजित 


) प्राणों को छुड़ानेवाला, 


करें--बाधित न करें। 


बीरान्‌=हमारे वीरों को परिवृजन्तु= परिहत 
भावार्थ-हमारे वीरों को प्रः न भोगना पड़े। सेना के साथ आक्रमण करनेवाले 
विजिगीषु जन हमारे वीरों पर (न 5/की न सोचें। पापवृत्ति से नचते हुए हम प्रभु के 
कोपभाजन न हों और वीर ब ie ओं से आक्रान्त न हो। 
ऋषि: --शज़्तातिः ॥ दैवता- यमादयो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः-- त्रिष्टुप्‌ ॥ 
शिर्वाय, अस्त्र, राज्ञे, भवाय 


मन॑सा हलक कट शर्वायास्त्रं उत राज्ञे भवाय॑। | 
नमस्ये क : कृष्णोम्यन्यत्रास्मद्घविंषा नयन्तु॥ २॥ 

१. मनसाः संकल्प से होमैः-यज्ञां से हरसा=तेजस्विता के सम्पादन से घृतेन=(घृ 
दीप्ति) ज्ञान- क्रेमश: शर्वाय-काम आदि शत्रुओं का संहार करनेवाले, अस्त्रे=रोगों को 
परे फेंड उत और राज्ञे=तेजस्विता से दीत भबाय=सर्वमहान्‌ ऐशवर्यशाली प्रभु के लिए ' 
तथा एभ्यः=नमस्कार के योग्य इन देवजनों के लिए नमः कृणोमि=नमस्कार करता 
हूँ। २: अस्मत्‌=हमारे लिए प्रीणित होकर अघकिषाः=पापरूप विषवाली क्रियाओं को 


अन्यत्र=दूसरे स्थान पर दूर नयन्तु=ले-जाएँ। उस प्रभु का हम 'शर्ब, अस्र, राजा व भव' 
के रूप में स्मरण करते हुबत़ा्कें(भिaMedic Mission (576 of 633.) 
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भावार्थ-हम दृढ़ मानस संकल्प द्वारा काम-क्रोध आदि का संहार करें, यज्ञों द्वारा रोगों 
को दूर करें, तेजस्विता से अपने जीवन को दीत बनाएँ तथा ज्ञानदीसि द्वारा सर्वोत्तम कदर न 
बनें। देवजनों का आदर करते हुए पापरूप विषवाली क्रियाओं को अपने जीकन्न | 
ऋषि: शन्तातिः ॥ देवता--यमादयो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ 
अग्रि, सोम, वरूण, मित्रं, वात, पर्जन्य 
त्राय॑ध्वं नो अघविंषाभ्यो वधाद्ठिश्वेदेवा मरुतो विश्ववेदसः । ‘9 
अग्नीषोमा वरुणः पूतद॑क्षा वातापर्जन्ययोः सुमतौ 5755 || 


१. विश्वेदेवा:-सब देववृत्तिवाले, मरूतः=मितरावी— , विश्व- 
वेदसः=सम्पूर्ण ज्ञानवाले पुरुषो! नः=हमें अघविषाभ्य: po से क्रियाओं से 
होनवाले बधात्‌=बध से त्राध्वम्‌=रक्षित करो। हम आपके शि पापों से दूर 
रहें। २. अग्निषोमा>अग्रि व सोम-तेजस्विता व स त : पूतदक्षाः= (मित्रं हुवे 
पूतदक्षम्‌०) वरण तथा मित्र--निर्द्वेषता व स्नेह के भाव हमं रँ । हम “तेजस्वी, शान्त, 
निर्देष व स््रेही' बनकर पाप से दूर हों। वायु की भाँति प्राण (जीवन) देनेवाले 


हों, पर्जन्य की भाँति हम शान्ति का वर्षण करनेवाले ल 
भावार्थ-देववृत्ति के मितरावी, ज्ञानी पुरुष हमै) 
निर्दोष व स्त्नेही' बनें। वायु की भाँति हमारी क्रिया ७ लिए प्राणप्रद हों, पर्जन्य की भाँति 
हम शान्ति का वर्षण करनेवाले हों! क 
विशेष--यह 'तेजस्वी, शान्त, निर्द्ेष व 
व रसमय अङ्गोंचाला। यही अगले सूक्त आज 
। छन्‍्द:-- अनुष्टुप्‌, २ विराङ्जगती ॥ 


सं वो मन॑सि सं व्रता सम 
पसि ९॥ 


अमी ये वित्र॑ता स्थन / खुम सं न॑म 
पन॑सी बलमसि मम॑ चित्तमनु चित्तेभिरितं। 
मम वशेषु हृद॑यानि Co मम॑ यातमनुवर्त्मान एत॑॥ २॥ 
व्याख्या w ३\८.५५& । 
:>अथर्वाङ्गिराः ॥ देवता-सरस्बती॥ छन्दः आनुष्टुष्‌॥ 
ल आ समृद्ध जीवन 
ओते वृथ्िवी ओता देवी सर॑स्वती। 
्द्रॅश्चाग्निश्चर्ध्यास्मेदं सर॑स्वति॥ ३॥ 
स ल झुलोक और शरीररूप पृथिवीलोक मे=मेरे जीवन के लिए . 
आ. भमुख्येन सम्बद्ध हैं । मस्तिष्क ज्ञान-विज्ञान के नक्षत्रों से दीसत है तो शरीर पृथिवी 
ह है। देवी=प्रकाशमयी सरस्वती=ज्ञान की अधिष्ठात्री देवता ओता=मेरे जीवन में 
ओत-प्रोत हैं। इसीप्रकार इन्द्रः च आग्निः च-बल की देवता इन्द्र और प्रकाश को देवता अग्नि 
मे ओतौ-मेरे जीवसेण्में१पाण्बंशव्साअळाहेंभ्अत्रा ' इन्हर77आर्थात३ जितेन्द्रियता और “अग्नि , 
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अर्थात्‌ निरन्तर आगे बढ़ने की भावना-ये मेरे जीवन में ओत-प्रोत हैं। २. हे सरस्वति=ज्ञान 
की अधिष्ठात्री देवते ! इन सबके अनुग्रह से इदम्‌=इस जीवन को ऋध्यास्म-हम समृद्ध 4 

भावार्थ-हमारे जीवन में मस्तिष्क व शरीर दोनों की समानरूप से उन्नति हो। ह्र 
के उपासक हों-जितेन्दट्रिय ब आगे बढ़ने की वृत्तिवाले हों। इसप्रकार हम जीवन 
बनाएँ। 

विशेष-अगले दो सूक्तों का ऋषि भृग्वङ्गिरा है-ज्ञान को अग्नि में 
करनेवाला व गतिशील, सरस अङ्गोंवाला। 

९५. [ पञ्चनवतितमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः भृग्वङ्गिराः ॥ देवता- वनस्पतिः ( कुष्ठः ) ॥ छन्दः ह के 
कुष्ठ 

अश्वत्थो देव॒सद॑नस्तृतीय॑स्यामितो दिवि। तत्रामृत॑स्य क 

हिरण्ययी नौर॑चरद्द्विरण्यबन्धना दिवि। तत्रामृतस्य 

गर्भो! अस्योष॑धीनां गर्भो हिमब॑तामुत। गर्भो विश्व॑स्य 

व्याख्या द्रष्टव्य-५.४.३-४। हु 

१. हे अग्रे=परमात्मन्‌! आप ओषधीनाम्‌= (ओषः 
किया जाता है, उन सब औषधियों के गर्भ: असि (मो 
हो | उत=आऔर हिमवताम्‌=शीत स्पर्शताली अन्य ३ 
करनेवाले हो। २. आप वस्तुत: विश्वस्य-सारे 
गर्भः=गर्भवत्‌ अवस्थित हो। ऐसे आप मे= 
 कोजिए। आप इसके अन्दर भी उसी प्रकार 


: कुर्छमवन्वत॥ १॥ 
॥२॥ 
में अगदं कृंधि॥ ३॥ 


) परिपाक . जिनमें धारण 
be )-गार्भ की भाँति उनमें अवस्थित 
भी गर्भः:=गर्भ के समान धारंण 
के ब ब्राह्माण्ड के अन्दर 


हुए इसे नीरोग करनेवाले होओ। 


भावार्थ--प्रभु आग्नेय व सौम्य पदा है स्थित हैं। हमारे अन्दर भी स्थित होते 
हुए प्रभु हमें नीरोग करें। AN 
९६ 5 शत यं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि: -- भ्ूगव कटे वनस्पति: ॥ छनन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
प्र ', ओषधयः 
या ओष॑धयः सः Sh क्षणाः । बृहस्पतिंप्रसूतास्ता नों मुञ्चन्त्वंहसः ॥ ९ 
१ र =जो >सोम्न ओषधि जिनकी मुखिया है, ऐसी बह्वीः =नहुत-सी शतवि- 
चक्षणाः = ध्यान करनेवाली ओषधयः=ओषधियाँ हैं, ऐसी ताः:=वे ओषधियों 


बुहस्पतिप्रसूताः प्रभु से पैदा की गई तथा ज्ञानी वैद्य से प्रयुक्त हुई-हुई नः=हमें 
र मुञ्चन्तु मुक्त करें। 

भावार्थ संसार में विविध ओषधियों को जन्म दिया है। सोमलता इनमें प्रमुख है। 
इन ओषशि प्रयोग हमें सब कष्टों से मुक्त करता है। 


ऋषिः भृग्वङ्गिराः ॥ देवता-वनस्पतिः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 
शापश्य व वरुण्य रोगों से मुक्ति 
मा शपथ्या इदो वरुण्या | दुत। 


अथों य॒मस्य॒ पडल्रीशङ्विश्वस्मादिताक्िल्बिषात्‌। २78 oF 633 ) 
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१. ये ओषधियाँ मा=मुझे शपथ्यात्‌ मुञ्चन्तु=दुर्चनजनित रोगों से मुक्त करें । सौम्य 
ओषधियाँ मन के उद्ठेग आदि को दूर करके हमें कडुबचन बोलने से रोकती हैं । TS जन | 
स्वभावतः कुछ उग्रता का कारण बनते हैं। अथो-अन बरुणयात्‌ उत-जल(के म 
जानेवाले रोगों से भी बचाएँ। दूषित जल से कई रोग उत्पन्न हो जाते हैं। २. we 
पड्वीशात्‌=मृत्यु के पाशरूप असाध्य रोगों से भी ये हमें बचाएँ। चिश्वस्मात्‌नसन = 
इन्द्रिय-सम्बन्धी दोषों (रोगों) से भी ये हमें बचानेवाली हों। कल 

भावार्थ--ओषधियाँ हमें दुर्वचन-जनित रोगों से, ३ रोगों से, रोगों 
से तथा सब इन्द्रिम-दोषों से मुक्त करें। 

ऋषि: -- भुग्बङ्किराः ॥ देवता- सोमः ॥ छन्दः 
चक्षुषा, मनसा, वाचा 
यच्चक्षुंषा मन॑सा यच्च॑ बाचोपांरिम जाग्रतो यत्स्वप 

सोमस्तानिं स्व॒धयां नः पुनालु॥ ३॥ 

१. हम यतू=जो चक्षुषा=आँख से यत्‌ -च=औँर सनम 
चाचाऱ-वाणी से उपारिम-पाप कर बैठते हैं। यतः री हम जाग्रतः=जागते हुए, या 
स्वपन्तः =सोते हुए कर बैठते हैं, सोमः =सोम नः =हमारे हन सब पापों को स्वधया=अपनी 
धारणशक्ति से पुनातु=शुद्ध कर डाले। 

भावार्थ--सौम्य ओषधियों का प्रयोग हमें SA क्षणी च मन से हो जानेवाले सब दोषों 
से मुक्त करता है। जागते-सोते कोई भी दोपष्- इसे उफ्रेषधि के प्रयोग से हमें पीड़ित नहीं कर | 
पाता। इन ओषधियों के प्रयोग से हम मन, 9 सिरसी का बुरा नहीं सोचते, किसी को दोषयुक्त 
दृष्टि से नहीं देखते तथा किसी के ७ ग वचन नहीं बोलते । 

विशेष-- आँख, वाणी व मन मुक्त होकर हम ' मित्रावरुणौ' के उपासक बनते 
हैं । सबके प्रति स्नेहजाले व प्राणिम 0 निर्देषतावाले हम “अथर्वा' बनते हैं--राग-द्वेष 

4 सीने, सूक्तों का ऋषि यह “अथर्वा' ही है। 
बतितमं सूक्तम्‌ | 


च ५ (५2 4 | 


यज्ञ व विजय 


यथासांन्येवा विधेमाग्निहोंत्रा इदं हिः १॥ 
ह हम लोगों से क्रियामण यह यज्ञः=यज्ञ अभिभूः =शत्रुओं का 
अभिभव ब he है। याग का निष्पादक यह अस्रिः -अग्रि अभिभूः =शत्रुओं को अभिभूत 
के साधनभूत सोमः=यह सोम भी अभिभूः=शत्रुओं का अभिभविता है। इस 
नेन्द्र: -यह जितेन्द्रिय पुरुष भी अभिभूः= शत्रुओं को अभिभूत करता है। यज्ञ से 
रक्री भावना का विकास होता है, यज्ञाग्रि हमें भी अग्नि-(उत्साह )-वाला बनाती है। 
में भोगवृत्ति से ऊपर उठकर सोम (वीर्य) का रक्षण करनेवाला बनाता है। रक्षित 
जितेन्द्रिय पुरुष को सदा विजयी बनाता है। २. अहम्‌=मैं विश्वा: पृतनाः =सन्‌ शत्ु- 
सैन्यों को यथा-जिस प्रकार अभ्यसानि-अभिभूत करनेवाला बनूँ। एव=इसप्रकार अग्निहोत्राः= 
अग्निहोत्र करनेवाले हैं इंदी हाथिं। २हसी “हेचि विधबऽसमर्िठ करनेवाले बनें। यज्ञशील 
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बनकर ही तो हम विजयी बनेंगे । 
. कभावार्थ-यज्ञशील पुरुष का जीवन उत्साह-सम्मन्न होता है। पवित्र LS | 
यह सोम का रक्षण करता है। सोमपान करनेवाला यह इन्द्र कभी पराजित नहीं इस 


ऋषिः अधथर्खा ॥ देवता--मित्रावरुणौ ॥ छन्द: जगती ॥ 


मित्रावरूणा 0 
स्वधास्तु मित्रावरुणा विपश्चिता प्रजाव॑त्क्षत्रं मर्धुनेह पिनवतम्‌ 092 ह 


१. हे विपश्चिता=ज्ञान से युक्त मित्रावरुणा-स्त्रेह व निर्देषता के श्र मकर के अनुग्रह 

से हममें स्वधा अस्तु=आत्मधारण-शक्ति हो। प्रजावत्‌ क्षत्रम्‌ र स् न 

इह=यहा-हमारे जीवनों में मधुना=माधुर्य से पिन्वतम्‌=सींचो । र हॅघता हमारे जीवनों 

को आत्मधारण की शक्तिवाला, उत्तम सन्तानवाला, बलसम्पन्न म बनाते हैं। २. हे 

मित्रावरुणा! आप निर्त्ऋतिम्‌=दुराचार को--पराजयकारि पराचैः दूरं 

बाधेथाम्‌=पराङ्मुख करके सुदूर नष्ट कीजिए | कृतं चित्‌= गये भी एूनः=पराजय 

निमित्त पाप को अस्मत्‌=हमसे प्रमुमुक्तम्‌=मुक्त करो। hI 

भावार्थ-हम स्नेह व निर््षता को अपनाकर ® से 

बलसम्पन्न व मधुरभाषी बनें और दुराचार से दूर' 

ऋषिः --अशथर्वा ॥ देवता--देवा 


, उत्तम सन्तानोंवाले, 


ग्रामजितं गोजितं वज्र॑बाहुं नि पोज॑सा॥ ३॥ 
१. इमम्‌=इस वीरम्‌- ह पच 

से हृष्ट होओ। उमग्रम्‌=उदगूर्ण 

ज्ञानवाले सैनिको ! न 

करो जोकि ग्रामजितम्‌=ग्रामों 


=परमैश्वर्ययुक्त इस राजा को सरखाय=हे समान 
यद्धोद्युक्त होओ। २. इस राजा का अनुसरण 
है, गोजितम्‌=गौओं का जय करनेवाला है, 
बज्रबाहुम्‌=उद्यत आयुधवाला इसी लिए जयन्तम्‌=शत्रुओं को पराजित करता है, 
अज्म=क्षेपणशील शत्रुबल को =बल से प्रमृणन्तम्‌=प्रकर्षेण हिंसित कर रहा है। 
भावार्थ--वीर fe अनुकूल सैनिक भी हर्ष का अनुभव करते हैं और शत्रुओं को 
पराजित करनेवाले 
९८. [ अष्टनवत्तितमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि: अथर्वा ॥ देवता- इन्द्र: ॥ छन्दः --त्रिष्टुप्‌॥ 
'चर्कृत्य, ईड्य, उपसद्य, नमस्य’ राजा 
परां जयाता अधिराजो राज॑सु राजयातै। 
दनम नमस्यो | भवेह ॥ १॥ 
=शत्रुओं को विद्राबण करनेवाला जितेन्द्रिय राजा जयाति=व्रिजयी होता है, न 
पराजयाता=कभी पराजित नहीं होता। राजसु अधिराजः =सन राजाओं में मुख्य होता हुआ यह . 
राजयातै=दीस होता है। २?व्नहंतूखॅर्कुल्या २सलुगमोकिऽमतिशयरर्स छेदिर्ना कीमिग्राला, ईड्यः =स्तुत्य 
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FI 


वन्द्यः =वन्दनीय च- और उपसद्यः =सनसे सेवनीय, समीप जाने योग्य व नमस्यः नमस्कार के 
योग्य इहयहाँ भव=हो। 
भावार्थ--राजा जितेन्द्रिय होता हुआ शत्रुओं को जीतनेवाला हो। यह we 


आदरणीय होता है। प्रजाओं के लिए यह उपसद्य व नमस्य हो। 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः - खृहतीगर्भास्तारपङ्किः ॥ 


| ' श्रवस्युः अभिभूः ' राजा FE 
त्वमिन्द्राधिराजः श्र॑वस्युस्त्वं भूरभिभूतिर्जनांनाम्‌। 
त्वं दैवीर्विशं इमा वि राजायुंष्मत्क्षत्रम॒जर ते म ॥ २॥ 
१. इन्द्र-हे शत्रुविद्रावक राजन्‌! त्वम्‌=तू अधिराजः= न से श्रेष्ठ हो 
श्रवस्युः = कीर्तिमान्‌ हो । त्वम्‌=तू जनानाम्‌=लोगों का : भूत करनेवाला हो। 
२. त्वम्‌=तू इमाः=इन दैवीः विशः-दिव्य गुणवाली प्रजा :=व्रिशेषरूप से दीसत 


होनेवाला हो। ते क्षत्रम्‌=तेरा बल Cd + =जरारहित- अजीर्ण 
अस्तु=हो । 

भावार्थ-राजा अपने शासन के कारण कन ओं पर शासन करता हुआ यह 
अजर, आयुष्मत्‌ व बलवाला हो। 


ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता Ge :—त्रिष्टुप्‌॥ 
प्राच्यां दिशस्त्वमिंन्द्रासि राजो ‘र वूत्रहञ्छत्रुहो [ऽसि । 
यत्र यन्ति॑ स्त्रोत्यास्तज्जितं तें दुक्षिप्पेतो,वृष$ एंषि हव्य॑ः॥ ३॥ 


(ee सम प्राच्याः दिशः राजा असि-पूर्व-दक्षिण दिशा 
A |e च्याः दिशाः राजा=पश्चिमोत्तर दिशा में होनेवाले 
देश का भी राजा है। 'देशः प्रा सिण: प्राच्य उदीच्यः पश्चिमोत्तरः'। हे वृत्रहन्‌= शत्रुओं 
का .हनन करनेवाले राजन्‌! (श्रुः) असि=राष्ट्र के शातन करनेवालों का नाशक है। २. 
यत्र=जहाँ स्त्रोत्याः सन्ति हा तली नदियाँ बहती हैं, तत्‌ ते जितम्‌=उस प्रदेश को तूने 
जीत लिया है। सम्पूर्ण की जीता है। ऐसा विजेता तू वृषभ:-सब सुखों का वर्षण 
करनेवाला होता हुआ हव्यः'च्छभसे पुकारने योग्य होता है । हमसे पुकारे जानेवाला तू दक्षिणतः 
नमू {नटि होता है, अर्थात्‌ हमारे द्वारा आदरणीय होता है। 
"क्लो नष्ट करनेवाला राजा राष्ट्र की चारों दिशाओं से रक्षा करता है और 
है । 
९९. [ नवनवतितमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः: अथर्वा ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः- आनुष्टुप्‌ 
पुरा अंहूरणात्‌ 
त्व॑न्द्र वरिंमतः पुरा त्वाँहूरणाब्दुवे । हयाम्युग्र चेत्तारै पुरुणांमानमेकजम्‌॥ ९॥ 
ट 


१. हे इन्द्रनशत्रु-विद्रावक 


इन्द्र=शत्रुविद्राक राजन्‌! वरिमतः-तेरी शक्तियों के विस्तार के कारण त्वा अभि 
हुवे-मैं तुझे पुकारता हूँ। अंहूरणात्‌ पुरा त्वा ( हुवे )=पराजय का कारण होनेवाले कुटिलगमन 
से पूर्व ही मैं तुझे व्पुकीर्तमह००२/०ठमाकडन्र बलछले//च्षेक्ताउम-विजय के उपायों को 
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समझनेवाले, पुरुणामानम्‌=अनेक शत्रुओं को झुका देनेवाले, एकजम्‌=युद्धों में र 
चमकनेवालै तुझे ह्णयामि=मैं पुकारता हूँ। | 
भावार्थ--राजा शत्रुओं के आक्रमण से होनेवाली दुर्गाति से पूर्व ही राष्ट्र-रक्षा की 
करता है। 
ऋषि: अथर्वा ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 0 
प्राकारतुल्य राजा की भुजाएँ | 
यो अद्य सेन्यो वधो जिघासन्न उदीर॑ते। इन्द्र॑स्य॒ तत्र॑ बाहू स॑म॒न्तं ६ तं डेः ॥ २॥ 


विद्रावक राजा की बाहून भुजाओं को अपनी रक्षा के लिए समन्तम्‌= :=प्राकार 


को भाँति धारण करते हैं। 

भावार्थ--शत्रु के आक्रमण की आशंका होते ही राजा हे सफर भुजाएँ हमारे रक्षण 
के लिए चारों ओर उपस्थित हों। 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--इनद्र:, सोमः सविता > भुरिग्बृहती॥ 
देव सवितः सोम न म्‌ 

परि दद्म इन्द्र॑स्य बाहू स॑म॒न्तं त्रातुस्त्राय॑तां 

दे्ब॑ सवितः सोम॑ राजन्त्सुमन॑सं मा hy । ३॥ 

१. त्रातुः =रक्षा करनेवाले इन्द्रस्य=शच्रु-वि न्िकेराज्ध की बाहून भुजाओं को समन्तम्‌=चारों 
और परिददाः=प्राकारभूत धारण करते-हैं। इस शर वेह इन्द्र नः=हमें त्रायताम्‌=रक्षित करे। २. 
हे देव=शज्रुओं को जीतने की कामनाव लः कि तरर =सबको राष्ट्र-रक्षा की प्रेरणा देनेवाले; 
सोम=सम्पूर्ण ऐश्वर्ययुक्त अथवा $ म (लेभ के पुञ्ज) राजन्‌-दीस होनेवाले राजन्‌! 
स्वस्तये=क्षेम (अविनाश) के लिए मानभुझे सुमनसम्‌=उत्साहयुक्त मनवाला कुणु=कीजिए। 
शत्रु का आक्रमण होने पर भी हम क्षन ्जु उत्साह को न खो बैठें, हम स्वस्थ व उत्साहयुक्त 
चित्त से संग्राम करनेवाले हों! 

भावार्थ--राजा शत्रुओं को < नेको कामनावाला, सबको उत्साह की प्रेरणा देनेवाला, 
शक्तिसम्मन्न व दीप्त तेजवाला हैं (ह ह सारी प्रजाओं में उत्साह का सञ्चार करे। 

विशेष- अगले न का ऋषि 'गरुत्मान्‌' है~विशाल बोझ को धारण करनेवाला । राजा 
के सिर पर सारे राष्ट्र का, बोझ होतो ही है, यह शत्रुओं से राष्ट्र का रक्षण करता हुआ आन्तरिक 
विष को भी दूर | 

१००. | शततमं सूक्तम्‌ ] 
:-गरूत्मान्‌॥ देवता--बनस्पतिः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌॥ 


विषदूषणम्‌ 


न लगा र अदाद्‌ द्यौर॑दात्पृथिव्य | दात्‌। 
दुः सच्रित्ता विषदूष॑णम्‌॥ ९॥ 
१. “सब देव--ज्ञानी पुरुष सचित्ता:-समान मनवाले होते हुए विषदूषणम्‌ 


अदुः=विषनाशक औषध देते हैं। सूर्यः =सबका प्रेरक आदित्य भी जिषदधण औषध आदात्‌=देता 
Pandit Lekhram Vedic Mission (582 of 633.) 
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है । झौः=यह प्रकाशमय अन्तरिक्षलोक भौ उस औषध को अदात्‌=दे । पृथिवी अदात्‌=यह भूमि 

देवता भी वह औषध दे। २. तिस्त्रः=तीनों सरस्वतीः=' इडा, भारती, सरस्वती ' JS र 

इस विषनाशक औषध को आदुः=देती हैं । O 
भावार्थ--सब समझदार देवपुरुष, तीनों लोक तथा ' इडा, भारती, सरस्वती? 

देवताएँ. हमारे जीवनों से ईर्ष्या-द्वेष आदि विषों को दूर करें । 


ऋषिः —गरूत्मान्‌॥ देवता--वनस्पत्तिः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ ‘9 


उपजीकाः 
यद्वों देवा उपजीका आसिंञ्चन्धन्ब॑न्युदकम्‌। तेन॑ र ता विषम्‌ ॥ २॥ 
१. हे देवाः=ज्ञानी पुरुषो! यत्‌ उदकम्‌नजिस जल को आ 5 कह रजत नाम की श्वेत 
कीडियाँ धन्बनि=मरुस्थल में--जलरहित स्थल में आसिञ्चन्‌= उत्पन्न कर देती 
हैं, बह जल वः-तुम्हारे लिए है। तेन-उस bene शक्ति से उत्पन्न जल से इदं 


विषं दूषयत्‌=इस विष को दूर करो। Na 
भावार्थ--दीमक के मुख में एक अद्भुत शक्ति है। ठ द्वारा वायुमण्डल के अम्लजन 
व उद्रजन को मिलाकर जल उत्पन्न कर देती है। य ज र पर घ का औषध है। दीमकों से 
निकाली गई मिट्टी भी अतिमूत्र व नाड़ीव्रण में A काम देती है। 
ऋषि:-गरुत्मान्‌ ॥ देवता--च्‌ धनि :—अनुष्टुप्‌॥ 
असुराणां i स्वसा 
असुराणां दुहितासि सा देवानामसि | 


दिवस्पृथिव्या: संभूता सा च॑कश स्स विशम॥ ३। | 

१. हे ओषधे! (वल्मीकमृत्तिके, व रभराणाम्‌=नलशाली, प्राणवान्‌ पुरुषों के लिए 
दुहिता असि=नल का दोहन करनेठ र oS =वह तू देवानां स्वसा आसि=देववृत्ति के पुरुषों 
की बहिन के समान है, उनका हित बे हित करन है। २. दिवः पृथिव्याः=अन्तरिक्ष के जल से 
व पृथिवी से सम्भूता=उत्पन्नः हुई- =वह तू विषम्‌ अरसं चकर्थ-विष को निर्बल कर 
देती है। 

भावार्थ वल्मीकम्‌ ज प्राफ़ेशक्ति भरनेवाली है, मानसवृत्ति को उत्तम बनानेवाली है और 
विष-प्रभाव को दूर करती हैं \ 


स ग कर वरल्शीकमृत्तिका के प्रयोग से निर्विष शरीरवाला यह प्राणशक्ति व दिव्य-वृत्ति 
से जीवन को ' अथर्वाङ्गिरस' बनता है। अगला सूक्त इसी का है। ह 


२१०२. [ एकोत्तरशततमं सूक्तम्‌ ] 


A :— अथर्वाङ्गिराः ॥ देवता- ब्रह्मणस्पतिः ॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
सामर्थ्य+नीतिः 
उ झ्वसिहि वर्धस्व प्रथयस्व -च। 


थश्वङ्ग व॑र्धतां शेपस्तेन॑ योषितमिज्जहि॥ ९॥ 
आवृघायस्व=तू सब प्रकार से शक्तिशाली पुरुष को भाँति आचरण. कर, 
इवसिहिञप्राणधारण करनेवाला हो, वर्धस्व-वृद्धि को प्राप्त हो, च=और प्रथयस्व=सन आङ्गों की 
शक्ति का विस्तार छऋष॥/१.०अश्राज्षश्तत्तेकाओाह। मे सरल्ेक। हङ्ग) में (यथा वीप्सायाम) 
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इत्‌ जहि-निश्चय से प्राप्त हो। 


भावार्थ-राजा स्वयं शक्तिशाली बने । अपने सामर्थ्य को बढ़ाता हुआ यह br न he 
यही राष्ट्र को शक्तिशाली बनाने का उपाय है। 


ऋषि: अथर्वाङ्गिराः ॥ देवता ब्रह्मणस्पतिः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ © 
सैनिकशक्ति व राज्यव्रिस्तार 6 
येन॑ कृशं वाजय॑न्ति येन॑ हिन्वन्त्यातुरम्‌। 
तेनास्य ब्रह्मणस्पते धर्नुरिवा तांनया पस॑:॥ २॥ 


शेपः=तेरा सामर्थ्य बढ़े तेन=उस सामर्थ्य के साथ, योषितम्‌= (युष सेवने) सेवनीय नीति ie 


१. येन=जिस कर्म से कुशं वाजयन्ति-दुर्बल को बलवान्‌ बनाते हने cS उपाय से 
आतुरम्‌=रोगी को हिन्वन्ति=प्रीणित व पुष्ट करते हैं, तेन=उसी कर्म =ज्ञान के 
स्वामिन्‌ प्रभो! अस्य=इसके पसः=राष्ट्र को धनुः इव=धनुष्‌ के सैनिक सामर्थ्य के 
अनुपात में तानय=्फैलाइए । लः 

भावार्थ--राजा राष्ट्र को निरन्तर शक्तिशाली बनाने ए ; । सैनिक सामर्थ्य के 
अनुपात में ही राष्ट्र का वर्धन होता है। 

ऋषि: अथर्वाङ्गिराः ॥ न्याव धन) अनुष्टुप्‌ 
अधिज्यामिब र्न 

आहे त॑नोमि ते पसो अधि ज्यामिव धर्न्वा, ‘ 


क्रमस्वझीइव रोहितमन॑वग्लायता सदां "YY 


१. प्रभु कहते हैं कि हे साधक! (३ 


| तेप: =तेरे राष्ट्र को आ तनोमि=सन प्रकार 
से विस्तारवाला करता हूँ। इब-जिस प्रकार ई म स््नि= धनुष्‌ पर ज्याम्‌=डोरी को विस्तृत करते 
हैं। २. तू सदा=सर्वदा दप 


व थकावटवाले मन के साथ क्रमस्व 
शत्रुओं पर आक्रमण करनेवाला हो, 


ऋशः=एक हिंसक पशु रोहितम्‌=मृगविशेष 
पर आक्रमण करता है । शत्रुओं pe जीतनेवाला बन, जैसेकि एक हिंस्त्र पशु हिरनों 
को जीत लेता है। 


भावार्थ--राजा सैनिकों से सुसज्जित रकखे । शस्त्रास्त्र के अनुपात में ही राष्ट्र 
शक्तिशाली बनता है। सैनिक ठीक होने पर ही राष्ट्र की शक्तियों का विस्तार होता है। 


विशेष--राष्ट्र पक ण करनेवाला यह व्यक्ति 'जमदग्नि' कहलाता है। प्रजापति बै 
जमदग्निः-श० १३.२. जमदग्नि ही अगले सूकत का ऋषि है-- 


१०२. [ द्व्युत्तरशततमं सूक्तम्‌ ] 


we : ( अभिसंमनस्कामः )॥ देवता- अश्विनौ ॥ छन्द: आनुष्टुप्‌ ॥ 
प्रभु को ओर 
र समैति सं च वर्तते। 


ते मर्नः समैतु सं च॑ वर्तताम्‌॥ १॥ 
है =प्राणापान की साधना करनेवाले पुरुषो ! यथा>-जैसे अयं वाह:-यह अश्व 
सम्‌ आ एति=सर्वथा मिलकर गतिवाला होता है। दो घोड़े एक यान में जुते हों तो वे जैसे 
मिलकर चलते हैं, च= और पांव॑र्ततिक्रि्लकक्त/ लर्तनग्रेलिःछोतते हें, एच्वी4इसबक्रार ते=तेरा मनः=मन 


ड 
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माम्‌ अभि-मेरा (प्रभु का) लक्ष्य करके सम आ एतु-सम्यक्‌ गतिवाला हो, र ज-च=और 
सम्यकू वर्तनवाला हो। 

भावार्थ--हम अपने मन को प्रभु में लगाएँ और सदा उत्तम कार्यों में लगें? 
प्राप्त करनेवाले हों। 

ऋषि: जमदग्निः ( अभिसंमनस्कामः )॥ देवता- अश्विनौ ॥ छन्दः -अलुष्दप्‌)। 
मयि ते बेष्टतां मनः 6S 

आहं रिब्र॑दामि ते मनो राजाश्व: पृष्ट्यामिंव। 

रेष्मच्छिन्नं यथा तृणं मयि ते वेष्टतां मन॑ः॥ २॥ 

१. अहम्‌=मैं ते मनः=तेरे मन को आख्ििदामि=इसप्रकार कक सन राजाशव: श्रेष्ठ 
घोड़ा पुष्ठ्याम्‌=शंकुबद्ध सम्बन्धन रज्जु को। २. यथा रेष्मछिन्नम्‌= ) जैसे बात्यात्मक 
वायु से छिन्न तृण उसके वश में हुआ-हुआ उसी में घूमता हरस) प्रकार ते=तेरा मनः न्मन 
मयि बेष्ठताम्‌=मेरे अधीन होकर घूमनेवाला हो। तेरा म नुझसै_ऋभी दूर न हो। 

भावार्थ--जैसे श्रेष्ठ घोड़ा सम्बन्धन रञ्जु को और तुणीं को खींचता है, उसी प्रकार 
मैं (प्रभु) तेरे मन को अपनी ओर खींचता हूँ। fe 


तू[ त 


ऋषिः ~जमदरिनिः ( अभिसंमनस्कामः )॥ (कषम ग्नौ ॥ छन्द:-अनुष्टुप्‌॥ 
आञ्जन, मधुघ, 
आञ्ज॑नस्य क कुष्छ॑स्य 
तुरो भर्गस्य न्‌ 
१. आञ्जनस्य=( अञ्ज= व्यक्ति ) सं व्यक्त करनेवाले-प्रकृति से संसार को प्रकट 
करनेवाले मध्रुघस्य=(मद्‌+घृ सेचने) सेचन करनेवाले, कुष्ठस्य=(कुष निष्कर्षे) 


सब बुराइयों को बाहर र 
नलदस्य=बन्धनों को काट 


को पवित्र बना देनेवाले च=और इसप्रकार 
बन्धने, दो अवखण्डने), तुरः=(तुर्वी हिंसायाम्‌) सब 


आसुर वृत्तियों का संहार ख =ऐश्वर्य के पुञ्ज प्रभु के अनुरोधनम्‌=पूजन को, 
पूजा द्वारा अनुकूलता को ! से, नकि कानों से उद्भरे-धारण करता हूँ। २. हाथों 
से पूजन को धारण करने है कि मैं अपने कर्त्तव्यकर्मो के द्वारा प्रभु का पूजन करता 
हूँ (स्वकर्मणा तमभ्यर्च्य मानवः) । गुण-कीर्तन तो श्रव्य भक्ति है। यहाँ ये कर्म 
आँखों से ब हैं भूखे रोटी देना, प्यासे को पानी पिलाना, रोगी का उपचार करना! 
प्रभु का हाथों द्वार है । इसे करता हुआ उपासक जीवन को सद्गुणों से अलंकृत करता 
है (आञ्जन), आनन्द से सिक्त करता है (मदुघ), बुराइयों को दूर करता है (कुष्ठ), 
अन्ततः बन्थत्रो पि काटनेवाला होता है (नलद) । यही मार्ग है जिससे कि उपासक आसुरवृत्तियों 


का हिंसन, तुर) वास्तविक ऐश्वर्य को प्रास करता है (भग) । 
कर्तव्य कर्मों के द्वारा प्रभु का पूजन करते हुए ' आञ्जन, मदुघ, कुछ, नलद, 


प्रभुपूजन द्वारा सन आसुर वृत्तियों को दूर करके जीवन को उत्कृष्ट दीसि से युक्त 
क यह 'उच्छोचन' अगले सूक्त का ऋषिनद्रष्टा है। 
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अथ पञ्चदशः प्रपाठकः 
' १०३. [ त्र्युत्तरशततमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः --उच्छोचनः ॥ देवता--बृहस्पत्यादयो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः आनुष्टुप्‌ 0 
शत्रु-नियमन 

संदानै वो बृहस्पतिः संदाने सविता क॑रत्‌। 5 

संदाने मित्रो अर्यमा संदानं भगों अश्विना॥ १॥ 62 

१. हे शत्रुओ ! बृहस्पतिः = ज्ञान का स्वामी प्रभु बः =तुम्हारा र । सक्रिता= 
सर्वप्रेरक प्रभु सन्दानं करत्‌=तुम्हें बन्धन में डाले। ज्ञान के स्वामी, से उत्तम प्रेरणा 
प्राप्त करके स्वाध्याय में निरत हम लोग काम-क्रोध आदि को वश में के {। २. मित्रः = 

प्रभु 

सन्दानम्‌=काम-क्रोध आदि शत्रुओं का बन्धन करे। हम सबके नरम साधना करते हुए 
शत्रुओं का नियमन करनेवाले बनें । भग:-वह ऐश्वर्य का न Mw का बन्धन 
करे। भग का स्मरण करते हुए हम सब ऐश्वर्या के ल इरे और इसप्रकार काम- 
क्रोध आदि को वशीभूत करें तथा विषयों में फॅसने से ,क =प्राणापान शत्रुओं का 
बन्धन करें। प्राणसाधना हमें काम-क्रोध आदि को वश में सहायक हो। 

भावार्थ--हम प्रभु को “बृहस्पति, सविता, सो 
हुए तथा प्राणसाधना में प्रवृत्त होकर काम-क्रो ® ओं का नियमन करें। 

ऋषिः —उच्छोचनः ॥ देवता--बृहस्प 

व्‌ इन्द्रेसतान्परयंहार्दाम्ना तानंग्रे सं द्या त्वम्‌॥ २॥ 

१, प्राणसाधना करता हुआ क Cs य॒ करता है कि परमान्‌=उत्कृष्ट शत्रुओं को-- 
ज्ञान-संग व सुख-संग को संद्यामिन्ष्सम्सक्‌ बद्ध करता हुँ-इन्हें बशीभूत करता हूँ। सत्त्वगुण 
के ये ही बन्धन है--' सुखसंगेन ह (सतत्वं ) ज्ञानसंगेन चानघ'। अवमान्‌=निकृष्ट शत्रुओं 
को--प्रमाद, आलस्य व निद्रा को (सं प )=सम्यक्‌ बाँधता हूँ--इन्हें भी वशीभूत करता 
हूँ। ये ही तमोगुण के बन्धन आ पलस्य निद्राभिस्तन्निनध्नाति धनञ्जय'। अथो=और अव 
मध्यमान्‌=रजोगुणजनित मध्यम/कुलनों को भी सें ( द्यामि )=वशीभूत करता हूँ। यह रजोगुण 
हमें “तृष्णा व भतेपकर्मो में लगे रहनेरूप' बन्धन से बाँधता है। मैं इनसे भी ऊपर - 
उठता हूँ। २. दा = नेवाले सब कर्मो को करनेवाला प्रभु तान्‌=उन 'ज्ञान-संग, सुख- 
संग, प्रमाद, तृष्णा व कर्मसंग' को पर्यहाः=(परि ह) परिवर्जित करे । हम ' इन्द्र ' 
अर्थात्‌ a इन शत्रुओं को वशीभूत करें। हे आग्ने=अग्रणी प्रभो! त्वम्‌=आप 
तान्‌=उन शत्रुओं केशे दाम्ना=रज्जु- संयम-रज्जु से संद्य-बाँध डालिए। हम अग्नि बनते हुए 
न्‌ क्श न्लिबाले होते हुए इन शत्रुओं को वशीभूत कर सकें। 
करथे-हमे जितेन्द्रिय व आगे बढ़ने की भावनावाले (इन्द्र, अग्नि) बनकर ' परम, अवम 
व मध्य” सभी शत्रुओं का नियमन करनेवाले बनें। 


^ :--उच्छोचनः ॥ देवता-बृहस्पत्यादयो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः आनुष्टुप्‌ h 
इन्द्र+ अग्नि ( सेनापति+राजा ) 


अमी ये युध॑मायन्ति काकत्साीक। कतपत तस था त्वम्‌॥३॥ 
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१. अमी=वे ये=जो शत्रु युधम्‌ आयन्ति=युद्ध को--युद्ध करने के लिए आते हैं, जो केतून्‌ 
कृत्वा=ध्वजाओं को लेकर अनीकशः= (संघशः) समूहों में उपस्थित होते हैं, इन्द्र र 
ओं 


विद्रावक सेनापति तान्‌=उन्हें पर्यहाः=दूर परिवर्जित करे। सेनापति शत्रुसैन्य कोठण्‌ 
करके दूर भगा दे। हे आग्ने=राष्ट्र को आगे ले-जानेवाले राजन्‌! त्वम्‌=आप तार्‌ 
को संझानसम्यक्‌ बन्धन में डालो। 


भावार्थ-सेनापति व राजा मिलकर राष्ट्र को शन्रुकृत उपद्रवो x र [2 
विशेष--अन्तःशत्रुओं का विजेता व प्रकृष्ट दीसियुक्त जीवनवाला ' अगले सूक्त 
का ऋषि है। 


१०४. [ चतुरुत्तरशततमं उ 
ऋषिः ~ प्रशोचनः ॥ देवता-इन्द्रागनी ॥ छन्दः - ॥ 


आदान-सन्दान 
आदानेंन सन्दानॅनामित्राना द्ांमसि। NS 


अपाना ये चैषां प्राणा त शक 


१, आदानेन=( आदीयते आबध्यते अनेन इति) शेष से सन्दानेन=बन्धन के 
द्वारा अमित्रान्‌=शत्रुओं को आद्यामसि ओ करते हैं। २. ये च-=और जो 
एषाम्‌=इनके अपानाः प्राणाः =अन्तर्मुस्र प्राणवृ बहिर्मुख श्वासवृत्तिवाले असून्‌=प्राण 


हैं, उन्हें असुना समच्छिदन्‌=प्राण से काट पाशयन्त्र से प्राणापान को गति 
को रोककर उन्हें नष्ट कर डालते हैं। 
भावार्थ-गलगत पाशयन्त्र द्वारा हम प्राणों का उच्छेद करते हैं। 
जे ॥ छन्द:-अनुष्टुप्‌॥ 


' आदानम्‌ 


अमित्रा येऽत्र नः द्या त्वम्‌॥ २॥ 

१. रो के बन सिर जे पसा=तप से संशितम्‌=तीक्ष्ण किये हुए इदम्‌=इस 
आदानम्‌=शत्रुओं के बन को अकरम्‌=किया है--जितेन्द्रिय व तपस्वी बनकर मैंने 
शत्रुबन्धन बनाया है। हे =परमात्मन्‌ ! अत्र=इस जीवन में ये=जो नः=हमारे अमित्राः = शत्रु 
सन्ति=हैं, तान्‌-उन्हें, व्वेम-ओप आ द्या=बन्धन में डालो। आपके अनुग्रह से हमारे सब शत्रु 


से जितेन्द्रिय व तपस्वी बनकर हम सब शत्रुओं को बाँधनेवाले 
धादि को वश में कर सकें। 
:—प्रशोचनः ॥ देवता- सोमः, इन्द्रश्च ॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
इन्द्र+मरूत्वान्‌ 
Po सोमो राजा च मेदिनौं। 
मरुत्वांनादान॑ममित्रेंभ्यः कृणोतु नः॥ ३॥ 

१. इन्द्राग्नी जितेन्द्रियता व आगे बढ्ने की वृत्ति एनान्‌=इन शत्रुओं को आद्यताम्‌=सर्वथा 

बन्धन में करनेवाली हि।॥0४ने-व्यत्रुओं। की०मन्धनिऽऽ्मेणकरने एरीसोम6३ारीरस्थ (वीर्य) च=और 


- दूर चला oe | 
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राजा-( राजू दीप्तौ) जीवन की दीसि मेदिनौ=हमारे प्रति स्नेह करनेवाली हों । शत्रुओं को वशीभूत 
करने पर शरीर में सोम का रक्षण होता है और जीवन दीसत बनता है। २. सरूत्वान्‌= र 
इन्द्रः=इन्द्र नः=हमारे अमित्रेभ्यः= शत्रुओं के लिए आदानमू-बन्धन को कुणोतु=करे+ 
करता हुआ जितेन्द्रिय पुरुष काम-क्रोध आदि शत्रुओं को वशीभूत करनेवाला हो। 
भावार्थ--हम जितेन्द्रिय बनें, आगे बढ़ने की वृत्तिवाले हों। ऐसा होने पर ही 
का रक्षण कर पाएँगे और जीवन को दीसि बना पाएँगे। प्राणसाधना करते हुए BO या 
ee 


ही काम-क्रोध आदि के वशीकरण का उपाय है। 
विशेष--जितन्द्रिय पुरुष ही नीरोग बनता है। यह 'कासा' आह्रि 
'उन्मोचन' कहलता है। यही अगले सूक्त का ऋषि है-- 
९०५. [ पञ्चोत्तरशततमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः ~उन्मोचनः ॥ देवता--कासा ॥ छन्द: अनुष्ट्‌ छ 
कासा का दूर गमन ( यथा सत्त SN 
यथा मनों मनस्केतैः प॑रापत॑त्याशुमत्‌। 
एवा त्वं कासे प्र पंत मनसोऽ नुं प्रवाय्य | म 
१. यथा=जैसे मनः =मन मनस्केतैः= (मनसा बुद्दि 
साथ आशुमत्‌=शीघ्रता से युक्त हुआ-हुआ प 


विजेता 


(ज वृत्ति से ज्ञायमान विषयों के 
जाता है एव=इसीप्रकार हे 
।-ब्‌ तव्य अवधि को अनु प्रपतन लक्ष्य 
। निकेज़कर दूर देश में चला जा। 

ज्ञा है, उसी प्रकार यह खाँसी हमें छोड़कर 


भावार्थ--जैसे मन शीघ्रता से दूर देश में A 
दूर चली जाए। 
ऋषिः ~ उन्मोचनः ॥ 6 


3 
श्र Pan प 
bin 


सथा बाणः सुशेशितः i 

एवा त्वं कासे प्र प॑त र न) संवत॑म्‌॥ २॥ 

१. यथा=जैसे सुसंशित Se तीक्ष्ण किया हुआ बाणः=बाण धनुष्‌ से विमुक्त हुआ- 
हुआ आशुमत्‌ परापतति=शीत्र दर जाता है, एव=इसीप्रकार हे कासे=श्लेष्मरोग ! त्वम्‌=तू 


पृथिव्याः $ के स्लम प्रदेश को आनु प्रपत=लक्ष्य करके गतिवाला हो, बाण के 


क्रासा ॥ छन्द:-अनुष्टुप्‌॥ 


वेग से तू पाताल में /भा। 

भावार्थ-- छोड़ा बाण शीघ्रता से दूर जाता है, वैसे ही यह कासारोग हमसे 
:--डन्मोचनः ॥ देवता--कासा॥ छन्दः- अनुष्टुप्‌॥ 

यथा सूर्यस्य रश्मयः 

Re -सिर्सस्य र॒श्मय॑ः परापत॑न्त्याशुमत्‌। एवा त्वं कासे प्र प॑त समुद्रस्यानुं विक्षरम्‌॥ ३॥ 

उदय के पश्चात्‌ सूर्यस्य रश्मयः =सूर्य की किरणें आशुमत्‌ परापतन्ति=शीघ्रता 

से सुदूरे जाती हैं, एव=उसी प्रकार हे कासे=श्लेष्मरोग! त्वम्‌=तू समुद्रस्यनसमुद्र के 

विक्षरम्‌ अनु-विविध क्षरणवाले देश का लक्ष्य करके अनु प्रपत=शीघ्रता से दूर जा। इस पुरुष 
Pandit Lekhram Vedic Mission (588 of 633.) 
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को छोड़कर तू सूर्य-रश्मियों की भाँति शीघ्र समुद्रपर्यन्त चला जा। 


भावार्थ--कासा हमसे इसप्रकार दूर भाग जाए जैसेकि सूर्य-रश्मियाँ ERS [में 
जा पहुँचती हैं। 0 


विशेष--रोगों से बचने के लिए गृहों का उचित निर्माण नितान्त पश्यन 
उचित निर्माण करके रोगों को दूर रखनेवाला 'प्रमोचन' अगले सूक्त का ऋषि टटो/है। 
९०६. [ षडुत्तरशततमं सूक्तम्‌ ] 0 


ऋषि:—प्रमोचनः॥ देवता-_ दूर्वा, शाला ॥ छन्द: ह रध्‌ 
आदर्शगुह 
आय॑ने ते पराय॑णे दूवी रोहन्तु पुष्पिणीः । 


उत्सो वा तत्र जाय॑तां हृदो वां पुण्डरींकवान्‌॥ १॥ 

१, हे शाले! ते=तेरे आयने=आगमन मार्ग में और परारि स में अथवा अगले तथा 
पिछले भाग में. पुष्पिणीः=फूलोंवाली दूर्वाः=घास रोहस्तूर =और तत्र=वहाँ उत्सः= 
उदकप्रस्रबण (चश्मा) जायताम्‌=हो.वा=अथवा पुष र्न्‍्क्रैेमलोंवाला हृदः=तालाब हो। 

भावार्थ-घर में आगे-पीछे दूर्वा लगी हो। 
व्यबस्था को जाए। 


का 


अपामिदं न्यय॑नं समुद्रस्य॑ (९५ 


मध्यें हृदस्य॑ नो गृहाः प शा यख धर २॥ 

१. इदम्‌=यह अपाम्‌=प्रजाओं का ययनिमरेनिवास-स्थान और समुद्रस्य निवेशनम्‌ जलसमूह 
का गृह हो (निविशते5स्मिन्‌ इति)॥ मे गृह्णाः=हमारे घर हृदस्य मध्ये-तालाब के मध्य में हों। 
हे अग्ने! तू अपने मुखा:-ज्वालारूप ® | को पराचीना कृथ्चि=पराङ्मुख कर। ऐसे घरों में 
अग्निदाह का भय नहीं होता। 


भावार्थ-घरों में जलो a प्रत्नन्ध से अग्निदाह की आशंका नहीं रहती। 
ऋषि: - प्रभे [कुः देवता-दूर्वा, शाला ॥ छन्द:-अनुष्टुप्‌॥ 
6 हिमस्य जरायुणा 
हिमस्य॑ ग ए शाले परिं व्ययामसि। 


Ee घर | मे शान्तिपूर्वक बक निवास करनेवाला ' शन्ताति? अगले सूक्त का ऋषि है। 
विशेष-इन andit Lekhfam Vedic Mission (589 of 633.) र 
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९०७. [ सप्तोत्तरशततमं सूक्तम्‌ ] 


ऋषि: -~-शन्तातिः ॥ देवता--विश्वजित्‌ ॥ छन्दः ~ अनुष्टुप्‌ ॥ 
त्रायमाणायै 0 
विश्ब॑जित्‌ त्रायमाणायैं मा परि देहि। 
त्राय॑माणे द्विपाच्य सर्व नो रक्ष चतुंष्पाद्यच्चं नः स्वम्‌॥ ९॥ A 
१. हे विश्वजित्‌-सम्पूर्ण संसार को जीतनेवाले प्रभो ! मा=मुझे आ सच हक 
की उचित व्यवस्था के द्वारा रक्षा करनेवाली शाला के लिए परिदेहि-दीजिए--र्सो को ऐसा 


और चतुष्पात्‌= चार पैरवाले गौ आदि पशुओं को रक्ष=सुरक्षित कर = भेर 
स्वम्‌=धन है, उसकी भी रक्षा करनेवाली हो। 
भावार्थ--प्रभु हमारे लिए “त्रायमाण' शाला प्राप्त कराएं। सब मनुष्य व पशु 


सुरक्षित रूप से निवास करें। यह शाला हमारे सब द्रव्यों का करनेवाली हो। 
ऋषिः -शन्तातिः ॥ देवता- विश्वजित्‌ ॥ TC । 
विश्वजिते | 


त्राय॑माणे विश्वजितें मा परिं देहि। 
विश्वजिद्‌ द्विपाच्च सर्व नो रक्ष चतुष्पादच्यि जः 5 पू॥ २॥ 


१. हे त्रायमाणे=रक्षा करनेवाली शाले! =सम्मूर्ण संसार का विजय 

इसे त निवास करता हुआ मैं प्रभु का स्मरण 
छ प्रभो! नः=हमारे सर्वम्‌=सब द्विपात्‌=दो 

पशुओं का रक्ष=रक्षण कीजिए, च=और 

क्षण कीजिए। 

हम प्रभु का स्मरण करें। प्रभु हमारे मनुष्यों, 


करनेवाला बनूँ। २. हे क्रिश्‍वजित्‌=संसार नै 
पाँबोवाले मनुष्यों तथा चतुष्पात्‌=चार पांतर 
सत्‌=जो नः=हमारा स्वम्‌=धन है, 
भावार्थ- सुरक्षित घरों स 
पशुओं व धनों को सुरक्षित करें। 


ऋषिः --विश्वजित्‌ ॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
कल्याण्यै 
का दल से मा(प्ररि देहि। 
कल्यांणि थे सेब! नो रक्ष चतुंष्पाद्यच्चं नः स्वम्‌॥ ३॥ 


श्वजितुर विजेता हे प्रभो ! आप मा=मुझे कल्याण्यै=शुभों को साधिका याग 
आदि क्रिया लिए परिदेहि- अर्पित कीजिए। आपकी प्रेरणा से सुरक्षित घर में मैं यज्ञादि 
बनूँ/ २. है)ककल्यापि =शुभ-साधिके यज्ञादि क्रिये! तू नः=हमारे सर्वम्‌=सब द्विपात्‌ः 
दोपाये म दिनकी) च=तथा चतुष्पातः गवादि पशुओं को रक्ष=्रक्षित कर, च=तथा यत्‌ न 
स्वम्‌= भरा धन है, उसे भी रक्षित कर। 
अस्या सः श-प्रभु हमें याज्ञादि शुभ-साधिका क्रियाओं में प्रवृत्त करें। इन क्रियाओं को करते 
हुए हमे सभी प्रकार से सुरक्षित हों। 
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ऋषि: —शन्तातिः ॥ देवता-क्रिश्वजित्‌॥ छन्द: अनुष्टुप्‌॥ 
सर्वविदे 

कल्याणि सर्वविदे मा परि देहि। हे 

सर्वविद्‌ द्विपाच्च सर्व नो रक्ष चतुंष्पाद्यच्चं नः स्वम्‌॥ ४॥ 

१. हे कल्याणि=शुभ-साधिके यज्ञादि क्रिये! मा=मुझे सर्वविदे द सर्वज्ञ प्रभु के 
प्रति अर्पित कर। यज्ञादि शुभ कर्मो को करते हुए हम प्रभु को प्राप्त करें । re 
प्रभो! आप नः=हमारे सर्वम्‌=सन द्विपात्‌=दो पाँववाले मनुष्यादि को ज्‌ =चार 
पाँबबाले गौ आदि पशुओं को रक्ष=्रक्षित कीजिए, च=आऔर यत्‌ नः, व हमारा धन है 
उसका भी रक्षण कोजिए। 

भावार्थ-हम यज्ञादि शुभ कर्मो को करते हुए प्रभु को प्रभु हमारे रक्षक हों। 

विशेष--इस सूक्त का सामान्य भाव यह है कि १. प्रभु 6 < प्राप्त कराएँ जो हमारा 

रक्षण करनेवाला हो, २. इस घर में सुरक्षित रहते हुए शिश्वि करें 

ह हमें याग आदि शुभ क्रियाओं में प्रेरित करें, ४. ये शुभ क्रियाए)हमें प्रभु को प्राप्त करानेवाली 
| 

प्रभु को प्राप्त करनेवाला और परिणामत + 
(शुनं सुखम्‌) । शौनक ही अगले सूक्त का ऋषि (है॥ येहे मेधा के लिए प्रार्थना करता है। 

९१०८. [ अष्टात्तरश स्स स्‌ ] 
ऋषिः-शौनकः ॥ देव = स छन्द:-अनुष्टुष्‌॥ 
गोभिः ® हाह :' मेधा 

त्वं नों मेधे प्रथमा र 

त्वं सूर्य॑स्य रश्भिभिस्त्वं नों र ॥ ९॥ 

१. हे मेधे=आत्मा को Fe ली चितिशकते ! त्वम्‌=तू नः=हमें गोभिः अश्वेभिः = 
ज्ञानेन्द्रियों तथा कर्मेन्द्रियों के =प्रास हो। हमें उत्तम ज्ञानेन्द्रियों तथा कर्मेन्द्रियों के 
साथ बुद्धि प्राप्त हो। तू ही है। हे मेधे! तू सूर्यस्य रश्मिभिः=ज्ञान के सूर्य 
प्रभु की ज्ञानमयी किरणों क प्राप्त हो, त्वम्‌=तू ही नः=हमारे यज्ञिया=जीवन-यज्ञ का 
सम्पादन न =है । 


भावार्थ-हमें 
प्रभु से ज्ञान की 


ज्ञार्नेन्द्रियों व कर्मेन्द्रियं के साथ मेथा प्रात हो। इसके द्वारा हम ज्ञानसूर्य 
प्रात करें। यह हमारे जीवन-यज्ञ का सम्पादन करनेवाली हो। 
:-~शौनकः ॥ देवता-मेधा॥ छन्दः-उरोबृहती ॥ 

मेधां 'प्रपीतां ब्रह्मचारिभिः ' 
मे ब्रह्म॑णवतीं ब्रहांजूतामृषिष्टुताम्‌। 


~ ब्रह्मचारिभिर्देवानामवंसे हुवे॥ २॥ 
मेधाम्‌=मैं मेथा बुद्धि को देवानाम्‌ अवसे हुवे=अपने जीवन में दिव्य गुणों के 
पुकारता हूँ, उस मेधा को जो प्रथमाम्‌=सनसे मुख्य स्थान' में स्थित है, ब्रह्मण्व- 


तीम्‌=वेदज्ञानवाली है ब्रह्मजूताम=ज्ञानियों से सेवित हुई है, ऋषिष्टुताम्‌=तत्त्वद्रष्टाओं से स्तुत 
हुई है और ब्रह्मचार्सिणि/5ज्ञीयप्काश्रेणाफोरमीकांले। विद्यार्थियीं०्सिफ्रेीताम्‌-प्रवर्थित हुई है 
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अथवा पी गई है, सम्यकू ग्रहण की गई है। 

भावार्थ-बुद्धि हमारे जीवनों में दिव्य गुणों के रक्षण का साधन बनती है। इसी A 

का वर्धन होता है और “ज्ञान प्रात करना' ही इसकी वृद्धि का साधन बनता है!0 
ऋषि:-शौनकः ॥ देवता-मेधा॥ छन्दः~ अनुष्टुप्‌ ॥ 
ऋभवः, असुराः, त्रषयः ( वैश्य, क्षत्रिय, ब्राह्मणा ) ह 

यां मेधामृभवों विदुर्या मेधामसुंरा विदुः । 6 

ऋष॑यो भद्रां मेधां यां विदुस्तां मय्या वेंशयामसि॥ ३॥ 

१. यां मेधाम्‌=जिस मेधाबुद्धि को ऋभवः =(उरु भान्ति) विविध 
से सुशोभित शिल्पी विदुः=जानते हैं, यां मेधाम्‌=जिस मेधाबुद्धि 
करनेवाले (असु=प्राण) और प्राणसाधना द्वारा शत्रुओं को परे फेंकने ( 
हैं और याम्‌नजिस भद्राम्‌=कल्याणी व स्तुत्य मेथाम्‌-मेधाबुद्धि(क 
विदु:-जानते हैं, ताम्‌=उस मेधा को मयि=हम सब अपने सें 
स्थापित करते हैं। 

भावार्थ--बुद्धि ही हमें सब कलाओं में प्रवीण करती, 
विनष्ट करने की शक्ति प्रदान करती है (असुराः), इसी A 
सिद्ध कर पाते हैं (ऋषयः) । इसे प्राप्त करने के लिए हे 

ऋषिः शौनकः ॥ देवता-- 
i न तक है 
सामृष॑यो भूतकृतों मेधां मेंधाविनों विदु, 

१. याम्‌=जिस मेधाम्‌=मेधाबुद्धि को (शतक 
करनेवाले ऋषय: =तत्त्वद्रष्टा अथवा गन { & 
मेधावाले पुरुष विदुः=जानते हैं, हे 
माम्‌=मुझे भी अद्य=आज र 

भावार्थ-हमें वह मेधा प्राप्त 


अञ्चः ) । यही हमें शत्रुओं को 
णा बनकर कल्याण को 


धामद्य मेधयाग्रें मेधाविन कृणु॥ ४॥ 
£ ( भूतम्‌) प्रत्येक कार्य को उचितरूप में 
पर करनेवाले (ऋष्‌ 0 ८) मेधाविनः = प्रशस्त 
५ गरणी प्रभो! आप तया मेथ्रया-उस मेधा से 
धाबी कीजिए। | 

प्राप्त होने पर हम उचित ही कर्म करते हैं और 


ख : वचसा 
मध्यन्दिनं परिं। 
बॅशयामहे॥ ५॥ 
को सायम्‌=सायंकाल, इस॑ मेधाम्‌=मेधा को प्रातः=प्रातःकाल 
थू एड को मध्यन्दिनं परि=मध्याह्न में बेशयामहे=अपने अन्दर स्थापित करने 
के लिए यत्नश्ीसे होते हैं । यह प्रयत्न ही वस्तुतः ' प्रातःसवन, माध्यन्दिनसवन व सायन्तन सवन 
[इस मेधाम्‌=मेधा को सूर्यस्य रश्मिभिः=ज्ञान के सूर्य प्रभु के ज्ञान की किरणों के 
द्वारा तथा छस -लेदवचनों के द्वारा अपने में धारण करने के लिए प्रयत्नशील होते हैं। उस 
7 स्श्मियों की प्राप्ति के लिए साधनभूत ध्यान, प्राणायाम आदि को आपनाते हैं तथा 
वेदवचनों का स्वाध्याय करते हैं। 
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भावार्थ-हम “प्रातः, मध्याह्न व सायं’ सदा मेधा को प्रास करने के लिए स | 
गी 


विशेष--बुद्धि की साधना में प्रवृत्त मनुष्य * अथर्वा' बनता है--संसार यो से 
आन्दोलित न होनेवाला । अगले चार सूक्तों का यही ऋषि है। यह पिप्प क्के 4 से शरीर 
को नीरोग रखता है। । 

१०९. [ नवोत्तरशततमं च ] 
ऋषि: --अथर्वा ॥ देवता--पिप्पली ॥ छन्दः - 
क्षि्तभेषजी अतिविद्धभेषजी 

पिप्पली क्षिप्तभेषज्यू इतातिविब्द्रभेषजी। 

तां देवाः सर्मकल्पयन्नियं जीविंतवा अल॑म्‌॥ ९॥ NS 

१. पिप्पली=यह *कणा' आदि नामोंबाली ओषधि श्षि६ सशेष ॥जी= ( क्षिप्तानि अन्यानि भेषजानि 
यया) अन्य सब ओषधियों को तिरस्कृत करनेवाली है “लेसे छ है, अथवा (क्षिसस्य भेषजी) 
बातरोगनाशक है उत=और अतिविद्धभेषजी= ( कृत्स्नं हे ्ञिविध्यति निपीडयति इति अतिविद्धा, 
सा चासौ भेषजः) सब रोगों का अतिशयेन वेधन ख काज़ी औषध है, अथवा 'क्षिस' रोग को 
दूर करनेवाली है, जिसमें कि रोगी वेदना से हा NS का करता है। यह * अतिविद्ध” रोग 
को भी दूर करती है--जिसमें जाँघ में ES सेती है। २. ताम्‌=उस पिप्पली को देवा:= 
वायु-सूर्य आदि सब देव समकल्पयन्‌= गली बनाते हैं। इयम्‌=यह जीवितखै 
अलम्‌=जिलाने के लिए पर्याप्त है। . 

भावार्थ-पिप्पली नामक ओषधि 
जीवन का कारण बनती है। b 

: ऋषि: -- 


हे प्‌ ज्अतिविद्ध' आदि रोगों को दूर करती हुई दीर्घ- 


यों का संवाद 

पिप्पल्यपै: सम॑ तर्न ईधि। यं जीवमश्नवामहै न स रिष्याति पूरुंषः॥ २॥ 
भात्‌ अधि=जन्म से ही आयती:=आती हुई सम्‌ अवदन्त= 

SS म्‌=जिस जीव को अश्नवामहै=हम औषधरूपेण प्रात होती 

ष्याति=नष्ट नहीं होता-हिंसित नहीं होता। 

र जब अंकुरित होकर भूमि से ऊपर आती हैं तब मानो परस्पर बात 

प्रात करनेवाला पुरुष कभी हिंसित नहीं होता। 

: अथर्वा ॥ देवता-पिप्पली ॥ छन्दः -अनुष्टुप्‌॥ 

असुराः देवाः ( न्यखनन्‌, उदवपन्‌ ) 


परस्पर बात करती हैं कि 
हैं, सः-वह पूरुषः = 
भावार्थ-- 


रस्त्वो\ न्य | खनन्देवास्त्वोद॑बपन्पुन॑: । 
हतीकूतस्य भेषजीमथों क्षिसस्य॑ भेषजीम्‌॥ ३॥ 
^ ह = असुराः =प्राणशक्ति का सञ्चार करनेवाले वैद्य त्वा न्यखनन्‌=तुझे खोदते हैं । देवा: =रोगों 
को जीतनैरको कामनावाले वैद्य त्वा=तुझे पुनः उत्‌ अवपन्‌=फिर से बोते हैं। २. उस तुझे जो 
तू वातीकृततस्य भषजीम्‌=तत्कत, रोगों कौ जैज अथोडश/ क्षि्नस्य-उन्माद रोग को दूर 
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करनेवाली भेषजम्‌=ओषधि है। 


भावार्थ-इस 'वातीकृत तथा क्षिप्त की भेषजभूत पिप्पली को देव तथा क दूते हैं 
तथा पुनः बो देते हैं। ये पिप्पली का मूलोच्छेद नहीं होने देते। 
९१०. [ दशोत्तरशततमं सूक्तम्‌ ] Ry 
ऋषि: अथर्वा ॥ देवता- अग्निः ॥ छन्दः पङ्क्तिः ॥ 
प्रभु का शरीररूप ' आत्मा' ( स्वां तन्वम्‌ ) 0 

प्रत्नो हि कमीडयों अध्वरेषु सनाच्च होता नव्य॑श्च सत्सि। ५92 

स्वां चांग्रे तन्वं | पिप्राय॑स्वास्मभ्यै चु सौभ॑गमा य॑जस्व॥ 

१. हे प्रभो! आप प्रत्नः=सनातन हैं, हि-निश्चय से कमर मसर न ईड्यः =स्तुति 
के योग्य हैं च=और अध्वरेषु-यज्ञों में आप ही सनात्‌-सदा से देनेवाले हैं- 
आपके द्वारा ही सब यज्ञ परिपूर्ण होते हैं, च=और स र इस शरीर को, अर्थात्‌ 
मैं जो आपका शरीर हूँ, उसे पिप्रासस्व=प्रीणित कोजिए। से में अपना पूरण कर 
सकूँ, च=और आप अस्मभ्यम्‌=हमारे लिए सौभगमू-सौक्षारय/की आयजस्व=सर्वथा प्राप्त 


कराइए। 
भावार्थ--प्रभु सनातन हैं, सदा स्तुत्य हैं, वे कके | के होता हैं, वे ही स्तुत्य हैं। 
हम प्रभु के शरीररूप हैं, हममें प्रभु का निवास है। का पूरण करें और हमें सौभाग्य 
प्रदान करें। 
ऋषि: अथर्वा ॥ देवता छन्दः--त्रिष्टुष्‌॥ 
_ सब हूरितौ)से दूर 
ज्येष्ठघ्न्यां जातो विच्ृतोर्यमस्यं मम परि पाह्योनम्‌। 


य॑ शतशारदाय २॥ 

प्रशस्त क्रियाओं में जातः=प्रादुर्भूत हुए-हुए हे अग्ने! 
सोः यमस्य=(विमोचयित्रोः) अन्धकार से छुड़ानेवाले 

सूर्य-चन्द्र के नियम के म्‌ पूल छेदन से परिपाहि=बचाइए। प्रशस्त क्रियाओं में लगा 

हुआ उपासक अपने हृदय ( क प्रकाश को देखता है। आप इस उपासक को सूर्य-चन्द्रमा 

के नियम को न तोड़ने के एच कीजिए--' स्वस्तिपन्थामनु चरेम सूर्याचन्द्रमसाविव'- 


अत्यैनं नेषहुरितानि विश्वां र न 
१. ज्येष्ठष्न्याम्‌= (हन्‌ गतौ) अत्यम्ल 
आप एनम्‌=अपने इस उपासक कको दि 


सूर्य-चन्द्रमा की ड गति से मार्ग पर चलता हुआ यह उपासक कल्याण प्राप्त करता 
है। २. आप एनम्‌= को विश्वा दुरितानि-सब दुरितों- अशुभाचरणों से अति=उलाँघकर 
शतशारदाय=सौ =दीर्घ जीवन के लिए नेषत्‌=ले-चलिए। 


tr उत्तम क्रियाओं को करते हुए प्रभु के प्रकाश को देखें। प्रभु हमें सूर्य और 
चन्द्रमा की गतिवाला बनाएँ और सब दुरितों को दूर करके हमें सौ वर्ष का 
डे ँ | 
ऋषिः अथर्वा ॥ देवता- अग्निः ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
व्याघ्रे अह्नि 
हन्य॑जनिष्ट वीरो न॑क्षत्रजा जाय॑मानः सुवीर॑ः। 


स मा ब॑धीत्वितर लर मातो, स़ातएं। स मिंनीज्नतित्रीम ३५3 ॥ 
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१. व्याघ्रे=(घ्रा गन्धोपादाने, गन्ध=सम्बन्ध) विशिष्ट सम्बन्ध का उपादान करनेवाले (तर्यम्बकं 
यजामहे सुगन्धिम्‌) अह्विञ(न जहाति) कभी भी हमें न छोड्नेवाले उस हक 
द 


पिता हैं 'वे अपने इस सम्बन्ध को -कभी छोड़ देंगे? ऐसी बात नहीं। हम ही उन्हें रहते 
हैं । उस प्रभु में स्थित होनेवाला व्यक्ति वीर बनता है। यह नक्षत्रजाः ना तीर में 


विकास प्राप्त करता हुआ जायभानः-उत्तरोत्तर शक्ति के प्रादुर्भाववाला सुक्रः 
है। २. सः-वह सुवीर वर्धमान:-वृद्धि को प्राप्त होता हुआ पितरं मा त्रधी 
करनेवाला न हो--पिता- की बात को न माननेवाला न हो तथा ; 
मा प्रमिनीत्‌=माता को हिंसित न करे-माता के अनुशासन में चले 
है। यह सुवीर प्रभु-प्रेरणा के अनुसार और वेद के आदेश के ण करनेवाला हो। 

भवार्थ--हम उस विशिष्ट सम्बन्धवाले, कभी भी हमारा नि IS प्रभु में स्थित 
होते हुए “वीर' बनें । विज्ञान के नक्षत्रों में दीप्तं बनकर उन खीर न -पिता के कहने में 
चलें--प्रभु की प्रेरणा और वेद के दोतल ] 


११९. [ एम 
` ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता- अग्निः । (हरे हे पे टुप्त्रिष्टुप्‌॥ 


ALG: 


इमं में अग्ने पुरुषं मुमुग्ध्ययं यो ड 
अतोऽधिं ते कृणवद्भागधेयं 
१. हे अग्ने=परमात्मन्‌! इमं मे प 
से मुक्त कीजिए | अयम्‌=यह यः= जो, 
ही जकड़ा हुआ--इन्द्रियाँ प 


ह ्ति॥ ९॥ 

e रैरेक्वस पुरुष को मुमुग्धि=रोगों के कारणभूत पापों 
e) मिद्रयों से बद्ध हुआ-हुआ सुयतः=विषयों से खूब 
बनी हुई हैं और विषय अतिग्रह बने हुए हैं- 
लालपीति-बहुत ही बड॒बड़ाता प्रलाप करता है, इसे आप मुक्त कीजिए। २. 
अतः "अब यदा अनुन्मदितः 'उन्मादरहित हो जाए तब ते=आपके भागधेयम्‌= भाग 
यह खूब ही आपका उपासन करे, जिससे पुनः 


को अधिकृणवत्‌=अधिक &ब ® 
उन्मादबाला न हो जाए। (52 
TR पासना ही हमें विषयोन्माद से बचानेवाली औषध है! 


:  अधर्वा ॥ देवता- अग्निः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 
प्रभु-स्मरण=उन्माद-भेषज 


ग खहलपज तु यदि ते मन॒ उद्युंतम्‌। 
ज न्भैषजँ सथानुन्मदितोऽसंसि॥ २॥ 
SSS | यदि-यदि ते=तेरा मनः=मन उद्युतम्‌= (युञ्‌ बन्धने) विषयों से बद्ध हुआ है 


प्रभु ते निशमयतु=(शमो दर्शने) तुझे तत्त्वज्ञान प्रास कराएँ। विषयों को असारता 
विषयों से पराङ्मुख करें। २. प्रभु कहते हैं कि बिद्वान्‌-ज्ञानी में तेरे लिए भेषजं 
ध करता हूँ यथा=जिससे तू अनुन्मदितः अससि-उन्मादरहित होता है । 
भावार्थ--प्रभु-स्मरण ही वह औषध है जो विषयों की असारता दिखाकर हमें विषयोन्माद 
से बचाती है। Pandit Lekhram Vedic Mission (595 of 633.) 
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ऋषिः अथर्खा ॥ देवता- अग्निः ॥ छन्द: अनुष्टुप्‌ ॥ 


देवैनसात्‌ रक्षसः 
देवैनसादुन्म॑ंदितमुन्म॑त्तं रक्ष॑सस्परिं। कृणोमि विद्वान्भेषजं यदानुन्मदितो® ह 
१. देवैनसात्‌=देवों के विषयों में किये गये पाप से उन्मदितम्‌=उन्मादयुक्त ह 

अथवा रक्षसः-( अपने रमण के लिए औरों को क्षय करनेवाले) रोगकृमियों से उन्मत्तं परिः 
हुए पुरुष को लक्ष्य करके विद्वान्‌--ज्ञानी मैं यदा-जब भेषजं कणो नही तो हूँ तब 
अनुन्मदितः असति=यह उन्मादरहित हो जाता है। 

` भावार्थ उन्माद के दो कारण हो सकते हैं-एक, देवों के विषय ह पोर्ष करना और 
इससे मानस सन्तुलन खो बैठना । दूसरे, किसी रोगकृमि से उत्पन्न pa । ज्ञानी पुरुष 
इन दोनों प्रकार के उन्माद को उचित औषध-प्रयोग से दूर करे। [ 


ऋषिः: ~ अधर्खा ॥ देवता-- अग्नि: ॥ छन्द; — 
पागलपन के कारण 
पुन॑स्त्वा दुरप्सरसः पुनरिन्द्रः पुनर्भग॑ः। ए ु देतोऽस॑सि॥ ४॥ 


१. हे उन्मादयुक्त पुरुष | अप्सरसः=कर्मो में =्तुझे पुनः=फिर से दु:= चेतना 
प्राप्त कराएँ, अर्थात्‌ “कर्मों में लगे रहना' उन्माद के का उपाय है । इन्द्रः = इन्द्र 
पुनः=फिर से चेतना दे। जितेन्द्रियता हमें उन्माद Bi से बचाती है। भगः=एऐश्वर्य 
का पुञ्ज प्रभु पुनः=फिर से चैतन्य प्राप्त कराए ऐश्वर्य का होना! हमें उन्मत्त नहीं 
होने देता। २. किश्वेदेवा:=सन देव (दिव्य गुण| स्जोजुओ पुनः=फिर दुः=चेतना प्राप्त कराएँ। 
राक्षसीभाव भी मनुष्य को उन्मत्त कर देते र भ्य भाव प्राप्त करता हूँ खथा=जिससे 


आावार्थ--* अकर्मण्यता, 
कारण बनता है। हम “क्रियाशील, 
स्वस्थ मस्तिष्कवाले हों । 


oS द्रता व दिव्य गुणों का न होना” उन्माद का 
भाग्यसम्मन्न वे दैवी सम्पदावाले' बनकर पूर्ण 


११२५ द्वादशे रं सूक्तम्‌ ] 


/देवती-- अग्नि: ॥ छन्द:--त्रिष्टुप्‌ ॥ 


ऋषि: 
ओह के पाश से मुक्ति 
मा ज्येष्ठं ज ग्र ब, मूलबर्ह'णात्परिं पाहोनम्‌। 


स ग्राह्याः चूते प्रजानन्तुभ्यं देवा अनुं जानन्तु विश्वे॥ ९॥ 


१. अयम्‌र _इस परिवार के लोगों में हे अग्ने=परमात्मन्‌! ज्येष्ठं मा 
क व य ) में बड़े को न मारे। एनम्‌=इस ज्येष्ठ को मूलबर्हणात्‌=रोग 
के मूल के ख़ उच्छेद के द्वारा परिपाहि=रक्षित कर। २. प्रजानन्‌=ज्ञानी होता हुआ 
सः be पाशान्‌=जकड़ लेनेवाले गठिया आदि रोगों के फन्दों को विचृत-खोल डाल। 
प्रभु तुझे के पाशों से मुक्त करें | क्रिशवेदेवाः =सूर्य-चन्द्र आदि सब देव तुभ्यम्‌ अनुजानन्तु= 
तुझे हों। उनकी अनुज्ञा से तू ग्राही के फन्दों को परे फेंक डाल। सूर्य आदि 
देवों में जीवन बिताने पर ग्राही इत्यादि रोग हमें पीड़ित नहीं कर पाते। 


भावार्थ--प्रभुकृपा से घर का बड़ा व्यक्ति ग्राही इत्यादि रोगों के फन्दे में पड़कर शरीर 
को छोड्नेवाला न हो ।सिंभी के“ धूल के बि खै थेह सुरक्षित रहिन शि्थादि देवों के सम्पर्क में 


५९६ www.aryamagt TRI (597 of 633.) अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


यह इन रोगों से आक्रान्त न हो (अन्य व्यक्ति भी रोगाक्रान्त न हों। सामान्यतः वृद्धावस्था में 
ये रोग आ घेरते हैं, अतः बड़ों के लिए प्रार्थना की गई है) । 


ऋषिः अर्ता ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्दः--त्निष्टुप्‌॥ (2 
“माता-पिता, पुत्र' सभी का स्वास्थ्य कक 

उन्मुंज्च पाशांस्त्वमंग्र एषां त्रय॑स्त्रिभिरुत्सिता येभिरास॑न्‌। ठ 

स॒ ग्राह्याः पाशान्वि चत प्रजानन्पितापुत्रौ मातरे मुञ्च स्वीन्‌॥ 

१. हे अग्ने=परमात्मन्‌! त्वम्‌=आप एषाम्‌=इनके पाशान्‌=रोग के क =रव्रोल 
दीजिए। त्रयः=तीनों-' माता-पिता, पुत्र' येभिः त्रिभिः=जिन तीन से (gout 
rheumatism, arthritis) उत्सिताः=बद्ध आसन्‌=हैं । प्रभु इन Ls) का अनुग्रह 
करें। २. हे प्रजानन्‌=समझदार गृहस्थ! सः=वह तू ग्राह्याः = को बरिचृत= 


खोल दे | उचित औषध-प्रयोग से ब सूर्यादि देवों के सम्पर्क में हर पाशों में न जकड़ा 
जाए। तू पितापुत्रौ=पिता व पुत्र को तथा मातरम्‌=माता छट सबको मुञ्च=इस 
ग्राही के फन्दे से छुड़ा। त 

भावार्थ--प्रभु के अनुग्रह से घर में माता-पिता ए जे भी ग्राही आदि रोगों के पाशों 
से मुकत हों, तभी घर स्वर्ग बनता है। 


ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-- -—-न्निष्टुप्‌॥ 
घर के दोर : 
येभिः पाशैः परिवित्तो विबद्धोड क पित उत्सितश्च। 


वि ते मुंच्यन्तां विमुचो हि सन्तिं शि रिः 

१. परिकित्तः=विवाहित छोटे भाई 4 अखिधाहित बड़ा भाई येभिः पाशैः=जिन ग्राही आदि 
रोगों के फन्दों से विबद्धः न अः --अङ्गे अर्पितः=( आर्पयितृ=one who injures or 
॥७/) अङ्ग-अङ्ग में पीड़ित है, उत्तितः =प्रनलरूप से जकड़ा हुआ है, ते=वे सब पाश 
विमुच्यन्ताम्‌=छूट जाएँ । चिम्‌ र | से छुड़ानेबाली कितनी ही औषध हि=निश्चय से 
सन्ति=हैं । बड़े का स्वस्थ होना पेरिड्ठा हित के दृष्टिकोण से नितान्त आवश्यक है। २. हे 
पूषन्‌=पोषक प्रभो ! ५ रि सन्तान गर्भ में ही नष्ट हो जाते हैं, उस स्त्री में दुरितानि 
मुक्ष्च-दुर्गति के कारणभूत केष्टी-क्री दूर कीजिए पूषा प्रभु की कृपा से सन्तान का गर्भ में ठीक 
से पोषण हो प माद्र स्वस्थ सन्तान को जन्म देनेवाली हो। 


F - 


भावार्थ आनैवाले दो बड़े भारी कष्ट हैं-एक, अविवाहित बड़े भाई का ग्राही 


आदि रोग से ह जाना। दूसरे, पुत्रवधू का गर्भ बीच में ही गिर जाना। प्रभु इन दोनों 
ही कष्टों को द्ररकरने का आनुग्रह करें। | ॒ 
९१३. [ तर्योदशोत्तरशततमं सूक्तम्‌ | 
ऋषि: अथर्वा ॥ देवता-पूषा ॥ छन्दः--त्रिष्टुष्‌ ॥ 
त्रित में पाप का शोधन 
F अ॑मृजतैतदेनस्त्रित ए॑नन्मुष्ये | षु ममृजे। 
ततो यदि त्वा ग्राहिरानशे तां तें देवा ब्रह्म॑णा नाशयन्तु॥ १॥ 
१. त्रिते= (त्रीन्‌ सोन्छातःठा्ोलिn, ज़िल्तोल्मी।कातक्तिस्तार (क्ठ्ोल्लाहो अ में प्रभु की उपासना 


अथ षष्ठं काण्डम्‌ wwW.aryaanegygin (598 ० 633.) ५९७ 


में देवाः=देववृत्ति के पुरुष एतत्‌ एनः=इस पाप को अमुजत=शुद्ध कर डालते हैं, प्रभु की 
उपासना से पाप को अपने से दूर कर देते हैं । त्रितः=त्रिलोकी का विस्तारक प्रभु मनुष्येषु= स 
में स्थित एनत्‌=इस पाप को ममृजे-"दूर कर देता है-प्रभु पाप का सफ़ाया कर ततक | 
ततः=तन यदि=यदि त्वा=तुझे ग्राही =जकड़ लेनेबाला कोई रोग आनशे=व्याप्त कर a 
देवाः =ज्ञानी पुरुष तथा सूर्य-चन्द्र आदि देव ते ताम्‌=तेरी उस व्याधि को ब्रह्मणा नाशयन्तु 

के द्वारा नष्ट कर डालें । 


भावार्थ--प्रभु उपासना में चलने से मनुष्य पापों से नचेगा, तब रोग रह नहीं 
करेंगे। सहसा कोई रोग आ भी जाए तो ज्ञानी पुरुष ज्ञान के द्वारा उस नष्ट करने में 
यत्नशील हों । Fa 
ऋषि: अथर्वा ॥ देवता-पूषा॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌। 


पाप का विनाश 

मरींचीर्धूमान्प्र विशानु पाप्मच्नुदारान्ग॑च्छोत वां फ 

नदीनां फेनाँ अनु तान्वि न॑श्य भ्रूणच्चि पूंघन्दुरितानिं २॥ 

१. हे पाप्मन्‌=पाप! तू मरीची:=सूर्य-किरणों में रि वष्ट हो--उन किरणों के 
सन्ताप से तू नष्ट हो जा, धूमान्‌=धुएं में प्रविष्ट हो-धुम को आँति कम्पित होकर दूर चला 
जा, उदारान्‌= (उत्‌ ऋ गतौ) ऊपर गति करनेवाले उन Se (छ =चला जा। उत वा=अथवा 
नीहारान्‌=कोहरों को प्राप्त हो, कोहरे में विलीन कर तू अदू हो जा। २. नदीनाम्‌=नदियों 
के तान्‌=उन फेनान्‌ अनु=फेनों (झागों) के प॑ (न सिने 


लनेश्सु#तू नष्ट हो जा, अर्थात्‌ हमसे तू दूर 
चला जा हमारा तुझसे किसी प्रकार का सम्बन्ध रह ३. हे पूषन्‌=पोषक प्रभो! श्रूणघ्चिनगर्भ 
में ही जिसके सन्तान विनष्ट हो जाते हैं स्ती रु मृक्ष्च=दुर्गति के कारणभूत पापों 
को आप नष्ट कर डालिए। किन्हीं पापों से (ड ४।रीर-व्रिकारों को दूर करके आप इसे उत्तम 
सन्तान को जन्म देनेवाला बनाइए । 

भावार्थ-पाप हमें छोड़कर 4 pe 
होकर उत्तम सन्तान को जन्म दे। 


ततो यदि त्वा 
शसम म्य ऽ 


श्‌ 
पाँच Hs त्मने ॐ 


शेतां तें देवा ब्रह्माणा नाशयन्तु॥ ३॥ 
में आजानेवाले पाप द्वादशधा=बारह प्रकार के--पाँच ज्ञानेर्द्रियों, 
बुद्धि में निहितम्‌=स्थापित हुए हैं। हम इन्द्रियों, मन व बुद्धि से 


ही पाप कर {२ इन्द्रियाणि मनो बुद्द्रिरस्याधिष्ठानमुच्यते' । ये सब पाप त्रितस्य=' ज्ञान, 
कर्म व करने से अपमृष्टम्‌=धुल जाते हैं। (त्रीन्‌ तनोति) "काम, क्रोध 
£| न _ तैर जानेवालों के ये पाप नष्ट हो जाते हैं (त्रीन्‌ तरति) । २. हे मनुष्य! 
सदि= | ग्राहिः=गठिया आदि रोग आनशे=व्याप्त होते हैं तो देवाः=देववृत्ति के पुरुष 
ते=तेरे ग्राहीरूप रोग को ब्रह्मणा नाशयन्तु=ज्ञान के द्वारा नष्ट कर डालें। ज्ञान से पापों 


का परिमार्जन (सफाया) होता है और तब पापमूलक सब रोग भी विनष्ट हो जाते हैं। 
भावार्थ-हम ज्ञानेन््रि्ंत कार्मलिङ्गसोततश्तारनकऽलुन्धि से दोज्हातेल्हले3 पापों को ज्ञान, कर्म 
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व उपासना” में लगकर नष्ट करनेवाले हों। ज्ञान के द्वारा ग्राही आदि रोग दूर हो जाएँ। 


विशेष--पूर्ण नीरोग, निष्पाप च ज्ञानी बनकर यह 'ब्रह्मा' बनता है। अगले दो A का 
ऋषि यह 'ब्रह्मा' ही है। 0 A 
९९४. [ चतुर्दशोत्तरशततमं सूक्तम्‌ ] ~ 
_ ऋषि:- ब्रह्मा ॥ देवता--विश्वेदेवा: ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ स 
ऋतस्य ऋतेन 


यहेंवा देवहेडनं देवासश्चकृमा वयम्‌। आदित्यास्तस्मांन्नो त॥ १॥ 
निरादररूप जिस 


१. हे देवाः-माता, पिता, आचार्य आदि देवो! यत्‌ जा हदवं 
पाप को देवासः = (देवासः देवनशीला इन्द्रियपरवशाः सन्तः सा० र्थ की फ्रीड़ा में फँसे हुए 
इन्द्रियों के परवश वयम्‌-हम लोग चकूम=कर बैठते हैं। पाप हो ही जाता 
है, उस समय देवों के प्रति अपने कर्त्तव्यों को हम नहीं रा २. हे आदित्याः=अदिति 

ऋतेन =यज्ञ-सम्बन्धौ 
यज्ञ-सम्बन्धी सत्य कर्मो को 


fe 
सकी 
ज यद्यज्ञबाहसः शिक्ष॑न्तो नोपशेक्रिम ॥ २॥ 
आदित्याः =पूर्ण स्वस्थ, ज्ञानी पुरुषो! आप 
सिन) सम्बन्धी सत्यकर्मा के द्वारा मुञ्चत=पाप से 
ह्म भी यज्ञशील बनते हुए पापों से मुक्त रहें। २. हे 
यज्ञवाहसः =यज्ञों को वहन व णो निकसे देवो! हम सञ्ञम्‌न्यज्ञ शिक्षन्तः=करना चाहते हुए भी 
शेक्म्रि-करने में समर्थ नहीं होते, उस पाप से हमें छुड़ाइए । 
दन मे/यज्ञौ में प्रवृत्त होते हुए अशुभवृत्तियों से बचे रहें। 
नतु | यज्ञ-सम्बन्धी सत्य-कर्मो के द्वारा पाप से छुड़ाएँ। इस पाप 
₹/भी यज्ञ नहीं कर पाते। 
:~ब्रह्मा॥ देवता--विश्वेदेवा: ॥ छन्द: आनुष्टुप्‌ ॥ 
मेदस्वता स्त्रुचा 


म र्ण : स्न्रुचाज्यांनि जुह्णतः। 
भ वो देवाः शिक्ष॑न्तो नोप॑ शेक्रिम॥ ३॥ 
१ काम में आनेवाला चम्मच चिकनाईवाला हो जाता है। इस चम्मच को यहाँ | 


'__मेद्सवाला कहा है। मेदस्बता=इस चिकनाईवाले स्त्रुचा5चम्मच में आज्यानि=घृतों 
नेक करते हुए यजमाना:-यज्ञशील, अकामा:>लौकिक फलों की कामना न करनेवाले 
तेच्यः ल्लुद्धि से यज्ञों को करनेवाले हे विश्वेदेवा:-देववृत्ति के सब मनुष्यो ! हम भी वः>आपके 
हैं। हमें भी तो आपने अपनी ही भाँति यज्ञशील बनाना था। हम शिक्षन्तः=यज्ञ करना चाहते 
हुए भी, न जाने किसपअशुआप्रभाव ८कें: कारणां उपशेक्रिस्ा-स्मज्ञें) को करने में समर्थ नहीं 


ऋतस्यर्तेनांदित्या यज॑त्रा मुञ्चतेह / 
१. हे यजत्राः= संगतिकरण योग्य जश 


इहन्इस जीवन में नः=हमें अहतस्छ हे 
मुक्त करो। आपको संगति व प्र 


SPIES 
Y/ 


कर 


आपकी प्रेरणा व 
भावार्थ-- आदित्य 
के कारण ही pe 
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हो पाते। आप उस वृत्ति से हमें बचाइए और यज्ञ में प्रवृत्त कौजिए। 


भावार्थ--देववृत्तिवाले पुरुषों की भाँति हम भी यज्ञशील बनें। सदा यज्ञ करने से 
चम्मच घृत की चिकनाईवाले हो जाए। 


९१५. [ पञ्चदशोत्तरशततमं सूक्तम्‌ ] SY 
ऋषिः ब्रह्मा ॥ देवता--विश्वेदेवा: ॥ छन्द:- अनुष्टुप्‌॥ 0 
जाने व अनजाने हो जानेवाले पाप 6 
यहिद्वांसो यदविद्वांस एनासि चकृमा वयम्‌। 


यूयं नस्तस्मान्मुञ्चत क्रिश्वेदेवाः सजोषसः ॥ १॥ 

१. सत्‌=जिस पाप-निमित्त को विद्वांसः=जानते हुए और 
अविद्वांसः=न जानते हुए, अर्थात्‌ ज्ञान से वा अज्ञान से वयम्‌-हम 
चअकृम-कर बैठते हैं, हे विश्वेदेवा:-देववृत्ति के सब पुरुषो ! सूयर्म 
से प्रीतिवाले होते हुए नः=हमें तस्मात्‌ मुञ्चत=उस पाप सौ 

भावार्थ--देवों से उचित प्रेरणा प्राप्त करते हुए "र 

ऋषि:--ब्रह्मा ॥| देवता--विश्वेदेवा: ॥ 
एनस्यः 


ट] ee न [ 
नास्म भी पापों को 
30६ प घसः =समानरूप 


म्र च ड्रुपदारदिव मुञ्चताम्‌ ॥ २॥ 
LS (एव्स् =अज्ञाननश पाप की प्रवृत्तिवाला मैं 
र तत्र हुआ एन: अकरम्‌=पाप कर बैठता 

हॅलोक और परलोक (अयं बै लोको भूतं 
प्‌=छुडाएँ इव-जैसे द्रुपदात्‌=पादनन्धनार्थ 
में प्राप्त होनेवाले पाप के अशुभ परिणाम 


यदि जाग्रत्‌=यदि जागता हुआ, यदि स्वप 

हूँ तो तस्मात्‌=उस पाप से मा=मुझे भूतं १ 

असौ भविष्यत्‌ तै? ब्रा० ३.८.१८.६) इसकी 

द्रुम से किसी पशु को छुड़ाते हैं । २. इहद्र 

को सोचता हुआ मैं पाप से मुक्त होने फू 
भावार्थ-पापवृत्ति के क पर सोते-जागते पाप होने लगते हैं। मैं इन पापों 

के इहलोक और परलोक में श्‌ } $ परिणामों को सोचूँ और पापवृत्ति से बचूँ। 

ऋषि:-- --विश्वेदेवा: ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌।॥। 


A मुमुचानः 
ड्रुदादिव न स्न्राल्वा मलांदिव। पूतं पवित्रेंणेवाज्यं विश्वे शुम्भन्तु मैन॑सः ॥ ३॥ 
१. विश्वे- मुझे एनसः=पाप से इसप्रकार शुम्भन्तु=शुद्ध करें इब=जैसेकि कोई 


न पर वस्त्र आदि से पूतम्‌=शुद्ध किया हुआ आज्यम्‌=घृत शुद्ध हो जाता है 
मुझे पाप से मुक्त करें । 
न पाप से इसप्रकार छूट जाएँ जैसेकि एक पशु खूँटे से, जैसेकि स्विन्न पुरुष 
से तथा जैसे छाना हुआ घृत मल से पृथक्‌ हो जाता है। 
--पापों का संहार करनेवाला यह पुरुष *जाटिकायन' (जट संघाते) कहलाता है। 
यही अगले सूक्त का ऋषि ष. 


द्रुपदात्‌= काष्ठमयु से मुमुचानः=छूटता है। मैं पाप से इसीप्रकार छूट जाऊँ इब=जैसे 
स्विन्नः = स्नात्वा=स्नान करके मलात्‌=मल से पृथकू हो जाता है। इब-जैसे 
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९१६. [ षोडशोत्तरशततमं सूक्तम्‌ | 


ऋषि: --जाटिकायनः ॥ देवता-विवस्वान्‌॥ छन्दः जगती॥ 
“यज्ञिय मधुमत्‌? अन्न है 

यद्यामं चक्रुर्निस्न॑न्तो अग्रे कार्षीवणा अन्नविदो न विद्ययां। Sy 

बैबस्व॒ते राज॑नि तज्जुंहोम्यर्थं यज्ञियं मधु॑मदस्तु नोऽ ज्नम्‌॥ ९॥ 0 

१, कार्षीवणाः =कृषिकर्म का सेवन करनेवाले अन्नव्रिदः न=अन्न ग्रप्ति 9) श्र 
समान विद्यया-कृषिविद्या के अनुसार निखनन्तः- भूमि को खोदते हुए A थत्‌, हल आदि 
चलाकर भूमि में बीजों को बोते हुए अग्रे-सर्वप्रथम यत्‌ यामं चक्रुः : 
हैं, तत्‌=उस नियमित अंश को निर्धारित कर के रूप में दिये ज नि 


राजनि- प्रजा में ज्ञान का प्रकाश फैलानेवाले राजा में जुहोमि= . अथ=अबन-— 
कर के रूप में निधारित अंश को दे देने पर नः=हमारे लिए अन्नम्‌ के र्‌ यज्ञियम्‌=संगतिकरण 
योग्य ब पवित्र तथा मधुमत्‌=प्रशस्त माधुर्यवाला अस्तुः 


भावार्थ--हम ज्ञानपूर्वक कृषिकार्य करते हुए राष्ट्र व कमी न होने दें। राजा को 
कर के रूप में उचित अन्नभाग प्राप्त कराके अविशष्ट /ऑहिये, य] करें 
ऋषि:--जाटिकायनः ॥ देवता वि जस् 


भागधेयम्‌= भाग को कृण्वत्‌= २ कै) अपने कर-भाग को ग्रहण करे। राजा तो ग्रहण 
करे ही, राजा के अतिरिक्त हम अपने रे आश्रित व्यक्तियों के लिए भी अन्न-भाग देनेवाले 
हों। विशेषकर माता-पिता को अम 
है। इस पितृयज्ञ को करनेवाला सित 
अन्न का सेबन करता है। य 
मधुना संसूजाति=माधुर्यं से ८ 
पर मातुः यत्‌ एन:-माता के फेय में किया गया जो पाप है, वह इषितम-प्रेरित हुआ हुआ 
नः आगन्‌=हमें प्राप्त हीत्‌ हैँ] वा=अथवा यत्‌=जब यह पिता अपराब्ः =पिता हमसे अनादूत 
“क्ते पर्सक भोजन नहीं कराते तब वह जिहीडे=हमारे प्रति क्रोधवाला 
हमें ६ ता फ्ता के क्रोध का भाजन बनना पड़ता है, इनका अभिशाप हमें लगता है । 
भावार्थ«-हेस्‌ राजा के लिए तो उत्पन्न अन्न का भाग दें ही तथा सदा माता-पिता को 
खिलाकर से अवशिष्ट अन्न का ही सेवन करें। 


ऋषिः जाटिकायनः ॥ देवता--विवस्वान्‌ ॥ छन्दः जगती ॥ 
दे अतिथियज्ञावशिष्ठ अन्न का सेवन 
र मातुर्यदिं वा पितुर्नः परि भ्रातुः पुत्राच्चेत॑स्‌ एन आग॑न्‌। 
याव॑न्तो अस्मान्पितरः सच॑न्ते तेषां सर्वेषां शिवो अंस्तु मन्युः ॥ ३॥ 
१. यदि-यदि देच यहोपमासुः मालः सेंऽमंछि चानश्व मादि )पितु:=पिता से नः=हमें 
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एनः आगन्‌=पाप प्रास हुआ है, अर्थात्‌ उनका उचित आदर न करने से हमें दोष लगा है। 
श्रातुः=भ्राता से परि=अन्य परिजनों से पुत्रात्‌=पुत्र से तथा चेतसः =ज्ञान य आ 
(चेतयति) हमें पाप प्रात हुआ है, अर्थात्‌ इन्हें अन्नभाग न देने से जो दोष हमें (लगा 
सब अन्न का भाग करनेवाले हमसे दूर हो। २. याबन्तः=जितने भी पितरः= 
हमारे बड़े अस्मान्‌=हमें सचन्ते=प्रा्त होते हैं, तेषां सर्वेषाम्‌नउन सबका मन्युः =क्रोध 


अस्तु=शान्त हो (शो तनूकरणे) । हम उनका अन्न आदि द्वारा उचित आदर कहे i: तर केभी भी 
उनके क्रोध के पात्र न हों। (G) 


भावार्थ-हम माता-पिता, भाई, पुत्र व आचार्य आदि क खिलाकर एकी ही खाएँ । 
अतिथियज्ञ को भी महत्त्व दें। यह यज्ञशेष सेबन हमारे लिए अमृत 
विशेष-यज्ञशेष-अमृत का सेबन करनेवाला यह व्यक्ति सब॒« ॥ 
“कौशिक' बनता है (कु+शो तनूकरणे--बुराई को क्षीण अगले पाँच सूक्तों 
का ऋषि है। | 


९९७. [ सप्तदशोत्तरशततमं स 
ऋषि:--कौशिक: ( अनृणकामः )॥ देवता- अः oe 
“ऋण ' उतारना व कई 
इदं तद॑ग्ने अनृणो भ॑वामि त्वं पाश तध 
१. अपमित्यम्‌= ( अपमातव्यं, अपाव र ओफ 
ऋणरूप में उत्तमर्ण से लिया है, परन्तु (मे 
मैं अस्मि=(असामि-अस-ग्रहणे) ग्रहणु,-ब 
बल्निना=( भागधेयः करो बलिः) जिस गोच चरामि=स्वयं अपना भोजन करता हूँ-कर 
न देकर खा लेता हूँ, हे अग्मे=प्रभो है मैं ध्षाप्रके अनुग्रह से इदम्‌=अन अनृणः=उस ऋण से 
ऋणरहित भवामि=होता हूँ। २. दे 


हेतो . 
i ए 
| 


भो), त्वम्‌=आप उन सर्वान्‌=सब पाशान्‌-ऋण के कारण 
(विचृतमे}काटना चेत्थ=जानते हो। आप मुझे ऋण से अनृण 
र वहित करते हो। 


होने की प्रेरणा ब क्षमता न हए 
से गये ऋण को चुकाने का पूरा ध्यान रक्खें तथा राजा के 


भावार्थ-हम 
लिए देय कर अवश्य दें । 


Ds -7 ?( अनृणकामः ) ॥ देवता- अग्निः ॥ छन्दः--त्रिष्ठुष्‌॥ 
जीवनकाल में ही ऋण चुकाना 
त दव्य एनज्जीवा जीवेभ्यो नि हराम एनत्‌। 


र थो [य यञ्ज॒घासाहमिदं तद॑ग्ने अनृणो भ॑वामि॥ २॥ 
सेन्तः-इस लोक में होते हुए ही हम एनत्‌ प्रति दव्यः=इस ऋण को उत्तमर्ण 
कर देते हैं। जीवाः =जीते हुए ही हम--अपने जीवनकाल में ही जीवेभ्यः नजीवित 
र देह त्यागने से पहले ही एनत्‌ निहरामः=इस ऋण को नियम से चुका देते 
“२: शो, श्षोज्यम्‌-त्रीहि, यवादि को उत्तमर्ण से अपमित्य-उधार लेकर यत्‌ अहँ जघास=जो मैंने 
खाया है, हे अग्ने=परमात्मन्‌! इदम्‌=अब (इदानीन्‌ तत्‌=तस्मात्‌) उस परकीय धान्य-भक्षण से 
अनृणः=त्रणरहित भंवाप्मिल्होत्रा।ह।॥ ऋण/“्चुकनेतक़े काएफजएकषत) से मैं बच जाता हूँ। 
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भावार्थ-हम लिये हुए ऋण को जीवनकाल में ही चुकाने का प्रयत्न करें। ऋण न चुकाना 
नरक-पात का कारण बनता है। 
ऋषि:--कौशिक:ः ( अनृणकामः )॥ देवता- अग्निः ॥ छन्द: त्रिष्टुपू £ 
तीनों लोकों में अनुण 
अनणा अस्मिन्न॑नृणाः पर॑स्मिन्तृतीयें लोके अनृणाः स्यांम। 


ये देंवयानां: पितृयाणांश्च लोकाः सबीन्प॒थो अनृणा आ हि | 

१, हम अस्मिन्‌=इस ब्रह्मचर्याश्रम में-ब्रह्मचर्यपूर्वक स्वाध्याय में अनुणाः= 
ऋषिऋण से अनृण हों। इसके पश्चात्‌ अगले परस्मिन्‌-उत्कृष्ट गृहस्था द का उत्तमता 
से पालन करते हुए अनूणा:-पितृऋण से अनृण होने के लिए म हों, तृतीये लोके= 


वानप्रस्थरूप तृतीय स्थान में भी अनृणाः स्याम=्यज्ञादि उत्तम 
हों। २. ये देवयाना:=जो देवों के मार्ग हैं च=आऔर जो पितृयाप 
जिन मार्गों से रक्षणात्मक कर्मो में प्रवृत्त लोग चलते हैं, उनः्सकुद 
आश्षियेम=हम ऋणरहित होकर ही आक्रान्त करें। 

भावार्थ--हम सर्वप्रथम ब्रह्मचर्याश्रम में ऋषि होने के लिए यत्नशील हों। 
गृहस्थ में सन्तान-पालन द्वारा पितृऋण को चुकाएँ ‘ नुष्रेस्थ में यज्ञों के द्वारा देवत्ऋण को 
उतार दें। अब अनृण होकर “देवयान व पितृयाणं 6 क्री आक्रमण करें। 


> क्का: =पितृयाण लोक हैं 
-स्रेन॑ पथः=मार्गो को अनृणाः 


१९८. [ सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः कौशिकः ( अनृणकाम च- अग्निः ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
' उग्रंपश्ये त्रौ” अप्सरसौ 
सब्दधस्तांभ्यां चकम किल्बिंषाए क # गलुमुंपलिप्संमानाः । 
उग्रंपश्ये उंग्रजितौ छां न॑ः॥ १॥ | 
१. सत्‌=जो पुपलक्षणमेतत्‌) हाथ-पाँव आदि इन्द्रियों से 


किल्बिघाणि=पाप र 
स्पर्शादि विषयों को 
हे उग्रंपछ्ये=( High, noble 
का विजय करानेबाली 


बैछेते हैं, अक्षाणाम्‌-इन्द्रियों के गुत्नुमू-गन्तव्य शब्द- 

'करने की इच्छा करते हुए जो ऋण आदि ले-बैठे हैं, 
प्राप्त करानेवाली ज्ञानेन्द्रियो ! तथा उग्रजितौ=उत्कृष्ट कर्मों 
। अप्सरसौ-अपने-अपने कार्यों में विचरती हुई आप दोनों 


अद्य=अब bes = =छपर्युक्त पाप को व ऋणम्‌=ऋण को आनुदत्ताम्‌ आनुकूल्य से 
उत्तमर्णो के लि | 

भावार्थ ओर आकृष्ट हुई इन्द्रियों से हम पाप कर बैठते हैं, तभी हम ऋण 
ei के भी दब जाते हैं। प्रभुकृपा से हमारी ज्ञान व कर्मेन्द्रियाँ अपने-अपने कार्यों 
में हुई हमें इस योग्य बनाएँ कि हम लिये हुए ऋण को उत्तमर्णो को लौटाकर 
शुभ बनें । 


ऋषि:—क्कौशिकः ॥ देवता- अग्निः ॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ 
अस्मान्‌ अधिरज्जु: न आयत्‌ 
ये राष्ट्र॑भृत्किल्बिंघाणि यदक्षवृत्तमनुं दत्तं न एतत्‌। 
ऋणाजन्नो नणमिल्मीमानो।प्रमस्ष त्लोकास्सननिरज्नुसह।त्‌ 0 6३) 
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१. हे उग्रंपश्ये=उत्कृष्ट ज्ञान को प्राप्त करानेवाली ज्ञानेन्द्रियो! हे राष्ट्रभृत्‌=इस शरीर-राष्ट्र 
का भरण करनेवाली कर्मेन्द्रियो! जो हमारे द्वारा किये गये क्रिल्बिघाणि=पाप हैं, स 


अक्षवृत्तम्‌=इन्द्रियों से पाप निष्पन्न हो गया है, नः=हमारे एतत्‌=इस ऋण ले-लेले अ 
पापों को अनुदत्तम्‌=आनुकूल्येण निवारित करो। ऋणादि को लौटाकर आगे से 
पर न जाने का निश्चय करें। २. तऋइणात्‌=( भावप्रधानो निर्देशः - त्रहणित्वात्‌) उमा के 


कारण नः-हमें यमस्य लोके-पुण्य-पापानुसार दण्ड देनेवाले म प्रभु ल्लोक में 
ऋणम्‌ एुर्त्समानः=ऋण को सदा बढ़ाने को इच्छा करता हुआ यह +सन्‌) 
अधिरज्नु:-हमारे बन्धन के लिए पाशहस्त होकर न आयत्‌=प्रा्त न हो। ऋण को 
न बढ़ने दें और पिछले ऋण को लौटाकर पाप-निवृत्त हो जाएँ। 

भावार्थ--इन्द्रियों के विषय-प्रवण होने पर मनुष्य ऋण आदि रचा है। उन्हें 
न चुकाने पर बन्धन में पड़ता है। प्रभुकृपा से हम इस मार्ग से 


ऋषि:--कौशिक: ॥ देवतां--अग्नि: ॥ छन्दः | 

अनिरादर 

यस्मां ऋणं यस्य॑ जायामुपैमि यं याचमानो 

ते वाच वादिषुर्मोत्तरां मद्देव॑पल्ली अप्सरसावध् 

१. यस्मै=जिस उत्तमर्ण के लिए ऋणम्‌-मैं ऋण १ नि फिर द 

पत्नी को अनुनय-विनय के लिए मैं प्राप्त होता हूँ त 
यम्‌-जिस उत्तमर्ण को याचमानः=इष्ट धन के किए 
आ एमि-मैं सम्मुख प्राप्त होता हूँ, ते-वे 
को न बोलें । मैं कभी विषयासक्त होकर 
जानेवाले निरादर का पात्र न होऊँ। २. हे त्‌ 
अप्सरसौ = अप्सराओ (कर्मो में व्याप्त होन 
विज्ञान को अच्छी प्रकार समझ लो#-च़ित्त मैं धारण कर लो। 
scr हमें {्‌ 
होकर कभी निरादर के पात्र न 


कहे हूँ, सस्य जायाम्‌ उपैमि-जिसकी 
स्तिए खुशामद-सी. करता हूँ। अथवा 
शुनी करता हुआ हे देवाः=देवो! अभि 
र मा वादिषु:=उलटी--प्रतिकूल वाणी 
बे में असमर्थ होकर उत्तमर्णो के द्वारा किये 

त्मा की पत्नीरूप ज्ञानेन्द्रिय व कर्मेन्द्रियरूप 


रं सूक्तम्‌ ] 

। देवता--वैशवानरोऽग्निः ॥ छन्द:--त्रिष्टुप्‌॥ 
0 ऋण न: लेना 

यददी व्यन्रणम ह ग्यदास्यन्नग्न उत सँगृणामिं। 

{अधिपा वसिष्ठ उदिन्न॑याति सुकृतस्य॑ लोकम्‌॥ ९॥ 
घन्‌=जीवकोपार्जन के लिए व्यवहार (कार्य) न करता हुआ अहम्‌=में 
ने क ऊपर ऋण कर लेता हूँ। काम न करने पर खाने के लिए ऋण तो लेना 
क यह ठीक नहीं । चाहिए तो यही कि पुरुषार्थ से ही धनार्जन किया जाए, 
5 अग्ने-परमात्मन्‌ ! उत-यदि मैं अदास्यन्‌-उसे न लौटाता हुआ संगुणामि=केवल 
ही करता रहता हूँ तो बैशवानरः=सन मनुष्यों को हित करनेवाला अधिपा= 
अरि पालन करनेवाला बसिष्ठः=सबको बसानेवाला वह प्रभु नः=हमें इत्‌=निश्चय से 


उत्‌ नयाति=इन अशुभ्वुत्तिसों से बाहर (0४०) ति जचलता है हर सुकुतस्य 'लोकम्‌=पुण्य के 


६०४ एजए.वाए्शावप्रिबरिक RR (605 of 633.) अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


प्रकाश को प्राप्त कराता है। २. “पुरुषार्थ न करके ऋणी हो जाना' प्रथम पाप है और उस ऋण 

को न उतारना दूसरा। प्रभु हमें इन पापों से ऊपर उठाएँ। हमें पुण्य का प्रकाश 
भावार्थ-हम पुरुषार्थ से धनार्जन करते हुए अपने पोषण की व्यवस्था करें । 

ले-भी लें तो उसे बिश्‍वासपात्रतापूर्वक लौटानेवाले बनें। प्रभुकृपा से हम पुण्य न 

आक्रमण करें। 


ऋषि:--कौशिक: ॥ देवता-वैश्वानरोऽरिनः ॥ छन्द:--त्रिष्टु प्‌ पक्ष, र 
ज्ञानरुच्रिता ® 
वैश्वानराय प्रतिं वेदयामि यद्यूणं सँगरो देवतांसु। 
स एतान्पाशांन्विचृतै वेद्‌ सर्वांनथ॑ पक्वेनं स॒ह सं न | 
१. बैशवानराय=सन मनुष्यों का हित करनेवाले प्रभु के =निवेदन 
करता हुँ कि यदि ऋणम्‌ज्यदि मैं अकर्मण्यतावश ऋण हर उनको प्र त्तिए बाधित होता हूँ तथा 


पालन नहीं करता तो सः=वह वैश्वानर प्रभु ही 
ऋणरूप इन सब पाशों को विचुतं वेद-विश्लिष्ट व 
मुक्त कर सकते हैं। २. प्रभुकृपा से अथ=अब 
पक्वेन सह=जीवन को परिपक्व करनेवाले ज्ञान के 
को व्यर्थ की विषय-वासनाओं में व 
बनें । 
भावार्थ--प्रभु-चरणों में मनुष्य RS हो कि हम अपने को लौकिक व वैदिक 
कर्मो के बन्धन में न डाल बैठें। सदा र होकर ऋणों को ठीक से चुकाते रहें । 
रेवा वानरोऽग्निः॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
घ्मरण व पाप-शोधन 
SR म। 
त्रौ अप तत्सुंबामि॥ ३॥ 


देवतासु संगरः=देवताओं के विषय में प्रतिज्ञा ही करता स कर्त्तव्यो का ठीक से 


क ऋण से अनृण होकर हम 
वेम-सदा निवास करें। हम अपने 
में न डलकर ज्ञान की रुचिवाले 


ही 
ञ्ज So 


Sih 


| ¬ 


s ITS 


अनाँजानन्मनंसा य 


१. पक्रिता=हमारे जीव्‌ गी विरः बनानेवाला बैश्वबानरः=सबनका हित करनेवाला प्रभु मा 
पुनातु=मुझे पवित्र जीवनवाला(बगीए । अनाजानन्‌=हिताहित विभाग को न जानता हुआ अथवा 
कर्ततव्याकर्त्तव्य को 7 न)समझता हुआ यत्‌=जो मैं संगरम्‌ अभिधावामि>ऋणापकरण- 
विषयक प्रतिज्ञा की दौड़ता हूँ! “उस दिन लौटा दूँगा', ऐसी प्रतिज्ञाएँ ही करता रहता 
हूँ, लौटात नहीं। आशाम्‌=( धावामि) मैं उन उत्तमणोँ की आशा पर पानी फेर देता 
हूँ ( म ) ओं का सफ़ाया ही कर डालता हूँ। मैं मनसा=मन से याचमानः =ऐहिक 

सुखों की ही करता रहता हूँ। ऐहिक सुखों में फँसने के कारण ही तो ऋणी बनता हूँ 


| समर्थ नहीं होता। २. हे प्रभो! आपसे शक्ति पाकर तत्र=उस वैषयिक 
¢ न ऋण का आदान करने में यत्‌नजो एनः=पाप है तत्‌=उस पाप को 
युाससिरेे अपने से दूर प्रेरित करता हूँ। हे प्रभो! मेरे इस पापमय जीवन को आपको ही 


भावार्थ--' ऋण न चुकाकर यूँ ही प्रतिज्ञा करते रहना, उत्तमर्ण को आशा पर पानी फेर 
देना, ऐहिक सुखों में?मँसे। रहभां।०मर्यहं०पाबपीषांप्का मार्गकैं।0प्रे७5फ्रेरणा से मैं इस मार्ग में 
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न जाकर अपने जीवन को शुद्ध बनाऊँ। 


१२०. [ बिंशत्युत्तरशततमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः कौशिकः ॥ देवता- अन्तरिक्षादयो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्‍्द:--जगती 
अग्निहोत्र व उत्तम जीवन 

यदन्तरिक्षं पृथिवीमुत द्यां यन्मातरै पितरै वा जिहिँसिम। 0 

अयं तस्माद्वार्हपत्यो नो अग्निरुदिन्न॑याति सुकृतस्यं लोकम्‌॥ i । 

१. यत्‌=जो अन्तरिक्षम्‌=हदयान्तरिक्ष को पृथिवीम्‌-शरीररूप 
ह्याम्‌=मस्तिष्करूप झुलोक को जिहिँसिम=हम हिंसित करते हैं। इन्हे 
इनका हिंसन करते हैं, बा=तथा यत्‌=जो मातरं पितरम्‌=अपने मातील 
उनका उचित आदर व ध्यान नहीं करते, अयं गार्हपत्यः अग्निः = रों का रक्षक यज्ञ- 
अग्नि नः=हमें तस्मात्‌=उस पाप से दूर करके उत्‌ इत्‌=इस पाप छ ' (०७) करके निश्चय 
से सुकृतस्य लोकं नयाति=पुण्य के लोकों में प्राप्त व त 


भावार्थ-यह अग्निहोत्र वायुमण्डल की शुद्धि के द्वारा, रौयेकुज्जियां के विनाश के द्वारा तथा 

Pe हमें 

सौमनस्य प्राप्त कराने के द्वारा हमारे शरीर, मन ख म क उत्तम बनाता है और हमें 
उत्तमवृत्ति का बनाकर माता-पिता का आदर द बेनातु है । 


ऋषि:--कौशिक: ॥ देवता ८ : ॥ छन्द:-पङ्किः ॥ 
माता-पिता त्र : 
भूमिर्मातारदितिर्नो जनित्रं भ्रातान्तरिक्षमि अश रेस खी नः। 
दौनी: पिता पित्र्याच्छं भ॑वाति सिलवा ओं पत्सि लोकात्‌॥ २॥ 


है/ अदितिः=अदीना देवमाता-कभी क्षीण न 
प्रकेति नः जनित्रम्‌=हमारे शरीर को जन्म देनेवाली 
द्वारा भरण करने से भ्राता=भाई है। छौ: =द्युलोक 
र्‌ =अभिशंसन से-मिथ्यापबादजनित पाप से 
Es प्रात करनेवाले हों। २. हे प्रभो! जामिम्‌ तऋरहत्वा=रिश्तेदारों 
Ee आकर मैं पित्र्यात्‌ लोकात्‌ मा अखपत्सि=पिता से प्राप्त 


१. भूमिः=यह पृथिवी माता=हम (मे मम ल हे 
होनेवाली सूर्यादि देवों को उपादानभूत/्यह 
है, अन्तरिक्षम्‌= अन्तरिक्षलोक वृष्टि 
नः पिताः=हमारा पिता है। ये स 
नः=हमें बचाकर शां भवातिनशा 
को प्राप्त करके--उंनके स 


Y 

होनेवाले प्रकाश से कभी पृ ऊँ, अर्थात्‌ किन्हीं भी बन्धुओं की बातों में आकर पिता 
की अवज्ञा क बन | 

भावार्थ | मिथ्यापवादजनित पापों से बचाकर शान्ति प्राप्त करनेवाली हो। हम 
बन्धुवर्ग की बातों माता-पिता की अवज्ञा करनेवाले न बन जाएँ। 

: ॥ देवता-अन्तरिक्षादयो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
स्वर्ग-तुल्य गृह 
यत्रां pt मद॑न्ति विहाय रोगै तन्व। स्वायाः। 


Pe अङ्कैरह्लृताः स्व॒र्गे तत्र॑ पश्येम पितरौ च पुत्रान्‌॥ ३॥ 
गृह में सुहार्दः=शोभन हृदयोंवाले, सुकृतः=यज्ञादि उत्तम कर्मों को करनेवाले 
लोगं तन्वः=अपने शरीर के रोगम्‌=पापमूलभूत ज्वरादि को वरिहाय=छोड्कर मदन्तिनदुख 
से असम्भिन्न सुख के अनुभव में आनन्दित होते हैं, बही तो स्वर्ग है। बह गृहस्थ स्वर्ग है जहाँ 
Pandit Lekhram Vedic Mission (606 of 633.) 
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ENTE EEE DNDN NNO 
~ ce ECHOES DNC ESC 


में रोग नहीं है। २. हमें अङ्कैः अश्लोणा:=अङ्गों से अविकृत होते हुए--कुष्ठ 
रहित अह्कुताः=अकुटिल गतिवाले व सरल स्वभाववाले होते हुए तत्र स्वर्गे=वहाँे र 
में पितरौ=माता-पिता को च=और पुत्रान्‌=पुत्रों को पश्येम-देखें। माता-पिता का २ 
उनके भोजन आदि की व्यवस्था में गड़बड़ न हो और पुत्रों के शिक्षण-दीक्षण में त्रुणि 
जाए । 


भावार्थ-स्वर्ग-तुल्य गृह वह है जहाँ (क) सबके हदय ke सब यज्ञादि 
उत्तम कर्मों को करनेवाले हैं, (ग) सबके शरीर नीरोग हैं, (घ) अङ्ग हैं, (ङ) स्वभाव 
सरल व अकुटिल हैं, (च) माता-पिता का आदर है और (छ) शिक्षण-दीक्षण 


ठीक है। 
९२१. [ एकविंशत्युत्तरशततमं 

ऋषि:--कौशिक: ॥ देवता-अग्न्यादयो मन्त्रोक्ताः 
बन्धन-मोक्ष 


दुःष्वप्न्यै दुरितं नि ष्वास्मदर्थ गच्छेम स्‌ ` 

१. हे प्रभो! वि-षाणा-(सन्‌ संभक्तौ) (तिं ७५ 
पाशान्‌=विषयवासनाओं के बन्धनों को नव 
उत्तमाः=उत्कृष्ट ' ज्ञानसङ्ग व सुखसङ्ग' रूप 
आलस्य व निद्रा'' रूप तामस्‌ बन्धन हैं, च॑ 


तृष्णासङ्ग के कारण अन्याय से अर्थसं ह ला करते हैं, उन राजस्‌ बन्धनों से भी हमें मुक्त 
कोजिए। २. उपासना करते म हम रः न मुक्त हों तब अस्मत्‌=हमसे ठुःष्वप्न्यम्‌= अशुभ 


स्वप्नों के कारणभूत दुरितम्‌=अशु | को निष्व=पृथक्‌ कीजिए (षू प्रेरणे) । अथ=अबन- 
पाशविमोचन के पंश्चात्‌ लोकम्‌=प्रकाश को गच्छेम= प्रास हों-सदा पुण्य 


कर्मों को करते हुए प्रकाशमय हों । 

भावार्थ--प्रभु को हम 'सात्तिवक, राजस्‌ व तामस्‌? बन्धनों से ऊपर उठें, 

अशुभ स्वप्नों के करण दर से दूर होकर पुण्य से प्राप्त प्रकाशमयलोक में निवास करें! 
ऋषि केशव —अग्न्यादयो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः --त्रिष्टुप्‌॥ 
य अग्नि द्वारा सुकृत के लोक में 

असच रज्यां यद्भूम्याँ बध्यसे यच्च॑ वाचा। 
पत्यो नो अग्निरुदिन्न॑याति सुकृतस्य लोकम्‌॥ २॥ 

१, ज ण=(०/०) इन सोना-चाँदी ,आदि धातुओं में बध्ससे=बद्ध हो जाता 
है-सोने क चाँदी\क़े मोह में फँस जाता है च=और यत्‌-जो रज्ज्वाम्‌=बालों के गुम्फनविशेषों 
में (4 ।9९k 0६ braided ॥भा ) आसक्त हो जाता है। एक युवति नाना प्रकार से बालों का गुम्फन 
करती फेने को सुन्दर बनाने में आसक्त हो जाती है। यत्‌ भूम्यां बध्ससे=जो तू भूमि में 

क है, अधिकाधिक भूमि के स्वामित्व के लिए लालायित हो जाता है, च=आऔर यत्‌=जो 
बाचा=वाणी से तू बद्ध होता है-बोलने का व्यसन लग जाता है-मौन रहना कठिन हो जाता 


है, अयम्‌=यह गार्हपस्थै?०अब्निएभुही कषी ०र्षणि०किरनेवाली0यञ्जियीओगिन तस्मात्‌=उस सब 


अयं 
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बन्धन से नः-हमें इत्‌-निश्चय से उन्नयाति=बाहर प्रात कराता है और सुकृतस्य लोकम्‌>हमें 
पुण्य के लोक में ले-चलता है। 


भावार्थ-यज्ञिय वृत्ति होने पर हमारे “सोने-चाँदी, बालों का सौन्दर्य, भूमि- संग्रह 


बोलने” आदि के बन्धन विनष्ट हो जाते हैं। Fo 
ऋषि: --कौशिकः ॥ देवता-अग्न्यादयो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्द: अनुष्टुप्‌ ॥ 
विचतौ नाम तारके त 


उदगातां भग॑वती विचतौ नाम्‌ तार॑के। 
प्रेहामृत॑स्य सच्छतां प्रैतुं बच्धकमो्च॑नम्‌॥ ३॥ 
१. हमारे जीवनों में भगवती=उत्तम सौजन्य को प्राप्त न पाप-बन्धन 
को विच्छिन्न करनेवाली तारके=पराविद्या व अपराविद्यारूप ताराएँ रत हों। ये तारे 
इह=इस जीवन में हमें अमृतस्य प्रयच्छताम्‌=अमृत प्रदान पर | से हम अभ्युदय 
को प्राप्त करते हुए दरिद्रता व रोगादिरूप मृत्युओं से बचें त से हम निष्काम कर्म 
करते हुए जन्म-मरण के चक्र से ऊपर उठ पाएँ--निः करनेवाले हों। हमें 
बद््धकमोचनं प्र एतु=कुत्सित बन्धनों से मोक्ष प्राप्त हो श ह ओं के बन्धन से ऊपर 
उठें । 
भावार्थ--हम पराविद्या व अपराविद्या के नक्षत्रों मस्तिष्क-गगन में उदित करते 
हुए बन्धनों से मुक्त हों और अमृतत्व को प्राप्त करें 
ऋषिः कौशिकः ॥ देवता अग्न्य =e ® 


ताः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 


वि जिहीष्व लोकं कंणु बन्धान्मु न्च 
सोन्सांइव प्रच्युतो गर्भः पथः र्‌ i 
१. हे मनुष्य! तू विजिहीष्व=निशिक्षर्‌ 
कुणु=अपने जीवन को स 
मुञ्चासि=तू बन्धन से मुक्त 
हुए गर्भः इवन्गर्भस्थ 
आक्रान्त कर। एक बालक की 
कर । 


oe s र ब्ह्कम । 
न क्षिय ४॥ 

से अपने. कर्ततव्यकर्मो में गतिवाला हो। लोकं 
बञ्कम्‌=कुत्सित विषयों में बद्ध इस मन को बन्धात्‌ 
। २. (्रोन्या:=माता के गर्भाशय से प्रच्युतः=बाहर आये 
सर्वान्‌ पथः=सब मार्गो को आनुक्षिय=अनुकूलता से 
भाव (As innocent asa ०४) से मार्गों का आक्रमण 


न यो से मुक्त करते हुए ज्ञान के प्रकाश में कर्त्तव्य-मार्गों पर चलें। 
उत्पन्न हुए-हुए भाँति हमारा जीवन निर्दोष हो। 

न न को परिपक्व करनेवाला यह ' भृगु' बनता है। अगले दो सूक्त 
इसी के हैं। 


९२२. [ द्वाकिंशत्युत्तरशततमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः भृगुः ॥ देवता--विश्वकर्मा ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
नियम से अग्निहोत्र करना 
e बोगं परि ददामि विद्वान्विश्व॑कर्मन्प्रथमजा ऋतस्यं। 


अस्माभिंदत्तं जज; फरस्ताहक्िज्व तत्तुतनु;सं त स $ ५५३.) 
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` १, हे विश्वकर्मन-ब्रह्माण्ड के निर्माता प्रभो! आप ही ऋतस्य प्रथमजाः=सत्य वेदवाणी 
का सृष्टि के आरम्भ में प्रादुर्भाव करनेवाले हैं। विद्ठान्‌=इस बात को जानता हुआ त i 
परिददामि=इस अपने अर्जित धन के अंश को हविरूप से वायु आदि देवों के) 
ये यज्ञ वेद के “जरामर्य सत्र' हैं। इनसे तो जीवन में कभी छुटकारा होता ही नहीं 
अस्माभिः दत्तम्‌=हमारे द्वारा तो यह भाग दिया ही गया है और हमने देवऋण [oS होने 
का प्रयत्न किया है। अब जरसः परस्तात्‌=(देहिनोऽस्मिन्‌ यथा देहे कौम [जिरा । तथा 
देहान्त््रासिर्धीरस्तत्र न मुह्यति) जरा के पश्चात्‌-दीर्घजीवन प्राप्त करके हेही र 
भी अच्छिन्नं तुन्तम्‌ आनु=अविच्छिन्न पुत्र-पौत्रादिलक्षण सन्तान-तन्ह्ल सें 
(तायते कुलम्‌ अनेनेति तन्तुः) सन्तरेमनयजञों द्वारा देवत्ऋण को तैरनेकु है जे नर अ 
में यह यज्ञ को परिपार्टी बनी ही रहे। AN \ 

भावार्थ--हम आजीवन अग्निहोत्र को अपनाते हैं । मृत्यु होने पर भ्षि सन्तानों में अनुप्रविष्ट 

होकर इस देवऋण से अनृण होने का प्रयत्न करते हैं, अर्थात्‌ हम्‌ 
में चलता ही है। 


ऋषिः भृगुः ॥ #7 > टुपू॥ 
भूतयज्ञ 

त॒तं तन्तुमन्वेकै तरन्ति येषाँ दत्तं पित्र्यम नल 

अबन्ध्वेके दद॑तः प्रयच्छन्तो दातुं चेच्छछि स्वर्ग एव ॥ २॥ 

१. येषाम्‌=जिनका पित्र्यम्‌=पिता से प्रा अलि ब्रनेन=( आ+अय गतौ) आगम--वेदशास्त्र 
के अनुसार यज्ञों में दत्तम्‌=दिया गया है, RS -विलक्षण पुरुषं ततं तन्तुम्‌ अनु=विस्तृत 
पुत्र-पौत्रादिलक्षण सन्तान-तन्तु में प्रविष्ट I तर॑न्ति-इन ऋणों से अनृण हो ही जाते हैं। पिता 
से प्रात धन को किलास में खर्च न व $ #पदिष्ट यज्ञादि में विनियुक्त करते हैं, वे सन्तानों 
में अनुप्रविष्ट होकर भी इन ऋणों से [र्‌ का ध्यान रखते हैं । २. एके-कई अबन्धु>( अबन्धवे ) 
अनाथों के लिए ददतः देते उमेश शे प्रयच्छन्तः= खूब ही देनेवाले होते हैं और इसप्रकार 
चेत्‌=्यदि वे दातुं शिक्षान्‌= दे समर्थ होने की इच्छा करते हैं, अर्थात्‌ यदि उनकी 
इन अनाथों के पालने की द्र नी ररत मै है तो उनका सः स्वर्गः एव=वह भूतयज्ञ स्वर्ग ही 
है, अर्थात्‌ इस भूतयज्ञ को कि i उनका जीबन स्वर्ग का जीवन बना रहा है-न व्यसन आते 
हैं, न॑ रोग। वे जीवन में पैर 

म सेप्राप्त धनों को यज्ञों में ही विनियुक्त करें। यदि उसे विलास में व्यय 

सन्तानो भी विलासी ही बनेगी और यज्ञ विच्छन्न हो जाएँगे। अनाथों के हित 
के लिए देते दान के लिए सदा सशक्त होने की इच्छा करते हुए हम स्वर्गोपम 
करते हैं। ऐसे जीवन में न व्यसन होते हैं, न रोग। यही भूतयज्ञ है। 
ऋषिः--भृगुः ॥ देवता--विश्वकर्मा ॥ छन्दः -त्रिष्टुप्‌॥ 
अतिथियज्ञ व देवयज्ञ 
Pn लोकं श्रद्दधानाः सचन्ते। 
पेक्वं परिविष्टमग्नौ तस्य॒ गुप्त॑ये दम्पती सं श्र॑येथाम्‌ ३॥ 

१. है दम्पती =पति-पत्नी ! आप दोनों अनुआरभेथाम्‌=वेद के आदेश के अनुसार इन यज्ञों 

का प्रारम्भ करो, अनुस्रेथामलएम्लरक्षाइलतरों में (हले हह५ इत यज्ञों को आरम्भ करना, 
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आरम्भ किये हुए यज्ञों का परित्याग सर्वथा अनुचित है। एतं लोकम्‌=यज्ञादि से प्राप्य इस 
स्वर्गलोक को श्रद्दधानाः सचन्ते= श्रद्धावाले- आस्तिक बुद्धिवाले लोग ही सेवन करते द 
इन यज्ञां में तुम्हारी श्रद्धा बनी ही रहे। आप दोनों (दम्पती) भी श्रद्धावाले बनो और 
पक्वम्‌-आपका जो अन्न अतिथियज्ञ के लिए परिपक्व होता है तथा जो अग्नौ परिविष्टम्‌' 
में अग्नि में प्रक्षिप्त होता है तस्ख=उस देवयज्ञ और अतिथियज्ञ के गुस्तये=रक्षण के 
संश्रयेथाम्‌=मिलकर उत्तम कर्मों का सेवन करनेवाले बनो। इन अतिथि Fa | 
हुए आप संसार के विषयों में बद्ध होने से बचे रहोगे और अजर व अमर 
जीवन को प्राप्त करोगे। 

भावार्थ--घर में पति-पत्नी यज्ञों का प्रारम्भ करें। प्रारम्भ जलता 
न करें। अतिथि-यज्ञ व देवयज्ञ को सुरक्षित रखते हुए वे सुखी जी हों 


ऋषिः भृगुः ॥ देवता--विश्वकर्मा ॥ छन्दः h 
प्रभु-उपासना के साथ यज्ञमय न्‌ 

यज्ञं यन्तं मन॑सा ब्रृहन्त॑मन्वारोहामि तप॑सा सयोनिः 

उप॑हूता आग्रे जरस॑: परस्तांत्तृतीये नाकँ प 

१. हे अग्ने=परमात्मन्‌! मैं मनसा=मनन- 
सयोनि:=समान स्थान में निवास करता हुआ अन्तम्‌= 
के कारणभूत यज्ञम्‌ अनु=यज्ञ के अनुसार 
करता हूँ--पृष्ठात्पूृथिव्या अहमन्तरिक्षमारुहं, 
स्वर्ज्योतिरगामहम्‌=मननशील व तपस्वी बनव म 
को प्राप्त करता है। ये यज्ञ उसकी वृद्धि का क्रारण बनते हैं । २. हे परमात्मन्‌! इसप्रकार 
यज्ञशील बनकर हम उपहूताः=आपको पुश को हुए (उपहूतम्‌ अस्य अस्ति इति उपहूतः) 
आपकी उपासना करते हुए जरसः परस्तलित्बुडरोमि की समासि पर तृतीये नाके=प्रकृति व जीवन 
के क्षेत्र से ऊपर उठकर परमात्मरूप ठू करे क्षलोक में (न अकं दु:खम्‌ अस्मिन्‌ इति) सधमादं 
मदेम=आपके साथ आनन्द का भ 

भावार्थ-प्रभु की उपासत्न के साथ यज्ञमय जीवन मोक्ष का साधक है। 

ऋषि: -- पु पे --विश्वकर्मा ॥ छनन्‍्द:--जगती ॥ 
[ कामधुक्‌ यज्ञ 

शुब्द्वाः म स्ञियां इमा ब्रह्मणां हस्तेषु प्रपृथक्सांदयामि। 
यत्काम ः कोऽहमिन्द्रों मरुत्वान्त्स द॑दातु तन्में॥ ५॥ 


९. न में [का वरण करता हुआ यजमान कहता है कि इमाः=ये जल जिन्हें कि 
मैं आपके वर आपके हाथ धुलाता हुआ ब्रह्मणां हस्तेषु=इन चारों आर्षेय ब्राह्मण 


त्याग कभी 


र ॥ 

तथा तपसा=तप के साथ 
चलते हुए बृहन्तम्‌-वृद्धि 
और ऊपरले लोक में आरोहण 
ध्रिक्षोद्विवमारुहम । दिवो नाकस्य पृष्ठात्‌ 
यज्ञों में प्रवृत्त होता है और उत्कृष्ट गति 


ऋत्विजों के हीथों ऐसे पृथक अलग-अलग प्रसादयामि-प्रक्षालन के हेतु स्थापित करता हूँ, 
ee] = : 'पूता:-पवित्र हैं, अतएव योषितः=(युष्यन्ते, युष सेवायाम्‌) सेवनीय हैं, 
यज्ञिया;ॐ योग्य हैं--पवित्र कर्म में उपयोग के योग्य हैं। २. अहम्‌-मैं यत्कामः =जिस 

हुआ बः=आपके हाथों में इदम्‌-इस जल को अभिषिञ्चामि अभिषिक्त 


करता हूँ और आपके द्वारा इस यज्ञ को पूर्ण करता हूँ, सः=वह मरुत्वान्‌ इन्द्रः =प्रशस्त प्राणशक्ति 
को प्राप्त करानेवाला, सन? शब्रुँओं बत) नित्राशन्छाप्राभुकमे ददातु/छत्म क्लाप्॒ता का मुझे देनेवाला 
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हो-मेरी उस इच्छा को पूर्ण करे। 
भावार्थ--पवित्र होकर हम जिस कामना से यज्ञ करते हैं, हमारी उस 3 


पूर्ण करते ही हैं। 0 
९२३. [ त्रयोबिंशत्युत्तरशततमं सूक्तम्‌ | 
ऋषि:-- भृगुः ॥ देवता--विश्वेदेवाः ॥ छन्दः- त्रिष्टुप्‌ ॥ 


O 
यज्ञरूप शेवधि 

एतं संधस्थाः परिं वो ददामि यं शेंवधिमावहाज्जातवेंदा:। AN 

अन्वागन्ता यज॑मानः स्व॒स्ति तं स्म॑ जानीत परमे व्यो Pe । 

१. प्रभु जीव से कहते हैं कि हे सधस्था:-यज्ञवेदि पर मिलकर बनवाल 'यज्ञशील लोगो ! 
एतम्‌=इस यज्ञ को चः परिददामिल"तुम्हें देता हूँ। उस यज्ञ को तुम्हारे हि हूँ तम्‌=जिस 
यज्ञरूप शेवध्चिम्‌=कोश को जातवेदाः =यह यज्ञाग्नि (जातं वेद: न र ) आवहात=तुम्हारे 
लिए प्राप्त कराता है। यज्ञ एक कोश है, क्योंकि इसी से होकर विविध अन्नों 
का उत्पादन होगा। २. यह यजमानः =यज्ञशील कल को स्व =क्रमशः अधिकाधिक 
कल्याण को प्राप्त होगा। हे यज्ञशील पुरुषो! तुम (परमात्मा को) परमे व्योमन्‌ 
जानीत स्म=इस परम आकाश में सर्वत्र । 

भावार्थ-यज्ञ एक शेवधि--कोश है । यज्ञ उत्तरोत्तर कल्याण को प्राप्त होता है। 


यह प्रभु को जाननेवाला बनता है। 


ऋषि:-- भृगुः ॥ देवता; ० वेदेज्ञोा: ॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ 
यज्ञं से ण प्रभु-प्राप्ति 
जानीत स्मैंन॑ परमे व्यो | मन्ते मेस विद लोकमत्र॑। 


अन्वागन्ता यज॑मानः 
१. हे देखाः=देववृत्ति के पुरूषों च धस्था:-यज्ञवेदि पर मिलकर बैठनेवाले आप एनम्‌=इस 

प=परमे\आकाश में सर्वत्र व्याप्त जानो, और आत्र=इस जीवन 
में भी लोकं विद-उत्तम ठ शस्य पु/जीचन को प्राप्त करो (जानो) । २. यह निश्चय से समझ 
लो कि यजमानः स्वस्ति'अतु =-यह यज्ञशील पुरुष अधिक-से-अधिक सुख को प्राप्त 
करेगा, अतः तुम अस्मै=इस फे्याण व प्रभु-प्रासि के लिए इष्टापूर्तम्‌=यज्ञों व कूप-निर्माण आदि 
लोकहित के 5 आविः कृणुत=अपने जीवन में प्रादुर्भूत करो । ये पवित्र कर्म ही तुम्हारा 


कल्याण करेंगे, प्राप्ति का साधन बनेंगे । 
न “जे लोकहित के कार्यो के द्वारा हम स्वर्ग को प्राप्त करें और प्रभु को भी 
जानें। [ 
_समो)॥ देवता--विश्वेदेवा: ॥ छन्दः ३ द्विषदासाम्न्यनुष्टुप्‌, ४ द्विपदाप्राजापत्या 
भुरिगनुष्टुप्‌ ( एकावसाना )॥ 


PR पित॑रः पित॑रो देवांः। यो अस्मि सो अंस्मि॥ ३॥ 
भि स द॑दामि स य॑जे स द॒त्तान्मा सूंषम्‌॥ ४॥ 
१. देवाः=दिव्यवृत्तिवाले पुरुष पितरः =रक्षणात्मक कर्मो में प्रवृत्त होते हैं। पितरः-ये 
रक्षणात्मक कार्यों में'प्रक्नत्ता लोग-ही 'देलाः जेलाहें। यहॉँलाद् की शैली का सौन्दर्य बरला 
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है। देव “पितर” हैं, 'पितर' ही तो देव है। देवों का काम रक्षण है, दैत्यों का स | 
यो (या+उ) अस्मिन्गतिशील बनता हूँ और सः अस्मि (षोऽन्तकर्मेणि) दुःखों 
करनेवाला होता हूँ। २. सः=वह मैं पचामि=घर में भोजन का परिपाक करता हूँ 
ददामि=वह में पितरों ब अतिथियों के लिए देता हूँ और इसप्रकार स्रः यजे= 
देवपूजन करके बचे हुए को ही (यज्ञशेष को ही खाता हूँ) । सः=वह मैं 
प्रक्रिया से मा सूषम्‌=कभी पृथक्‌ न होऊँ। सदा यज्ञशील बना रहूँ। यहाँ म 4 मेस 
में पचामि परस्मैपद है--दूसरों के लिए ही पकाता हूँ, इसप्रकार दूसरों केति ® हँ 
'स यजे' में यजे * आत्मनेपद' है। यज्ञ अपने लिए करता हूँ। मैं बड़ों /र्व 


सन्तान भी इस पितृयज्ञ का अनुकरण क्यों न करेंगे? स 
भावार्थ--देव सदा रक्षणात्मक कर्मों में प्रवृत्त होते हैं। मैं खनव 


का हरण करनेवाला बनूँ। पकाऊँ, यज्ञ करूँ और र ही लि ] 
ऋषि:-- भृगु: ॥ देवता--विश्वेदेवा: ॥ छन्दः ॥|। 
नाके 


नाके राजन्प्रतिं तिष्ठ॒ तत्रैतत्प्रतिं र । 


१. हे राजन्‌-यज्ञादि उत्तम कर्मों से दीस 
लोक में प्रतिष्ठित हो। तत्र=वहाँ- सुखमय. 


प्रतितिष्ठतु=प्रतिष्ठित हो। २. प्रभु जीव से कहते हे राजन्‌=दीप्त जीवनवाले साधक! नः 
पूर्तस्य विद्द्रिञहमसे वेद द्वारा उपदिष्ट प्रज के घोलन व पूरणात्मक कर्मों को तू जान-तू 
पूर्तकर्मों को करनेवाला बन। हे देव-दिद्य BS प्रकाशमय जीवनवाले साधक! सः "वह तू 
सुमना भव=प्रशस्त मनवाला हो। G 

भावार्थ--यज्ञादि उत्तम कमो मे क म्य जीवनवाले बनकर हम इन यज्ञादि कर्मों में और 
पूर्त कर्मो को करनेवाले बनें। सदा प्रसन्न व प्रशस्त 


अधिक प्रवृत्त हों। प्रभु से क 
मनवाले बनें। 
विशेष--इन यज्ञादि व 


से चलनेवाला * अथर्वा' अगले तीन सूक्तों का ऋषि 
है । 


श २४. चतुर्विशत्युत्तरशततमं सूक्तम्‌ | 
॥ देवता-दिव्या आपः ॥ छन्दः --त्रिष्टुप्‌॥ 
अपां स्तोकः 
अन्तरिक्षादपां स्तोको अभ्य | पप्तद्गसेन। 


काशम्र त :=महान्‌ अन्तरिक्षात्‌=( अन्तराक्षि) सबके अन्दर निवास करनेवाले अन्तर्यामी 
he स्तोकः =ज्ञान-जल का लव (थोड़ा-सा) रसेन=आनन्द के साथ अभ्यपप्तत्‌=प्रात 


प्रभु 

हुआ हैत जब मनुष्य 'अथ अर्वाङू' अन्तर्दृष्टिवाला बनता है तब उसे प्रकाशमय प्रभु से ज्ञान 
का अंश व रस (आनन्द) प्राप्त होता है। २. हे अग्ने=प्रभो! अहम्‌=आपका प्रिय अथर्वा मैं 
आपकी कृपा से इर्ट्रिकॅछा-बीयीन्शे, कसी अंक -प्रत्यड् शकी शक्ति से- आप्यायन से 
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सम्‌=सङ्गत होऊँ। 
भावार्थ--हम अथर्वा बनकर अन्तर्दृष्टि बनें, जिससे प्रभु के ज्ञान-जल के छे एस 
प्राप्त कर सकें। हम वीर्य, शक्ति के आप्यायन, वेदज्ञान, यज्ञ व पुण्य कर्मी से पड़ त्‌ 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--दिव्या आपः ॥ छन्दः-- त्रिष्टुप्‌ ॥ 0 
"फल-वायु-जल 
यदि वृक्षादभ्यपंघत्फलं तद्यद्यन्तरिक्षात्स उ॑ वायुरेव। 
यत्रास्पृक्षत्तन्वो ३े सच्च॒ वास॑स॒ आपों नुदन्तु निर््हँतिं ए व 
१, अथर्वा प्रार्थना करता है कि यदि वृक्षात्‌ अभि अपप्तत्‌र क्षों वस्तु मेरी 
ओर गिरे, अर्थात्‌ मुझे प्रास हो तो तत्‌ प्कलम्‌नवह फल री हो | के फलों का सेवन 
करनेवाला बनूँ। यदि अन्तरिक्षात्‌ सः उ वायुः एवन्यदि अ मुझे कोई वस्तु प्राप्त हो 
तो वह निश्चय से वायु ही हो। मैं अन्तरिक्ष की खुली वीर्य में करनेवाला बनूँ। तङ्क 
गलियों में जहाँ वायु का खुला प्रवेश नहीं, वहाँ मेरा त्रि हो। २. यत्र=जहाँ कहीं भी 
शरीर पर मल का अस्पृक्षत्‌=स्पर्श हो च=और यत्‌=जो 5 ष (परेसे स्‌ लगे तो उस निर्त्रतिम्‌=मलरूप 
. बुराई (६५।) को आपः=जल पराचैः =दूर ले- र ओं द्वारा तन्बः=शरीर से और 
वाससः=वस्त्रों से नुदन्तु=परे धकेल दे। 
भावार्थ--अथर्वा चाहता है कि १. वह 
शुद्ध वायु में विचरे तथा ३.जलों द्वारा ३ 


क्वे र फलों का सेबन करे, २. अन्तरिक्ष को 
ग को शुद्ध रकखे। 


ऋषिः अथर्वा ॥ देवता द्यो : ॥ छन्द्‌:--त्रिष्टुप्‌॥ 
ति स 
अभ्यञ्ज॑नं सुरभि सा सम्‌ = हिर॑एसं/ वर्चस्तदु पृत्रिम॑मेव । 
सवी पवित्रा वित॒ताध्यस्मत्तन्‍्मोण्तारीज्रिऋतिमों आरांतिः॥ ३॥ 
१. अभ्यञ्जनम्‌= आँखों (म ज्जन पे प्रयोग और उससे नेत्र-मल को दूर करना, अर्थात्‌ 


ज्ञानाञ्जन द्वारा 
मुखा करत्प्र. ण आयूषि 
वर्चः=रोगनिरोधक शत्रि 


करना, सुरभि=सुगन्धित- (मधुर) -वाणी बोलना (सुरभिर्नो 
(रत) पितु) सा समृद्द्धिः=वह सुपथ से कमाया धन, हिरण्यम्‌=वीर्य, 
© सब उ>निश्चय से पूत्रिमम्‌ एब=हमारे जीवनों को पवित्र 


करनेवाला है। धन १ पवित्र रखने का साधन बनता है। धन के अभाव में * बुभुक्षितः 
किन्न करोति /* >झेरवा कया पाप नहीं कर बैठता? २. सर्वा पवित्रा-पवित्र करने के सब 
साधन अस्मत्‌ हेमपर वरितता=विस्तृत हुए-हुए हैं, तत्‌=इसलिए मा=मुझे निर्त्रतिः मा 
तारीत= हलक करिणी पापदेवता ( मलदेवता) मत अतिक्रान्त करे उ-और अरातिः मा=अदानवृत्ति 


न दुर्गति-दुराचरणवाला बनूँ, न अदानवृत्तिवाला। 

_ज्ञानाञ्जन-शलाका से अज्ञानतिमिर को दूर करना, ' मधुर शब्द, सुपथार्जित धन, 
निरोधक शक्ति '--ये सब मेरे जीवन को पवित्र करें । पवित्रता के इन साधनों से 
हि मैं दुराचरण व अदानवृत्ति से दूर रहूँ । 


Pandit Lekhram Vedic Mission (63 of 633.) 
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९२५. [ पञ्चविंशत्युत्तरशततमं सूक्तम्‌ ] 


ऋषिः अथर्वा ॥ देवता- वनस्पतिः ॥ छन्दः - त्रिष्टुप्‌ ॥ 5 
वीङ्वङ्ः वीडयस्व र 


वन॑स्पते वीड्व | ड्रो हि भूया अस्मत्स॑खा प्रतर॑णः सुवीर: । 

गोभिः सनंद्धो असि वीडय॑स्वास्थाता तें जयतु जेत्वानि॥ १॥ 0 

१. अथर्वा अपने शरीर को सम्बोधित करते हुए कहता है कि हे स्पर 
पदार्थो के सेवन से बने हुए देह! तू हि=निश्चय से वीडु अङ्गः भूयाः हान 
अस्मत्‌ सरत्रा=तू हमारा मित्र हो, प्रतरणः=संसार-सागर को 
बीरतावाला हो। २. गोभिः सन्नद्धः असि=तू ज्ञानरश्मियों से सम्नः 
कर ते आस्थाता=तुझ शरीर-रथ पर स्थित होनेवाला यह जीवात्मा OS 
शत्रुओं को जयतु=जीतनेवाला बनै। 


भावार्थ--वनस्पति-विकार यह शरीर हमारा साथी हो बने, ज्ञान को 
रश्मियों से सम्बद्ध हो। इसपर अधिष्ठित जीव जेतव्य Dt ais जने । 
ऋषि: अथर्वा ॥ देवता- वनस्पतिः र 
[ शरीर-रथ 
दिवस्पृथिव्या: पर्योज उद्भूतं वनस्पतिभ्य सहः। 
अपामोज्मानं परि गोभिरावृंतमिन्द्र॑स्य त्र हेः र ह ब रथ यज॥ २॥ 


कहते हैं कि इसमें दिवः=मस्तिष्करूप 
ओजः=नल परि उद्‌भृतम्‌=सन प्रकार 
म्येः5६ क पदार्थो के सेवन से सहः =शत्रुमर्षक 
क (®) हुआ है। २. इस अपाम्‌ ओज्मानम्‌=( आपो 
परि आवृतम्‌=ज्ञानरश्मियों, से समन्तात्‌ आच्छादित 
रथम्‌=इस शरीर-रथ को हविषा यज=दानपूर्वक 
इसे नीरोग व अमर बना--' यज्ञशेषममृतम्‌'। 


१. “यह शरीर-रथ क्या है! ? इसका विवे 5 कि - 
द्युलोक का तथा पृथिव्याः = 
से धारण किया गया है। इस शरीर में ठ 
बल पर्याभृतम्‌=चारों ओर-अङ्ग- 
रेतो भूत्वा० ) रेतःकणों के बलवाले 
इन्द्रस्य वज्रम्‌=जितेन्द्रिय पुरुष के अर्शयुः 
अदन से युक्त कर। यज्ञशेष के 

भावार्थ--इस शरीर में ष 
पदार्थो के सेबन से इसे शक शक्ति से युक्त करें। यह रेत:ःकणों के बलवाला हो। 
ज्ञानरश्मियों से न रोगछूप शात्रुओं के लिए बज्र हो। यज्ञशेष के सेवन द्वारा हम इसे 
नीरोग बनाएँ । 

-अथर्खा॥ देवता--वनस्पत्िः ॥ छन्दः --त्रिष्टुप्‌॥ 
कट व लगन गर्भः, वरुणस्य नाभिः 
ऊ मित्रस्य गर्भो वरुणस्य नाभिं:। 
रं जुषाणो देवरथ प्रतिं हव्या गुभाय॥ ३॥ 
र -रथ इन्द्रस्य ओजः =जितेन्द्रिय पुरुष का ओज है। इसमें मरूताम्‌ अनीकम्‌=प्राणों 
गर्भः=प्राण का गर्भ है- गर्भवत्‌ अन्तःस्थित व पालनीय है, वरूणस्य 
नाभिः= का यह नाभि है--अपने में बाँधनेवाला । अपान के ठीक कार्य करने पर ही सब 


अङ्ग सुदृढ़ बने रहते हैं?,३तसःनकहातू हि तेनसाभ्लोगारूप हयञगशो।हये३त्रिजिगीषवाले शरीर- 
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रथ! नः=हमारी इमाम्‌=इस हव्यदातिम्‌=हव्यः देने की क्रिया का जुषाणः =सेवन करता हुआ 
हव्या प्रतिगृभाय=हव्य--यज्ञिय पवित्र पदार्थों को ही ग्रहण कर। 
भावार्थ--हम जितेन्द्रिय बनकर शरीर-रथ को सबल व सुदृढ़ बनाए रकखें गे 
का बल ठीक बना रहे । हम यज्ञशील हों और यज्ञशेष के रूप में पवित्र पदार्थों का हँ 
९२६. [ षड्विंशत्युत्तरशततमं ३४ 
ऋषि:--अथार्वा ॥ देवता--दुन्दुभि: ॥ छन्‍्द:- भुरिवित्रष्टुप्‌ ॥ 
दुन्दुभिनाद से पृथिवी व झुलोक का उच्छ्वसित 
उप॑ श्वासय पृथिवीमुत द्यां पुत्रा ते बन्वतां विष्ठितं 
स ठुन्दुभे सजूरिन्द्रेण देवैर्वूरादबीयो अप॑ सेध शत्रून्‌॥ 


« 


१. देश के स्वातन्त्र्य के रक्षण के लिए युद्ध करना पड़े तो यह युद्ध से पराङ्मुख 
न होकर युद्धवाद्य को सम्बोधित करते हुए कहता है कि भेरि! तू पृथिवीम्‌ उत्‌ 
द्याम्‌=पृथिवी व झुलोक को उपश्वासय=अपने घोष से आक इ । यह विष्ठितम्‌=विविधरूप 
में अवस्थित जगत्‌=प्राणिसमूह पुरुत्रा=नहुत प्रदेशों में रश का बन्वताम्‌=संभजन 


करे। २. हे दुन्दुभे! सः-वह तू इन्द्रेण=शत्रु-विद्रावक से केश ति तथे/देखैः = शत्रुविजिगीषावाले सैनिकों 

के सजूः=साथ दूरात्‌ दवीयः=दूर से भौ दूर शत्रून्‌ = ओं को भगा डाल (अपगमय) । 

भावार्थ--युद्ध के समय भेरीनाद पृथिवी को जा पने-अपने स्थान में स्थित हुए सब 

इस जयघोषं को चाहें । सेनापति व सैनिकों के तथिह यहे--भे शत्रुओं को दूर भगानेवाला हो। 
ऋषिः: अथर्वा ॥ देवता ठन्द्‌:- भुरिकित्रष्टुप्‌॥ 

आ क्र॑न्दय बलमोजो न॒ आ हनि दुरिता बारध्ध॑मानः। 

अप॑ सेध दुन्दुभे दुच्छुनांमित न्त्स मुष्टिरसि वीडय॑स्व॥ २॥ 

१. हे दुन्दुभे=रणभेरि! = धरशत्रे-सैन्य को आक्रन्दय-विलापयुक्त कर दे। नः=हममें 
ओजः आधा:-बल को स पु च कर। करिता बाधमानः >शत्रुकृत दुर्गतों व दुःखों को निवृत्त 
करती हुई--दूर करती हुई र र भिछ्ठेज-अभित: शत्रुहृदयभञ्जक परुष शब्द कर। २. हे दुन्दुभे ! 
इतः=इस युद्धरङ्ग से म श्रेकारी शत्रुसेना को अपसेध=दूर भगा दे । इन्द्रस्य=शत्रुविद्रावक 
सेनापति की तू मुष्टिः ,असि=मृष्टिवत्‌ शत्रुओं की भञ्जक है, अतः तू बीडयस्व= अत्यन्त दृढ़ 
हो--शज्रुओं पर प प्र्कटे करनेवाली हो। 

भावार्थ ु्ईभित्तादे)शजरु ओं में क्रन्दन मचा दे और हमारे सैन्य में ओजस्विता का आधान 
र यह दूर करनेवाला हो। यह मुष्टिप्रहार की भाँति शत्रुभज्जक बने। 


A ध: अथर्वा ॥ देवता-दुन्दुभिः ॥ छन्दः पुरोबृहतीगर्भात्रिष्टुप्‌॥ 
शात्रु-पराजय-_स्वकीय विजय | 


he कीइमे ज॑यन्तु केतुमइंन्दुभिवीवदीतु | 
: पतन्तु नो नरोऽस्माकमिन्द्र रथिनों जयन्तु॥ ३॥ 


इन्द्र-बल के कार्यों को करनेवाले सेनापते! अमूम्‌उस दूर इश्यमान सेना को 
जय=जीत। इमे-ये हमारे सैनिक अभिजयन्तु=शत्रुओं के अभिमुख जाते हुए जय को प्राप्त हों । 
केतुमत्‌ दुन्दुभिः वािदीसु-प्रस्रमचरतःऽष्््सांस्‌) यहए८वुन्दुभि63उक्ूब ऊँचे शब्द करे। नः 
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नरः=हमारे सेनानायक अश्वपर्णा:-( अश्वपतनाः) अश्वारूढ होते हुए सम्पतन्तु=युद्धभूमि में 
इधर-उधर जाएँ। हे इन्द्रनशत्रुविद्रावक प्रभो! अस्माकं रथिनः =हमारे रथारोही जयन्तु= हे अर 
भावार्थ--यह उच्चस्वर से बजाई जाती हुई रणभेरी शत्रुओं को परास्त करती) ! , 
विजयी बनाती है। हमारे घुड्सवार शत्रु-सैन्य में इधर-उधर विचरें तथा हमारे रथी है 
विशेष--अगले सूक्त में “उचित जीवन-मार्ग पर चलने से मनुष्य शत्रुओं को भून 
है', अतः ' भृगु’ कहलाता है, अङ्ग-प्रत्यङ्ग में रसवाला यह ' अङ्गिरा 
९२७. [ सप्तविंशत्युत्तरशततमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः भृग्वङ्गिराः ॥ देवता-वनस्पतिः, यक्ष्मनाशनम्‌॥ छन्द टे । 
“विद्रध, बलास, लोहित, विसल्पक' की 70 
विद्वधस्थ॑ बलास॑स्य॒ लोहिंतस्थ वनस्पते। 
विसल्प॑कस्योषधे मोच्छिष: पिशितं चन॥ २॥ 
१. हे बनस्पते= चतुरंगुलपलाशवृक्ष! ओषधे=विसपर्क ठ्या जो बसों के औषधभूत वटादिवृक्ष ! 
विद्रधस्य-विदारणशील हृदयत्रण के--चेतना को नष्ट व त्त द ्रणत्रिशेष के बलासस्य= (बलम्‌ 
अस्यति क्षिपति) कास-श्वास आदि के, लोहितस्य=रुरि साव (इ क्र रोग के तथा विसल्पकस्य= 


(व्रिविधं सर्पति नाडीमुखेन) शरीर में मा उच्छ रे अत डु 'पिशितं चन=निदानभूत दुष्ट मांस 
को भी--दुष्ट त्वक्‌ (चमड़ी) आदि को मा उच्छ छोड्‌ । 
भावार्थ--वात, पित्त, कफ के in के त्वचा, रुधिर, मांस' आदि धातुओं 
को दूषित करके विसर्पक आदि रोग | उन्हें निदानसहित पलाश-वट आदि 
वनस्पतियों के प्रयोग से दूर करो। 
—भुग्बङ्किराः ॥ देवता-- ए क्ष्मनाशनम्‌॥ छन्दः-_ अनुष्टुप्‌ ॥ 


2 a ्रतौ । खेदाहं तस्य॑ भेष॒जं चीपुद्गुरभिचक्ष॑णम्‌॥ २॥ 
ते=तेरे यौ-जो विसपर्क आदि विकार कक्षे 
प्ृष्की अपश्चितौ=जो अण्डाकृति गिल्टियाँ बुरी तरह से 
कके अ र वेद=औषध को जानता हूँ । चीपुद्रु: = चीपुद्र' नामवाला 
भेच॑क्ष्य निवर्तकम्‌) व्याधिमूल का सम्यकू निवर्तक औषध है। 
पक ग में विसपर्क आदि विकार बाहूमूल में उत्पन्न हो जाते हैं 


सौ तें बलास तिष्ठ॑तः कक्षे म्‌ 


तिष्ठतः=नाहूमूल में स्थिर 
उत्पन्न हो गई हैं, मैं तस्य= 
द्रुमविशेष आरि 

भावार्थ--बलास 


गिल्टियाँ भी बुरी करने लगती हैं। “चिपुद्रु' उस रोग का औषध है। वह चीपुद्र 
'-चीवृ के मूलभूत दोष का आदान करके रोग के लिए द्वार बन्द कर देता 
है। 


: ॥ देवता-वनस्पतिः, यक्ष्मनाशनम्‌॥ छन्दः षट्पदाजगती ॥ 
विरेचन द्वारा रोगविनाश 
म यः कर्ण्यो यो अक्ष्योर्विसल्प॑ंकः। 
विसल्प॑कं विद्र्धं ह॑दयामयम्‌। 
परा तमज्ञांतं यक्ष्म॑मधराञ्चँ सुवामसि॥ ३॥ 
१, यः विसल्पक!2औचिशय्कणरोगअकगे्थःऽहाथ- पाल आदि ङ्गं में होनेवाला है, यः 
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कर्ण्य:-जो कानों में उत्पन्न हो जाता है, यः अक्ष्योः “जो आँखों में उत्पन्न हो जाता है, उस 
विसल्पकम्‌=बहुविध विसर्पक को विवृहामः=हम उखाड़ फेंकते हैं तथा उम 
्रणविशेष को हृदयामयम्‌=हृदय के रोग को भी दूर करते हैं। २. तम्‌=उस अज्ञातम्‌ 
यक्ष्मम्‌=रोग को अधराञ्चम्‌=( अधस्तात्‌ अञ्चन्तम्‌) नीचे गति करते हुए को = 
पराङ्मुख प्रेरित करते हैं। विरेचक ओषधियों के द्वारा उसे नष्ट करते हैं। 

भावार्थ--हाथ-पैर आदि आङ्गों में, कानों व आँखों में हो जानेवाले छक को 
विदरणस्वभाव ब्रणविशेष को, हद्गोग को तथा अज्ञात यक्ष्मरोग को भी po के प्रयोग 
से नष्ट करते हैं। 


|| 


विशेष--रोगों को दूर करके यह “ अङ्गिरा' बनता है-- करता ह में । यह प्रभु- 
bm हर राष्ट्र में उत्तम राज्यव्यवस्था करके कल्याण प्राप्त करता ' ओङ्गिरा' (ही अगले सूक्त 
का ऋषि है। 


९२८. [ अष्टाबिंशत्युत्तरशततमं 

ऋषिः--अङ्गिराः ॥ देवता-शकधूमः, सोमः म टुप्‌ ॥ 
'शकधूम' को राजा ब he 
शकधूमं नक्ष॑त्राणि यद्राजांनमकुर्वत। भव्राहर्मरमे च्छा र राष्ट्रमसादितिं॥ १॥ 
१. नक्षत्राणि=(न क्षत्र त्र) क्षतों से अपना कक्षा पल) कर सकनेवाली प्रजाएँ यत्‌=जब 
शकधूमम्‌=शक्तिशाली बनकर शत्रुओं को कम्पिल-क्र लाले व्यक्ति को राजानम्‌ अकुर्वत=राजा 
बनाती है, तब अस्मै इदं राष्ट्रं प्रायच्छन्‌-इसके/स्िए इ { राष्ट्र को सौंप देती हैं, भद्राहम्‌ असात्‌ 

इति=इस कारण से सौंप देती हैं कि सब ह ई SS लिए अब दिन मंगलमय हों। 
भावार्थ--प्रजा राजा को चुने। ने इस पद के लिए चुने जोकि “शकधूम ' हो। 


चुनने के पश्चात्‌ उसे म वह अपने रक्षणात्मक कार्य को सम्यकू रूप 
से कर सके । सीमित शक्तिवाले यह सम्भव नहीं होता। राजा को सर्वाधिकार 
सौंप देने पर ही प्रजा सुखमय अनुभव करती है। 


ऋषिः अङ्गिरा धूमः, सोमः ॥ छन्दः अनुष्ठुप्‌ ॥ 
भद्राहम्‌ 
भद्राहं नो मध्यन्दिने सायम॑स्तु नः। 
A 


(ात्रीं भद्राहम॑स्तु नः॥ २॥ 
१. मध्यन्दिने र्सह्लेके समय नः=हमारा भद्राहम्‌=शोभन दिन हो। इसप्रकार नः=हमारा 
क परम भी भद्राहम्‌ अस्तु=पुण्य-दिन हो। अह्लां प्रातः=पूर्वाहकाल में भी 
हेस =पुण्य-दिन हो और इसीप्रकार रात्री=सारी रात नः=हमारे लिए भद्राहम्‌ 
रे हँ प्रमाणित हो | 
ट्र-व्यवस्था के उत्तम होने पर दिन-रात हमारा कल्याण-ही-कल्याण हो। 
ऋषिः-अङ्गिराः ॥ देवता-शकधूमः, सोमः ॥ छन्द: अनुष्टुप्‌ ॥ 
' आधिदैविक आपत्ति? निराकरण 


अहोरात्राभ्यां नक्षत्रेभ्यः सूर्याचन्द्रमसांभ्याम्‌। भन्राहमस्मभ्यै राजञ्छक॑धूम त्वं क़ंधि॥ ३॥ 


१. हे शकधूम उज़्तत झत्रिकाके/ का सब्ठुओं,को किप्‌ कूरैज्ाले राजन्‌! त्वम्‌=आप 
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अहोरात्राभ्याम्‌=दिन और रात से नक्षत्रेभ्यः=अशश्‍्विनी- भरणी आदि नक्षत्रों से तथा सूर्याचन्द्रमसा- 
भ्याम्‌=सूर्य और चन्द्रमा से अस्मभ्यम्‌=हमारे लिए भद्राहं कुधि=पुण्याह (पुण्य- he 
करने की कृपा करें। © 

भावार्थ--राष्ट्रव्यवस्था के उत्तम होने पर "दिन-रात, सूर्य-चन्द्र व नक्षत्र' के 
लिए कल्याणकारक होते हैं, अर्थात्‌ सुव्यवस्थित राष्ट्र में आधिदैविक आपत्तियाँ सा | 


ऋषि:--अड्विराः ॥ देवता--शकधूम:, सोमः ॥ छन्दः--अनुष्टु O 
शकधूम को प्रणाम 2 
त्राण स्वयं 


यो नों भद्राहमंकरः सायं नक्तमथो दिवा। 

तस्मैं ते नक्षत्रराज शकंधूम सदा नम॑: ४॥ 

१. हे शकधूम=शक्ति के द्वारा शत्रुओं को कम्मित ला Fe 
न कर सकनेबाली प्रजाओं के शासक! यः=जो आप नः= 3, सायं नक्तम्‌ अथो 
दिवा=सायं, रात्रि और दिन में भद्राहम्‌ अकरः=कल्याण_ व ति हि तैस्मे ते=उस आपके लिए 
हम सदा नमः=सदा नमस्कार करते हैं। 

भावार्थ--राजा प्रजाओं का रक्षण करता है। प्रजा i 


करे। 

विशेष--सुरक्षित राष्ट्र में स्वस्थ वृत्ति से 
तथा अङ्ग-प्रत्यङ्ग में शक्ति के रसवाला (अं 
ऋषि है । 


ग्ला यह स्थिर चित्तवाला (अथर्वा) 
थर्वाङ्गिराः? अगले चार सूक्तों का 


भगेन मा शांशपेन॑ साकमिर्द्रैण सेदिनां। कृणोमि भगिनं माप॑ द्रान्त्वरांतयः॥ ९॥ 
शप्‌<-शयले स्पृशतिकर्मण:--नि० ३.१२) शान्ति के स्पर्श से युक्त 
भगेन=एऐश्वर्य से मा=मुझे तः 8 (मेदिना 3सबके प्रति स्नेहवाले इन्द्रेण-परमैश्वर्यशाली प्रभु के 
साकम्‌-साथ मा=अपने- आप ह अर्गिन॑म्‌=ऐश्वर्यशाली कृणोमि>करता हूँ। अरातयः=सबन 
अदानवृत्तियाँ ब शत्रु अपञ्भन्छुनेउुझसे दूर भाग जाएँ। २. ऐश्वर्य में यह आशंका बनी रहती है 
कि जीवन कहीं विषद़-विलस' की वृत्तिबाला न बन जाए, परन्तु यदि ऐश्वर्य के साथ प्रभु- 
स्मरण भी बना 7 (आशंका नहीं रह जाती, अतः मन्त्र में ऐश्वर्य के साथ प्रभु-स्मरण 
को जोड़ दिया 
सर राष्ट्र में मैं पुरुषार्थ से उस धन का आर्जन करूँ, जिसमें किसी 
प्रकार की आशोर्ति नहीं है। इस धन के साथ प्रभु-स्मरणपूर्वक चलता हुआ मैं विलास में बह 
जाने से हूँ और धन को लोकहित के कार्यों में व्यय करता हूँ । 
ऋषिः: ~ अथर्बा ॥ देवता- भगः ॥ छन्द: अनुष्टुप्‌ ॥ 
वृक्ष का अभिभव 
रे अभ्यभ॑वो भगेन वर्च॑सा सह। तेन॑ मा भगिने कृण्वप द्रान्त्वरांतयः॥ २॥ 
१. है प्रभो! येन भगेन=जिस ऐश्वर्य से वर्चसा सह-वर्चस्‌ के साथ--रोगनिरोधक शक्ति 
के साथ वृक्षान्‌ अफि्गाकलते जि कोचति कर लेनेवाली लोभवृत्तियं 
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को आप जीत लेते हो तेन=उस ऐश्वर्य से मा भगिनं कृणु=मुझे ऐश्वर्यशाली कीजिए। २. प्रभु 
हमें बह ऐश्वर्य प्राप्त कराएँ, जिसमें कि हम विलास के शिकार न बनकर वर्चस्वी बनें हि तथा, 
जो ऐश्वर्य हमें लोभाभिभूत करके बुद्धिशून्य न कर दे। हे प्रभो! आपके अनुग्रह) से असते { 
अपद्रान्तुः = अदानवृत्तियाँ हमसे दूर ही रहें। हम धनों का सदा लोकहित--यज्ञों मै ल र 
करनेवाले बनें। 

भावार्थ-मुझे ऐश्वर्य प्रात हो। मैं वर्चस्वी बनूँ और लोभाभिभूत न शतत 
बना रहूँ। 


ऋषि: अथर्वा ॥ देवता- भगः ॥ छनन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ न ॥ 

अन्धा, पुनःसरः, वृक्षाहितः 
यो अन्धो यः पुनःसरो भगों वृक्षेष्वाहिंतः । तेन॑ मा भगिनै रा :॥३॥ 
१. हे प्रभो ! आप मा=मुझे तेन=उस ऐश्वर्य से भगिनं र व र्य॑बाला कीजिए यः=जोकि 
अन्धः=मेरा भोजन बनता है (अन्ध:=अन्नम्‌), अर्थात्‌ वह जिससे मैं भोजन जुटा 
सकू। यः=जो पुनःसरः=फिर गतिवाला होता है, अर्थात्‌ बन्द न रहकर लोकहित 
के कार्यों में विनियुक्त होता है (सृ गतौ) । यः भगः=जो ऐश =(त्रश्चू छेदने) वासनाओं 
का दहन करनेवाले व्यक्तियों में स्थापित होता है। २. रे प्रभ । आपके अनुग्रह से अरातयः 
अपद्रान्तु=अदानवृत्तियाँ हमसे दूर रहें । हम इन धनों (की से वाले बनें और इसप्रकार ' वृक्ष" 
वासनाओं का छेदन करनेवाले बनें (व्रश्च छेदने, घ त) । ये धन हमारे लिए वृक्ष (वृक्षते 

७० ८०५९7) न बन जाएँ, ये हमारी बुद्धि पर परी ने डे दें। 
भावार्थ-प्रभु मुझे वह धन दें जिससे | घर के लिए अन्न जुटा सकूँ, लोकहित के 
छेत्‌ कसचे ही बना रहूँ। 


र E 


शततर्मं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि: --अथर्वा ॥ देवता--स्मरः १छ र ९ विरादपुरस्तादबृहती; २-३ अनुष्टुप्‌ ॥ 
६ की उत्पत्ति कहाँ ? 
रथजितों राथजितेयीनामफ[: रस्ामयं समर: । देवाः प्र हिंणुत स्मरमसौ मामनु शोचतु॥ १॥ 
असौ में स्मरतादिति प्रि केसे 3 । देवाः प्र हिणुत स्मरमसौ मामनुं शोचतु॥ २॥ 


सथा मम स्मरांदसौ 
१. पा 
राथजितेयीनाम्‌= 
का अर्थ अयं 


पुष्याई कदा चन। देवाः प्र हिँणुत स्मरमसौ मामनु शोचतु ॥ ३॥ 
के (स्राधनभूत पदार्थों का विजय (संग्रह) करनेवाले पुरुषों का तथा 

पदार्थो को जीतनेवाले पुरुषों की अप्सरसाम्‌=इन सुन्दर स्त्रियों 
काम' है। काम-वासना का सम्बन्ध इन रथजितों व राथजितेयी 
धन पदार्थो का संग्रह व शारीरिक सौन्दर्य काम-वासना की उत्पत्ति 
, हे देवाः-देवो ! स्मरम्‌=-इस *काम' को प्रहिणुत=मुझसे दूर ही भेजो, 
-यह काम मेरा शोक करता रहे कि “किस प्रकार उस पुरुष के हृदय 


५८ स्मरण करता रहे इति=बस । मे प्रियः =मेरा बड़ा प्रिय था, इति स्मरतात्‌=इसप्रकार 
मेरा करके दुखी होता रहे। २. हे देवो! आप ऐसी कृपा करो कि खथा=जिससे असौ 
मम स्मरतात्‌=वह काम मेरा स्मरण करे, अहं कदाचन अमुष्य न=मैं कभी उसका स्मरण न 


करूँ। मुझसे वियोग कैशक्ोराण:क्राम्ता ' एदुतबीो:॥0क्राम ' से। खृधा3 होकर मैं दु:खी न होऊँ। 
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भावार्थ--कामवासना की उत्पत्ति वहीं होती है, जहाँ रमणसाधन पदार्थो के संग्रह व 
सौन्दर्य की ओर झुकाव हो। देवों की कृपा से काम मुझसे दूर हो जाए। स्थान- भ्रंश के 


“काम' दु:खी हो। मैं कभी इस काम का स्मरण न करूँ। 0 
ऋषि: ~ अथर्बा ॥ देवता स्मरः ॥ छन्द: अनुष्टुप्‌ ॥ ~ 
काम का उन्माद 


उन्मांदयत मरुत उद॑न्तरिक्ष मादय। अग्न उन्मांदया त्वमसौ म 
१, हे मरूतः=वसन्तऋतु की सुन्दर वायुओ! आप इस *काम' को 
दो। हे अन्तरिक्ष=सम्पूर्ण वातावरण! उत्‌ मादय=तू भौ इस काम कर दे। हे 
अग्ने=शरीरस्थ अग्नितत्व ( ६४०६९७०॥) त्वम्‌ उन्मादय=तू भी इस क 
माम्‌ अनुशोचतु--वह मेरा शोक करे। २. वसन्त की वायुएँ, अन्तरि 
उत्पन्न करनेवाला अग्नितत्त्व मुझे कामातुर न बनाकर “काम” को ही 
इसप्रकार यह काम मेरे हृदय में स्थान न पाकर, वह मेरा र्न 


अनुमते5 न्विदं म॑न्यस्वाकूते 
देवाः प्र हिणुत स्मरमसौ हे 
१. काम से पीड़ित मनुष्य तक एक विचित्र-सी व्यथा को अनुभव करता है। 
बह व्यथा ही यहाँ 'आधि' शब्द/स कही गेई है। 'काम' के विनाश के लिए कटिबद्ध व्यक्ति 
“काम' को ही सम्बोधित करक्रे_केडेला/ हे काम! नि शीर्षतः. नि पत्ततः=सिर से लेकर 
पाँव तक ते आध्यः=तेरे व ण्म कन इन मानस पीड़ाओं को नितिरामि=विनष्ट (०९७०४ ) 
व पराभूत करता हूँ। २. हे देवा:#देवो! स्मरं प्रहिणुत=इस काम को मुझसे दूर भेजो, असौ 
माम्‌ र मेह शोक करे। मैं “काम' के कारण शोकालुर न होऊँ। काम ही 
निर्वासित होकर, जाने से मेरा शोक करे कि "किस प्रकार उसके हृदय में रहता था 
और अब निकाल ुँ'। ३. हे अनुमते=शास्त्रानुकूल कार्यों को करने की बुद्धे ! तू इदम्‌ 
So काम> '_ रूप मेरी अभिलाषा को अनुज्ञात कर। हे आकूते=दूढ- 


संकल्प! तेरे र नमः सम्‌ (प्रापयामि)=इस नमस्कार व आदरभाव को प्राप्त कराता हूँ। 
तू भी इस का अनुज्ञान कर-मुझे कामनिर्वासन के योग्य बना। 

रु कामवासना को दूर करके कामजनित पीड़ाओं को विनष्ट करें। इस कार्य 
में श कार्य करने की बुद्धि तथा दृढ़ संकल्प हमारे सहायक हों। 'देव भी इस ' काम 
को भेजें'-इसका भाव यह है कि हम सूर्य-चन्द्र, वायु आदि देवों के सम्पर्क में 


जितना अधिक अपने जीवन को बिताएँगे, अर्थात्‌ जीवन जितना स्वाभाविक होगा, उतना ही 
हम वासना को जीत पाफँगि॥ कलिमकिल्सममाउजीलन वाहत को6ाम़त्‌ करने में सहायक 
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होता है। 


ऋषि: ~ अथर्खा ॥ देवता-स्मरः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 
काम-विनाश व शक्ति-सम्पादन ० 
यद्धघाव॑सि त्रियोजनं प॑ज्चयोजनमाश्विनम्‌। के 


ततस्त्वं पुनराय॑सि पुत्राणों नो असः पिता॥ ३॥ 


१. यत्‌=यदि त्रियोजनं धावसि=तू तीन योजनपर्यन्त गतिवाला अथवा 
आश्विनम्‌=( अश्वेन प्रापणीयम्‌) घोड़े द्वारा प्राप्त करने योग्य रा Ss योजन तक 
(धावसि) गतिवाला होता है, अर्थात्‌ अश्वारूढ़ होकर पाँच योजन और ततः:=उस 
त्रियोजन व पञ्चयोजन दूर स्थित देश से त्वम्‌=तू पुनः ws लौट भी आता है, तो 
नः पुत्राणां पिता असः=हम पुत्रों का पिता बन। 

भावार्थ--यहाँ स्पष्ट संकेत है कि वासना को जीतकर ह ने हों कि तीन 
योजन ब घोड़े द्वारा पाँच योजन तक आ-जा सकें, तभी हुम बनकर पिता बनने का 
अधिकार है । _) 

९३२. द्वात्रिं र्म सूक्त ] 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-स्मरः ॥ छन्दः १ त्रिपादनुष् ६, ४, ५ ( महा ) बृहती; ३ 

ष्टुप्‌ OS 
Sh 


देवा, विश्वेदेवाः, क्षनी, मित्रावरुणौ 
यं देवाः स्मरमसिंञ्चन्नप्स्वपन्तः श र के ध्या । 
तं ते तपामि वरुणस्य धर्मणा॥ ९/ ' 

सं विश्वेदेवाः स्मरमसिः स्वानि : शॉशं॑चानं सहाध्या । 
तं तें तपामि ce ॥ी [y 


अमिनन्द्राणी स्म : शोशुचानं स॒हाध्या। 
तं तें तपामि वरुणस्य h 
अमिन्द्राग्री पसि : शोशुंचानं स॒हाध्या। 


तं ते तपामि व ॥ ४॥ 


सं मित्रावरुणौ स्सरमस्तिं पस्वपैन्तः शोशुचानं सहाध्या । 
तं ते तपामि रणस्य धर्मणा ॥ ५॥ 


१. यंस जिसे कोम को देवाः=वासनाओं को जीतने की कामनावाले ज्ञानी लोग 
असिञ्चन्‌= | सिक्त करते हैं, ते=तेरे लिए भी तम्‌=उस काम को वरुणस्य 
धर्मणा=पापों श्रनि करनेवाले प्रभु के धारण के द्वारा तपामि=उज्ज्वल बनाता हूँ। सामान्यतः 
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पुरुष अपने में असिञ्चत्‌=सिक्त करते हैं, यं स्मरम्‌=जिस काम को इन्द्राणी =इन्द्रपत्नी = 
जितेन्द्रिय पुरुष की आत्मशक्ति असञ्चत्‌= अपने में सिक्त करती हैं और यं स्मरम्‌=जिस म 
को इन्द्राग्नी=शत्रुविद्रावक व आगे बढ़ने की वृत्तिवाले पुरुष असिञ्चताम्‌= आपने में खिक्त्‌ केर 
हैं और यं स्मरम्‌=जिस काम को मित्रावरूणौ=प्राण-अपान की साधना व A 
असिञ्चताम्‌=अपने में सिंकत करते हैं, तेरे लिए भी उस काम को प्रभु-स्मरण द्वारा उज्ज्चे 
बनाता हूँ। शिव 
भावार्थ--सामान्यः “काम' वासना का रूप धारण करेके मानस 
विरहाग्नि में सन्तप्त करनेवाला बनता है, परन्तु यदि हम “देव, विश्वेदेवा, 


, आत्मिक शक्ति 
) और प्राणायाम 


मित्रावरुणौ? के समान काम को आपने हृदयों में सिक्त करेंगे तो यह 
पवित्र बना रहेगा और सन्तति को जन्म देनेवाला होगा। कामवासना 
है कि हम ज्ञानी बनें (देवाः), देववृत्ति के बनने का यत्न करें ( 
का बर्धन करें (इन्द्राणी), जितेन्द्रिय व आगे बढ्ने की वृत्तिवाले हीं 
द्वारा प्राणापान की साधना करें (मित्रावरुणौ) । । 

विशेष--' काम '-वासना को जीतनेवाला यह व्यक्ति ओं व पापों का विध्वंस 
करनेवाला ' अग-स्त्य' बनता है। यह पाप को पराजित ही मेखला धारण करता 
है--कटिबद्ध होता है। यही अगले सूक्त का ऋषि न 

९३३. [ त्रसस्त्रिशङुत्तरश उत) म्‌] 
ऋषिः अगस्त्यः ॥ देवता- मे हे i ठ्म्दः“-- भुरिचित्रष्टुप्‌॥ 
प्िरठ 

य इमां देवो मेरत्रलामाबबन्ध यः : र उ॑ नो युयोज॑। 

यस्य॑ देवस्य॑ प्रशिषा चरामः स see त उ॑ नो वि मुंञ्चात्‌॥ १॥ 

१. यः=जो देवः =शन्रुहनन- "5 पा मेखलां आबबन्ध-इस मेखला को हमारे 
कटि-प्रदेश में बाँधते हैं और इस न्न द्वारा यः संननाह=जो हमें कर्त्तव्यकर्मों को करने 
में सन्नद्ध करते हैं, और उ=निश a ट हमें अपने साथ युक्त करते हैं। ऐसा होने 
पर यस्य देबस्य=जिस सद -प्रशासन से चरामः=हम वर्त्तते हैं-कर्मो 
में प्रवृत्त होते हैं, सः=वे प्रः (षे रस च्छात्‌-हमारे प्रारिप्सित कर्म के पार तक हमें ले-चलना 
चाहें, उ=और सः=वे ही नः= न ४ शत्रुओं से मुक्त करें। 

र ने कैद के(द्वारा मेखला-बन्धन का निर्देश किया है। इसके द्वारा प्रभु हमें 
कर्त्तव्यकर्मो को करते हैं और हमें उन कर्मों में सफलता प्राप्त कराते हैं। प्रभु 
के शासन में हमे काम-क्रोध आदि शत्रुओं से आक्रान्त नहीं हीते । 

ऋषिः अगस्त्यः ॥ देवता--मेखला ॥ छन्दः अनुष्ठुप्‌ ॥ 
` ऋषीणाम्‌ आयुधम्‌ 
त ऋषींणामस्यायुंधम्‌। पूर्वी ब्रतस्य॑ प्राश्नती वीरश्री भ॑व मेखले॥ २॥ 
(ल बले-कटिबन्धभूत मेखले! आहुता असि=तू आहुतियों से संस्कृत हुई-हुई है। 
के समय किये जानेवाले यज्ञ में दी गई आहुतियों से तू पूजित हुई है, 


बाब र र्‌ 

'हता>सब ओर तेरी पूजा हुई है (अभिहु=।० ७०७॥¡? ) । मेखला आदि प्रतीकों का उसी 

प्रकार आदर है जैसाकि देश के झण्डे का। तू ऋषीणाम्‌ आयुधम्‌ असि=वासनाओं को विनष्ट 
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करनेवाले का (ऋष्‌ (० ६) आयुध है। ब्रह्मचारी को वासनाओं का शिकार न होने के लिए 
प्रतिक्षण कटिबद्ध रखती है। २. प्रत्येक ब्रतस्य-व्रत के पूर्वा प्राशनती-प्रारम्भ में न 
व्याप्त करती हुई हे मेखले-मेखले ! तू वीरघ्नी भव=इन वीर पुरुषों को प्राप्त होनेवाली 

गतौ) । 


भावार्थ-यज्ञपूर्वक बाँधी गई यह मेखला वासना-विनाशक पुरुषों का आय थे जे | है। 
प्रत्येक व्रत के पहले हमें प्राप्त होती हुई यह हमें वीर बनाती है। 2 
ऋषि:--अगस्त्य: ॥ देवता--मेखला ॥ छन्दः स ॥ 
( मृत्योः ब्रह्मचारी ) ब्रह्मणा, तपसा, भ्रमेण, T 


मृत्योर्‌हं ब्रह्मचारी यदस्मि निर्यार्चन्भूतात्पुरुषं यमायं। 
तमहं ब्रह्म॑णा तप॑सा श्रमेंणानयैंनं मेर्रलया सिनामि॥ 

१. आचार्य स्वयं ब्रह्मचारी होता हुआ शिष्य को ब्रह्म बेश है (आचार्यो ब्रह्मचर्येण 
ब्रह्मचारिणमिच्छते), अतः वह कहता है कि--यत्‌=क भह =मैं मृत्योः=आचार्य का 
(आचार्यो मृत्युः वरुण: सोम ओषधयः पयः) ब्रह्न सस्म्रि-ब्रह्मचारी हूँ, अतः मैं भी 
भूतात्‌=प्राणीसमूह से पुरुषम्‌=एक पुरुष को यमाय, थिमि : 


प आदि के पालन के लिए 
निर्याचत्‌=माँगने का इच्छुक हूँ--मैं भी उसे ब्रह्मचारी ह प्रयत्न करता हूँ। २. तम्‌=उसे 


अहम्‌=मैं ब्रह्मणा-ज्ञान से, तपसा=तप से, श्रमेण रसे तथा एनम्‌=इस पुरुष को अनया 
मेखलया सिनामि=इस मेखला से बद्ध 
भावार्थ- आचार्य को स्वयं र ; अन्य व्यक्ति को ब्रह्मचारी बनाने की 
कामना करनी है। उसमें “ब्रह्म, तप व करने का प्रयत्न करना है और उसे 
मेखला-बद्ध करके दूढ़निश्चयी > 
ऋषि: अगस्त्यः मेस्त्रला ॥ छन्द: जगती ॥ 


X , तप, वीर्य 
प्जोता स्वस ऋषीणां भूतकृतों ब॒भूव॑। 


सा नों मेखले म॒तिमा & हि म नो धेहि तप॑ इन्द्रियं च॑॥ ४॥ - 
१. यह मेखला श्रद्धीसोऽद्वुहिता=श्रद्धा की दुहिता है, आस्तिक्य बुद्धि का प्रपूरण 


करनेवाली है, तपसः 


पा ऋषियों की यह बहिन है। मेखला का धारण श्रद्धा से होता 
[ तपस्वी बनाती है और उत्तम कर्मों को कराती हुई यह हमें उत्तम 
` मेखले-मेखले ! सा-वह तू नः-हमारे लिए मतिम्‌=मनन-शक्ति को 
न कर, =मेधा बुद्धि को अथो=और नः=हमारे लिए तपषः=तप को च 
इन्द्रियम्‌= को धेहि=धारण कर। 
सेखेला का धारण श्रद्धा से होता है। यह हमें तपस्वी बनाती है और उत्तम कर्मों 
को जे हुई उत्तम स्थिति में लाती है। यह हममें “मति, तप व वीर्य’ का स्थापन करती है। 
ऋषि:--अगस्त्य: ॥ देवता- मेखला ॥ छन्द: अनुष्ठुप्‌ ॥ 
दीर्घायुत्वाय 
यां त्वा पूर्वे आन त ऋष॑यः परिबेधिरे। 
सा त्वं परिं थ माँ दीधारयुल्थीयें भेरंक्रेले ॥ ५ ण 053.) 
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भूतकृता=यथार्थ कर्मों को करनेवाले ऋषय:-वासना-विनाशक (ऋष्‌ ० ।।।) तत्त्वद्रष्टा [रुषे ` 
परिबेधिरे=बाँधते हैं, सा त्वम्‌=वह तू मां परिष्वजस्व=मेरा आलिङ्गन कर, जिससे दीर्घाुत्ठ 
दीर्घजीवन को प्राप्त करनेवाला बनू। 

भावार्थ--मेखला धारण करनेवाला ' अपना पालन व पूरण करता है, यथार्थ कर्मो को द 
है, वासनाओं का विनाश करता है, तत्वद्रष्टा बनता है, और म दीर्घजीवन 

विशेष--यह दृढनिश्चयी पुरुष वासनाओं का विनाश करके 
' शुक्र: ' (शुक्रं वीर्यम्‌ अस्य अस्ति इति शुक्रः) कहलाता है। यही अगले 
है। 


१३४. [ चतुस्त्रिशदुत्तरशततमं सूवलम 


ऋषिः-शुक्रः ॥ देवता-वञ्जः ॥ छन्दः--परानुष्टा ® । 
वज्र का प्रयोजन 

अयं वज्र॑स्तर्पयतामृतस्यावांस्य राष्ट्रमप॑ हन्तु अल 

शृणातु ग्रीवाः प्र शृणातृष्णिहां वृत्रस्येव ३ रतिः भरे 

१. अयं वज्ञः-यह पापों का वर्जन करनेवाला दण्ड 
प्रीणन करे और अस्य=इस शत्रुभूत राजा के राष्ट्रम्‌ आ ट्र को सुदूर नष्ट करे, जीवितम्‌ 
अप (हन्तु)=इसके जीवन को भी नष्ट म “जैसे शचीपतिः =शक्तियों का 
स्वामी सूर्य बृत्रस्य-आच्छादक मेघ के आवरण भिन्न कर देता है, उसी प्रकार यह 
वज्र दुष्ट पुरुषों की ग्रीवा: शुणातु=गर्दनों को, और उष्णिहा: प्र शुणातु=गुद्दी की 
नाड़ियों को भी काट दे। 

भावार्थ-हम शक्तिशाली बनें । रेज शत्रुभूत राजा के राष्ट्र व जीवन को नष्ट 
करनेवाला हो। यह वत्र ऋत का ह 

ऋषि:--शुक्रः ॥ : ॥ छन्द: भुरिक्त्रिषदागायत्री ॥ 

का पतन 

मोत्सृंपत्‌। वञ्रेणाव॑हतः शयाम्‌॥ २॥ 
से चूर्णीकृत हुआ-हुआ शयाम्‌=सो जाए-मर जाए। 
अधरः=नीचे-ही-नीचे रहकर पृथिव्याः गूढः = पृथिवी 


स्य,तर्पयताम्‌=सत्य-व्यवस्था का 


अध॑रोऽधर उत्तरेभ्यो गूद 
जज 
१. यह शत्रु वज्जेण आवहे 
यह उत्तरेभ्यः ह | 
से संवृत हुआ-हुआ 
भावार्थ-अ 
आ --शुक्र: ॥ देवता-वजञ्जः॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 
राष्ट्र की हानि करनेवाले का विनाश 
छ यो जिनाति तमिज्ज॑हि। 


यो 
पट ख॑ञ्र त्वं सीमन्त॑मन्वञ्चमनुं पातय॥ ३॥ 
हे शत्रु जिनाति-हानि पहुँचाता है, हे वज्र ! तम्‌ अनु इच्छ-तू उसका लक्ष्य करके 
उसे प्रहार करने की इच्छा कर। यः जिनाति=जो हानि करता है तम्‌ इत्‌ जहि=तू 


उसे ही नष्ट कर। २. हे बञ्रन्दुष्टों के दण्ड के साधनभूत आयुध। त्वम्‌=तू जिनतः=इस हानि 
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विदीर्ण कर डाल। | 
भावार्थ--राष्ट्र की हानि करनेवाले का वज्र के द्वारा विनाश किया जाए® 


९३५. [ पञ्चत्रिशिदुत्तरशततमं सूक्तम्‌ ] Sy 
ऋषिः-शुक्रः ॥ देवता-वञ्जः ॥ छन्द: अनुष्टुप्‌ ॥ 0 
अश्नामि बलं कुर्वे 6S 
यदश्नामि बलँ कुर्व इत्थं वञ्चमा ददे। 
स्कन्धानमुष्य॑ शातय॑न्वृत्रस्येव शचीपतिः ॥ १४ 
१. मैं यत्‌ अश्नामि-जो खाता हूँ, उससे बलं DN करता हूँ। 
इत्थम्‌=इसप्रकार शक्ति के दृष्टिकोण से ही भोजन करता Fe ञ्‌ लिए न खाता 
हुआ वज्रम्‌ आददे=वज्रतुल्य दृढ़ शरीर का आदान करता हूँ अमुष्य-उस शत्रु के 
स्कन्धान्‌=कन्धों को मैं इसप्रकार शातयन्‌=नष्ट कर डालता शच्रीपतिः= शक्तियों 


का स्वामी सूर्य वृत्रस्यनआच्छादन करनेवाले मेघ के ह बयेवों की छिन्न-भिन्न कर देता है। 
भावार्थ-- भोजन में स्वाद को मापक न बनाका सै स्कस्थ्य के दृष्टिकोण से खाता हूँ। 


इसप्रकार शक्ति का सम्पादन करके, वज्रतुल्य दृढ़ हास हे; ग होकर मैं शत्रु के कन्थों को काट 
डालता हूँ। 6 
ऋषिः शुक्रः ॥ देवता न -अनुष्टुप्‌॥ 
यत्पिबांमि सं पिबामि समुद्रई॑व 


प्राणानमुष्यं संपाय सं पिबाम 
यद्विरांमि सं गिरामि क 
प्राणानमुष्य॑ संगीर्य सं † 
१. सत्‌ पिबामि=मैं जो 
ही पी जाता हूँ, ta 


गुं खयम्‌॥ ३॥ 
पीता, तो संपिबामि=शत्रु का निग्रह करके उसके रस को 
जैसेंकि समुद्रः=समुद्र नदीमुख से सारे जल को लेकर 


संपिबः=सम्यक्‌ पी =हम भी अमुष्य-उस शत्रु के प्राणान्‌ संपाय= प्राणापान 
आदि व्यापार स पीक्रर अम्रम्‌-उस शत्रु को ही संपिबामः=पी जाते हैं। २. अत्‌ गिरामि=जो 
कुछ मैं खाता हूँ , =शत्रु को ही निगल जाता हूँ। इव=जैसेकि समुद्रः =समुद्र 
संगिरः=नदी- कर लेता है। वयम्‌-हम भी अमुष्यन्उस शत्रु के प्रणान्‌ 
ब अमुं संगिरामः=उस शत्रु को ही निगल जाते हैं । 

खाते-पीते इस दृष्टिकोण को न भूलें कि इस खान-पान से शक्ति का 
सम्पादन. ओं को ही खा-पी जाना है, स्वाद का दृष्टिकोण तो हमें ही शत्रुओं का शिकार 
है. | 


__स्वस्थ शरीर के लिए वीतहव्य-पवित्र पदार्थों को खानेवाला ही होना चाहिए। 
' शरीर को स्वस्थ बनाता हुआ अपने केशों को भी सुदृढ़ बनाता है। अगले दो 
सूक्तों का ऋषि यही है। 
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९३६. [ षद्त्रिंशदुत्तरशततमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः वीतहव्यः ( केशवर्धनकामः )॥ देवता--नितत्नी बनस्पतिः ॥ छन्द: १ हप 


२ द्विपदासाम्नीबूहती ( एकावसाना )॥ 
नितत्नी ~ 
देवी देव्यामधिं जाता पथिव्याम॑स्योषधे। (2 
तां त्वां नितत्नि केशेंभ्यो दूंहेणाय खनामसि॥ १॥ cy 


दूंहँ प्र्नान्‌ जनयाजांतान्‌ जातानु वर्षी यसस्कृधि॥ २॥ 

१. हे ओषधे=नितत्नी नामक ओषधे! तू देवी=रोगों को Ee आ है, देव्यां 
पृथिव्याम्‌ अधिजाता असि=तू दिव्य गुणों से युक्त इस पृषि हुई है। हे 
नितत्नि=नितन्वाने=न्यक्‌ प्रसरणशीले-नीचे की ओर पे ओषधे! तम्‌ त्वा=उस तुझे 
केशेभ्यः दूंहणाय=केशों के दूढ़ीकरण के लिए रब्रनामसि=सर डरे प्रहीत करते हैं। २. हे 
ओषधे! तू प्रत्नान्‌=पुरातन केशों को दूंह=दूढ़ कर, न जनय अनुत्पन्न केशों को उत्पन्न 
कर और जातान्‌ उ=पैदा हुए-हुए को भी वर्षीयस: कृषि हड 

| को दूर किया जा सकता 


बना। 

रती है तथा उत्पन्न बालों को लम्बा 
आ है। 
वनस्पतिः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 


सस्ते केशोंऽबपद्य॑ते समूलो यश्च. दे श्च 

इदं तं विश्वभेषज्याभि षि सि शरेधां। ३॥ [ 

१. हे कृशदूंहणकाम पुरुष! य र र अवपद्यते=जो तेरा बाल बीच में ही टूटकर भूमि 
पर गिर पड़ता है च5और यः सम्‌ म; खूश जो जड्सहित छिन्न हो जाता है। इदम्‌= (इदानीम्‌) 
अब तम्‌=उस सब केश को विए श्ञश्ेषस्ज्ा>केशाश्रित सब रोगसमूह की निवर्तिका वीरुधा>ओषधि 
से अभिषिज्चामि=अभितः सित & ता हूँ। इस औषध-प्रयोग से केशाश्रितं सब रोगसमूह निवृत्त 
हो जाता है। 


भावार्थ-इस he नितत्नी) के प्रयोग से केशों के समस्त रोग दूर हो जाते हैं। 
- [ सपत्रिशदुत्तरशततमं सूक्तम ] 
nse — : : )॥ देवता-नितत्नी वनस्पति: ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 


जमदग्नि वीतहव्य [ 
यां हेत्रे केशवर्धनीम्‌। तां वीतह॑व्य आभ॑रदसिंतस्य गृहेभ्य॑:॥ १॥ 
न . अ्रीकेशनवर्धनीम्‌=जिस केशों को नढ़ानेवाली ओषधि को जमदश्चिः=(जमत्‌ इति 
नि० १.१७, ज्वलन्तः अग्नयो यस्य) जिसके घर में यज्ञाग्रि सदा प्रज्जलित रहती 
है, दुहित्रे अस्खनत्‌=दुहिता के लिए खोदता है, ताम्‌=उस ओषधि को यः 
बीतहव्यः=हव्य पदार्थों का ही सेवन करनेवाला असितस्य गृहेभ्यः=असित के--कृष्ण केशों 
के ग्रहण के लिए आभ्ृगत्‌#लावातहि।ए( अम्हरत्‌)।$$०१ (626 ०f 633.) 
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भावार्थ--बालों के प्रपूरण (दुहित्रनदुह प्रपूरणे) के लिए तथा काला रखने के लिए 
(असितस्य) यह केशवर्धनी ओषधि उपयोगी है। बालों के रोगों को दूर करने के 2 ९ 
होना (जमदग्नि) तथा भोजन में हव्य पदार्थो का ही प्रयोग (वीतहव्य) भी 

ऋषि:--वीतहव्यः ( केशवर्धनकामः ) ॥ देवता--नितत्नी बनस्पतिः ॥ छन्दः -अतुष्े। टु 

अभीशुना व्यामेन 0 

अभीशुंना मेयां आसन्व्यामेनांनुमेयांः। 0७2 

केशां नडाइंव वर्धन्तां शीर्ष्णस्ते असिताः परिं॥ २॥ 

दूंह मूलमाग्रै यच्छ वि मध्यै यामयौषधे । 

केशां नडाइंब वर्धन्तां शीर्ष्णस्ते असिताः परि॥ ३॥ 

१. हे केशाभिवृद्धिकाम पुरुष ! तेरे बाल जो पहले अभीशुना > ले हे { मेयाः आसन्‌=चार 
अंगुल--इसप्रकार मापने योग्य थे। अब व्यामेन=प्रसारित हस्तद्वय मरिन से अनुमेया: =परिच्छेद्य 
(मापने योग्य) हो गये हैं। हे ओषधे=ओषधे ! तू मूल दूं श रशो मूल को दूढ़ कर, अग्रम्‌ 
आयच्छ=इन केशों के अग्रभाग को आयामयुक्त कर तजा स f =(यमय) मध्यभाग 
को विशेषरूप से स्थिर कर। २. हे पुरुष! ते=तेरे श। छेरि=रि 
केशा:=ये काले-काले बाल नडाः इव वर्धन्ताम॑ 6 सश्र की भाँति खूब बढ़ जाएँ। 

भावार्थ--केशवर्धनी के प्रयोग से अं ॥ घने योग्य बाल हाथों से मापने योग्य 
हो जाते हैं। उनका मूल, अग्र व मध्य--सन_दू हो जाता है। ये काले-काले बाल 
नड़ों (तृणों) की भाँति बढ़ जाते हैं। 

विशेष--अगले तीन सूक्तों का अर शु है--स्थिर वृत्तिवाला। यह अपने को स्वस्थ 


व शक्तिशाली बनाता है। ONS 
A 
अ 


रं सूक्तम्‌ ] 


अभिश्रुता' वीरुध 

त्वं वीरूधां । इमं में अद्य पूरुषं क्लीबमोपशिनं कृधि॥ १॥ 

१. हे ओषधे करनेवाली ओषधे! त्वम-तू वीरुधाम्‌=सब लताओं में 
श्रेष्ठतमा=सर्व श्रेष्ठ “विख्यात है । तू मे=मेरे इमम्‌=इस क्लीबम्‌ पुरुषम्‌=बलहीन 
पुरुष को अद्य 'कृधि-( ओपश 4 kind of head ormament ) शिरोभूषणवाला 
कर दे। कलीब त-क कारण यह झुके हुए सिरबाला न होकर, सशक्त बनकर अलंकृत 
“र | 

र ओषधि-सेवन से यह बलहीन पुरुष सबल बन जाए। 

ऋषि: ~ अथर्खा ॥ देबता- वनस्पतिः ॥ छन्दः ~ आनुष्टुप्‌ ॥ 
अ ओपशिनं कुरीरिणम्‌ 
कृध्योपशिनमथों कुरीरिणँ कृधि। 


न्द्रो ग्राव॑भ्यामुभे भिनत्त्वाण्डयौ | ॥ २॥ 


१. हे ओषधे !.र, तातील ङ्स बा महीन, पुरुष को ओपशिनं आ १ मय कर 
दे। यह सशक्त बनकर अलंकृत मस्तिष्केवाला ही अथो-और इस पुरक कुरीरिणं कृधि=प्रशस्त 
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कर्मोवाला कर दे (कुज उच्च--उणा० ४.३३) शक्तिशाली बनकर यह क्रियाशील हो। २. 
अथ=अब इन्द्र: =रोगरूप शत्रुओं का विद्राबण करनेवाला यह उत्तम वैद्य Lie 
अस्य उभे आण्ड्यौ=इसके दोनों अण्डकोशों के रोगों को भिनत्तु=विदीर्ण कर दे 

भावार्थ ओषधि-प्रयोग से इस रोगी की क्लीबता दूर हो, यह अलंकृत 
क्रियाशील हो, इसके अण्डकोशों का रोग दूर हो। 

ऋषि: अर्वा ॥ देवता-- वनस्पतिः ॥ छन्द:-पथ्यापङ्क्िः ॥ ‘9 
कुरीरं, कुम्बम्‌ 
क्लीब॑ क्लीबं त्वाकरं वध्रे वध्रिं त्वाकरमरंसारसं त्वांकरम्‌। 
कुरीर॑मस्य शीर्षणि कुम्ब चाधिनिद॑ध्ससि॥ ३॥ 


१. वैद्य रोग को सम्बोधित करते हुए कहता है-क्लीब=हे > [तचा क्लीबम्‌ 
अकरम्‌=तुझे निर्बल करता हूँ। वश्चे=हे शक्तिबन्धक रोग स त्वा _तुझे शक्तिहीन 
करता हूँ। हे अरस=नीरस (शुष्क) करनेवाले रोग! मैंने =तुझे नीरस कर 

दिया है। २. इसप्रकार रोग को नीरस करके अस्य=इस पुरुष { कुरीरम्‌=क्रियाशीलता 
को च=तथा शीर्षणि =मस्तिष्क में कुम्बम्‌= शत्रुओं ps सुगहन बाढ़ को 


अधिनिदध्मसि=हम स्थापित करते हैं। 


भावार्थ-वलीबता को दूर करके बैद्य रोगी को खूब क्रियाशील व ज्ञानवाला 
बनाता है। 
ऋषिः ~अधर्बा ॥ देवता-- :—अनुष्टुप्‌॥ 
विकृत वीर्य- ए 
येतें नाड्यौ | देवकृंते ययोस्तिष्ठति-< \ 


ते तें भिनद्झि शम्य॑यामुष्या अङ्गि मुस्क :॥ ४॥ 


१. ये=जो ते=तेरी नाड्यौ-दो नडे इभे दैवकृते- (दिव क्रिडायाम्‌=कुञ हिँसायाम्‌) विषय- 
से वृष्ण्यम्‌ तिष्ठति=जिनमें वीर्य की स्थिति है, ते=तेरी 

® कोशों के ऊपर अमुष्याः=उस स्वस्थ नाड़ी 
अलग करता हूँ। इन नाड़ियों के पार्थक्‍्य के 


ते=उन हिंसित नाड्यों को अध्िभूष्ठ 
शम्यया=युगकोलक-तुल्य श ह के बर 
द्वारा विषय-उन्माद को दूर री) 

कम विषद्-क्रीड़ो के कारण बीर्यवाहिनी नाड्याँ दूषित हो गई हैं, तो वैद्य उनका 
छेदन करके इस विर्षय-उन्मादशून्य करने का प्रयत्न करे। 

ः ॥ देवता--वनस्पति: ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
विषय-उन्माद निरास 
सथां ट ड ने स्त्रियों भिन्दन्त्यश्मंना। 


एवा ते शेपोऽ मुष्या अधि मुष्कयोः ॥ ५॥ 

rT _,सथ= जैसे स्त्रियः =स्त्रियाँ कशिपुने=( कटं निर्मातुम्‌) चटाई बनाने के लिए नडम्‌=नरकर 
घास को अश्मना भिन्दन्ति पत्थर से विदीर्ण करती (कूटती) हैं, एब=इसीप्रकार 
अरि :=अण्डकोशों के ऊपर ते शेपः=तेरी जननेन्द्रिय को अमुष्याः भिनद्धिःउस स्वस्थ 


नाड़ी से अलग विदीर्ण करता हूँ। इसप्रकार विषयोन्माद को समाप्त करके वैद्य रुग्ण पुरुष को 
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स्वस्थ व सबल बनाने का यत्न करे। 
९३९. [ एकोनचत्वारिंशदुत्तरशततमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि: ~अथर्खा ॥ देवता- वनस्पतिः ॥ छन्दः --घटपदाविराड्जगती ॥ £ 
सुभगंकरणी ' न्यस्तिका' ~ 


न्यस्तिका रुरोहिथ सुभर्गकर॑णी मम॑। 
शातं तव॑ प्रतानास्त्रयस्त्रिंशन्नितानाः । तयां सहस्त्रपणर्या हृद॑यं षि ॥ ९॥ 


१. एक युवक विद्या आदि गुणों से अपने को इसप्रकार सुशोभित इ उसके 
गुणों को सुनकर उसके प्रति प्रेमवाली हो। बह उसे ही जीवन-साथी में प्राप्त करने की 
कामनावाली हो। इसीप्रकार युवति के गुण युवक को हल । कहता है 
न्यस्तिका-निश्चय से दीप्त होनेवाली (अस्‌ दीपौ) अथवा परे फॅंकनेवाली 
(अस्‌ क्षेपणे) विद्या का रुरोहिथ=मुझमें प्रादुर्भाव Sr है । मम सुभगंकरणी=मेरा 
सौभाग्य नढ़ानेवाली है। २. हे विद्ये! शतं तव प्रतानाः= --फैलाव हैं, अर्थात्‌ 
शतवर्षपर्यन्त (आजीवन) होनेवाले तेरे प्रतान क तेरे त्रर्यत्रिशार्त्‌=तेतीस नितानाः=नियमित 
विस्तार हैं, तेतीस देव तेरे ज्ञान का विषय बनते हैं । तया सहस्त्रपणर्या=उस सहस्रं 
प्रकार से पालन करनेवाली विद्या से ते हृदयं शोष को शुष्क करता हँ--अपने 
प्रति प्रेमाकुल करता हूँ। 0 

भावार्थ--एक युवक अपने में ho भाव करके एक युवति को अपने प्रति 


प्रेममग्र करने का प्रयत्न करे। 


शुष्य॑तु मयि ते हृद॑यमथों स य 

अथो नि शुंष्य मां कामेत्रांथोऐशुष्कास्या चर॥ २॥ 

१. हे युवति! ते त्‌ ये)मयि शुष्यतु=मेरे विषय में प्रेमान्चित होकर शुष्क हो 
जाए अथो: आस्यं शुष्यतु= रसे भ में तेरा मुख भी शुष्कतावाला अथो=और माम मुझे 
भी तू कामेन=तेरे प्रति से शुष्य-शुष्क करके स्वयं भी अथोज"अब शुष्कास्या=शुष्क 
मुखवाली होकर चर-विचर 


र ज गुणो?से अलंकृत युवक व युवति एक-दूसरे के गुणश्रवण से प्रेमाकुलता 
अनुभव करें को जीवन-साथी बनाने का निश्चय करें। 
: अथर्वा ॥ देवता--वनस्पतिः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 
अन्योन्य हृदयाकर्षण 


त बञ्षु कल्याणि सं नुंद। 
Ee { च मों च सं नुंद समानं हृदयं कृधि॥ ३॥ 
बश्रुनजीवन में हमारा भरण करनेवाली ! कल्याणि=मंगलकारिणि विद्ये! तू 
सम्यक्‌ सेवनीय व हमें समुष्पला= (सं वस्‌ पल गतौ रक्षणे च) उत्तम निवास की 


ओर ले-जानेवाली है। तू संनुद-हमें सम्यक्‌ प्रेरित कर। २. अमूं च मां च संनुद-उस युवति 
को और मुझे एक-दूखदे।के८ब्रक्तिप्रेण्तिताकूर।॥खाप्तान हृदसुंटकामिल॒हुगँ समान हृदयवाला बना। 


Fe करें काण्डम्‌ www.aryapagtesgyagn (630 of 633.) ६२९ 


मेरा हृदय उस युवति का हृदय हो, उस युवति का हृदय मेरा हृदय हो। 
भावार्थ--युवक व युवति विद्यादि गुणों से एक-दूसरे के हृदय को अपने प्रति ररे 
ऋषिः अथर्खा ॥ देवता--बनस्पतिः ॥ छन्दः आनुष्टुप्‌ ॥ 
प्रेमजल के अभाव में शुष्कास्यता Sy 
यथोंद्कमप॑पुषो5 पशुष्य॑त्यास्य | म्‌। (2 


एवा नि शुंष्य मां कामेनाथो शुष्कास्या चर॥ ४॥ 

१. यथा=जैसे उदकम्‌ अपपुषः=जल न पौीनेवाले पुरुष का क 
सूख जाता है, एव=इसीप्रकार हे युवति! तू माम्‌=मुझे अपने प्रति 'कामेज् 
सुखाकर अथो=अन स्वयं भी मेरे प्रति प्रेम से शुष्कास्या चर=शुष्क, //पुखेला 

भावार्थ--जैसे प्यासे को जल का ही ध्यान रहता है, 
एक-दूसरे की प्राप्ति की कामनावाले हों । 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता- वनस्पतिः ॥ छन्दः सु 


[ पवित्र प्रेम 
यथां नकुलो विच्छिद्य सन्दधात्यहिँ पुन॑ः। £ 
एवा काम॑स्य विच्छिन्नं सं धेहि वीर्यावति॥ 


१. यथा=जैसे नकुलः (न-कुला आदाने ट 6 का आदान न करनेवाला व्यक्ति 
अहिं विच्छिद्य-( आहन्ति) विनाशक वासना करके पुनः संदधाति=फिर अपना 
सम्यक्‌ धारण करता है, एव उसी प्रकार हे =प्रशस्त बलवाली युवति! तू कामस्य 
विच्छिन्नं संधेहि=काम ह श ज नि के भरनेवाली हो, अर्थात्‌ तुझे प्राप्त करके मैं 
स्वस्थ हो जाऊँ। तेरे प्रति मेरा प्रेम वा पर होकर पवित्र हो। 


भावार्थ--एक युवक का युवति, प्रेम उसका धारण- करनेवाला बनता है। 


१४०. [ क्ञवारिश्दुत्तशततमम सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--अशथर्वा ॥ देन्न ता अहाएस्पति:, दन्ताः ॥ छन्द: उरोबृहती ॥ 
ती न कि व्याघ्रौ 
यौ व्याघ्राववरूढौ कक पितर मातरें च। 
तौ दन्तौं C६ शिलौ कूंणु जातवेदः॥ १॥ ह 
१. यौ=जो दाँत >भेडिये के समान अबरूळढौ=उत्पन्न हुए-हुए पितरं मातरं च 
जिघत्सतः=पिता व खाना चाहते हैं, अर्थात्‌ मांसाहार में प्रवृत्त होते हैं, हे जातवेदः =( जाते- 
जाते विद्यते) ब्रह्माणस्पते=ज्ञान के स्वामिन्‌! प्रभो! तौ दन्तौ=हमारे उन दाँतों को 
शिवौ न कीजिए, उनमें मांसाहार की प्रवृत्ति ही न हो। २. वस्तुतः मांसाहार 


ws स्वार्थ 
सम्भव 


बढ़ती है और गतसूक्त में वर्णित युवक-युवति का परस्पर पवित्र प्रेम होना 
। पवित्र प्रेम के लिए सात्त्विक अन्न का सेवन आवश्यक है। 
ऊपर-नीचे की दन्तपंक्तियाँ मांसाहार से दूर ही रहें । ये व्याघ्र न बन जाएँ । 
रहने में ही कल्याण है। 


Pandit Lekhram Vedic Mission (630 of 633.) 


६३० www.aryamanergs,R . (63l of 633.) अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


ऋषि: अथर्वा ॥ देवता- वनस्पतिः, दन्ताः ॥ छन्द: | 


ह ब्रीहि, यब, माष, तिल | 
ब्रीहिम॑त्तं सव॑मत्तमथो माषमथो तिल॑म्‌। 0 £ 


एष वा भागो निहिँतो रल्लधेयांय दन्तौ मा हिँसिष्टं पितरँ मातरँ च॥ २ i 

१. हे दन्तपंक्तियो ! त्रीहिम्‌ अत्तम्‌तचावल खाओ, यवम्‌ अत्तम्‌=जौ न = और 
माषम्‌=उड्द अथो=तथा तिलम्‌=तिल खाओ। हे 'दन्तौ=दन्तपंक्तियो ! एषः =यह =आपका 
भाग:ः>भाग रत्नधेयाय=शरीर में “रस, रुधिर, मांस, मेदस्‌, अस्थि, न रूप सात 
रत्नों के धारण के लिए निहितः=स्थापित किया गया है। २. हे दाँतो ! इ मातरं च=पिता 
और माता को मा हिंसिष्ठम्‌=हिंसित मत करो। जहाँ मातृत्व व प I सम्भे्र है, बह वस्तु 
तुम्हारा भोजन न बने, अर्थात्‌ तुम मांसाहार से सर्वथा दूर रहो। 


भावार्थ--हे दाँतो! तुम्हारा भोजन “चावल, जौ, Ei व लिः. है। तुम्हें मांसाहार से दूर 
रहना है। इसी से शरीर में रस-रुधिर आदि रत्नों का 
ऋषि: अथर्वा ॥ देवता-- ब्रह्मणस्पतिः, दन्ताः ॥ क्तिः ॥ 


4 स्योनौ सयुजौ s 
उप॑हूतौ सयुजौ स्योनौ दन्तौ सुमङ्गलौ । न 


अन्यत्र॑ वां घोरं तन्वः परैतु दन्तौ मा +सिष्टि)थि 
आहूतौ) एक-दूसरे के समीप पुकारे 


१, हे दन्तौ=दोनों दन्तपंक्तियो ! आप (कक Ra WR 
कर कार्य. के ओ। =सुख देनेवाले व 


जाओ, ससुजौ= (समानं युञ्जानौ) मि 

सुमंगलौ=उत्तम मंगल के हेतु बनो। २. 'ोसुभापः घोरम्‌=मांसाहाररूप घोरकर्म तन्वः 
अन्यत्र=हमारे शरीर से अन्यत्र ही प सर में चला जाए। हे दन्तौ=दाँतो ! तुम पितरे 
मातरं च मा हिंसिष्टम्‌=पिता व र कोङ्िसित मत करो, अर्थात्‌ किसी भी प्राणी का मांस 
मत खाओं। 


ग र मातरै च॥ ३॥ 


भावार्थ-हमारे र चत कार्य करनेवाले हों। ये मांसाहार से दूर ही रहें। 
मांसाहाररूप घोर कर्म हम ही रहे । 

विशेष मांसाहार हुआ, सबके प्रति प्रेमवाला यह व्यक्ति विश्वामित्र’ 
कहलाता है। यही अगले दो सूक़ीं का ऋषि है। इस विश्वामित्र का भोजन 'गोदुग्ध' व “यव' 


हैं । इन्हीं का se | सें उल्लेख है। 
२. [ एकचत्वारिंशदुत्तरशततमं सूक्तम्‌] 
_चिश्वामित्रः ॥ देवता- अश्विनौ ॥ छन्दः अनुष्डप्‌॥ 
। गोदुग्ध सेवन 
न्‍्े समाकरत्त्वष्टा पोषाय प्रियताम्‌। 
भ्यो अधि ब्रवह्रुद्रों भूम्ने चिंकित्सतु॥ १॥ 
श ब्रोसुः =वायु एनाः =इन हमारी गौओं को समाकरत्‌=संघशः अपने में प्राप्त कराए, अर्थात्‌ 
शोषे) बली वायु में भ्रमण ( चारागाहों में चरने) के लिए जाएँ--' वायुर्येषां सहचारं जुजोष ', 
त्वष्टा-पशु के रूप को बनानेवाला यह सूर्य पोषाय-अभिवृद्धि के लिए इन गौओं को श्षियताम्‌=धारण 
करे । इन्द्रः -परमैश्वर्यंशाह्ी प्र्येशलराअए्काः +्तक्ञेणक्षण क्लेवः अश्चिन्रबत्‌=आधिक्येन उपदेश 
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करता है। बेद में गोपालन का स्थान-स्थान पर उपदेश किया गया है। रूद्रः =रोगों का Fe क 
भूम्ने=इनके बाहुल्य के लिए चिकित्सतु=इनकी व्याधियों का प्रतीकार करे। 

भावार्थ-हमारी गौएँ खुली वायु में चारागाहों में चरने के लिए जाएँ। सूर्य र 
द्वारा इनमें प्राणशक्ति का धारण करे। प्रभु (राजा) इनके दुग्ध के सेवन के लिए 
दे। रुद्र (पशुचिकित्सक) इनके रोगों को दूर करनेवाला हो। 

ऋषि: विश्वामित्रः ॥ देवता- अश्विनौ ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 
गोवत्सों का कर्णवेध 

लोहितेन स्वधितिना मिथुनं करणयोः कृधि। 

अक॑र्तामश्विना लक्ष्म तदस्तु प्रजया बहु॥ २॥ 

१. हे गोपाल! लोहितेन=लोहितवर्ण ताम्रविकार त अर टास् कर्णयो:=वत्स- 
सम्बन्धी कानों में मिथुनं कुधि=स्त्री-पुंसात्मक चिह्न कर। ल दम्पती (माता- 
पिता) लक्ष्म अकर्ताम्‌=इस चिह्न को करें। तत्‌=वह चिह्न शल पुत्र-पौत्रादि प्रजा 
से समृद्ध हो, अर्थात्‌ कानों में किया गया वह चिह्न हम भ समृद्धि का कारण बने। 

भावार्थ अपनी गौओं के बछड़ों के कानों में थे देम गोपालों द्वारा ताम्रशस्त्र से 

| न 4 


-अनुष्टुप्‌॥ 


चिह्ल कराएँ (कर्णवेध कराएँ) । यह चिह्न गोसन्तति 
ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता 
देव- 

यथां चक्रुर्देवासुरा यथां मनुष्या |` 

एवा स॑हस्त्रपोषाय॑ कृणुतं लक्ष्म 8 ॥ 

१. सामान्य मनुष्य यदि ' मनुष्य र य ई तो उत्तम मनुष्य 'देव' तथा अधम ' असुर 
कहलाते हैं । ये क्रमश: राजस्‌, सात्तिवक्ष होते हुए भी गौओं को रखते हैं और अपने 
गोवत्सों के कानों पर स्त्री-पुंसात्मक्र को करते हैं। यथा=जैसे देवासुराः=देव व असुर 
चक्कुः=करते हैं, उत्‌=और यथा. जैसे मनु :=सामान्य मनुष्य भी करते हैं, एब=उसी प्रकार 
अश्विना=गृहस्थ दम्पती लक्ष्म गोवत्सों के. कर्णो पर चिह्लों करें, जिससे 
सहस्त्रपोघाय= सहस्रं रह र | क का पोषण हो। 

भावार्थ-हम ' ब तामस्‌' इनमें से किसी भी श्रेणी में हों, गौओं को रकखें। 
उनके वत्सों के a लक्ष्म (चिहृ) बनाएँ, जिससे उनका सहस्त्रशः पोषण होता रहे। 

। [ द्विचत्वारिंशदुत्तरशततमं सूक्तम्‌ ] 
क अथर्वा ॥ देवता-वायुः ॥ छन्द: अनुष्टुप्‌ ॥ 
यव द्वारा रोगकृमि विनाश 
व स्वेन मह॑सा यव। 
पात्राणि मा त्वां दिव्याशनिर्वधीत्‌॥ ९॥ 

ए बेरेजौ! तू उच्छ्यस्व=ऊपर उठ--प्ररूढ होकर उन्नत हो बहुः भव=तू अनेकविध व 
बहुतु/^हो,\सखेने महसा=अपने तेज से--रस-वीर्य से विश्वा पात्राणि=(पा रक्षणे, रक्षितव्यम्‌ 
अस्मात्‌ रक्षांसि) सब रोगकृमियों को मृणीहि=नष्ट कर डाल। दिव्या अश्निः=आकाश से 
गिरनेवाली विद्युत्‌ त्वा,मा सी तनतु RS RS (632 of 633.) 
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भावार्थ-हमारे क्षेत्रों में जौ की खूब उत्पत्ति हो। यह यव अपनी प्राणशक्ति ह ह्‌ 
प्राण अहितः) शरीरस्थ रोगकृमियों को नष्ट करे। हमारे यव-क्षेत्र विद्युत्‌ गिरने ¦ 
ऋषि: अथर्वा ॥ देवता- वायुः ॥ छन्द: अनुष्टुप्‌॥ 
समुद्र के समान अक्षीण Sy 
आशृण्वन्तं यवै देवं यत्र॑ त्वाच्छावदांमसि। 0 
तदुच्छ्यस्व द्यौरिव समुद्रइंवैध्य्षिंतः॥ २॥ ह 
१. यह “यव' देव हमारी प्रार्थना को सुनता है। आशुण्वन्तम्‌= | 
सबं देवम्‌=इस '“यव' देव को यत्र त्वा अच्छ न 
प्रार्थना करते हैं कि तत्‌=वह तू झौ इव उच्छ्यस्व-आकाश 
र खूब फूल-फलवाला और फलावस्था में समुद्रइब अक्षितः 
| 
भावार्थ--ये देवयव--दिव्य गुणयुक्त जौ--रोगों 


उन्नत हों--आकाश में खूब ऊपर उठें और इनका फक 
ऋषि: अथर्वा ॥ देवता-वायुः 


को सुनते हुए 

तुझे लक्ष्य करके 
न्नत/हो, समस्यावस्था 
के समान क्षयरहित 


करनेवाले जौ- क्षेत्रों में खूब 
समान अक्षीण हो। 


अक्षितास्त उपसदोऽ क्षिंताः सन्तु राइ 
पृणन्तो अक्षिताः सन्त्व॒त्तार॑ः सन्त्वरि 
१. हे यव! ते उपसदः =तेरे रक्षण के ए हरे प 
न हों । राशयः अक्षिताः सन्तु=हे यव! र 
का पूरण करनेवाले अक्षिताः सन्तु= धो | 
पुरुष भी अक्षीण हों। a 
भावार्थ-यव खानेवाले तीक्षण 
दिया। राष्ट्रं यवः (तै० ३.९.७ 3, इस जी 
सम्बन्ध है। सेनान्यं वा पीना 
कहा है। 


३॥ 

बैठनेवाले रक्षकलोग अक्षिताः =विनष्ट 
कभी क्षीण न हों, प॒णन्तः=तेरे द्वारा घरों 
डे” अत्तारः अक्षिताः सन्तु=तेरा भोजन करनेवाले 


नहीं होते, अतः राष्ट्र में यव के उत्पादन पर बल 
[य से यह स्पष्ट है कि यब का राष्ट्रोन्नति से विशेष 
वा:--ऐ० ८.१६ में यव को ओषधियों का मुखिया 


Pandit Lekhram Vedic Mission (633 of 633.) 


